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गुशां प्रविष्टावात्मानौ हि० १।२।३।१ १ 


विषय 

“वतं पिबन्तौ’ इस वाक्‍्यमें प्रतीयमान पानकतीओंमे संशय ... 
उक्त संश यपर आक्षेप नन 
उक्त आध्तेपषका निरसन = 
पानकती बुद्धि और जीत हैं [ पूर्वपक्ष ] ड 
पानकती जीवात्मा और परमात्मा हैं [ सिद्धान्त ] Ee 
विशेषणाह्य १।२।३। १२ कड 
श्र॒त्युक्त विशेषण भी जीव और परमात्मामं ही संगत होते रहै 

छा सुपणी' इस मंत्रमें भी जीव और परमात्मा ही प्रतिपाद्य हैं. - - 
द्वा सुपणी' यह संत्र इस अधिकरणका विषय नहीं है प 


जन्तराखिकरण १।२।४।१३-१७ [ ए० ४४९-५६८ ] 


चतुर्थ अधिकरणका सार ला 
अभ्तर उपपत्तेः १।२।४।१२३ CN, 
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अश्छिस्थ पुरुष परमेश्वर है [ सिद्धान्त ] + 
स्थानादिव्यपदेशातच १।२।४। १४ द 


अन्य थिची आदि स्थान एवं नास और रूप परमेश्वरके कहे गये हैं, 


अतः नेत्र भी परमेश्वरका स्थान हो सकता है मी 
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अक्षिस्थानमें सुस्विशिष्ट त्रह्मका उपदेश हे. --- 
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अतः अश्तिस्थ पुरुष परमेश्वर है. -+- 
आअनवारस्थतेरसभवातचच १।२।४।१७ न 
छायात्मा या विज्ञानात्मा अथवा देवतात्मा अक्षिस्थ 
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विषय 

वैश्वानरकी उपासनामें जैमिनि आचाये मत ग 

आभिव्यक्तेरित्याइमरथ्यः १।२।७।२९ क 

आइमरथ्य आचायेके मतानुसार परमेश्वरमें घ्रादेशमात्र कने 
श्रुतिका समन्वय वि 

अनुस्मृतेबांदरिः १।२।७।३० भन 

उपर्युक्त विषयमें बादरि आचायेके मतका प्रदशन वित 


सम्पत्तेरिति जा मि निस्त थाहि दर्शयाति १।२।७।३१ मा 
उपयुक्त विषयमें जैमिनि आचायेके मतका प्रदान कक 
आमनन्ति चेनमास्मन्‌ १।२।७।३२ कमळ 


जाबाल भी मस्तक और ठोड़ीके बीच में परमेश्वरको उपासना करते हैं 


्रथमाध्यायके द्वितीय पादकी समाप्ति बह 


बुभ्वाद्यघिकरण १॥३॥ १-७ [ पृ० ५३७-५५७ ] 


तृतीय पादके प्रथम अधिकरणका सार ङ्न 
द्यभ्वाद्यायतने स्वशब्दात्‌ १।३।१। १ ° 
दयुळोक, भूलोक आदिका आश्रय जह्मभित्न है [ पूर्वपक्ष ] ... 
दु और भूळोकक्ा आश्रय परत्रह्म ही दै [ सिद्धान्त ] ज्र 


आत्मा एकरस है अक्क 
सेतुश्रुति त्रद्मविषयक नहीं है, किन्तु ज्रह्मज्ञानविषयक हदै ला 
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मुक्तगस्य होनेके कारण द्यु, भू आदिका आधार ब्रह्म है व्वा 
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जीव भी उनका आघार नहीं है. ल्क 
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अकरणात्‌ १।३।१।६ आ 
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“द्वा सुपणो' इस संत्रसे भी सिद्ध होता है कि द्यु, मू आदिका ॥ 
आधार जीव नहीं है मकर 
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भूमाके घमाँका प्राणमे समन्वय 
भूमा परमात्मा है. [ सिद्धान्त ] 


घर्मापपत्तेश्व १।३।२।९ 
भूमाके धर्म परमात्मामें ही संभव हैं 
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अक्षरशाब्द वर्णवाचक है [ पूर्वपक्ष ] 


अध्वरशाव्द नह्मका अभिधान करता है [ सिद्धान्त ] 

सा च प्रशासनात १।३।३।११ 
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इक्षतिकर्मव्यपदेशात्सः १।३।४।१२३ 
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दहराकाशमें संशय 
दहराकाश भूताकाश है [ पूर्वेपक्ष ] 
दहराकाश जीव है [ पूर्वपक्ष ]- 

दहर परमेश्वर ही है [ सिद्धान्त ] 


भूताकाश दहर नहीं हो सकता 


जीव दह्र नहीं हो सकता 


घ्ारशब्दवाच्य है. 
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विषय 

वर्णो से अर्थज्ञान नहीं हो सकता 

बर्ण ही शच्द हें हिलमा 

बण वैचिञ्य अभिव्य्जकवैचित्र्यनिमित्तिक हे रब 

वर्ण भेदज्ञान ध्वनिकत है शक 
स्फोटकी कल्पना व्यथे है र 
एक पद है यह बुद्धि वणेविषयक ही हे नाल 
अनेक भी एक बुद्धिके विषय होते हैं शीला 
क्रसविशोषसे पदविशेषका ज्ञान होता ह 2 
स्फोटकल्पनामें गौरवप्रदशेन 

अत एव च नित्यत्वम्‌ १।३।८।२९ ge 
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अविरोध नहीं कहा जा सकता अर, 
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देवता ध्येय होनेसे भी शरीरी हें 

इतिदास और पुराण भी देवताओंको शरीरी कहते हैं 
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अतिमे न्मा योनिशब्द्से कदा गया है, इसळिए प्रकृति आओ है ... 
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श्री परमात्मने नमः 
न्रह्मसूत्र 


[ शाङ्करभाष्य-रलरप्रभा-साषानुवादसहित ] 


——— 030 


श्रीगोविन्दानन्दकता भाष्यरत्नप्रभा 


यमिह कारुणिक शरण गतोऽप्यरिसहोदर आप महर्पदम्‌ । 
तमहमाञु हरिं परमाश्रये जनक्रजाकृमनन्तसुखाकृतिम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीगीया सकलाथदं निजपदाम्भोजेन सझक्तिपदं 

पद विज्नवनं. हरन्तमनघं श्रीढुण्डितुण्डासिना । 

वन्दे चर्मकपालिकोपकरणेर्वैराम्यसौरन्यास्परं 

नास्तीति म्रदिशन्तमन्तविधुरं श्रीकाशिके शिवम्‌ ॥ २ ॥% 


यतिवर श्रीभोलेबाबाकृत रलमभाका अनुवाद 
यया विना जगत्सर्क जडोन्मत्तपिशाच्म्वत्‌ । 
अमान्धकारनाशिन्यै वागीश्वयै नमो नमः ॥ १॥ 
श्रीगुरुं सब्विदानन्दं स्वतन्त्रं परमं शिवम्‌ । 
सवेगं सर्वकतीरं परात्मानं नमाम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 


७ जिस. करुणामयकी शरणमें गया छुआ राज्रुका भाईभो शीघ्र उन्नत पदको प्रास छुआ, जानकी- 
जीको गोदमें लिए हुए निरतिशय आनन्दरूप उस घरमइरि ( औरामचन्द्रजी) की शरणमें मैं प्राप्त 
होता छू ॥ १ ॥ 

श्रीपार्वतीजीके द्वारा सन इष्ट पदार्थोको देनेवाले, अपने चरण-कमलसे मोक्ष देनेवाले, आऔVगणेशजी- 
के सुखरूप तळवारसे प्रबल विक्रसमूदको दूर करनेवाले, गजचर्म, खप्पर आदि अपनी सामस्रीसे, 
बैराग्य-सुखसे बढ़कर कुछ नहीं है ऐसा उपदेश करते हुए निष्कल्मष, अविनाशी काशौपाति औश्शिवजी- 
को में प्रणाम करता छु ॥ २ ॥ 


२ अहम सत्र ( अ० १ पा० £ 
( रत्नभभा ) 
यत्कपारूवमात्रेण मूको भवति पण्डितः । 
बेदशास्बशरीरां तां वाणीं वीणाकरां भजे ॥ ३ ॥ 
कामाक्षीदत्तदुग्धपचुरसुरनुतपाज्यभाज्याधिपूज्य- 
श्रीगौरीनायकाभित्‌्प्रकरनशिवरामार्यलब्धात्मबोचै: । 
श्रीमद्गोपारगीभि: प्रकटितपरमाद्वैतभासा स्मितास्य- 
श्रीमद्गोविन्दवाणी चरणकमळगो निर्वृतोऽहं यथाऽलिः ॥४॥ 
औशङ्करं भाष्यकृतं प्रणम्य च्यासं हरिं सूत्रक्कतं च वचूमि । 
श्रीभाष्यतीर्थे परहंसतुष्य्यै वाग्जालबन्धच्छिदमभ्युपायस्‌ ॥७॥ 
चिस्ठूतअन्थवीक्षायामरसं यस्य मानसम्‌ । 
त्याख्या तदर्थमारडधा भाष्यरल्म्रभाभिधा ।॥।६।] * 
रत्नंभ्रभा का अनुवाद 
सचित्‌ एक अनन्त, झुद्ध शाश्वत अविकारी । 
गिराज्ञानगोतीत भीतिहती खुखकारी ७३ ॥ 
सहज सांस श्रुति जासु, शेष-शारद गुण गावत । 
केवल मकुटिविल्यस, विश्व पालत उपजावत ॥ ४ ॥ 
आत्मज्योति आनन्दघन, दैतदुर दुस्वद्धन्द हर । 
नमन करूं छल छाड्कर, असन्न हजे देववर ॥ ५ ॥ 
बन्दौं नरहरि व्यास, विपिन अद्वैत विहारी । 
द्वेतवादि-गजमत्त, मानमद मर्दनकारी ॥ ६॥ 
रचा शास वेदान्त, वेद-सिद्धान्त अ्काशक । 
अद्भुत युक्ति अपूव, भेदहर संशयनाशक ॥ ७॥ 
# जिसको कृपाके ळेशमात्रसे गूंगा भी पण्डित हो जाता है, वेदशास्त्र शरीरवाली उस बीणापाणि 
सरस्वतीका मैं ध्यान करता हूं॥ २ ॥ 
अपने नामसे श्रीविष्णु तथा सिवके साथ अपना अभेद प्रकट करनेवाले श्रीशिवराम योगी 
काळम रहते थे । उन्हें श्रीकामाय्छी देवीने अपने हाथोंसे देवदुरूभ प्रचुर खोर दी । उसे खाकर वे 
अति पूज्य हुए । उन्हाँसे औीगोपाळ सरस्वतीको आत्मबोधकी प्राप्ति हुई । गोपाल सरस्वतासे प्रकटित 
परम अद्धैतकी आभासे औगोबिन्दसरस्वतीजीका मुखकमल बिकसित हुआ । उन्हीं शुरु मद्दाराजके 
चरण-कमलोंमें अमरके समान गया हुआ में, ज्ञान प्राप्तकर, सुखी छुआ हूँ ॥ ४ ॥ 
भाष्यकार आशङ्कराचार्यजी षएबं सूत्रकार भगवान्‌ श्रोवेदव्यासजीका प्रणामकर परमहंसों ( श्रेष्ठ 


हंसो ) के सन्तोषके लिए भाष्यरूपी शास्त्र ( जलावतार ) में वागजाळरूपी बन्धन ( जालरूपी बन्धन ) 
को दुर करनेवाले उपायको कहता हूँ ॥ ५ ॥ 


विशालकाय अन्थोंको देखनिमे जिनका मन आलस्ययुक्त रहता है, उनके लिए भाष्यरलप्रभा 
( साष्यरूपी मणिकी कान्ति) नामकी व्याख्या रची जाती हे ॥ ६॥ 


आ क पट बट वडा पाटि चाचा नर बाट ७28 जाल 


आधि० १ सू० १] झाकहुरभाष्य-रलग्रभा-भाषालुवादसहित 


रत्नमभा 
श्रीमच्छारीरकं भाष्ये प्राप्य वाक्‌ शुद्धिमाप्नुयात्‌ । 
इति श्रमो मे सफलो गज्ञां रथ्योदकं यथा ॥७॥ 
यदज्ञानसमुदूभूतमिन्द्रजालमिदं जगत्‌ । 
सत्यज्ञानखुखानन्तं तदहं ब्रह्म निर्भयम्‌ ॥ ८ ॥% 
इह खळ स्वाध्यायोऽध्येतन्यः?? (श ०्रा० १ १।५।६) इति नित्याध्ययनविषि- 
ना अघीतसाङ्गस्वाध्याये “तद्विजिज्ञासस्व” ( तै० आ० ९।१ ) “सोऽन्वेष्टव्यः स 
विजिज्ञासितव्यः? आत्मा वा अरे द्रष्टन्यः श्रोतव्यः?” (बृ० २।४।५) इति श्रवण- 
विघिरुपरभ्यते । तस्याऽर्थः-_अस्रतत्वकामेन अद्वैतात्मविचार एव वेदान्तवाक्यैः 
रत्नभभाका अनुवाद 
पढत खुनत हो शान्तिसुख ,शोकमोह भय जाय है । 
जीव नह्मकी एकता, सहज समझमें आय है ॥ < ॥ 
शङ्कर चरणन नाय शिर, सूत्र माष्यकर्तार । 
शारीरक भाषा करूँ, व्याख्या सहित खुधार ॥ ९ ॥ 
च्यास््या सहित सुधार, वेद का बाजे डंका । 
सरल होय वेदान्त, गूढ सब भजि शंका ॥१०॥ 
पढ़ें सुने हरिभक्त, तरे भवर्सि्ु भयंकर । 
भोला को दें शान्ति, व्यास, हरि, राकर राकर ॥११॥ 
““स्वाध्यायोऽध्येतन्यः?? ( आङ्गोके सहित अपने वेदका अध्ययन करना चाहिये ) अध्ययन- 
की इस नित्य विधिसे जिसने षडङ्ग सहित वेदका अध्ययन किया दै, उसको--*तद्विजिज्ञासस्व” 
( उस जह्मको जाननेकी इच्छा कर ) “सोऽन्वेष्टव्यः स विजिज्ञासितच्यः' ( उसकी खाज 
करनी चाहिए, उसका विशेषज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छा करनी चाहिए ) “आत्मा वा अरे०” 
( आत्माका दर्शन करना चाहिए, श्रवण करना चाहिए ) इत्यादि श्रवणविधि उपलब्ध होतो है । 


# गङ्गाम जाकर जैसे नालीका जल शुद्ध हो जाता है, उसी प्रकार पावन शारीरक साष्यसे 
सम्बद्ध होकर मेरी बाणो शुद्धिको प्राप हो इसोसे मेरा श्रम सफल है ॥ ७॥ 

जिस (अद्म) के अज्ञानसे इन्द्रजाल तुल्य यहद प्रपञ्च उत्पन्न हुआ है, बरी सत्य, ज्ञान, 
अनन्तसुखरूप निर्भय अर्म में हूँ॥ ८ ॥ 

(१) “अध्यतञ्यः? इसमें तव्य प्रत्यय विधिका बोधक है । और द्विजको वेद न पढ्नेसे प्रत्यवाय 
होता दै, इससे तथा वाक्यम फलके अश्रवणसे यह नित्य विधि ह्वै । 

(२) शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्त छन्दसां चयः । 


ञ्योतिषामयनं चैव वेदाङ्गानि षडेब तु ॥ 
शिक्षा (जिस झास्त्रमे वर्ण, स्वर आदिके उच्चारणकी रीति बतलाई गरे दै, जैसे--पाणिनि- 


शिक्षा, नारद-शिक्षा, व्यास-सिक्षा आदि ), कल्प (जिसमें णुदा, यश आदि विधिका प्रतिपादन हे, 


रत्नप्रभा 


कर्तव्य इति । तेन काम्येन नियमविधिना अथादेव भिन्नात्मशास्त्रमवृत्तिः वेदिकानः 
पुराणादिप्राघान्यं वा निरस्यते इति वस्तुगतिः । तत्र कश्चिदिह जन्मनि जन्मान्तरे 
बा आनुष्ठितयज्ञादिभिः नितान्तविमळस्वान्तो “अस्य॑ श्रवणविधे: को विषयः, कि 
फलम्‌ , कोऽधिकारी, कः सम्बन्धः? इति जिज्ञासते। तं जिज्ञाखुमुपलभमान्ते 
भगवान्‌ बादरायणस्तदनुबन्धचलुष्टयं श्रवणात्मकशास्तरारम्भयोजकं न्यायेन 
निर्णेतुमिदं सूत्रं रचयाञ्चकार “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा”? (ज० सू० १।१।१) इति । 


रत्नभभाका अनुवाद 

इसका अभिप्राय यह है कि मोक्षार्थी पुरुषको वेदान्त वाक्योंसे अद्वैते आत्माका विचार 
करना चाहिए । इस काम्य नियमविधिसे वैदिक पुरुषोंकी आत्मभेद अतिपादक शास्त्रोमें श्रृत्तिका 
तथा पुराण आदिके प्राधान्यका अर्थतः निरसन किया जाता है, यह वस्तुस्थिति है। इस 
जन्मगे अथवा पूर्व जन्ममें यज्ञ आदि करनेसे जिसका चित्त अत्यन्त निर्मल हो चुका हो, उस 
व्यक्तिको जिज्ञासा होती है कि इस श्रवणविधिका विषय क्या दै? फल क्या है? अधिकारी 
कौन है ? और सम्वन्ध क्या है १ उक्त जिज्ञाखुकी जिज्ञासा शान्त करनेके लिए भगवान्‌ न्यास- 
देवजी ने श्रवणात्मक शास्त्रमे प्रकत्ति करानेके कारण चार अनुबन्धोंकौ न्यायपूर्वक निर्णय 
करनेके लिए "अथातो त्रह्मजिज्ञासा” इस सूत्रकी रचना की है । 


असे---आश्वलायन, आपस्तम्ब, बोधायन आदि कल्पसत्र), व्याकरण (जिसमें शब्दसाधुत्व बतलाया 
गया है, जैसे---पाणिनीय आदि ), निरुक्त ( जिसमें कठिन वैदिक शब्दोंकी व्युत्पत्ति तथा अर्थका 
प्रतिपादन किया गया दै, जैसे---यास्क निरुक्त आदि), छन्दः शास्त्र (जिसमें अनुष आदि अक्षरवृत्त , 
आर्या आदि मात्राजृर्त्तोका वर्णन है, जेसे--पिकृलसत्र आदि) और ज्योतिष (जिसमें सूर्य आदि गद्दो- 
का वर्णन दै, जैसे---लगभ ज्योतिष आदि) ये बेद के छ: अङ्ग दें । 

(१) जीव और बह्म, जगत्‌ और ब्रह्म सब एक हें । सन जह्य है, जह्मके सिवा दूसरा कुछ 
नहीं दै । नह्मरूप एक ही वस्तु दै, दो वस्तुएं हैं दी नदीं, यह वेदान्त मत दै । 

(२) नित्य, नैमित्तिक और काम्य ये तीन प्रकार की किवियाँ हें ।"जिसका अनुष्ठान नित्य किया 
जाय एवं जिसके न करनेसे पाप होता हो वदद नित्य-विधि द्दे। जैसे “अदरह: सन्घ्यामुपासीत?' 
प्रतिदिन सन्ध्योपासन करे ) ।* जिसका अनुष्ठान किसी निमित्तसे किया जाय, वह नैमित्तिक है, 
जैसे अहण आदिके निमित्त पर खान करना ।? फलकामनाके अधीन जो विधि है वह काम्य 
विधि है, जैसे स्वर्गकी कामनासे ज्योतिष्टोम आदि यज्ञ करना । श्रवण विधिका अर्तत्वरूप फल है, 
इसालेण श्रवण काम्यविधि है । यदि कोई वेदान्तको दुरूह, पुराणको सुगम समझकर प्रुराण-वाक्योंसे 
ही आत्मश्रवण करना चाहे तो उस पक्षमें वेदान्तश्नरवण अप्राप्त है, उसकी विधायक होनेसे यह 
नियमाविवि है । नियम उभयथा दै--““वेदान्तबाक्यैरेव अद्वैतात्मबिचारः कर्तब्यः?? *'अद्वैतात्म- 
विचार एव कतेन्य: ।?? 


1 _ (३) शास्त्रमें विषय, प्रयोजन, अधिकारी और सम्बन्ध ये चार अनुवन्ध कहे जाते दै । 


आधि० १ सू० १] शाकूरभाष्य-रलश्रभा-मापानुवादसटित ५ 


रत्नअभा 

नंनु अनुबन्धजातं विधिसन्निहितार्थवादवाक्यैरेव ज्ञातुं राकयस्‌ । तथा हि- 
। “तद्यथेह कर्मचितो लोकः क्षीयत एवमेवामुत्र पुण्यचितो लोकः क्षीयते” (छा ० ८1१1६) 
इति अत्या “यत्‌ कतकं तदनित्यम्‌? इति न्यायवत्या “न जायते श्रियते वा 
विपश्चिद्‌?? “यो वै भूमा तदमृतम्‌”” (छा० ७।२४।१) “अतोऽन्यदार्तम्‌'' इत्यादिश्रुत्या 
च भूमात्मा नित्यः, ततोऽन्यदनित्यमिति विवेको लभ्यते । कर्मणा-क्ृप्यादिना, 
चितः सम्पादितः, सस्यादिलोको भोग्य इत्यर्थः । विपश्विद्‌ नित्यज्ञानखरूपः । 
„ “परीक्ष्य लोकान्‌ कर्मचितान्‌ ब्राह्मणो निर्वेद मायान्नास्त्यक्तः क्तेन”? (मु० १। २।१२) 
“आत्मनस्तु कामाय सर्वै म्रियं भवति’? (बृ० २।४।५) इत्यादिश्रत्या अनात्ममात्रे वैराग्य 
लभ्यते । परीक्ष्य-अनित्यत्वेन निश्चित्य । अक्कतः-मोक्षः, कृतेन-कर्मणा, नास्तीति 
कर्मतत्फलेभ्यो वैराग्यं प्राप्नुयादित्यर्थः । “शान्तो दान्त उपरतस्तितिक्षुः समाहितः 
अद्धावित्तो भूत्वाऽऽत्मन्येवात्मानं पश्येदू??( व्र ४1४1२३ ) इति श्रृत्या शमादिषट्कं 
रुभ्यते । “समाहितो भूत्वा” इति काण्वपाठः । उपरतिः:- संन्यास: ।५ “न स 
घुनरावर्तते” ( का० रु०) इति खयंज्योतिरानन्दात्मकमोक्षस्य नित्यत्वश्रृत्या 

मुमुक्षा लभ्यते । 

रत्नभभाका अनुवाद 

यहाँ। पर ऐसा पूर्वपक्षे होता है कि उक्त चारों अनुबन्ध विधिवाक्योंके समीपवर्ती 
अर्थवादवाक्यौसे ही जाने जा सकते हें ॥ “तद्यथेह०” जैसे इस लोकमें खेती आदिसे 
उत्पन्न हुए अन्न आदि भोग्य पदार्थ नष्ट हो जाते हैं, वैसे ही परलोकर्मे पुण्यसे सम्पादित 
लोक भी नष्ट हो जाता है । इस श्रुतिवाक्यसे ऐसा अतिपादन किया गया है कि जो 
जो कर्मसे निष्पादित हैं, वे सब अनित्य हें । इसी अकारकी- न जायते०? (जिसको निल्य 
शान अथात्‌ ब्रह्मज्ञान हो जाता है, बद विद्वान्‌ न तो जन्म लेता हे और न मरता 
हे) “यो वे भूमा०” ९ जो आत्मा है, वड अमर है, उससे भिन्न सब विनाची 
है )--इत्यादि श्रुतिसे भी आत्मा नित्य है, और उससे भिन्न सब अनित्य हें ऐसा 
विवेके होता है । “परीक्ष्य० ( कर्म से आप्त किए हुए लोक अनित्य हैं, कर्म से मोक्ष नहीं 
होता, ऐसा निव्वय करके जाह्मण कमेके प्रति चेराग्य करे ), “आत्मनस्तु ०” ( अपनी आत्मा 
की आति के लिए सब प्रिय होते हैं) इत्यादि उपानिषद्‌-वाक्यों द्वारा आत्मासे भिन्न देह 
इन्द्रिय आदि सब वस्तुर्ऑम वैराग्य होता है। “शान्तो दान्त०” ( शान्त, चित्तानिभ्रहयुक्त 
इन्द्रियनिग्रहयुक्त, संन्यासी, क्षमाशील, समाधिस्थ और श्रद्धासम्पन्न होकर बुद्धिमें ही 


आत्माका ददान करे | ) इस श्रतिसे शम आदि अर्थात्‌ शम, दम, उपरति, तितिक्षा 
समाधान और श्रद्धा ये छः सम्पत्तियां प्राप्त होती हें । “न स पुनरावतेते”” ९ वह पछि नही 


(१) सिद्धान्तसे विरुद्ध पक्ष । (२) चार साधनोर्मि विवेक प्रथम साधन है । 


द अदास त्रं [ अ० १? पा० ९ 


अअ 


रत्नमरभा 

तथा च विवेकादिविरोषणवानधिकारीति ज्ञातुं शक्यम्‌ । यथा---“'य एता 
रात्रीरुपयन्ति” इति रात्रिसत्रविधी प्रतितिष्ठन्तीत्यर्थवादस्थमतिष्ठाकामः तद्वत्‌ । 
तथा “श्रोतव्यः”? इत्यत्र प्रत्ययार्थस्य नियोगस्य प्रकृत्यर्थो विचारो विषयः । 
विचारस्य वेदान्ता विषया इति राक्यं ज्ञातुम्‌ । “आत्मा द्रष्टव्यः? इत्यद्वैतात्मदर्शन- 
मुद्विस्य “ओतन्यः? इति विचारविधानात्‌ । नहि विचारः साक्षाद्दरनहेतुः, अप्र- 
माणत्वात्‌, आपि तु प्रमाणविषयत्वेन । प्रमाणं च अद्रैतात्मनि वेदान्ता एव, “तं 
त्वौपनिषदं पुरुष”? (ब्ग०» ३।९।२६) “वेदान्तविज्ञानखुनिञ्चितार्थाः”? (मु० ३।२।६) 
इति श्रुतेः । वेदान्तानां च पत्यस्ञक्षेक्ये विषयः. “तत्त्वमसि” (छा० ६।८।७) 
“अहं ब्रह्मास्मि” (बृ १।४।१०) इति श्रतेः । 

एवं बिचारविधेः फलमपि ज्ञानद्वारा मुक्तिः, “तरति शोकमात्मवित्‌” 

रत्नपरभाका अनुवाद 


स्वैटता ) इस श्रुतिवाक्यसै स्वप्रकाशा आनन्दस्वरूप मोक्ष नित्य है, ऐसा जाननेसे मुमुक्षा 
(. सुक्त दोनेकी इच्छा ) होती है. 

इस अकार जैसे “य एता०”” ( जो अतिष्ठा पानेकी इच्छा करते हैं, चे राम्निसत्र नामक याग 
करें ) इस रात्रिसत्र विधिर्मे “अ्रतितिछन्ति” इस -अर्थवार्दसे प्रतिपाद्य अतिष्ठा चाहनेवाला अधिकारी 
जाना जाता है, वैसे ही उपनिषद-वाक्यौं द्वारा ही यह जाना जा सकता है कि विवेक, वैराग्य, 
शम आदि और सुसुक्षा इन चार साधर्नोचाला अधिकारी है । जैसे वेदान्तवार्क्योसि श्रवणविधि- 
का अधिकारी जाना जा सकता है, वैसे विषय भी जाना जा सकता है । “श्रोतव्यः” इसमें “शु” 
अङ्रेति और “तव्य” प्रत्यय है । अकृतिका अथ विचार है और अत्ययका आर्थ विधि है ॥ इस 
विधिका विषय विचार है और विचारके विषय वेदान्त हैं, यद जाना जा सकता है । क्योंकि 
"आत्मा द्वष्टन्यः? में अद्वैत आत्मसाक्षात्कारका उद्देश्य करके “श्रोतव्यः” से विचारका विधान किया 
है । विचार अप्रमाण दोनेसे, आत्माके साक्षात्कारंमें, साक्षात्‌ हेतु नहीं है, किन्तु अन्य अमाणका 
आश्रय लेकर ही आत्मसाक्षात्कार कराता है । अर्थात्‌ विचार तर्करूप है, अतः वह आत्म- 
साक्षात्कारमें स्वतः प्रमाण नहीं है, किन्तु वेदान्तवाक्यरूप शब्दका सहकारी होकर परम्पदया 
प्रमाण है। “तं त्वौप०” ( उस उपनिषद्गम्य आत्माको ) और “वेदान्तविज्ञान ०” 
( जिन्होंने वेदान्तके ज्ञानसे तत्त्वज्ञान आप्त कर लिया है ) इन श्रातिवाक्यॉसे सिद्ध है कि अद्वैत- 
आत्मार्मे वेदान्त ही प्रमाण हैं । "तत्त्वमसि? “अहँ अह्मास्मि” इत्यादि श्रुतियोसि अत्यगात्मा और 
नरह्मका ऐक्य ही उपनिषद-प्रमाणका विषय है । 

इसी अकार “तरति शोकं०” ( आत्माको जाननेवाला शोककी पारकर जाता हैं ) “ब्रह्मविद्‌०”” 
( अहमज्ञ जझ ही दो जाता हे ) इत्यादि श्रुतिवाक्यॉसे विचारविधिका फल भी ज्ञान दारा मुक्ति है, 


(१) जिसमें प्रत्यय लगाया जाय १ (२) प्रत्यक्ष । 


आधि० १ सू” १] शाहुरभाष्य-रज्षप्रभा-भाषालुवादसद्दित ७ 


न 3 जद कट 23 जय या का 22 2131-22 32-- 4-८ घााां्र८छकमना 
रत्वप्रभा 
(छा० ७।१।३) “ब्रह्मविद्‌ बिव भवति”? इत्यादिश्रुतेः । तथा 'सम्बन्धोऽप्यधिका- 
रिणा विचारस्य कर्तव्यतारूपः, फलस्य प्राप्यतारूपः इति यथायोगं सुबोध: । 
'तस्मादिद सूत्रं व्यर्थमिति चेद्‌ः न, तासामधिकार्यादिश्रुतीनां स्वार्थे 
तात्पर्यनिणीयकन्यायसूत्राभावे किं { विवेकादिविशेषणवानधिकारी उत अन्यः, 
किं वेदान्ताः पूर्वतन्त्रेण गतार्था अगतार्था वा, किं ब्रह्म मत्यगभिन्नं न वा, किं युक्तिः 
खर्गादिवल्लोकान्तरम्‌, आत्मखरूपा वा ? इति संशयानिवृत्तेः । तस्मादागमवाक्यै- 
रापाततः प्रतिपन्नाधिकार्यादिनिणेयार्थमिदं सूत्रमावइयकम्‌ । 
तदुक्तं मकाशात्मश्रीचरणैः--““अधिकार्यादीनामागमिकत्वेऽपि न्यायेन निर्ण- 
यार्थमिदं सूत्रम्‌?’ इति । 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
ऐसा सिद्ध होता है । इसी अकार अधिकारीके साथ विचारका कर्तव्यतारूप और फलका आप्यता- 
रूप सम्बन्ध है इत्यादि स्पष्ट मालम हो जाता है ५ अतएव “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा” यह सूत्र व्यर्थ 
है । उक्त दाका करनेवालेसे कहना चाहिए कि सूत्र व्यथे नहीं दै, क्योंकि पूर्वोक्त अधिकारी आदिका 
अतिपादन करनेवाले श्रुतिवाक्योंका स्वार्थमें तात्पर्य है ऐसा निर्णय करनेके लिए इस सूत्रकी 
आवस्यकता है । यदि यहद सूत्र न होता, तो(विवेक आदि चार साधनांसे सम्पन्न पुरुष अधिकारौ! 
है अथवा कोई दूसरा १ पूर्वेशाख अर्थात्‌ पूर्वमीसांसासे वेदान्त गतार्थ हैं अथवा नहीं ? नद्या ' 
चैल्यगात्मासे अभिन्न दै या नहीं? स्वर्ग आदिके समान मुक्ति लोकान्तर है अथवा आत्मस्वरूप है १; 
इत्यादि संशयोकी निदृत्ति नहीं होती । यद्यपि वेदान्त वाक्योंसे सामान्यतः अधिकारी आदिका. 
ज्ञान होता है, परन्तु उनका निर्णय नहीं हो सकता । उनका निर्णय करनेके लिए इसे सूत्रकी( 
आवश्यकता दै । 
अकाशात्मश्रीचरणन कहा है- यद्यपि वेदवाक्योंसे अधिकारी आदिका ज्ञान हो जाता है, 
तो भी न्यायसे [ सन्देह, पूवेपक्ष, सिद्धान्त आदिके निश्वय द्वारा ] उनका निर्णय करनके लिए 


यह सूत्र रचा गया है । [ इस प्रकार “अथातो०” इस सूत्रकी और इसी प्रकार समझ ब्रह्मसूत्रकौ 
आवश्यकता सिद्ध होती द्वै । ] 


(१) कणाद सानि प्रणीत वैशेषिक शास्त्र, गौतम मुनि प्रणीत न्यायशास्त्र, कपिल मुनि प्रणीत 
साङ्ग यशास्त्र, पतज्ञलि मुनि प्रणीत योगशास्त्र, जैमिनि मुनि प्रणीत पूवैमीमांसा और बादरायण माने 
प्रणीत उत्तरमीमांसा ये छः दर्शन हैं । पूवेपीमांसामें कर्मकाण्डका विचार है। उससे यश आदि क्मोके 
विषयमे दोनेवाळे संशर्योकी निवृत्ति होती है । उत्तरमीमांसामें क्षानकाण्डका विचार है। इस झारूसे 
नक्षके विषयमे हुए संदायोंकी निङ़त्ति दोती है । 


< क्त्र [ अ० १ पा० १ 


रत्नप्रभा 
येषां मते श्रवणे विधिर्नास्ति तेषामविहितश्रवणेऽधिकार्यादिनिणियानपेक्षणात्‌ 
सूत्रं व्यर्थमित्यापततीत्यळं प्रसंगेन । 

# तथा च अस्य सूत्रस्य श्रवणविध्यपेक्षिताधिकार्यादिश्रतिभिः खार्थनि्णयाय 
उत्थापितस्वादू हेलुहेतुमदूभावश्रतिसङ्गतिः । ? शाख्नारम्भहेत्वनुबन्धनिर्णायकत्वेन 
उपोद्धातत्वात्‌ शास्त्रादि संगतिः ।* ` अधिकार्या दिश्रतीनां सार्थे समन्वयोक्तेः समन्वया- 
घ्याय॒संगति: ।"“एऐतदात्म्यमिदं सवे तत्सत्यं स आत्मा तक्ष्वमसि” (छा० ६।८।७) 
इत्यादिश्रुतीनां सर्वात्मत्वादिस्पष्टत्रझलिङ्गानां विषयादौ समन्वयोक्तेः पादसङ्गति 
एबं सवेसूत्राणां श्रुत्यर्थनिर्णायकत्वात्‌ श्रुतिसङ्गति तत्तदध्याये तत्तत्पादे च समा- 
नपमेयत्वेन संगतिरूहनीया । 


रत्नग्रभाका अनवाद 

जिनके मतमें श्रवणमें विधि नहीं है, उनके मतमें विधिरदहित श्रवणमें अधिकारी आदिके 

निर्णयकी आवस्यकता नहीं है, इसलिए यहद सूत्र व्यर्थ हो जायगा । अस्तु । 
| श्रवणविधिके लिए अपेक्षित अधिकारी आदिका प्रतिपादन करनेवाली श्रृतियॉसे अपने 

अर्थके निर्णयके लिए यहद सूत्र उत्यापित किया गया है, इसलिए श्रुतिके साथ सूत्रकी हेतुहेत- 
सद्भाव संगति है । शाख्ारम्भके कारणीभूत अनुबंध चतुष्टयका निर्णायक होनेसे यह सूत्र उपोद्धात 
(अवतरण) रूप है, अतः सूत्रके साथ शास्त्रकी उपोद्धात संगति है। अधिकारी आदिका प्रतिपादन 
करनेवाली श्रुतियॉका अपने अर्यमें समन्वय किया गया है । अतः सूत्रकी समुन्वैयाध्यायके साथ 
संगति है! &"ऐतदात्म्यमिदम्‌०?” (यह संपूर्ण जगत्‌ आत्मस्वरूप है और वह सत्य है, वह आत्मा 
है, बह तू ही दै।) इत्यादि सवस्वरूपादि स्पछ्बहमज्ञापक श्वातियोंका विषय आदिमें समन्वय किया 
है, अतः इस सूत्रकी पादके साथ संगति दै । इसी अकार सब सूत्र श्रुत्यर्थके निर्णायक हैं, अत 
सब सूत्रांकी श्रुतिके साथ संगाति है। इसी प्रकार प्रत्येक अध्याय ओर प्रत्यक पादमें समान विषयसे 
संगतिकी कल्पना करनी चाहिए 

(१) भामतीकार श्रीवाचस्पतिभिश्र झान्दजन्य बोधको दी अवण कहते हैं। बोध प्रमाणके अधीन 
हे, पुरुषके अधीन नहीं है, इसालेए उसका विधान नद्दी हो सकता । :द्रष्टव्य:? में तव्य प्रत्यय “अझै” 
अथेमे है, “विधि? अर्थमें नहीं है । उनके मतमें जब श्रवणे विधि नहीं हे तब विधिके लिए अपेक्षित 
विषय, प्रयोजन, अघिकारीका निर्णय भी अनावश्यक है । अतः उसके निणेयके लिए रचा हुआ “अथातो ०? 
सूज व्यथं ही हो जायगा । रलप्रभाकार औगोविन्दानन्द अद्वैत अझर्मे वेदान्तवाक्योंके तात्पर्य-निर्णय 
को अवण कद्दते हें । तात्पर्य-निर्णय करना पुरुषके अधीन है, अत: उसका विधान होता है, और 
विधिके लिए अपेक्षित विषय, प्रयोजन, अधिकारी आदिका कथन आवश्यक है, अत: उनके निर्णयके 
लिए रचित सत्र सफल है । 

(२) कारण-कार्य, सम्बन्ध । 

(३) पद्दळे अध्यायमे अधिकारी आदिका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियोंका अपने अथेर्मे समन्वय 


अघि० ? सू० १] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित्त ९ 


रत्नप्रभा 

प्रमेयं च कृत्खशास्त्रस्य ब्रह्म, अध्यायानां तु समन्वयाविरोधसाधनफलानि । 

तत्र प्रथमपादस्य स्पष्टब्रह्मलिङ्गानां श्रतीनां समन्वयः प्रमेयः, द्वितीयलृतीययो: 

अस्पष्टब्रहमलिङ्गानास्‌ , चतुर्थपादस्य पदमात्रसमन्वय इति भेदः । अस्य अधि- 
करणस्य प्राथम्यात्‌ न अघधिकरणसंगतिरपेक्षिता । 

अथ अधिकरणमारच्यते-“ओतव्यः?? इति विहितश्रवणात्मकं चेदान्तमीमांसा- 

शास्त्र विषयः, तत्‌ किमारञ्धव्यं न वेति विषयमयोजनसम्भवासम्भवाभ्यां संशयः । 


रत्नअभाका अनुवाद 

इस समग्र शारत्रका प्रतिपायै ब्रह्म है। इस शास्त्रके चार अध्यायोंके अमेय क्रमशः 
समन्वय, अविरोध, साधन और फल हें । जिनमें अरह्मजिङ्ग स्पष्ट हे, ऐसी स्पश्ब्रह्मलिज्ञवाला 
श्रुतियोंका ब्रह्मँक्यमे समन्वय पहले पादमें दिखलाया है । दूसरे और तीसरे पादम अस्पष्ट- 
अह्मिङ्गवाळी ( जिनमें जह्मका प्रतिपादन स्पष्टरूपसे अतीत नहीं होता ) शक्षुतियोंका अल्येक्यमें 
समन्वय दिखलाया है । चौथे पादमें पदमात्रका समन्वय दिखस्त्रया हे, अथात्‌ फपदोंका 
ही तात्पर्यं समझाया है । यह अथमाधिकरण है, इसलिए यहाँ आघिर्केरणसंगातिकी 

अपेक्षा नहीं दै । 

यह अधिकरण इस प्रकार रचा जाता है । "श्रोतव्यः? इसमें जिरा श्रवणका विधान किया 
गया हे, वह श्रव” ।जजाद स्वरूप है ऐसा अस्तुत वेदान्तमीसांसा शाख इस अधिकरणका 
विषय है । इस शाख्रका आरम्भ करना चाहिए या नहीं १ इस प्रकार विषय और अयोजनके 
सम्भव और असम्भवस संशय उत्पन्न होता है । 
5 ३... 
कद्दा दे अथात्‌ सब श्रुतियाँ नह्मेक्यका प्रतिपादन करती हैं ऐसा निर्णय किया गया दै । इसाकिए यह 
अध्याय समन्वयाध्याय कद्दलाता है । 

(१) जानने योग्य, प्रमेय । (२) अद्वैत नदा । (३) सम्वन्ध, तात्पर्य । 

(४) पांच अवयरवोका बना हुआ वाक्य-समुदाय । 

“विषयो विशयश्चैव पूर्वपक्षस्तथोत्तरम्‌ । 
सङ्गतिश्चेति पञ्चाङ्गं शास्त्ेऽधिकरणं स्मृतम्‌ ॥?? 

जिसमें विषय, संशय, पूर्वपक्ष, उत्तरपक्ष और संगति, ये पांच छो, उस नाक्यको शास्त्रमे आधि- 
करण कहते हें । 

जिस वाक्यके अर्थका प्रतिपादन छो उस योग्य वाक्य को “विषय” कहते हैं । संशय अर्थात्‌ यह 
ऐसा है या नहीं, ऐसे विकल्पका नाम “विशय? है । सिद्धान्तके विरुद्ध कोटिको “पूर्वपक्ष” कहते हैं । 
पूर्वपक्ष की युक्तिका खण्डन करके सत्पक्षमें युक्ति दिखलानेवाला वाक्य “उत्तरपक्ष? कह्लाता है, इसीको 
“सिद्धान्त? भी कहते दैँ। संगति-सम्बन्ध | प्रत्येक अध्यायकी पूर्वे अध्यायके साथ, प्रत्येक पादकी पूवे 
पादके साथ, प्रत्येक भधिकरणकी पू अधिकरणके साथ संगति है, शस बातको स्थल-स्थल 
पर बतलायेंगे 1 


१० रहमत | अ० १ पा० १ 


चटा 
रत्नआभा 
तत्र नाऽहं जरक्षेति मेदआहिमत्यक्षेण, कलृत्वाकर्तुत्वादिविरुद्धधर्मवक््वलिञ्गकानु- 
मानेन च विरोधेन अझात्मनो: ऐक्यस्य विषयस्य आसम्भवात्‌ , सत्यजन्धस्य ज्ञानात 
निवृत्तिरूपफलासम्भवात्‌ न आरम्भणीयम्‌ इति प्राप्ते सिद्धान्तः--“अथातो ब्रक्म- 
जिज्ञासा?” (ज० सू० १।१।१) इति। अत्र ्रवणविघिसमानार्थत्वाय 'कर्तञ्या' इति 
पद्मध्याहर्तव्यम्‌ ॥ अध्याहृतं च भाष्यकृता “अह्मजिज्ञासा कर्तव्या” इति । 
तत्र प्रक्कतिप्रत्ययार्थयोः ज्ञानेच्छयोः कर्तव्यत्वानन्वयात्‌ प्रकृत्या फळी भूतं ज्ञान- 
मजहछक्षणया उच्यते । अत्ययेन इच्छासाध्यो विचारो जहछक्षणया । तथा च त्रह्म- 
रत्वभभाका अनुवाद 
उक्त संदेह होने पर “नाइ बह्य” ( सें जहा नही हुँ) इस प्रकार आत्मा और ब्रह्मके बीचमें 
भदका ज्ञान करानेवाल्म अत्यक्ष अमाण है | इसी अकार “जीवबह्मणी मिथो भिन्ने, कतृत्वाकर्तत्वादि- 
बिरुद्धधर्मबत्त्वात्‌ , तेजस्तिमिरवत्‌” ( जीव और ब्रह्म परस्पर भिन्न हैं, क्योंकि वे दोनो अकाशा 
और अन्धकारके समान विरुद्ध घर्मवाले हैं) इस अनुमानसे भी आत्मा और ब्रह्म दोनोंमें 
बिरोध सिद्ध होता है । इस अकार अत्यक्ष और अनुमान दोनों प्रमाणोंसे आत्मा और अझामें 
विरोध होनेके कारण उन दोनोंके ऐक्थरूप विषयकी संभावना नहीं है, और ज्ञानसे सत्य-बन्येकी 
निवेत्ति भो नहीं हो सकती, इसलिए मोक्षरूप फलकी आराति असम्भव दै। विषय और फल (प्रयोजन) 
दोनोंका अभाव होनेसे वेदान्तमीमांसा शाख अनारम्भणीय है, ऐसा पूर्वपक्ष होने पर “अथातो 
अझाजिज्ञासा”” यह प्रथम सूत्र सिद्धान्तका अतिपादन करनेवाला है । इस सूत्रम *ग्वणविधिकी 
समानाथकताके लिए "कर्तव्या? पदका अध्यादार करना चाहिए । 'नहाजिज्ञासा कर्तव्या” एसा कह 
कर भआाष्यकारने भी इस पदका आच्यादार किया है । “जिज्ञासा” शब्दका अर्थ ज्ञानकी इच्छा हैं । 
इसमें अकृतिका अर्थ ज्ञान और अत्ययका अथे इच्छा है । 
ज्ञान और इच्छाका 'कर्तेव्या” पदके अर्थके साथ अन्वय नहीं हो सकता, इसलिए अजहात्व्तणासे 
अक्कृतिका आर्थ “अज्ञाननिवर्तक अपरोक्ष ज्ञान, और 'जहलक्षणा” से अत्ययका अर्थ 'इः्च्छा-साध्य 


( १ ) एकरूपता । 

(२ ) संसाररूप बन्धन, प्रवाहरूपसे सतत चलनेबाल्ग देहसे देान्तरप्रासिरूप संसार ॥ 

( ३) नारा । 

( ४ ) वान्यकी अर्थ-पूर्तिके लिए अश्नुत पदाँका अनुसंधान । 

( ५ ) जहां शाब्दके मुख्य अथैका बाध होता है, वहां 'जहरक्षणा” मानकर लक्ष्य अर्थ करना 
पड़ता दै, जेसे--“गल्गायां घोषः? ( गङ्गाम ग्वालॉका ग्राम दे )। गङ्गा शब्दका सुख्य अर्थ प्रवाङ है, 
उसके साथ घोषका अन्वय नहीं बनता, इसलिये गङ्गा शब्दका लक्षणा द्वारा गङ्गातौर अर्थ करना 
पड़ता दे। जहां झुख्य अर्थके त्याग किए बिना ही लक्ष्य अर्थ की अपेक्षा रहती है, वहां अजहछक्षणा 
मानी जाती है, जेसे---““काकेभ्यो दभि रक्ष्यताम्‌” ( कौजोसे दहीको रक्षा करो )। यहां काक शब्दका 
अर्थ दध्युपघातक प्राणी-मात्र ( कुत्ता, बिछी आदि ) है, केवल काक-माज ही नहीं दे । 


आधे” ? सू० १] शाहुरभाष्य-रत्नश्रभा-भाषालुवादसहित ११ 


~ 
रत्नमभा 

ज्ञानाय विचारः कर्तव्य इति सूत्रस्य श्रौतोऽर्थः सम्पद्यते । तत्र ज्ञानस्य स्वतः 
फळत्वायोगात्‌ प्रमातृत्वकतेत्वभोक्तृत्वात्मकानर्थनिवर्तकत्वेनेव फलत्वं वक्तव्यम्‌ । 
तत्र अनर्थस्य सत्यत्वे ज्ञानमात्रात्‌ निवृत्त्ययोगात्‌ अध्यस्तत्वं वक्तव्यमिति बन्धस्य 
अघ्यस्तस्वमर्थात्‌ सूचितम्‌ । तञ्च शास्रस्य विषयमयोजनवत्त्वसिद्विहेतुः । तथा 
हि-शास्रमारब्धव्यम्‌ , विषयप्रयोजनवत्त्वाद्‌ , भोजनादिवत्‌। शास्त्रं प्रयोजनवत्‌ , 
बन्धनिवर्तकज्ञानहेतुत्वात्‌ , रज्जुरियम्‌ इत्यादिवाक्यवत्‌ । बन्धो ज्ञाननिवर्त्यः, 
अध्यस्तत्वात्‌ , रज्जुसर्पवत्‌ , इति प्रयोजनसिद्धिः । 

एवमर्थादू ज्ञानात्‌ जीवगतानर्थभ्रमनिवृर्ति फलं सूत्रयन्‌ जीवत्रक्मणोरेक्यं 
विषयमपि अर्थात्‌ सूचयति, अन्यज्ञानात्‌ अन्यत्र अमानिवृत्तेः । जीवो ज्रझाभिन्नः, 


रत्नभभाका अनुवाद 


विचार” करना चाहिए, तब ब्र्मसाक्षात्कारके लिए विचार करना चाहिए ऐसा सूत्रका झन्दार्थ होता 
हे । ज्ञान स्वतः फल नहीं हो सकता, इसाळिए जीव प्रमाता, कर्ता और भोक्ता दै इत्यादि अविदासे 
जीवमें अमातृत्व, कर्तृत्व, भोक्तृत्व आदि घर्म प्रतीत होते हैं, इस अनर्थका -निवर्तक होनेके 
कारण ज्ञान फल है, ऐसा कहना चाहिए । रत्य त्रस्तुकी निद्राति ज्ञानसे नहीं होती दै, अनेथ यादि 
सत्य है, तो उसकी निद्वत्ति शानमात्रसे नदीं हो उकेगी, अतः अनर्थं अध्येस्त है, ऐसा कहना 
चाहिए । इस अकार बन्ध अध्यस्त है, ऐसा अर्थतः सूचित किया जाता है । बन्ध आध्यस्त डे 
इस कारण शाख विषय और प्रयोजनसे युक्त है, यह सिद्ध होता है ॥ इसी बातको ।देखाते 
ईं--शास्त्र आरेब्चव्य है, भोजन आदिके समान, विषय और प्रयोजनसे युक्त होनेके कारण, 
इस अनुमानसे शास्त्र आरम्भ करने योग्य हे, यह सिद्ध होता है। 'बन्धका नाश करनेवाले 
ज्ञानका हेतु दोनेसे शाख श्रयोजनयुक्त है, “यह रज्जु है” इत्यादि वाक्यकी तरह ।” इस 
अनुमानसे झार प्रयोजनयुक्त दै, ऐसा सिद्ध होता है। “अध्यस्त होनेके कारण बन्ध ज्ञानसे 
निवर्स्ये है, रज्जुर्मे सर्पकी तरह । इस अनुमानसे बन्धनाश-रूप प्रयोजन सिद्ध होता है । 

इस प्रकार अरद्मज्ञानसे जीवगत कतेत्व, भोक्तृत्व आदि अनर्थ अभैकी निडातिरूप फलको 
दिखलाते छुए सूत्रकार जीव-त्रह्मके अभेदरूप विषयको भी अर्थतः सूचित करते हैं, क्‍योंकि एक 
वस्तुके यथार्थ ज्ञानसे ही उसका पूर्वका अयथार्थ ज्ञान निवृत्त हो सकता हे ५ दूसरी वस्तुर्मे भ्रम 
दुसरी वस्तुके शानसे निदत्त नहीं होता। ब्रद्मज्ञानसे नष्ट होनेवाले आध्यासका आश्रय 


TC 


( १ ) मिथ्या आरोप । ( २ ) आरम्भ करने योग्य । 
( ३ ) रस्सी । “यद्द रस्सी है? इस सत्य शानसे जैसे रापंका आम जाता है, वैसे ही । 
( ४ ) नाझ होने के योग्य । 


(५ ) अयथार्थशान, विपरीत निर्णय । शंख पीला है, स्फाटिक लाल है, सीप चाँदी है इत्यादि 
अम हैं। 


१२ I = शा... [ अ० १ पा० ई 


STS टटहवटटव्टल्लटटाटटच्ावबडड्ट्व््यख्व्व्व्व्ब्व्व्ट 


TT 


त भाच्य 


युष्मदस्मत्प्रत्ययगोचरयोः विषयविषयिणोः तमःप्रकाशवडिरूद्धः 
स्वभाचयोः इतरेतरभावानुपपत्तो सिद्धायां तद्धमाणामापि सुतराम्‌ इतरेः 
तरभावानुपपत्तिः, इत्यतोऽस्मत्प्रत्ययगोचरे विषयिणि चिदात्मके 
साच्यका अनुवाद 
अन्धकार और प्रकाश के समान विरुद्ध-स्वभाववाले “तुम? और “हम” ऐसी 
प्रतीति के योग्य विषय और विषयी का तादात्म्य युक्त नहीं है, ऐसा सिद्ध 
होने पर उनके धर्मा का भी तादात्म्य नितरां नहीं बन सकता, यह सिद्ध ही है, 
इसलिए हम ऐसी प्रतीति के योग्य जो चेतन्य-स्वरूप ( आत्मा ) विषयी है, 


रत्नभभा 


तज्ज्ञाननिवर्त्याघ्यासाअ्रयत्वादू, यदित्थं तत्‌ तथा, यथा झुक्तयभिन्नः इदर्मश इति । 
विषयसिद्धिहेतुरध्यास: । इत्येवं विषयप्रयोजनवत्त्वात्‌ शास्त्रमारम्भणीयमिति । 

अत्र पूर्वपक्षे बन्धस्य सत्यत्वेन ज्ञानादू अनिदृत्तरुपायान्तरसाध्या मुक्तिरिति 
फरूम्‌ । सिद्धान्ते ज्ञानादेव म॒ुक्तिरेति विवेकः, इति सर्वे मनसि निधाय जद्य- 
सूत्राणि ज्याख्यातुकामो भगवान्‌ आष्यकारः सूत्रेण विचारकर्तन्यतारूपश्रौताथी- 
न्यथानुपपक्त्या अर्थात्‌ सूत्रिते विषयमयोजनवत्त्वसुपोद्धातत्वःत्‌ ततूसिद्धिहेत्वध्याता- 
क्षेपसमाधानभाण्याभ्यां प्रथमं वर्णयति-_युष्मदस्मत्प्रत्ययगोचरयोरति । 


रत्नभभाका अनुवाद 


दोनेसे जीव बहस अभिन्न है, जो जिसके ज्ञानसे इटनेवाले श्रमका आश्रय होता हे, वद 
उससे अभिन्न होता है, जैसे झुक्तिके ज्ञानसे नश होनेवाले रजतञ्सका आश्रय इदमंश झुक्तिसे 
अभिन्न है । इस प्रकार जीव और ब्रह्मके ऐकयरूप विषयकी सिद्धिका द्वेतु अध्यास हैं। अतः 
विषय और प्रयोजनसे युक्त होनेके कारण शास्त्रका आरम्भ करना चाहिए ऐसा सिद्ध होता है । 

पूर्वपक्षमें बन्ध सत्य है, इसलिए ज्ञानसे उसको निद्वत्ति नहीं हो सकती है, और सुक्ति अन्य 
उपायसे साध्य दे यह फल हे । ज्ञानसे ही मुक्ति होती हे यह सिद्धान्त पक्षका फल हे । पूर्वपक्ष 
और सिद्धान्त पक्षमें यही अन्तर है। इन सबको मनमें रखकर बह्मसूत्रका भाष्य करनेकी इच्छासे 
भाष्यकार भगवान्‌ श्रीशङ्कराचार्य “विचार करना चाहिए! यह जो जिज्ञासा पदका श्रौत अर्थ 
है वह तब तक नहीं बन सकता, जब तक कि विषय और प्रयोजन मालूम न हों, अतः 
“अथातो ०? इस सूत्रस अधात्साचित उपोद्धातरूप विषय एवं प्रयोजनका--उनकी सिद्धिके हेतु 
अध्यासके आक्तेप-भाष्य एवं समाघान-भाष्य द्वारा--पड्छे वर्णन करते हें--““युष्मदस्सत्भत्यय- 
गोचरयो:!! इत्यादिसे । 


आधि० १ सू. 21 शाङ्करभाष्य-रत्नत्रना-भाषानुवादसहित शडे 


रत्नमभा 
एतेन सूतजाथीस्पर्शिस्बादध्यासअन्थो न माष्यमिति निरस्तम्‌, आर्थिकार्थ- 
स्पर्शित्वात्‌ । 
यत्तु मङ्गलाचरणाभावादव्याख्येयमिदं भाष्यमिति, तन्न; “खुतरामितरेतर- 
भावानुपपत्तिः?? इत्यन्तभाष्यरचनार्थं तदर्थस्य सर्वोपद्रवरहितस्य विज्ञानघनप्रत्य- 
गर्थस्य तत्त्वस्य स्मृतत्वात्‌ । अतो निर्दोषत्वादिदं भाष्यं व्याख्येयम्‌ । 
लोके शुक्ताविदं रजतमिति भ्रम: सत्यरजते इदं रजतमिति आविष्ठानसामान्या- 
रोप्यविशेषयोः ऐक्यपमाहितसंस्कारजन्यो दृष्ट इति । अत्रापि आत्मनि अना- 
समाहङ्ाराध्यासे पूर्वमा वाच्या, सा च आस्मानात्मनोवास्तवैक्यम पेक्षते, 
नहि तदस्ति। तथाहि---आत्मानात्मानी ऐक्यञून्यौ, परस्परैक्यायोग्यत्वात्‌ , तमः- 
्रकाशवत्‌ , इति मरवा हेजुभूतं विरोधं वस्तुतः प्रतीतितो व्यवहारतश्च साधय़ति-- 
युष्मदस्मत्प्रत्ययगोचरयोरिति । 
रत्नअभाका अनुवाद 
इससे अध्यासग्रंथ सूज्रके अर्थसे सम्बन्ध न रखनेके कारण भाष्य नहीं दै ऐसा कद्दनेवाल्ग्रेंका 
सन्देह जाता रहा, क्योंकि शब्दतः सत्राथेके साथ सम्बन्ध न दोने पर भी अर्धतः सुत्रार्थका 
इससे सम्बन्ध है ही, इसालिए यह भाष्य है । 
यहाँ कोई ऐसी शाङ्का करे कि अन्थ के ' आरम्भर्मे निर्विन्न पारिसमाप्तिके लिए और दिष्टाचारके 
पारिपालनके लिए भाष्यकारको मङ्गलाचरण करना उचित था, सो नहीं किया, इसलिए भाष्य पर 
टीका करना योग्य नहीं है । यह शङ्का व्यर्थ है, क्‍योंकि भाष्यकारने “सुतरामितरेतरभावाचु- 
पपसिः' यहाँ तक भाष्य रचनेके लिए उसके अर्थभूत सर्वविन्न-रहित, विज्ञान-स्वरूप, अत्यगात्म- 
कप तत्त्वका स्मरण किया दै, इसालेए मज़लाचरण है ही, अतः भाष्य निर्दोष है और इस पर 
टीका करना उचित है । 
व्यवहार में हम देखते हैं कि अथम सत्य चौदी में 'यह चाँदी है” ऐसी अमी उत्पन्ष होती 
है । इस प्रमासे मनमें जो संस्कार पड़ता है, उससे सीप और चाँदी दोनों में, समान चमक 
होनेसे, 'यह चाँदी है, ऐसा सीप में श्रम उत्पन्न होता है । इसी प्रकार श्रम उत्पन्न होनेके पहले 
सर्वत्र प्रमा होनी चादिए। प्रस्तुत विषय---आत्मा में भी अनात्मा अदक्लर आदिके अघ्याससे 
पहले अमा कद्दनी चाहिए । इस अमाके कहनेंके लिए आत्मा और अनात्माके वास्तविक ऐक्य- 
की आवश्यकता है । परन्तु, वास्तविक ऐक्य है नहीं, क्योंकि-“अन्धकार और प्रकाशके समान, 
परस्पर ऐक्यके अयोग्य होनेसे आत्मा और अनात्मा ऐक्यरहित हें!---ऐसा अनुमान होता है । 
इस अनुमाननेँ हेतुभूत विरोधको स्वभाव, अतीति, और व्यवहार्‌से सिद्ध करते हें 'युष्मदस्म- 
त्यत्यय ०? इत्यादिसे । 


( १ ) यथार्थ शान, चाँदी मै चाँदीका शान । 


१४ ब्रह्मसत्रं [ ग० ९ पा०्है 


न च “अत्ययोत्तरपयोश्थ” (पा० सू० ७।२।९,८) इति . सूत्रेण “प्रत्यये 
चोत्तरपदे च परतो युष्मदस्मदोर्मपर्यन्तस्य त्वमादेशौ स्तः”? इति विधानात्‌ “त्वदीयं 
मदीयं त्वत्युत्रो मत्पुत्रः” इतिवत्‌ “त्वन्मत्मत्ययगोचरयो:?? इति स्यादिति वाच्यस्‌ 
“त्वमावेकवचने'' (पा० सू० ७।२।९७) इत्येकवचनाधिकाराल्‌ । अत्र च युष्मद्‌- 
स्मत्पदयो: एकार्थवाचित्वाभावात्‌ , अनात्मनां युष्मद्थानां बहुत्वाद्‌ अस्मदर्थचैतन्य- 
स्याऽपि उपाधितो बहुत्वात्‌ । 

नन्वेवं सति कथमत्र भाष्ये विअहः ? न च यूयमिति पत्ययो युष्मत्मत्ययः, 
वयमिति पत्ययोऽस्मत्मत्ययस्तद्गोचरयोः? इति विअह इति वाच्यम्‌ , शब्दसाघु- 
त्वेऽप्यर्थासाधुस्वात्‌. , नहि अहङ्काराद्यनात्मनो यूयमिति प्रत्ययविषयत्वमस्तीति चेत्‌ , 
न; गोचरपदस्य योग्यतापरत्वात्‌ । चिदात्मा तावदस्मत्मत्यययोम्यः तत्मयुक्तसंराया- 
दिनिवृत्तिफळभाकूत्वात्‌, “न तावदयमेकान्तेन अविषयः, अस्मत्मत्ययविषयत्वाद्‌” 
इति भाष्योक्तेश्व। यद्यप्यहङ्कारादिरपि तद्योग्यस्तथापि चिदात्मनः सकाशाद्‌ अत्य- 
न्तमेदसिदूध्यर्थे युष्मत्मत्यययोम्य इत्युच्यते । 


रत्नभभाका अनुवाद 

चाळ्ा--““प्रत्ययोत्तरपदयोश्व”” (प्रत्यय या उत्तर पद बादमें हो तो युष्मद्‌, अस्मद्‌ शब्द के 
मपयेन्त भागके स्थानमें कमसे “त्व? “म” आदेश होते हें) इस सुत्रसे जैसे “त्वदीयम्‌” मदीयम्‌” त्वत्पुत्रः? 
मत्पुत्रः? अयोग होते हैं, वैसे ही यहाँ पर भी “त्वन्मत्प्रत्ययगोचरयोः” ऐसा पाठ होना चाहिये । 

समाधान- यह शङ्का ठीक नहीं है, क्योंकि "त्वमावेकवचने? इस सूत्र से त्व ओर म आदेश 
एकवचन में दी दोते हैं। यहाँ पर “युष्मत” “अस्मत? शब्द एकार्थवाची नहीं हैं, किन्तु अनेकाथके 
बाचक हैं, क्योंकि “युष्मत? पदके अर्थ अनात्मा बहुत हें । “अस्मत्‌? पदके अर्थ आत्मा वस्तुतः 
एक होने पर भी उपाधि भेद से अनेक हैं । 

आद्धा--भाव्य में उन पर्दो का विग्रह कैसा है ? “यूयमिति प्रत्ययः युष्मत्प्रत्ययः, वयमिति 
अत्ययः अस्मत्प्रत्ययः' ऐसा विग्रह तो नहीं कर सकते हैं, क्योंके इसमें यद्यपि शब्दकी गत्त्र्ती 
तो नहों है, किन्तु अथकी गलती रहती ही है, क्योंकि अहङ्कार आदि अनात्मा यूयम” इस 
अत्ययके विषय नहीं होते हैं । 

समाधान---यहौ गोचर पद का अर्थ योग्यता है । चिदात्मा तो “अस्मत” इस अत्यय का 
योग्य ही है, क्योके उसके विषयमें हानेवाले संशय आदिकी निदत्तिूप फलका योग है । 
“आत्मा सवेचा अविषय नहीं है, क्योंकि “अस्मद” इस प्रत्ययका विषय है” ऐसा भाष्यकार भी 
कहते हैं । यद्यपि अहक्कार आदि भी “अस्मद्‌” इस अत्ययके योग्य हैं, तो भो चिदात्मा से अत्यन्त 
भिद सिद्ध करने के लिए उसे “युष्मद? इस प्रत्ययके योग्य कद्दा है ६ 


आश्रमश्रीचरणास्तु टीकायोजनायामेबमाडु:---“सम्बोध्यचेतनी युष्मत्पद- 
बाच्यः, अेहक्कारादिविशिष्टचेतनो5स्मत्पदवाच्यः । तथा च युष्मदस्मदोः स्वार्थ 
प्रयुज्यमानयोरेव त्वमादेशनियमो, न लाक्षणिकयो:, “युष्मदस्मदोः षष्ठीचतुर्थी- 
द्वितीयास्थयोर्वाज्ञावा”” (पा० सू० ८।१।२०) इति सूत्रासाङ्गत्यप्रसङ्गात्‌ 1 अत्र 
शब्दलक्षकयोरिव चिन्मात्रजडमात्रलक्षकयोरपि न त्वमादेशः, लक्षकत्वाविशेषाद?? 
इति । 

यदि तयोः शडदबोधकत्वे सत्येव स्वमादेशाभाव इत्यनेन -सूत्रेण ज्ञापितम्‌, 
तदाऽस्मिन्‌ भाष्ये युष्मत्पदेन युष्मच्छब्दजन्यमत्यययोग्यः परागर्थो रक्ष्यते, अस्म- 
त्पदेन अस्मच्छडदजन्यमत्यययोम्यः मत्यगात्मा । तथा च लक्ष्यतावच्छेदकतया 
झड्दोऽपि बोध्यते इति न स्वमादेशः । न च पराक्त्वपत्यक्त्वयोरेव लक्ष्यताव- 


रत्वमभा का अनुवाद 


आश्रमश्जीचरण टीकायोजनामें कहते हैं--“जिसको उद्देश्य करके बोलते हैं, वह चेतन 
“युष्मत्‌? पदका अर्थ है एवं अहङ्कारादियु्त चेतन “अस्मत्‌? पदका अर्थ हे । जहाँ पर “युष्मत्‌” 
और “अस्मत्‌? पर्दाका इस असिद्धार्थमें प्रयोग होता है, वहीं पर इन झाज्दोंके मपर्यन्त भामे 
कमस "त्व? और “म? आदेझ होते हैं । लेकिन जहाँ इन पर्दोका लक्षणा इत्तिसे अथे किया जाता हे, 
वद्दा “त्व? और “सम” आत्देश नहीं होते हैं । अन्यथा “युष्मदस्मदोः” (पदसे परे रहनेबाले पदके 
आदिमें न रहनेवाळे षष्ट यादि विभाक्तियोंसे युक्त “युष्मत्‌? “अस्मत्‌” शन्दोंके स्थानमें कससे “बां” तथा 
“नौ? आदेश होते हैं) यह सूच असङ्गत हो जायगा । जैसे शन्दरूक्षक “युष्मत्‌” तथा “अस्मत्‌” के 
स्यानमें “त्व? और “म” आदेश नहीं होते हैं, वैसे ही चिन्मात्र तथा जडमाच लक्षकके स्थानमे भो 
आदेश नहीं होते हैं, क्योंकि दोनों स्थत्त्रॅमे लक्षकत्वरूप घर्म समान ही है । 

यादि कोई कहे कि युष्मत्‌? एवं “अस्मत्‌” शब्द जब शान्दके बोधक होते हे, तभो उनके 
स्थानमें “त्व” और “म” आदेश नहीं होते हैं ऐसा सज्कारका अभिप्राय हे तो इस भाष्यमें 
“युष्मत्‌? पदसे युष्मतशब्द्जन्य श्रत्ययके योग्य बाह्य अर्थ लक्षित है ओर “अप्मत्‌" फदसे अस्मत- 
शाच्द्जन्य अ्रत्ययके योग्य “प्रत्यगात्मा लाक्षित है, तब लक्ष्यतावच्छेदैक दाब्दके बोधक ये पद हो 
जायेंगे इसलिए “त्व' और “म” आदेश नहीं होते हैं । यहां यादे कोई शङ्का करे कि “लक्ष्यतावच्छदक 
केवळ वादा अथत्व एवं प्रत्यगात्मत्व मानेंगे, हाज्दयोग्यत्वको नहीं मानेंगे, उसे माननेमें गौरव 


( १ ) समाधानका तात्पर्य यहद है कि लक्ष्ये रदेनेवाळे धर्म (लक्ष्यमे विरेषणीभूत पदार्थ) को 
छक्यतावच्छेदक कहते हें। युष्मत्‌ एवं अस्मत्‌ पदोंका लक्ष्य जब क्रमश: युष्मत्‌-शब्दजन्यप्रत्यययोग्य बाध्य 
अर्थ ओर अस्मत-पदजन्यप्रत्यययोग्य प्रत्यगात्मा है तो जैसे तादश अर्थत्व और प्रस्यगात्मत्व ळक्ष्यताव- 
च्छेदक हें, वेसे ही ताढ़राशाम्दजन्यभ्रत्यययोन्यत्व भो लक्ष्वतावच्छेदक हैं । उनमें शब्द भो अन्तर्गत 

। इसलिए बे पद शब्दबोधक दें । अतः उनके स्थानमें “त्व” और “म” आदेश नहीं होते हैं । 


जहार ( अ० 8 पा०? 
( रत्नञ्रभा ) 
च्छेदकत्वम्‌, न शब्दयोग्यत्वांशस्य गौरवादिति वाच्यम्‌ ,  पराक्‌प्रतीचोर्विरोध- 
स्फुरणार्थं विरुद्धशब्दयोग्यत्वस्या ऽपि वक्तव्यत्वात्‌ । अत एव इदमस्मस्मत्यय- 
गोचरयोरिति वक्तव्येऽपीदेशञ्दोऽस्मदर्थे लोके वेदे च बहुशः “इसे वयमास्महे? 
“इमे विदेहाः ` ``" अयमहमस्मि” इति च प्रयोगदर्शनात्‌ नास्मच्छळ्दविरोधीति 
मत्वा युष्मच्छब्दः प्रयुक्तः, इदंशब्दप्रयोगे विरोधार्फूर्तः । एतेन चेतनवाचिस्वा- 
दस्मच्छन्दः पूर्वं प्रयोक्तव्यः , “अभ्यर्हितं पूर्वम्‌” इति न्यायात्‌ । “त्यदादीनि 
सर्वेनित्यम?? ( पा० सू० १।२।७२ ) इति सूत्रेण विहित एकरोषश्च स्यादिति 
निरस्तम्‌ , “थुष्मदस्मदो: इति सूत्र इव अत्रापि षूर्वनिपातैकरोषयोरमासेः, 
एकरोबे विवक्षितविरोधार्फूर्तेश्च । 
बृद्धास्तु “युष्मदर्थादनात्मनो निष्ट्कष्य शुद्धस्य चिद्धातोरध्यारो पापवादन्यायेन 
अहणं द्योतयितुमादै। युष्मदअहणम्‌?? इत्याहुः । 
रत्नभभाका अनुवाद 
है। यह नहीं हो सकता है, क्योंकि बाह्यार्थ और प्रत्यगात्माका विरोध दिखानेके लिए 
विरुद्धशब्दयोग्यत्व भी कहना पडेगा । “यह” और “हम? ऐसे अत्ययके योग्य ऐसा कहनेसे स्पष्ट 
विरोध जाननेमें नहीं आता, क्‍योंकि “इदम्‌? शब्द व्यवहार और वेदमें बहुधा “अस्मत्‌” शब्दके 
अर्थमें आता है। ये हम बैठते हैं, यहद विदेहे है---यह मैं हूँ इत्यादि अयोगोर्में यह” और “हम? 
का समान अर्थमें साथ प्रयोग है । इन प्रयोगों द्वारा माळूम होता है कि "इदम्‌? शब्द “अस्मत्‌” 
शब्दका विरोधी नहीं हे । इसलिए अत्यन्त भेद दिखलानेके लिए युष्मत्‌” शब्दका प्रयोग 
किया है । 
शक्का--“अस्मत्त? शब्द चतनवाची है, इसलिए "बूज्यका पूर्व प्रयोग होता है? इस वार्तिकके 
अनुसार “अस्मद्‌? शब्दका पूवे प्रयोग करना उचित था अर्थात्‌ भाष्यकारको “अस्प्रदूयुष्मत्प्रत्यय- 
गोचरयोः” ऐसा कहना चाहिये था, क्योकि अस्मदर्थ चेतन होनेसे अभ्यर्डित (पूज्य) है, और 
युष्मदर्थ अचेतन होनेसे पूज्य नहा है । एवं “त्यदादीनि? ( त्यद्‌ , तद्‌ आदि रावेनाम शब्दोके 
साथ अन्य किसी शब्दका प्रयोग हो, तो केवळ त्यदादि रेष रह जाते हैं ) इस सूत्रपर पठित 
'“ल्यदादिखु यत्परं तच्छिष्यते! इस वचनसे जैसे “स च अयं च इमो? होता है, वैसे ही 'अस्मत्म- 
त्ययगोचरयो:? होना चाहिये । 
समाधान--युष्सदस्मदोरनादेरोे? इस सूत्रमें जैसे “युष्मत्‌? का प्रयोग “अस्मद्‌? के पूरवे 
किया हे, एवं एकशेय भी नही किया है, इसी अकार भाष्यकारने भी किया है । यादि एकरोष हो 
जाता ते पूर्वोक्त विरोधका भान भी नहीं होता । हि 
बृद्ध टीकाकार कहते हैं कि “युष्मत्‌” शब्दके अर्थ जो अध्यारोपित अनात्म पदार्थ हैं, उनसे 
( १ ) “इमे विदेहा यथेष्ट भुज्यन्तामयसद्दमस्मि दासभावे? इस वाक्यका एकदेश “अयमहं? इस 
अदाफो उदाहरण जानना चाहिए । (२) मिथ्या! 
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I टणाटण शण टाटा 


र॒त्नज भा 


तत्र युष्मदस्मत्पदाभ्यां पराकृप्रत्यक्त्वेन आत्मानात्मनोर्वस्तुतों विरोध उक्त; । 
प्रत्ययपदेन प्रतीतितो विरोध उक्त: । प्रतीयत इलि मत्ययोऽहङ्गारादिरनात्म 


हर्यतया भाति, आत्मा तु प्रतीतित्वात्‌ प्रत्ययः खम्रकाशतया भाति । गोचरपदेन्ः 

व्यवहारतो विरोध उक्तः । युष्मदर्थः प्रत्यगात्मतिरस्कारेण कर्ताऽह मित्यादिञ्यवहार- 

गोचरः, अस्मदर्थस्तु अनात्मप्रबिलापेन “अहं ब्रह्म? इति व्यवहारगोचर इति 

त्रिधा विरोधः स्फुटीकृतः । युष्मञ्च अस्मञ्च युष्मदस्मदी, ते एव प्रत्ययौ च तैः 

गोच्री चेति युष्मदस्मत्मत्ययगोचरौ तयोस्तरिधा विरुद्धखभावयोरितरेतरभावोऽत्यन्ता- 

भेदस्तादात्म्यं वा तदनुपपत्तौ सिद्धायामित्यन्वयः । एऐक्यासम्भवेऽपि झुकलो घट 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


अध्यारे)पापेवादन्याय द्वारा छुद्ध चैतन्यको एथक कर अहण करना चाहिए, इसे सूचित करनेके 
लिए ही “अस्मत” के प्रयोगसे पूर्वे “युष्मत्‌? का प्रयोग किया है । 

“युष्मद्स्मत्प्रत्ययगोचरयोः” पदर्मे भाष्यकारने आत्मा और अनात्मामें तीन तरहका 
विरोध प्रकट किया है । प्रथम तो "तुम? और “हम? शब्दों द्वारा स्तरूपसे विरोध बतन्त्रया है, क्योकि 
युष्मतका अर्थ बाह्यवस्तु है और अस्मतका अर्थ अल्यगात्मा है । दूसरा विरोध अत्यय पदसे 
सूचित किया है । क्योंकि जिसका ज्ञान हो वह अत्यय है, इस कमेव्युत्पत्तिसे सिद्ध “भल्यय” शब्दसे 
अहक्कार आदि अनात्माका दृरयरूपसे भान दोता है ॥ “अत्यय” शब्दका दूसरा अर्थ प्रतीति अर्थात्‌ 
ज्ञान है । आत्मा प्रतीतिरूप है और उसका भान स्वप्रकाशैरूपसे होता है । इस अकार ज्ञानसे भी 
आत्मा और अनात्मामें विरोध है ॥ “गोचर” पदके दारा तीसरा विरोध व्यवहारसे है ऐरा प्रकठ 
किया दै । 'युच्मत? शान्द्का वाच्य अनात्मा अत्यगात्माका तिरस्कार कर “मैं कती भोक्ता हुँ” ऐसे 
ब्यवह्वारके योग्य है और “अस्मद्‌” शब्दका चाच्य चिदात्मा अनात्माका तिरस्कार कर “मैं नह 
फोनको क. शी >> 3 
हुँ” ऐसे व्यवहारके योग्य है । इस प्रकार आत्मा और अनात्मामें स्वरूपसे , अतीतिसे और व्यवहार- 
से विरोध स्पष्ट है । “युष्मद्‌” और “अस्मद्‌” का इन्द्र समास करके उसका 'भत्यय' पदके साथ 
कर्मधारय समास करना चाहिए । इस प्रकार तीन तरहसे विरुद्ध स्वभाववाले आत्मा और 
अनात्माका अन्योन्यभाव अर्थात्‌ अत्यन्त अभेद अथवा तादात्म्यकी अनुपफ्त्तिके सिद्ध होने पर ऐसा 
अन्वय है । आत्मा और अनात्मामें ऐक्य सम्भव नहीं है, तो भी “शुक्को घटः” (सफेद घडा) यददो पर 
शु गुण दै और घट द्रव्यै हे अथात्‌ शक और घट ये भिन्न पदाचे हैं, परन्तु शक्कणुण घरदन्यसें 


( १ ) “अध्यारोपापवादाभ्यां निष्प्रपत्च अपञ्च्यते ।! ( अध्यारोप---स्टिप्रकरण. और अपबाद-- 
नने नानाऽस्ति किञ्चन? इत्यादि निषेध द्वारा प्रपञ्चसे रादेत नहाका उपदेश किया जाता है ) 
इस न्याय द्वारा । 

(२ ) अपने आपमें छी जिसका ज्ञान छो जो स्वयं प्रकारा (ज्ञान) स्वरूप हो । 

( ३) यण का आश्रय । जिसमें गुण और किया रहें । पथ्वी, जळू, तेज, वायु, आकाश, कारू, 


दिशाएँ, आत्मा और मन ये नौ दम्य हें । 
चर सून २ 
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इतिवत्‌ तादात्म्यं किं न स्यादित्यत आह---विषयविषयिणोरिति । चिज्जडयोः 
विषयविषयित्वाद्‌ दीपघटयोरिव न तादाल्यमिति भावः । युप्मदस्मदी पराक्मत्य- 
म्वस्जुनी, ते एव प्रत्ययश्च गोचरश्चेति वा विग्रहः । अत्र प्रत्ययगोचरपदाभ्यां 
आत्मानास्मनोः मत्यकपरागूभावे चिदचित्त्वं हेतुरुक्तः । तत्र हेतुमाह---विषय- 
विषयिणोरिति । अनात्मनो आह्यत्वादचित्त्वम्‌, आत्मनस्तु ग्राहकत्वाच्वित्त्व 
वाच्यम्‌ । अचित्ते स्वस्य स्वेन अहस्य कर्मकर्तृस्वविरोधेन असम्भवात्‌ अमत्यक्ष- 
स्वापत्तेरित्यर्थः । यशेष्टं वा हेतुहेतुमद्भावः । 

ननु एवमात्मानात्मनोः पराक्मत्यक्त्वेन चिदचित्त्वेन आह्यम़ाहकत्वेन च विरोधात्‌ 

रत्वभभाका अनुवाद 


है, इसलिए झक घटात्मक है । जैसे इन दोनों पदार्थोमें ऐक्य नहीं है, किन्तु तादात्म्य दै, वैसे 
डी आत्मा और अनात्मामें भी ऐक्य नहीं, किन्तु तादात्म्य है, ऐसी यदि कोई शङ्का करे तो 
भाष्यकार कहते हें--““विषयविषयिणो:? इत्यादि । अर्थात्‌ अनात्मा जड, है, इसाळिए विषय है । 
आत्मा चैतन्य-रूप है, इसलिए विषषयी है । जैसे दीपमें और घरमे तादात्म्य नहीं हो सकता, 
इसी प्रकार चित्‌ ( आत्मा ) और जड़ ( अनात्मा ) का परस्पर तादात्म्य नहीं बन सकता । 
अथवा 'युष्मत्‌र पराक अर्थात्‌ बाह्य वस्तु “अस्मत्‌? प्रत्यक अर्थात्‌ आन्तर वस्तुवे ही डुए 
प्रत्यय और गोचर ऐसा विरह है । यहाँ अत्यय और गोचर इन पदोंसे आत्माके प्रत्यग्भावर्मे 
चित्त्व ( चैतन्य ) और अनात्माके पराग्भावमें अचित्त्व ( जडता) कारण है, ऐसा कहा गया है, 
अतः आत्मा चेतन है, अनात्मा जड है, इसका कारण बतलाते हें-“विषय ०” इत्यादिसे । अनात्मा 
आह्य हे, इसलिए जड़ है; आत्मा मादक है, इसलिए चेतन है । यदि कोई दाङ! करें कि “आत्मा 
जड़ क्यों नहीं हें? आत्माका गुण ज्ञान है, वह जसे घटादि विषयका अहण करता है, वैसे ही 
स्वाश्रय आत्माका भी अहण करेगा ? उसका उत्तर यह है कि एकही वस्तु ग्राहक और ग्राह्य नहीं 
हो सकती, अपना प्रहप्ण अपनेसे नहीं हो सकता है । एक. वस्तु में कर्मत्व, कतेत्वरूप 
विरुद्ध दो धर्म नहीं रद्द सकते हैं अर्थात्‌ जो अहण-कर्ता है वह अहणका कर्म (विषय) नहीं हो 
सकता है। अतः आत्माका अत्यक्ष नहीं होगा। आत्मा का प्रत्यक्ष होता हे अतः आत्मा जड़ नहीं है, 
चेतन दै । अ्रत्यक्त्वका चित्त्व, चित्त्वका विषयित्व एवं पराक्त्वका अचित्त्व, अचित्त्वका विषयत्व कारण 
है, ऐसा पहले बतलाया गया है। अत्यकत्व आदि तीन एवं पराक्त्व आदि तीन समव्याप्त हैं, अतः 
यथेष्ट कार्यकारणभाव भी कह सकते हैं. अर्थात्‌ चित्त्वका प्रत्यक्त्व, विषयित्वका चित्त्व एवं अचित्त्व 
का पराकत्व, विषयत्वका अचित्त्व कारण है इत्यादि रूपसे भो कार्यकारण भाव कह सकते हें । 
शक्रा--यह तो ठीक है कि आत्मा अत्येकू, ग्राहक और चिद्रूप है, और अनात्मा परौक्‌ , 
आह और जडुरूप है, इसलिए अन्धकार और प्रकारके समान दोनोंमे विरोध दोनेंसे ऐक्य 


(१ ) आन्तर,। (२) बाइर । ९ ३ ) अहण करने योग्य, शेय । 
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रत्नभभा 

तमः:प्रकाशवदैक्यस्य तादात्म्यस्य वानुपपत्त सत्यां तत्ममित्यभावेडपि तद्धमाणां 
चैतन्यसुखजाड्यदुःखादीनां विनिमयेन अध्यासोऽस्तु इत्यत आह-तद्धर्माणा मपीति । 
तयोरात्मान््रत्मनोधर्मास्तेषामपि इतरेतर भावानुपपत्तिः-इतरत्र धर्म्यन्तरे इतरेषां 
धमाणां भावः संसर्गस्तस्य अनुपपत्तिरित्यर्थः । नहि घर्मिणोः संसर्ग विना धमाण। 
विनिमयोऽस्ति । स्फटिके लोहितवस्लुसान्निध्यात्‌ लाहित्यधर्मसंसरीः । असंगात्म- 
धर्मिणः केनाऽप्यसंसगीद्धर्मिसंसमैपूर्वको धर्मसंसर्गः कुतस्त्य इत्यभिमेत्योक्तम्‌-सुतः 
रामिति । 

ननु आत्मानात्मनोस्तादात्म्यस्य तद्धर्मसंसर्गस्य चाभावेऽप्यध्यासः किं न स्यादि- 
त्यत आह-इत्यत इति ॥ इति---उक्तरीत्या तादात्म्याद्य भावेन तत्पमाया अभावाद्‌ , 
अतः-अमाजन्यसंस्कारस्य आध्यासहेतोरभावादू , अध्यासो मिथ्येति भवितुं युक्तमित्य- 
न्वयः । मिथ्याशब्दो द्वयर्थः--अपह्ृववचनो5निर्वचनीयतावचनश्चेति। अत्र च 
अपह्वार्थः । ननु कुत्र कस्याध्यासो ऽपह्नूयते इत्याशंक्य आत्मनि अनात्मतद्धमा- 

रत्नमभाका अनुवाद 

अथवा तादात्म्य नहीं हो सकता एवं तादात्म्यका यथार्थ ज्ञान न होनेसे अध्यास भी भले ही नहो 
परन्तु चैतन्य, सुख, जाड्य, दुःख आदि दोनोंके धर्माका विनिमेयरूपसे अध्यास क्यों न हो १ 

इस शाङ्का पर भगवान्‌ भाष्यकार समाधान करते हे---““तद्धसोणाम्‌?? इत्यांदिसे। “उनके घर्मीका 
भी अन्योन्यभाव अत्यन्त अयुक्त है, यह सिद्ध ही हे । “आशाय यह है कि दूसरे धर्मामें दूसरेके 
धर्माका संसर्ग नहीं बन सकता । घर्मियोंके संसर्गके बिना घर्माका परस्पर संसर्ग नहीं हो सकता । 
स्फटिक और रक्त पदार्थ, इन दोनों धर्मियोंका जब संसर्ग हो, तभो स्फटिकमें रक्त पदार्थ- 
का धर्म रक्तता आ सकती है, असङ्ग आत्मारूप घर्मीका किसी भी धर्माके साथ संसग नदा 
है, तो घर्म का सेसग कहां रो हो ९ इसी कारण “सुतराम?” ऐसा कहा है । 

शक्का---आत्मा एवं अनात्माके तादात्म्यका तथा उनके धर्मौके सेसगंका अभाव होने एर 
भी अध्यास क्यों नही हो ? अर्थात्‌ वास्तविक तादात्म्यका अभाव होने पर भी आध्यासिक 
तादात्म्य मानकर अध्यास हो ही सकता हैं शङ्का करनेवाळेका यह आभेप्राय है । 

समा धान--पूवाक्त रातिसे आत्मा ओर अनात्मामें तादात्म्य नहीं है, इसालिए तादात्म्य 
की प्रमा अर्थात्‌ यथार्थ ज्ञानके न हेनिसे अध्यासका हेतु प्रमाजन्य संस्कार भी नहीं है, इसलिः 
अध्यास युक्त नहीं है? यह कहना ठीक है ऐसा अन्वय हैं । "मिथ्या, शब्द के दो अर्थ होते हैं, 
( १ ) अपहव (निषेध) और ( २ ) अनिवचनीयता । यहां अपहूव अथ बिवाध्तत है । किससे 
किसके अध्यासका अपकृव किया है ऐसी शङ्का पर “ अस्मत्पमत्ययगोचर'' इत्यादि भाष्यसे कहते 
ह कि आत्मामे अनात्मा और उसक खमाक आर इसा प्रकार आअनात्मामं आत्मा आर उसक 


९ १) एक चर्मीके घर्मेका अन्य घर्मामे आन छाना । 


° जक्ससखत्र ६ अ० १ पा० १ 
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रत्नप्रभा 

णाम्‌ अनात्मनि आत्मतद्धर्माणामध्यासो निरस्यत इत्याह-_-अस्सत्प्रत्य यगोचर 
इत्यादिना । अहमिति प्रत्यययोग्यत्वं बुद्धयादेरप्यस्तीति मत्वा तत आत्मानं 
बिवेचयति--विष यणीति । बुद्धयादिसाक्षिणीत्यर्थः । साक्षित्वे हेतु:-चिदात्मके 
इति । अहमिति भासमाने चिदंशात्मनीत्य्थैः । युष्मरप्रत्ययगोचरस्येति । त्वंका- 
रयोम्यस्य इदमथस्येति यावत्‌ । नन्वहमिति भासमानबुद्धयादेः कथमिद्थत्व- 
मित्यत आह---विषयस्येति । साक्षिभास्यस्येत्यथः । साक्षिभास्यत्वरूपलक्षण 
योगादू बुद्धयादेधेरादिवदिदमर्थत्वं न प्रतिभासतः इति भावः । अथवा 
यदात्मनो मुख्यं सवान्तरत्वरूपं प्रत्यक्त्वं प्रतीतित्वं त्रह्मास्मीति व्यवहारगोचरत्वं 
चोक्तं तदसिद्धम्‌, अहमिति प्रतीयमानस्वादू , अहंकारवत्‌, इत्यम्शक्याह 

अस्त्प्रत्ययगोचर इति । अस्मञ्चासै प्रत्ययश्चासौ गोचरश्च तस्मिन्नित्यर्थः । 
अहंड़त्तिव्यंग्यस्फुरणत्वं स्फुरणविषयत्वं वा हेतुः । आये हृष्टान्ते हेत्वसिद्धिः, 
द्वितीये तु पक्षे तदसिद्धिरित्यात्मनो मुख्य प्रत्यक्त्वादि युक्तमिति भावः । ननु 
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घर्माके, अध्यासका अपहव किया हे । बुद्धि आदि भो “अहम्‌, ऐसे अत्ययके योग्य हैं ऐसा 
मानकर उनसे आत्माका भेद दिखानेके लिए “विषायोणे? कहा है । विषयी अर्थात्‌ बुद्धि आदि- 
का साक्षी । आत्मा बुद्धि आदिका सास्ती है इसके हेत दिखल्या हैं ““चिदात्मक” पदसे । चिदात्मके 
अर्थात्‌ “मैं? ऐसा भासनेवाले चिदात्मामें, "युष्मत्त्ययगोचर” “तू? ऐसे घ्रत्ययके योग्य अर्थात्‌ 
“यह” ऐसे भासनेवाले अनात्म पदार्थ । “मैं? इस अव्ययसे भासित होनेवाले बुद्धि आदि “यह? इस 
प्रत्ययके योग्य कैसे हो सकते हैं ? इस शाङ्काको दूर करनेके लिए कहते हैं-“विषरयस्य” विषय- 
सासिभास्य । “यह? इस ज्ञानको विषयता घट आदिकी तरह बुद्धि आदिमें मालूम नहीं 
होती हे परन्तु, साक्षिभास्यत्व लक्षण होनेके कारण इदमयत्व उनमें भी है । अथवा आत्माका जो 
सवीन्तरत्वरूप प्रत्यक्त्व है वह मुख्य है, आत्मा प्रतीतिस्वरूप है, और "मैं ब्रह्म हूँ” इस व्यवहार- 
के योग्य है ऐसा जो पहले कहा गया है, वह असिद्ध है, क्योंकि अहङ्कारका तरह आत्मा भी 
“अहम्‌? इस अतीतिका विषय है । इस शाङ्का पर कहते हँ---“अस्मत्थत्ययगेंचर” इत्यादि । 
यहाँ अस्मत्‌, अत्यय और गोचर इन तीनों पराके कमधारय समारासे “अस्मत्प्रत्ययगोचर' 
शब्द वना है और यह उसका सप्तमी विभाक्तिका रूप है । (हेत्वर्थमें दो विकल्प करके उक्त 
अचुमानका खण्डन करते हैं) “अहम? इस इृत्तिसे व्यक्त होनेवाला स्फुरणत्व हेतु है या स्फुरण- 
विषयत्व हेतु हे 2 अथम पक्षमें रष्यन्तमें हेतु नहीं रहेगा, क्योकि अहंकार स्फुरणरूप नहीं 


है। हिताय कल्पमें पक्षमें हेतु नहीं रहेगा, क्योकि पक्ष आत्मा है, वह स्फुरण रूप ही हैं. 
स्फुरणका विषय नहीं हैं। दोनों अथाके निदुट न होनेसे हेतु नहीं बन सक्रता। दॅठुके 


अभावमें अनुमान नहीं हो सकता, इसलिये आत्माका मुख्य प्रत्यक्त्व आदि सिद्ध है ऐसा 
अभिप्राय है । यदि कोई कहे कि आत्माका विषयित्व आसिद्ध है, अहंकारको तरह, क्याक्र 


जात ० ४.५०१४) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाज्ुवादसाहित २१ 


रत्नभभा 

यदात्मानो विषयित्वं तदसिद्धम्‌ “अनुभवामि” इति शळ्दवत्त्वादू अ्हकारवदित्यत 
आह---विषयिणीति । वाच्यत्वं लक्ष्यस्वं वा हेतुः £ न आद्यः, पक्षे तदसिद्धेः । 
न अन्त्यः, दृष्टान्ते तट्वैकल्यादिति भावः। “देहं जानामि” इति देहाहळार- 
योर्विषयविषयित्जे5पि मनुष्योडइसित्यभेदाध्यासवद्‌ आत्माहंकारयोरप्यमेदाध्या पः 
स्यादित्यत आह- चिदात्मके इति । तयोजाड्याल्पत्वाभ्यां साड्श्यादध्यासे ऽपि 
चिदात्मनि अनवच्छिन्ने जडाल्पाहङ्कारादेने अध्यास इति भावः । “अहम?” इति 
भास्यत्वात्‌ आत्मवदहङ्कारस्यापि मरत्यक्स्वादिकं मुख्यमेव, ततः पूर्वोक्तपराक्त्वाद्य- 
सिद्धिरित्याशक्याह- युष्मदिति । अहंबृत्तिभास्यत्वमहंकारे नास्ति, कतृंकात्त्र 
विरोधात्‌ , चिदूमास्यत्वं चिदात्मनि नास्ति इति हेत्वसिद्धिः । अतो बुद्धयादेः प्रतिः 
भासतः प्रत्यक्त्वेऽपि पराक्त्वादिकं मुस्ज्यमेवेति भावः । 

युष्मत्‌ पराक्‌ तच्चासौँ मतीयते इति प्रत्ययश्र्चासे कर्तृस्वादिव्यहारगोचरश्च 
तस्येति विअहः । तस्य हेयत्वार्थमाह---विषयस्येति । विजू बन्धने । विसिनोति 
बध्नाति इति विषयस्तस्येत्यथः । 


रत्नप्रभाका अनुवाद 

“मैं अनुभव करता हूँ? ऐसा अभिमान उसमें देखा जाता है। इस शाङ्ाका निरास करनेके 
लिए कहा--"विषियिणि”” । झाङ्का करनेवालेसे पूछना चाहिए कि हेतु अनुभवपदवाच्यत्व हे 
या लक्ष्यत्व । पत्त्र पक्ष सङ्गत नहीं हो सकता है, क्‍योंकि पक्षमें हेतुकी स्वरूपासिद्धि हो 
जायगी ॥ पक्ष आत्मा है, वह अनुभवपदवाच्य नहीं है । दूसरा पक्ष भी ठीक नही है, क्योंकि 
दृष्यन्तमें हेतु आसिद्ध हो जायगा । दृष्टान्त अहङ्कार है वह (अनुभवपद) लक्ष्य नहीं हे । यद्यपि 
'दारीरको जानता हूँ? इस अतीतिमें शरीर विषय है और अहङ्कार विषयी है तो भी “में मनुष्य हूँ?” 
इस अभेदाध्यासके समान आत्मा और अहंकारका भी अभेदाध्यास हो सकता है, इस शाङ्काको 
हटानेके लिए कहते, हे---““चिदात्मके'!। शरीर तथा अहङ्कार जड़ और अल्प हैं, इसलिये उनका 
अभेदाध्यास हो भी सकता है, परन्तु अपरिच्छिन्न चिदात्मामें अल्प और जड अहक्कारको 
अध्यास नहीं हो सकता है। आत्माकी तरद अहङ्कार “में? ऐसा भासला है इसलिए अहङ्कारमे 
भो अत्यक्त्व आदि मुख्य ही हैं, अतः पूर्वोक्त पराक्त्व आदिको असिद्धि होती है, ऐसी शङ्का होने 
पर कहते हें--"'युष्मत्‌” इत्यादि । अहंदत्तिभास्यत्व अहक्कारमें नहीं हे अर्थात्‌ अहङ्कार “अहं 
इस बत्तिसे नहीं भासता है, क्योंकि कतृत्व और कमेत्वका विरोध है (एक ही वस्तु कती और 
कर्म नहीं हो सकती हे) । चिद्भास्यत्व चिदात्मामें नही है अतः हेतु असिद्ध है। इसलिए 
बुद्धि आदिमें अल्यक्त्वका भान होनेपर भो पराक्त्व आदि ही सुख्य हे । 

युष्मत---पराक---बाह्य पदार्थ, अतीत होतां है, इसलिए अक्षय, और कृत्व आदि 
व्यवहारका गोचर, इन पदोके कर्मधारय समाससे “युष्मतधव्ययगोचर बना है । उसका युष्म 
त्पत्धयगोचरस्य षष्ठों विभक्तिका रूप है वह हेय ( त्याज्य ) दे इस यातको दिखाते हे-- 


२२ ह्स्र [ अ० १ पा० ? 
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रत्नभभा 
आत्मनि अनात्मतद्धमाध्यासो मिथ्या भवतु, अनात्मनि आत्मतद्धमाध्यास: किं 
न स्यात्‌ ! “अहं स्फुरामि, सुखी” इत्या्यनुभवादित्याराक्याह-तद्विषर्ययेणेति । 
तस्मादनात्मनो विपर्ययो विरुद्धस्त्रभावश्चतन्यम्‌ , इत्थम्भावे तृतीया । चैतन्यात्मना 
विषयिणस्तद्धर्मणाँ च यो5डक्लारादा विषयेऽध्यासः स मिथ्येति- नास्तीति भवितु 
युक्तम्‌ , अध्याससामम्ऱ्यभावात्‌ । नहि अत्र पूर्वभमाहितसंस्कारः साइश्यमज्ञान वाऽस्ति । 
निरवयवनिर्गुणस्वभकाशात्मनि गुणावयवसाइइयस्य च अज्ञानस्य चायोगात्‌ । 
नन्वात्मनो निर्गुणत्वे “तद्धमाणाम? इति भाष्यं कथमिति चेद्‌, उच्यते-बुद्धि- 
वृत्त्यमिव्यक्त चैतन्य ज्ञानम्‌, विषयाभेदेन अभिव्यक्तं स्फुरणम्‌, शुभकर्मजन्यवृत्ति- 
व्यक्तमानन्द इत्येवं वृत्त्युपाधिकृतभेदात्‌ ज्ञानादीनामात्मधर्मत्वन्यपदेहाः । तदुक्तं 
टीकायाम्‌--““आनन्दो विषयानुभवो नित्यत्वं चेति सन्ति धमा अथक्त्वेऽपि चैतन्यात्‌ 
घथगिव अवभासन्ते” इति । अतो निरुणजझात्मत्वमते “अहङ्क]रोमि” इति 
प्रतीतेरथस्य च आध्यासत्वायोगात्‌ पमास्वम्‌ , सत्यत्वञ्च “अहं नरः”? इति सामानाधि- 


रत्नभाभाका अनुवाद 

“विषयस्य”? पदसे । विषय शब्दर्मे षिञ्‌ घालु है। उसका अथे है बन्धन । विशेष रूपसे 
अर्थात्‌ ददतासे बन्धन करता है, इसलिए उसका नाम विषय है । 

कोई कहे कि आत्मामें अनात्मा और उसके धमाका अध्यास भळे ही हो, परन्तु अनात्मामें 
आत्मा और उसके धर्माका अध्यास क्यों नहों होता १ क्योंकि “मैं भासता हूँ” “मैं सुखी हैं? 
इत्यादि अनुभव होता है, इस हाह्ला का निवारण करनेके लिए कहते हैं---“तद्िपययेण” अथोत्‌ 
अनात्मासे चैतन्य विरुद्ध-स्वभाव है । यहां पर तृतीया अभेदमें है। चैतन्यरूपसे विषयी 
( आत्सा ) और उसके धर्मोका अहंकार आदि विषयों में अध्यास नहीं बन सकता ऐसा कहना 
युक्त है, क्योंकि अध्यासकों सामझो ही नहीं है । यहां पूर्व प्रमाजन्य संस्कार, साहइय और 
अज्ञान नहीं ह, क्योंकि आत्मा अवयवरहित, निर्रुण और स्वप्रकाश है, इसलिए आत्मामें गुण 
या अवयत्र द्वारा साट्टश्य या अज्ञानका योग नहीं है । 

कोई कहे कि आत्मा निशुण हे तो “तद्धमीणाम्‌? यह केसे संगत होगा १ इसका उत्तर यह 
है कि बुद्धिरत्तिमें अभिव्यक्त चैतन्य ज्ञान, विषयके अभेदसे अभिव्यक्त चतन्य स्फुरण और 
छुभ-कर्मजन्य ठृत्तिमँ अभिव्यक्त चैतन्य आनन्द है । इस प्रकार इृत्तिरूप उपाधिके भेदसे ज्ञान 
आदि आत्माके धर्म कदे जाते हैं । आनन्द, विषयका अनुभव और नित्यत्व ये तीन आत्माके 
धर्म चैतन्यसे भिन्न नहा है, तो भो भिन्न-से भासते हैं, ऐसा टोकमें कहा है। जिनके मतमें 
निगुण व्रह्म ही आत्मा है, उनके मतमें “में करता हूँ? इस घ्रतीतिका और उसके अर्थका अध्यासत्व 
नहा हो सकता हें ॥ इसलिए अगत्या उत्त मतको तिलाज्ञलि देकर न्यायमतानुसार वह प्रतीति 
अमा है, उसका अर्थ अबाधित है और “में मनुष्य हूँ” एसी सामानाघिकरण्यकी रतीति गौण 
है, यह मानना पड़ेगा ॥ पूवपक्षाका तात्पर्य यह कि बन्ध सत्य है, इसलिए ज्ञानसे उसका 


आधि० ? सू० ?] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भावानुवादसदित २३ 

भाष्य 
युष्मत्प्रत्ययगोचरस्य विषयस्य तद्धमाणां च अध्यासः, तद्विपर्ययेण विवयि 
णस्तद्धर्माणां च विषये अध्यासो मिथ्येति भवितुं युक्तम्‌। तथापि अन्योन्य 
स्मिन्‌ अन्योन्यात्मकताम्‌ अन्योन्यधर्माश्च अध्यस्य इतरेतरातरिवेकन, 

भाष्यका अनुवाद 

उसमे “तुम” ऐसी प्रतीति के योग्य जो विषय (देह, इन्द्रिय आदि जड़ अनात्म वस्तु) 
है, उसका एवं उसके धर्मो का अध्यास और इसके विपरीत, विषयमे विषयी ओर 
उसके धर्मोंका अध्यास नहीं बन सकता है, तो भी जाड्य, चैतन्य आदि धम ओर 
अहङ्कार एवं आत्मरूपी धर्मी, जो अत्यन्त भिन्न हैं, इनका परस्पर भेद न समझ 


रत्नमा 
करण्यस्य गौणस्वमिति मतमास्थेयम्‌। तथा च बन्धस्य सत्यतया ज्ञानात्‌ 
निवृत्तिरूपफलासम्भवाद्‌ बद्धसुक्तयोः जीवत्रह्मणोः ऐक्यायोगेन विषयासम्भवात्‌ 
झास्त्रे न आरम्भणीयमिति पूर्वे पक्षभाष्यतात्पर्य्यम्‌ । 
युक्तमहणात्‌ पूर्वपक्षस्य दुर्बलत्वं सूचयति । तथाहि-_किमध्यासस्य 
नास्तित्वमयुक्तत्वादू , अभानादू वा, कारणाभावादू वा आद्य इष्ट इत्याह--- 
तथापीति । एतदनुरोधादादौ यद्यपीति पठितन्यम्‌ । अध्यासस्य असङ्गस्व- 
अकाशार्‍मनि अयुक्तत्वमलङ्कार इति भावः। न द्वितीय इत्याह- अयमिति । 
“अज्ञः कर्ता मनुष्योऽहम्‌’? इति प्रत्यक्षानुभवादध्यासस्य अमानमसिद्धमित्यर्थः । 
रत्नमभाका अनुवाद 

नाश नहीं हो सकता, अतः नारोरूप प्रयोजनका अभाव है । बद्ध जीवका और सुक्त न्रह्मका 
ऐक्य नहीं हो सकता, इसलिए विषयकी भी सम्भावना नहीं हे ॥ विषय और प्रयोजन दोनोंके 
अभावसे वेदान्त-मीमांसारार अनारम्भणीय है 

यह पूर्वपक्ष दुर्वेल है, इसे भाष्यकार “युक्त” शाब्द से प्रकट करते हैं । पूर्वपश्तीसे पूछना 
चाहिए कि अध्यासके न होनेका क्या कारण है १1. क्या आयुक्त है इसलिए ? 2 अथवा उसका 
भान नहीं होता है इसलिए ? ७ अथवा उसके कारणका अभाव है इसलिए १ । अथम पक्ष तो 
हमको इष्ट हो है, इस बातको “तथापि” पदसे दिखलाते हैं। “तथापि” पदके अजुरोधसे प्रारम्भमे 
“यद्यपि? पद जोइना चाहिए। आसङ्ग स्वप्रकादा आत्मामें अभ्यास अयुक्त है, यह कथन अल- 
ररूप है 1०: दूसरा पक्ष ठीक नहीं है, यह दिखलानेके लिए लोकव्यवहारमें “अयम्‌?” विशेषण 
दिया है । मैं अज्ञ, कतो, मनुष्य हूँ ऐसा प्रत्यक्ष-अनुभव होनेसे यह सिद्ध नहीं होता कि 
अध्यासका भान नहा होता हे, क्योंकि “मैं कलो हूँ? इत्यादि अलुभवोमें “मे? अथात्‌ आत्मामे 
अज्ञत्वं, कृत्व और मनुष्यत्व आदि अनात्माका भान ही सिद्ध होता हे । 


( १ ) अशानतत्कार्यतिबृत्तिरूप मोक्ष । 


२७ बरह्मसजञ ( अ०? पा. 


रत्नप्रभा 
।. न चेदं प्रत्यक्षं कर्तृत्वादौ प्रमेति वाच्यम्‌ । अपौरुषेयतया निर्दोषिण उपकमा- 
दिलिङ्गावच्व॒ततात्पर्येण च “तत्त्वमसि'' (छा० ६।८।७) इत्यादिवाक्येन अकतुँत्व- 
जझत्वबोधनेन अस्य अमत्वनिश्चयात्‌ । > न च ज्येष्ठमत्यक्षविरोधाद्‌ आगमज्ञान- 
स्येव बाध इति वाच्यम्‌ , देहात्मवादप्रसङ्गात्‌ । “मनुष्योऽहम्‌? इति परत्यक्षविरोघेन 
“अथायमररीरः?? .(बृ० ४।४।७) इत्यादिश्र॒त्या देहादन्यात्मासिद्धेः 1 तस्मात्‌ 
“इद्‌ रजतम्‌”? इतिवत्‌ सामानाध्रिकरण्यप्रत्यक्षस्य अमत्वशङ्काकलकङ्कितस्य न आगमात्‌ 
माबल्यमित्यास्थेयम्‌ । किञ्च, ज्येष्ठत्वं पूर्वभावित्वं वा, आगमज्ञानं भ्रत्युपजीव्यत्वं 
वा? आये न प्राबल्यम्‌ , ज्येष्ठस्यापि रजतश्रमस्य पश्चादूभाविना शुक्तिज्ञानेन 


रत्नभभाका अनुवाद 

यादि कोई कदे कि आत्मामें कठेत्व आदिका अध्यास नहीं है, किन्तु प्रमा है, अर्थात्‌ कर्तृत्व 
आदि घरमे आत्माके न होते हुए उसके माने जाते हों, ऐसी चात नहीं है, किन्तु यथार्थ रीतिसे 
ये घर्म आत्माके हैं, इसलिए कर्तृत्व आदि घर्मोका यथार्थ ज्ञान है । यह कथन ठीक नहीं है, 
क्योंकि उपक्रम आदि लिज्ञोंसे जिनके तात्पर्यका निश्चय किया गया है एवं अपौरुषेय होनेके 
कारण निर्दोष “तत्त्वमसि” आदि श्ुति-वाक्यॉसे आत्मामें कतेत्व आदि घर्म-संसरग रहित जह्मके 
ऐक्यका बोध होता है, इसलिए “आत्मा कतो है? यह प्रमा नहीं, किन्छु श्रम है। कोई यह 
शङ्का करे कि अत्यक्ष प्रमाण ज्येष्ठ है, अतः यदि इसके साथ श्रुति-वाक्यका विरोध हो तो 
श्रुतिवाक्यका. बाघ होना चाहिए, यह शाङ्का भौ टीक नहीं है, क्योंकि “मनुष्योऽहम्‌? ( मैं मनुष्य 
हृ ) इस प्रत्यक्ष अमाणसे देह आत्मा हे, ऐसा ज्ञान होता है और इस प्रत्यक्ष प्रमाणको 
“अथायमद्यरीर:” ( और यह अरारीर दै ) इस श्रुति-वाक्यसे बलवत्तर मानें तो देहसे आत्मा 
भिन्न है यह बात श्रुति-चाक्यसे सिद्ध न होगी, किन्तु देह ही आत्मा है, इस देहात्मवादी 
चार्चाकके मतकी घुष्टि होगी। इसलिए जैसे “इदं रजतम्‌? ( सीपको “रजत” समझना ) भ्रम 
हैं, बैले हीं "अज्ञः कर्ता, मचुष्योऽहम्‌” ( मैं अज्ञ, कर्ता, मनुष्य हूँ ) यह सामानायधिकरेण्यवाला 
अव्यक्ष भी भ्रम ही है, इसलिए श्रुति-वाक्यसे बलवान्‌ नहीं है । शांका करनेचालेसे यह भी पूछना 
चाहिए कि प्रत्यक्ष अमाण श्रुति-वाक्यसे ज्येष्ठ है--यहाँ पर ज्येष्ठ शब्दका अर्थ पूर्वेभावी है? 
अथवा आगमज्ञानके अति कारण होना ? “पूर्वभावी” अर्थ करने पर अत्यक्षज्ञान आगमज्ञानसे 
अधिक बलवान्‌ नहीं उहरता, क्योंकि पूर्वमे दोनेवाला ज्ञान पश्चात्‌ दोनेवाले ज्ञानसे बलवान्‌ हो, 
ऐसा नियम नहीं है । पहले सोपमें चाँदीका अम होता है, इस श्रमका “इयं झुष्तिः” इस 
सोपकी म्रमासे बाघ हो जाता है । अर्थात्‌ जैसे यहाँ पर पूवेभावी चाँदीका ज्ञान श्रम है, उस 
अमज्ञानका पश्चाद्भावी सोपके ज्ञानसे बाघ हो जाता दै, वेस ही “अज्ञः, कर्ता, मनष्योष्हम' 
आत्मामें कत्व आदिका जो यह प्रत्यक्षज्ञान होता हैं, चहद ज्येछ अर्थात्‌ पूव॑भावी होने पर भी 


ककत हा काक हेन हि म 
( २ ) अभदसे अन्वयका बोधकत्व । जसे- “नीलो घटः? (नौला घट) यहां पर नील पदाथ भार 
धट पदार्थका परस्पर अभेद सम्वन्थस अन्वय द्वे । 


अधि० # सू० ४1 शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भावानुवादसहित २५५ 


रत्नभभा 
बाघददीनात्‌ । न द्वितीयः, आगमज्ञानोत्पत्ती प्रत्यक्षादिमूलवृद्धव्यवहारे संग- 
तिअहद्वारा, शब्दोपलब्पिद्वारा च पत्यक्षादेः व्यावहारिकप्रामाण्यस्य उपजीव्यत्वे5पि 
तास्विकप्रामाण्यस्य अनपेक्षितत्वादू, अनपेक्षितांशस्य आगमेन बाधसंभवादिति । 
यत्तु क्षणिकयागस्य श्रुतिबलात्‌ कालान्तरभाविफलहेलुत्ववत्‌ “तथा विद्वान्‌ 
नामरूपाद्विमुक्तः!? (मु० ३।२।४) इति श्रतिबलात्‌ सत्यस्यापि ज्ञानाद्‌ निवृत्तिसम्म- 
वादघ्यासवर्णन॑ व्यर्थमिति, तन्न, ज्ञानमात्रनिवर्त्यस्य कापि सत्यत्वादर्दीनात्‌ , 
सत्यस्य चात्मनो निवृत्त्यदर्शनाच; अयोग्यतानिश्चये सति सत्यबन्धस्य ज्ञानात्‌ 
निवृत्तिश्रतेबॉंधकत्वायोगात्‌ । न च सेतुदर्शनात्‌ सत्यस्य पापस्य नादादर्सनादू 
न अयोग्यतानिश्चय इति वाच्यम्‌ , तस्य श्रद्धानियमा दिसापेक्षज्ञाननाश्यत्वात्‌ 1 
बन्धस्य च “नान्यः पन्था’? (इवे० ३।८) इति श्रृत्या ज्ञानमात्रादू निवृत्तिप्रतीतेः । 
अतः श्रुतज्ञाननिवर्त्यत्वनिर्वाहार्थम्‌ अध्यस्तत्वं वणेनीयम्‌ । किञ्च, ज्ञानेकनिवर्त्यस्य 
रत्नभभाका अनुवाद 
"तत्त्वमसि? आदि कतृत्वादि-रहित ब्रह्म-नोधक वेदान्त-चाक्योंसे होनेवाले तत्त्वज्ञानसे बाधित 
होता है । दूसरा कारणरूप” अर्थ भी नहीं हो सकता, क्योंकि आगमजन्य ज्ञानकी उत्पत्तिमें 
तथा प्रत्यक्ष आदि मूलक त्रद्ध-न्यवद।र्में सम्बन्ध-अहण एवं झाञ्द-श्रावण-प्रत्यक्ष द्वारा 
अत्यक्षादिके व्यावद्दारिक आमाण्यके कारण होनेपर भी तात्त्विके आमाण्यके लिए उसकी अपेक्षा 
नहीं हैं । जिस अंशको अपेक्षा नहीं है, उस अंशका आगमसे बाध हो सकता है। अतः 
ज्येष्ठका अर्थ कारणरूप मानना भी ठीक नहीं है । 
कोई कहते हैं कि जैसे श्र॒तिके बलसे क्षणिक (तृतीय क्षणमें नष्ट होनेवाला) क्रियात्मक यज्ञ 
काल्यन्तरमें ( बहुत दिनोंके बाद ) होनेवाले फलका कारण होता है, वेसे ही “तथा विद्वान्‌०? 
( विद्वान्‌ नाम और रूपसे सुक्त होता है ) इस श्रुतिके बलसे सत्यबन्धका भी ज्ञानसे नादा हो 
सकता है, अतः अध्यासका वर्णन करना व्यर्थ है । यह कथन ठीक नहों है, क्योंकि केवल 
शानसे नष्ट होनेवाला पदार्थ कहाँ भी सत्य नहीं देखा गया है । जो सत्य आत्मा है, वह नाइय 
ही नहो है। यादि यह निश्चय हो जाय कि सत्य बन्ध नाश होने योग्य नहीं है; तब “सत्य बन्ध, 
ज्ञानसे नष्ट होता है? ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिसे अर्थका बोध भी नहीं होगा । 
“सेलुके दचानसे सत्य पापका नादा दोना देखनेमें आता है, अतः सत्य वस्तुमे ज्ञानसे नाश 
होनेकी योग्यता है” यह कहना भी ठीक नहीं है, क्‍योंकि श्रद्धा, नियम आदि सहकारियोंके 
साद्दास्य द्वारा ज्ञानसे पाप नष्ट होता है, न कि केवल ज्ञान से। बन्ध तो “नान्यः पन्था” 
( दूसरा रास्ता नहीं है ) इस श्रुतिके अलुसार केवळ शानसे ही नष्ट होता है। अतः उत्त 
शुतिके अथके निर्वादके लिए बन्धको अध्यस्त मानना पड़ेगा । और, केवल ज्ञानसे नादा 


( १ ) पारमार्थिक । 
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अत्यन्तविविक्तयोधर्मधर्मिणोर्भिथ्याज्ञाननिमित्तः सत्यानृते मिथुनी कृत्य, 
भाष्यका अनुवाद 


कर, अन्योन्य में अन्योन्य स्वरूप और अन्योन्य के घर्म का अध्यास कर, सत्य 
और अन्ठतका मिथुनी-करण करके “में यह? “यह मेरा? ऐसा मिथ्याज्ञान- 


रत्नप्रभा 
किं नाम सत्यत्वम्‌ £ न तावदू अज्ञानाजन्यस्वम्‌। “मायां तु पक्तिम्‌!” (इवे०४।१०) 
इति श्रुतिविरोधात्‌ मायाऽविद्ययोरैक्यात्‌ । नापि स्ताधिष्ठाने खाभाव- 
शून्यत्वम्‌ , “अस्थूलम्‌? (बृ० ३।८।८) इत्यादिनिषेधश्भतिविरोधात्‌ । नापि 
ब्रह्मवदू बाधायोग्यत्वम्‌ , ज्ञानाद्‌ निवृत्तिश्र॒तिविरोधात्‌ । अथ व्यवहारकाले बाध- 
झन्यस्वम्‌, तर्हि व्यावहारिकमेव सत्यत्वमित्यागतमध्यस्तस्वम्‌ । तच्च श्रुत्यर्थे 
योग्यताज्ञानाथै वणनीयमेव, यागस्य अपूर्वद्वारत्ववत्‌ । न च “तदनन्यस्वाधिकरणे” 
(० सूर २।१।१४) तस्य वणेनात्‌ पौनरुक्त्यम्‌ । तत्र उक्ताध्यासस्यैव प्रवृत्त्य- 
ङ्गविषयादिसिद्धयर्थमादौ स्मार्यमाणत्वादिति दिक्‌ । 


रत्नभभाका अनुवाद 


दोनेवाले बन्धका सत्यत्व क्या है १ “अज्ञानसे उत्पन्न न होना” सत्यत्व है ऐसा नहीं कह सकते 
हैं; क्योंकि “मायाँ चु” (माया को प्रकृति जानना चाहिये) इस श्रुतिसे विरोध हो जायगा, ब्शरण 
कि माया, अविद्या दोनों एक हो हें । “आपने अंधिष्ठानमें अपना अभाव न रहना” सत्यत्व है 
एखा भी नहीं कद सकते हें; क्योंकि “अस्थूलम्‌? इस निषेधश्रुतिसे विरोध हो जायगा । “बह्मकी 
तरह बाथका अयोग्य होना” सत्यत्व है, यह भी नहीं कह सकते हैं, क्योंकि ज्ञानसे बंधका 
निराकरण करनेवाली श्र॒तिसे विरोध हो जायगा । यदि “व्यवहारकाल्में जिसका बाध नहीं होता 
है, वद्द सत्य है? ऐसा कहा जाय तो केवल व्यावहारिक सत्यत्व ही कद्दा गया, वही अध्यस्तत्व 
है। वह तो श्रुव्यथमें योग्यताज्ञान करनेके लिए वर्णनीय ही है, जैसे कि 'स्वगकामो यजेत” इस 
श्रुतिकेस्वर्ग-साथन यज्ञ है--अर्थमेँ योग्यता ज्ञानके लिये अपूदेरूप द्वार वर्णनीय होता है । 

शङ्का--अगि “तदनन्यत्व” अधिकरणमें अध्यासका वर्णन हे, इसलिए पुनरुक्त दोष होगा । 

समाधान---विचार-प्रहतिके अङ्गभूत ( साधन ) विषय आदिकी सिद्धिके लिए उस जगह 
वर्णित अध्यासका स्मरण यहाँ कराया गया है । 


( १ ) आशय यह दै कि राब्दजन्यबोधमें योग्यताज्ञान- कारण है । अतः यदि कर्तृत्व आदि 
संसारको सत्य मानें, तो “तमेव विदित्वातिसृत्युमेति” श्रतिसे संसार निवृत्तिरूप मोक्षका कारण शान हे, 
ऐसा बोध नह होगा, क्योक सत्यकी निवृत्ति करनेकी योग्यता शानमें नहीं हे । तथा “स्वर्गकामो यजेत" 
इस श्रुतिसे क्रियाकलापात्मक यशमे कालान्तर छोनेवाले स्वर्ग-साधनताका बोध नक्षा होगा, क्योंकि 
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we 
भाष्य 
अहमिदं ममेदमिति नेसर्मिकोऽयं लोकव्यवहारः । आह- कोञ्यमध्यासो 
भाष्यका अनुवाद 
निमित्त यह स्वभावसि द्धः लोक-व्यवहार चलता है ( पूर्व पक्षवादी ) कहता हे 


रत्नअभा 


-अध्यासं द्वेवा दशयति-लोकव्यवहार इति । लोक्यते मनुष्यो5हमित्य- 
भिमन्यते इति लोकोऽर्थाध्यासः । _तह्विबयो व्यवहारोऽभिमान इति ज्ञानाध्यासो 
दर्शित: । द्विविधाध्यासखरूपलक्षणमाइ- अन्योन्यस्मिन्‌ इत्यादिना घमेधर्मिणो 
इत्यन्तेन । जाड्यचेतन्यादिधर्माणां धर्मिणो अहङ्काराटमानी, तयोरत्यन्तं भिन्नयो 
इतरेतरभेदाअहेण अन्योन्यस्मिन्‌ अन्योन्यतादात्म्यमन्योन्यधमांश्च व्यत्यासेन 
अध्यस्य लोकव्यवहार इति योजना । अतः “सोऽयम्‌?” इति प्रमाया न अध्या- 
सत्वम्‌, तदिदमर्थयोः काळमेदेन कल्पितमेदेऽपि अत्यन्तमेदाभावात्‌ इति -वक्तु- 
मत्यन्तेत्युक्तम्‌। न च घर्मितादात्म्याध्यासे धमीध्याससिद्धेः “धर्माश्च? इति व्यर्थमिति 
वाच्यम्‌ । - अन्धत्वादीनामिन्द्रियवमाणां धर्म्यध्यासास्फुटत्वेऽपि अन्धोऽहमिति 

रत्नअभाका अनुवादे 

“लोकव्यवहार” शाच्दसे भाष्यकारने दो प्रकारका अध्यास दिखलाया है । “लोक? शब्द 
“लोक” धातुसे बना है। (मैं, मळुष्य हूँ” ऐसे अभिमानके विषयको लोक कहते हैं ) यहद 
अर्थाध्यांस है । लोकविषयक व्यवहार ( अभिमान ) लोकब्यवहार है, इसे ही ज्ञानाभ्यास 
कहते हे । “अन्योन्यस्मिन्‌” इत्यादिसे लेकर ''घर्मघर्मिणोः”” पर्यन्त अ्न्थसे दोनों अकारके 
अध्यासका स्वरूपळक्षण कहते हैं । जाड्य, चैतन्य आदि धर्मोके क्रमस अहङ्कार और आत्मा 
धर्मा हैं । आपसमें अत्यन्त भिन्न उन दोनों घर्मियोका परस्पर - भेदज्ञान न होनेसे परस्परमें 
परस्परका तादात्म्य और परस्परके धर्मोके विनिमयसे अभ्यास करके लोकर्‍्यबद्दार होता है 
ऐसी योजना करनी चाहिए । “सोऽयम्‌ ( वह यह है ) यद अमा है, अध्यास नहीं है। इसमें 
वह” और “यह? पदार्थोका कालके भदसे कल्पित भद है, अत्यन्त भद नहीं है, ऐसा कहने- 
के लिए “अत्यन्त भिन्न' इसमें 'अव्यन्त? पद लगाया है । घर्मीका अध्यास कहनेसे 'घर्मेका 
अभ्यास सिद्ध ही है, इसलिए “धर्मका अध्यास एथक्‌ कहना व्यर्थ है, यह शक्का न करनी 
चाहिए; क्योंकि अन्धत्व आदि इन्द्रियोंके धर्म हैं, इनके धर्मी इन्द्रियाँका अध्यास स्पष्ट नहीं 
होता है, तो भी 'अन्धोऽहम्‌” ( में अन्धा हूँ) इस अकार अन्धत्वरूप धर्मका अध्यास स्पष्ट है, 


अव्यह्तोत्तरवतीं कार्य्यकी छी कारणमें साधनताकी योग्यता होती है । अतः श्ुतिप्रामाण्यके अनु- 
रोधसे पहले स्थलमै संसारको अध्यस्तत्व और अनन्तर स्थळमें अपूर्वरूप कारकों स्वीकार करना होगा । 
( १ ) पदार्थरूप अध्यास, यद्दां पर अध्यास शब्द कर्म्मधन्नन्त दै । 
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रत्नप्रभा 
स्फुटो 5ध्यास इति ज्ञापनार्थत्वात्‌ । ननु आत्मानात्मनोः परस्पराध्यस्तत्वे शून्यबादः 
स्यादिति आशङ्का आह- सत्यानृते मिथुनीकृत्येति । सत्यमनिदं चैतन्यम्‌ , 
तस्य अनात्मनि संसर्गमात्राध्यासो न स्वरूपस्य । अनृतं युष्मदर्थः, तस्य 
स्वरूपतोऽपि अध्यासात्‌ तयोर्मिथुनीकरणमध्यास इति न शून्यतेत्यर्थः । 
ननु अध्यासमिथुनीकरणलोकव्यवहारशब्दानामेकार्थत्वे अध्यस्य भिथुनी- 
कृत्येति पूर्वकाळस्ववाचिक्त्वापत्ययादेशस्य ल्यपः कथं प्रयोग इति चेत्‌, न; 
अध्यासब्यक्तिमेदात्‌ । तत्र पूर्वेपूवाध्यासस्य उत्तरोचराध्यासं पति संस्कारद्वारा 
पूर्वकाळत्वेन हेतुत चोतनार्थे ल्यपः प्रयोग: । तदेव स्पष्टयति--नेसर्गिक इति । 
अत्यगात्मनि हेजुहेतुमद्भावेन अध्यासपवाहोऽनादिरित्यर्थः । ननु प्रवाहस्य अवस्तु- 
त्वादध्यासव्यक्तीनां सादित्वात्‌ कथमनादित्वमिति चेत्‌, उच्यते---अध्यासत्वा- 
वच्छिन्नव्यक््हीनां मध्ये अन्यतमया व्यक्त्या विना अनादिकाळस्य अवर्तनं काया- 
रत्नप्रभा का अनुवाद 
ऐसा बोध करानेके लिए “धर्माच्च” एथक पद दिया है । आत्मा और अनात्माका परस्पर 
अध्यास करनेसे द्यन्यव।दकी सिद्धि होती हे, इस शंकाको दूर करनेके लिए कहते हें--“सल्याच्यते 
मिधुनीक्कत्य'” । सव्य अर्थात्‌ चैतन्यरूप “यह? इस प्रतीतिके आविषय आत्माके संसर्गमाचका 
ऊनात्मामें अध्यास है, स्वरूपाध्यास नहीं है। और अरत--असव्यरूर रनात्न्ाळा रम्त्मामेँ 
स्वरूप से भी अघ्यास है, इसलिए आत्मा और अनात्माका मिथुनीकरण अध्यास टै । इस ऽंकार 
झुज्यवादका असंग नहीं आता ॥ 
अध्यास, मिथुनीकरण और लोकव्यवहार ये शब्द पर्यायवाची हैं तो “अभ्यस्य” ओर "सिथुनी- 

कृत्य” इनमें पूवेकालवाचक "क्त्वा? प्रत्ययके स्थानमें हुए “ल्यप्‌” का प्रयोग केसे किया? ऐसी 
शंका नहीं करनी चाहिए; क्योंकि अध्यासॉका व्यक्तिभेद है अर्थात्‌ वे तीन भिन्न भिन्न अध्यास 
हैं। पूर्व पच अध्यास संस्कार द्वारा उत्तरोत्तर अध्यासके अति कारण हैं, इसे सूचित करनेके 
लिए पूवकालवाचक “ल्यप्‌? का प्रयोग किया है और यही स्पष्ट करनेके लिए “नैसर्गिक” कहा है । 
तात्पर्य यद कि पूर्व-पूवे अध्यास उत्तरोत्तर अध्यासके अति कारण हैं। इसीसे भ्रव्यगात्मामें अध्यास- 
का प्रवाह अनादि है। यादे कोई शंका करे [कि प्रवाह कोई वस्तु नहीं है और जिसका प्रवाह 
चलता है, ऐसी कोई अध्यास ब्यक्ति अनादि नहीं है, किन्तु सब सादि हैं; तब अध्यासका 
अनाह अनादि [किंस प्रकार कहा जाय ? इस शाङ्काका निराकरण इस प्रकार है--काल अनादि 
है और अध्यास व्याक्तयोॉमेंसे किसी भी च्यक्तिके बिना अनादि काल नहीं रहता, अध्यास 

व्यक्तियोर्मेंस कोई व्यक्ति अनादि कालमें अवइय होती ही दे यही कार्यके अनादिपनका स्वरूप है । 


( १ ) जिनका युग्म ( जोडा ) न हो सकता हो उनका युग्म नना देना, इसका नाम 
मिधुनौकरण है । 
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रत्नअमा 
नादित्वमित्यङ्गीकारात्‌ । एतेन कारणाभावादिति कल्पो निरस्तः । संस्कारस्य 
निमित्तस्य नैसार्गिकपदेन उक्तत्वात्‌ । न च पूर्वपमाजन्य एव संस्कारो हेतुरिति 
बाच्यम्‌ । लाघवेन पूवानुभवजन्यसंस्कारस्य हेतुत्वात्‌ । अतः पूर्वाध्यासजन्यः 
संस्कारोऽस्तीति सिद्धस्‌ । 

अध्यासस्य उपादानमाहइ-_मिथ्याज्ञाननिमित्त इति । मिथ्या च तदज्ञानं च 
मिथ्याज्ञानं तत्‌ निमित्तम्‌ उपादानं यस्य स तन्निमित्तस्तदुपादानक इत्यर्थः । अज्ञानस्य 
उपादानत्वे5पि_संस्फुरदात्मतत्त्वावरकतया दोषत्वेन अहंकाराध्यासकर्तुः _ ईश्वरस्य 
उपाधित्वेन संस्कार-काळ-कमीदिनिमित्तपरिणामित्वेन च निमित्तत्वमिति थोतयितु 
निमित्तपदम्‌ । खमकाशात्मनि असंगे कथमविद्यासंगः संस्कारादिसामअयभावात्‌ ; 
इति झंकानिरासार्थ सिथ्यापदस्‌ । प्रचण्डमार्तण्डमण्डले पेचकानुभवसिद्धान्धकारवत्‌ 


“अहमज्ञः” इत्यनुभवसिद्धमज्ञानं दुरपहवस्‌, कर्पितस्य अधिष्ठानास्परित्वात्‌; अभिष्ठानास्पर्शित्वात्‌ , 
रत्नम्रमाका अनुवाद 


इस कथनसे “अध्यासका कोई कारण नहीं है, इसालेए वह नहीं है” इस शाङ्काका भी 
निराकरण हो गया; -- क्योंकि नैसर्गिक पदसे सिद्ध होता है कि संस्कार अध्यासका कारण हैः । 
पूखे अमासे उत्पन्न संस्कार ही अभ्यासका कारण है ऐसा नियम नही कर सकते, क्योकि पूर्व 
माकी अपेक्षा ल््रचवसे पूर्वाुभवजन्य संस्कारको ही अध्यासका कारण कहना ठीक हे । इस- 
लिए पूवोष्याससे संस्कार उत्पन्न होता है, यह बात सिद्ध है । 

““मिथ्याज्ञाननिमित्त” इस शब्दसै अध्यासका उपादाने कारण चलल्म्रया है । भिथ्या- 
अज्ञान जिसका निमित्त ( कारण ) हो, उसका नाम मिथ्याञार्नानमित्त है 1 अज्ञान यद्यपि 
उपादान कारण है, तो भी उसको निमित्त कहा दै, इसका कारण यह है कि स्फुरण 
होते हुए आत्मत्त्वक्ता आवरण करनेसे मिथ्याज्ञान दोषरूप है, अहङ्काराध्यास करनेवाले 
इंश्वरका उपाधि है और यही मिथ्याज्ञान संस्कार, काळ, कर्म आदि निंमित्तरूपमें परिणत 
होकर अभ्यासका निमित्त होता है, यह निमित्त पदसे दिखलाया है । यादि कोई शङ्का 
करे कि आत्मा स्वप्रकारा और आसङ्ग है, इसमें अविद्याका सङ्ग कैसे १ क्योंकि संस्कार, 


हो सकता । कल्पित पदार्थ अधिष्टानका स्पश नहीं कर सकता और नित्य खख्प ज्ञानका विरोधी 


( १) कार्यते अभिन्न कारणका नाम उपादान कारण है । जैसे---घटका उपादान कारण 
खृत्तिका, कुण्डलका सुवणे, पटका तन्तु हे । क्योकि ये सब कारण कायसे अभिन्न हें । इस उपादान 
कारणको नैयायिक समवायिकारण कहते हें । (कर््यातितेजारयन्जशाबल कारक) 7777 
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रत्नप्रभा 
नित्यस्वरूपज्ञानस्य अविरोधित्वाच्चेति । यद्वा, अज्ञान ज्ञानाभाव इति 
शङ्क।निरासार्थे भिथ्यापदम्‌। मिथ्यात्वे सति साक्षात्‌ ज्ञाननिवत्यत्वम्‌ अज्ञानस्य 
लक्षणं मिथ्याज्ञानपदेन उक्तम्‌ । ज्ञानेन इच्छामागभावः साक्षान्निवर्त्यते इति 
बदन्तं प्रति मिथ्यात्वे सतीत्युक्तम्‌ । अज्ञाननित्ृत्तिद्वारा ज्ञाननिवर्त्यबन्धे अति- 
व्याप्तिनिरासाय साक्षादिति । अनाद्युपादानत्वे सति मिथ्यात्वं वा लक्षणम्‌ । 
ब्र्मनिरासार्थ मिथ्यात्वमिति । मृदादिनिरासार्थमनादीति । अविद्यात्मनोः 
सम्बन्धनिरासाथम्‌ उपादानस्वे सतीति । 
सम्प्रति अध्यासं द्रढयितुम मिळपति---अहमिदं ममेदमिति । _आध्यात्मिक- 
कारयाध्यासेषु अहमिति प्रश्रमोऽध्यासः । न च अषिष्ठानारोप्यां झाद्वयानुपळम्भात 
न अयमध्यास इति वाच्यम्‌, “अयो दहति’? इतिवत्‌ “'अहमुपलभे'? इति 
हकहस्यांशयोरुपळम्भात्‌ । _इदंपदेन भोग्यः संघात उच्यते । अत्र “अहमिदम्‌'” 


इत्यनेन “मनुष्योऽहम्‌?इति तादात्म्याध्यासो दर्शितः । “ममेदं शरीरम्‌?! इति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
नहीं दो सकता, यद्द दिखलानेके लिए “मिथ्या? पदका प्रयोग किया है। अथवा ज्ञानका अभाव 
अज्ञान है, इस शाङ्काको दूर करनेके लिए “मिथ्या? पदका अयोग किया इस शाङ्काको दूर करनेके लिए “मिथ्या? पदका प्रयोग किया है। मिथ्या होकर साक्षात 
ज्ञानसे नष्ट हो सके, ऐसा अज्ञानका लक्षण मिथ्याज्ञान-पदसे कहा गया है । “'ज्ञानसे इच्छाका 
आगभाव साक्षात्‌ नष्ट होता दै” ऐसा कहनेवाले वादीके अति 'मिथ्यात्वे सति? कद्दा है । ज्ञान 
आअज्ञान-नाशके द्वारा बन्धका भी नाशक है, इसलिए बन्धर्मे अज्ञानके लक्षणकी अतिव्र्याप्ति 
होगी । उसके निवारणके लिए “साक्षात? पद दिया है । अथवा “जो अनादि उपादान होकर 
मिथ्या है, वह अज्ञान दै? यह अज्ञानका लक्षण है । इस लक्षणमें “मिथ्या” पद न देनेसे अह्ममें 
अतिव्याप्ति हो जायगो; क्योंकि अनादि उपादान नह भी है। उसका वारण करनेके लिए 
“मिथ्या” पद दिया है। “अनादि? पद न देनेसे मदादि ( मिद्दी आदि ) में अतिव्यासि हो 
जायगी, क्योंकि वह भी घट आदिका उगादानं कारण है और मिथ्या भी है । उसका वारण 
करनेके लिए . “अनादि” पद दिया है। अविद्या और आत्माका जो सम्बन्ध है, उसमें 
अतिञ्यासि वारण करनेके लिए “उपादान? पद दिया हैं । 
अब अध्यासको दढ करनेके लिए 'अहमिदम?, “ममेदम्‌? ऐसा कहते हें । शारीरान्तः- 
सम्बन्धी कार्याध्यासोंमें अहम” यइ पहला अध्यास दें। “अहम?” इस अध्यासमें अधिष्टानारा 
और आरोप्यांश इन दोनोंकी उपलब्धि नहीं होती है, इसलिए यह अध्यास नहीं है, यदद कहना 
ठीक नहां है, क्योंकि “लेद्दा जळाता है? इस प्रतीतिकी तरह “मैं अनुभव करता हूं? ऐसा दक्‌ 


और दस्य अंशॉकी उपलब्धि होती है। इदम्‌? पदसे भोग्यसंघात ( शरीर और इन्द्रिय-समूद्द ) 


कद्दा जाता है । “यह मैं? अर्थात्‌ मनुष्य हूं, इसमें 'में' और “यह” का तादात्म्याभ्यास दिख- 
लाया है । “ममेदम्‌? अथोत्‌ यद्व मेरा शरीर हे” इसमें “यह” और “मेरा? का संसगीध्यास 


गाजि० १ सू. १] शाङ्करभाष्य-रल 


IIIT TTF 


प्रमा-भाषाज्ुबादसाहत 


्््ल्त्र््रस्व्््व्््ट्त्ल्लरल्व्ट्व््व्ल्व््व््ल्व््> 


रत्नंअभा 
संसर्गाध्यासः । ननु देदात्मनोस्तादात्म्यमेव संसग्रे इति तयोः को मेद इति चेत्‌, 
सत्यम्‌, । संतेक्ये सति मिथो मेदस्तादात्म्यम । तत्र “मनुष्योञ्ड्मए” इति ऐेक्यांश- 
भानस, “ममेदम्‌? इति मेदांशरूपसंसगभानमिति मेदः । एवं सामओसच्त्वात्‌ , 
अनुभवसच्वात्‌ अध्यासो ऽस्ति इत्यतो ब्रक्षात्मेक्ये विरोधाभावेन विषय्रयोजनयो: | 


सत्त्वात्‌ शझाखम्‌ आरम्भणीयसिति सिद्धान्तभाष्यतात्पर्यम्‌ । 
एवं च सूत्रेण अर्थात्‌ सूचिते विषयश्रयोजने प्रतिपा तढ्हेतुमध्यासं लक्षण- 
सम्भावनाम्रमाणैः साधयितुं ` लक्षणं एच्छति---आहेति । किंलक्षणको ऽध्यास 
रत्वप्रमाका अनुवाद 

दिखलाया है । कोई डाका करे कि देह और आत्माका जब तादात्म्य ही संसगे है, तब तादात्म्य 
और संसर्ममें मेद क्या है ? इस शकाका निवारण इस प्रकार है---सत्ताके एक होने पर दो 
बस्तुओंका परस्पर मेद तादात्म्य है । में मनुष्य हूं? इसमें मै? ( आत्मा ) और 'मनुष्य' में “मैं? ( आत्मा ) और 'मञुष्य” में 
ऐक्यरूप अंशका ही भान दोता है, यह तादात्म्याध्यास कददलाता है ॥ “यद भेरा” इसमें “यह” 
और 'मेरा” में मेदांशरूप संसर्गका भान होता है, इसलिए यह ससगोभ्यास कददळाता दै । इस 
अकार अध्यासकी सामी और अनुभव होनेसे अध्यास है, अर्थात्‌ ब्रह्म और जीवात्माके ऐक्य- 
में विरोध न होनेसे झाल्लके विषय और प्रयोजन बनते हैं । इसलिए शाख आरम्भणीय है, यद 
सिद्धान्तभाष्यका तात्पर्यं है । 

इस प्रकार सखूज़से अर्थतः सूचित विषय और प्रयोजनका प्रतिपादन करके उसके हेतु 
अध्यास को लक्षण, सम्भावना और प्रमाणसे सिद्ध करनेके लिए लक्षण पुता हे--“'आह” 
इत्यादि अन्थसे । पूर्वेपक्षी कद्दता है कि अघ्यासका लक्षण क्या है १ इस शास्न्रमें तत्त्वका निर्णय 

(१) जिसका क्षण कहा जाता दे, वह ळक्ष्य दे जो ध्म लक्ष्यभ नियमेन रद्दता दे और 
अलक्ष्वस नहीं रइता, जद लक्षण दे अधथात्‌ लक्ष्यमात्रमे जो धर्म देखन्देम आवे, वद्द लक्षण हे । 
“टखास्नादिमत्वसः (साला आदि होना [गायके गलेकी चमड़ीका नाम साखा हे]) यह गायका 
लक्षण डे, क्योकि लक्ष्यमात्रमं यह धर्म दै । लक्षणके तीन दोष होते दै। अन्यासि, अतिब्यासि 
मर अलम्भब। लक्ष्यके एक देशमें जो धमे देखनेम न आता हो, यदि उसे लक्षण मार्ने तो बह 
अब्याप्ति दोषसे दूषित दोता दै । जेस--“कपिलत्वमर ( कपिळबण ) यह लक्षण सब गायोंमें 
देखनेमें नहीं आता, श्यसे इस लक्षणमें अव्याप्ति दोष दे--जो घमे लक्ष्य तथा अलक्ष्य दोनोंमे 
देखनेमे आवि, बढ धर्मरूप लक्षण अतिव्याप्ति दोषयुक्त दे । जैसे “्थकित्वम्‌ ( सींग दोना ) इस 
गायके लक्षणर्मे अतिव्याप्ति दोष है, क्योंकि यक्ष धमे लक्ष्यमात्र गायमें नहीं हे, किन्तु अलक्ष्य भेस 
भादि भी दे । जो धर्म लक्ष्यको किसी भी देशम न दो, यदि उस कक्षणका रूप दें तो वढ 
असम्भवदोषसे युक्त होता है, जैसे कि 'एकशफत्वम्‌? (एक खुर दोना) इस गायके लक्षणम असम्भब 
दोष हे, क्योंकि कोई भी गाय पक खुरबाली देखनेमें नहीं आती । इन तीनों दोषॉसे रादित मसा धारण 
अमे लक्षण दे । 
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भाष्य 
नामेति । उच्यते--स्मृतिरूपः परत्र पूर्वदष्टावभासः । तं केचिदन्यत्रान्य- 
भाष्यका अनवाद 


कि “यहद अध्याख क्या है ?? इसपर कहते हैँ--स्मृतिरूप पूर्व दृष्टका दूसरेमें 
जो अवभास, वद्द अध्यास है । कोडे छोग अन्यमें अन्य-धर्मके आरोपको अध्यास 


रत्नप्रभा 
इत्याद्द-- पूर्वैवादीत्यर्थः। अस्य शास्रस्य तत्त्वनिणेयप्रधान त्वेन वादुकथात्वयों तनार्थ््‌ 


Nunes 


आह इति परोक्तिः । “आह? इत्यादि “कथ पुनः प्रत्यगात्मनि” इत्यतः प्राग्‌ अध्यास- 

. लक्षणपरं भाष्यम्‌ , तदारभ्य सम्भावनापरस्‌ , ““तमेतम विद्यारूयम्‌?? इत्यारभ्य “सर्वे- 

लोकप्रत्यक्ष:?? इत्यन्तं प्रमाणपरमिति विभाग: । रुक्षणमाह---उच्यते स्मृतिरूप 

इति । अध्यास इत्यनुषङ्गः । अत्र परत्र अवभास इत्येव लक्षणम्‌ , शिष्ट पदद्वय 

_तदुपपादनार्थेस्‌ । तथाहि-अवभास्यते इति अवभासो रजताद्यर्थः, तस्य अयो- 

ग्यमघिकरणं परत्रपदार्थैः । अधिकरणस्य अयोग्यत्वम्‌ आरोप्यार्‍यन्ताभावत्वम्‌ तद्वस्वं 
रत्नप्रमाका अनुवाद 


करना ही प्रधान है, इसलिए “आइ” इस प्रकार अन्य के कथनसे वादकथै सूचित की गई दै, 
क्योंकि वादकथा निर्णय करनेका साधन है । “आइ” यहांसे लेकर “कथ पुनः प्रत्यगात्मनि” 
इससे पदले तकका भाष्य अध्यासलक्षणपरक है। “कथं पुनः” यहांसे आरम्भ करके 
व्लमेतम? से पद्दले तकके भाष्यर्मे अध्यासकी सम्भावना है । “तमेतम? से आरम्भ कर 
पसर्वेलोकप्रत्यक्षःः यहां तकके भाष्यर्मे अध्यासका प्रमाण दिया हैं । “उच्यते, सुम्हतिरूपः?? 
इत्यादि वाक्यसे भध्यासका लक्षण कहते हैं । 'यढ अध्यास है” इस प्रकार पूर्वेपठित अध्यास 
पद की यहां पर अजुट्रत्ति की जाती है । इस वाक्यमें 'परत्रावभासः” (वुसरेमें अवभास दोना) 
इतना ही लक्षण समझना चाहिए । शेष 'स्म्रतिरूप” और “पूर्वेदष्ट” ये दोनों पद्‌ लक्षणके 
उपपादक---साधक हैं । जो अवभासित द्दोता दै, वह अवभास है, अर्थात्‌ चाँदी आदि 
पदार्थ । “परत्र' पद्मे सप्तमी विभक्ति अधिकरणकी वाचक है । सीपमें चाँदीका अवभास 
हो तो अयोग्य स्थलमें अवभास हुआ कदढलाता है, क्योंकि चौदीके अवभासका योग्य स्थल 
चाँदी है, सीप नहीं । अयोग्य श्थल वह है, जिसमें आरोप्यैका अत्बैन्ताभाव हो, अर्थात्‌ 

( १) “तत्त्वनिणयकळ: कथाविशेषों वादः? जिससे तत्त्वका निर्णय हो, दो बक्ताओं दारा 
कदा गया पूर्वपक्ष और उत्तरपक्षका प्रतिपादके बाक्य-समूद बादकथा है ॥ ( २) जिसका आरोप 
।किया जाता हे, सीपर्मे चाँदीका आरोप करें तो चाँदी आरोप्य एोगी । ( २) किसी स्थळ 
घर कोशे पदाये नहा दै, ऐसा अजुभवासेद्ध नित्य संसगांभाव । जैसे 'भूतलमें घट नहि है? ऐसा कहें 
तो भूतळमें घटका अभाव अत्यन्ताभाव हे । 
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रत्नश्रभा 
वा £ तथा च एकावच्छेदेन स्वसंसुज्यमाने स्वात्यन्ताभाववति अवभास्यस्वमध्यस्त- 
त्वमित्यथः । इद्‌ च सायनायध्याससाधारणं लक्षणम्‌ ।© संयोगेऽतिव्यासिनिरासाय 
एकावच्छेदेनेति । संयोगस्य स्वसंस॒ज्यमाने इक्षे स्वात्यन्ताभाववति अवभास्यत्वेऽपि 
स्वस्वात्यन्ताभावयोर्मूळाम्रावच्छेदकमेदात्‌ नातिव्याप्तिः श्पूबै स्वाभाववति मतले 
पश्चादानीतो घटो भातिती घटेऽतिव्या्िनिरासाय स्वसंखुज्यमाने इति पदस्‌ । तेन 
स्वाभावेकाले प्रतियोगिसंसगस्य विद्यामानता उच्यते इति नातिव्याक्षिः । मूत्वावच्छे- 
देन अवभास्यगन्ये अतित्र्या्तिवारणाय स्वात्यन्ताभाववतीति पदम्‌ । शुक्तौ 
_इद्न्त्वावच्छेदेन रजतसंसर्गकाले अत्यन्ताभावो ऽस्ति इति न अव्याः रजतसंसगैकाळे अत्यन्तामावोऽस्ति इति न अव्याप्तिः । ननु अस्य 
लक्षणस्य असम्भवः, शुक्तौ रजतस्य समाग्यभावेनर संसर्गासत्त्वात्‌ । न च स्मर्य 
रत्न्रभाका अनुवाद 

एक ही अवच्छेदसे एक ही काळमें जिसमें जिसके संसगका अवभास मालूम पड़े, किन्तु रहे 
'अल्यन्तमाव] उस अधिकरणे अवभासित दोनेवाला वह पदार्थ अध्यास कदलाता है । सीपमें उस अधिकरणमें अवभासित दोनेवाला वह पदार्थ अध्यास कदलाता है । सीपमें 
ऱदन्ताके अवच्छेद्स एक ही कालम रजतके संसर्गका अवभास दीता है और उसका अत्यन्ता- 
भाव भी हे । इस अकार लक्ष्ये लक्ष्णका समन्वय होता है । यद्द सादि एवं अनादि 
अध्यासका साधारण लक्षण दै । “एकावच्छेदेन” यह पद खंयोगामें रूक्षणकी अतिन्याप्ति दूर 
करनेके लिए जोडा गया है । यदि इध्षकी शाखा पर बन्दर बैठा हो तो एक ही कालमें कक्षमें 

बन्द्रके संयोगके संसरगका अवभास होता है और अत्यन्ताभाव भी है। क्योंकि गक्षके 
अप्र भागसे बन्द्रका संयोग दै एवं जिस समय इस संसगैका अवभास होता है उस संमय 
रक्षके मूलमें बन्द्रके सयोगका अयन्ताभाव भी है । इस प्रकार अतिव्याप्ति दोष आता है। 
“एकावच्छेदेन? पद्‌ देनेसे अतिव्याप्ति नहीं होती हे; क्योंकि भिन्न अवयवमें संसर्गका 
अवभास होता दै और मिन्न अवयवर्मे अत्यन्ताभाव दै । अर्थात्‌ मूल भागमें इक्तसे बन्दरका 
संयोग नहीं है और अग्र भागमें श्रक्षसे बन्दरका संसग हे, इसलिए अवच्छेदके मेदसे 
सेयोगर्मे अतिव्याप्ति नहीं दै प्रथमतः घटाभावयुक्त भूतलमें पीछेसे जाये गए घटका भान होता 
है, इसलिए घरमै अतिव्यापि हो जायगी, उसके वारणके लिए अध्यासके ऊक्तणर्मे 'स्वसंखज्यसाने” 
वद दिया है । इससे एक कालमें अभाव, और जिसका अभाव दो उसका संसरी दोनों अपेक्षित 


ड्च्च्च्च्स्श्टः 


स्वात्यन्ताभाववति? पद दिया है । अन्यथा गगनाभावयुक्त भूसिमें गन्ध भासता है, अतः गन्ध 
मिथ्या दो जायगा। अत्यन्ताभावर्मे “ख' विशेषण देने पर स्त ( गन्ध ) का अत्यन्ताभाव 
भूमिमें नहीं है, इससे गन्धर्मे आतिव्याप्ति नहीं होती है (४: शक्तिमें इदन्त्वके अवच्छेदसे एक 
कालमें रजतके संसगका अवभास एवं रजतका अत्यन्ताभाव दोनों रद्दते हैं, इसलिए लक्ष में 
अव्यासिरूप दोष नहीं | यदि कोई कहे कि अध्याप्रका लक्ष्ण तो बना, परन्तु उसमें 
-भसम्भव दोष हवै, क्योकि सीपमें चांदीकी सामग्री ही नहीं है तो_ रजतसंसर्ग कहाँसे आवे? 


३४ हमत्र ..'अ० हैं पाळ १ 


I टाकटटकटट्टवटटाट्ल्यटव्वटटववटटट्लटटटन्लटटनवटन्श- 


TTT 


रत्न्रभा 
माणसत्यरजतस्यैव परत्र शुक्तौ भवभास्यत्वेन अध्यस्तत्वो क्तिरिति वाच्यम्‌, अन्यथा- 
स्व्यातिप्रसज्ञात्‌ इत्यत आह--स्छतरूप इति । _ स्मर्यते इति स्पृतिः---सत्यराज- 
तादिः, तस्य रूपमिव रूपमस्य इति स्ट्रतिरूपः-_स्मर्यमाणसदृश इत्यर्थः । सार- 
इयोक्त्या स्मथमाणत्‌ आरोप्यस्य भेदादू, न_अन्यथाख्यातिरित्युक्त भवति । साइझ्य- 
मुपपादयति-_पूर्वदष्टेति । इष्ट दशनम्‌ । संस्कारद्वारा पूर्वदशैनात्‌ अवभास्यते इति 
पूर्वदष्टावभासः । तेन संल्कारजन्यज्ञानविषयत्वं स्मर्यमाणारोप्ययोः साइश्यमुक्त 
भवति, स्म्रतित्यारोपयोः संस्कारजन्यत्वात्‌। न च संस्कारञन्यत्वात्‌ अरोपस्य 


स््तित्वापत्तिरिति वाच्यम्‌ । _दोषसंप्रयोगजन्यत्वस्यापि विवक्षितत्वेन संस्कारमात्र - 
जन्यत्वाभावात्‌ । अत्र सम्प्रयोगशब्देन अधिष्ठानसामान्यज्ञानसुच्यते, अहङ्गारा- 
ध्यासे इन्ट्रियसम्प्रयोगाळाभात्‌ । एवं च द्रोषसंधरयोगसंह्कारबलात्‌ शुक्त्यादौ रजत- 
मुत्पन्नमस्तीति परत्र अवभास्यत्वलक्षणसुपपन्नमिति स्ट्रतिरूपपूर्वदष्टपदाभ्यासुप- 
रत्नप्रभ/का अनुवाद २ 
ध्मर्यमाण सत्य रजतका ही शुक्तिमँ अवभास दोता है, इसलिए वह अध्यश्त कहलाता है, ऐसा 
कहना ठीक नहीं है; क्योंकि ऐसा माननेसे अन्यथास्ट्यातिकी स्वीकृति हो जायगी । तस्मात्‌ झ॒क्तिमें 
रजतकी सामग्री न दोनेसे रजतका संसगे केसे होगा? इस राङ्गाके निवारण एवं लक्षणकी उपपत्ति- 
के लिए ““त्म्तिरूप” पद दिया है, जिसका स्मरण किया जाता है, वह स्मृति है--सत्य रजत भादि। 
उसके रूप के समान रूपचाला स्झतिूप अथात्‌ स्मर्यमाण सरश कहा जाता है । 'साइ्श्य' कथन द्वारा 
स्म्यमाणसे आरोप्यका मेद बतलाया है, भतः अन्यथाख्याति-स्रीकार रूप दोष नहीं है । साटश्य- 
को बतलानेके लिए “'पूर्वेटश” पद दिया है । दष्ट-दर्शन । अध्यास संस्कारके द्वारा पूवेदशनसे 
भासता है, अतः पूर्वरेशावभास कहलाता है । स्मर्यमाण और आरोप्य दोनों संस्कारजेन्य 
ज्ञानके विषय हैं यह उनका सारर्‍्य है, क्योंकि स्मृति और आरोप्य दोनों संस्कारजन्य हैं । 
यदि कोई शङ्का करे कि संस्कारजन्य ज्ञान स्म्ति है भौर अरोप भी संस्कोरजन्य ज्ञानही है, तो 
आरोपकी भी स्म्टति संज्ञा क्यों नहीं है? इसका समाधान इस प्रकार है--स्मृति केवल संस्कार जन्य 
है और आरोप केवल संस्क्रारजन्य नहीं होता, किन्तु अविद्या आदि दोष, सम्प्रयोग और 
रांस्कार तीनोंसे जन्य है, अतः आरोपकी स्मृति संज्ञा नहीं है । यहां पर 'सम्प्रयोग” शन्दसे 
अधिष्ठानका समान्य ज्ञान कहा गया है, क्योंकि अहक्काराध्यासमें-इन्द्रिय संसर्ग नहीं होता है । 
इस सन्दभेसे सिद्ध हो गग्रा कि आरोप्य स्मर्यमाणके सरर है, किन्तु उससे अधिन नहीं है । 
इस प्रकार दोष, सम्प्रयोग और संस्कारके बलसे सीपमें चाँदीकी उत्पत्ति होती है, इसलिए दसरे 


( १ ) “संस्कारजन्यं शान स्मृति:? पदार्थका प्रयम प्रत्यक्ष दोनेसे मनमें जो छाप पड़ती है, 
उसे संस्कार कइते हैं । संस्कार मनर्मे रहता है और किसी कारणसे जब जाअत्‌ रोता हे, तब 
उससे तलका छुआ शान स्मृति कहलता है ॥ इस प्रकार प्रत्यक्ष संस्कार द्वारा स्मृतिको उत्पन्न 
करता इ, शसलिए प्रत्यक्ष शान कारण, संस्कार व्यापार और स्मृति फल दे । 


अधि ० १ सू० १ | शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषानुत्रादसाडित ३५ 


रत्नप्रभा 
पादितम्‌। अन्ये तु "ताभ्यां दोषादित्रयजन्यत्वं कयाध्यासलक्षण सुक्तम्‌!’ 
इति आहुः । अपरे तु--“स्मृतिरुपः स्मर्यमाणसहशः, साइश्य॑ च प्रमाणाजन्य 
ज्ञानविषयत्वम्‌, स्मृत्यारोपयोः प्रमाणा जन्यत्वात्‌ पूर्वेदष्टपदं तज्जातीयपरम्‌, अभि 
नवरजतादे: पूर्वदृष्टत्वाभावात्‌ । तथा च प्रमाणाजन्यज्ञाननिषयत्वे सति पूर्वडष्ट 
जातीयत्वं प्रातीतिकाध्यासळक्षणं ताभ्यामुक्तम्‌ । परत्रावभासशब्दाभ्यामघ्यासमात्र 
लक्षणं व्याख्यातमेव । तत्र स्मर्यमाणगङ्गादौ अभिनवघटे च अतिव्यास्िनिरासाय 
प्रामाणेत्यादि पदद्वयम्‌” इति आहुः। तत्र अर्थाध्यासे स्मर्यमाणसदृशः परत्र 
वूर्वदर्शनात अवभास्यते इति योजना । ज्ञानाध्यासे जु स्ट्रतिसदशः परत्र पूर्व- 
दर्शनात अवभास इति वाक्यं योजनीयमिति संक्षेप 
ननु अध्यासे वादिविप्रतिपत्तेः कथमुक्तलक्षणसिद्धि: इत्याशङ्कय अघिष्ठानारोप्य- 
स्वरूपविवादेऽपि “परत्र परावभासः”' इति लक्षणे संतादाद्यक्तिभिः सत्याधिष्ठाने 
मिथ्यार्थारभाससिद्धेः सवेतन्त्रसिद्धान्ते इदं लक्षणमिति मत्वा अन्यथात्मर््यातिवा- 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
वदार्थमे अवभास होना यह अध्यासका लक्षय उपपन्न होता है, यह बात स्मृतिरूप और पूर्वदष्ट 
पर्दोसे कही गई है +' दूसरे व्याख्यानकार कहते हैँ कि दोष, सम्प्रयोग और संस्कारसे उत्पन्न 
दोना कर्याध्यासका लक्षण हे, यहद उन पर्दोसे योतित होता है। और लोग ऋद्धते हैं स्मृतिलूप 
अर्थात्‌ स्मयमाणसहश । प्रमाणसे उत्पन्न न होनेवाले ज्ञानका विषय होना साइश्य हे, 
क्योंकि स्मृति और आरोप दोनों प्रमाणसे उत्पन्न नहीं दोते । “पूर्वे” पद पूर्वे ष्टजातीय का 
बोधक है, क्योंकि नूतन उत्पन्न होनेवाळे अनिर्वचनीय रजत आदि पूर्वर नहीँ हैं, अथात्‌ 
स्प्रतिरूप और पूर्वद इन दो पर्दो द्वारा प्रमाणसे उत्पन्न न होनेवाळे ज्ञानका विषय होकर 
पूर्वरष्ट सजातीय दोना यद्द भ्रतीतिसिद्ध ( झुफिरजत-रज्जुसर्प स्थलीय ) अधघ्याखका लक्षण कहा 
गया है । परत्र और अवभास इन दो परदोसे अध्यासमात्रका लक्षण कहा गया है । स्मर्यमाण 
गज्ञार्मे अतिव्याप्तिके वारणके लिए पूर्वदष्टजातीय पद दिया है और नूतन घटमें अतिन्यापि-बारण 
करनेके लिए “प्रमाण” इत्यादि पद जोड़ा गया है । अर्थाध्यासमें, स्मर्यमाणसरश अन्य यदार्थ- 
में पूर्वेदशनसे अवभासित होता है, ऐसी योजना करनी चाहिये । ज्ञानाध्याससे तो स्म्टति- 
सटृञ्यका अन्य पदार्थमें पूर्चदरानसे अवभास होता है, ऐसी योजना करनी चाहिये । 
अध्यासके लक्षणर्मे सिन्न भिन्न वादियोंके भिन भिन्न मत हैं, तो यह लक्षण केसे सिद्ध 
होगा ? ऐसा सोचकर भाष्यकार कहते हैँ कि---अधिष्ठान और भारोप्यके स्वरूपर्मे विवाद 
( मत-भेद ) होनेपर भी 'अन्य में अन्यका भवभास” इस लक्षणर्मे सब चादियोंका एक मत हवै । 


सत्य अधिष्ठानमें मिथ्या वस्तुका अवभास कैसे होता हे १ इस सम्बन्धमें सिन्ञ-सिज्ञ बादी 
सिज-सिल युक्तियां दिखलाते हैं। सब शाख्ोंके सिद्धान्तमें “अन्यमें अन्यका भवभासही अध्यासका 


भाष्व 


चर्माध्यास इति वदन्ति । केचित्तु यत्र यदष्यासस्तद्विवेकाग्रहनिबन्धनो भ्रम 
भाष्यका अनुवाद 
कहते हैं । कुछ ळोग कहते हैं -'जिसमें जिसका अध्याख है उसका भेद न 
रलभभा 
दिनोर्मतमाइ-तं केचिदिति । केचित्‌-अन्यथास््यातिवादिनोऽन्यत्र-इुक्त्यादौ 
अन्यधर्मस्य--स्वावयवधमेस्य देशान्तरस्थरूप्यादेः अध्यास इति वदन्ति । आत्म- 
रूघातिवादिनस्तु बाह्मशुक्त्यादौ बुद्धिरूपात्मनो धर्मस्य रजतस्य अध्यासः, आन्तरस्य 
रजतस्य बहिवत्‌ अवभास इति वदन्ति इत्यर्थः । अरूयातिमतमाह-केचिदिति । 
रलपभाका अनुवाद 

लक्षण दै ऐसा विचारकर अन्यथाख्यातिवादी और आत्मख्यातिवादीका मत “तं केचित” 
वाक्यसे कद्दते है । “केचित” अन्यथाख्यातिवादी ( तार्किकों ) का यह मत है कि 'अन्यमें? 
अथीत्‌ सीप आदिमें “अन्यके धर्मका?--स्वावयव धर्मका--देशान्तरत्थ चाँदी आदिका अध्यास 
होता है. +-आत्मख्यातिवादी बौद्ध कइते हैं कि “अन्यमें' अथात्‌ बाह्य सीप आदिमें “अन्यके 
घर्मका? अथीत्‌ बुद्धिरूपी आत्माके धर्म चाँदी आदिका अध्यास होता दै। अथात्‌ आन्तर 
चौंदीका बाह्य पदार्थके समान अवभास होता हे । ''केचित्‌?” इत्यादि कहकर भाष्यकार अख्यातिवादी 
टर) “आत्माख्यातिरसत्ल्याविरख्याविः ख्याततिरन्यद्धा । उतिानव्यूज्यमीमौसा 
_  तथाऽनिवैचसील्यातिरेतत्ल्याति पञ्चकम्‌ ॥ जर्ळ दैतवियदाँ सर 
आत्मख्याति, असत्ख्याति, अख्याति, अन्यथाख्याति और अआनिवेचनीयख्याति ये पांच 
ख्यातियो हे । ख्याति ( अम शान ) में पांच प्राचीन मतभेद दें। आत्मख्यातिवादी € क्षणिक- 
विज्ञानवादी बोंड ) के मतर्मे जुढो ( विज्ञान ) के सिवा दूलरा पदार्थ दे ढी नहा, रजत आदि 
जुद्धिरूप दी दे। क्षेय, शाता और शानका जो पृथक्‌ एथक्‌ अवभास छोता दे, वद अस 
हे। भनादि वासनाओके बलसे बुद्धि ही अनेक प्रकारोले भासती हे। 
महत्ख्यातिवादी ( शत्यबादी बोद्ध ) ऐसा मानते दै के 'इदं रजतम्‌? यह शान स्मृति और 
आनुभवसे भिन्न दै । यहद अध्यास नामक शान दे ॥ इसमें असत्‌ रजत आदिका भान होता दे । 
अख्यातिवादी ( मीमांसक ) का मत दे कि शदं रजतम्‌? इत्यादि स्थकोर्मे रजतसे चक्षु आदिका 
सल्िकषे न दोनेखे रजतका स्मरण होता बे, प्रत्यक्ष नहीं होता, इदमंशका प्रत्यक्ष होता दे । वाळे 
और विषयों भेदाअदसले व्यवद्दार होता दे। अन्यथाख्यातिवादी ( नैयायिको ) का मत छे कि 
देशान्तरगत और काळान्तरगत रजतका 'घुक्ति से संयुक्त दोषयुक्त इन्द्रिय द्वारा क्षानलक्षणा अत्या- 
सत्तिसे ग्रदण होता है। अनिवेचनीख्यातिवादी ( वेदान्तियों ) का मत छे कि पुरोवर्ती पदार्थमे 
रजतत्व सत्‌ दे पेसा नहीं कद सकते, क्योंकि बह बाधित होता दे । इती प्रकार रजतत्व असत्‌ 
है, यह भी नदीं कडा जा सकता, क्यो।के प्रत्यक्ष भाखता दे । इस प्रकार रजतत्व, सत्‌ भौर नसते 


जतन लक भनिवेचनाय कइलता दे । इन ख्यातियोर्मे बहुत मतभेद हैं, य दिग्दशनमात्र 
कराया दे । 


आवे” १ सू. १] शाकह्लरभाष्य-रलप्र मा-भाषानुवादसहित २७ 
भाष्य 

इति । अन्ये तु यत्र यदध्यासस्तस्येव विपरीतधर्मत्वकल्पनामा चक्षते इति । 

सर्वथापि त्वन्यस्यान्यधर्मावभासतां न व्यभिचरति । तथा च लोकेऽनुभवः 

भाष्यका अनुवाद 

खमझनेसे होनेवाळा श्रम, अध्याख है | दुखरे ळोग “जिसमें जिसका अध्या 

है, उसमें विरुद्ध धर्मवालेके भावकी कल्पना को अध्यास कहते हैं। परन्तु 

किसी भी सत में “दुसरेमें दूखरेके धर्मकी प्रतीति दोना” इस ळक्षणका व्यभि- 

चार नहीं होता। इसी प्रकार छोकव्यवद्दारमें भी ऐसा अनुभव है कि झुक्ति हदी 
द रत्नम भा 


यत्र यस्य अध्यासो छोकसिद्धस्तयोरथयोः, वद्धियोश्च भेदाअहे सति तन्मूलो अमः, 
इदं रूप्यमिति विशिष्टव्यहार इति वदन्ति इत्यरथः । तैरपि विशिष्टव्य वहारान्यथानुप- 
पत्त्या विशिष्टआन्तेः स्वीकार्यत्वात्‌ परत्र परावभाससम्मतिरिति भावः । झ्ुन्य- 
मतमाइ-_अन्ये स्विति । तस्येव अधिष्ठानस्य-_शुक्त्यादेः विपरीतधर्मत्वकर्पनां 
विपरीतौ विरुद्धो घर्मो यस्य तत्‌ भाव; तस्त रजतादेः अस्यन्तासतः ,करुपनामाचक्षते 
इत्यर्थः । एतेषु मतेषु परत्र परावभासत्वलक्षणसंवादमाह-_ सर्वथापि तु इति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
मीमांसकका मत दिखलाते हैं ॥ उनका तात्पर्य यह्‌ है कि जिसमें अथात्‌ सीप आदिमे जिसका 
अध्यास अथीत्‌ चाँदी आादिका अध्यास लोक-प्रसिद्ध हे, उनका और उनकी खुद्धियोंका मेद 
न समझनेसे होनेवाला भ्रम, अथीद्‌ यद्द चाँदी है ऐसा विशिष्ट ब्यवहार होता है। 
बिष्षिष्ट व्यवहार उत्पन्न करनेके लिए उन्हें भी विषिष्ट भ्रान्ति माननी ही पडती है अथीत्‌ 
“अन्यमें अन्यक्रा अवभास? इस अध्यासके लक्षणमें उनकी भी सम्मति ही है। “*अन्ये ठु”? 
इत्यादिसे दूसरे अथात्‌ छाल्यवोदीका मत दिखलाते हँ । उनका असिप्राय यद्द है कि “जिसमें? 
अथीत्‌ सीप आदियें 'जिसका' अथीत्‌ चाँदी आदिका अध्यास है, उसमें अथीत्‌ सीप आदिमें 
विपरीतधर्मत्व विपरीत-अत्यन्त असत्‌ धर्मे---रजत आदि जिस झुक्ति आदिका है वद्द झुक्ति आदि 
विपरीतधर्मक है, उसके भाव--धर्म ( असत चाँदी आदि ) की जो कल्पना यह अध्यास है । 
इस प्रकार इन मतोमें “अन्यमें अन्यक! अवभास' इस लक्षणका संवाद अथात्‌ ऐकमत्य है । 
( १ ) बौद्धोमे चार भेद दें । माध्यमिक ( स्वैश्न्यत्ववादी ) , योगाचार ( नाझशन्यत्वबादी, ) 
सौत्रान्तिक ( बाक्माथानुमेयस्ववादी ) । और वेभाषिक ( बाह्याथेप्रत्यक्षवादी )। माध्यमिकके मतानुसार 
भोतर और बाहरंके सब पदार्थ शल्य हे । योगाचारके मतमें बाह्य अर्थ शुन्स हे, आन्तर विज्ञान सत्य 
हे, नादा पदायथे शानस्वरूप हे । ये क्षणिक विश्ञानवादी कदृलोंतते हैं। सौत्रान्तिकके 
सतमें बाम पदार्थ है, परन्तु प्रत्यक्ष नदी है, जनुमानराम्य दै । वेभाविकके मतर्मे बाह्य अये दे 
और बढ़ प्रत्यक्ष हे ॥ सौत्रान्तिक और वैभावषिक दोनों बाश और आन्तर पदार्थ खानेत हैं 
इसकिए सकोस्तित्ववादी कइलूाते हें । 


र्मत्र 
TTT FFF: FFF FFF i जप: पा 
भाष्य -सएण्म्ए जनता डन्ड 
जार 


शुक्तिका हि रजतवदवभासते, एकअचन्द्रः सह्वितीयवदिति |» कथं पुनः 
प्रत्यगात्मन्यविषयेऽध्यासो विषयतद्धर्माणाम्‌ १ सर्वो हि पुरोऽवस्थिते 
भाष्यका अनुवाद 
रजतके समान अवभासित होती है, एकद्दी चन्द्रमा दो चन्द्रमाओंके समान 
मालूम पड़ता है । 
शङ्क-अविषय प्रत्यगात्मामें विषय और विषयके धर्मका अध्याख कैसे हो ? 
“खिया ऊोगा धुरोवती विषयमे अन्य विषयका आध्यास करते हैं। “लुम” देखे 
रत्नभभा 578िव्कानशेव्ययोव्यसादृष्प्यँ न ज्य 
अन्यथास्ऱ्यातित्वादिपकारविवादेऽपि अध्यासः परत्र परावभासस्वलक्षणं न जहाति 
इत्यथः । ( झुक्तौ अपरोक्षस्य रजतस्य देशान्तरे बुद्धौ वा सतक्त्वायोगात्‌, झन्यत्वे 
प्रत्यक्षत्वायोगात्‌, शुक्तौ सस्वे बाघायोगात्‌ मिथ्यात्वमेवेति भावः)। आरोप्यमिथ्यात्वे 
न युक्त्यपेक्षा,  तल्य अनुभवसिद्धत्वात्‌ इत्याह तथा चेति । बाधानन्तर- 
काळीनो ऽयमनुभवः, तत्पूर्वे झुक्तिकात्वज्ञानायोगादू रजतस्य बाधभत्यक्षसिदूध 
मिथ्यात्वं वच्छब्देन उच्यते । आत्मनि निरुपाधिके अहङ्काराध्यासे इष्टान्तमुक्त्वा 
_ब्रद्मजीवावान्तरमेदस्य_ अविद्यद्युपाधिकस्य अध्यासे इष्टान्तमाइ- एक इति । 
रत्नश्रभाका अनुवाद 
इसी बःतको “सर्वेथापि तु”? इस वाक्यसे दिखलाते हॅ । यद्यपि सभी पक्षोमें अधिष्ठान और 
आरोप्यका किस प्रकार अवभास होता है, इस सम्बन्धमें विवाद है, तो भी पुरोवर्ती सीप 
आदि चाँदीके रूपमें अवभासित होती दै, यद्द जो अध्यासका लक्षण है, उसका व्यभिचार नहीं 
होता है । शुक्ति में प्रत्यक्ष दिखलाई देनेवाला रजत देशान्तरमँ अथवा बुद्धिमें नहीं रद्द सकता । 
यदि उसे झाल्य मानें, तो उक्षका प्रत्यक्ष नहीं होगा । यदि वह झुक्तिमें ही दवै कहें, तो उसका बाघ 
नहीं होगा । इसलिए वह मिथ्या ही है । आरोप्य मिथ्या है, इस विषयमें युक्तिकी अपेक्षा नहीं है, 
क्योंकि वह अनुभवसिद्ध दै । इस बातको “तथा च”? इस वाक्यसे दिखलाते हैं + अध्यास 
का बाघ होते ही “सीप चॉदीके समान भासिती थी” यह अनुभव तुरन्त ही उत्पन्न होता है । 
बाघ छोनेसे पहळे, अध्यासके समयमें, सीपका सीपरूपसे ज्ञान नहीं हो सकता । इस प्रकार 
अध्यासके बाघरूप पअत्यक्षज्ञानसे चाँदी मिथ्या सिद्ध होती हे, यह बात चाँदीके समाने 
सद्वितीय चन्द्रके समान इन वाक्योंमें “समान? पदके प्रयोगसे समझमें आती है । उपाधि- 
रहित आत्मामें अहङ्कारके अष्यासका दृष्टान्त दिखलाकर अविद्या आदि उपाथियोसे डोनेवाळे 


( २) मूलस्व “अवभासते? इस प्रयोगर्म भूतकाकमै लट्‌ दे । 
९ २ ) चॉदीके समान दे, चाँदी नदी हे, इस कथनसे मिथ्या ( आनेवेचनीय ) छे, य 
स्पष्ट आसता दे 


आधि० १ सू० ? । शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुचादसाहेत ३९ 


a 
TD पातयााा्ााटलाााटाााडााालाङयाकाटाामालाााबा- 


भाष्य 
विषये विषयान्तरमध्यस्यति, युष्मरप्रत्ययापेतस्य च प्रत्यगात्मनो ऽविषयत्वं 
भाष्यका अनुवाद 
प्रत्ययके अयोग्य प्रत्यगात्मा अविषय है, ऐसा तुम कहते हो । 


रत्वममा 

चन्द्रसदितवदेक एव अङ्गुल्या द्विपा भाति इत्यर्थः । लक्षण्करणोपसंहारार्थः 
'इति' शब्दः । 

अवस्वघ्यासः शुक्त्यादौ, आत्मनि छु न सम्भवति इति आक्षिपति--कर्थ 

युनरिति। यत्र अपरोक्षाध्यासाधिष्ठानत्वं तत्र इन्द्रियसंयुक्तत्वं विषयत्वं च इति व्याप्ति 


शुक्त्यादौ दृष्टा, तत्र न्यापकाभावादू आत्मनोऽधिष्ठानत्वं न सम्भवति इति आभिमेत्य 
आह-अत्यगात्मनी ति । प्रतीचि पूर्णे इन्द्रियाआह्ये विषयस्य अहंकारादेः तद्धमाणां 
च अध्यासः कथमित्यर्थः । उक्तव्याप्तिमाह-- सर्वो हीति । पुरोऽवस्थितत्वम्‌-- 
इन्द्रियसंयुक्तत्वम्‌। ननु आत्मनोऽपि अधिष्ठानत्वार्थ विषयत्वादिकमस्तु इत्यत आह-- 
युष्मदिति | इदंअत्ययानर्हस्य प्रत्यगात्मनो “न चझ्लुषा गृद्घाते” (मु० ३।१।८) 
इत्यादिश्रतिमनुखत्य त्वमविषयत्वं ्रवीषि। सम्पति अध्यासलोमेन विषयत्वाङ्गीकारे 
रत्नअभाका अनुवाद 
अहा और जीवके भेदके अध्यासका दृष्टान्त “एकः” इस वाक्यसे कहते हैं । चन्द्र एक ही है तो 
भी आँखमें अङ्गुस्त्री लगानेसे दोकी तरह -माळूम पड़ता है । भाष्यमें स्थित “इति? छाब्द 
अध्यासलक्षण-त्रकरणके उपसंद्दारका द्योतक दै 1 
अभ्यासको ड़ करनेके लिए “कथं पुनः? इत्यादिसे आक्षेप करते हुए फिर कहते हैं कि 
सीप आदिमें अध्यास भले ही हो, परन्तु आत्मामें अध्यासका सम्भव नहीं हे । सीप आदि 
जो जो अत्यक्ष अध्यासके अधिष्ठान हैं, वे इन्द्रियसंयुक्त होते है और विषय भी हें 
ऐसी व्याप्ति छक्ति आदिमं देखी गई है, अथोत्‌ जा जो अत्यक्ष अभ्यासका अधिष्ठान है, बह 
इन्द्रियसंयुक्त दै और विषय है । इस व्यासिज्ञानमें अव्यष्टाध्यासाधिष्ठानत्व व्याप्य है और इन्द्रिय- 
सेयुक्तत्व और विषयत्व व्यापक हैं । आत्मामें व्यापकका अभाव है, आत्मा इन्द्रियसंयुक्त नहीं 
हे और विषय भी नहीं, इसलिए वह अधिष्ठान नहीं हो सकता, ऐसा चिचारकर कहते हैं- 
““ब्रत्यगात्मनि” । आशाय यह है कि इन्द्रिय द्वारा अहण होनेके अयोग्य अत्यग्‌ आत्मामें अहक्कार 
आदि विषय और उनके धर्मोका अध्यास कैसे हो सकता है १ “सर्वो हि” आदि वाक्यसे पूवोक्त 
व्यासिको कहते हैं । युरोबस्थित--इन्द्रियसंयुक्त । आत्माको अधिष्ठान बनानेके लिए विषय 
मानेंगे, ऐसा यदि सिद्धान्ती कडे तो इस पर पूवेपक्षी कहता है-- “युष्मत्‌”? इत्यादि । आत्मा इद्म्‌ 
ऐसे ज्ञानका विषय नहीं है । “न चघ्छषा शक्ते” ( चक्ष इन्द्रियसे आत्माका अहण नहीं होता ) 
इस और ऐसे अन्य श्रुति-बाक्योके अनुसार तुम ऐसा कहते हो कि आत्मा अविषय दै और अन 


wo मदान & 1० |” पान, 


ब्रवीषि । उच्यते न तावदयमेकान्तेनाविषयः, अस्मत्प्रत्ययविषयः 

त्वात्‌ , अपसेक्षत्वाच प्रत्यगात्मप्रसिद्धेः । न चायमस्ति नियमः पुरोवस्थित 
भाष्यका अनुवाद 

समाधान--सुनो, पहले तो यह आत्मा अत्यन्त अविषय नहीं है, क्योंकि वह 

“हम” ऐसे प्रत्यय का विषय है और स्वप्रकाइा है, क्योंकि प्रत्यगात्मा प्रसिद्ध है । और 

घुरोवर्ती विषयमै ही दूसरे विषयका अध्यास हो, ऐसा कोई नियम भी नहीं है । 


रत्नप्रभा 
अतिसिद्धान्तयोः बाधः स्यादित्यर्थ आत्मनि अध्याससम्भाचनां प्रतिजानीते 
उच्यते इति । अधिष्ठानारोप्ययोः एकस्मिन्‌ ज्ञाने भासमानत्वमात्रम्‌ अध्यास- 
व्यापकम्‌ , तचच भानपयुक्तसंशयनिवृत्त्यादिफलभाक्स्वम्‌ , तदेव भानभिन्रस्वघटितं 
विषयत्वम्‌ , तन्न व्यापकम्‌, गौरवात्‌ इति मत्वा आह--न तावदिति । 
अयमात्मा नियमेन अविषयो न भवति । तत्र हेतुमाह- अस्मादिति । अस्म- 
खत्यबोऽहसिति अध्यासः तत्र भासमानत्वाद्‌ इत्यर्थः । अस्मदर्थः चिदात्मा प्रति- 
बिम्बितत्वेन यत्र घतीयते सोऽस्मत्मत्ययोऽहंकारः तत्र भासमानत्वात इति वा 
अर्थः । न च अध्यासे सति भासमानत्वस्‌, तस्मिन्‌ सति स इति परस्पराश्रयः 
रत्नञभाका अनुवाद 
अध्यासके लोभसे यदि आत्माको विषय मानो, तो श्रुति-वाक्य और ठम्हारे सिद्धान्तका बाघ 
होगा ॥ इस अकार अभ्यासका आक्षेप करके “उच्यते” ऐसा कहकर आत्मामें अध्यासक्ही 
सम्भावनाकी प्रतिज्ञा करते हें । अधिष्ठान तथा आरोपका एक ज्ञानमें भासना इतना मात्र ही 
आध्यासका व्यापक ( योजक ) है । वदद भासना है--भानसे होनेवाले संशयानेदृत्ति आदि 
फलका भाजन होना । भानभद्घटित भासमानता विषयता है, यहद किसीका मत है; परन्तु 
बह अध्यासका अयोजक नहीं दै, क्योंकि उसमें गौरव है, ऐसा मानकर “न तावत्‌” कहते 
हैं । यह आत्मा नियमसे आविषय नहीं है अर्थात्‌ विषय होता ही न हो, ऐसा नियम नहीं 
है । "'अस्मल्‌”” इस वाक्यसे उसका हेतु बतल्त्रते हैं । “में ऐसे अव्यय” अर्थात “मैं? ऐसे 
अध्यासका आत्मा विषय है + आशय यह हे कि--“में' अरतातिमें आत्मा भासित होता है । 
अथवा मैं? का अर्थ जो चिदात्मा है. उसकी अतिबिम्ब रूपसे जिसमें प्रतीति होती है, 
उस अहङ्ारका आत्मा विषय हैं । अभिप्राय यद है कि अहङ्कारमें आत्मा भासमान होता है 
इसलिए अविषय नहीं है । (अदङ्ारमें आत्माका अध्यास होनेसे आत्मा भासमान होता है 
और आत्माके भासमान दोनेसे आध्यास होता दै )यद्द अन्योऽन्याश्चयै दोष है । इस शंकाका 


(१) दोनों परस्पर अपेक्षा रक्‍खे, देखा अनिष्ट असंग अन्योन्याअय दे । आत्माके भासनको 
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इति वाच्यम्‌, अनादित्वात्‌ ; पूर्वाध्यासे भासमानात्मन उत्तराध्यासाचिष्ठानस्व- 
सम्भवात्‌ । ननु अहमिति अहंकारविषयकभानरूपस्य आत्मन्ते भासमानत्वं 
कथम्‌ £ तद्विषयत्वं विना तत्‌फलभाक्त्वायोगात्‌ इत्यत आह--अपरोक्षत्वात्‌ 
ष्व हति। चशब्दः शङ्कानिरासार्थः । स्वमकाशत्वात्‌ इत्यर्थः । स्वप्रकाशात्तं 
साधयति-प्रत्यभिति । आबालपण्डितम्‌ आत्मनः संशयादिशूल्यत्वेन असिद्धः 
स्वप्रकाशस्वम्‌ इत्यर्थः । आतः स्वप्रकाशत्वेन भासमानत्वात्‌, आत्मनोऽध्यासा- 


चिष्ठानत्वं सम्भवति इति भावः। यदुक्तम्‌ अपरोक्षाध्यासाधिष्ठानत्वस्य इन्द्रिय- 

संयुक्ततया आह्मस्वं व्यापकमिति तत्र आह--न चायम्‌ इति । तत्र हेलु- 

माह--अग्रत्यक्षेऽपि इति । इन्द्रियाआद्ये अपि इत्यर्थः । बाळा अविवेकिनः 

तरम्‌ इन्द्रिनीलकराहकल्पं नभो मलिनं पीतमित्येवम्‌ अपरोक्षमध्यस्यन्ति । तत्र 

इन्द्रियम्राह्मत्व नाऽस्ति इति व्यभिचारात्‌ न व्यासिः 1 एतेन आत्मानात्मनोः 
_ रत्नप्रभाका अनुवाद 


निवारण इस अकार है---अध्यास अनादि है । पूर्वे पूवे अध्यासमें भासमान आत्मा उत्तरोत्तर 
अभध्यासका अधिष्ठान होता है, इसलिए अन्योन्याश्रय दोष नहीं आता । “अहम? इत्याकारक 
अदङ्कारका भान दो आत्म्ण है. चल भानका विषय नदीं है और भानके विषयत्वके बिना संशय- 
नित्रत्तिलप फलभागी कैसे होगा ? इसके वारणके लिए कहते हें---““अपरोक्षत्वात”” इत्यादि । “च” 
शब्द छंकाका निवारण करनेंके लिए है आत्मा अपरोक्ष-स्वप्रकारा है ऐसा आर्थ है। 
आत्मामें स्वप्रकाशत्व सिद्ध करनेके लिए हेतु दिखाते हैं---.“अत्यग्‌? इत्यादि । अभिप्राय यह है 
कि बालकसे लेकर पंडित तक किसीको भी आत्मामें संशय नहीं होता, क्योंकि सबको वह 
असिद्ध है, इसलिए स्वत्रकाश दै । आत्मा स्व्रकारात्वेन भासमान होता है, इसलिए वह 
अध्यासका अधिष्ठान हो सकता है । ऊपर जो व्याप्ति कही थी--“जहोॉ प्रत्यक्ष अभ्यासका 
अधिष्ठानत्व है, वहाँ इन्द्रियके संयोगसे जन्य ज्ञानका विषयत्व है” इस व्याक्तिक्के त्यागमें हेतु देते 
हैं-“'न चायम्‌” इत्यादिसे। ऐसा कोई नियम नहीं है कि पुरोवर्ती इन्द्रियसंयुक्त विषयमें ही दूसरे 
विषयका अध्यास करें। इस बातको सिद्ध करनेके लिए हेतु बताते हे---““अजत्यस्त? 
इत्यादि । अर्थात्‌ इन्त्रियोसे जिसका प्रत्यक्ष नहीं हो सकता, ऐसे आकारामें भी अविवेकी 
पुरुष एथिवी-तरूच्छायाका अध्यास करते हैं अर्थात्‌ इन्द्रनीलमणिकी कढाईके समान मलिन 
है, छुएं जैसा है, पीला है, ऐसा प्रत्यक्ष अध्यास करते हें, आकाशका इन्द्रियसे 
अहण नहीं किया जा सकता । इस अकार व्यभिचार होनेसे नियम सिद्ध नद्दी होता, च्याि 
दूषित ठद्दरती है। इसलिए आत्मा और अनात्मामें साहरय न होनेसे अध्यास नहीं होता, 


अध्यासकी अपेक्षा रहती है और अध्यासको आत्माके भासनकी अपेक्षा रहती हे । इस प्रकार 
परस्पर अपेक्षा रहनेसे अन्योन्याश्रय छोता दै । 
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एव विषये विषयान्तरमध्यसितच्यमिति । अप्रत्यक्षेऽपि ह्याकाशे बाला- 
स्तलमलिनत्यद्यव्यस्यन्ति । ए्वमविरूद्धः प्रत्यगात्मन्यप्यनात्मा ध्यासः । 
तमेतमेबंरक्षणमध्यासं पण्डिता अविद्येति मन्यन्ते। तद्विवेकेन च वस्तु- 
“स्वरूपावधारणं विद्यामाहुः । तत्रैवं सति यत्र यदध्यासस्तत्कृतेन दोपेण 
भाष्यका अनुवाद 
क्योकि अप्रत्यक्ष आकाइमें भी अविवेकी पुरुष तलळमलिनता आदिका अध्याख करते 
हैं। इस प्रकार प्रत्यगात्मामें अनात्माका अध्यास भी अविरुद्ध है। उक्त लक्षणवाले इस 
अध्यासको पण्डित 'अचिद्या” मानते हैं और इससे विवेक करके चस्तुस्वरूपके 
निधोरण को “विद्या? कहते हैं । ऐसा होनेपर जिसमें जिसका अध्यास है, उसके 
गुण अथवा दोषके साथ अणुमात्र भी उसका संबन्ध नहीं होता । उक्त अविद्या 


रत्नप्रभा 

सादर्याभावात्‌ न अध्यास इति अपास्तम्‌। नीलनभसोः तदभावे अपि अध्यास- 
दर्शनात्‌। सिद्धान्ते आलोकाकारचाश्चुषद्वत््यभिव्यक्तसाक्षिवेद्यरवं नभसि इति ज्ञेयम्‌ । 
सम्भावनां निगमयति-एूवमिति । ननु ब्रह्मज्ञाननाइयत्वेन सूत्रितामविद्यां हित्वा 
अध्यासः किमिति वर्ण्यते इत्यत आह---तमेतमिति । ' आक्षिसं समाहितम्‌ 
उक्तरक्षणलक्षितम्‌ अध्यासम्‌ अविद्याकार्यत्वाद्‌ अविद्या इति मन्यन्ते इत्यर्थः । 

विद्यानिवर्त्यत्वात्‌ च अस्य अविद्यास्वमित्याह--तद्विवेकेनेति । अध्यस्तनिषेघेन 

अधिष्ठानस्वरूपनिर्धारणं विद्याम्‌ अध्यासनिवर्तिकाम्‌ आहुरित्यर्थः. । तथापि 

कारणाविद्या त्यक्रवा कार्याविद्या किमिति वर्ण्यते तत्र आह-तत्र इति । 

रत्व्रभाका अनुवाद 

इस मत का खण्डन होता है, क्‍योंकि आकाश और नीलगुणमें साइश्य नहीं है, तो भी 
अध्यास देखनेमें आता दै । सिद्धान्तमें ्रकाशाकार चाक्षुषत्रत्तिसे अभिव्यक्त साक्षीका विषय 
आकाश है, अथात्‌ आकाश इन्द्रियआह्य न होने पर भी साक्षिआह्य है। “एवं” इस वाक्यसे 
अध्यासकी सम्भावनाका उपसंहार करते हैं । कोई शक्का करे कि ब्रह्मज्ञासे जिस अविद्याका 
नाश होता है, और जिस अविद्याका प्रथम सूज्रमें आर्थिक वर्णन किया है, उस अविद्याको 
छोड़कर अध्यासके वणन करनेका कया कारण है? इस शोकाका ““तमेतम” इस वाक्यसे 
समाधान करते हे । अर्थात जिस अध्यासका आक्षेप करके समाधान किया है, उस उक्त ऊक्षण- 
चाळे अध्यासको पण्डित अविद्या मानते हैं, क्योंकि वह अविद्याका कार्य है और विद्यासे 
उसका नाश होता है, इसलिए भी इसको अविद्या कहते हें ॥ यह बात ““तद्िवेकेन” इस 
चाक्यसे दिखाते हें । अध्यासका निषेध करके वस्तु अर्थात्‌ अधिष्ठानके स्वरूपका निश्चय 
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गुणेन बाऽणुमात्रेणापि स॒ न सम्बध्यते, तमेतमविद्यारव्यमारमानात्मनोः 

इतरेतराध्यासं पुरस्कृत्य सर्वे ग्रमाणप्रमेयच्ययहारा लौकिका वेदिका्च 

अजृत्ता: सर्वाणि च शास्त्राणि विधिप्रतिषेथमोक्षपराणि । कथं पुनरविद्याव- 
भाष्यका अनुवाद 

नामक--आत्मा और अनात्माके परस्पर-अध्यासको निमित्त मानकर 

सब लौकिक और बैदिक प्रमाण-प्रमेयका व्यवहार प्रवृत्त हुआ है 

और सब बिधि-निषेध बोधक एवं मोक्षपरक शास्त्र प्रवृत्त हुए हैं। फिर 


रत्नमा 
तस्मिन्‌ अध्यासे उक्तन्यायेन अविद्यात्मके सति इत्यर्थः । मूळाविद्यायाः सुषुप्तौ 
अनर्थरवादरनात्‌ कार्यात्मना तस्या अनर्थत्वज्ञापनार्थं तद्वणनमिति भावः । 
अध्यस्तक्कतञुणदोषाभ्याम्‌ अधिष्ठानं न लिप्यते इति अक्षरार्थः । 
एवम्‌ अध्यासस्य रक्षणसम्भावने उक्त्वा प्रमाणमाह---तमेतमिति । तं वर्णि- 
तमेतं साक्षिप्रत्यक्षसिद्धं पुरस्कृत्य-हेतुं कृत्वा लौकिकः कर्मश)खीयो मोक्षशास्नीयश्च 
इति त्रिविधो ब्यवहार: घवर्तते इत्यर्थः । तत्र विधिनिषेधपराणि कर्मशास्त्राणि 
रत्वअभएका अनुवाद 
करनेको अंध्यासका नाश करनेवाली विद्या कहते हैं । तो भी जिससे अध्यास उत्पन्न होता दे, 
उस कारण रूप .अविद्याको छोडकर कार्यरूप अध्यासके वणन करनेका क्या कारण है १ इसका 
उत्तर “तत्र? इस वाक्यसे देते हैं। अर्थात्‌ अध्यास उपयुक्त अकारसे अविय्यात्मक है 
इसलिए ॥ तात्पर्य यह है कि कारणरूप अविद्या सुघुसिमें स्वरूपसे अनर्थरूप नहीं दोखती, 
जाग्रत. अवस्थामें कार्यरूपसे अयौत्‌ कतृत्व आदि अध्यासरूपसे अनर्थरूप दै, यह बतानेके 
लिए अच्यासकां वर्णन किया है । अक्षरार्थ यह है कि आत्मामें जिस बुद्धि आदिका अध्यास 
होता है, उस बुद्धि आदिके किए हुए ब्रह्मदत्य आदि और छुघथा आदि दोषोंसे तथा सर्वज्ञत्व 
आदि गुणोंसे आत्माका किंचित भी सम्बन्ध नहीं हाता । अथात्‌ अध्यास-जनित गशुण-दोषोंसे 
"अधिष्ठान तनिक भी लिप्त नहीं होता, इसलिए विद्यासे इसकी निश्॒क्ति होती है । 
इस अकार अभ्यासका लक्षण और सम्भावना कहकर “तमेतम्‌”” इत्यादिसे प्रमाण कहते 
हैं। “तम” अथोत्‌ प्रवैवर्णित और “एतम्‌? अर्थात्‌ साक्षीभूत आत्माके अव्यक्ष-सिद् 
अविद्या नामक अच्यासको “आगे करके? अर्थात्‌ अध्यासको लेकर सब लौकिक, कर्सशासतरीय 
और मोव्सणाख्रीय तीन अकारके व्यबहार अछत्त होते हैं। विधि-निषे्ष साधक शास्त्र अथोस 


( १ ) प्रमाण अर्थात्‌ क्षानका साधन । प्रमेय अर्थात्‌ शेय बस्तु । प्रमाण---प्रमेयसे अमाता-- 
शात! आदि समझने चाहिए । वेद पुरुष प्रणीत नहीं दे, इसलिए शास्क्षोंका प्रथक्‌ अह्ण किया है १ 
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भाष्य 

द्विषयाशि प्रत्यक्षादीनि प्रमाणानि शासत्राणि चेति। उंच्यते-_देहेन्द्रियादि- 
भाष्यका अनुवाद 

अविद्यावाला आत्मा है आश्रय जिनका ऐसे प्रत्यक्ष आदि प्रमाण और शास्त्र कैसे ? 

( अविद्यावान्‌ आत्माको विषय करनेवाले प्रत्यक्ष आदि प्रमाण एवं शास्त्रोमे 

प्रामाण्य केसे ? ) कहते हैं--देह, इन्द्रिय आदिमें “में” “मेरा” इस असिमान- 


रत्नपभा 
ऋम्वेदादीनि, विधिनिषेधरन्यधत्यर्त्र्मपराणि मोक्षशासत्नाणि चेदान्तवाक्यानि इति 
विभागः । एवं व्यवहारहेतुस्वेन अध्यासे मत्यक्षसिदूधेऽपि पमाणान्तरं एच्छति- 
कथे पुनरिति । _अविद्यावानहम्‌ इति अध्यासवान्‌ आत्मा प्रमाता स विषयः 
आश्रयो येषां तानि अविद्यावद्विषयाणि इति विहः ॥ तत्तत्ममेयव्यवहारहेतु- 
भूतायाः प्रमाया अध्यासात्मकप्रमात्राश्रितत्वात्‌ प्रमाणानामविद्यांवद्विषयस्वं यद्यपि 
प्रत्यक्षम्‌ , © तथापि पुनरपि कथं-केन माणेन अविद्यावद्विषयत्वमिति योजना । 
यद्का अविद्यावद्धिषयाणि कथ अमाणानि स्युः £ आश्रयदोषात्‌ अपामाण्यांपत्तः 
इत्याक्षपः । तत्र प्रमाणमइने व्यवहारार्थापत्ति तङ्लिङ्गकानुमानं च आह--- 


रत्नअभाका अनुवाद 


कम्मेशाख, ऋग्वेद आदि ॥ मोक्ष साघकशाख अर्थात्‌ वेदान्तशात्र, जो विवि दिकेधसे रहित 
हैं और जिनमें प्रत्यक अद्यमाजका निर्धारण किया है । इस अकार तीन प्रकारके व्यवहारका 
देखु होनेसे अध्यास अत्यस्त सिद्ध है, तो भी उसमें दूसरा प्रमाण “कथं पुनः” आदिसे पूछते 
है। अविद्यावान' अर्थात्‌ शरीर आदिमे “मैं” ऐसे अघ्यासवाला आत्मा--अमाता जिनका 
विषय---आश्रय है, बे ( शास्त्र ) अविद्यावद्विषय हैं--ऐसा इसका विग्रह है । जिस जिस 
अमेयका व्यवहार होता है, उसका हेतु प्रमा है और प्रमाका आधार अध्यासवान्‌ अमाता 
हे । यचपि इस अकार अत्यक्ष आदि प्रमाण और शास्त्र अविद्यावान्‌ आत्माके आश्रित हैं, 
यह प्रत्यस्त सिद्ध है, ( तो भी दूसरे किस अमाणसे यह सिद्ध हो कि वे अविद्यावान्‌ आत्माके 
आश्रित हे--इस प्रकार चाक्यकी योजना करनी चाहिये 1) (अथवा इस प्रकार योजना करनी 
चाहिये कि “अविद्याचान आत्मके आश्रित प्रमाण कैसे हाँ, क्योंकि आश्रयके दोषसे 
अमाण अप्रमाण हो जाता है । इस प्रकार दूसरे पक्ष में आक्षेप है)॥ “माण 
आअदिंद्यावद्दिषय हैं? इसमें क्या प्रमाण हे? इस प्रश्नके उत्तरमें “उच्यते” इत्यादि “तस्मात” 
इत्यन्त अन्थसे व्यवदाराथोपात्ति ( अर्थात्‌ यदि प्रमाण अविद्यावद्दिय न हों तो कोई 
व्यक्दार ही नहीं हो सकता । व्यवहार लोकमें होता है इसलिए प्रमाण अविद्यावद्विषय हैं )' 
अमाण और व्यवहार हेतुक अनुमानको दिस्वल्ग्ते हैं । अनुमानका प्रयोग इस प्रकार (भी) है” 


)| 
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भाच्य 
ब्वर्हडममामिमानरहितस्य प्रमातत्वानुपपत्तौ प्रमाणप्रज्गस्यलुपपत्तेः । नही- 
न्ट्रियाण्यनुपादाय प्रत्यक्षाद्व्यवडारः सम्भवति। न चाचिष्ठानमन्तरेण 
भाष्यका अनुवाद 
रदित पुरूषका प्रमादृत्व असिद्ध होने पर प्रमाताकी उपपत्ति नहीं है और प्रम्रात के 
अनुपपन्न होनेसे प्रसाणकी प्रद्रत्ति मी अनुपपन्न होती दे, इसळिष्ट इन्द्रियोंका 
रडण किए बिना प्रत्यक्ष आदि व्यवद्दार सम्भव नहीं है ओर अधिष्ठानके बिन्य 


रत्नभभा 
“उच्चते”? इत्यादिना ““तस्थात?” इत्यन्तेन । देवदत्तकर्ळूको व्यवहार: तदीय- 
देहादिचु अहंममाध्यासमूलः, तदन्वयव्यतिरेकानुसारित्वात्‌ ; यदित्थं तचथा, ब्रश्ना 
खृन्मूलो घट इति प्रयोग तत्र व्यतिरेकं दशयति- देहेति । _दैवदत्तस्य 
सुषुप्तौ अध्यासाभावे न्यवहाराभावो दष्टः । जाअत्स्वभयोरध्यासे सति व्यवहार 
_इत्यन्वयः स्फुटत्वात्‌ न उक्तः । 0? अनेन लिझ्लेन कारणतया अध्यासः सिद्धयत्ति, अनेन लिङ्गेन कारणतया अध्यासः सिद्धयति, 
रत्वञ्रयाका अनुवाद 

केवदत्तकतेक ब्यवहार, देह आदिमें “मैं” “मेरा” अध्यासमूलक है, क्योंकि वद देद आदि 
न्यासे अन्वय और न्यतिरेकका अलुसारी दोता है । जो जिसके अन्वय और ब्यतिरेकका 
आखुसारी होता दै, बड़ तन्सूलळ होता दै । जैसे घट शत्तिकाके अन्वय और व्यातिरेरुक्ा 
अचुसारी डेनिसे ग्टलिकासरूक हे । उक्त अजञमानमें “देहान्द्रियादिषु” इत्यादि खाष्यसे _व्याति- 
_ कक न्यास दिस्बलते हैं 1 जब देवदत्त सुघुति अवस्थामे रहता है, तब अभ्यासका असाव 
सकता दे अर व्यवहारका भी अभाव रहता है। व्यतिरेक व्यासिका यह उपयोग हे- जङ 
व्हघ्यास नहीं दे, बड़ों ज्याफर नहीं होता दे, जैसे खुषुसिमें। जात और स्वप्र अवस्यासें व्यवहसर 
छता है, इसलिए अध्यास है यद अन्वय व्यीसि स्पष्ट है---इसस्ठिए यहाँ उसका कर्णन नहीं 


( १ ) व्याति दो प्रकारको दै--अन्वय व्याप्ति ओर ब्यतिरेक व्यासि.। देख और साध्यका 
साइचये अन्वय है, साध्यके अभाव और हेतुके अभावका साइचये व्यतिरेक है। देतु और 
साच्यकी व्याप्ति अन्वय-व्या्ति कहलाती दे । जैसे---“पर्केत वह्किमान्‌ है, क्योकि धूमवान्‌ दै, इस 
अनुभानमें जो जो धूमवान्‌ दै, वश वडिमान्‌ डे; ( जहां जहां धूम दे, बढां बडि दे ), जैसे 
अकायस ( रसोई घर ), य अन्क्य न्मासि हे, जो जो बहुयथभाववान्‌ दे, बह भूमाभाववान्‌ 
है, (जडां जदा नहि नदीं दे, नां भूम नदीं दै) जेसे---छद, यह व्यतिरेक ब्याप्रधि दै । अन्वय व्यासिसें 
हतु ब्याप्य है और साध्य ब्यापक है । _्यतिरेक ब्यासिमें साध्याभाव ब्याप्य है डेब्नसाव 
ब्यापक के । जर्का जङ वाहि नदीं दै, बह्ां भूम नदी, यह भ्यासे दे । जहां जहां सूम नर्ही दे 
बहछत यद्धि नदी, अह ब्याक्ति नदी दै, क्योंकि तपाए हुए रेमे धूम चीं दे, परन्तु बढि दै / 
इसाकिए व्यातिरेक ब्यासिमें साध्याभाव और छेत्वमानका साइचय हे । 
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रत्नभभा 
 ब्यवहाररूपकार्यानुपपत्त्या वेति भावः । ननु मनुष्यत्वादिजातिमति देहे5हमिति 
अभिमानमात्राद्‌ व्यवहारः सिद्धयतु, किमिन्द्रियादिषु ममाऽभिमानेन इत्याशङ्कय 
आह---नहीति। इन्द्रियपदं लिङ्गादेरपि उपलक्षणस्‌ , प्रत्यक्षादीत्यादिपदप्रयोगात्‌ । 


तथा च प्रत्यक्षलिज्लादिप्रयुक्तो यो व्यवहारो द्रष्टा अनुमाता ओताडहमित्यादिरूपः 
स इन्द्रियादीनि ममतास्पदानि अगृहीत्वा न सम्भवतीत्यर्थः । यद्वा, तानि मम- 
त्वेन अनुपादाय यो व्यवहारः स नेति योजना । पूर्वत्र अनुपादानासम्भव- 
किययोरेको व्यवहारः कर्ता इति क्स्वामत्ययः साधुः । उत्तरत्र अनुपादानव्यव- 
हारयोरेकारमकर्तृकस्वात्‌ तत्साधुर्वमिति भेदः । _इन्द्रियादिषु मम इत्यध्यासा- 
आवे अन्धादेरिव दष्ट्त्वादिव्यवहारो न स्यात्‌ इति भावः । इन्द्रियाघ्यासेनैव 
5 क, । ७७, ८५5८. रत्वभभाका अनुवाद क ट्ट हि 
किया । ( इस देतुसे न्यबदारकारणत्वेन अध्यासकी सिद्धि होती है । अथवा व्यवहाररूप कायकी 
अलुपपत्तिसे अध्यासकी सिद्धि होती है ।॥) कोई शंका करे कि-- मनुष्यत्व आदि जौतिमान देहमें 
“मैं? ऐसे अभिमान-मात्रसे व्यवहार सिद्ध हो, इन्द्रिय आदिंमें “मेरा” इस अभिमानका क्या 
प्रयोजन दै १ इस झांकापर ““नद्दि” इत्यादि कहते हैं। “इन्द्रिय पद छिंगे आदिका भी उपलक्षणै है; 
क्योंकि “प्रत्यक्षादीनि? इस अग्रिम भ्रन्थर्मे आदि पद दिया है ॥ द्रष्टा” ( मैं देखनेवाल्य हूँ ) यह 
व्यबहार अत्यक्त ज्ञानसे उत्पन्न होता हे और “अजुमाता” (मैं अनुमान करनेवाला हूँ ) यदद 
ब्यवहार अजुमिति-ज्ञानसे द्वोता दे तथा “श्रोता” ( में श्रवण करनेवाला हुँ ) यहद व्यवहार - 
पदज्ञानसे उत्पन्न दोता दै । आशाय यह है कि प्रत्यक्ष और लिंग आदिसे युक्त जो व्यवहार द्रष्टा, 
. अनुमाता, श्रोता आदि रूपसे देखनेमें आता है, वह ममताके विषय इन्द्रिय आदिका अहण 
किये बिना नहीं हो सकता है । अथवा ममतासे इन्ट्रियांका भहण किये बिना च्यवद्दार 
नहीं हो सकता है, ऐसी योजना करनी चाहिए । प्रथम योजनामे अहण और असंभव 
रूप दो कियाओंका कर्ता एक व्यवहार है, अतः “अनुपादाय? शान्दमें “कत्वा” अत्यय ठीक 
हे । दसरी योजनामें अअद्दण और व्यवहार दोनों कियाओंका कती एक आत्मा दै, अतः 
“क्त्वा? अत्यय ठीक है। यही दोनों योजनाओऑमें भेद है। आशय यह है कि इन्द्रिय 
आदिमं मेरा” ऐसा अध्यास न होनेसे "मैं द्रष्ट हूँ” इत्यादि व्यवहार नहीं हो सकता है, 
असे कि अंन्धोंको नहीं होता दै । कोई शंका करे कि तब तो इन्द्रियाच्याससे ही काम चल 


( १ ) समानाकार बुद्धिको उत्पन्न करने योग्य । अर्थात्‌ एक वर्गके सब पदाथोमें रहनेवाळे 
थन्मंको जाति कद्दते छे । 

( २) देठ, साधक 1 

( ३ ) 'उपळक्ष्यते स्वं स्वेतरं च अनेनेति --उपलक्षणम्‌ १९. अथात्‌ अपने अर्थका और अपनेसे 
दूसरे अथोंका बोधक पद । यहाँ “इन्द्रिय” पद अपने अर्थ और दूसरोंका यानी किंग अआादिका भी 
बोध कराता दे । इसलिए “इन्द्रिय! पद उपळक्षण दै । 
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भाष्य 
इन्द्रियाणां व्यवहारः सम्भवति। न चानध्यस्तात्मभावेन देहेन कश्चिव्या- 
प्रियते । न चैतस्मिन्सर्वस्मिन्सति असङ्गस्य आत्मनः प्रमातत्वसुपपद्यते । 
भाष्यका अनुवाद 
इन्द्रियांसे कृत घट, पट आदिका व्यवहार सम्भव नहीं है । जिसमें आत्मभाव अध्यस्त 
नहीं है, उस हारीरसे कोई व्यापार नहीं कर सकता । और ये सब अध्यास न हों, तो 
असंग आत्मा प्रमाता नहीं हो सकता और प्रमाताके बिना प्रमाणकी प्रड़त्ति नहीं होती । 


रत्नअभा 
व्यवहारादले देहाध्यासेन इत्यत आह--न चेति । इन्द्रियाणामधिष्टानम्‌ 
आश्रयः शरीरमित्यर्थः । ननु अस्तु आत्मना संयुक्तं शरीरं तेषामाश्रयः किमध्या- 


सेन इत्यत्र आह---न च अनध्यस्तात्मभावेन इति । अनध्यस्त आत्मभावः 
आरमतादात्म्यं यस्मिन्‌ तेन इत्यर्थः । “असङ्गो हि (ब्र ४।३।१७) इति श्रुतेः 
आध्यासिक एव देहात्मनोः सम्बन्धो न संयोगादिः इति भावः । ननु आत्मनो 
देहादिभिः आध्यासिकसम्बन्धोऽपि मा अस्तु, स्वतश्चेतनतया प्रमातृत्वोषपत्ते: । 
न च सुघुप्ती अमातृस्वापत्तिः, करणोपरमात्‌ इति तत्राह--न चेतस्मिन्निति । 
प्रमाश्रयत्व हि प्रमातृत्वस्‌ । प्रमा यदि नित्यचिन्मात्रं तर्हि आश्रयस्वायोगः, 
करणवैयर्थ्यं च । यदि बृत्तिमात्रम्‌, जगदान्ध्यमसङ्गः वृत्ते जेडत्वात्‌ । अतो 
रत्वअभाका अनुवाद 
जायया, देहाध्यासका क्या प्रयोजन है? “न च” इत्यादिसे इस शंकाका निवारण करते हैं । 
इन्द्रियोके आश्रय-स्थान शरीरका नाम--अधिष्ठान हे । अब कोई रांका करे कि आत्मासे 
संयुक्त शरीर इन्द्रियोंक्त आश्वय--स्थान रहे, अध्यासका क्या प्रयोजन है? इस शंकाको दूर 
करनेके लिए कहते है--“न चानध्यस्तात्मभावेन” इत्यादि । जिसमें आत्मतादात्म्य अध्यस्त 
नहीं है, वड अनध्यस्तात्मभाव कहलाता दै । “असङ्ग हि' ( आत्मा संसर्ग रहित है ) इस 
श्रुति-वाक्यसे देह और आत्माका संयोग आदि संबन्ध नहीं बनता, किंतु अध्याससे ही इन 
दोना का संबन्ध होता है । यदि यह शोका हो कि “आत्माका देह आदिके साथ आध्यासिक 
संबन्ध भी न हो, तो भी आत्मा चेतन होनेके कारण प्रमाता हो जायया । यादि कहो कि 
सुघुस्तिमै आत्माके प्रमाता होनेकी आपत्ति होगी, तो ऐसा नहीं है; क्योंकि सुघसिकाल्त्से 
मनके साथ सब इन्द्रियाँ अविद्यामें लीन हो जाती हैं, अतः सुधुप्तिमें ज्ञान उत्पन्न नहीं 
होता ॥ इस शंकाको दूर कर॑नेके लिए “न चैतस्मिन्‌”? इत्यादि कहते हैं । अमा---यथार्थज्ञान । 
अमाके आश्रयको अमाता कहते हैं। प्रमा यदि निल्यज्ञान-स्वरूप हो, तो उसका कोई 
आश्रय नहीं होया और इन्द्रिय आदि व्यर्थे हो जायेंगे। यदि अ्ञत्तिम्राज्को असा कहें, 
तो शत्तिके जड़ होनेसे समस्त जगत, ज्ञानञ्चत्य दो जायगा, इसलिए इत्तिव्यक्त ज्ञान ही प्रमा 
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न च प्रमाठस्वमन्तरेण प्रमाणप्रद्त्तिरस्ति ।/ तस्मादविद्यावद्विषयाण्येव 
भाष्यका अनुवाद 
इसलिए प्रत्यक्ष आदि प्रमाण और झास्त्रका आश्रय अविद्यावान्‌ पुरुष ही हैं । और 


रलअभा 
वृत्तीद्धो बोधः ममा, तदाश्रयत्वमसङ्गस्य आत्मनो ब्रत्तिमन्मनस्तादात्म्याध्यासं विना 
न सम्भवति इति भावः । देहाध्यासे, तद्धर्माध्यासे चाऽसति इत्यक्षरार्थः । तहि 
आत्मनः प्रमातृत्वं मा अस्तु इति वदन्तं प्रत्याह--न चेति । तस्मात्‌ आत्मनः 
प्रमातृत्वादिव्यवहारार्थस्‌ अध्यासोऽङ्गीकर्तन्य इति अनुमानार्थापत््योः फलमुपसंह- 
रति-तस्मादित्ति । धमाणसत्त्वात्‌ इत्यर्थः । यद्वा, परमाणमइनं समाधायाक्षेपं « 
परिहरति-_तस्मादिति । अहमित्यध्यासस्य ममात्रन्तर्गतत्वेन अदोषत्वात्‌ अविद्या- 
वदाश्रयाण्यपि घमाणानि एव इति योजना । सति प्रमातरि पश्चादू भवन्‌ दोष 
इति उच्यते, यथा काचादिः । अविद्या तु प्रमात्रन्तर्गतत्वात्‌ न दोषः, येन 
प्रत्यक्षादीनास्‌ अमामाण्यं भवेत्‌ इति भावः। ननु यदुक्तमन्वयव्यतिरेकाभ्यां 
च्यवहारोऽध्यास कार्य इति, तदयुक्तम्‌ , विदुषाम्‌ अध्यासाभावेऽपि व्यवहाररष्टेः इत्यत 
रत्नभभाका अनुवाद 
छै। आशय यह है कि इतिमान्‌ अन्तःकरणमें तादात्म्याध्यासके विना असंग आत्मा उस 
अमाका आश्रय नहीं हो सकता ५ देह्ाघ्यास और उसके धर्मका अध्यास न होनेपर--यह 
अक्षरार्थ है । यदि कोई कहे कि आत्मा अमाता मत हो, उसके बिना हानि द्वी क्या है? 
उसके अति भाष्यकार “न च?” इत्यादि कहते हें । आत्मामें अमाताके व्यवहारके लिए 
अध्यासका अंगीकार करना चाहिए इस आशयसे अनुमान एवं अर्थापत्ति अमाणका फलोप- 
संहार करते हैं---““तस्सात्‌” इव्यादिसे । तस्मात्‌--त्रमाणके होनेसे । अथवा प्रत्यक्ष आदि प्रमाण 
और झाज् अविद्यावान्‌ आत्माके आश्रित किस अमाणसे है इस प्रश्नका समाधान करके 
) “अचिद्यावान्‌ आत्मा आश्रय हो तो प्रत्यक्ष आदि किस अकार प्रमाण हो सकेंगे' इस आक्षेपका 
« खण्डन करते डे---“तस्मात” इत्यादि भाष्यसे । (अध्यासके बिना आत्मा अमाता नहीं हो सकता और 
अध्यास, अमाताके स्वरूपके अन्तर्गत होनेसे, दोषरूप नहीं है, इसलिए अविद्यावान-अभ्यासवानके 
आश्रय होते हुए भी अव्यक्ष आदि प्रमाण ही हैं 1) तात्पर्य यह है कि प्रमाताके स्वरूपसे एथकू 
यदि दोष हो, तो वह दोष कहरूवे, जैसे नेत्र रोग आदि ॥ _अविद्या तो अमाताके स्वरूपके 
अन्तर्गत है, इसलिए दोषरूप नहीं है और ऐसा हेनिसे भत्यक्ष आदिके प्रमाण होनेमें कुछ 
रुकावट नहीं दै । “अध्यास होता है तभी व्यवहार सिद्ध होता है, अध्यास न हो तो 
ज्यवद्दार सिद्ध नहीं होता, इस अकारके अन्वय-व्यतिरेकसे व्यवहार अभ्यासका Rd 
अथोत, आअध्याससे दी उत्पन्न होता है? यह ऊपरका कथन अयुक्त है, क्योंकि विद्वानोंमें 
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भाष्य 
प्रत्यक्षादीनि प्रमाणानि शाखाणि च । पश्चादिभिश्चाविशेषात्‌ । यथा हि 
पद्वादयः शब्दादिभिः ओत्रादीनां सम्बन्ये सति, शब्दादिविज्ञाने, अति- 
कूले जाते ततो निवर्तन्ते, अनुकूले च अवर्तन्ते । यथा दण्डोद्यतकरं पुरुष- 

भाष्यका अनुवाद 

पशु आदिके व्यवहारसे विद्ानके व्यवहारमें विशेषता नहीं है। इससे मी 
सिद्ध है कि प्रमाण और झाखके आश्रय अविद्वान ही दें । जैसे प आदि शब्द 
आदिका श्रोत्र आदिके साथ सम्बन्ध होनेपर शब्द आदिका ज्ञान प्रतिकूल हो,तो उससे 
निइत्त होते हैं और अनुकूल हो, तो उसकी ओर प्रदत्त होते हैं । जेसे किसी पुरुष- 


रत्नप्रभा 
आह--पश्चादिभिश्नेति । “च? शब्दः शङ्कानिरासार्थः। किं विद्वत्वं 
) “न्र्ास्मि?इति साक्षात्कारः, उत, यौक्तिकम्‌ आत्मानात्म भेदज्ञानम्‌ ? आद्ये 
बाघिताध्यासानुवृत्त्या व्यवहारः इति समन्वयसूत्रे वक्ष्यते । ह समन्वयसूत्रे वक्ष्यते । द्वितीये-परोक्ष- 
ज्ञानस्य परोक्षआन्त्यनिवर्चकत्वादू + विवेकिनामपि व्यवहारकाले पश्वादिभिः अवि- 
शेषात्‌ अध्यासवत्त्वेन तुल्यत्वादू ब्यवहारोऽध्यासकार्य इति युक्तमित्यर्थः । अत्रायं 
ब्रयोगः---विवेकिनोऽध्यासवन्तः, व्यवहारवत्त्वात्‌ , पश्चादिवत्‌ इति । तत्र संअह-% 
वाक्य व्याकुर्वन्‌ इष्टान्ते दतुं स्फुटयति---यथा हीति । विज्ञानस्य अनुकूलत्व 
रत्वमभाका अनुवाद 
अध्यासके बिना भी व्यवहार देखनेमें आता है ऐसी कोई शङ्का करे, तो उस राङ्काका समा» 
धान करनेके लिए कहते हैं--"'पश्चादिभिश्चाविरोषात्‌”। “च” चान्द शङ्काकी निदधति करनेके लिण 
है। शाङ्काकारको यहाँ पर कौन-सी विद्वत्ता अभीष्ट है? मैं बह्म हूँ? ऐसा साक्षात्कार अथवा 
आत्मा और अनात्माका युक्तिसिद्ध भदका परोक्ष ज्ञान ट अथम पक्षमें बाधित अध्यासकी 
“अचछछत्तिसे न्यवद्दार होता है ऐसा समन्वय सूज़में कहेंगे! द्वितीय पस्षसें केवळ युक्तिसिद्ध 
परोक्ष ज्ञान अपरोक्ष आन्तिका निवर्तक नहीं हो सकता है; क्योकि जिनको ऐसा परोक्ष ज्ञान 
हे कि शरीर, इन्द्रिय आदि आनात्सासे आत्मा भिन्न है, उन बिवेकियोंमें भी व्यवहार काळम 
पकुओंकी अपेक्षा विशेषता नहीं दै, वे भी पञ्च आदिके समान ही अध्यासवान होते हैं, 
इसलिए उनका व्यवद्दार भी अध्यासका कार्ये हे । यहाँ अजुमानका अयोग इस प्रकार होता 
है--'विवेकी अध्यासवान्‌ है, पछुओंकी तरह व्यवद्दारवान्‌ होनेके कारण। "पछ आदिसे 
विशेष नहीं दै! इस संग्रैह-चाक्यको स्पष्ट करते हुए दृष्टान्तमें देतुका स्पष्टीकरण करते हे--““यथा हि”? 


& (१) 'वहृरयैकबाक्यानामिकत्र सँकळनं संम्क्षः? बहुतसे अर्थेबाळे बाक्योंको एक वाक्ये एकत्र करना 
संसद है) जिस वाक्यमें बदुत बाक्योंसे कदा दुआ अर्थ एकत्रित किया छो, कद संअह-वाक्य दे । 
० सूट ८ /+ Te 
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स ्््ट्््ट्स्ल्ल्लट्ट््लट्व्ल्व्स्लट्व्लक्स्व््व्यब्ड्ट- 
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भाष्य 
ममिसुखञ्ुपलभ्य माँ हन्तुमयमिच्छतीति पलायितुमारभन्ते, हरित- 
वणपूर्णपाणिमुपलभ्य तं प्रत्यमिसुस्वीभवन्ति । एवं पुरुषा अपि व्युत्पन्न- 
चित्ताः कूरदष्टीनाको शतः खडगोद्यतकरान्‌ बलवत उपलभ्य ततो निवर्तन्ते, 
तद्विपरीतान्‌ प्रति प्रवर्तन्ते । अतः समानः पश्चादिमिः पुरुषाणां ्रमाण- 
भाष्यका अनुवाद 
को हाथमे दण्ड उठाए हुए देखकर, “यह मुझे मारना चाहता है? ऐसा समझकर 
भागने लगते हैं, यदि उसके हाथमें हरी घास होती ह्वै? तो उसके संमुख हो 
जाते हैं। इसी प्रकार विवेकी पुरुष भी, ऋरयदष्टिवाले, हाथमें खड्गा उठाये हुए, 
चिल्लाते हुए बलवान पुरुषोंको देखते हैं, तो उनसे हट जाते हैं और उनसे 
विपरीत पुरुषोंकी ओर प्रदत्त होते हैं। इसलिए पुरुषॉका प्रमाण और प्रमेय व्यवहार 


रत्नमभा 
प्रतिकूलत्वं च इष्टानिष्टसाधनगोचरस्वम्‌ , तदेव उदाहरति---यथेति ॥ अयं दण्डो 
मदमिष्टसाधनम्‌, दण्डत्वादू , अनुभूतदण्डवदू। इदं तृणम्‌ , इष्टसाधनम्‌, अनु- 
भूतजातीयत्वात्‌ » अनुभरततृणवदू इत्यनुमाय व्यवहरन्ति इत्यर्थः । अघुना हेतोः 
+ पक्षघर्मतामाह---एवसभिति । व्युत्पन्नचित्ता आपि इत्यन्वयः । विवेकिनोऽपि इत्यर्थः । 
फलितमाह्‌-अत इति । अनुभवबलाद्‌ इत्यर्थः । समान इति । अध्यासकार्यत्वेन 
तुल्य इत्यर्थः । ननु अस्माकं प्रदृत्तिरध्यासादिति न पश्धादयो ब्रुवन्ति, नापि परेषा- 
रत्नभभाका अनुवाद 

इत्यादिसे । यह मेरा इष्टसाधन है, ऐसा ज्ञान अनुकूल्गोचर है । यह मेरा अनिष्टकारक 
है ऐसा ज्ञान अतिकूल्योचर है । इसी चातका “यथा” इव्यादिसे उदाहरण देते हैं। यदद 
दण्ड मेरा अनिष्टकारक है, दण्ड होनेसे, अथम अनुभूत दण्डके समान । ये तृण मेरे इष्ट- 
साधक हैं, अनुभूत तृणके सजातीय दोनेके कारण, पूवेभक्षित तृणकी तरह । ऐसा अनुमान 
करके पशु आदि प्रश्‍त्ति-निद्सिरूप व्यवहार करते हैं । अब पूर्वोक्त हेलुमें पक्षन्रत्तिता दिखलाते 
हे---““एवम” इत्यादिसे । “पुरुषा अपि व्युत्पन्नचित्ताः’ इसमें “व्युत्पन्नचित्ता अपि पुरुषाः? ऐसा 
अन्वय करना चाहिए । विवेकी लोंग भी ऐसा अर्थ है। “अतः” आदिसे फलित कहते हैं । 
अजुभव बलसे यह अथे है । “समान” इति । पुरुषोके प्रमाण-प्रमेय-व्यवहार पञ्ओंके समान 
है, क्योकि दोनॉके ब्यवहार अध्यासके कार्य हैं। कोई ऐसी शंका करे कि प बोल नहीं 


“बिस्तरेणोपदिष्टानामर्थानां सत्र-भाष्ययोः । 
निबन्धो यः समासेन संग्रहं तं विदुर्बुधा: ॥ 
( सत्र और भाष्यमें विस्तारसे वर्णित अर्थका जो संक्षेपसे कहना, उसको विदान्‌ संम कहते दें । 


आधे० ? सू० १। शाहूरभाष्य-रत्नप्र भा-भाषानुवादसहित ५१ 


भाष्य 
प्रमेयव्यवहारः । पतवादीनां च प्रसिद्धोऽविवेकपुरःसरः प्रत्यक्षादिव्यव- 
हारः । = वत्सामान्यदर्शनाद व्युत्पत्तिमतामपि पुरुषाणां ्रत्यक्षादिच्यवद्दारः 
Be भाष्यका अनुवाद 
पश आदि के समान ही व्यवहार है । और पशु आदिका प्रत्यक्ष आदि व्यवहार 
अविवेकपूर्वेक है, यह प्रसिद्ध ही है । पशु आदिके साथ साटइय दिखाई देता है, 
इसलिए विवेकी पुरुषॉका भी प्रत्यक्ष आदि व्यवहार तत्कालमें ( व्यवहार काळमें ) 


रत्वमभा 

मेतत्‌ प्रत्यक्षम्‌ , अतः साध्यविकलो दृष्टान्त इति, नेत्याइ--पश्चादीनां चेति । 
तेषाम्‌ आस्मानात्मनोज्ञानमात्रमस्ति, न विवेकः, उपदेशाभावात्‌। अतः सामग्री- 
सत्त्वात्‌ अध्यासः तेषां प्रसिद्ध इत्यर्थः । निगमयति तत्सामान्येति । तैः 
पश्चादिभिः . सामान्यं व्यवहारवत्त्वं तस्य दर्शनाद्‌ विवेकिनामपि अयं व्यवहारः 


समान इति निश्चीयते इति सम्बन्धः । समानत्वं व्यवद्धारस्थ अध्यासकार्यत्वेन- 
इति उक्त पुरस्ताद्‌ । तत्र उक्तान्वयव्यतिरेकौ स्मारयति- तत्काल इति । 


तस्य अध्यासस्य काळ एव कालो यस्य सः तत्काळ: । यदा अध्यासः, तदा 

व्यवहारः, तदभावे सुषुप्तौ तदभाव इति उक्तान्वयादिमान्र्‌ इति यावत्‌ । अतो 

व्यवहारलिङ्गादू विवेकिनामपि देहादिषु अहंममाभिमानोऽस्ति इत्यनवद्यम्‌ । ननु 

लौंकिकन्यवहारस्य आघ्यासिकत्वेऽपि ज्योतिष्टोमादिव्यवहारस्य न अध्यासजन्यत्वं, 
रलमभाका अनुवाद 


सकते कि इमारी अति आध्यासिक है, और दूसरोंको भी मालम नहीं होता है, इसलिए द्यन्त 
अध्यासरूप साध्य रहित होनेसे नही बनता । इस शाङ्काका निराकरण करनेके लिए कहते 
हैं-“फश्चादीनां च” इत्यादि । पञ्ओंको आत्मा और अनात्माका ज्ञानमात्र है, विवेक नहीं है; 
क्योकि उनको कोई उपदेश नहीं कर सकता । विवेकके बिना पछ आदिमे व्यवहार 
देखनेमें आता है, इसलिए सामग्री होनेसे उनका व्यवहार आध्यासिक है, यह प्रसिद्ध 

1 अतः पझुरूप दृष्टान्त अध्यासरूप साभ्यसे विकल नहीं है ॥ उच्तानुमानका 
उपसंहार करते हें--““तत्सामान्य” इत्यादिसे । पञ्च आदिके साथ व्यवहार-सादय दिस्ताई 
देता है, इसलिए विवेकियोंका भी व्यवहार तत्काळ समान---आध्यासिक है, ऐसा पनिव्वय 
होता है । व्यवदारकी समानता अध्यासकाथ होनेसे दै--यह पहले कहा गया है। उक्त 
अन्वय और च्यतिरैकका स्मरण कराते हैं---““तत्कालू” इत्यादेसे ५ अध्यासका कारू ही काल 

जिसका ' अर्थात्‌ जब अध्यास है, तब व्यवहार है । सुख॒पिमें जब अध्यास नहीं होता, तब 
च्यवद्दार भी नहां होता है, ऐसा अन्वय और व्यतिरेकसे युक्त व्यवहार समान है ॥ इस अकार 


तत्कालः समान इति निश्चीयते । शास्त्रीये त व्यवहारे यद्यपि बुद्धिपूर्व- 
कारी नाविदित्वात्मनः परलोकसम्बन्धमधिक्रियते, तथापि न वेदान्तवेद्य 
मशनायाद्यतीतमपेतजक्मक्षत्रादिभेदमसंसार्यात्मतच्वमधिकारे5पेल्यते, अनु- 
भाष्यका अनुवाद 
समान है, ऐसा निश्चय होता है । ( शास्त्रीय व्यवहारमें तो परलोकके साथ आत्माका 
सम्बन्ध जाने बिना यद्यपि विवेकी पुरुष अधिकृत नहीं होता,)तो भी जिस आत्म- 
तत्त्वका ज्ञान वेदान्तसे प्राप्त होता है, जिसका झुधा आदिके साथ सम्बन्ध नहीं 
है, जिसमें ज्राह्मण, क्षत्रिय आदि भेद नहीं है, ऐसे असंसारी आत्मतत्त्वकी कमो- 
घिकारमे अपेक्षा नहीं है; क्योंकि उसमें आत्मतत्त्व्का अनुपयोग है और अघि- 


- रत्नभभा 
तस्य देहातिरिक्तात्मज्ञानवूर्वकत्वात्‌ इत्याशङ्कय हेतुममङ्गीकरोति-- श्ञास्नीये त्विति । 
तर्हि कथं वैदिककर्मणोऽध्यासजन्यत्वसिद्धिः इत्याशङ्कय किं तत्रळ देहान्यास्म- 
घीमात्रम्‌ अपेक्षितमुत » आत्मतत्त्वज्ञानम्‌ £ आद्ये तस्य अघ्यासाबाधकत्तात्‌ 
तत्सिद्धिरित्याह---तथापीति । न द्वितीय इत्याह--न वेदान्तेति । 
क्षुस्पिपासादिअस्तो जातिविरोषवान्‌ अहं संसारी इति ज्ञानं कर्मण्यपेक्षितं, न तद्वि- 
परीतात्मतत्त्वज्ञानस्‌ , अनुपयोगात्‌ , प्रवृत्तिबाधात्‌ च इत्यर्थः । शाख्तरीयकर्मणोऽ- 
ध्यासजन्यत्व॑ निंगमयति- श्राक्चेति । अध्यासे आगमं प्रमाणयति-- 
रलअभमाका अनुवाद 
व्यचहाररूप हेतुसे विवेकिर्योको देह आदिमे “मैं? “मेरा” ऐसा अभिमान है, यह सिद्ध होता है । 
यद्यपि लोकिक ब्यवहार आध्यासिक है, तो भी ज्योतिष्टोम आदि व्यवहार अध्यासजन्य 
नहीं दै, क्योंकि देसे भिन्न आत्माके ज्ञानकी उसमे आवश्यकता है, ऐसी शङ्का करके इस 
शङ्काके हेठुका अङ्गीकार करते हैं--“शाखीये तु” इत्यादिसे । कोई शङ्का करे कि ऐसी अवस्थामेँ 
बैदिक कर्म अध्यासजन्य कैसे हें? उससे कहना चाहिए फि उन कमेमें देहसे अतिरिक्त 
आत्मा है, यदद ज्ञानमात्र अपेक्षित है या आत्माका तत्वज्ञान- साक्षात्कार १ यदि प्रथम पक्ष 
अभीछ हो, तो वह अध्यासका बाधक नहीं है, अतः उसकी सिद्धि हो जायगी । इसी बातको 
“तथापि” पदसे कहते हैं । द्विताय पक्ष नहीं हो सकता, इसको “न वेदान्त” इस अन्थसे कहते 
हैं। में भूख, प्यास आदिसे अस्त हूँ, आह्यण आदि जातिसे विशिष्ट हूँ, और संसारी हुँ ऐसे 
ज्ञानकी कर्ममें अपेक्षा है, इससे विपरीत आत्मतत््व-ज्ञानकी अपेक्षा नहीं है; क्योंकि ऐसा ज्ञान 
यज्ञ-कर्मोमे उपयोगी नहीं है । और आ/त्मतत्त्वके ज्ञानसे सब अभिसानों--मिथ्याज्ञानोंके नष्ट हो 
जानेसि यज्ञ-कर्ममें अत्त्ति ही रुक जाती है। शास्त्रीय कर्म अध्याससे जन्य है, इस बातका 
डपसंहार “आक्‌ च” इव्यादिसे करते हें । “तथा हि” आदिसे अध्यासमें शास्त्र प्रमाण देते हें । 


झघि० ? सू० ४॥ शाकरभाजय-रत्नभभा-भावानुवादसाहेत ५३ 
T= 
भाष्य 
पयोगादू अधिकारविरोधाच । प्राक्च तथाभूतात्मविज्ञानात्‌ प्रवर्तमानं 
श्ञास्रमविद्यावद्विषयत्वं नातिवर्तते । तथा हि--'त्राह्मणो यजेत’ इत्यादीनि 
शा्राणि आत्मनि वर्णाश्रमवयोबंस्थादिविशेषाध्यासमाञश्चित्य प्रवर्तन्ते । 
साष्यका अनुवाद 
कारका विरोध है । इस प्रकारके आत्म-ज्ञानके पूर्वमें प्रवर्तमान शास्त्र अविद्यावान- 
का ही आश्रय करता है । जैसे कि-_“आह्ाणको यज्ञ करना चाहिए? आदि शास्त्र 
आत्मामें भिन्न भिन्न वर्ण, आश्रम, वय, अवस्था आदिका अध्यास करके ही अद्वत्त 
होते हैं। “जिसमें बह नहीं है, उसमें वह्‌ है? ऐसी बुद्धि अध्यास है, यह पहले बतला 
रलप्रभा 
तथा हीति । यथा प्रत्यक्षानुमानार्थापत्तयोऽध्यासे प्रमाणं तथा आगमोऽपि 
इत्यर्थः । “ब्राह्मणो यजेत”? “न ह्‌ वै स्नात्वा भिक्षेत”? अष्टवर्षं ब्राह्मणसुपनयीत?? 
“क्रुष्णकेशोऽमीनादधीत” इति आगमो ब्राह्मणादिप्दैरधिकारिणं वणायभिमानि- 


नमनुवदन्‌ अध्यासं गमयति इति भावः । 
एवमध्यासे प्रमाणसिद्धेपि कस्य कुत्र अध्यास इति जिज्ञासायां तमुदाह्ते 

लक्षणं स्मारयति--अध्यासो नामेति । उदाहरति---तद्यथेति । तल्लक्षणं यथा 

गी रत्नअभाका अनुवाद 
तात्पर्य यह्‌ कि जैसे प्रत्यक्ष, अनुमान और अर्थापत्ति अध्यासर्मे प्रमाण हैं, वैसे ही शास्त्र भी 
अमाण हैं । “ब्राह्मणों यजेत' ( ब्राह्मण यज्ञ करे ) [ यह विधि-वाक्य आत्मामेँ वर्णका अध्यास 
करता है] “न इ वै 'स्लात्वा भिक्षत? ( अह्यचारी समावतैनके पश्चात्‌ गृहस्थाश्रममै आकर 
भिक्षाटन न करे) [ इस वाक्यसे आत्मामे आश्रमका अध्यास सिद्ध होता हे । ] “अष्टवर्षं 
आ्राह्मणसुपनयीत”? ( आठ वर्षके आह्यणका उपनयन संस्कार करना चाहिए ) [ यह विधि-वाक्य 
आत्मामं वणे और वयका अध्यास सिद्ध करता है । ] “जातपुत्रः कृष्णकेशोऽग्नीनाद धीत? 
( पुत्र होनेपर कृष्ण केदावालेको अभिका आधान करना चाहिए) [यहां अवस्था 
विशेषका अभ्यास है ] । इत्यादि श्रुतियां ब्राह्मण आदि पदोंसे वर्ण आदिके अभिसानी 
अधिकारीका अनुवाद करती हुई अध्यासकी सूचना देती हें। 

इस प्रकार अध्यास अमाण-सिद्ध है, तो भी किसका किसमें अध्यास है-इस जिज्ञासाकी 
पूर्तिके लिए उसका उदाहरण देनेके लिए लक्षणका स्मरण कराते हैं--““अध्यासो नाम” इत्यादिसे। 
““तद्यथा?” इत्यादिसे उसका उदाहरण देते हैं । आशय यहद है कि उसका ळक्षण जैसे स्पष्ट हो, 


NS SM PN lM टळत नयन स्य न ने 
( १) “अवस्थादिविदेषाध्यासम्‌? यहां आदि शब्दसे "जीवन्‌ जुड॒याल? ( जीवन पर्यन्त होम 


करे ) श्समें जीवनका अध्यास दै । “स्वर्ग कामो यजेत? ९ स्वगेकी ड्च्छावाला यश करे ) इसमें 
कामित्वका अध्यास हे । 


५४ अवद्यखज [ अ० ? पा० १ 
To 
भाष्य 
अध्यासो नाम अत स्िस्तद्बु द्वि रित्यवोचाम। तद्यथा--पुत्रभार्यादिषु विक- 
लेषु सकलेषु वा अहमेव विकलः सकलो वेति बाद्यधर्मानात्मन्यध्यस्याति । 
तथा देहधर्मान्‌--स्थूलो ऽहं, कृशोऽहं, गोरोऽहं, तिष्ठामि, गच्छामि, लङ्क- 
यामि चेति । तथेन्द्रियधमोन्‌- मूकः, काणः, झीबः, बधिरः, अन्धोऽहम्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
चुके हें । बह अध्यास इस प्रकार है- पुत्र, भायो आदिके अपूर्ण और पूर्ण दोने- 
पर में ही अपूर्ण और पूर्ण हूँ? ऐसा बाह्य पदार्थोके धर्मोका अपनेमें अध्यास 
करता है । इसी प्रकार आत्मामे देहके धर्मांका अध्यास करके कहते हैं. कि 'में 
मोटा हूँ? “में कश हूँ? “में गोरा हूँ”, “मैं खड़ा हुँ”, “मैं जावा हूँ?, “में व्मंघ्ता हूँ ।? 
इसी प्रकार. इन्द्रियोंके धर्मोका अध्यास करके कहते दें कि “मैं गा हूँ”, “मैं काना 
हूँ”, “में नपुंसक हूँ”, “मैं बदरा हूँ, “मैं अन्धा हुँ, इसी प्रकार काम, संकल्प, 
संशय, निश्चय आदि अन्तःकरणके धर्माका आत्मामें अध्यास करते हैं एवं “में? 
रत्नमभा 
स्पष्टं भवति, तथा उदाहियते इत्यर्थः। स्वदेहादू भेदेन प्रत्यक्षाः पुत्रादयो बाह्याः, 
तद्धर्मान्‌ साकल्यादीन्‌ देहविशिष्टात्मनि अध्यस्यति, तद्धर्मज्ञानात्‌ स्वस्मिन्‌ तत्तुल्य 
धर्मानध्यस्यतीत्यर्थः । मेदापरोक्षज्ञाने तद्धर्माध्यासायोगाद्‌ अन्यथा्ल्यात्यनङ्गीकारा- 
च्चेति द्रष्टव्यम्‌ । देदेन्द्रियधर्मान्‌ मनोविशिष्टात्मनि अध्यस्यतीत्याह-_त्त थेति । 
कृशत्वादिधर्मवतो देहादेरास्मनि तादात्म्येन कल्पितत्वात्‌ तद्धर्माः साक्षादात्मनि अध्य- 
स्ता इति मन्तव्यम्‌ । अज्ञातप्रत्यमृपे साक्षिणि मनोधर्माष्यासमाह--- त्तथाऽन्तः- 
रलप्रभाका अनुवाद 
बैसा उदाहरण दिया जाता है । अपने शरीरसे भिन्न भायो, पुत्र आदि बाह्य पदार्थ हैं, उनके 
चर्म साकल्प्र, वैकल्यै आदिका देहविशिष्ट आत्मामें अध्यास करता है, अर्थात्‌ उन धर्मोका 
ज्ञान हानेपर उनके घर्मसदृर धर्मोका अपनेमें अध्यास करता है, यह आशाय दै । पुत्र, भार्या 
आदि स्वदेहसे भिन्न हैं ऐसा अत्यक्षज्ञान है, इसलिए उनके धर्मोका अध्यास नहीं हो सकता 
है, और वेदान्तमतमें अन्यथास््यातिका स्वोकार भी नहीं है, अतः इनके तुल्य घर्मौका 
अध्यास करता है, यह कहना उचित है । देह और इन्द्रयोके धर्मोका मनेविशिष्ट आत्मामें 
आभ्यास करता है इस बातको “तथा” इत्यादिसे बताते हें । आत्मामें कृशत्व आदि धर्मबारे 
देइ आदिकी तादात्म्यसे कल्पना की है, अतः उनके धर्म आत्मामें साक्षात्‌ ही अध्यस्त हैं ऐसा 
समझना चाहिए । जैसे देइ और इन्द्रियोंके धर्मोका आत्मामें अध्यास करते हें, उसी अकार 
अज्ञात श्रत्यक्स्वरूप साक्षीभूत आत्मामें अन्तःकरणके अर्थात्‌ अन्तरिन्द्रिय मनके धमाका 
( १ ) सन अंशॉसे सम्पूर्णता । (२ ) किसी भी अंदामें अपूर्णता । 


न ०” १) ९कर्भाव्य-रलप्रभा-भाषाजुवादरसाहत ष्ट 


इति । तथाऽन्तःकरणधर्मान्‌ कामसङ्कल्पत्रिचिकित्साव्यवसायादीन्‌ । 
एवमहइंप्रत्ययिनमशेषस्वप्रचारसाक्षिणि प्रत्यगात्मन्यच्यस्य ते च प्रत्यगा- 
त्मानं सर्वेसाक्षिण तद्दिपर्ययेणान्तःकरणादिष्व घ्यस्यति। एवमयमनादिर- 
सष्यका अनुवाद 
ऐसा ज्ञान उत्पन्न. करनेवाले अन्त:करणका-अन्तःकरणकी सज बृत्तियोंके साक्षी 
प्रत्यगात्मामें---अध्यास करते हैं और इसके विपरीत उस सर्वसाध्ती अत्यगात्माका 
अन्तःकरण आदिमें अध्यास करते हैं । इस प्रकार अनादि, अनन्त, नैसर्गिक, 
रत्नभभा 
करणेति । घमीाध्यासमुक्त्वा तद्वदेव धर्म्यध्यासमाह--एुवमिति ।^ अन्तःकरणं 
साक्षिणि अभेदेन अध्यस्य तद्धर्मान्‌ कामादीन्‌ अध्यस्यति इति मन्तन्यम्‌। स्वञ्रचारा 
_मनोडूत्तयः । प्रति--प्रातिलोम्येन असञ्जडदुःखात्मकाहङ्कारादिविलक्षणतया सच्चित्‌- 
खुखात्मकरवेन अञ्चति---प्रकाशते इति प्रत्यक्‌ । एवमात्मनि अनात्मतद्धर्माध्यासमुदा- 
हृत्य अनारमनि आत्मनोऽपि संखृष्टत्वेन अध्यासमाह--त॑ चेति । अहमिति अध्यासे 
चिदात्मनो भानं वाच्यम्‌, अन्यथा जगदान्ध्यापत्तः । न च अनध्यस्तस्य अध्यासे 
भानमस्ति । तस्माद्रजतादौ इदम इव आत्मनः संसर्गाध्यास एष्टन्यः । तद्विपर्य- 
येणेति। तस्य अध्यस्तस्य जडस्य विपर्ययोऽधिष्ठानत्वम्‌ , चैतन्यं च तदारमना स्थित- 
मिति यावत्‌। तत्र अज्ञाने केवलात्मनः संसर्गः, मनसि अज्ञानोपहितस्य, देहाद मन- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

अध्यास करते हैं । इस बातको “'तथान्तःकरण”” इत्यादि भाष्यसे कहते हें । धर्मका अध्यास 
कहकर इसी प्रकार धर्मीका अध्यास होता है, इस बातको “एवं” इत्यादि अन्थसे कहते हैं । 
“मे? ऐसे ज्ञानको उत्पच्ल करनेवाले अन्तरिन्द्रिया मनका साक्षीभूत 'आत्मामें अभेदाच्यास 
करके मनके धर्म--काम आदिका अध्यास करते हें। स्व--मनकी अचार-__डि। “आातिल्मेम्येन 
अश्चतीति प्रत्यक? ्रातिलोम्य अर्थात्‌ विपरीत रीतिसे--असत्‌, जड़; दुःखात्मक अहङ्कार 
आदिसे विलक्षण स्वरूप अर्थात्‌ सत्‌, चित्‌, सुखात्मक स्वरूपसे- जो प्रकारता है, वदद 
अत्यू दै । ऐसा प्रत्यकू आत्मा प्रत्यगात्मा है। इस प्रकार आत्मामें अनात्मा और उसके 
घर्मेकि अध्यासका उदाहरण देकर अनात्मामें आत्माका भी संसगीध्यासा कहते हैं--“'तं चर 
आदिसे । "अहं' इस अध्यासमें चिदात्माका भान कहना आवस्यक है ॥ अन्यथा जगत्‌ अन्ध 
अर्थात्‌ भानशान्य हो जायगा । जिसका अध्यास नहीं. होता, उसका अ्रध्यासमें भान नहीं 
होता है । इसलिए आरोपित रजत आदिका जैसे “इदं? अंचामे भान हिता है, उसी तरद 
आत्माका अइंकार आदिमें संसगोध्यास ही कदना चाहिए । ““तद्विपयथण”” उस अध्यस्त 
जड्का विपयय---अधिष्ठादत्व, चैतन्य तद्रूपसे स्थित दै ऐसा तात्पर्य है । यहाँ विशषरूपसे 


५६ अल्यख्त्र ( अ० है पा० ? 
TTT ट 
भाष्य 
नन्तो नैसर्गिकोञ्ध्यासो मिथ्याप्रत्ययरूपः कर्दुत्वभोक्तत्वप्रवर्तकः सर्व- 
भाष्यका अनुवाद 
मिथ्याज्ञानस्वरूप और ( आत्सामें ) कठेत्व, भक्वत्व आदि उत्पन्न करनेवाला यह 


रत्नभभा 
-उपहितस्य इति विशेष: । एवमात्मनि बुद्धयायघ्यासात्‌_ कर्तृस्वादिलाभ 
बुदूध्यादौ च आत्माध्यासात्‌ चैतन्यलाभ इति भावः । वर्णिताध्याससुपसंहरति--- 
एवमयमिति । अनाद्यविद्यात्मकतया कार्याध्यासस्य अनादित्वम्‌ । अध्यासात्‌ 
संस्कारः ततो5ध्यास इति प्रवाहतो नैसर्गिकत्वम्‌ । एवमुपादानं निमित्तं चोक्तं भवति । 
ज्ञानं विना ध्वंसाभावादू आनन्त्यम्‌ । तदुक्तं भगवद्गीतासु--- 
“न रूपमस्येह तथोपलभ्यते नान्तो न चादिन च सम्प्रतिष्ठा ।?? [१५।३] इति । 


हेतुसुक्त्वा स्वरूपमाह---मिथ्येति । मिथ्या माया तया प्रतीयते इति 
प्रत्ययः-कार्यप्रपञ्चः तत्मतीतिश्चेत्येबंस्वरूप इत्यर्थः । तस्य कार्यमाह-- 
कर्तृत्वेति । पमाणं निगमयति--सर्वेति । साक्षिप्रत्यक्षमेव अध्यासधर्मि- 
आहकं मानम्‌, अनुमानादिकं जु सम्भावनार्थमिति अभिप्रेत्य प्रत्यक्षो पसंहारः कुतः । 

रत्नअभाका अनुवाद 
ज्ञातज्य यह है कि अज्ञानमें केबल आत्माका संसग है, मनमें अज्ञानरूप उपाधिसे विशिष्टे 
आत्माका और देह आदिमें मनरूप उपाधिसे विशिष्ट आत्माका संसर्ग है। इस अकार 
बुद्धि आदिके अध्याससे आत्मामें कठेत्व, भोक्तृत्व आदिका भान होता है । आत्माके अध्याससे 
बुद्धि आदिमें चैतन्यका भान होता है ।॥ अब वर्णित अध्यासका उपसंहार करते हैं--- 
““एवमयम”? इत्यादिसे । अविद्या अनादि है और अविद्याका कार्य होनेसे अध्यास अविद्यात्मक 
है, इसलिए अध्यासको “अनादि? कहा है । अध्याससे संस्कार उत्पन्न होते! हे और संस्कारोसे 
अध्यास उत्पन्न होता है । इस अकार अविच्छिन्न धारा चलती रहती दै, इसलिए अध्यासको 
“नैसर्गिक” कहा है । नेसर्गिकका अर्थ अविच्छिन्न है । इस प्रकार अध्यासके उपादान और 
निमित्त दोनों कारण कहे गये । ज्ञानके बिना अध्यासका माश नहीं होता, यह जाननेके 
लिए अध्यासको “अनन्त? कहा है । यही बात भगवद्रीतामें भी कही गई है--“इस संसार- 
रूप माया-इक्षका यहाँ पर वैसा रूप उपलब्ध नहीं होता, जसा कि वर्णित है. न इसका 
अन्त दै, न आदि है और न स्थिति 1” अध्यासके हेतुको कहकर ““सिथ्याप्रत्ययरूप:”” इस 
विशेषणसे उसका स्वरूप कहते हें । मिथ्या ( माया ) से जो अतीत होता है, वह मिथ्या- 
अव्यय अर्थात्‌ कार्यतअ्रप और उसकी श्रतीति तत्स्वरूप हे, यह भावार्थ हे । “'कतृत्व- 
भोक्तृत्व-प्रव्तक:”” इस विशेषणसे अध्यासके कार्यको कहते हैं । ““स्वलोकअल्यक्षः?” इससे 
९ १ ) उपलाक्षित । 
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I I 


ae 


भाष्य 
लोकप्रत्यक्षः । अस्यानर्थहेतोः प्रहाणाय आत्मेकत्वविद्यात्रतिपत्तये सर्वे 
भाष्यका अनुवाद 
अध्यास सब लोगोंके प्रत्यक्ष है । इस अनर्थके हेतु अध्यासका समूल नाश करनेके 
लिए एवं रह्म और आत्माके ऐक्यका ज्ञान उत्पन्न करनेके लिए सब वेदान्त आरम्भ 


रत्नम्रभा 

एवमध्यासं वर्णयित्वा तत्साध्ये विषयमयोजने दर्शयति अस्येति । 
कपृत्वायनर्थहेतोरघ्यासस्य समूलस्य आत्यन्तिकनाशो मोक्षः, स केनेत्यत आह-- 
आत्मेति । ब्रह्मात्मेक्यसाक्षात्कारस्य प्रतिपत्तिः श्रवणादिभिरम्रतिबन्धेन लाभः 
तस्या इत्यर्थः । विद्यायां कारणमाह--सर्बे इति। आरभ्यन्ते--अधाीत्य विचार्यन्ते 
इत्यर्थः । विचारितवेदान्तानां ्रह्मात्मैक्यं विषयः, मोक्षः फलमित्युक्तं भवति । 
अर्थात्‌ तद्विचारात्मकशास्रस्याऽपि ते एव विषयपयोजने इति ज्ञेयम्‌ । ननु 
चेदान्तेषु प्राणाद्युपास्तीनां भानात्‌ आस्मैक्यमेव तेषाम्‌ अर्थ इति कथमित्यत आह-- 
यथा चेति । झारीरमेव शरीरकं, कुत्सितत्वात्‌ , तन्निवासी शारीरको जीवः तस्य 


रत्नअभाका अनुवाद 

अमाणका उपसंहार करते हैं । साक्षिप्रयक्ष ही अध्यासको अहण करनेवाला प्रमाण है। 
अजुमान आदि प्रमाण तो अध्यास की संभावना दिखलानके लिए हैं, ऐसा मनमें रखकर 
अव्यक्ष अमाणसे उपसंहार किया हे । 

इस प्रकार अध्यासका वर्णनकर उस अध्याससे साध्य ( कृत ) विषय और श्रयोजनक्रो 
“अस्य” इत्यादि अन्थसे दिखलते हैं । कतृत्व आदि अनर्थांको उत्पन्न करनेवाला जो अभ्यास 
दै, उसका समूलनाश अर्थात्‌ आत्यन्तिक नाश मोक्ष है । वह मोक्ष किस अकार होता है, 
इसके लिए कह्ते हें--““आत्मा” इत्यादिसे । अर्थात्‌ श्रवण आदिसे “बरह्म और आत्मा एक ही 
हैं” ऐसा ज्ञान उत्पन्न होनेके लिए । ज्ञानका कारण कहते हे--“सर्वे” इत्यादिसि । “आरभ्यन्ते” 
अर्थात्‌ अध्ययनपूर्वक विचारे जाते हैं । तात्पर्य यह है कि विचार किए हुए चेदान्तका 
विषय ब्रह्म और आत्माका ऐक्य है और फल मोक्ष है, इसलिए चेदान्तबिचारात्मक 
शाख्रके भी वे ही विषय और प्रयोजन हें, ऐसा समझना चाहिए। कोई कहे कि चेदान्त में 
आण आदिकी उपासना भी है, उनसे ब्रह्म और आत्माका ऐक्य कैसे जाननेमें आता है १ 
इसका उत्तर “यथा च” इव्यादिसे करते हें । कुत्सित ( निन्दित ) होनेसे शरीर ही शारीरक 


( १ ) “विस्तरेण निरूपितस्य पदार्थस्य सारांशकथनेन तक्षिरूपणसमापनसुपसंहारः? ( विस्तारसे 
निरूपित पदार्थका सारांश कहकर निरूपणकी समाप्ति करना उपसंद्दार कराता है । ) 

( २) आत्मार्मे कर्तृत्व, भोक्तत्व आदि अनर्थाको उत्पन्न करके उनके द्वारा सुख-दुःख, 
राग-द्वेष आदि अनेक अनर्थोका देठे अध्यास है । 
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भाष्य 
वेदान्ता आरभ्यन्ते । यथा चायमर्थः सर्वेषां वेदान्तानां तथा वयमस्यां 
शारीरकमीमांसायां प्रदर्शयिष्यामः । 
भाष्यका अनुवाद 


किए जाते हैं । सब वेदान्तोंका जिस प्रकार जह्मात्मेकत्व विषय है, उस प्रकारको 
हस इस शारीरक मीसांसामें बतायेंगे । 


रत्नभभा 

नझत्वविचारो मीमांसा तस्यामित्यर्थः । उपास्तीनां चित्तैकास्यद्वारा आत्मैक्य- 
ज्ञानार्थत्वात्‌ तद्वाक्यानामपि महातात्पर्यमैक्ये इति वक्ष्यते । एवमध्यासोक्त्या 
श्रझात्मेक्ये विरोधाभावेन विषयप्रयोजनवत्त्वात्‌ शात्रमारम्भणीयमिति दर्शितम्‌ ॥ 

इति अथमवणेकम्‌ । 

रत्नमरभाका अनुवाद 
कहलाता हे । [ “कुत्सिते? ( पा. ५।३।७४ ) इस सूत्रके अनुसार शरीर? शब्दके आगे 
भिन्दाके अर्थमें “क' अत्यय लगा दै । ] 'झारीरक” जिसका निवास है, वह झारीरक अर्थात्‌ 
जीष है । [ “सोऽस्य निवासः? ( पा० ४।३।८९ ) इस सूत्रसे जिसका वद्द निवास है? इस 
अर्थेमें 'शारीरक? दन्दके आगे “अण्‌”. प्रत्यय लगाने एवं 'आदिदाद्धि? करने पर 'झारीरक” शब्दकी 
निष्पसि होती दै ।] शारीरककी मीमांसा अर्थात्‌ जीव ब्रह्म है ऐसे क्रद्मत्व-किचारका नाम झारीरक- 
मीर्मासा है। चिक्तकी एकाग्रता द्वारा ब्रह्म और आत्माके ऐक्यका शान उत्पन्न करनेका 
साधन उपासना दै, इसलिए उपासना वाक्योंका भी महातात्पर्य ऐक्यमें दी है, ऐसा आगे 
कहा जायगा ॥ इस प्रकार अध्यासकी उक्तिसे ब्रह्म और आत्माके ऐक्यमें विरोध नहीं है, 
ऐसा दिश्वेलाकर विषय और प्रयोजनके दोनेसे शास्र आरम्भणीय है, ऐसा दिखलाया गया है । 

* प्रथम वर्णके समाप्त = 


(१) जिस प्रकरणर्मे गन अर्थका बर्णन किया हो उसे “वर्णक! अर्थात्‌ व्याख्यान कहते हैं । प्रथम 
सके चार वर्णक दें । (1) अध्यासवर्णक, (जिसमें अध्यासका विचार किया गया दै) (71) अगतार्थे- 
वणेक (नदा गताथे नहीं दे, ऐसा प्रतिपादन जिसमें किया गया दै ), (777) अधिकारिवर्णक 
( जिसमें अधिकारीका वर्णन किया गया हे ) और (19) नक्का आपातप्रसिद्वि्वणक ( जिसमें मर्म 
स्थूल दृष्टिसे प्रसिद्ध दे, पेसा बतलाया गया दे । इनर्मे प्रथम ( अध्यास ) वर्णक समाप्त दुआ । 
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भाष्य 
वेदान्तमीमांसाशास्त्रस्य व्याचिरूयासितस्येदमादिमं खत्रम्‌- 
भाष्यका अनुवाद 
जिसकी इम व्याख्या करना चाहते हैं, उस वेदान्त-मीमांसाझारतका यद्द 
प्रथम सूत्र है--- 


रत्नअभा 

विचारस्य साक्षाद्विषया वेदान्ताः, तेषां गतार्थत्वागतार्थर्वाभ्यामारम्भ- 
सन्देहे कृत्खस्य वेदस्य विधिपरत्वादू , विधेश्च “अथातो धर्मजिज्ञासा” [ जै» सूर 
१।१।१ ] इत्यादिना पूर्वतन्त्रेण विचारितत्वात्‌, अवगतार्था एव वेदान्ता 
इत्यन्यवहितविषयाभावात्‌ न आरम्भ इति प्रासे बूते--वेदान्तेति । वेदान्त- 
विषयकपूजितविचारात्मकझाख्रस्य व्याख्यातुमिष्टस्य सूत्रसन्दर्भस्य इदं श्रथम- 
सूत्रमित्यथः । यदि विधिरेव वेदार्थः स्यात्‌, तदा सर्वज्ञो बादरायणो बरह्म- 
जिज्ञासां न. ब्रूयात्‌, ब्रह्मणि मानाभावात्‌। अतो ज्रह्मणो ` जिज्ञास्यत्वोक्त्या 
केनापि तन्त्रेण अनवगतन्रह्मपरवेदान्तविचार आरम्भणीय इति सूत्रकृत्‌ दर्शयतिः। 
तच्च “ब्याचिस्त्र्यासितस्य?? इति पदेन भाष्यकारो बभाषे ॥ 

इति द्वतीयवर्णकम्‌ । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

विचारका साक्षात्‌ विषय वेदान्त घूवेमीमांसासे गतार्थ दो, त्ते शाख अनारम्भणीय है 
और यदि अगतार्थ हो, तो झार आरम्भणीय दै ऐसा सन्देह उत्पन्न होता हे । यहां पर 
पूर्वपक्ष होता है कि समश्र वेदका तात्पर्ये विधिमें है, और विधिका विचार “अथातो धर्मजिज्ञासा? 
इत्यादि पूवेतन्त्र ( पूर्वमीमांसा ) में हो चुका है, इसलिए गतार्थ होनेके कारण वेदान्त 
अनारम्भणीय है । इस पूर्वे पक्षके उत्तरमें भगवान भाष्यकार कहते हैं--““वेदान्त” इत्यादि । 
अर्थात्‌ वेदान्तविषयक पूजित विचारात्मक शास्त्र, जिसकी इम व्याख्या करना चाहते हैं और 
जो भगवान्‌ नादरायणका सूत्र-सन्दै्भ दै, उसका यदद अथम सूत्र है। ऊपरके पूर्वपक्षका 
निराकरण इस अकार है--यदि विधिको दी वेव्सॅका अर्थ माना जाता, तो अह्मे प्रमाण न 
होनेके कारण सर्चज्ञ बादरायण ब्रह्मजिज्ञासा नहीं कहते । ब्रह्म जिज्ञास्य--विचार करने योग्य--- 
है, ऐसी उक्तिसे ्रह्मज्ञान जिसमें प्रतिपादित किया गया है, ऐसा वेदान्त-चिचार किसी तन्त्रसे 
गतार्थ नहीं है, इसलिए आरम्भणीय है, ऐसा सूत्रकार दष्यीते हैं । भाष्यकार भी “व्याचि- 
स्ल्यासितस्य” ( जिसकी हम व्याख्या करना चाहते हैं) ऐसा ककर, अगतार्थ होनेसे शाख 


आरम्भणीय है, ऐसा दिखलाते हैं । 
» द्वितीय वणेक समाप्त % 
ph aes 


( १ ) सत्र-रचना, सज-समूद । 
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पदच्छेद---अथ, अतः, ब्रह्मणः, जिज्ञासा [ मोक्षकामेन कर्तव्या ] । 


पदार्थोर्ति--अथ--साधनचलुष्टयसम्पत्त्यनन्तरम्‌, अतः-_कर्मफलस्य 
अनित्यत्वात्‌ ज्ञानफळस्य मोक्षस्य च नित्यत्वात्‌ मोक्षकामेन ब्रह्मज्ञानाय वेदान्त- 
वाक्यानां विचारः ( तास्पर्यनिश्चयः ) कर्तव्यः । 

भाषार्थ--साधनचतुष्टय-सम्पत्तिके बाद कर्मफलके अनित्ये होने एवं 
ज्ञान-फल मोक्षके नित्य होनेसे मोक्षकी अभिलाषा करनेवाले सञ्जनोंको, ज्ञानके 
लिए, वेदान्त बाक्योंका विचार करना चाहिये । 


अपर Po 
[ १ जिज्ञासाचिकरण ] 
अविचार्य विचार्यं वा बह्माध्यासानिरूपणात्‌। असन्देहाफलत्वाभ्यां न विचारं तदर्हति ॥ 
अध्यासोऽहबुद्विसिद्धो ऽसंगं बह्म श्रुतीरितम्‌। सन्दे हान्मुक्तिमावाचच विचार्य ब्म वेदतः॥ 


(१) दुःखत्रयाभियाताउ्जिशासा तदपघातके हेतौ । दृष्टे साऽपार्था चेन्नेकान्तात्यन्तोऽभावात्‌ ॥ 
आध्यात्मिक-शारीरिक और मानसिक ( झारीरिक--वात, पित्त और कफकी विषमतासे उत्पन्न, 
मानसिक---काम, कोच आदिसे उत्पन्न), आधिदैविक-(यब्ह, राक्षस, अष आदिसे उत्पन्न), आधिभौतिक- 
९ मनुष्य, पशु, रग आदि तथा स्थावर आदिके निमित्तसे उत्पन्न ) तीन कारके दुःखका आक्रमण 
होनेले उनकी निवृत्तिके लिए जिज्ञासा कतेज्य दै । यदि कहो कि दृष्ट उपायों औषधि, मनोज स्री, 
भोजन आदि, माणि, मन्त्र आदि तथा नीति-शाखमें कुशलता आदि से उनका प्रतीकार छो सकता है । 
रेला कदना ठोक नहीं है, क्योंकि शन उपायोसे अवश्य निदृत्ति नहीं होती और निवृत्त दोकर फिर 
वशो दुःख न हो यहद भी बात नहों हैं । 

दृष्टददानुश्रविकः स छाविज्ुड्िक्षयातिशययुक्त: । त्तादेपरीतः अयान्‌ ब्यक्तान्यक्तशाविज्ञानात्‌ ॥ 

बरैदिककर्मेकळाप ( याग आदि ) भी उपर्युक्त दृष्ट उपार्योके ही तुल्य हें। और व आविशादि 
( यजमें होनेबाली हिंसा आदि ), क्षय (पुण्य क्षीण होन पर स्वर्गसे पतन) और आतिशय ( ज्योतिष्टोम 
यश करने वालको स्वर होता दे और बाजपेय करने वाले वहाँके उच्च आधिकारी होते हैं) से युक्त है । 
इस प्रकार ऐश्वयर्मे तारतम्य है! कल्याण-मागे इन सबसे प्रथक्‌ है, और उसक्ती प्राप्ति व्यक्त (महत्तत्त्व, 
अद्दक्कार, पाँच तन्मात्राएँ, पाँच महाभूत, दस इन्द्रियों और एक मन ये २३ तत्त्व) अब्यक्त (प्रधान--- 
मूल-प्रकृति ) और ज्ञ ( घुरुष--चतन ) के विशेष क्षानसे होती है । 

आ मह्ममुवनाछोकाः पुनराबर्तिनोऽजुंन ! । 
माझुपत्य तु कौन्तेय पुनजन्म न विद्यते ॥ ( गी० ८।१६ ) 


हे अझुन, नक्ालोकप्येन्त सब लोक पुनरावर्तीस्वभाववाले दें, परन्तु दे कुन्तीपुत्र, मुझको प्राप्त 
धोकर फिर जन्म नहीं होता । 


आधि० ? सू० 21 शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित ६१ 


RT TR >्य्बरब्यब्य्ा 


संशय---अक्षविचारात्मक यह शास्त्र आरम्भ करने योग्य है अथवा नहीं १ 


पूर्वपक्ष--परस्प्र विरुद्ध स्वभाववाले देह, इन्द्रिय आदि तथा आत्मामें परस्पर 
अध्यास नहीं बन सकता, अपना आपा ही तो नझ है, अपने आपेमे किसीको 
सन्देह नही होता और अपने आपेका निश्चय दोनेपर मुक्ति नहीं देखी जाती | 
इसलिए यह शास्त्र आरम्भ करने योग्य नहीं है । 


सिद्धान्त--श्रतिमें असङ्ग अक्ष ही आत्मा कहा गया दै, लोकर्मे पायः सभी 
लोगौकी. देइमें आत्मडुद्धि देखी जाती है। अतः असङ्ग त्रह्म आत्मा है या देह 
आदि ही आत्मा दै ऐसा सन्देइ हो सकता दै । सुक्तिमें श्रुति और विद्वानोका अनुभवै 
असिद्ध है, इसलिए सिद्ध हुआ कि अहरके अपरोक्ष ज्ञानके लिए वेदान्त वाक्योंके 
तात्पर्यका निर्णय करनेवाला प्रस्तुत शास्त्र आरम्भ करने योग्य है । अर्थात्‌ मुमुक्ुऔँको 
अक्मशानके लिए वेदान्त विचार करना चाहिये । 


(१) “अहं नह्मास्मि?? ( में क्ष हूँ ) ““अयमात्मा नक’? ( यद आत्मा जदा दै) । 
(२) “असङ्गो ह्ययं पुरुषः?” ( यक्ष पुरुष असंग दे ) ““अयमात्मा अहम’? (यह भात्मा नद्या है ।) 
“सत्यं श्चानमनन्तं नदम’? ( सत्य, ज्ञान और आनन्दरूप नद्या है ) 
“४भियते हृदयअन्थिदिछयन्ते सबंसंश्ायाः ॥ 
क्षीयन्ते चास्य कर्म्माणि तस्मिन्‌ दृष्टे परावरे ॥?? 
उस परम पुरुषके साक्षादकारके बाद दुदयसन्थि खुरू जाती है, सब सन्देह मिट जाते हैं और 
सब कर्म क्षीण छो जाते हैं । 
(३) “महं मनुरभवं सूर्यश्व” ( इृह० २।४।१० ) (मै मनु हुआ और में दी सी हुआ । ) 
तदुक्तस्टषिणा गर्से जु सक्नन्वेषामवेदमदं देवानां जानिमानि विश्वा। शत मा पुर आय- 
सीररक्षज्ञषष: इयेनो जवसा निरदीयमिति । गर्भ एवैतच्छयानो वामदेव एबसुबाच (ऐे० उ० २ 1४1७) 
अर्थे--गर्भरमे रहते छुए. ऋषि वामदेवने कहा कि मैं गर्भर्मे रहता हुआ भो इन सम्पूर्ण 
देवताओंकी उत्पत्तिको जानता हूँ और औपनिषद्‌ आत्मान सुझन्तो प्राप्त दो गया हे । ्ञानोदयके पूर्व 
लोद-मिर्मित सैकड़ों -इङ्कलाओंसे में बंधा हुआ था, अब जिस प्रकार जाळको काटकर पक्षी कन्न 
निकल जाता दै, उसी मकार आत्मज्ञानके मभावसे में बंधनमुक्त बुझा हूँ । 


६२ अह्मख्त्र ( अ० १ पा० १ 


TT i टक पटक पटक पक विकको कदको यक दको को यको किक क किलोको ऋऋथाच धणणाा टाटा डा थणसणटभ पट 


भाष्य 
अत्र अथशब्दः आनन्तर्यार्थः परिणुह्यते नाधिकारार्थः, ्रह्मजिज्ञासाया 
भाष्यका अनुवाद 


यहां पर “अथ? शब्द आनन्तयेवाचक छिया जाता है। आरम्भवाचक 
नहीं, क्योकि बअ्रह्मजिज्ञासाका आरम्भ नही किया जा सकता और मङ्गगळका 
रत्नभभा 


एवं वर्णकद्वयेन वेदान्तविचारस्य कर्तव्यतायां विषयभयोजनवत्त्वस्‌ अगता- 

्थत्वं चेति हेतुद्वयं सूत्रस्य आर्थिकाथे व्याख्याय अक्षरव्याख्यामारभमाण: 
पुनरपि अधिकारिभावाभावाभ्यां शासतरारम्भसन्देहदे सति अथशब्दस्य आनन्तर्यार्थक- 
त्वोक्त्या अधिकारिणं साधयति--अत्र अथशब्द इति । सत्रे इत्यर्थः । “मङ्गला- 
नन्तरारम्भम्षकारस्न्येऽथो अथ’? इति [ अमरकोरो अव्ययवर्गे ] अथशब्दस्य 
बहवोऽर्थाः सन्ति । तत्र “अथ योगानुशासनम्‌?’ [ यो० खू० १।१ ] इत्यत्र 
सूत्रे यथा अथशळ्द आरम्मार्थकः, योगशाखमारभ्यते इति तङ्कदत्र किं न 
स्यात्‌ इत्यत आह-_नाचिकारार्थ इति । अयमाशयः--कि जिज्ञासापदं 

रत्नभभाका अनुवाद 

इस अकार दो वर्णकोर्मे -बतलाया है कि वेदान्त-विचार करनेके दो देतु हैं । अथम तो 

यह कि उनके ( वेदान्त-वाक्योंके ) विषय और अयोजन हैं अर्थात्‌ रह्म और जीचात्माका 
रकयरूप विषय दे और मोक्षरूप प्रयोजन है । दूसरा यद्द कि अन्य तन्त्रसे यदद विषय 
गतार्थ नहीं है । सत्रके आर्थिक--अर्थसिद्ध अर्थकी ऐसी व्याख्या करके अब भाष्यकार 
अक्षरार्थ कहना आरम्भ करते हैं । शाख्के आरम्भ करनेमें यह और भी सन्देह उत्पन्न 
होता दै कि अधिकारी दो तो दाखका आरम्भ करना चाहिए और आधिकारी न हो तो आरम्भ 
नहीं करना चाहिए । अधिकारीके भाव और अभावसे झास्त्रके आरम्भ करनेमें सन्देह उत्पन्न 
होनेपर “अथ? शब्दको आनन्तयैवाचक मानकर “तत्राथ” इत्यादिसे अधिकारीकी सिद्धि 
करते हैं । “तत्र अर्थात्‌ सूत्रमें “अयो? और “अथ? शब्दके बहुत अर्थ हें-मङ्गल, अनन्तर 
आरम्भ, अञ्न और कात्स्न्ये ( पूर्णता ) । इनमें जैसे “अथ योगानुशासनम्‌? ( योगानुशासन 
अर्थात्‌ योगशास्त्रका आरम्भ किया जाता है ) इरा सूत्रमें “अथ” शब्द आरम्भवाचक दै, 
वैसे ही यहाँ पर भी “अथ? शब्द आरम्भवाचक क्यों न लिया जाय १ इसके उत्तरमें कहते 


९ ५ ) “नास्ति अन्तरं यस्य सः भनन्तरः । अनन्तरस्य भावः आनन्तर्यम्‌? एकके पीछे षी 
दूसरा लगा आवे, बह अर्थात्‌ ब्यवधानरहित अनन्तर कदलाता दै । अनन्तरका भाव आनन्तर्यं 
हे । अनन्तर विशेषण हे, इसलिए इस विरेषणसे आनन्तर्य यह भाववाचक नाम हुआ दै । 

( २ ) “अथ भगवान्‌ कुराली काझ्यपः १? ९ भगवान्‌ काश्यप कुराल्से तो हें!) इसमें “अथ? 


इतब्द प्रभाथेक हे । “अथ घर्म न्यास्यास्यामः? ( अब भर्मकी व्याख्या करूंगा ) इसमें “अथ? शाष्द 
आनन्तर्य अर्थ में हे । 


आघि० ? सू० ? ] शाक्ूरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित ६३ 


भाष्य 


अनधिकायैत्वात्‌ । मङ्गलस्य च वाक्यार्थे समन्दयाभावात्‌ । अर्थान्तर- 
भाष्यका अनुवाद 
वाक्त्यार्थमें समन्वय नहीं होता, इसलिए अन्य अर्थमें ( आनन्तये अर्थमें ) प्रयुक्त 


रत्नअभा 
ज्ञानेच्छापरम्‌ , उत विचारलक्षकम्‌ £ आये अथशब्दस्य़ आरम्भार्थत्वेन ब्र्मज्ञाने- 
च्छा आरभ्यते इति सूत्रार्थः स्यात्‌, स च असङ्गतः, तस्या अनारभ्यत्वात्‌ । 
नहि प्रत्यधिकरणम्‌ इच्छा क्रियते, किन्तु तया विचारः । न द्वितीयः, 
कर्तव्यपदाध्याहारं विना विचारळक्षकत्वायोगात्‌ , अध्याहृते च तेनैवारम्भोक्तेः 
अथश्दवैयथ्यीत्‌ किन्त्वचिकारसिद्धयर्थमानन्तयार्थतैव युक्ता इति ॥ 
अधुना सम्भावितमथीन्तरं दूषय्चति-अङ्गरस्येति । वाक्यार्थो विचार- 
कर्तव्यता । नहि तत्र मङ्गलस्य कतृत्वादिना अन्वयो5स्तीत्यथः 1 ननु सूत्रक्कता 
झाख्जादौ मङ्गळं कार्यमिति अथशब्दः प्रयुक्त इति चेत्‌, सत्यम्‌, न तस्य अर्थः मङ्गलं 
किन्तु तच्छ्वणम्‌ उच्चारणं च मङ्गलक्कत्यं करोति । तदर्थस्तु आनन्तर्यमेव इत्याह--- 
रत्वमभाका अनुवाद 
हैं--““नाधिकारार्थः”” अर्थात्‌ आरम्भवाचक नहीं है । “जिज्ञासा! राच्दका अथे “ज्ञानकी इच्छा” 
हे अथवा लक्षणासे विचार ? अथम पक्षमें “अथ” शब्दके आरम्भवाचक होनेसे जद्यज्ञानकी 
इच्छा आरम्भ की जाती है, ऐसा सूत्रका अथे होगा । परन्तु यह अर्थ असङ्गत है, क्योंकि 
इच्छा आरम्भ करने योग्य नही है । अत्येक अधिकरणमें इच्छाका आरम्भ नहीं होता, 
अपिठु इच्छासे विचार किया जाता दै.। दूसरे पक्षमें, कतेन्यपदका अध्याहार किए बिना यह 
अर्थ सिद्ध नदीं होता । सूजमें कतेज्य पदके अध्याहार करने पर उससे ही आरम्भरूप 
अर्थ निकल आता है । मझ-विचार करना चादिए' इसका अर्थ यही है कि “अह्म-विचार 
आरम्भ करना चाहिए” । इस अकार “कतव्य? पदसे “अथ” झच्दके अर्थके निकल आनेसे 
“अथ” शब्द व्यर्थ हो जाता है, इसलिए दुसरा. पक्ष भी नहीं बनता। अतः अधिकारीकी 
सिद्धिके लिए आनन्तर्यरूप अर्थ ही युक्त है । 
अब मङ्गलरूप जो दूसरा आर्थ सम्भावित है, इसमें दोष दिखलाते हैं--““मङ्ञळ स्य” इत्यादिसेः । 
पवेचार करना चाहिए” ऐसा वाक्यार्थ द्योता दै । इसमें मज्ञलका कठत्वरूपसे अथवा अन्य 
किसी प्रकारसे अन्वय नहीं हो सकता । इसलिए अथ' शब्द मजलके अर्थसें नहीं लिया जा 
सकता । सूत्रकारको शारञ्रके आरम्भमे मङ्गलाचरण करना चाहिए, इस हेतु “अथ” शब्द 
लगाया है, ऐसी शक्ल करना ठीक नहीं दै । क्‍योंकि “अथ” चाच्द्का अथे मजल है, यह न 
समझना चाहिए, किन्लु उसके श्रवण और उच्चारणसे अङ्गळकार्य होता है, ऐसा समझना 
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प्रयुक्त एवं ह्ययशब्दः श्रुत्या मङ्गलप्रयोजनो भवति । पूर्वप्रकृतापेक्षायाशर 
भाष्यका अनुवाद 
हुआ ही “अथ” शब्द श्रवणद्वारा मङ्गलका प्रयोजक होता है । फळ ( विचार ) की 


रत्नमभा 
अर्थोन्तरेति । अर्थान्तरम्‌--आनन्तर्यस्‌ । श्रुत्या--श्रवणेन, शक्लवीणादिनाद- 
श्रवणवदू ओङ्घाराथशब्दयो: श्रवणं मङ्गलफलकमस्‌ । 
“उ*कारश्वाथशन्दश्व द्वावेतौ ब्रह्मणः पुरा । 
कण्ठं भित्वा विनिर्यातौ तस्मान्माङ्गलिकाविमौ ॥? 
इति स्मरणात्‌ इति भावः । 
ननु प्रपञ्चो मिथ्येति प्रकृते सति, अथैतन्मतं प्रपञ्चः सत्य इत्यत्र पूर्वमङ्कता- 
थात्‌ उत्तरार्थस्य आर्थान्तरत्वाथोऽथशञ्दो हृष्टः, तथा अत्र किं न स्यात्‌ इत्यत 
आह---पूर्वीति । फलतः फरूस्येत्यर्थः | ब्रह्मजिज्ञासायाः पूर्वमर्थविरोषः प्रकृृतो 
नास्ति, यस्मात्तस्या अथान्तरत्वमथइव्देन उच्येत । यतः कुतश्चिदथीन्तरत्वं 
सूत्रक्कता न वक्तव्यम्‌, फलाभावात्‌ । यदि फळस्य जिज्ञासापदोक्तकर्तव्यविचारस्य 
हेजुत्वेन यत्पूर्वे भक्तं तदपेक्षा अस्ति इति अपेक्षाबळात्‌ प्रक्कतहेलुमाक्षिप्य ततोऽ 
रत्न्रभाका अनुवाद 

चाहिए । उसका अर्थ तो आनन्तर्ये डी है, इस बातको “अर्थान्तर” इत्यादिसे कद्दते हें । 
शंख, वीणा आदिके शब्द खुननेके समान “अथ”ः और “ओकार' के सुननेसे दो 
मज़लरूप फल होता है । जैसा कि कहा दै--“सृष्टिके आदि काळ्में, “ओंकार? और “अथ? 
ये दोनों शब्द ्रह्माजीके कण्ठसे प्रथम निकले हैं, इसलिए दोनों ही माङ्गलिक हैं १”? 

शक्का--“अथ? शब्दका अर्थान्तर? अर्थ क्यों न लिया जाय। जब एक कहता हे--- 
अपख-संसार मिथ्या है, तब दूसरावादी कहता है कि “अथेतन्मतं अपश्च: सत्यः? ( प्रपञ्च 
सत्य है, यह मत है । ) इसमें जैसे अथ” शब्द प्रथम प्रस्तुत अयसे पिछला अर्थ भिन्न है, 
ऐसा दिखलाता हैं अर्थात्‌ जैसे पद्दले अपश्च मिथ्या है? यहद बात कही दे, उसके पीछे 
“प्रपञ्च सत्य है? ऐसा अर्थान्तर दिखलानेके लिए “अथ” शब्दका अयोग किया है, इसी अकार 
हस्र सूत्रमें “अथ? शब्दका “अर्थान्तर” अथ क्यों न हो ? 

समाधान--अह्म-जिज्ञासाके पूवे कोई भी अर्थ प्रकत नहीं दै । यदि होता तो उससे भिन्न 
अर्थ “अय? शब्दका होता । चाहे जिस किसीसे भिन्न अथका “अथ? शब्द वाचक दे, ऐसा 
सूत्रकार नहीं कह सकते; क्योंकि ऐसा कहनेमें कोई फल नहीं दै । 

यदि “जिज्ञासा? झाज्दका अर्थ विचार मानकर उसको फल मानें, तो फलके पूवेमें हेतुकी 

(१ ) भिन्न पदार्थ । 
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थोन्तरत्वम्‌ उच्यते, तदा अथान्तरत्वमानन्तर्ये अन्तर्भवति हेतुफलभावज्ञानाय आनन्त- 
र्यस्य अवश्य वाच्यत्वात्‌ । तस्मात्‌ इदमर्थान्तरमित्युक्ते तस्य हेतुत्वाप्रतीतेः । 
तस्मादू इदमनन्तरमित्युक्ते भवत्येव हेतुस्वप्रतीतिः । _न चं अश्वादनन्तरो 
गौः इत्यत्र हेतुत्वमानापत्तिरिति वाच्यम्‌ । तयोर्देशतः कालतो वा व्यवघानेन 
आनन्तर्यस्य अमुख्यत्वात्‌ । अतः सामऔीफलयोरेव मुख्यम्‌ आनन्तर्यम्‌ » अव्यव- 
घानात्‌ । तस्मिन्‌ उक्ते सति अर्थान्तरत्वं न वाच्यम्‌ । ज्ञातत्वादू वैफल्यात्‌ च 
इति भाव: । फलस्य विचारस्य पूर्वभकृतहेत्वपेक्षाया बलादू यदर्थान्तरत्वं तस्य आन- 
न्तर्यामेदात्‌ न थगथरान्दार्थस्वमिति अध्याह्ृत्य भाष्यं योजनीयम्‌ । यद्वा, 
पूर्वमते ऽर्थे अपेक्षा यस्या आर्थान्तरतायाः, तस्याः फलं ज्ञानं तद्‌द्धारा आनन्तर्या- 
व्यतिरेकात्‌ तज्ज्ञाने तस्या ज्ञानतोऽन्तर्भावात्‌ न अथशब्दार्थता इत्यर्थः । 

ननु आनन्तयौर्थकत्वेऽपि आनन्तर्यस्य अवधिः क इत्याशङ्क्य आह--- 

रत्नभभाका अनुवाद 

अवश्य अपेक्षा रद्दती है । - इसलिए इस अपेक्षाके बलसे ढेतुका आक्षेप कर इस हेतुसे अर्थान्तर 
“अथ” शब्द बताता है, ऐसा मार्ने तो ऐसे अर्थान्तरका आनन्तर्य में समावेश होता है; क्योंकि 
हेवफलभाव अर्थात्‌ कार्यकारणभाव जाननेके लिए आनन्तर्य अवश्य कहना चादिए । “इससे 
यह अथोन्तर है, ऐसा कहनेसे देतुका भान नहीं होता, किन्तु इससे यह अनन्तर हैं, इस 
अकार देतुकी अतीति अवश्य दोती है । कोई कहे कि “इससे यद अनन्तर हे? ऐसा कडनेसे 
हेवुका भान हो, तो “अश्वसे गाय अनन्तर है” इसमें भो देतुका भान होना चाहिए, अर्थात्‌ 
कार्यकारणभाव होना चादिए । यद कथन ठोक़ नहीं है। यहां आनन्तर्ये है, परन्तु सुर्य नहीं 
है, गौण है। गाय और अस्वके बीचर्मे देश अथवा कालका कहीं २ व्यवधान ( अन्तर ) 
भी रहता है, इसलिए इनमें सुख्य आनन्तर्य नहीं है । सामी और फल अथोत कारण और 
कार्यका ही आनन्तये मुख्य है; क्योंकि दोनोंके बीचमें व्यवधान नहीं रहता है । कारणके पोछे 
किसी भी व्यवधानके बिना काये अवश्य होता ही है । इसालेए आनन्तर्सका सुस्ल्य अर्थ 
सामग्री और फलका आनन्तर्य है, यहाँ यही अर्थ “अर्थ” शब्दका लेना चाहिए । अथ शार्ट 
अथोन्तरवाचक है, यह कहना ठीक नहीं है; क्योंकि आनन्तर्यरू्प अथ कहनेसे ही 
अथोन्तरत्वका शान हो जायगा और कोई विशेष फळ भी नहीं है। फल ( विचार ) का 
पूवेअकूुत ( साधनचतुष्टय ) जो हेतु, उसकी अपेक्षा अर्थान्तरका आनन्तर्यसे भद न होनेके 
कारण अर्थान्तर आनन्तयेसे शथक्‌ अर्थ नहीं है, भाष्यकी यह योजना अर्थान्तर पदका 
अच्याहारकर करनी चाहिए। आथवा अध्याहार के बिना---जिस अर्थान्तरताकी पूर्वप्रङत अर्थमें 
अपेक्षा है, उसका शान द्वारा आनन्तर्यमें आन्तभोष होनेसे - फ््यक्‌ अर्थान्तर अर्थ नहीं है; 
क्योंकि ,आनन्तर्य्यके शानमें अ्थोन्तदुका शान हो जाता है, अतः शान द्वारा दोनों एक हैं । 
आनन्तर्यरूप अथे तो लिया, परन्तु आनन्तसेका अवाधि क्या है अर्थात किससे 
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फलत आनन्तर्याव्यतिरेकात्‌ । सति चानन्तर्यार्थत्वे यथा धर्मजिज्ञासा 
पूवेश्त॑ वेदाध्ययनं नियमेनापेक्षते, एवं ्रह्मजिज्ञासापि यत्पूर्ववृत्त निय- 
मेनापेक्षते तड्क्तव्यम्‌ । स्वाष्यायानन्तर्यं तु समानम्‌ । नन्विह कर्माव- 

साष्यका अनुवाद 

देतुभूत पूर्वभ्रकतके साथ जो अपेक्षा है, उसका आनन्तयेसे भेद नहीं है । “आन- 
न्तये? अर्थ होने पर जैसे धर्मजिज्ञासा नियमसे पूर्वमे होनेवाले वेदाध्ययनकी अपेक्षा 
रखती हे, उसी प्रकार ब्रह्मजिज्ञासा भी नियमसे पूर्वमे रहनेवाली जिस वस्तुकी 
अपेक्षा रखती है, उसे कहा चाहिए । स्वाध्यायका आनन्तर्य तो दोनोंमें समान 


रत्नअभा 
सति चेति । यत्‌ नियमेन पूर्ववृत्त पूर्वभावि असाधारणकारणम्‌, पुष्कलकारण- 
मिति यावत्‌, तदेव अवधिरिति वक्तञ्यमित्यर्थः । ननु अस्तु धर्मविचारे इव 
्रह्मविचारेऽपि वेदाध्ययनं पुष्कलकारणम्‌ इत्यत आह- स्वाध्यायेति । 
समानस्‌- न्रक्षबिचारे साधारणकारणम्‌, न पुष्कलकारणमित्यर्थः । ननु 
संयोगणथक्स्वन्यायेन “यज्ञेन दानेन”” (ब्रश ४।४।२२ ) इत्यादिश्रुत्या “यज्ञादि- 
कर्माणि ज्ञानाय विधीयन्ते”? इति सर्वापेक्षाधिकरणे ( ब्र० सू० ३।४।२६ ) 
चक्ष्यते । तथा च पूर्वतन्त्रेण तदवबोधः पुष्कलकारणमिति शङ्कते---नन्विति । 
इहत्रस्जिज्ञासायाम्‌। विशेषो असाधारणकारणम्‌ । [ एकस्य कु उभयार्थत्वे 
रत्नभभाका अनुवाद 

आनन्तर्य लेना चाहिए इस शंकापर “सति च” इत्यादि कहते है । नियमपूचक जो पूवेभावी 
वस्तु दै, उसको ही अवधिं मानना चाहिए, अर्थात्‌ पुष्कल्कारण अथवा असाधारण कारणको 
ही अवधि समझना चाहिए। जैसे घर्म विचारमें वेदाध्ययन पुष्कल कारण है, वैसे अह्म- 
विचारमें भी हो, इस शंका पर कहते हे---“स्वाध्याय” इत्यादि । समान-_अह्ाविचारमें साधारण 
कारण है, पुष्कळ कारण नहीं है । संयोग पृथकत्व न्यायके अनुसार स्वर्गका साधन 
यागकर्म “यज्ञेन विविदिषन्ति’ इस श्रुतिसे ब्रह्मज्ञानका भी साधन है यह सर्वोपेक्षाधिकरणमें 
कहेंगे । तब तो पूर्वमीमांसासे बोधित कर्म भी अह्मज्ञानमें पुष्कळ ही कारण है। इस 
झेकाका ““नन्विह”” इत्यादेसे उत्तर करते हैं। इसमें अथात्‌ बह्मजिज्ञासामें । विशेष अर्थात्‌ 
- असाधारण कारण । [एकस्य तू? एक याग आदिके अनेक फलोंके साथ सम्बन्धमें संयोग 
(अनेक फलके साथ सम्बन्धबोधक वाक्य) का भेद कारण है, तब तो यह भी स्वर्ग आदि 

( १ ) अद्यताक्षात्कार स्ववर्णाश्रमधर्मंकी सद्दायतासे होता है, क्गोंकि जैसे योग्यताके अनुसार 
अश्वका रथ चळानेमें योग होता हे वैसे छी याग आदिका “यशेन बिविदिषान्ति’ इस श्रुतिके अनुसार 
गद्ासाक्षात्कारमें विनियोग हो सकता है । 


आधि० १ सू० १] शाझूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ६७ 


भ्थ्य्य्यच्यच्य्ध्य््य्च्ध्धप््प्च्ध्य््च्ध्््ध््ध8्8््ध्च्ब्ध्य्न्ब्ध्न्न्ब्श््ब््ब्स्ड्ब्य्य्च्न्च्न्ध््च्य्प्न्न्न््य्य्य्य्ब्ध्ग्य्य्य्ब्ग्न्ख्ब्डब्स 


भाष्य 

बोधानन्तय विशेष: । न, धर्मजिज्ञासायाः प्रागप्यधीतवेदान्तस्य जह्म- 
भाष्यका अनुवाद 

है । यदि कहो कि इसमें कर्मज्ञानका आनन्तर्य चिशेष है, तो ऐसा नहीं है । 

जिसने वेदान्तका अध्ययन किया हे, उसे धर्मजिज्ञासाके पूर्व में भी जद्यजिज्ञासा 


रत्ना 
संयोगएथकरवम” इति जैमिनिसूत्रम्‌, तदर्थस्ठु-एकस्य कर्मण उभयार्थखे 
अनेकफळसम्बन्धे संयोगः उभयसम्बन्धबोधकं वाक्यं तस्य एथकत्वं भेदः स 
हेतुः । ततश्च अत्रापि ज्योतिष्टोमादिकर्मणां खर्गादिफलकानामपि 
“यज्ञेन दानेन’? इत्यादिवचनात्‌ ज्ञानार्थत्वं चेति । ] परिहरति--न इत्यादिना । 
अयमाझयः--न तावत्‌ पूर्वतन्त्रस्थं न्यायसहसं न्ञज्ञाने तद्विचारे वा पुष्कल- 
कारणम्‌, तस्य धर्मनिर्णयमात्रहेतुत्वात्‌ । नापि कर्मनिर्णयः, तस्य अनुष्ठानहेतु- 
स्वात्‌। नहि धूमाग्न्योरिव धर्महमणोर्न्यासिरस्ति, यया घर्मज्ञानाद्‌ न्रक्षज्ञान 
भवेत्‌ । यद्यपि शुद्धिविवेकादिद्वारा कर्माणि हेतवः, तथापि तेषां नाधिकारि- 
विशेषणत्वम्‌ , अज्ञातानां तेषां जन्मान्तरक्कतानामपि -फरुहेतुस्वात्‌ । अधिकारि- 
विशेषणं ज्ञायमानं अवृत्तिपुष्कककारणम्‌ आनन्तर्यावधित्वेन वक्तव्यम्‌ । अतः 
कर्माणि, तदवबोधः, तन्न्यायविचारो वा न अवघिरिति न अक्मजिज्ञासाया धर्म जिज्ञासा- 
नन्तर्यमिति । 


रलम्रभाका अनुवाद 


फलके साधक ज्योतिधोम आदि याग “यज्ञेन दानेन” आदि वचनके अनुसार ज्ञानके लिए 
भी है “न” इत्यादिसे शङ्काका समाधान करते हैं। उसका तात्पर्यं इस प्रकार 
है । पूवेमीमांसामें जो एक सहस्र न्याय कहे गए हैं, चे ब्रह्मज्ञान अथवा उसके विचारके 
असाधारण कारण नहीं हैं, क्योंकि के न्याय तो घर्म-नि्णंय मात्रके ही कारण हें । इसी 
अकार कर्म-निणय भी ब्रह्मज्ञान या उसके विचार का पुष्कल कारण नहीं है; क्योकि वह तो 
अनुष्ठ।नमात्रका ही कारण है । घूम और आमिके समान धर्मे और अहा साधक तथा साध्य नहीं 
है, अतः उन दोनोंमें व्याप्ति नहीं है, जिससे कि धमज्ञानसे जह्मज्ञान हो जाय ॥ कर्ससे मनकी 
शुद्धि होती है । मनमें विवेक आदि गुण उत्पन्न होते हैं, इस प्रकार चित्त शुद्धि द्वारा कर्म यद्यपि 
कारण है, तो भी वह अधिकारीका विशेषण नहीं है । जिसने कर्म किया है, बदी अधिकारी 
हो ऐसा नियम: नहीं है । जन्मान्तरकृत कमाका ज्ञान न होने पर भी उनसे फल उत्पन्न 
होता है । ब्रह्मजि्तासार्मे प्रदत्त होनेके असाधारण कारण जो कि आधिकारीके विशेषणरूपसे 
जात द्वोते हैं, उन्हीको आनम्तर्यकी अवधि कहना चाहिए । इस प्रकार कर्म, उनका ज्ञान 


अख {| अ० १ पा० € 


र उप कक जक जच स्ट तान्या टया प्लस लन स्स्स न्स 


भाष्य 

जिज्ञासोपपत्ते: । यथा च हृदयाद्यवदानानामानन्तर्यनियम:, क्रमस्य विव- 

क्षितत्वात्‌ , न तथेह क्रमो वित्रक्षितः, रेषरोषित्वेऽधिकृता धिकारे वा प्रमाणा- 
भाष्यका अनुवाद 

उत्पन्न हो सकती हे । और जैसे हृदय आदिके अबदानमें आनन्तये (क्रम ) का 

नियम है, क्योकि क्रमकी विवक्षा है, वैसे यहां क्रमकी विवक्षा नहीं है; धर्म- 

जिज्ञासा और छाजिज्ञासामें शोषशेषिभाव अथवा अधिकृताधिकार माननेमें 


रलप्रभा 
ननु घर्मञझजिज्ञासयोः कार्यकारणत्वाभावेडपि आनन्तर्योक्तिद्ठारा क्रभज्ञा- 
नार्थोऽथशब्दः । _“ढुदयस्याअेव्वद्यत्यय जिह्याया अथ वक्षसः?” ( तै० सं० ) 


इत्यवदानानां कमज्ञानार्थाथशन्दवत्‌ इत्याशङ्क्य आह---यथा इति। अवदानानाम्‌ 

आनन्तर्यनियमः कमो यथा अथशब्दार्थः तस्य विवक्षितत्वाद्‌ न तंथेह धर्मतह्म- 

जिङ्ञासयोः क्रमो विवक्षितः, ए्ककतूकत्वाभावेन तयोः क्रमानपेक्षणात्‌ । 

अतो न कमार्थो$थशब्द इत्यर्थः । ननु तयोरेककर्तेकत्व॑ कुतो नास्तीत्यत 

आह-- शेषति । येषामेकप्रधानशेषता यथा आवदानानां अयाजादीनां च । ययोश्च 
रत्नभभाका अनुवाद 


अथवा कर्म-मीमासान्याय-विचार आनन्तर्यकी अवधि नहीं है, इसलिए धर्म जि्ासासे 
ब्रह्मजिज्ञासाका आनन्तर्य नहीं दै । 

पूर्जपक्षी कहता है कि “धर्मजिज्ञासा और अहमजिज्ञासाका कार्यकारणभाव नहीं है तो भी धर्म- 
जिज्ञास.से ब्रह्मजिज्ञासाका आनन्तर्यं कहकर क्रमका - ज्ञान करनेके लिए “अथ” शब्द अयुक्त है । 
जैसे 'हृदयस्याग्रेऽवद्यत्यथ जिह्वाया अथ वक्षसः’ हृदयके अअभागका खण्डन करता हे, फिर 
जीभका, फिर छातीका वाक्यमें जैसे “अथ? दन्द अवदानके कमका ज्ञान कराने के लिये अयुक्त 
है, इसी अकार सूत्रमें अथ” शब्द धर्म-विचार और अह्म-विचारका कम दिखलाने के लिए लगाया 
है॥?” इस शंकाका उत्तर देते हैं--यया इव्यादिसे। सिद्धान्ती कहता है कि अवदानोंके आनन्तर्यका कम 
विवक्षित होने के कारण जैसे अथ शब्दका अर्थ है; वैसे यहाँ नहीं दे; क्योंकि धर्मजिज्ञासा और बद्म- 
जिज्ञासामें कमकी विवक्षा नहीं दै । उन दोनॉमें क्रमकी अपेक्षा भी नहीं है; क्योकि दोनॉका कती 
एक नहीं हे । इसलिए यहाँ “अथ? शब्द कमरूप आर्थमें नहीं है । शंका होती है कि दोनोंका कती 
एक क्यों नहीं हे? इलपर कहते हैं “शेष” इत्यादि । जो एक प्रधानके आग हैं, जैसे अवदान (खण्डन) 


(१) जहाँ एक प्रथानके अनेक अंग हों, जहाँ शेषरोपिभाव अथबा आषिकृताधिकार दो बह 
कर्ता एक दोता दे । शेष और अंग पर्यायवाचक हैं । रोपी, अंगो और प्रधान पर्यायबाचक हं । 
जौमीनिके “शेष: परार्थत्वात्‌? ( २1१२ ) इस सूत्रपर झावरभआष्यमें कछा है [कि “यः पर्यो पकारे 


आषि० ? सू० ?] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाज्ञुचादसाइत 


रत्नअभा 
शोषशेषिस्वम्‌ , यथा प्रयाजदशैयोः । यस्य चाघिङ्कताधिकारत्वम्‌, यथा अपां 
प्रणयनं दरशेपूणमासाङ्गमाश्रिय “गोदोहनेन पश्छुकामस्य'” इति विहितस्य 
गोदोहनस्य । यथा वा_ “दर्षापूणीमासाभ्यामिष्ट्बा _ सोमेन ता इति 
दशीद्युत्तरकाले विहितस्य सोमयागस्य दर्शायधिक्रताधिकारत्व॑ तेषामेककतूकत्वं 
भवति । ततश्चेकम्रयोगवचनगृहीतानां तेषां युगपदनुष्ठानासम्भवात्‌ः क्रमाकांक्षायां 
्ुत्यादिभिर्हि क्रमो बोध्यते; नैवं जिज्ञासयोः रोषशेषित्वे श्रतिलिङ्गादिकं 
मानमस्ति । ननु “न्र्मचयं समाप्य गुही भवेद्‌ गृहाद्वनी भूत्वा प्रनजेदू?' 
(जा उ० ४ ) इति श्र॒त्या, 

“अघीत्य विघिचद्वेदान्पुत्रांश्वोत्पाद्य धर्मतः । 

इष्ट्वा च शक्तितो यज्ञैर्मनो मोक्षे निवेशयेत्‌ ॥ १ ॥” 
इति स्मृत्या च अधघिकृताधिकारस्वं भातीति तन्न, “ब्रह्मचर्यादेव मन्रजेत्‌?? 
( जा० उ० ४ ) 


रत्नम्रभाका अनुवाद 

और अयौज, जिन दो पदार्थोसे अंगाजिभाव दै, जैसे अयाज और दर्श का जिसमें अघिक्कताखि- 
कारत्व है, जैसे दर्शपूर्णमासके अंगभूत अपप्रणयनका आश्रयकरके “मोदोहनेन पड्यकामस्य? ( पछ 
की इच्छावाला पुरुष गोदोहन पात्रमें जळ पूरण करे) इस वाक्यसे विदित गे;दोदन, और व्द्शे- 
पूर्ण ०? ( द्दीपूणमास यागौ करके सोमयार्गे करे ) इसमें दशके खाद विहित सोमयागके अति 
दरो आदिमें अधिकृत पुरुषका अधिकार है, उनका कती एक होता है ५ कतोके एक दोनेसे 
एक प्रयोग वाक्यमें कही गई कियाओंका अनुष्ठान एक ही समयमें नहीं हो सकता है, 
इसलिए वहाँ क्रम की आकाङक्षा है, वह कम श्रुत्यादि से जानने में आता है । परन्तु धर्म- 
जिज्ञासा और ब्रह्म-जिज्ञासा में शेष-शेषीभाव अथवा अघिकृताघिकार दिखल्मनेवाले श्रुति, लिङ्ग 
आदि प्रमाण नहीं हैं । 

शक्का--श्रति और स्एति से अधिकृताधिकार जाना जाता है। जैसे कि नझाचर्य को 
समाप्त कर गद्दी हो, ग्रदस्य दोनेके पश्चात्‌ वानप्रस्थाश्रम ग्रहण कर सन्यासी बने तथा विधिके 
अनुसार वेदोंका अध्ययन कर, धर्मानुसार पुत्र उत्पन्न कर एवं यथादाक्ति यश करके भक्षमें 
मन लगावे । इन श्रुति-स्खति के अथ-बोधक वाक्ष्यो से यदी जानने में आता है कि जिसको 
धर्मका अधिकार हुआ होता है, उसे द्वी बृह्मका आधिकार छोता है, इसलिए घर्म-विचार और 
अद्य-विचारमें अधिकृताधिकार है । 


बतेते स शेषः? जो दूसरेका उपकार करे वद शष दे, अथवा दूसरेके उद्देश्यसे जो' वर्तमान है, वद 
क्ष दै, अथवा युणभूत अर्थात्‌ अंगभूत पदार्थ शेष हे । और 'उक्त अग जिसका उपकारक दो वह 
शेषी अर्थात्‌ अंगी है ॥ 

(२) दर्शापूर्णणासके अगरूप याग । 

ए४) अमावास्या और पूर्णिमार्मे किये जानेबाले याग । 

(४) सोमलताको खरीदकर, उसका रस निकालकर उसके द्योमसे संपक दोनेवाळा याग । 


क ्रह्मखत्र [ अ० ह पा» १ 


४2323 चगचचय 


भाष्य 


भावात्‌, धर्मनझजिज्ञासयोः फलजिज्ञास्यमेदाच । अभ्युदयफल घर्म 
भाष्यका अनुवाद 
प्रमाण नहीं है और दोनोंके फळ और विषयमें भेद है । धर्म-ज्ञानका फल 


रभा 
“आसादयति शुद्धात्मा मोक्षं वै प्रथमाश्रमे ॥?” 

इति श॒तिस्गृतिभ्यां स्वया उदाह्ृतश्रतिस्खृत्योरञुद्भचित्तविषयस्वावगमाद्‌ । 
एतदुक्तं भवति यदि जन्मान्तरक्कतकर्मभिः शुद्धं चित्तम्‌, तदा जह्मचर्यादेव 
संन्यस्य ब्रह्म जिज्ञासितव्यस्र। यदि न ञ्ुद्धमिति रागेण ज्ञायते, तदा गुही भवेत्‌ , 
तत्राप्यशुद्धा, बनी भवेत्‌ , तत्राप्यशुद्धा, तथेव काळमाकळयेत्‌_, वने सुद्धा प्रज- 
नेदिति । तथा च श्रृतिः--“यदहरेव विरजेत्‌ तदहरेव प्रत्रजेद्‌” (जा? उ० ४) 

इति । तस्मादू न अनयोरधिक्कताधिकारत्वे किंचित्‌ मानमिति भावः । 
ननु मीमांसयोः ोषरोषित्वमधिक्कताधिकारस्वं च मास्तु, एकमोक्षफल- 
कत्वेन एककतूकत्वं स्यादेव। वदन्ति दि--“ज्ञानकर्मभ्यां युक्तिः? इति समुञ्चय- 
वादिनः । एवमेकवेदार्थजिज्ञास्यकत्वात्‌ च एककर्तृकत्वम्‌ । तथा च आस्नेया- 
दिषड्यागानामेकस्वर्गफळकानां द्वादशाध्यायानां चैकधर्मजिज्ञास्यकानां कमवच्तयोः 

रखमभाका अनुवाद 
समाधान--ऐसा नहीं दै, क्योंकि ब्रह्मचर्यसे ही संन्यास अदण करे, इस आर्थके बोधक 
श्रुति-चाक्य और झ्युद्ध-अन्तःकरणवाला प्रथम आश्रममें मोक्षका सम्पादन करता है, इस 
अर्भके बोधक स्ग्टति वाक्यसे ऐसा सिद्ध होता है कि तुमने जिन श्रुति और स्म्टतियों का उदाहरण 
दिया है, वे अड चेत्तवालेंके लिए हैं । तात्पर्य यह है कि यदि जन्मात्त्तरमें किए हुए कर्मोसे 
चित्त शुद्ध हो गया हो, तो ब्रह्मचर्यके बाद ही सन्यास लेकर ब्रह्म की जिज्ञासा करनी चाहिए । 
और संसारमें राग होनेसे यादि छुद्ध हुआ अतीत न दो, तो शदस्थाश्रममें प्रवेश करे, इसमें भी 
चित्त अशुद्ध रहे, तो वानप्रस्थाश्नमको ग्रहण करे, वहां भी चित्त अशुद्ध रहे, तो उसी 
आश्रममें काळव्यंतीत करे और चित्तके शुद्ध होने पर सन्यास ले । श्रुति भी इसी अकार कहती 
ह---“'जिस दिन वैराग्य प्राप्त हो, उसी दिन सन्यास-घारण करले? इसलिए धर्म-जिज्ञासा और 
अझ-जिज्ञासामें अधिकृताविकार माननेमें कोई भी प्रमाण नहीं है । 

शका होती है कि घर्म-जिज्ञासा और अक्ष-जिज्ञासार्मे शेषशेषिभाव अथवा अधिकृताधिकार 
सम्बन्ध भले ही सत हो, परन्तु इन दोनों मीसांसाओंका मोक्षरूप फल एकही है, इसलिए 
दोनोंका कती एकही होना चाहिए । केवळ ज्ञानसे अथवा केवळ कर्मसे सुक्त नहीं होती, किन्तु 
ज्ञान और कमे दोनोंसे मुक्ति होती है, ऐसा समुष्ययवादी कहते हें । और दोनों मीमांसाओंमें 
जिज्ञासाका एकही विषय वेदार्थ है, इसलिए भी दोनॉका कती एकही है, जैसे एकद्दी स्वगेरूप फल 


आधे० १ सू १] शाङ्करमाष्य-रलप्रमा-मभाषाचुवादसडित १०१ 
आआआ 
भाष्य 
ज्ञानं तचानुष्ठानापेक्षम्‌ । निःश्वयसफल तु ब्रह्मविज्ञानं न चानुष्ठानान्त- 
साष्यका अनुवाद 
अभ्युदय हे और वह अनुष्ठानकी अपेक्षा रखता है, जह्मज्ञानका फल तो मोक्ष है 


रत्नप्रभा 
क्रमो विवक्षित इति क्रमार्थीञ्थशब्द इत्याशङ्क्य आह---फलेति । फलूमेदात्‌ 
जिज्ञास्यभेदात्‌ च न क्रमो विवक्षित इत्यनुषङ्गः । यथा सैयीर्यम्णमाजापत्य- 
चरूणां ब्रह्मवर्चसस्वगीयुःफलभेदात्‌, यथा वा कामचिकित्सातन्त्रयोजिज्ञास्य- 
भेदात्‌ न ऋमापेक्षा, तद्वन्मीमांसयोनै क्रमापेक्षेति भावः । तत्र फळभेदं 
विवृणोति--अभ्युदय़रेति । विषयाभिमुख्येन उदेतीत्यभ्युदयो विषयाघीनं सुखं 
स्वगादिकम्‌, तच्च धर्मज्ञानहेतोमींमांसायाः फलमित्यर्थः । न केवलं फलस्य स्वरूपतो 
मेदः, किन्तु हेतुतोऽपीत्याह--तच्चेति । जब्मज्ञानहेतोर्मींमांसायाः फळं तु तद्विरु- 
डमित्याहइ---निःश्रेयसेति । नित्यं निरपेक्षं श्रेयो निःश्रेयसम्‌-- मोक्षः, 
तत्फलमित्यर्थः । न्रक्जज्ञानं च स्वोत्पत्तिन्यतिरिक्तमनुष्ठानं नापेक्षते इत्याह--- 
न चेति । स्वरूपतो हेतुतश्च फलमेदाद न समुचय इति भावः । जिज्ञास्यमेदं 
रत्वमभाका अनुवाद 
उत्पन्न करनेवाले आग्नेय आदि छेः यजञोंमें कम हे और धर्मरूप एकही वस्तु, जिनमें जिज्ञास्य 
है, ऐसे घर्म्ममीमांसाके बारह अध्यायोंमें क्रम है, इसो अकार घर्मे-जिज्ञासा और अह- 
जिज्ञासामें भी क्रम की विवक्षा है, इसलिए “अथ” छन्द कपका वाचक है । इस शंकाका 
निवारण करते हे---““फल?” इत्यादिसे । दोनोंके फळ और विषयमें भेद है, इसलिए कमकी 
विवक्षा नहीं है, जैसे सूर्य, अर्यमा और प्रजापतिके चरुके फल-अह्यतेज, स्वर्ग और 
- आयुष्य भिन्न भिन्न हैं, इसलिए इनमें कमकी अपेक्षा नहीं है। और जैसे कामशास्त्र 
:तथा चिकित्साश्ाखोमें जिज्ञासाके विषयमें भेद दै, इसलिए वहां कमकी अपेक्षा नहीं है, 
इसी अकार घमे-मीमांसा और अहा-मीमांसामें कमकी अपेक्षा नहीं हे। फलका भद दिखल्मते हे-- 
“अभ्युदय” इत्यादिसे । अभ्युदय अर्थात्‌ विषयके साथ अव्यवद्दित सम्बन्धसे जिनका 
उद्य हो विषयके अधोन सुख, स्वर्ग आदि । वह सुख धर्मेजिशासासे उत्पन्न होनेवाले घर्म- 
ज्ञानका फल है । दोनों मीमांसाओंका फल स्वरूपमात्रसे ही भिन्न हो, ऐसा नदीं है, किन्तु हेल 
से भी भिन्न है। अथात्‌ दोनोंके हेतु भिक्ष भिन्न हैं, ऐसा “तत्ब” से -कहते हैं । जअह्य- 
शान-साधक मीमांसाका फळ-निःश्रयस तो धर्ममीमांसाका फल जो स्वर्ग आदि खुख--अभ्युदय 
है, उससे विरुद्ध है ऐसा कहते हें--““निःश्रेयस?? इल्यादेसे । नित्य निरपेक्ष श्रेय ---मोव्त 
(१) आझेय, अज्लीषोमीय , उपांशुयाग ये तीन य थे तीन यागकर्म पूणिमामे किये जाते छें । आझेय, ऐऐन्द्र; 
हुपांझुयाग ये तीन यागकर्मे अमावास्यार्मे किये जाते हैं । ये छः आझेयादिषड्याग कहलाते हें । 


अदाखज ( अ० टै पा? 


NO a 
भाष्य 


रापेक्षम्‌ । अव्यश्च घर्मो जिज्ञास्यो न ज्ञानकालेऽस्ति, पुरुषव्यापारतन्त्र- 
त्वात्‌ । इह तु भूतं ब्रह्म जिज्ञास्यम्‌ , नित्यत्वात्‌ न पुरुषव्यापारतन्त्रम्‌ । 
चोद्नाप्रत्तिभेदाच। या हि चोदना घर्मस्य लक्षणं सा स्वविषये 
आष्यका अनुवाद 
और उसे अन्य अनुष्ठानकी अपेक्षा नहीं है । धर्मजिज्ञासाका विषय जो धर्म है, 
बह साध्य है, झान-काऊमें नहीं है; क्योंकि वह पुरुष-च्यापारके अधीन है । यहां 
तो जिज्ञासाका विषय जो बह्म हे, बद नित्य होनेसे पुरुषञ्यापारके अधीन नहीं 
हे और बोध करानेचाले प्रमाणकी प्रदृत्तिके भेदसे भी जिज्ञास्य-भेद है। जो 
विधि धर्समें प्रमाण है, वद्द पुरुषको स्वविषय ( धर्म ) में प्रवृत्त कराती हुई ही 


रत्नप्रभा 
विद्णोति-_अव्यञ्चेति । भवतीति अव्यः साध्य इत्यर्थः । साध्यत्वे 
हेतुमाह नेति । तर्हि दुच्छत्वस्‌, न इत्याह--पुरुषेति। पुरुषव्यापारः 
प्रयत्नः तन्त्रं हेतुर्यस्य तत्त्वात्‌ इत्यर्थः । कृतिसाध्यत्वात्‌ कृतिजनकज्ञानकाले धर्मस्य 
असत्त्वम्‌, न तुच्छत्वात्‌ इत्यर्थः । ह्मणो धमाद्‌ वैलक्षण्यमाह---इह स्विति । 
उचरमीमांसायामित्यर्थः । भूतम्‌- असाध्यम्‌ । तत्र हेतुः-_नित्येति । सदा 
सक्त्वाद्‌ इत्यर्थः । साध्यासाध्यत्वेन धर्मत्रक्षणोः स्वरूपमेदसुक्त्वा हेलुतोऽपि आह-- 
नेति । धर्मवत्‌ क्कत्यघीनं नेत्यर्थः । 
रत्नअमाका अनुवाद 

ह्ाज्ञानका फल है । ब्रह्मज्ञान अपनी उत्पत्तिसे भिन्न अजुष्ठानकी अपेक्षा नही रखता है ऐसा 
कहते है- “न च” इत्यादिसे । अभिआय यह है कि धर्म और ब्रह्मज्ञानके फल स्वरूपसे और हेलु- 
से भिन्न भिन्न हैं, इसालिए उनका समुच्चयय नहीं दो सकता दै। धर्मजिज्ञासा और अदा- 
जिज्ञासाके विषयमॅ किस प्रकार भेद है, इसका स्पष्टीकरण करते हैं-““भव्यश्व” इत्यादिसे । 
चर्मजिज्ञासाका विषय जो घर्म है, वह साध्य है अथोत उत्पन्न होनेवाला है, ज्ञालकालमें नहीं है 
अर्थात्‌ जिस समय उसका ज्ञान होता है, उस समय नहीं रहता है; क्योंकि ज्ञानसे इच्छा 
होती है, इच्छासे अयत्न होता है और अयत्न से धर्म निष्पाथ है। धर्म पुरुषके व्यापार 
( कृति ) के अधीन है अर्थात्‌ कृतिसाध्य है । इससे कृतिको उत्पन्न करनेवाले ज्ञानके समय 
खे नहीं रहता है । उस समय धर्मकी असत्तामें यही कारण है, तुच्छता कारण नहीं है । 
अद्यकी घमेसे विलक्षणता बतलाते हे--““इह तु” इत्यादेसे । यहाँ अथोत्‌ उत्तरमीमांसामें । 
सिद्ध है अर्थात्‌ घर्मके समान साध्य नहीं है, असाध्य है । असाध्यतामें हेख बतलाते हैं-- 
“*निल्येति” अर्थात्‌ सदा रहनेके कारण धर्मको साध्य और अहाको असाध्य कहकर दोनोंके स्वरूपमें 
भिद दिखल्यया । अब देतुसे भद दिसलानेके लिए कहते हैं--“न” इत्यादि । जैसे धर्म क्रियाके 
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33 \ आआआ 
भाष्य 


नियुज्ञानेच पुरुषमवबोधयति । जह्मचोदना तु पुरुषमवबोधयत्येव केवलम्‌ , 
अवबोधस्य चोदनाञ्जन्यत्वान्न पुरुपोञ्वबोधे नियुज्यते । यथाक्षार्थसंनि- 
साष्यका अनुवाद 
बोध कराती है। अझबोधक प्रमाण तो पुरुषको बोधमात्र ही कराता हे, 
प्रवृत्ति कराता हुआ बोध नहीं कराता । बोध ( प्रवृत्ति-सद्दित बोध ) ब्रद्मप्रमाणसे 
जन्य नहीं दै। इसलिए ( विधि द्वारा ) पुरुषको ओोधमें पवृत्त नहीं करता । 


रत्नमभा 
मानतोऽपि मेदमाह--चोदनेति । अज्ञातज्ञापकं वाक्यमत्र चोदना । तस्याः 
पत्तिः बोधकत्वं तद्भैलक्षण्याच् जिज्ञास्यभेद इत्यर्थः । संअ्रहवाक्यं विदृणोति-- 
या हीति । लक्षणं प्रमाणम्‌ । “स्वर्गकामो यजेत”? इत्यादिवाक्यं हि स्वविषये 
घर्मे यागादिकरणकस्वर्गादिफलकमावनारूपे फळहेलुयाग़ादिगोचरनियोगे वा हित- 
साधने यागादौ वा पुरुषं प्रवर्सयदू एव अवबोधयति । “अयमात्मा द्म”? (डट० २। 
०१२.) इत्यादि वाक्यन्तु स्वमर्थं केवलम्‌ अम्रपञ्चं ब्म बोधयत्येव न प्रवर्तयति, 
विषयाभावात्‌ इत्यर्थः । ननु अवबोध एव विषयस्तत्राह-न पुरुष इति। ब्र्मचोदनया 
रत्न्याफा अनुवाद 
अधीन है, वैसे अद्य किसी क्रिया के उरभीन नहीं है । धर्म और महामे अमाणसे भी भेद 
दिखलाते हैं--““चोदना?” इत्यादिसे। जिसे. लोग जानते न हां, उसे जतानेवाला वैदिक 
शब्दमा यहाँ पर चोदना है । अभिप्राय यह है कि चोदनाकी प्रद़त्ति अर्थात्‌ बोधजनकता के 
भिद से भी जिज्ञास्य धम और अझमें भेद है । संमइ-चाक्यका विवरण करते हैं--“'या 
हि” इत्यादिसे । लक्षण--असाण। “स्वर्ममकामो ०? ( स्वगेच्ही इच्छा करनेवाल्य यज्ञ करे ) इत्यादि 
विधिवाक्य अपने विषय -न्घर्मरमे अर्थात्‌ याया आदि जिसका साधन है, उस स्वर्गादि फलकी 
भावेनामें, अथवा फर्के कारण जो याग आदि हैं उन यागादि विषयक अपूर्वमें, अथवा हितके 
साधक याग आादिमें पुरुषको अद्रत्त कराते डी बोध कराते हें । “आअयमात्मा०” इत्यादि वाक्य तो 
“त्वं अह्मौ-मिन्ः? इस अकार जीवमें अअपश्व जह्मके अभेदका बोध ही कराते हैं ॥ पुरुषको किसी 
काममें अद्ृत्त नहीं कराते; क्‍योंकि जब विषय ही नहीं है तो किसमें प्र्त करावें १ यदि कोई कहे 
कि बोध दी विषय है, तो इस संबंधर्मे कहते हे---““न पुरुषः” इत्यादि । अद्यचोदनासे पुरुष बोधमें 


( १ ) मीमासावात्तिककार भावनाको, प्रभाकर अपूर्वको और केदान्सी हितसाधनत्वको लिङर्थ 
मानते हैं । यहां ये हीं तीन मत कमसे दिखलाये गये है । 

( २) झकङ्का--श्रुतिमें “अयम्‌? पाठ दे रखप्रभार्मे ग्स्वम? अनुबाद कैसे किये १ 

समाधान--उमदेश वाक्य परार्थ होता छै, इससे श्रुतिघटक “अयस? पद सम्बोध्य त्वमर्थपरक दै, 
इस अभिमायले स्वं पदसे कथन किया है । 
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भाष्य 
कर्षेणार्थावबोघे तडत्‌ । तस्मात्‌ किमपि वक्तव्यं यदनन्तरं ब्रह्मजिज्ञासोष- 
दिश्यते इति) उच्यते--नित्यानित्यवस्तुविवेकः, इहामुत्रार्थभोग- 
भाष्यका अनुवाद 
जैसे इन्द्रिय और विषयके सज्निकषेसे पदार्थ-ज्ञान होता है, किन्तु प्रवृत्ति 
नहीं होती, उसी प्रकार । इसलिए जिसके अनन्तर ब्रह्म-जिज्ञासाका उपदेश 
किया जाता है, ऐसा कोई असाधारण कारण कहना चाहिए । असाधारण कारण 
बतळाते हँ---नित्य और अनित्य वस्तुका विवेक, इस छोकमें और परलोकमें 


रत्नप्रभा 
पुरुषोऽवबोधे न प्रवर्त्यते इत्यत्र हेतुं पूर्ववाक्येन आह---अवबोभ्रस्येति । 
स्वजन्यज्ञाने स्वयं प्रमाण न पवर्तकमित्यत्र  दष्खन्क्माह--यथेति । 
मानादेव बोधस्य जातत्वात्‌, जाते च विध्ययोगात्‌ न वाक्यार्थज्ञाने 
पुरुषमदगत्तिः । तथा च प्रवर्तकमान्मेयो धर्मः, उदासीनमानमेयं ज्रक्म, _ 
"इति जिज्ञास्यमेदात्‌ न तन्मीमांसयोः क्रमार्थो अथशब्द इति भावः । 
एवमथरश्दस्य अथान्तरासम्भवात्‌ आनन्तर्यवाचित्वे सति तदवधित्वेन पुष्कल- 
कारणं वक्तज्यमित्याह---तस्मादिति । उपदिश्यते। सूत्रकृतेति शोषः । 
तत्किमित्यत आह-उच्यते इति.। विवेकादीनाम्‌ आगमिकत्वन प्रामाणिकत्वं 
पुरस्तात्‌ एव उक्तम्‌ । लोकिकव्यापारात्‌ मनस उपरमः शमः । बाझ्ककरणानास 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
नहीं अत्रत्त होता है, इसका कारण ““अवबोधस्य” इत्यादि पूववाक्यसे दिखलाया है। जो ज्ञान 
जिससे उत्पन्न होता है, उस ज्ञानमें वह स्वयं प्रमाण होता है, किन्तु प्रवर्तक नहीं होता है ॥ 
इसमें दृष्टान्त देते हैं--"यथा” इव्यादिसे । अमाणसे ही बोध उत्पन्न हो गया है और उत्पत्तिके 
अनन्तर उस विषयमे विधि नहीं हो सकती, इसलिए वाक्यार्थ-ज्ञानमें पुरुषकी अब्ृत्ति नहीं होती । 
तात्पर्यं यद्द है कि धर्म प्रवर्तक प्रमाणसे गम्य है और ह्म उदासीन अर्थात्‌ अवर्तकसे भिन्न प्रमाणसे 
गम्य है । इस अकार धर्म और बरह्म इन दोनों जिज्ञास्यॉर्मे भेद है, इसलिए “अथ” शब्द 
घर्समीमांसा और अह्यमीमांसाके क्रमका वाचक नहीं है । इस प्रकार अथ शब्दका कोई दूसरा 
अर्थ नहीं हो सकता है, अतः आनन्तर्यूप अर्थ लेना चाहिए। परन्तु आनन्तर्यकी अवधि 
क्या है १ किसकी अपेक्षा आनन्तर्य बतल्प्रया है? उस अवधिरूप पूणे कारणको बतलाना 
चाहिए ऐसा कहते हें--““तस्मात?” इत्यादिसे । उपदेश किया जाता है के पहले 'सूत्रकारसे” 
इतना भाष्यमें शेष समझना चाहिए । “उच्यते” इव्यादिसे आनन्तर्यकी अवधि बतल्लते हैं । 
विवेक, वैराग्य, शमादिषद्क और सुसुक्षा ये चार अवधि हें--विवेक आदि श्रुतिसिद्ध होनेसे 


आधि? है सू० १1 शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसद्ित ७५ 
RT टटलटकलट्लटटटटटटटट्वव्व्त््व््व्स्वव्व्व्व्व्व्व््य्व्व्ट 
भाष्य 
विरागः, शमदमादिसा धनसम्पत्‌ , सुसुञ्चुत्वं च। तेषु डि सत्सु प्रागपि घर्म- 
जिज्ञासाया ऊर्ध्वे च शक्यते अहम जिज्ञासितुं ज्ञातुं च न विपर्यये । तस्मात्‌ 
अथशब्देन यथोक्तसाधनसम्पत्त्यानन्तर्यमुपदिश्यते । अतः शब्दो हेत्वर्थः। 
साष्यका अनुवाद 
'विषय-भोगके प्रति विराग, शस, दम आदि साधन-सम्पत्ति और सोक्षकी इच्छा- 
इतना हो, तो धर्मजिज्ञासाके पहले और पीछे मी अह्मज्ञानकी इच्छा हो सकती 
है और त्रहाज्ञान भी हो सकता है । इन चार साधनोंके बिना दोनों नहीं 
हो सकते, इसलिए “अथ” इाब्दसे पूर्चोक्त साधन-संपत्तिसे आनन्तर्यका 


रत्वञ्रभा 
उपरमो दमः । ज्ञानार्थं विहितनित्यादिकर्मसँन्यास उपरतिः । शीतोष्णदिद्वन्द्व- 
सहनं तितिक्षा । निद्वारस्यममादत्यायेन मनःस्थितिः समाधानम्‌ । सर्वत्र आस्ति- 
कता श्रद्धा । एतत्षट्कपा्िः शमादिसम्पत्‌ । अत्र विवेकादीनामुस्तरोचर हेतु- 
स्वेनाधिकारिविरेषणत्वं मन्तव्यम्‌ ॥ तेषामन्वयञ्यतिरेकाभ्यां ब्र्मजिज्ञासाहेतु- 
त्वमाह-तेष्ब्रिति । अथ कथंचित्‌ कुतूहलितया अक्यविचारप्वृत्तस्यापि फलपर्यन्त 
तज्ज्ञानानुदयादू 7रतिरेकलिद्धिः । अथशब्दव्याख्यानमुपसंहरति--तस्मादिति । 
स्त्नभभाका अनुवाद 

प्रामाणिक हैं, यह पदले कह चुके हैं ॥ लौकिक-व्यापारसे मनकी निडाति “शम? है । बाह्य 
इन्त्रियोंको वरामें रखना “दम” है । आत्मज्ञान प्राप्त करनेके लिए शाखमें विधान किये हुए 
नित्य आदि कर्मोका त्याग “उपरति” है। शीत-उष्ण, सुख-दुख आदि इन्द्वोंका सदन करना तितिक्षा 
है। निद्रा, आलस्य, अमाद आदिका त्याग करके मनको एकाश्र करना “समाधान? है + सर्वत्र वेद, 
चाख आदिमें आस्तिकता “श्रद्धा' है। शम, दम, उपरति, तितिक्षा, समाधान और श्रद्धा 
चे शमदमादिसाधनसम्पत्तियोँ है ५ यहाँ विवेक आदि उत्तरोत्तरैके हेतु होकर आधिकारीके विशे- 
षण हैं अर्थात्‌ विवेकते वैराग्य प्राप्त होता है, वैराग्यसे शर्म, दम आदि साधन सम्पत्तियाँ 
उत्पन्न होती है और उनसे मोक्षकी इच्छा उत्पन्न होती है। जो इन साधनोंसे युक्त है, वह 
अधिकारी है । अन्व॑य-व्यतिरेकसे ये चारों साधन बअह्म-जिज्ञासाके कारण हैं, इस बातको 
“'तेषु”? इव्यादिसे दिखलाते हैं ५ यदि कोई साधन चतुष्टय सम्पतिसे हान पुरुष कतूहरूसे 
किसी अकार अझ्ाविचारमें प्रदसत हो भी जाय तो उसको फल्पयैन्त अपरोक्ष अनुभवरूष 
_अहास्ान नहीं होता है । इसलिए विवेक, वैराग्य आदिकें अभावमें ब्रह्मज्ञान नडीं होता यद 
९ १ ) आत्मा नित्य है और छेदिक या स्वर्गादि सुखं अनित्य हैं ऐसा विवेक जिसको नहीं है, 
चसको सुख-साथन---रूघ, रस आदि बिषयोंसे वैराग्य कैसे होगा, आर जिसको बैराग्य नहीं है, 


बह विषयसे मन और बद्दिरिन्द्रियोंका निअघ कैसे कर सकेगा ? जब तक राम आर दम न इहो 
सब तक उसको मोक्षकी इच्छा कैसे झो सकती है इस प्रकार ये उत्तरोत्तरके पूवे-पूये साधन हैं । 
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््ट्ल्ट्ट्ड्ड््ड्ब्ट्व्ट््त्व्ल्व्ल्ड्ट्ल्व्व्व्व्व्व्स्व्ट््क््स्स्त्स 


भाष्य 
यस्माद्वेद एवामिहोत्रादीनां श्रेयःसाधनानामनित्यफलताँ दर्शयति--- 
“तद्यथेह कर्मचितो लोकः क्षीयत एवमेवासुत्र पुण्यचितो लोकः क्षीयते” 
भाष्यका अनुवाद 
उपदेश होता है। “अतः? शब्द हेलुवाचक है। ““तद्यथेह०” जैसे खेती 
आदिखे उपार्जित भोग्य पदार्थ क्षीण हो जाते हैं, इसी प्रकार परलोकमें 
पुण्यसे सस्पादन किए हुए लोकॉका क्षय हो जाता हे ) इत्यादि श्रुति-वाक्य 
कल्याणके साधक अस्मिहोत्र आदिके फल स्वरी आदिमें अनित्यता दझाते हैं । 


= 


———्््््््््््््््््््््््््््््््््््््््््ी्‌् 


रनभा 

ननु उक्तविवेकादिकं न सम्भवति, “अक्षय्यं ह चै चालुर्मस्ययाजिनः सुक्तम्‌?” 
इत्यादिश्रुत्या कर्मफलस्य नित्यत्वेन ततो वैराम्यासिद्धेः । जीवस्य अहस्वरूप- 
मोक्षश्च अयुक्तः, भेदात्‌; तस्य लोष्टादिवत्‌ पुरुषार्थत्वायोगाचच । ततो न मुमुक्षा- 
सम्भव इत्याक्हेपपरिहाराथः-अतः शब्दः । तं व्याचष्टे---अतःशब्द इति । अथ- 
झञ्देन आनन्तर्यबाचिना तदवधित्वेन अथात्‌ विवेकादि चलुष्टयस्य जद्मजिज्ञासाहेतुत्वं 
यदुक्त तस्य आर्थिकहेतुत्वस्य आक्षेपनिरासाय अनुवादकोडतःशब्द इत्यर्थः । उत्त 
विद्गणोति-यस्मादिति । तस्मादिति उत्तरेण सम्बन्धः । “यदळ्पं तन्मर्त्यम्‌, 

रत्वअ्रभाका अनुवाद 

व्यतिरेके सिद्ध होता हैं। अब “अथ” शब्दकी व्यास्ल्याका उपसंहार करते हैं “तस्मात्‌” इादिसे। 

यहां कोई ऐसी शंका करे कि उक्त चार साधन हो नदी सकते; क्योंकि “अक्षय्यं०? 
( चावुर्मास्ये यञ करनेवारेका सुत नाशरहित है ) इत्यादि श्रुतियोंसे कर्मफल नित्य है, 
इसलिए स्वश आदि झुखसे वैराग्य सिद्ध नही होता, जीव ब्रह्मसे भिन्न है, अतः जीवको 
ब्रह्मत्वरूप मोक्ष भी आप्त होना अयुक्त है; क्योंकि जीव और अदा भिन्न-भिन्न हैं और 
मोक्ष देय और उयादेय न होनेके कारण ल्मे ( ढेला) आदिके समान पुरुषार्थ भी नहीं 
हो सकता, इसलिए मुसुक्षाकी संभावना नहीं है । इस झंकाका समाधान करनेके लिए सूत्रमें 
“अतः? शब्दका उपादान किया है। अब भाष्यकार उसका व्याख्यान “अतःशब्दः”? 
इत्यादिसे करते हें । “अथ? शब्द आनन्तर्य वाचक है, ऐसा कडा और आनन्तर्यके अवाधि- 
रूप विवेक आदि चार साधन भी कहे अर्थात्‌ चार साधन ब्रह्मजिज्ञासाके देतु हें, इस आर्थिक 
देदु्मे राका हो तो उसे दूर करनेके लिए अथ शान्दसे अर्थात्‌ उत्त हेतुत्वका अनुवादक अतः 
शब्द दे ऐसा अभिप्राय है । इस संक्षिस वाक्यका “यस्मात्‌?” इत्यादिसे विवरण करते हैं । 
“यस्मात्‌? पदका सम्बन्ध अग्रिम “तस्मात” पदसे है । “यदल्पं तन्मर्तत्य’ "यत्कृतकं तदनित्यम्‌? 

(९९) कारण छो तो कार्ये दो, यह अन्वय है। कारण न छो, तो कार्य भी न छो, यह 


ब्यतिरिकदै। ( २) चार महीने अर्थात्‌ कार्तिक, फाल्यन और आषाढ मासोमें आरभ किये 
जानेनाळे यक निसेषः। 
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भाष्य 


(छा० ८।१।६) इत्यादिः । तथा ्रह्मविज्ञानादपि परं पुरुषार्थं द्दोयति--- 
“्रह्मचिदाप्नोति परम्‌’ ( तैः २।१ ) इत्यादिः तस्माद्‌ यथोक्तसाधनसंप- 
श्यनन्तरं ्ह्मजिज्ञासा कर्तव्या । त्रद्मणो जिज्ञासा ब्रह्मजिज्ञासा । अझ च 
भाष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार “जह्मविदा०?? ( ब्रह्म को जाननेवालछा मोक्ष प्राप्त करता है) 
इत्यादि श्रुतियाँ जह्म-ज्ञानसे ही परम पुरुषार्थको दिखलाती हैं, इसलिए उपयुक्त 
साधन-सम्पत्ति प्राप्त करनेके पञ्चात्‌ नह्म-जिज्ञासा करनी चाहिए । अझकी 
रत्नग्रभा 
यत्कृतक॑ तदनित्यम?” इति न्यायवती “तयथेह?” ( छा० ८1१1६ ) इत्यादिश्रुतिः 
कर्मफलाक्षयत्वश्नतेबीचिका । तस्मादू “अतोऽन्यदार्तम्‌? (बृ० ३।४।२) इति 
श्रुत्याऽऽनास्ममात्रस्य अनित्यत्वविवेकादू बैराग्यलाभ इति भाव: 1 सुसुक्षां सम्भाव- 
यति--तथेति । यथा वेदः कर्मफलानित्यत्वं दरीयति, तथा अक्षक्ञानात्‌ प्रशान्त- 
शोकानलमपारं स्वयंज्योतिरानन्दं दशयति इत्यर्थः । जीवत्वादेरध्यासोक्त्या त्द्मत्व- 
सम्भव उक्त एव इति भावः ॥ एवमथातःशब्दाभ्यां पुष्कळकारणवतोऽधिका- 
रिणः समर्थनात्‌ शास्रमारब्धव्यमित्याह- तस्मादिति । सूत्रवाक्यपूरणारथेस्‌ 
अध्याह्ृतकर्तव्यपदान्वयार्थं ब्र्मजिज्ञासापदेन विचारं लक्षयितुं तस्य स्वा 
भिमतसमासकथनेन आअवयवार्थ दर्शयति--अद्यण इति । ननु “धाय 
जिज्ञासा” इतिवदू '्रझणे जिज्ञासा’ इति चतुर्थीसमासः कि न स्यादिति 
रत्नभभरका अनुवाद 
( जो अल्प है, वद्ध नाशवान दै, जो उत्पन्न हुआ है वह अनित्य है ) इस न्यायसे सहकृत 
"तयथेह” इत्यादि कमे-फलको अनित्य बतानेवाली श्रुतियाँ पूर्वेपक्षी द्वारा दिखल्ाई गई कर्म-फलको 
नित्य बतानेवाळी श्रुतियोंकी बाधिका हें । इसलिए “अतोड्न्यदातंमः ( इस आत्मासे अन्य 
वस्तुएँ अनित्य हैं ) इस श्रुतिसे अनात्मा-मात्र अनित्य है, ऐसा विवेक उत्पन्न होने पर 
वैराग्य उत्पन्न होता दे ५ “तथा” इत्यादिसे सुमुक्षाकी सम्भावना दिखलाते हैं। जैसे बेद 
कम-फलकी अनित्यता दिखलाता है, उसी अकार अझज्ञान द्वारा जिसमें शोकरूपी अभि शान्त ह्रो 
गई दै, ऐसे अपार स्वयं-प्रकारा आनन्दको दिखलाता है । जीवत्व आदि अध्यस्त हैं, इसलिए 
जीव नहा ही है, ऐसा कदा ही गया है । इस प्रकार 'अथ” और “अतः? शब्दोंसे चार साध्यन- 
युक्त अधिकारीके समर्थन होनेसे शासनका आरम्भ करना चाहिए ऐसा सिद्ध हुआ, यहद बात 
“तस्मात्‌? इत्यादिसे कहते हें । सूत्र-वाक्यको पूरा करनेके लिए "कतेव्या” पदका अध्याद्वार 
आवश्यक है और इस अध्याहृत पदका अन्वय करनेके लिए “जिज्ञासा” पदका लक्षणाकृत्तिसे 
विचाररूप अर्थ करनेके लिये स्वाभिमत समासके कथनसे अवयवार्थ दिखलाते हैँ--"“अझणः?” 


वक्ष्यमाणलक्षणे 'जन्मायस्य यतः’ इति । अत एव न अद्यशब्दस्य जात्या- 
भाष्यका अनुवाद 

जिज्ञासा जअश्म-जिज्ञासा है । “जन्माद्यस्य यतः? इस सूत्रमें जिसका लक्षण कहा 

जायगा, बह्‌ ब्रह्म है । इसी कारणसे ऐसी शङ्का न करनी चाहिए कि “जहा? 


रत्नभभा 
चेत्‌, उच्यते---जिज्ञासापदस्य हि मुख्यार्थः इच्छा । तस्याः प्रथमं कर्मकारकम्‌ 
अपेक्षितम्‌ । पश्चात्‌ फळलस्‌ । ततश्चादौ कर्मज्ञानाथ षष्ठीसमासो युक्तः । 
कर्मणि उक्त सति अथात्‌ फलमुक्तं भवति । इच्छायाः कर्मण एब फळस्वात्‌ । 
रलभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । यहां ऐसी शङ्का होती है कि धर्मके लिए जिज्ञासा इसमें जैसे चतुर्था समास है, 
इसी प्रकार ज़हाके लिए जिज्ञासा ऐसा चतुर्थी समास क्यों न हो ? इस पूर्वपक्षका समाधान 
इस अकार है । “जिज्ञासा? पदका मुख्य अर्थ “इच्छा? है। इस इच्छाको कर्म कारक ही की 
अथम अपेक्षा होती है और पीछे फलकी अपेक्षा होती है, इसलिए प्रथम कमैज्ञानके लिए षष्ठी 
समास युक्त है । कर्मके कहने पर फल भी अर्थात्‌ कथित दोता है, क्योंकि इच्छाका जो कर्म 
दै वडी फळ है । जैसे स्वगकी इच्छा ऐसा कहने पर स्वर्ग इच्छाका फळ है, यह अर्थात्‌ 


( १ ) अथम तो व्याकरण के नियमानुसार चतुर्थी समास हो नही सकता } चतुर्थी-तत्पुरुष 
समास के लिए पाणिनिका यह सत्र दै- “चतर्षी तदर्थाथेबलिहितसुखरक्षितै:? । अर्थात्‌ चलुर्थ्यन्त 
शब्दका तदथवाचक शाब्दके साथ और अर्थ, बलि, दित, सुख और रक्षित शब्दके साथ समास 
होता है । चतुथ्येन्त झाब्दका जो अथे होता हो, उस आ्थके लिए जो हो, वद तदर्थवाचक दै । 
अर्थात्‌ जिन दो शब्दोर्मे तादथ्यै सम्बन्ध छो उन दोनो शब्दोका समास होता हैं, परन्तु ऐसा अथे 
करनेमें बाथ है । यदि ऐसा आर्थ होता तो “बलि” और “रक्षित” इन दो झरन्दोको सू्रकार अलग 
नहीं कहते, क्‍योंकि “भूतेभ्यो बलिः, भूतबलिः? ( भूर्तोके लिए जो बत्ति है, वह भूत-बलि है ) “गवे 
रक्षितम्‌ , गो-रक्षितम्‌ , ( गायके लिए जो रक्षित बद गोरक्षित दै ) इनमें चतुर्थी तादर्थ्येवाचक ही 
है । पाणिनिने सज्ञमें इन दो झाब्दोका अलग उच्चारण किया है, इसलिए तदर्थरूप अथैका प्रकृति- 
चिङ्कतिभाव अर्थ करना चादिष्ट, जैसे कि “यूपाय दारु, यूपदारु” (यूप-यशस्तम्भके लिए दारु--लकडी 
यूपदारु है ) इसमें “यूप? विकृति अर्थात्‌ विकारका प्राप्त दे और दारु प्रकृति अर्थात्‌ अपनी स्वभा- 
विक स्थितिसे है । इन दोनों शब्दॉर्मे प्रकतिविक्ातिभांव दै, इसलिए इनका समासे इस स॒त्रके 
अनुसार दै । «रन्धनाय स्थाली? ( रॉधनेके लिप्ट थाली ) यहां घक्कतिविकृतिभाव नहीं है, इसलिए 
चतुर्थी समास नहीं है । “रन्धनस्थाली” पद छो, तो षष्टी समास छो । अदवघास? ( घोडेके लिए 
घास ) ये षष्ठी समासके उदाहरण हैं। इस व्याकरणके नियमानुसार “न्ह्मजिशासा? पदमें चतुथी समास 
नहीं छो सकता, क्योकि नाम और जिज्ञासामें प्रकृतिविक्राति भाव नहीं दै । इस प्रकार व्याकरणकी 
दुष्टिसे षष्ठी समास युक्त दै । अन्य रीतिसे विचारने पर भी षष्ठी समास दी युक्त दै । 
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भाष्य 

द्र्थान्तरमाञ्चङ्कितञ्यम्‌ । अमण इति कर्मणि षष्ठी, न रेषे, जिज्ञास्यापेक्ष- 
भाष्यका अनुवाद 

शब्दका जाति आदि दूसरा आर्थ है.। “ब्रद्मण:? यह कर्मबोचक षष्ठी है, शेषचाचक 

षष्ठी नहीं है; क्योंकि जिज्ञासाको जिज्ञास्यकी अपेक्षा रहती हे और (नके सिवा) 


र्भा 
यथा स्वरीस्य इच्छा इत्युक्ते स्वरस्य फळत्वं लभ्यते, तद्वत्‌ । अत एंव धर्म- 
जिज्ञासा इत्यत्रापि “सा हि तस्य ज्ञादुमिच्छा? इति इच्छां ग्रहीत्वा षष्ठीसमासो दर्शितः। 
विचारळक्षणायां तु विचारस्य क्लेशात्मकतया प्रथमे फळाकांक्षत्वादू ““घर्माय- 
जिज्ञासा”? इति चतुर्थीसमास उक्तः । तथा बृचिकांरैः “हणे जिज्ञासा” 
इत्युक्तं चेदस्तु ज्ञातत्वेन ब्रमणः फळत्वादिति । अघुना ब्रह्मपदार्थमाह--ञ्रह्म- 
चेति । ननु “अझ क्षत्रम्‌, इदं ब्रम आयाति, ब्रह्म स्वयम्भूः, ज्म जापतिः” इति 
श्रुतिषु, रोके च ब्राझणस्वजाता जीवे वेदे कमलासने च ब्रह्मशब्दः युज्यते इत्या- 
शङ्का आइ-- अत एवेति । जगत्कारणत्वरक्षण्रतिपादकसूत्रासा ङ्गत्यमसङ्गात्‌ एवे- 
त्यर्थः । वृत्त्यन्तरे शेषे षष्ठीति उक्तं दृषयति--अक्षण इतीति । सम्बन्धसामान्यं 
शेषः ॥ जिज्ञासेत्यत्र सन्‌प्रत्ययवाच्याया इच्छाया ज्ञान कर्म [| तस्य ज्ञानस्य जक 
रत्नश्रभाका अनुवाद 

उक्त होता है, इसी अकार जह्य इच्छाका कमे है और फलभी हे । इसी कारण धमै-जिज्ञासा इस 
समस्त पदमें भी 'सादि तस्य०? (“वद्द उसके जाननेकी इच्छा है”) इस शबरभाष्यमें जिज्ञासा पदका 
सुख्य अर्थ इच्छाको मानकर षष्ठीसमास दिखलाया हे । लक्षणा करके “जिज्ञासा! पदके अर्थ 
“च्रिचार” को लेकर, विचार क्लेशरूप होता है, इसलिए अथम फलकी इच्छा होनेसे “घमंके 

इसी अकार कृत्तिकारने 'न्रह्मके लिए जिज्ञासा 
ऐसा चलुर्थॉसमा कहा है ऐसा यदि कहद्दो तो. ठीक दी दै, क्योंकि नह्मज्ञान होने पर अझ ही 
फळ हो जाता है, इसलिए ऐसा कदा दै । “ह्म च” 
इत्यादिसे । कोई कहे कि “नहा क्त्रम्‌? इत्यादि श्रुतियों और लोक-न्यवद्दॉरमे “नह्य? झन्दके 
आह्यण-जाति, जीव, वेद, अद्या आदि अनेक अर्थ हैं, तब कौनसा अथे लेना चाहिए ? इस 
शक्काको दूर करनेके लिए कहते हैं--“अत एव? अर्थात्‌ अझ इस जगत का कारण है, ऐसा 
प्रतिपादन करनेवाला सूत्र असङ्घत होगा, इसलिए यहद पर ब्रह्मस जगत्कारण ही लेना चाहिए । 
अह्य-सूचकी दूसरी इत्तिमें अह्यण:ः यहाँ पर शेषषष्ठी कही गई है, उसमें दोष दिखळाते हैं-- 
“ब्रह्मणः” आदिसे । शेष अर्थात्‌ सम्बन्ध-सामान्य । जिज्ञासा” पदमे “सन? अत्ययवाच्य “इच्छा” 

( १ ) कर्मवाचक षष्ठी माननेमें “अक्षस्वरूपकी ही जिशासा दै” यदद अर्थ होता दै । 
९ २ ) शेषषष्ठी माननेर्मे 'अक्षसम्बन्धिनी जिशासा दे” यद अर्थ होता दै | 
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भाष्य 

त्वाद्‌ जिज्ञासायाः, जिज्ञास्यान्तरानिर्देशाच । ननु शेषषष्ठीपरिग्रहेऽपि 
अझणो जिज्ञासाकर्मत्वं न विरुध्यते, सम्बन्धसामान्यस्य विशेषनिष्ठत्वात । 
एवमपि प्रत्यक्ष न्रह्मणः कर्मत्वमुत्सृज्य सामान्यद्वारेण परोक्ष कर्मत्वं 

भाष्यक अनुवाद 

दूसरे जिज्ञास्यका निर्देश भी नहीं है । यदि ऐसा कहो कि शोष षछीके अह्ण 
करनेमें भी अझके जिज्ञासाका कर्म होनेमें कुछ विरोध नहीं है; क्योंकि जो 
सम्बन्ध सामान्यका वाचक है, बह विशेष सम्बन्धको भी दिखळाता ही है? 
तो इस प्रकार भी अर्मके प्रत्यक्ष कर्मत्वको छोड़कर सामान्य-संबन्ध द्वारा परोक्ष 


रत्नभमा 
कर्म । तत्र सकर्मकक्रियायाः कर्मज्ञानं विना ज्ञातुमशक्यत्वात्‌ , इच्छाया विषय- 
ज्ञानजन्यस्वात्‌ च प्रथमापेक्षितं कर्मैव षष्ठ्या वाच्यस्‌, न शोष इत्यर्थः । ननु 


श्रमाणादिकमन्यदेव तत्कर्म अस्तु, ब्रम तु शेषितया सम्बध्यतां तत्र आह--- 
जिज्ञास्यान्तरेति । श्रुतं कर्म त्यक्त्वा अन्यदू अश्रुतं कल्पयन्‌ “पिण्डमुत्दज्य करं 
लेढि” इति न्यायमनुसरति इति भावः । गूढाभिसन्धिः शङ्कते नन्वति । “षष्ठी 
शेषे” ( पा० सू० २।३।५० ) इति विधानात्‌ षष्ठया सम्बन्धमात्रं प्रतीतमपि 
विरोषाकांक्षायां सकर्मकक्रियासन्निधानात्‌ कर्मत्वे पर्यवस्यति इत्यर्थः । अभिसन्धि- 
मजानन्‌ इव उत्तरमाह---एवमपीति । कर्मलामेऽपि प्रत्यक्ष “कर्तृकर्मणोः कृति” 
( पा० सू० २।३।५ ) इति सूत्रेण जिज्ञासापदस्य अकारमत्ययान्तस्वेन दन्तस्य 
रत्नअभाका अनुवाद 
का कर्म ज्ञान” है और ज्ञानका कर्म अझ दै । कर्मका ज्ञान हुए बिना सकर्मक क्रियाका अर्थ 
समझमें नहीं आता । और इच्छा विषय-ज्ञानसे पैदा होती है, इसलिए प्रथम कर्मकी अपेक्षा होती 
है । अतः षष्टी कर्मवाचक ही दोनी चाहिए; न कि शेषवाचक । कोई ऐसी शङ्का करे कि इच्छाके 
कर्म अन्य प्रमाण आदि-_वेदान्तवाक्य हों, अह्यका तो इच्छाके साथ शेषशेषी-भाव सम्बन्ध हो, 
इसपर कहते ढें-“'जिज्ञास्यान्तरा” इत्यादि । अर्थात्‌ जो कर्म बतलाया गया है, उसे छोडकर अश्रुत 
कमेकी कल्पना नहीं करनी चाहिए । यदद “तो ध्रासको छोड़कर दाथ चाटना? इस न्यायके समान 
है । पूवेपक्षी अपना विचार गूढ़ रखकर ननु” इत्यादिसे शङ्का करता हे। “षष्ठी हषे? इस 
सूत्रके अनुसार षष्ठीसे सम्बन्धसामान्य अतीत होता है और सम्बन्धसामान्यका ज्ञान होने 
पर विशेष सम्बन्धमें आकांक्षा रहती है, इसलिए सकर्मक कियाके समीप रहनेसे कर्भत्वरूप 
विशेषसम्बन्धका बोध होता हे। पूर्वपक्षके गूढ़ अभिआयको सिद्धान्ती समझकर भी 
अनजानकी तरह ` एवमपि’? इत्यादिसे उत्तर देता है । तात्पर्य यह है कि ऐसे कमेरूप अथैका 
लाम हो, तो भी 'कलूं०' ( कृदन्तके योगमें कळूवाचक और कर्मवाचक पदसे षष्ठी विभाक्ति 


आधि० १? सू० १) शाङ्करभाष्य-रलग्रभा-भाषानुवादसहित ट्र 
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साष्य 
कल्पयतो व्यर्थः प्रयास; स्यात्‌ । न व्यर्थः, नझाश्रितादेषविचारप्रति- 
ज्ञानार्थत्वादिति चेत्‌, न; प्रथानपरिग्रहे तदपेश्षितानामथाक्षिस्तत्वात्‌ । 
साष्यका अनुवाद 
कर्मत्वकी कल्पना करनेसें प्रयास व्यर्थ होगा। यदि ऐसा कहो कि यह प्रयास व्यर्थ 
नहीं है, क्योंकि नह्मके आश्रित सब पदार्थाके विचारकी प्रतिज्ञा करना प्रयोजन 
है ? तो ऐसा भी नहीं दै, क्योंकि प्रधानका पारिअह होने पर, उसकी अपेक्षा 


रत्नअभा 
योगे विहितं प्रथमापेक्षितं कर्मत्वं त्यक्स्वा परोक्षस--अशाव्दं॑ कल्पयत इत्यर्थः 1 
शेषवादी स्वाभिसन्धिसुद्धाटयलि--न व्यर्थ इति ॥ शेषषष्ठयां ब्र्सम्बन्धिनी 
जिज्ञासा प्रतिज्ञाता भवति । तत्र यानि अह्माश्रितानि लक्षणग्रमाणयुक्तिज्ञानसाघन- 
फलानि, तेषामपि विचारः मतिज्ञातो भवति । तञ्जिज्ञासाया अपि ब्रह्मज्ञानार्थत्वेन 
ब्रह्मसम्बन्धित्वात्‌ । कर्मणि षष्ठयां तु कर्मक एव विचारः तिज्ञातो भवति 
इति अभिसन्धिना शेषषष्डीति उच्यते । अतो मत्मयासो न व्यर्थः। क्म, 
तत्सम्बन्धिनां सर्वेषां विचारप्रतिज्ञानमर्थः फळं यस्य तत्त्वात्‌ इस्यथः । त्वत्मया- 
सस्य इदं फलं न युक्तस्‌, सूत्रेण सुखतः प्रधानस्य ह्मणो विचारे प्रतिज्ञाते सति 
तदुपकरणानां विचारस्य आर्थिकमतिज्ञाया उदितस्वात्‌ इत्याह सिद्धान्ती- 
रत्वभभाका अनुवाद 
होती है) इस सूत्रसे कृदन्तके योगमें अथम अपेक्षित अत्यक्ष कर्मत्वको छोड़कर परोस्त--- 
अज्ञाबद कर्मकी कल्पना करनेका प्रयास व्यर्थ है । यहों पर अप्रत्ययान्त “जिज्ञासा? पद 
कृदन्त है । अन शष-वादी पूर्वपक्षी अपना गुड अभिप्राय स्पष्ट करके कद्दता है--“न व्यर्थः”? । 
झाषषष्टी माननेसै अ्रह्मसम्बन्धी जिज्ञासाकी प्रतिज्ञा होती है अर्थात्‌ जह्य-सम्बन्धी लक्षण, 
प्रमाण, युक्ति, ज्ञान, साधन और फल इन सवके विचारकी प्रतिज्ञा होती है; क्योकि उनकी 
जिज्ञासासे ही जढाज्ञान होता है, इसालिए ये भी अद्यसम्बन्धी है । कर्मबाचक षष्ठी माननेसे 
' अह्मकर्मकमात्र ही बिचार होता है अर्थात्‌ जह्मसम्बन्धी लक्षण आदिका विचार नहीं होता 1 
किन्तु ग्रझ-मात्रके विचारकी ही अतिज्ञा होती है, इस अभिप्रायसे शेष षष्ठी कहो गई है, अतः 
मेरा प्रयास व्यर्थ नहीं है, क्योंकि इससे ब्रह्म और अझ्के सम्बन्धी सब प्रमाण, लक्तण आदिके 
विचारकी प्रातिज्ञा होती है । “न अधान” इत्यादि अन्थसे इसका उत्तर सिद्धान्ती देता है कि 
तुम्हारे अयासका यद फळ युक्त नहीं दै । जबु सूत्र शब्दतः अधान अझके विचारकी अतिज्ञा 
करता है, तब ब्रह्मके प्रमाण, लक्षण आदि सब उपकरणोंके विचारकी प्रतिज्ञा अर्थतः की गई, 


ऐसा समझना चाहिए । संणद्वीत अर्थका “रझ हि” इत्यादिसे इृष्टान्तपूवक व्याख्यान करते हैं । 
व्र सू० ८ 
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भाष्य 


ब्रह्म हि ज्ञानेनाप्तुमिष्टतमत्वात्‌ प्रधानमू । तस्मिन्‌ प्रधाने जिज्ञासाकर्मणि 
परिणुहीते येजिज्ञासितेर्विना बरह्म जिज्ञासितं न भवति तान्यर्थाश्षियान्येवेति 
न एथक्ख्त्रयितव्यानि । यथा राजासों गच्छतीत्युक्ते सपरिवारस्य राज्ञो 
गमनपुक्त भवति तडत्‌ । श्रुत्यनुगमाच। 'यतो वा इमानि भूतानि 
भाष्यका अनुवाद 
रखनेवीले सब पदार्थोका आर्थतः आक्षेप हो जाता है । न्रह्म ज्ञानसे प्राप्त करनेके 
'लिए इष्टतम ( अत्यन्त इष्ट ) है, अत: वह प्रधान है । जिज्ञासाके कर्म उस प्रधान- 
का अहण होते*ही ` जिनकी जिझासा हुए बिना ब्रह्मकी जिज्ञासा नहीं होती 
उन सबका अर्थत: आध्तेप हो ही जाता है, इसलिए सूत्रमें उनको अल्ट्रा कद्दनेकी 
आवश्यकता नहीं है । जैसे “यह राजा जाता है? ऐसा कहनेसे ही परिवार- 
सहित राजाके गंमनका कथन हो जाता है, इसके अनुसार । इसी प्रकार श्रुतिके 
साथ सूत्रका सम्बन्ध करनेसे भी कर्मवाचक षष्ठी है । “यतो वा०?-( जिससे येः 


रत्नमभा 
न प्रधानेति । संगृहीतमर्थ सदृष्टान्तं व्याकरोति-अक्म हीत्यादिना । “तद्वि- 
जिज्ञासस्व”? इति मूलश्वत्यनुसाराच कर्मणि षष्ठीति आह--श्रुत्यलुगमाच्च इति । 
श्रुतिस्ूत्रयोरेकार्थस्वलाभात्‌ च इत्यर्थ 
रलअभाका अनुवाद 


और 'तद्विजिज्ञासस्व? ( उस जअह्मको जाननेकी इच्छा कर >. इस माल श्रुतिके अनुसार भी ब्रह्मकी 
जिज्ञासा? इसमें 'न्रहकी' यह कमेचाचक षष्ठी माननी चाहिए । इस चातको ““श्रुत्यलुगमाच?? इससे 
कहते हैं । ऐसा करनेसे ही श्रुति और सूत्रकी एकवाक्यता होती है । 


( १ ) अर्थाक्षि्त अर्थात्‌ सूचना होती दे--प्रथान जह्मके अदण होनेसे अर्म और अझके साथ 
अपेक्षा रखनेवाले उसके लक्षण ऐसा समझा जाता दै । “कर्तुरीप्सिततमं कर्म? (पा« १। ४ | ४९ ) 
(«कर्ताको क्रियासे प्राप्त छोने योग्य इष्टतम कारककी कर्म संशा होती हे) इस सत्रके अनुसार 
शानसे प्राप्त करनेके लिए इष्टतम होनेसे जल प्रधान है । 'माषेषु अइवं बज्ञाति' ( उड़दमे घोडेको 
बाँधता है) यहां माष--कमे घोडेको इष्ट दें, कतो (देवदत्त) को इष्ट नहीं हें, इसलिए “माष? शब्दके 
आगे द्वितीया विभक्ति नहीं आवेगी, ऐसा दिखलानेके लिए सज़में 'कर्तुः? यह पद दिया है । 
“पयसा ओदने अुङ्क्ते' ( दूधले भात खाता दवै) यद्दां पयस्‌ (दुध) इष्ट तो दे, पर इष्टतम 
( सबसे अधिक इष्ट") नहीं दै, प्रत्युत ओदन इष्टतस दे, इसलिए ओदनसे द्वितीया विभक्ति हई । 
यदि सत्रमे “ईप्सिततमम्‌? पदमे “तमप्‌” प्रत्ययका अदण न किया “होता, तो भोजन-कर्ताको इष्ट 
जो “पयस्‌? द्वै, उससे भी द्वितीया विभक्ति दोने लगती । 


आध० ? सू ?] शाकूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादर्साहत टर्‌ 
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भाष्य 
जायन्ते? ( ते> ३३१) इत्याद्याः, श्वतयः,* “तद्विजिज्ञास्व तहझा इति 
प्रत्यक्षमेव अह्मणो जिज्ञासाकर्मत्वं दशयन्ति । तच कर्मणि पषष्टीपरिग्रहे 
खत्रेणानुगत भवति । तस्माद्‌ “अह्णः? इति कर्मणि षष्टी । ज्ञातुमिच्छा 

भाष्यका अनुवाद 

आणी उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि श्रुतियाँ “तन्धिजिज्ञालस्व०” ( उसको जाननेकी इच्छा 
कर, वह नहा है ) इस प्रकार ब्रह्मा ही जिज्ञासाका कर्म है, ऐसा प्रत्यक्ष दिस्वळाती 
हैं. और कर्मवाचक षष्ठी माननेसे ही सूत्रके साथ श्रुतिकी एकवाक्यता होती है, 
इसालिए “ब्रद्मण:” यदद कर्मवाचक षष्ठी है । जाननेकी इच्छा- जिज्ञासा है । झवग- 


रलप्रभा 

जिज्ञासापदस्य अवयवार्थमाह---ज्ञातुमिति। ननु अनवगक्ते वस्तानि इच्छाया 
अदरीनात्‌ तस्या मूलं विषयज्ञान वक्तव्यम्‌ , अज्ञानं ज जिज्ञासायाः फलमू , तदेव मूलं 
कथमिति आञंक्य आह---अवगतींति । आवरणनिवृत्तिरूपाभिन्यक्तिमच्चैतन्य- 
मवरातिः पर्यन्तोऽवधिर्यस्य अखण्डसाक्षात्कारद्ृतिज्ञानस्य तदेव जिज्ञासायाः कर्म, 
तदेव फलस्‌ । मूलं स्वापातज्ञानमित्यघुना वक्ष्यते इति फलमूल्ज्ञानयोर्भेदात्‌ न 
जिज्ञासानुपपत्तिरित्यर्थः । ननु गमनस्य आमः कर्म, तत्माप्तिः फलमिति भेदात्‌ 

रत्नभभाकी अनुवाद 

“ज्ञानुम? इत्यादिसे जिज्ञासा पदका अवयवार्थ दिखलाते हें । जाननेकी इच्छा जिज्ञासा है । 
पूर्वपक्षी कहता दै कि अज्ञात वस्तुमे इच्छा नहीं होती हे, इसलिए इच्छाका कारण 
विषयज्ञान है, ऐसा कइज्ञा चाहिएक जहा-ज्ञान तो जिज्ञासाका फल है, वह कारण कैसे हो 
सकता दै? इस शकह्लका समाधान करनेके लिए सिद्धान्ती---“अवगति? इत्यादि कहता है। 
[ जिज्ञासा? पदमे “सन? अत्यय इच्छा-वाचक दै इस इच्छाका कर्म अवगति-पर्यन्त 
ज्ञान है ] आवरण-रदित अभिव्याक्तिमत्‌ ब्रह्म चैतन्य ही अवगति है । वही जिज्ञासाका कर्म है 
आर वही फल है । महाका सामान्यज्ञान इच्छाका कारण हे. ऐसा अभी कहा जायगा ॥ इख 
अकार फलज्ञान और कारणज्ञानके भिन्न होनेंसे जिज्ञासाकी अलुपपात्ति नहीं हे । पूर्व-पक्षी कहता 
है कि वह गॉवको जाता है इसमें गाँव कमे है और आमकी आसि फल है, इस अकार फल 
और कर्मका भद है, इसलिए जो कर्म हो वही फल हो यहद अयुक्त है । इसका उत्तर कहते 
हे--““फल?” इत्यादिसे । दूसरी क्रियाओंमें प्ल और कर्म भि ही भिन्न भिन्न हों, परन्तु इच्छाकी 
कियामें ऐसा नहीं है । मनुष्य जिसकी इच्छा करता है वही इच्छाका फल होता है, इसलिए कर्म 
ही फल है। परन्तु अवगति-पर्यन्त ज्ञान’ कहनेका क्या अथे है? क्योंकि ज्ञानऔर अवगति एक 
ही हैं, इसलिए दोनोंका भेद कहसी अयोग्य हे। इसका उत्तर कहते हें-““ज्ञानन?? इत्यादिसे । आचाय 
यहद कि ज्ञान अन्तःकरणकी जरति दै और अवगति उसका फल है, इस अकार दोनोमे परस्पर 


८४ अहमखत्र ( अ० १ पा० है 


I ट्व्ट्ट्व्ट् ट्ट ट्ट ट्ट ्ट््ट्ड्ट््ट्ल्ल्ल्ट्व्ल्ल्व्ल्व्््ट््र 


भाष्य 
जिज्ञासा । अवगतिपर्यन्त ज्ञानं सन्वाच्याया इच्छायाः कर्म । फल- 
विषयत्वादिच्छायाः । ज्ञानेन हि प्रमाणेनावगन्तुमिष्टं ब्रह्म । ब्रह्माव- 
गतिहिं पुरुषार्थः, निःशेषसंसारबीजाविद्याद्यनथनिबर्हणात्‌ । तस्माद्‌ अहम 
विजिज्ञासितव्यम्‌ । 

भाष्यकार अनुवाद 

तिपयेन्त ज्ञान सनवाच्य इच्छाका कर्म है, क्योंकि इच्छाका विषय फल दै । न्म 
ज्ञानरूप प्रमाणसे जाननेके योग्य है, क्योंकि अह्मकी अवगति पुरुषार्थ है । कारण 
कि उससे निःशेष संसारके बीजरूप अविद्या आदि अनर्थोका नाश होता है । 
इसलिए ब्रह्मकी जिज्ञासा करनी चाहिए.। 


रत्वमभा 

कर्मैव फलमिति अयुक्तं तत्र आह---फलेति । कियान्तरें तयोर्भदेऽपि इच्छायाः 
फलविषयत्वात्‌ कमैव फलमित्यर्थः । ननु ज्ञानावगत्योरैक्यादू मेदोक्तिरयुक्ता इत्यत 
आह--ज्ञानेनेति । ज्ञानं वृत्ति; अवगतिस्तत्फलमिति भेद इति भावः । अव- 
गन्तुम्‌-अभिव्यञ्जयितुम्‌। अवग्रतेः फलत्वं स्फुटयति-ब्रह्मति । हिशब्दोक्तं 
हेतुमाह--निइशेषेति । बीजमविद्या आदिर्यस्य अनर्थस्य तन्रारकत्वादित्यर्थः । 
अवयवार्थमुक्स्वा सूत्रवाक्यार्थमाह-तस्मादिति । अत्र सन्मत्ययस्य विचार- 
रक्षकस्बं तव्यप्रत्ययेन सूचयति । अथातः झान्दाभ्यामचिकारिणः साचितत्वात्तेन 
ब्रह्मज्ञानाय विचारः कर्तव्य इत्यर्थः ॥ 

इति वृतीयवणकम्‌ । 

रत्नमैभाका अनुवाद 
भेद है । अवगमन करनेके लिए---अभिव्यजन करनेके लिए । अवयति फळ हे इसी चातको 
अधिक स्पष्ट करनेके लिए ““ब्रह्म”” इत्यादि कहते हैं । 'हि' शच्दसे कथित देतुको दिखाते हैं--- 
“'निःझष”” इत्यादेसे । आशय यदद दे कि समस्त संसारका बीजरूप अज्ञान जिस अनथका मूल- 
कारण है, उसके नाशक. होनेसे। सूत्रका अवयवार्थ कहकर “तस्मात्‌?” इष्यादिसे उसका 
चाक्यार्थ कहते हैं + 'जिज्ञासितब्यम्‌” इस पदमे “सन? प्रत्यय लक्षणाडृत्तिसे बिचारका ` बोध 
कराता है, . ऐसा “तव्य? प्रत्ययसे सूचित होता हे ॥ “अथ? और “अतः दाब्दोसे अधिकारी- 
की सिद्धि होती है, इसलिए अधिकारीको जह्मज्ञानके लिए बिचार करना चाहिए बद तात्पर्य 


निकरूता दे । 
* लृतीयवर्णक ससाप्त * 


— SP oe— 
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भाष्य 
तत्पुनर्जझ प्रसिद्धमसिद्ध वा स्यात्‌ । यदि प्रसिद्ध न जिज्ञासितव्यम्‌ । 
अथाप्रसिद्ध नेव शक्यं जिज्ञासितुमिति। उच्यते- अस्ति ताबद्रह्म नित्यशुद्ध- 
भाष्यका अनुवाद 
वह ब्रह्म असिद्ध है या अप्रसिद्ध है ? यदि प्रसिद्ध हे तो उसकी जिज्ञासा 
करनेकी आवश्यकता नैहीं है, यदि अप्रसिद्ध है, तो उसकी जिज्ञासा हो ही 
नहीं सकती । इस हाङ्काका समाधान करते हैं--नित्य, शद्ध, बुद्ध, सुक्तस्वमान, 
रत्नअभा 
प्रथमवर्णके बन्धस्य अध्यासत्वोक्त्या विषयादिसिद्धावपि ब्रह्मप्रसिद्धयमसिद्ध्यो: 
विषयादिसम्भवासम्भवाभ्यां शाखारम्भसन्देहे पूर्वपक्षमाह--तत्पुनरिति । पुनः 
झाब्दो वर्णकान्तरद्योतनार्थ: । यदि वेदान्तविचारात्‌ आगेव रझ ज्ञातम्‌, तर्हि- 
अज्ञातत्वरूपविषयत्वं नास्ति । अज्ञानाभावेन तन्निद्तत्तिरपफलमपि नास्तीति न 
विचारयितव्यमू । अथ अज्ञातं केनापि तर्हि तदुदेशेन विचारः कर्तुं न शक्यते, 
आज्ञातस्य उद्देशायोगात्‌ । तथा च बुद्धौ अनारूढस्य विचारात्मकशास्त्रण वेदान्तैश्व 
प्रतिपादनायोगात्‌ तत्मतिपाद्यत्वरूपः सम्बन्धो नास्ति इति ज्ञानानुस्पत्तः फलमपि 
नास्ति इत्यनारभ्यं शास्त्रमित्यर्थः । आपातप्रसिद्धया विषयादिलाभादू आरम्भणीय- 
मिति सिद्धान्तयति--उच्यते इत्यादिना । प्रसिद्धं तावदित्यर्थः । अस्तिरवस्य 
अप्रक्कतत्वेन अस्तिपदस्य प्रसिद्धि परत्वात्‌ । 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

यद्यपि श्रथम वर्णकमें बन्धको अध्यस्त ( आरोफ्ति ) कईकर विषय आदिकी एसोद्धि की 

गई हे, तो भी अक्क आसिद्ध हो तो शासख्रका विषय बन है, यदि असिद्ध न हो तो शास्त्रका 
विषय नहीं बन सकता ऐसा झास्त्रके आरंभमें संदेद होनेपर पूर्वपक्ष कहते दें--““तत्पुन:” 
इत्यादिसे । यहाँ पर “पुनः” शब्द अग्रिम चर्णकके आरंभका द्योतक है। यदि वेदान्ताकों 
विचार करनेके पढळे ही ब्रह्मज्ञान हो जाय ते+ बह्मके अज्ञात न होनेसे वह विषय नहीं होगा 
और अज्ञानका अभाव होनेसे अज्ञानानेक्रतिरूष फलका भी अभाव है, इसलिए बहाय-विचार 
करना अयोग्य है। यादे नहा अप्रसिद्ध हो अथोत अज्ञात होतो उसके संबंध कोई जी 
विचार नहीं कर सकता । अज्ञात पदार्थ विचारका विषय नहीं होता, क्योकि जो बुद्धेमें 
न आदे, उसका विचारात्मक झाखसे अथवा वेदान्तसे आंतेपादन नहीं हो सकता है। 
विषय और झास्रमें प्रतिपाद्य-प्रतिपादक संबंध न दोनेसे ज्ञान उत्पन्न नही हो सकता और 
इसी कारण .फळ भी उत्पन्न नहीं दोगा, इसलिए शाख्का आरंभ उचित नहीं है ऐसा 
तात्पर्य है । सामान्य ज्ञानसे रह्म आसिद्ध दै, इसलिए विषय आदिका लाभ होनेसे झार 
झआरंभणीय है; . इस अभिआयसे सिद्धान्ती “उच्यते” इत्यादि मंथसे उक्त पूर्वपक्षका समाधान 


कट चछ-3 ज 3 रू 3: 3 उस उसका अप: 


बुद्धमुक्तस्वभावम्‌ „ सर्वज्ञम्‌, सर्वशक्तिसमन्वितम्‌। घह्मशब्दस्य हि व्युत्पाद्य- 
अआव्यका अनुवाद 
सर्वज्ञ और सवेशक्तिसम्पत्न त्रह्म प्रसिद्ध दे । “तद्म? शब्दकी व्युत्पत्तिसे “बह! 


रत्नअभा 

ननु केन मानेन ब्रह्मणः प्रसिद्धि: । न च “सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” इति 
श्रुत्या सा इति वाच्यस्‌ । ब्रह्मपदस्य लोके सङ्गतिअहाभावेन तद्धटितवाक्यस्य 
अबोधकरवात्‌ इत्याशंक्य ब्रह्मपदव्युस्पत््या थमं तस्य निर्गुणस्य सगुणस्य च 
मसिद्विरित्याह-_ब्रह्मशब्द्स्य हीति । अस्याथैः श्रुती सूत्रे च ब्रह्मपदस्य 
प्रयोगान्यथानुपपत्त्या कञ्चित्‌ अर्थोऽस्ति इति ज्ञायते | प्रमाणवाक्ये निरथेकशब्द- 
प्रयोगादशनात्‌ । स च अर्था महत्त्वरूप इति व्याकरणात्‌ निश्चीयते, “बूंहि 

>>. 
वृद्धा” (पा? घा० भ्वा०) इति स्मरणात्‌ । सा च॑ वृद्धिः निरवधिकमहत्त्वमिति, 
संकोचकाभावात्‌ , अुतावनन्तपदेन सह मयोगाच ज्ञायते । निरवधिकमहत्त्वं 
चान्तवत्त्वादिदोषवत्त्वे सर्वज्ञत्वादिगुणहीनस्वे च न सम्भवति । ठोके गुणहीन= 
 दोषवतोरर्पस्वमसिदूधेः ॥ अतो बुहणादू ब्रह्मेति व्युत्पत्या देशकालवस्तुतः 
रत्नभभाका अनुवाद 

करते हैं। भाष्यगत “अस्ति? पद असिद्धिपरक है, क्योंकि प्रसिद्धि ही पूर्व-पकृत है, 
अस्तित्व नहीं । 

यहाँ कोई रका करे कि ब्रढाकी असिद्धि किस प्रमाणसे -है £ “सत्यं०? इस श्षातेसे 
असिद्धि है ऐसा तो नहीं कह सकते हैं, क्योंकि व्यवहारमें “ब्रह्म” पदका शाक्तित्रह नहीं होता 
अर्थात्‌ रह्म” शब्द अमुक अर्थका द्वाचक है, ऐसी व्यावद्धारिक रूढि नहीं है, इसलिए 
ब्रह्म” शब्द्से घटित वाक्यद्वारा अथबोघ नहीं हो सकता । इस शॉकाके उत्तरमें अथम जहा 
पदकी व्युत्पत्तिसे निर्गुण और सगुण ्रद्मकी असिद्धि है ऐसा कहते हैं---“ब्रह्मशब्दस्य दि?” 
इत्यादिसे । इसका अर्थ--श्चुतिमें और सूत्रमें. बह्म शब्दका प्रयोग है, यादि ब्रह्म शब्दका अर्थ 
न होतो वह प्रयोग अनुपपन्न होगा, अतः “ह्म? शब्दका कुछ अर्थ भी है ऐसा मालम होता 
है, क्योंकि प्रमाण-वाक्यॉमें निरथक. शान्दका प्रयोग देखनेमें नदी आता । “ब्रह्म” झब्दका 
यह अर्थ महत्त्वरूप है ऐसा व्याकरणसे निश्चय होता है, क्योकि “ब्रह्म” शब्द “बृद्धि 
शुद्धौ’ ( जह अर्थात्‌ बढना ) घातुसे व्युत्पन्न हुआ है । ( इस व्युत्पत्तिसे ब्रह्म” 
शब्दका आर्थ द्द्धि-रूप होता है 1 ) यह बृदि अवधिरहित महत्त्वरूप है, क्योंकि 
संकोचक्रका अभाव है, और श्रुतिमें “अनन्त” (अन्त-रह्वित, अवधि-रदहित) शब्दके साथ 
“न्रह्म” चाज्दका प्रयोग है । अन्तवत्त्व आदि दोषसे युक्त और सर्वज्ञत्व आदि शुणरहित पदार्थौ- 
में निरवधिक महत्त्व संभव नहीं है, क्योंकि लोकमे जो गुणदान और दोषयुक्त होता है, वद 


आधि० ? सू? ? | शाङ्गरभाष्य-रलप्रभा-भाषाजुवादसाहेत 


मानस्य नित्यशुद्धत्वादयोऽर्थाः प्रतीयन्ते, इदहतेधांतोरथोलुगमात्‌ । 

सर्वस्यात्मत्वाच ब्रह्मास्तित्वम्रसिद्धिः । सर्वो द्यात्मास्तित्वं प्रत्येति, न 
भाष्यका अनुवाद 

धातुके अर्थके अनुसार नित्य, शुद्ध इत्यादि अर्थोकी प्रतीति होती है । और 

सबकी आत्मा दोनेसे त्रझका अस्तित्व प्रसिद्ध है । सबको आत्माके अस्तित्वका 


रत्नम्रभा 

परिच्छेदाभावरूषं नित्यत्वं तीयते । अविद्यादिदोषशून्यत्व॑ झुद्धस्वम्‌ , जाड्य- 
राहित्यस्‌ बुद्धस्वस्‌ , बन्धकालेऽपि स्वतो बन्धाभावः मुक्तत्वं च प्रतीयते । एवं 
सकळदोषशन्यं निशुणं सिद्धम्‌ । तथा सर्वैज्ञत्वादिगुणकं च तत्पदवाच्यं प्रसि- 
द्वम्‌। ज्ञेयस्य कार्यस्य वा परिरोषे अल्पत्वमरसङ्गेन सर्वज्ञत्वस्य सर्वकार्यशक्तिमत्त्वस्य 
च अळाभादिति। एवं तत्पदात्‌ प्रसिद्धेरभमाणत्वेन आपातत्वात्‌ अज्ञानानिवर्तकत्वात्‌ 
जिज्ञासोपपत्तिः इत्युक्त्वा त्वम्पदाथारमनापि ब्रह्मणः प्रसिद्धया तदुपपत्तिरित्याह- 
सर्वस्येति । सर्वस्य छोकस्य योऽयमात्मा तदमेदाद्‌ ब्रमणः म्रसिद्धिरित्यर्थः । 
ननु आत्मनः: प्रसिद्धिः का इत्यत आह- सर्बो हीति । “अहमस्मि इति न 
प्रत्येति इति न, किन्छु प्रत्येत्येव । सैव सच्चिदात्मनः प्रसिद्धिरित्यर्थः । आत्मनः 

रलअभाका अनुवाद 

“अल्प? होता दै, यद प्रसिद्ध है । इस प्रकार 'डुँइणात्‌ ब्रह्म ( व्यापक दोनेसे बरह्म 
कहलाता है) इस व्युत्पत्तिसे अहामें देश, काल, वस्तु आदिसे अपरिच्छिन्तारूप 
नित्यता अतीत होती है । छाद्ध अर्थात्‌ अविद्या आदि दोषॉसे शुन्य । बुद्ध 
अर्थात्‌ जडतारदित । बन्ध-कालमें भी जिसमें बन्धका स्वतः अभाव है, वह सुक्त हे। 
इस घकार संकल दोषोंसे शल्य निगुण रह्म असिद्ध है । इसी अकार सर्वज्ञत्व आदि गुणोंसे युक्त 
तत्यदवाच्य--सरुण ह्म भी प्रसिद्ध है । यदि ब्रह्मसे किसी ज्ञेय वस्तु या कार्य वस्तुका पारि- 
शेष रद्द जाय, अथोत्‌ यदि ब्रह्मसे कोई वस्तु अज्ञेय या अकार्ध्य हो तो बह्ममें अरुपत्वका असंग 
होनेसे वद सर्वज्ञ और सर्वशक्तिमान्‌ नद्दी हो सकता ॥ इस अकार तत्पद ( ्रह्मपद ) से 
दोनेवाळा अह्यका ज्ञान अप्रमाण तथा सामान्य ज्ञान है, और सामान्य ज्ञानसे अज्ञानक्ही 
निति नहीँ हो सकती, अतः सामान्यतः प्रसिद्ध जह्मकी जिज्ञासा युक्त ही है ऐसा कहकर 
त्वंपदार्थ आत्मासे भी ब्रह्म प्रसिद्ध है इसलिए जिज्ञासा युक्त है ऐसा कहते हैं--““सर्वस्य”” 
इत्यादिसे । ब्रह्म सब लोगोकी आत्मा है, आत्मासे भिन्न नहीं है, इसलिए बहा प्रसिद्ध दै । 
कोई कहे कि आत्मा प्रसिद्ध केसे है ? तो इसपर “सवी हि” आदिस उत्तर देते हैं। ऐसा 
कोई अपनेको नहीं समझता है कि "मैं नहीं हूँ” किंछ सब लोगोंका 'मैं हूँ” ऐसा ज्ञान होता 
है, वही स्वित्‌ आत्माकी असिद्धि है। “सब शुन्य है अतः आत्माकी सत्ता ( स्थिति ) 


अझ खत । अ० ४ पा? 


न्क ~ 


भाष्य 
नाहमस्मीति। यदि हि नात्मास्तित्वप्रसिद्धिः स्यात्‌ , सर्वा लोको नाहमस्मीति 
अतीयात्‌ । आत्मा च ब्रह्म । यदि तर्हि लोके ब्रह्म आत्मत्वेन प्रसिद्धमस्ति 
भाष्यका अनुवाद 
ज्ञान होता है, “में नहीं हूं? ऐसा ज्ञान किसी को नहीं होता । यदि आत्माका 
अस्तित्व प्रसिद्ध न होता, तो सब छोगोंको “मैं नहीं हूं? ऐसा ज्ञान होता। आत्मा 
ही जहा है। यदि छोगोंमें अझ आत्मारूपसे प्रसिद्ध है, तो वह ज्ञात ही है, 


रत्नग्रभा 
कुतः सत्ता इति शून्यमतमाशक्य आह---यदि हीति । आत्मनः शून्यस्य प्रतीतौ 
“अहं नास्मि’ इति लोको जानीयात्‌ । लोकस्तु अहमस्मि’ इति जानाति, 
तस्मादात्मनोऽस्तिस्वमसिद्धि रित्यर्थः । आत्ममसिद्धौ अपि ब्रह्मणः किमायातं तत्र 


आह---आत्मा चेति । “अयमात्मा ब्रह्म? ( ब्र २।५।१९ ) इत्यादि- 
अतेरिति भावः । 


्रसिद्धिपक्षोक्तं दोषं पूर्वपक्षेण स्मारयति--यदीति । अज्ञातत्वाभावेन 
विषयायभावादू अविचार्यत्वं प्राप्तमित्यथेः । यथा इदं रजतमिति वस्तुतः ञुक्ति- 
्रसिद्धिः, तद्वदहमस्मीति सत्त्वचैतन्यरूपत्वसामान्येन वस्तुतो अणः प्रसिद्धिः, 
नेयं पूर्णौनन्दजह्मत्वरूपविशेषगोचरा, वादिनां विवादाभावधसङ्गात्‌ । नहि शुक्ति- 
स्वविशेषदरने सति रजतं रङ्गमन्यदू वा इति विपरतिपत्तिरस्ति। अतो विमति- 
रत्नअभाका अनुवाद 

सिद्ध नहीं होती? इस झन्यंमतकी शोकापर कहते हैं--“यदि हि” इत्यादि । यदि आत्मा 
शल्य हो तो मैं नहीं हूँ? ऐसा लोगॉको ज्ञान होना चाहिए, परन्तु सबको तो -मैं हूँ” ऐसा 
ज्ञान दोता दै, इसलिए आत्माका अस्तित्व प्रसिद्ध है । परन्तु आत्माके असिद्ध होनेपर भी 
्रह्मकी आसिद्धिमें क्या आया? इस शाङ्काका उत्तर देते हें--“ आत्मा च” इत्यादिसे । 
“अयमात्मा ०? (यह आत्मा ब्रह्म है) इत्यादि श्रुतियोंसे आत्मा हौ ब्रह्म है, ऐसा सिद्ध होता है । 
पूवे असिद्धिपक्षमें कहे गए दोषोंका पूर्वपक्षसे स्मरण कराते हैँ--““यदि?? इत्यादिसे । 
आशय यह है कि ब्रह्म अज्ञात नहीं, किन्तु ज्ञात हैं; इससे विषय आदिका अभाव है, विषय 
आदिके अभावसे ब्रह्म अविचार्य है, इसलिए शास्त्र अनारम्भणीय है । ऐसा पूर्वपक्ष होनेपर 
सिद्धान्ती “न” ड्त्यादिसे उत्तर कहता है कि जैसे “इदं रजतम्‌? यहांपर वस्तुतः (इदन्त्वसे) 
शक्ति प्रसिद्ध है, उसी प्रकार “अहमस्मि” (मैं हृ) ऐसे सत्त्व और चैतन्यरूप आत्माके 
सामान्य धमेसे ब्रह्म सिद्ध हैं, तो भी पूण, आनन्द ब्ह्मत्वरूप विशेष घमेसे प्रसद्ध नहीं 
हे । यदि विशेष धर्मसे आसिद्ध होता, तो मतभेद नहीं होता । “यह शुक्ति है? ऐसा विशेष 
दरान- होने पर यह रजत है, या रंग है अथवा और कोई चीज है १ एसी विप्रतिपत्ति 


अघि० ८ सू> /। शाहूरभाष्य-रलप्भा-भाषालुवादस हित ८९ 


अ 


भाष्य 
ततो ज्ञातमेवेत्यजिज्ञास्यत्वं पुनरापत्नम्‌ । न, तद्विशेषं प्रति विश्रतिपत्तेः । 
देहमात्रं चैतन्यविशिष्टमात्मेति प्राकृता जना लोकायतिकाअ्च प्रतिपन्नाः । 
इन्द्रियाण्येव चेतनान्यात्मेत्यपरे । मन इत्यन्ये। विज्ञानमात्रं 
भ्राष्यका अनुवाद 
इसलिए उसकी जिज्ञासा नहीं बनती ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्योंकि 
उसके विरोष ज्ञानमें मतभेद है । चैतन्य-बिशिष्ट देहमात्र आत्मा 
हवै, ऐसा प्राकृत जन और लोकायतिक ( चावीक ) मानते हैं। दूसरे कहते 
हैं. कि चेतन इन्द्रिया ही आत्मा हैं । अन्य कहते हैं कि मैन ही आत्मा है, 


रत्नमा 
पत्त्यन्यथानुपपत्त्या सामान्यतः प्रसिद्धी अपि विशेषस्य अज्ञातत्वादू विषयादिसिद्धिः 
इति सिद्धान्तयति- नेत्यादिना । सामान्यविरोषभावः स्वात्मनि सच्चित्पू्णादि- 
पदवाच्यभेदात्‌ कल्पित इति मन्तव्यम्‌ । तत्र स्थूल्सूक्ष्मकमेण विप्रतिपत्तीः 
उपन्यस्यति-देहमात्रमित्यादिना । शाखज्ञानशज्याः-प्राकृता: । वेदबाह्यममतानि 
रत्नभभाका अनुवाद 
किसीको नहा होता है। अतः विश्नतिपत्तिकी अन्यथानुपपत्तिसे सामान्यतः अहाकी 
असिद्धि होनेपर भी उसका (निरोप इन नहीं है, इसलिए विषय आदि सिद्ध होते हें । सत्‌, 
चित्‌, पूणे आदि पदोंका भिन्न अर्थ होता है, इसलिए आत्मामें जो सामान्य और विशेषभाव 
हे, वे कल्पित है, ऐसा समझना चाहिए ।- अब स्थूळ और सृक्ष्फे कमसे 
मतभेद दिखलाते हे--“'देहमात्रम? इत्यादिसे । जिन्हें शासत्रका कुछ भी ज्ञान नहीं है, उनको 
आकृृत कहते हैं ॥ वेद-बाह्य मर्तोको कहकर अब तार्किकोंके मतको “अस्ति?” इत्यादिसे 


कल्क ट्क वना 


(१) लोकायतिक अर्थात्‌ चार्वाक मतके अनुसारी । स्वतन्त्र अथवा अस्वतन्त्र चैतन्य हे 
ही नहीं, किन्तु देदके आकारमें पारिणामको प्राप्त हुए चार भूर्तोम ही चैतन्य अन्तर्भूत है, 
जैसा देखें वैसा ही कहने ओर माननेवाले, चार भूत ही तत्त्व पदार्थ हैं, ऐसा कहनेवाले लोकायातिक 
हैं। त्वगिन्द्रियके आधारभूत देदर्म “मैं मनुष्य हू? ऐसी बुद्धि होनेसे देह दी आत्मा है, 
ऐसा देदात्मवादी लोकायतिकॉका मत है । 

(२) नेत्र आदि एक एक इन्द्रिय न हो, तो जैसे अन्ध, वधिर और मूकको रूप, शब्द आदिका 
शान नहीं होता, इसलिए चैतन्य इन्द्रियांका ही अनुसारी हे और अहम्बुद्धि इन्द्रियौमि छी 
होती है, इसलिए इन्द्रियाँ छी आत्मा हैं, इस दूसरे पक्षको “हान्द्रयाण्यव? इत्यादिस कहते हैं । 

(३) स्वझमे नेत्र आदेके न रहने पर भी केवळ मनमें हां ज्ञान देखनेमे आता हे और 
अइंजुद्धि सन सम्पूर्ण प्रकारसे देखनेमें आती हे, इसलिए मना हो आत्मा है, इस मतान्तर को 
“मन” इत्यादिसे कहते दें । 
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भाष्य 
क्षणिकमित्येके । शझन्यमित्यपरे । अस्ति देहादिव्यतिरिक्तः संसारी 
कर्ता, भोक्तेत्यवरे । भोक्तेव केवलं न कर्तेत्येके। अस्ति तद्व्यतिरिक्त ईश्वरः 
सर्वज्ञः सर्वशक्तिरिति केचित्‌ । आत्मा स भोक्तुरित्यपरे। एवं बहवो 
भाष्यका अनुवाद 
कोई कहते हैं कि क्षणिक-विज्ञानमात्र आत्मा है । दूसरोंके मतमें आत्मा 
झून्यं है । देहादिसे भिन्न, संसारी, कतो, और भोक्ता आत्मा है, ऐसा और मानते 
हँ । कोई कहते हैं कि आत्मा केवळ भोक्ता ही है, कतो नहीं। किसीका कहना है 
कि जीवसे भिन्न ईश्वर सवेज्ञ, सवेशक्तिसम्पत्न है । वह ईश्वर भोक्ता ( जीव ) 


रत्नप्रभा 
उक्स्वा तार्किकादिमतमाह-अस्तीति । सांख्यमतमाह भोक्तेति । किमात्मा 
देदादिरूपः उत तद्भिन्न इति विप्रतिपत्तिकोटित्वेन देहेन्द्रियमनोबुद्धिशन्यानि 
उक्सा तद्भिन्नोऽपि कतृत्वादिमान्‌ न वा इति विप्रतिपत्तिकोटित्वेन तार्किकसांख्यपक्षी 
उपन्यस्य आकर्तापि इँश्वरादू भिन्नो न वेति विवादकोटित्वेन योगिमतमाह- 
अस्ति तडत्यतिरिक्त ईश्वर इति। निरतिशयत्त्वं ग्रहीत्वा ईञ्वरः सर्वज्ञत्वादिसम्पन्न 
इति योगिनो बदन्ति। मेदकोटिम्‌ उक्त्वा सिद्धान्तकोरिमाइ--आत्मा स शोक्तु- 
रत्नअभाका अनुवाद 
कहते हे। “भोक्ता” इत्यादिसे सांख्य मतको कहते हैं । आत्मा देह आदिरूप है या 
देह आदिसे भिन्न है, ऐसे मतभेद होनेपर प्रथम देह आदिरूपकी भिन्न भिन्न कोटियों (विभागों) 
के कथन द्वारा कमसे देह, इन्द्रिय, मन, विज्ञान और झ्य ये भेद दिखलाए हैं। 
अब देह आदिसे भिन्न होने पर कती, भोक्ता है अथवा नहीं १ ऐसा मतभेद होता है, 
इनमेंसे एक कोटिरूपसे तार्किक और सांख्य मत कहकर आत्मा अकर्ता है, तो भी ईश्वरसे 
भिन्न है या नहीं इसमें योगियांका मत कहते हैं-- “अस्ति तब्यैतिरिक्तः ईश्वरः” इत्यादिसे। 
योगी कहते हैं कि पुरुषॉमें -निरतिशयत्वको स्वीकारकर ईश्वर सवेज्ञत्वादि-णणसम्पन्ञ दे । 
भेद-कोटियांका कहकर “आत्मा स भोक्तुः'“ इत्यादिसे सिद्धान्त कोटि कहते है । भोक्ता 


(३) अब- “विज्ञानमात्रं? इत्यादिसे योगःचार बौद्धोके मतको कहते दें। बाह्य पदार्थ दें दी 
नहीं, आन्तर बिज्ञानमात्र छी दै, वही आत्मा दै और वदद क्षणिक दै, बाह्मपदार्थमात्र विज्ञानके 
आकार॑रूप हैं, यद्द योगाचारका मत है । 

(२) आन्तर अथवा बाह्य पदार्थ हैं ही नहीं, सब शल्य हैं, आत्मा भी शुन्य दै, ऐसा 
शन्यवादी माध्यमिक बौद्धोका मत है । 

(३) केवल देह आदिले ही भिन्न नहीं दै, बल्कि देह आदिले भिन्न जो भोक्ता, जीवात्मा है, 
उससे भी भिक्ष है । 
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रत्नभभा be रि अकल 
रिति । भोक्तुर्जीवस्य अकर्तुः साक्षिणः स॒ ईश्वर आत्मा स्वरूपमिति वेदान्ति- 
नो वदन्तीत्यर्थः । विप्रलिपत्तीरुपसंहरति--“*एूर्वं बहवः’? इति । विप्रतिपत्तीनां 
प्रपञ्चो निरासश्च विवरणोपन्यासेन दर्शितः सुखबोधाय इति इह उपरम्यते । 

तत्र युक्तिवाक्याश्रयाः सिद्धान्तिनः “जीवो ब्रह्मेव, आत्मत्वाद्‌ , अद्मवत्‌’’ 
इत्यादियुक्तेः “तत्त्वमसि”? (छा० ६।८।१६) इत्यादिश्रुतेश्च अवाधितायाः सत्त्वात्‌ । 
अन्ये तु देहादिरात्माऽहंमत्ययगोचरस्वादू व्यतिरेकेण घटादिवदित्यादियुक्त्याभासम्‌, 
“स वा एष पुरुषोऽन्नरसमयः?” (तै० आ० २।१।१ ) इन्द्रियसंवादे “चक्षुरा- 
दयः ते ह वाचमूखुः” ( ड्र १।३।२ ) “मन उवाच” “योऽयं विज्ञानमयः?” 
( बू ४।४।२२ ) “असदेवेदम आसीत्‌”? ( छान २।१३।१ ) “कर्ता? 
“रोद्धा” ( प्र ४॥९ ) “अनश्न्नन्यः” ( इवे०. ४1६ ) “आत्मानमन्तरो यम- 
यति”? इति वाक्याभासं च आश्रिता इंति विभागः । देहादिरनात्मा भौतिकत्वाद्‌ 
इञ्यत्वाद्‌ इत्यादिन्यायैः ““आनन्दमयोऽभ्यासाद?? (ब्र० सू १।१।१२) इत्यादि- 
सत्रैश्च आभासत्वं वक्ष्यते ! 

रत्वञ टाका अनुवाद 

अथात्‌ जीव जो कि कर्ती दर्दी है. साक्षिरूप है, उसका वह ईश्वर आत्मा--स्वरूप है ऐसा 
वेदान्ती लोग कहते हैं ।- भिन्न भिन्न मतों; ““एके बहवः’? इत्यादिसे उपसंहार करते हें । 
विभिन्न मतोंका विस्तारसे उपपादन और पारिडार सुखपूवेक जोधके लिए विवरण अन्थके 
उपन्यास द्वारा दिखाया गया है, इससे अब हम इस विचारको यहाँ समाप्त करते हैं । इन 
वादियोमें सिद्धान्तीका मत युक्ति और वाक्यके आधार पर है । वाक्य अर्थात्‌ श्रतिवाक्य ॥ 
क्योंकि उनके मतमें “आत्मा होनेसे जीव अहम दी है ब्रह्मकी तरह” इत्यादि युक्तियौ और 
"तत्त्वमसि? आदि अबाधित श्रुतियाँ हैं । और अहं अतीतिका विषय होनेसे देह आदि ही 
आत्मा हैं, जो अहं अतीतिका विषय नहीं है, वह आत्मा नहीं है, जैसे घटादि इत्यादि 
युक्तवाभास एवं “स वा एष०? ( वह यही पुरुष है जो कि अञ्रसमय है ) इत्यादि वाक्या- 
भासका देहात्मवादी, इन्द्रिय सम्वादमे “चघ्छरादयः०? ( चक्छरादि इन्द्रियॉनें वागिन्द्रियसे 
“कहा ) इत्यादि वाक्याभासका इन्द्रियात्मचादी, “मन०” ( मनने कहा ) इत्यादि वाक्या- 
मासका मनको आत्मा माननवाळे, “योऽयं विज्ञान०? ( वह, जो कि विज्ञानमय है ) इत्यादि 
वाक्याभासका बुद्धिको आत्मा माननेवाले, “असदेवेदम” ( पहले यह असत्‌ ही था). इस 
वाक्याभासका झल्यवादी, एवं “कती? बोद्धा” ( वद्द कतो है जाननेवान्त्र है) “अनइनन्नन्यः? 
( अन्य अर्थात्‌ परमात्मा नहीं भोगता हुआ) “आत्मानम्‌०? ( आतर रहनेवाला आत्मा 
आत्माका नियमन करता है) इत्यादि वाक्याभासोका ताकिंक और सीमांसक आश्रय लेते हैं । 
[ उनकी युक्ति अर्थात्‌ साधक-बाधक अमाणमात्र अमाणाभास हैं अर्थात . प्रमाण-से व्टीखते हैं, 
परन्तु, प्रमाण हैं नहीं ] भौतिक और झ्य होनेसे देइ आदि अनात्मा हैं। इत्यादि न्यायोसे 
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भाष्य 

विश्रतिपत्ना युक्तिवाक्यतदाभाससमाश्रयाः सन्तः । तत्राविचाये 

यात्किचित्‌ प्रतिपद्यमानो निःश्रेयसात्‌ प्रतिहन्येत, अनर्थं चेयात्‌ । 
भ्राष्यका अनुवाद 

का आत्मा--स्वरूप ही है, ऐसा कोई मानते हें । इस प्रकार युक्ति, वाक्य और 

उनके आभासके अ(घारपर बहुतसे मतभेद हैं। उनका विचार किए बिना 

चाद्दे जिस मतको अहण करनेवाले मोक्षसे हट जायेंगे और उन्हें अनर्थ प्राप्त 


रत्नभभा 
ननु सन्तु विमतिपत्तयस्तथापि यस्य यन्मते श्रद्धा तदाश्रयणात्‌ तस्य स्वार्थः 
सेत्स्यति, किं त्रह्मविचारारम्मेण इत्यत आह- तत्राविचार्यति । ब्रहमात्मैक्यज्ञानादेव 
मुक्तिरिति वस्तुगतिः । मतान्तराश्रयणे तदभावाद्‌ मोक्षासिद्धिः । किञ्च, आत्मा- 
नमन्यथा -ज्ञास्वा तत्पापेन संसारान्धकूपे पतेत्‌, “अन्धं तमः प्रविशन्ति'' (ई० १२) 
“ये के चात्महनो जनाः!” ( झै० ३ ) इति श्रुतेः, 
“योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न कृतं पापं चोरेणात्मापहारिणा ॥ १ ॥” 
इति वचनाच्चेत्यर्थः । अतः सर्वेषां मुरुक्षणां निःश्रयसफस्गय वेदान्त- 
विचारः कर्तव्य इति सूत्रार्थमुपसंहरति---तस्माठेति । बन्धस्य अध्यस्तत्वेन 
रत्नभभाका अनुवाद 
और “आनन्दमयोडभ्यासात? ` इत्यादि सू्रोसे दूसरॉके मत किस प्रकार युक्ति और श्रुतिके 
आभासके आधारपर हैं यह अगि दिखल्प्रया जायगा । 
कोइ हेका करे कि मतभेद भले हॉ, परन्तु जिस मतपर जिसकी श्रद्धा होगी, वह उसका 
आश्रय लेकर अपना स्वार्थ सिद्ध करेगा, अह्य-विचार करनेका क्या प्रयोजन है? इस शोकाके 
उत्तरमें कहते हैं---““तज्जाविचार्य”? इत्यादिसे » ब्रह्म और आत्मा एक ही हैं, ऐसे ऐक्यज्ञानसे 
ही मुक्ति होती है, यह तत्त्व है। अन्य मतोंका आश्रय करनेसे मोक्ष आप्त नहीं होता, 
क्योंकि उन मतोंमें जीव और अह्मका ऐक्यज्ञान नहीं है। परन्तु इसके विपरीत आत्माका 
मिथ्याज्ञान होनेसे उस पापसे संसाररूपी अन्धकूपमें पड़ता है। “अन्ध तमः? (अविद्यारूप 
अन्घतममें प्रवेश करते हैं) “ये के चात्महनो जनाः? ( जो आत्मघाती होते हैं, वे असुर योग्य 
कमें ज.ते है) इन श्रुतिव।क्योंसे और “यो5न्यथा०? (जो पुरुष आतत्माका जसा सत्य स्वरूप 
है, उससे अन्य प्रकारका समझता है; उस आत्मघाती चोरने कौन-सा पाप नहीं किया १) इस 
वचनसे आत्माके सत्य स्वरूपको न समझनेत्राला आत्मघाती, मदापापी और नरकगामी समझा 
जाता है । इसलिए सब सुसुक्धआंको कल्याणके लिए वेदान्तका विचार करना चाहिए, इस 
अकार सूत्राथका उपसंद्दार करते हैं--“'तस्मास्‌”” इत्यादिसे । आशाय यह है कि बंध अध्यस्त 
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TTT 
भाष्य 
तस्माद अ्रह्मजिज्ञासोपन्यासमुखेन वेदान्तवाक्यमीमाँसा तदविरोधितर्को- 
पकरणा निःश्रेयसप्रयोजना प्रस्तूयते ॥ १ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 


होने लगेगा, इसलिए त्रह्म-जिज्ञासाके कथन दारा जिसमें अविरुद्ध तर्क साधन- 
भूत हैं ओर जिसका प्रयोजन मोक्ष है, ऐसी चेदान्त-वाक्योंकी मीमांसाका 
आरम्भ करते हैं । 


रलजभा 


विषयादिसद्भावात्‌ , अगतार्थत्वादू, अधिकारिलामात्‌, आपातप्रसिद्धया विषयादि- 
सम्भवाच्च वेदान्तविषया मीमांसा पूजिता विचारणा, वेदान्ताविरोधिनो ये तर्काः 
तन्त्रान्तरस्थाः तानि उपकरणानि यस्याः सा निःश्रेयसाय आरभ्यते इत्यर्थः । 

ननु सूत्रे विचारवाचिपदाभावात्‌ तदारम्भः कथं सूत्रार्थं इत्यत आह-ञ्रह्मोति | 
ब्रह्मज्ञानेच्छोक्तिद्वारा विचारं लक्षयित्वा तत्कर्तव्यतां ब्रवीति इति भावः । एवं 
प्रथमसूत्रस्य चत्वारोऽथा व्याख्यानचलुष्टयेन दर्शिताः । सूत्रस्य च अनेकाथैत्वं 
भूषणस्‌ । ननु इदं सूत्रं शाख्रादू बहिः स्थित्वा शास्रमारम्भयति अन्तभूत्वा वा £ 
आद्ये तस्य हेयता, शास्त्रासम्बन्धात्‌ । द्वितीये तस्य आरम्भकं वाच्यम्‌ । न च 


रत्नअभाका अनुवाद 


है, इसलिए विषय और अयोजन हैं, अन्य तन्त्रीसे वेदान्तविचार गतार्थ नहीं है, 
अधिकारीका भी लाभ है, सामान्य असिदिसि भी विषय आदेका संभव है, इसलिए वेदान्त 
विषयक मीमांसा-पूज्य विचार---मोक्षके लिए आरम्भ की जाती है । वेदान्तके अविरोधी 
शास्त्रान्तरॉमें रहनेवाले तके भी इसके उपकरण-साधन हैं । 

कोई झाका करे कि सूत्रमें विचारवाचक पद नहीं है, तो बिचारका आरम्भ किस प्रकार 
सूत्रका अर्ध है? इस शोकाका समाधान करनेके लिए “ब्रह्म” इत्यादि कहते हें । तात्पर्य 
यह है कि [ जिज्ञासा”का मुख्य अर्थ ज्ञानकी इच्छा है, परन्तु सुख्य अर्थका “कतेन्या? ( करने 
योग्य) के साथ योग नहीं होता, क्योंकि इच्छा की नहीं जाती, इसलिए लक्षणाके आश्रयसे 
“जिज्ञासा? पदका अर्थ विचार किया है 1] जिज्ञासाका लक्ष्या विचार है-हसल्िए अह्मजिज्ञासा--- 
ब्रह्मविचार करना चाहिए ऐसा कहा है ॥ इस प्रकार प्रथम सूजके चार अथ चार व्यास्ल्यानोंसे 
दिखलाए गए । अनेक अर्थ होना सूत्रका भूषण है। कोई इंका करे कि यह सूत्र शास्त्रके 
बाहर रहकर शाखका आरम्भ करता है, या भीतर रहकर १ यदि शाखके बाहर रहकर 
आरम्भ करता है, तो इसका शाखसे सम्बन्ध न होनेसे यह त्याज्य है, यदि भीतर रह- 
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TT 
रत्नमभा 
स्वयमेव आरम्भकम्‌, स्वस्मात्‌ स्वोत्पत्तः इति आत्माअयात्‌ । न च आरम्भकान्तरं 
पञ्याम इति उच्यते -श्रवणविधिना आरब्धमिदं सूत्रं शास्रान्तर्गतमेव . शास्त्रारम्मं 
प्रतिपादयति, यथाऽध्ययनविषिर्वेदान्तरीत एव क्कृत्स्नवेदस्य अध्ययने प्रयुङ्क्ते 

तङ्कदू इति अनवद्यम्‌ ॥ १ ॥ 


मथमसूत्रं समाम्‌ ॥ १ ॥ 


रत्वमभाका अनुवाद 


कर आरम्भ करता है तो इसका आरम्भक दूसरा कहना चाहिए! यह सूत्र स्वयं अपना 
आरम्भक नहीं हो सकता, क्योकि अपनेसे यादि अपनी उत्पत्ति मानें तो आत्माश्रय दोष हो 
जायगा । और दूसरा आरम्भक दिखाई नहीं देता । इसका समाधान इस अकार है कि 
श्रवणौदि विधिसे आरम्भ किया हुआ यह सूत्र शाख्के भीतर ही रहकर शाख्रारम्भका प्रति- 
पादन करता है ॥ जैसे अध्ययनविधि वेदके भीतर रहकर ही समग्न वेदके अध्ययनमें भयो- 
जक है, उसी प्रकार यहां पर भी समझना चाहिए, अतः कुछ दोष नहीं ह्वै । 


अथमसूत्र समास ॥ १ ७ 


(५) “आत्मा बा अरे द्रष्टव्यः ओतव्यः” यद्द अवण-विधि 'अथातो०? इस खज़की मूल अवश्य 
है, परन्तु इस सज़की आरम्मक है यह बात विचारने पर मी समझमे नदी आती । हाँ, यह 
बात समझमें आती दै कि जैसे अध्ययनाविषि स्वके साथ ही वेदाध्ययनका विधान करती हे, 
क्योंकि बद भी वेद है, ऐसे ही “अथातो ०? सत्त स्वके साथ दी अह्भा-मीमांसा शाराके आरम्भका 
अयोजक है, क्योकि इस सुज़र्मे सी 'नह्म-सम्बन्धी मीमांसा ही दै । 


्ल्ल्््लाव्त्त्््लावाक्टडक्ड्व्टव्ट््टब्टावव्टव्व्व्ड्व््व्ड्व्व्ट्व्टड्व्ट्व्ल्व्ट्व््ट्ट्लव््ट्ट्ब्ल्व्वल्व्ट्व्व्व्व्व्व्व्व्ल्। 
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जन्माद्यस्य यतः ॥२॥ 


पदच्छेद--जन्मादि, अस्य, यतः [ तदू अक्ष॑ ] 
पदार्थोक्ति-अस्य-जगतः, जन्मादि-जन्मस्थितिभङ्गम्‌, यतः-यस्मातू, 


तदू ब्रह्म । 
आषार्थ-इस जगतूकी उत्पैत्ति, स्थिति और ल्य जिससे होते हैं, वह ब्रह्म है । 


[ २ जन्माद्यधिकरण ] 
लक्षणं ह्मणो नास्ति किं वास्ति, नाहि विद्यते । जन्मादेरन्यानि्ठत्वात्सत्यादे श्रामासिदितः। 
बह्मानेष्ठं कारणत्वं स्याछ्क्ष्म रभु जंगवत्‌ । ल्ोकिकान्येच सत्यादन्यखण्डं त्लक्षयान्ति हि। 


[ अंधिकरणसार ] 
संडाय-अह्मका लक्षण हो सकता है अथवा नहीं ? 
पूर्वपक्ष--जन्म आदि जगत्‌के धर्म हैं, जझसे उनका क्या सम्बन्ध है और 
लोकःप्रसिद्ध सत्य आदि भिन्न-भिन्न अर्थोके वाचक हैं, उनसे. भी अखण्ड ब्रह्म कैसे 
सिद्ध दो १ इसलिए ्रह्मके तट्रेंथ और स्वरूप दोनों लक्षण नहीं बन सकते । 


(१) यद्द वाक्य-झाष है । 

(२) त्वत्तोऽस्य जन्मास्थितिसंयमान्‌ विभो ! वदन्त्यनी द्ादयुणादविक्रियात्‌ । 

(भा० १०1३12१९०९ ) 

(हे सबैव्यापिन्‌ ! आपको जाननेवाले कहते हैं कि निरीह, निर्युण तथा निर्विकार--- 
आपसे ही इस जगतकी उत्पत्ति, पालन और संद्दार दोते हैं 1) 

(३) इस अधिकरणका विषय--“यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते? इत्यादि वाक्य हैं । पूर्व 
आधिकरणसे इसकी आक्षेपिकी संगति दै । 

(४) (क) तद्भिन्नत्वे सति तद्घोधकत्वम्‌? ( उसके स्वरूपसे पृथक्‌ होता हुआ, उसका बोधक ) 

(स ) 'यावछक्ष्यकाळमनवस्थितत्वे सति व्यावर्तकत्वम्‌? ( जब तक लक्ष्य रहे, तबतक 
न रहता हुआ भी अन्य पदार्थौसे लक्ष्यका भेद करनेवाला । ) 

(५) स्वरूपं सद्‌ व्यावर्तकम्‌, यथा पाथिव्या: गथिवीत्वम्‌ । 

( स्वरूप होता हुआ अन्य पदार्थोसे भेद करनेवाला, जैसे एथिवीका पृथिवीत्व है । ) 

(६) “सजातीयाविजातयिभ्यो दि व्याबर्त्तकं लक्षणम्‌? । स्हजातायों और विजातीर्योसे लक्ष्यका 
भेद करनेवाळा लक्षण कहलाता हे । जैसे “गन्धवती थिवी? । यद्वां प्रथिवीका गन्धवच््वलक्षण 
भूतत्वेन सजातीय जळ आदि चारों भूतोंसे एध्वीका भेद करता है और विजातीय आत्मा 
आदिसे भी पृथ्वीका भेद करता है । 


( अ० है पा० ४ 


I 

सिद्धान्त-यद्यपि जन्म आदि जगत्‌के धर्म हैं, तथापि उनका कारण नहा है। 
जो सर्प है, बदी माला है इस बाध-सर्मानाधिकरणसे ब्रह्मका तटस्थ-लक्षण सिद्ध 
होता है। तथा सत्य, ज्ञान आदि यद्यपि भिन्नार्थक हैं, तो भी उनका पर्यवसान 
अह्ममे हे । इससे स्वरूप-लक्षण सिद्ध है। अर्थात्‌ प्रत्येक्ष आदि प्रमाणोंसे 
प्रतीयमान इस जगत्‌का अभिन्न-निमित्तोपादान-काररणे अह है । 


(१) समान--एक है अधिकरण---अर्थरूप आश्रय जिनका ऐसे जो दो शब्द, वे समाना- 
शिकरण कहळाते हें । उक्त समानाधिकरण दो प्रकारका होता हे--मुख्यसमानाधिकरण और 
बाधसमानाधिकरण । एक सत्ता और स्वरूपवाले वास्तवभेदराद्दित दो अर्थोके बोधक बाक्यगत दो 
पर्दोका मुख्य समानाधिकरण होता है । जैसे घटाकाश और महाकाझका, कूटस्थ और अह्का । 
भिन्न सत्तावाले दो पदाथौकी एक वबिभक्तिके बलसे एकताके बोधक वावयगत दो पददोका नाध 
समानाधिकरण दे । जैसे स्थाणु और पुरुषका ( स्थाणुरयं नायं पुरुषः), सर्प और मालाका 
(यो भुजङ्गः सा खक्‌ ) तथा अकम और जगतका ( यद्‌ जगत्कारणं तद्‌ जल ) । 

(२) जिस अकार एक ही देवदत्तको पुत्र, पौत्र, पितामह, भाई, जामाता, श्वशुर, -कत्ति-उदि 
भिन्नार्थक झान्दोसि पुकारनेमे कोई विरोध नहीं है, इसी प्रकार लोकप्रसिद्ध भिन्नाथंक सत्य आदि 
शर्ब्दोका अखण्ड-नह्मर्मे कोडे विरोध नहों हे + 

(३) स्टतिसे भिन्न अबाधित अर्थको विषय करनेवाले ज्ञानको प्रमा कद्दते दे । अमाज्ञानका 
जो करण दै, वद्द प्रमाण कदलाता दै । असाधारण कारणको करण कहते हैं । प्रत्यक्ष प्रमाके असा- 
धारण कारण नेत्र आदि इन्द्रियां हैं। इस रातिसे नेत्र आदि इन्द्रियोको प्रत्यक्षप्रमाण कहते हैं । 
प्रमाण पूर्वमीमांसा तथा वेदान्तशाखर्मे छः प्रकारके माने गये दें । (1) प्रत्यक्ष, (1) अनुमान, (111) 
उपमान, (४7) शब्द, (छ) अर्थापात्ति और (४7) अनुपलब्धि । 

(४) कारण दो प्रकारके होते है--(7)उपादान और (11) निमित्त । जिसका कार्यके स्वरूपमें 

प्रवेश हो, जिसके विना कार्यकी स्थितिका सम्भव दी न हो, ऐसा जो काथेकी उत्पत्तिमें हेतु, उसे 
उपादान-कारण कढ्ते हें । जैसे स्त्तिका घटका, सुवर्ण गद्दनोंका उपादान-कारण दै । जिसका 
कार्यके स्वरूपर्मे प्रवेश नहीं होता, जो एथक्‌ स्थित रहकर कार्यकी उत्पत्ति करता है, 
निमित्त-कारण कहते हैँ । जैसे घटके कुलाल, दण्ड, चक्र आदि, गदनेंके सुनार, हथौड़ी, 
अङ्डी आदि । जिस कार्यके अभिन्न--एक ही उपादान और निमिक्त-कारण हो, उसे अभिन्न- 
निमित्तोपादान कहते दें । जैसे मकड़ी जालेकी, साक्षी चेतन स्वमप्रपञ्चका, जीवात्मा शान आदि 
यर्णोका; इसी मकार न्म जगतका अभिन्न-निमित्तोपादान-कारण है । इसमें प्रमाण हैं-.. 
“सोऽकामयत बहु स्यां प्रजायेति’ ( तैश २। ६ ) 
( उसने इच्छा की, मैं बहुत होऊं, प्रजारूपमें उत्पन्न होऊं । ) 
“स तपोऽतप्यत, स तपस्तप्त्वा इदं सवमखजत यदिदं किञ्च? (तै० २। ६ ) 
( उसने तप---विचार किया, तप करके जो कुछ यहाँ विद्यमान दै, इस सबकी सृष्टि की । ) 
“तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेय' ( छा ६।२।३) 
( उसने इक्षण किया कि मैं बहुत होऊं, प्रजारूपर्मे उत्पन्न होऊं । ) 


आधे० २ सू० २। शाकूरभाष्य-रलप्रभा-भापानुवादसहित ९७ 
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= TS 


भाष्य 
ब्रह्म जिज्ञासितव्यमित्युक्तम्‌ । किँछक्षणर्क पुनस्तद्‌ त्रह्म इत्यत आह 
भगवान्‌ खत्रकार;- “जन्माद्यस्य यतः’ इति । 
भाष्यका अनुवाद 
प्रथम अधिकरण में कहा है कि ब्रह्मकी जिज्ञासा करनी चाहिये । प्रश्न होता 
हे कि जह्मका क्या लक्षण है ? इसपर भगवान सूत्रकार कहते हैं---“जन्माद्यस्य ०? 


रत्नमा 

्रथमसृत्रेण शाखारम्भमुपपाद्च शाखमारभमाणः पूर्वोराधिकरणयोः सङ्गति 

वक्तुं बृक्तं कीतेयति---जह्मेति। मुमुक्षुणा ्र्ज्ञानाय वेदान्तविचारः कर्तव्य इत्युक्तम्‌ 
न्रझणो विचार्यत्वोक्त्या अर्थात्‌ प्रमाणादिविचाराणां प्रतिज्ञातत्वेऽपि त्रह्मग्रमाणं ्रह्मयुक्ति- 
रित्यादिविसिष्टविचाराणां विरोषन्रह्मज्ञानं विना कर्तुमशक्‍यत्वात्‌ तत्स्वरूपज्ञानाय 

रत्व्रभाका अनुवाद 

अथम सूत्रस शासत्रके आरम्भकी उपपत्ति दिखलाकर झाख्का आरम्भ करते हुए भाष्यकार 

पूर्वे और पर अधिकरणकी संगतिको सूचित करनेके लिए पूर्व उक्तका पुनः आतिपादन करते हें--- 
“ब्रह? इत्यादिसे । पहले कडा दै--संसुछुओंको जंदाज्ञानके लिए चेदान्त-विचार करना चाहिये ॥ 
ब्रह्म विचारके योग्य दै--इस कथनसे प्रमाण, लक्षण, युष्ि आदि विचारॉकी प्रतिज्ञा यद्यपि दो 
जाती है, तो भी नह्मप्रमाण, अह्मयुक्ति आदि विशिष्ट विचार, विशेष नहज्ञानके बिना नहीं हो 


जब बह्मार्जाने बछडे और ग्वाल-वाल सब चुरा लिये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने--- 
“तततः कृष्णे मुर्द कर्णु तन्माततुणां च कस्य च । उभंयायितमात्मान चक्रै विश्वकझदीश्वर: ॥? 
तदन॑न्तर जगतंके रचयिता कृष्ण भगवान्‌ वछडो और र्वाल-बालोकी माताओं और जक्षाके 
सन्तोषके लिए उतने बछर्डो और ग्वाल-बालोंके रूपमे आप दी हो गये ॥ 
“यावद्वत्सपवत्सकाल्पकवपुर्यावत्कराङ्घयादिकं यावद्यष्टिविषाणबेणुदलाशिग्यावद्दिभूषाम्बरस्‌ । 
यावच्छील्गुणामिधाङतिवयो यावद्विहारादिकं सव विष्णुमयं गिरोऽङ्गवदजः सर्वस्वरूपो नभौ ॥” 
“बछडे और ग्वाळ-बालोंका जैसा छोटा-सा शरीर था, जैसे हाथ-पाँव थे, जैसे उनके छाटी, 
सींग, बाँसुरी आदि थे, जैसे उनके भूषण-बसन थे, जैसे उनके झोल, गुण, नाम, आक्ति, 
अवस्था आदि थे, जैसा उनका आहार-विष्ठार आदि था, “यह सारा संसार विष्णुरूप हे? इस वाणीके 
अनुसार सर्वस्वरूप अज टीक उसी रूपमें हो गये ।? 
स्वयमात्मात्मगोवत्सान्‌ प्रतिवायात्मवत्सपैः । क्रीडक्रात्मविद्दारैश्च सर्वात्मा प्राबेशाद्‌ अजम्‌ ॥ 
“सर्वात्मा श्रीकृष्ण आप दो वत्सपालरूपसे वत्सरूप अपनेको घेरकर आप अपने ही साथ विंदार 
करते हुए जजमें प्रविष्ट हुए 1? 
१---साधक-बाधक प्रमाणोंके सहकारी तर्के । २--जअधछा विचारणीय है, शससे त्र्मका सामान्य 
शान होता हे और अक्ष क्या दें---ऐसा शान आपत करनेसे नक्मका विज्षेष शान दोता है । 


९८ ्रह्मसत्र | अ० १ पा० १ 
—————— TTT TTT 
रत्नअभा 
आदौ लक्षणं वक्तव्यं, तत्न सम्भवति इत्याक्षिप्य सूत्रकृतं पूजयन्नेव लक्षणसूत्रमवता- 
रयति-किंछक्षणकमिति। किमाक्षेपे। ना5स्त्येव लक्षणमित्यर्थ: । आक्षेपेणास्योत्था- 
नात्‌ आक्षेपसङ्गतिः । लक्षणद्योतिवेदान्तानां स्पष्टब्रह्मलिड्गयनां लक्ष्ये ब्रह्मणि समन्व- 
योक्तेः श्रुतिशास्रध्यायपादसज्ञतयः । तथा हि---“यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते’ 
इत्यादि वाक्यं विषयः । तत्‌ किं ब्रझणो लक्षणं वक्ति न वेति सन्देहः ? तत्र 
पूर्वपक्षे ब्रझस्वरूपासिद्धया सुक्त्यसिद्धिः फलम्‌, सिद्धान्ते तर्सिद्विरितिः भेदः । 
यद्यपि आक्षेपसङ्गतौ पूर्वाधिकरणफल्मेब फलमिति कृत्वा एथगू न वक्तव्यम्‌, 

“आक्षेपे चाऽपवादे च प्राप्त्या लक्षणकर्मणि । 
प्रयोजनं न वक्तव्यं यञ्च कृत्वा प्रवर्तते ॥' 


रत्नभभाका अनुवाद 
सकते हे, इसलिए ब्रह्म-स्वरूपके ज्ञानके लिए पहरू अह्मका लक्षण कहना चाहिये । परन्तु वह 
सम्भव नही हे--ऐसा आक्षेप करके सूत्रकारका आदर करते हुए रूक्षणेसूञ्रकी अवतरणिका 
देते हैं--“'किलक्षणकम्‌?? इत्यादिसे । "किम्‌? पद आखेपका वाचक हैं । तात्पर्य यह कि ब्रह्मका 
लक्षण नहीं है--इस आक्षेपसे इस आथिकरणका उत्थान होता है, इसलिए पूर्व-अधिकरणसे 
इसकी आक्तेपसँरति है । स्फुटतया बह्यके अभिज्ञानस युक्त एवं बरह्मके लक्षणका द्योतन करने- 
चाली श्षातैयोका लक्ष्यरूप ब्रह्ममें समन्वय किया है, इसलिए सूत्रके साथ श्वातिसंगति, शास्त्र संगति, 
अध्यायसंगति और पादसंगति हैं। यदद अधिकरण इस अकार है--'यतो वा इमानि” इत्यादि 
वाक्य इस अधिकरणका विषय है । उक्त वाक्य ब्रह्मके लक्षणको कहता है या नहीं, यह 
सन्देह है। पूरवपक्षमें अह्मस्वरूपके सिद्ध न होनेसे सुक्तिकी असिद्ध फळ है । सिद्धान्त- 
में अह्मस्वरूप सिद्ध होता है, अतः झुक्ति-सिद्धि फल है । पूर्वपक्ष और सिंद्धान्तमें यह अन्तर 
है । यद्यपि जद्द आक्षेप-संगाति होती है, वहाँ पूव-अधिकरणका फल ही उत्तर-अर्धिकरणका 
कल माना जाता है, अतः. एथक्‌ फल कहनेको आवश्यकता नहीं दे; क्योके आक्षेपाधिकेरणमें, 


१---जिस सत्रमें अक्के लक्षणका निर्देश है अर्थात्‌ दूसरा सज्ञ । 

(२) जहॉ पूर्व अधिकरणके सिद्धान्तपर उत्तर अधिकरणर्मे आक्षेप करके पूर्वाधिकरणके सिद्धान्तकी 
दो सिद्ध की जाती हे, वहाँ एथक्‌ फल कह्नेको आवश्यकता नहं रहती । जैसे कि पूरव-मामांसाके 
प्रथम अध्यायके प्रथम पादके पञ्चम अधिकरणमें सिद्धान्त किया गया है कि शब्द ओर अर्थका 
सम्बन्ध नित्य है, उसका फल है--वेदमें स्वतःपघ्रामाण्यकी सिद्धे । बाद षष्ठ अधिकरणे “शब्द 
नित्य नहों हे, क्योंकि उसका नाश होना प्रत्यक्ष देखनमें आता है? एसा आक्षप करके दाब्दकी 
नित्यता सिद्ध की गई हे । यह बात पूर्वाधिकरणसे सिद्ध ही दे, क्योंकि शब्द और अर्थका सम्वन्ध 
नित्य दे ऐसा कहनसे अर्थात्‌ सिद्ध छो गया कि शब्द नित्य है। यादि शब्द अनित्य दाता, तो 
उसका अर्थके साथ सम्वन्ध भो अनित्य ही हाता। अतः इस ( षष्ठ) अधिकरणका फल भी 


शब्दनित्यत्वसिद्धि द्वारा बेदम स्वतःप्रामाण्यसिद्धि करना हा है। इसलिए पृथक्‌ फल कहनेकी 
आवश्यकता नदीं दै । 


आधि० २ सू २] शाहुरभाष्य-रलप्रभा-भाषालुवादसाद्ैत 


रत्नप्रभाका अनुवाद 
अपवांदाधिकरंणमें, आप्तिसत्रमें, ल्क्षणव:मंमें. एवं कृत्वाचिन्ताधिकरँणमें, प्रयोजन 


(१) जहाँ पूने अधिकरणके सिद्धान्तका अपवाद उत्तर अधिकरणमें होता है, वा पूर्वाधिकरणके 
फलसे विपरीत फल अर्थतः सिद्ध दोता दै, अतः उसे पृथक्‌ कदनेकी आवश्यकता नदीं रहती । जैसे 
कि पूवै-मीमांसाके प्रथम अध्यायके तृतीय पादके प्रथम आधिकरणमें सिद्धान्त किया गया द्दे कि 
“स्मृतियॉ वेदमूलक दोनेके कारण प्रमाण दें ! उसका प्रयोजन है---“अष्टका: कर्तनव्या:” इत्यादि 
स्मृत्युक्त कर्मोंसे भी स्वर्ग आदि फल होता है ऐसा ज्ञान करानी । बाद द्वितीय अधिकरणर्मे 
श्रुतिविरुद्ध स्म्राति प्रमाण नहीं दे ऐसा स्म्वतिप्रामाण्यका अपवाद किया गया है । तो इस (द्वितीय) 
अधिकरणका फल अर्थत: सिद्ध द्यो गया कि श्रातिविरुद्ध स्म्रातिसे प्रतिपादित कर्मोका अनुष्ठान करनेसे 
स्वगे आदि फल नहीं होता, अतः पृथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नहीं दे । 

(२) जिस किसी विषयको समझानेके लिए ही जिस प्रकरणका आरम्भ होता है, उस प्रकरणके 
फलको पृथक्‌ कहनेकी आवश्यकता नहीं दोती; क्‍योंकि वढी विषय फल हो जाता है। जैसे कि 
पूवे-मांमांसाभे पहले छः अध्यार्योसि उपदेशका विचार करके उत्तर छः अध्यायोंसे अतिदेशका 
विचार करते हैं । बहा सप्तम अध्यायके प्रथमाधिकरणर्मे विचार किया गया दै कि दर्शपूर्णमास आदि 
प्रकरणर्मे कथित धर्म प्रयाज आदि, सब यार्गोके लिए कद्े गये हैं अथवा जिन यागॉके प्रकरणमें 
कथित हैं उन्हीं यागोंके लिए ? यदि सब यागोंके लिए हैं तो सौर्य आदि विक्लातियागोर्मे भी 
उपदेझसे ही प्रयाज आदि अङ्गका लाभ दोनेसे अतिदेश विचार आरम्भ करना ज्यथ छो जायगा । 
यदि जिन यागोंके भकरणर्मे पठित हें केवल उन्हीं यागोंके लिए हों तो सौय आदि विक्रति यागोंमें 
अङ्ग न दोनेसे अतिदेशसे प्रयाज आदि अङ्ग प्राप्त हो जायंगे, अत: अतिदेश-विचार आरम्भ करना 
ठीक दै, तो सौर्य आदि यागोर्मे अङ्गप्रासिके लिए ही अतिदेश विचारका आरम्भ है अत: उनमें 
अङ्गप्रास्ति ही फल है इसालेए एथक्‌ फल कइनेकी आवश्यकता नहीं दै । 

(३) प्रसज्ञात्‌ किसी पदार्थका जद्दो लक्षण कहा जाय, वहाँ एथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकत्ता नहीं 
होती । जैसे कि पूर्व-मोमांसाके द्वितीय अध्यायके प्रथम पादके पञ्चम अधिकरणमें मन्त्र विधायक 
है अथवा अभिधायक हैं ? इसका विचार किया गया है । बाद षष्ठाधिकरणमें मन्त्रप्रसङ्घात मन्त्र 
लक्षण कहा गबा दवे । इससे केवल लक्ष्यका स्वरूप-शान होता है, लक्ष्यका शान तो पहलेसे दी 
हे। अतः एथक्‌ फल कहनेकी आवश्यकता नद्दीं है । 

(४) किसी असिद्धान्त बिषयको कुछ देरके लिए मानकर उसपर जद्दों विचार किया जाता है, 
उस स्थलमै उस विवारके फलको पथक्‌ कद्दनेकी आवश्यकता नहीं होती । जैसे कि पूर्वेमीमांसाके 
तृतीय अध्यायके द्वितीय पादके एकादशाधिकरणर्मे भक्षमन्त्रका विनियोग केवल इन्द्रदेवताक भक्षर्मे 
है? ताहनज्नदेवताक भक्ष अमन्त्रक दोना चाहिए अथबा ऊह करना चाहिए १ अथवा सर्वत्र 
उसी मन्त्रको ( विनाँ ऊद्दके ) कइना चाहिए १ ऐसा सन्देइ करफे विचार किया हे, इसका 
सिद्धान्त यद्यपि “सर्वत्र एक दी मन्त्र समान है, ऊइ आदि नदी ह ।? ऐसा है, तथापि विचारके 
बीचर्मे कुछ देरके लिए “कह्‌ करना चादिए” इस पक्षको मानकर द्वादश अधिकरणमै विचार किया है 
कि यदि ऊह हो तो किस प्रकार करना चादिए शत्यादि । अतः शस अधिकरणके फलको एभक्‌ 
कंइनेकी आवदयकता नहीं है, क्‍योंकि पूर्वाधिकरणका फल दी इस अजधिकरणका आ फल हे । 
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तव्ल्ट्ट्लाटलटाट्टाट्ट्क्लड्न्व्ट्क््व््ट्ड््ट्ल्ब्ट्व्ट्ब्ड्न्ड््ल्ड्ट्ट्य्ट््ड्ड्ट्््ड्ल््ल्व्टड््ड््ड््ट््ट््टा-- 


TS 


रत्नम्रभा 


-इति, तथापि स्पष्टार्थसुक्तमिति मन्तव्यम्‌ । यत्र पूर्वाधिकरणसिद्धान्तेन 
पूर्वपक्षः, तत्र आपवादिकी सङ्गतिः । पास्िस्तदर्था चिन्ता । तत्र न वक्तीति 
प्रापम्‌ । जन्मादेअगद्धर्मत्वेन ब्रह्मलक्षणस्वायोगात्‌। न च जगदुपादनत्वे सति 
क्त्वं लक्षणमिति वाच्यम्‌, कर्तुरुपादानस्वे दृष्टान्ताभावेना5नुमानामवृत्तेः न 
च श्रौतस्य बरह्मणः. श्रुत्यैव रक्षणसिद्धेः किमनुमानेनेति वाच्यम्‌, अनुमानस्य 
अत्यनुआइकस्वेन तदभावे तद्विरोधे वा श्रत्यर्थासिद्धेः । न च जगत्कर्तृत्वमुपा- 
दानत्वं वा प्रत्येकं लक्षणमस्तु इति वाच्यम्‌ , कर्तुत्वमात्रस्य उपादानादू भिन्नस्य 
तरह्मस्वायोगात्‌ वस्तुतः परिच्छेदादिति प्राते पुरुषाभ्यूदमात्रस्य अनुमानस्य 
अप्रतिष्ठितस्य अतीन्ट्रियार्थे स्वातन्ञ्यायोगात्‌ । अपौरुषेयतया निदोपश्रुस्युक्तोभय- 
कारणत्वस्य खुखादिरष्टान्तेन सम्भावयितुं शक्यत्वात्‌ , तदेव रक्षणमिति सिद्धान्त- 
यति-_'जन्माद्यस्य यतः’ इतीति । 


रत्नभभाका अनुवाद 


कहनेकी आवश्यकता नहीं है--एऐसा बृद्धेने कहा है, तो भी यहाँ स्पष्टीकरणार्थ प्रयोजन 
कहा गया है । जहाँ पूवे-अध्डिकरणके सिद्धान्तपर उत्तर-अधिकरणमें पूर्वपक्ष 
होला है, वहाँ अपवादसंगाति होती है । जहाँ उसका विचार होता है, उसे प्रापि कहते 
हैं । पूवोक्त सन्देह होने पर उक्त वाक्य ब्रह्मका लक्षण नहीं कहता है ऐसा पूर्वपक्ष आस 
होता है; क्योंकि जन्म आदि जगतके धर्म होनेसे बह्मके लक्षण नहीं हो सकते, कारण 
कि अनित्य वस्तु नित्य वस्तुका लक्षण नहीं हो सकती । ब्रह्म जगतका उपादान होता 
छुआ कतो है--यद्द लक्षण भी नहीं हो सकता, कारण कि कर्ता उपादान हो ऐसा कोई 
दृष्टान्त नही है, अतः अज्ुमानकी अछत्ति ही नहीं द्वोगी । श्रुतिसे ही श्रुतित्रतिपादित 
अहाके लक्षणकी सिद्धि हो जायगी, अनुमानका क्या प्रयोजन १ ऐसा भी नहीं कहना 
चाहिये, क्योंकि अनुमान श्रुतिका सद्दग्यक है, इसलिए अनुमानके अभावर्मे अथवा विरोधमें 
श्रुतिके अर्थकी सिद्धि नहीं होगी ।॥ “जगतका कर्ता बह्म है? या “जगतका उपादान 
ह्म है? ऐसा ब्रह्मका अस्येक लक्षण है, यह भी नहीं कहा जा सकता; क्योंकि उपादानसे 
भिन्न कर्तामात्र ह्म नहीं हो सकता । इत्यादि पूर्वपक्ष होनेपर सिद्धान्ती कहता है--पुरुषके 
तर्कमात्रपर निर्भर अत एव अप्रतिष्टित अडुमान अतीन्द्रिय पदार्थही सिद्धि करनेमें 
स्वतन्त्र नहीं हो सकता, इसलिए अपौरुषेय होनेके कारण निदुष्ट श्रुति द्वारा उक्त जगतूके 
अति ब्रद्मकी उपादान-कारणता तथा निमित्त-कारणता खुखादिके दृष्टान्तसे मान लेना ठीक 
है । अर्थात्‌ जैसे तार्किक आत्माको सुखका उपादान और निमित्त दोनों कारण मानते हैं, 
उसी अकार ब्रह्म भी जगतका उपादान और निमित्त-कारण दोनों हो सकता है । वही अका 
रक्षण हे “जन्माद्यस्य” से ऐसा सिद्धान्त करते हैं । 


आधे० २ सू० २। शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानवादसहित १०१ 


आर 
म 
जन्मउत्पत्तिः आदिरस्येति तद्ुसं विज्ञानो बडुत्रीदिः । जन्मस्थितिभङ्गं 
भाष्यका अनुवाद 
जन्म अथोत्‌ उत्पत्ति है आदिमें जिनके, वे जन्म आदि, यद तद्रुण- 
संविज्ञान बहुन्रीहि है। इस समासका अर्थ है---जन्म, स्थिति और नाइा। 


रत्नभभा 

अत्र यद्यपि “जगज्जन्मस्थितिलयकारणत्वम्‌” लक्षणं प्रतिपाद्यते, तथाप्यत्रे 
प्रकृतिश्च प्रतिज्ञादृष्टान्तानुरोधात? ( ब्र० सू. १ ॥ ४। २३६) इत्यधिकरणे 
तत्कारणत्वं न कर्तुत्वमात्रै किन्तु कर्तुत्वोपादनत्वो भयरूपमिति वक्ष्यमाणं सिद्ध- 
वत्कृत्य उभयकारणत्व लक्षणमित्युच्यते इति न पौनरुक्त्यम्‌ । ननु जिज्ञास्यनि- 
गुणन्रझणः कारणत्वं कथं लक्षणम्‌ इति चेदू, उच्यते-यथा रजत झुक्तेर्लक्षणं 
यद्रजतं सा शुक्तिरिति, तथा यदू जगत्कारणम्‌ तद्‌ त्रह्मेति कल्पितं कारणत्वं तटस्थ 
सदेव अणो लक्षणमित्यनवद्यम्‌ । सूत्रं व्याचष्टे-जन्मेत्यादिना । बहुनीहौ 

रलप्रभाका अनुवाद 


यहाँ यद्यपि जगतके जन्म, स्थिति और लयका कारण अझ है, इस प्रकार त्रह्मका लक्षण 
कहा गया है, तो भी आगे चळकर “प्रकृतिश्च? इस अधिकरणमें ब्रह्म जगतका केवल निमित्त-. 
कारण ही नहीं है, किन्तु निमित्त और उपादान दोनों कारण है ऐसा कद्दा जायगा । इसको 
सिद्धवदै. मानकर कहते हैं---उभयै-कारणत्व अह्मका लक्षण है, इसलिए पुनरुक्ति-दोष नहीं हे । 
यादि यहे कोई ऐसी इंका करे कि जिज्ञास्ये, निर्गुण बह्मका जगत्कारणत्व लक्षण कैसे हो सकता 
है, तो इस शंकाका निरास इस अकार किया जाता है- जो चाँदी है, बद्दी सोप है, इस प्रकार 
जैसे चाँदी सीपका लक्षण है, इसी अकार जो जगतका कारण है, वह बह्म है- ऐसा कल्पित 
जगत्कारणत्व तटस्यैँ होकर ही अह्यका लक्षण होता है, इसलिए दोष नहीं है । भाष्यकार 


१---श्सका अर्थ व्याख्यामें समझाया है- “लम्बकर्णमानय” ( लम्वे कानवालेको लाओ ) यद्रो 
पर “लम्बकणं? में तद्युणसंविशान बहुत्रीहि हे; क्योकि लम्बकणे ( गदहे ) के साथ उसके कान भी 
आ जायेंगे । 'वृष्टसागरमानय” ( जिसने सागर देखा है, उसे लाओ ) *चित्रगुमानय” ( चितकबरी 
गायवालेको लाओ ) इसमें सागर या चित्रगार्ये मनुष्यके साथ नहीं आयेंगी । इसलिए यह 
अतदूगुणसंविशान बडुवीहि है । 

(२) सिद्ध छुआ-जैसा, सिदकी तरह । (३) जगतका उपादान और निमित्त-कारण । 
(४) जाननेकी इच्छाका विषय । 

(५) लक्षण दो प्रकारके होते है (1) तटस्थ और (11) स्वरूप। जो धर्म कभी 
चर्मीके साथ सम्बद्ध छो, बच तरस्थ-लक्षण दे, जैसे छत्र, चामर आदि राजाके तटस्थ-लक्षण हें । 
इसी प्रकार जंगव-जन्मादिकारणत्ब अत्मका तटस्थ-लक्षण दै, “सचिदानत्द” नक्का स्वरूप लक्षण हें । 


समासार्थः । जन्मनश्च आदित्वं श्रुतिनिर्देशापेक्ष वस्तुवत्तापेक्षश्व । श्रुति- 
भाष्यका अनुवाद 
श्रुतिनिर्देश और वस्तुस्थिति की अपेक्षा जन्मका पहले उपादान किया ह्वै । 


रत्नअभा 
पदार्थाः सर्वे वाक्यार्थस्य अन्यपदार्थस्य विशेषणानि । यथा चित्रगोर्देवदत्तस्य 
चित्रा गावः, तद्कदत्राऽपि जन्मादीति नपुंसकैकवचनद्योतितस्य समाहारस्य 
जन्मस्थितिभङ्गस्य जन्म विशेषणम्‌ | तथा च जन्मनः समासार्थैकदेशस्य गुणत्वेन 
संविज्ञानं यस्मिन्‌ बहुन्रीही स तद्गुणसंविज्ञान इत्यर्थः । तत्र यद्‌ जन्मकारणम्‌, 
तद्‌ ब्रह्म इति ब्रह्मत्वविधानमयुक्तम्‌ , स्थितिलयकारणाद्‌ भिन्नत्वेन ज्ञाते ब्रह्मत्वस्य 
ज्ञातुमशक्यत्वात्‌ । अतो जन्मस्थितिभङ्गार्निरूपितानि त्रीणि कारणस्वानि मिलि- 
तान्येव लक्षणमिति मत्वा सूत्रे समाहारो द्योतित इति ध्येयम्‌। ननु आदिस्वं जन्मनः 
कथ ज्ञातव्यं संसारस्याऽनादित्वाच्‌ इत्यत आह-जन्मनश्चेति। मूलूञ्रत्या वस्तुगत्या 
च आदिस्वं ज्ञात्वा तदपेक्ष्य सूत्रक्कता जन्मन आदित्वसुक्तमित्यर्थः । 
रत्नश्रभाका अनुवाद 

सूत्र का व्याख्यान करते हे---““जन्म” इत्यादिसे । बहुनीहि-समासमें सब पदार्थ वाक्यार्थ- 
भूत अन्ये पदार्थके विशेषण होते हैं। जैसे 'चित्रगुर्देबदत्तः? ( चितकबरी गायवाला 
देवदत्त) इसमें चितकबरी गाय देवदत्तके विशेषण हैं, वैसे “जन्मादि” में नपुंसक एकवचन- 
से द्योतित जन्म-स्थिति-भङ्गलूप समुदाय का जन्म विशेषण है । इस प्रकार बहुबीहि-समास- 
के अथेके एक देश---भाग जन्मका बहुत्रीदिमें विशेषणरूपसे संविज्ञान होता है, अतः 
यह तद्युण-संविज्ञान बहुबीहि है । जन्मादिसूत्रमें जो जन्मका कारण है, वढ बह्म है-- 
ऐसा ्रह्मत्वका विधान करना उचित नहीं है, क्योंकि स्थिति-कारण तथा लयकारणसे जन्म 
कारणी एथकत्वेन अतीति होने पर अद्वितीय अह्मका ज्ञान नहीं हो सकेगा। इसलिए 
जन्म, स्थिति और लयसे निस्पपेत तीनों कारण मिलकर ही ब्रह्मके लक्षण हे-- ऐसा 
विचार कर सूत्रमें जन्मादि पदसे 'जन्मस्थितिभङ्गम्‌' समुदायको सूचित किया है। यादि 
कोई हेका करे कि संसार अनांदे है, अतः जन्मकी आदिताकी प्रतीति कैसे की जाय १ 
इसके उत्तरमें कहते हें--““जन्मनश्व” इत्यादि । तात्पर्यं यह है कि मूल श्रुति एवं वस्तुस्थिति 
से जन्मकी आदिताको जानकर उसके अनुरोधसे सूत्रकारने जन्मका आथम्येन 
निर्देश किया है । 


१-_बडुत्रीदि-समासमें समस्त पदार्थ अन्य पदार्थके विशेषण होते दें ओर गौण होते हैं । 
जो अन्य पदार्थ विशेष्य होता है वढी वाक्यार्थमें प्रधान रहता है । जैसे “पीताम्बरो दरिः ।” 
यहाँ “पीताम्बरः? विशेषण दे और “हरि;? विशेष्य और वही प्रधान दे, पीताम्बर गोण दै । 
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“eS णी... 


भाष्य 

निर्देशस्तावत्‌ू--यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते’ (तै० ३1१) 
इत्यस्मिन्‌ वाक्ये जन्मस्थितिप्रलयानां क्रमदशनात। वस्तुवृत्तमपि, 
जन्मना लब्धसत्ताकस्य धार्मेणः स्थितिप्रलयसम्भवात्‌ । 

अस्येति प्रत्यक्षादिसन्निधापितस्य धर्मिण इदमा निर्देशः । षष्टी 
जन्मादिधर्मसम्बन्धार्था । यत इति कारणनिर्देशः । अस्य जगतो नाम- 

भाष्यका अनुवाद 
श्रुतिनिर्देश है-“यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते’ इस वाक्यमें जन्म, स्थिति 
और लयका क्रमशः: दशेन होता है । चस्तु-रिथति भी ऐसी ही हे, क्योंकि जन्म- 
से सत्ताको प्राप्त हुए धर्मीकी स्थिति और लयका होना सम्भव है । 

“अस्य? इसमें प्रत्यक्ष, अनुमान आवदिसे संवेदित धर्मी ( जगत्‌-वियत 
आदि ) का इदम्‌? शब्दसे निर्देश है। षष्ठी विभक्ति जन्म आदि धर्मसे 
घर्खीके सम्बन्धका द्योतन करती है । यतः? से कारणका निर्देश है । नाम-रूपसे 

रत्नमभा 

इदमः प्रत्यक्षार्थमात्रवाचित्वमाशाङ्गय उपस्थितसर्वकार्यवाचित्वमाह्‌-अस्येतीति । 
वियदादिजगतो नित्यत्वात्‌ न जन्मादिसम्बन्ध इत्यत आह-पष्टीति । वियदादिमूतानां 
जन्मादिसम्बन्धो वक्ष्यते इति भावः। नच जगतो जन्मादेर्चा ्रह्मसम्बन्धाभावात्‌ न 
रक्षणस्वमित्याशङ्कय तत्कारणत्वं लक्षणमिति पञ्चम्यर्थमाह्‌-यत्त इतीति । यच्छ- 
ब्देन सत्यं ज्ञानमनन्तमानन्दरूपं वस्तूच्यते । “आनन्दाद्धेयव? (तै० आ० ३।६।१) 
इति निर्णीतत्वात्‌ , तथा च स्वरूपळक्षणसिद्धिरिति मन्तव्यस्‌ । पदार्थसुक्त्वा पूर्व- 

रत्वभभाका अनुवाद 

“इदम्‌? पद केवळ प्रत्यक्ष अर्थका ही बोधक है, ऐसी आशङ्का कर “अस्य” आदिसे 
आष्यकारने कद्दा है---उक्त पद केवळ अव्यक्षका ही बाचक नहीं है । किन्तु उपस्थित सब 
कार्योंका वाचक है । आकाश आदि जगत्‌ नित्य है, अतः उसमें जन्म आदिका सम्बन्ध 
नहीं हो सकता, इस शङ्कापर भाष्यकार कहते हे--“'षष्टी” इत्यादि । अर्थात्‌ आकारा आदि 
महाभूतोंका जन्म आदि धर्मासे सम्बन्ध है, यद आगे चलकर कहेंगे । जगत्‌ और जन्म 
आदिका ब्रह्मके साथ सम्बन्ध न होनेसे वह ब्रह्मका लक्षण नहां हो सकता--ऐसी. झाङ्का 
होनेपर अह्मका लक्षण जगज्जन्मादिकारणत्व है, यह दिखलानेकें लिए “यतः” इत्यादिसे 
पञ्चम्यर्थ कहते हैं ॥ “यत्‌” शब्दस सत्य, ज्ञान, अनन्त, आनन्दरूप वस्तु कही जाती हैं; 
क्योंकि "आनन्दाद्ध्येव खल्विमानि? इत्यादि श्वतिमे ऐसा ही निणय किस है । इसासे अह्ाका 
स्वरूप-लक्षण सिद्ध होता है । पदका अथे दिखलाकर पूवे सूत्रमे कहे गये “ब्रह्म” पदकी 
आज्ुञ्रत्ति करके एवं “तत' शब्दका अध्याद्दार करके सूत्का वाक्यार्थ “अस्य”? इत्यादेसे कहते 


१०४ अद्या खज ( अ० ४ पा० ९ 


रूपाभ्यां व्याकृतस्य अनेककर्तैभोक्वसंयुक्तस्य प्रतिनियतदेशकालनिमित्त- 
भाष्यका अनुवाद 


प्रकट हुआ, अनेक कतो-भोक्तासे संयुक्त जिस क्रिया और फलके देश, काळ 
रखञ्रभा 
सूत्रस्थन्रह्मपदानुषङ्गण तच्छब्दाध्याहारेण च सूत्रवाक्यार्थमाहइ--अस्येत्यादिना । 
कारणस्य सर्वज्ञस्वादिसम्भावनार्थानि जगतो विशेषणानि यथा कुम्भकारः प्रथमं 
कुम्भराञ्दाभेदेन विकल्पितं शथुबुध्नोदराकारस्वरूपं बुद्धावालिख्य तदात्मना कुम्भं 
ब्याकरोति-बहिः प्रकटयति, तथा परमकारणमपि स्वेक्षितं नामरूपातमना व्या- 
करोति इत्यनुमीयते इति मत्वाऽऽह--नामरूपाभ्यामिति । इत्थम्भावे तृतीया । 
आद्यकाये चेतनजन्यम्‌ , कार्यत्वात्‌ , कुम्भवदिति प्रधानशून्ययोर्निरासः । हिरण्य- 
गर्मादिजीवजन्यत्वं निरस्यति-_अनेकेति । 
आद्धवैश्वानरेष्टयादौ पितापुत्रयोः कर्तृभोक्त्वोर्भदात्‌ छथगुक्तिः “यो ब्रक्षाणं 
विदधाति पूर्वेम! ( इवे० -६।१८ ) “सर्वे एत आत्मनो व्युचरन्ति’ इति श्रुत्या 
स्थूर्सूक्ष्मदेहोपाधिद्वारा जीवानां कार्यत्वेन जगन्मध्यपातित्वात्‌ जगत्कारणत्वस्‌ 
इत्यथैः । कारणस्य सर्वज्ञत्वं संम्भावयति--प्रतिनियतेति । प्रतिनियतानि-- 
रत्नभभाका अनुवाद 
हे । जगतके विशेषण, देतुभूत त्द्मर्मे सवेज्ञत्व आदि धर्म दिखलानेके लिए हें । जैसे कुम्हार 
शब्द और अर्थका अभेद' होनेसे विकल्पित गोल पेट आदि आकारवाले घटका बुद्धिमें विचार 
-करके कल्पित घटके तादात्म्यसे घटकों बाहर प्रकट करता है, उसी प्रकार परमकारण गद्य 
भी अपनेमें प्रत्यक्ष किये हुए जगतको नाम-रूपसे अकट करता है, यद्द अनुमान होता है--- 
ऐसा मनमें विचारकर कहते हैं--नामरूपाभ्याम?? इत्यादि । यहाँपर तृतीया इत्थम्भावेमें है । 
आदि कार्य चतनजन्य है, कार्य होनेसे, घटके समान, इस अलुमानसे प्रधान, झत्य आदिमें 
जगतकी कारणताका निरास हो गया । हिरण्यगर्भ आदि जीव जगतको उत्पन्न करते होंगे, 
इस शाङ्काको दूर करनेके लिए कहते हें--““अनक?” इत्यादि । 
श्राद्धमे पुत्र कतो है और पिता भोक्ता हे । वेइवानरेछिमें पिता कर्ता है और पुत्र भोक्ता 
है। इसलिए जो कर्ता है, बही भोक्ता हे--ऐसा नियम नहीं है । इसी बातको स्पष्ट करनेके 
लिए कती और भोक्ता दो पदॉका एथक-शथक्‌ उपादान किया दै । यो ब्रह्माणम्‌” “सवे एते” 
इन श्रुतियोंसे स्थूल एवं सूक्ष्म देहरूप उपाधिद्वारा जोव कार्य दें, इसलिए वे भी जगत्‌ (कार्य) 
के अन्तगत ही हैं, जगतके कारण ज़हीं हें । कारणमें सर्वज्ञता दिखानेके लिए कहते दें 
““ब्तिनियत”” इत्यादि । कर्मसे प्राप्त होनवाले सभो फलका देश, काळ और निमित्त व्यवस्थित 
१---अमेदमें । 
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भाष्य 

क्रियाफलाश्रयस्य मनसा अपि अचिन्त्यरचनारूपस्य जन्मस्थितिभङ्गं यतः 

सर्वज्ञात्‌ सर्वशक्तेः कारणाद्‌ भवति, तद्‌ ब्रह्म इति वाक्यशेषः । अन्ये- 
भाष्यका अनुवाद 

और निमित्त नियमित--उयवस्थित हैं, उसका आश्रय--आधार, मनसे मी 

जिसकी रचनाके स्वरूपका विचार नहीं हो सकता ऐसे जगतकी उत्पत्ति, स्थिति 

और नाश जिस सर्वज्ञ, सर्वेशक्तिमान्‌ कारणसे होते हैं, “वह अहा है” 


रत्नञ्नभा 
व्यवस्थितानि देशकालनिमिचानि येषां क्रियाफलानां तदाश्रयस्येत्यर्थः । स्वर्गस्य 
क्रियाफलस्य मेरुएष्ठं देशः, देहपातादूध्वे कालः, उत्तरायणमरणादिनिमित्तं प्रति- 
नियतम्‌ । एवं राजसेवाफल्मामादेर्देशादिन्यवस्था जिया । तथा च- यथा सेवा- 
फळं देशाद्यभिज्ञदातूकम्‌, तथा कर्मफलम्‌, फलत्वादिति सर्वज्ञत्वसिद्धिरिति 
आवः । सर्वशक्तित्वं सम्भावयति--मनसाऽपीति । ननु अन्येऽपि वृद्धिपरि- 
णामादयो भावविकाराः सन्तीति किमिति जन्मादीत्यादिपदेन न गृह्यन्ते । तत्राह-- 
अन्येषामिति । त्रद्धिपरिणामयोर्जन्मनि, अपक्षयस्य नारोऽन्त्भीव इति भावः । 
ननु “देहो ज।थते-अस्ति-वरद्धते-विपरिणमते-अपक्षीयते-नझ्यति? (नि०नि० १।१।१) 
रत्नअभाका अनुवाद 

है, यह जगत्‌ उन्हीं कर्मफलेका आधार है । जैसे स्वरूप क्रियो-फलके लिए मेरुणष्ठ-- 
देश, देहपातके अनन्तर--काल, उत्तरायण मरण आदि निमित्त ्रतिनियत हैं ॥ इससे सिद्ध 
हुआ कि स्वगेसुख नियत देश, नियत काल और नियत निमित्तसे ही मिलता है। इसी 
अकार राजाकी सेवाके फलस्वरूप आम आदिकी व्यवस्था जाननी चाहिये । अथात्‌ राजसेचाके 
फल--आम आदिकी आप्तिमें भूमि--देश, देहपातसे पूतेकाळ, राजाका हर्ष आदि- निमित्त 
नियत हैं । आशय यड है कि जैसे सेवा-फल आम आदि देश, वाल आदिको जाननवालसे 
आप्त होता है, वैसे ही कर्मफल भी उसको जाननेबाले चेतनसे आप्त होता है, क्योंकि फलत्य 
दोनॉमें समान है, इस अमुमानसे ब्रह्ममें सर्वेशत्वकी सिद्धि होती है । “'मनसाऽपि”” इत्यादि 
ग्रन्थसे अह्ममें सवे-शक्किमत्ताकी सम्भावना करते हैं । 

यहाँपर शह्ल होती है कि दद्धि, परिणाम, अपक्षयरूप अन्य विकार भी तो हैं, उनका 
“जम्मादि” में विद्यमान “आदि! पदसे भ्रहण क्यों नहीं किया गया १ इसपर कहते हें-- 
“अन्येषाम्‌? इत्यादि । [ शृद्धि--अवयवोंका बढ़ना है, असः बह उत्पत्तिूप ही है । परिणाम 
भी अवस्थान्तर होनेसे उत्पत्तिरूप ही है । अपक्षय है अवयवोंका घटना, इसालिये नाशारूप 
है । ] तात्पर्य यद है कि शुदि और परिणामका जन्ममें और आपक्षयका नारामें अन्तभाय 

१-याग आदि । 


roo 
== TT क याया कट. 


भाष्य 
षामपि भावविकाराणां त्रिष्वेवाऽन्तभाव इति जन्मस्थितिनाशानामिह 
ग्रहणम्‌ । यास्कपरिपठितानां तु “जायते अस्ति’ इत्यादीनां 


ग्रहणे तेषां जगतः स्थितिकाले सम्भाव्यमानत्वाद सूलकाराणाद्‌ 
उत्पत्तिस्थितिनाशा जगतो न गृहीताः स्युरित्याशङ्केत, तन्मा 
भाष्यका अनुवाद 
यह वाक्य-शेष है । अन्य भाव-विकारोंका भी इन तीनोमें ही अन्तभोव है, 
इसलिए जन्म, स्थिति ओर नाइका यहाँ अहण किया है । यास्कमुनिसे पठित 
“जायते, अस्ति,” इत्यादि छ: भाव-विकार्रोका यदि अहण किया जाय, तो जगनके 
स्थितिकाळमें उनकी सम्भावना होनेसे मूल-कारणसे जगतकी उत्पत्ति, स्थिति 
और छयका अहण नहीं दोगा--ऐसी कोई शङ्का करेगा । यह शङ्का कोई न करे, 
इसलिए जिस ब्रहमसे इस जगतूकी जो उत्पत्ति, उसीमें जो स्थिति ओर उस्सैमें 
जो ल्य श्रुतिमें कहे गये, वे ही जन्म, स्थिति और लय यहाँ गृहीत होते हैं । 
रत्नप्रभा 
इति यास्कमुनिवाक्यमेतत्सूत्रमूलै किं न स्यात्‌? अत आह--यास्केति । 
यास्कमुनिः किल महाभूतानासुत्पत्नानां स्थितिकाले भौतिकेषु प्रत्यक्षेण जन्मादिषट्क- 
झुपळभ्य निरुक्तवाक्यं चकार, तन्मूलीक्कत्य जन्मादिषट्ककारणत्वं रक्षणं सूत्रार्थ 
इति अहणे सूत्रकृता त्रझलक्षणं न संगृहीतस्‌, किन्छु महाभूतानां लक्षणमुक्तमिति 
शङ्का स्यात्‌, सा मा भूदिति ये श्रुत्युक्ता जन्मादयस्त एव गृह्यन्ते इत्यर्थः । यदि 
निरुक्तस्याऽपि श्रृतिर्मृलमिति महाभूतजजन्मादिकमर्थः, -तार्हि सा श्रुतिरेव सूत्रस्य 
मूळमस्जु, किमन्तर्गडुना निरुक्तेनेति भावः । यदि-जगतो ब्रह्मातिरिक्तं कारणं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
है । “शरीर पैदा होता है, विद्यमान है, बढ़ता है, अवस्थान्तरको प्राप्त होता है, क्षीण होता 
हे, नष्ट होता हे, यह यास्कसुनिका वाक्य ही इस सूत्रका मूल क्यों नहीं माना जाय ९ इस 
दाङको दूर करनेके लिए कहते हैं--"'यास्क” इत्यादि । अर्थात्‌ उत्पन्न हुए मद्दाभूतोंके स्थिति- 
कालमें अत्यक्ष-प्रमाणसे भौतिक पदार्थोमे जन्म आदि छः विक़ारोंको देखकर यास्कसुनिने 
डपर्युक्त निरूक्तवाक्यकी रचना की है। इस वाक्यको जन्गादि सूत्रका मूल मानकर जन्मादि- 
बट्ककारणत्व अह्यका लक्षण हे--ऐसा सूत्रार्थ माननेपर सूत्रकारने अह्मके लक्षणका संग्रह 
नहीं किया, किन्तु मद्दाभूतोंके लश्षणका कथन किया, यहद शङ्का होगी, वह न हो, इसलिए 
कहा--जो श्र॒तिमें उक्त जन्मादि हैं, उन्हींका यहाँ श्रद्षण किया गया है। यदि कहिये कि 
पूर्वीक्त निरुक्त-वाक्यका मूल भी श्रुति हो है, इसलिये मद्दाभूतोंके जन्म आदिका कारण ब्रह्म है-- 
ऐसा अर्थ है, तो नद श्रुति हो सूत्रका मूल क्यों न मानी जाय १ व्यर्थ निरुक्तको मूल 
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भाष्य 

शङ्कीति योत्पत्तितेझणस्तत्रेव स्थितिः प्रलयश्च त एव युद्नन्ते। 
न यथोक्तविरोषणस्य जगतो यथोक्तविशेषणमीश्वरे मुक्त्वा अन्यतः 
प्रधानादचेतनादणु भ्योऽभावात्‌ संसारिणो वा उत्पच्यादि सम्भावयितुँ 
शक्यम्‌। नच स्वभावतः, विशिष्टदेशकालनिमित्तानामिहोपादानात्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वोक्त विशेषणोंसे युक्त जगनकी उक्त चिशेषण-विशिष्ट ईश्वरके सिवा 
अन्यसे-अचेतन प्रधानसे, अचेतन परमाणुआंसे, अभाव (शून्य) से, अथवा 

संसारी (-हिरण्यगभे ) से, उत्पत्ति आदिकी सम्भावना नहीं की जा सकती । 

इसी प्रकार स्वभावसे भी जगतकी उत्पत्ति नहीं हो सकती, क्योंकि यहाँ 

कायोर्थी पुरुषों द्वारा विशेष देशा, काल और निमित्तका अहण किया जाता है । 


रत्नअभा 
स्यात्‌, तदा त्रह्मलक्षणस्य तत्रा5तिव्याप्त्यादिदोषः स्यात्‌, अतस्तन्निरासाय लक्षण - 
सूत्रेण ब्रह्म विना जगज्जन्मादिकं न सम्भवति, कारणान्तरासम्भवादिति युक्तिः 
सूत्रिता । सा तर्कपादे ( २।२ ) विस्तरेण वक्ष्यते । अधुना सङ्क्षेपेण तां दर्श- 
यतिन यथोक्त व्यादिता । नामरूपाभ्यां व्याकृतस्येत्यादीनां चतुर्णों जगद्वि- 
शेषणानां व्याख्यानावसरे प्रध।नशन्ययो: संसारिणश्च निरासो दशितः । परमाणू- 
नामचेतनानां स्वतः प्रवृत्त्मयोगादू जीवादन्यस्य ज्ञानझून्यत्वनियमेनाऽनुमानात्‌ 
सर्वज्ञेश्वरःसिद्धो तेषां भेरकाभावादू जगदारम्भकत्वासम्भव इति भावः । स्वभावा- 
देव विचित्रं जगदिति लोकायतः । तं प्रत्याह--न चेति । जगत उत्पत्त्यादि 
रत्नमभाका अनुवाद 
माननेका क्या प्रयोजन है १ यादि जगतका नह्मसे अतिरिक्त कोई अन्य कारण होता तो बहाके 
लक्षणको उसमें अतिव्याप्ति होती, अतः अतिव्याप्ति आदि दोष दूर करनेके लिए लक्षणसूत्रसे 
युक्ति दिखलायी दै कि अह्मके विना जगत्‌के जन्म आदि नहीं हो सकते; क्योंकि अन्य कारण 
सम्भव नहीं दें। इस सूत्रमें संक्षेपसे कही गयी इस युक्तिका तर्कपादमें विस्तारसे स्पष्टीकरण 
किया जायया । इस समय “न यथोक्त” इत्यादिसे संक्षपमें उस युक्तिकतो दिखलाते हैं। नामरूपाभ्यां 
च्याकृतस्य” आदि जगतके चार विशषणोंका व्याख्यान करते समय प्रधान, झन्य और संसारीं 
( हिरण्यगर्भ आदि जीव ) जगतूकी उत्पत्ति आदिके कारण नहीं दो सकते-यह दिखलाया है । 
परमाणु अचेतन हैं, अतः उनमें स्वतः अज्ञाक्त नद्दी हो सकती । जीवसे अन्य सभी ज्ञानशान्य 
हैं, इस नियमसे अनुमानद्वारा सर्वज्ञ ईश्वरकी असिद्धि होनेपर परमाशुओंकी प्रेरणा करने- 
वालेके अभावसे परमाण जगतूके आरम्भक नहीं हो सकते । चावाक कहते हें--स्वभावसे 
ही विचित्र जगतकी उत्पत्ति होती है। उनके अति कहते हैं-“न च” इत्यादि अर्थात 


एतदेवाउलुमान संसारिव्यतिरिक्तेश्वरास्तित्वादिसाधनं मन्यन्ते ईश्वरकार- 
भाष्यका अनुवाद 

ईश्वरको जगत्तका कारण माननेवाले ( नेयायिक ) इसी अनुमानको संसारी 

( जीव ) से प्रथक्‌ ईश्वरकी सत्ता है इसका साधन मानते हैं। तो इस जन्मादि- 


रत्नभभा 
सम्भावयितुं न शक्यमित्यन्वयः । किं स्वयमेव स्वस्य हेतुरिति स्वभावः, उत 
कारणानपेक्षत्वम्‌ ? नाउड्यः, आत्माश्रयात्‌ । न द्वितीयः, इत्याह---विशिशेति । 
विशिष्टानि असाधारणानि देशकालनिमित्तानि तेषां कार्यार्थिभिरुपादीयमानत्वात्‌ 
कार्यस्य कारणानपेक्षत्व न युक्तमित्यर्थः । अनपेक्षत्वे घान्यार्थिनाँ भूविशेषे वषी- 
दिकाले बीजादिनिमित्ते च प्रवृत्तिन स्यादिति भावः । पूर्वीक्तसर्वज्ञत्वादिविशोषणकम्‌ 
इश्वरं मुक्त्वा जगत उत्पत्त्यादिके न सम्भवतीति भाष्येण कर्तारं विना कार्य 
नास्तीति व्यतिरेक उक्तः । तेन यत्‌ कार्य, तत्सकर्तृकमिति व्याप्तिज्ञायते । एबदेव 
ब्यासिज्ञानं जगति पक्षे कतारं साधयत्‌ सर्वज्ञेश्वरं साधयति, किं श्रत्येति तार्कि- 
काणां आन्तिमुपन्यस्यति-एतदेवेति । एतदेव-_अनुमानमेव साधनं न श्रतिः 
इति मन्यन्ते इति योजना । अथवा, एतद्‌ व्यास्षिज्ञानमेव श्रुत्यनुआहकयुक्तिमात्रत्वेन 


रत्नभभाका अनुवाद 
स्वभावसे जगतकी उत्पत्ति आदिकी सम्भावना नही की जा सकती है । स्वभावका क्या अर्थ 
है? क्या जो आप डी अपना कारण हो वह स्वभाव हदै? अथवा कारणको अपेक्षाके 
अभावका नाम स्वभाव है? इन दो पक्षोर्मे प्रथम पक्ष नहीं बन सकता, क्योंकि अपनी 
ङत्पत्तिर्मे अपनी अपेक्षा होनेके कारण आत्माश्रयदोष होगा । द्वितीय पक्ष भी नहीं बनता 
है--यद्द दिखलानेके लिए कहते हैं--““विशिष्ट”? इत्यादि । अर्थात्‌ कार्यार्थी पुरुष अपने कार्यके 
लिए असाधारण देश, काळ और निमित्तकी अपेक्षा करता है, इसलिए कार्यको कारणकी 
अपेक्षा नहीं दै--ऐसा नहीं कह सकते १ यदि कार्यको कारणकी अपेक्षा नहीं होती, तो 
धान्यार्थी पुरुष विशिष्ट ( उपजाऊ ) भूमि, विरिष्टकाल ( वर्षाकाल ), विशिष्ट निमित्त अर्थात्‌ 
बीजके सम्पादनमें पअरत्रत्त न होता । पूर्वोक्त सर्वज्ञत्वादिविरिषट इश्वरको छोड़कर जगतके 
जन्म आदि नहीं हो सकते--इस भाष्यसे कतोके बिना कार्य नहीं हो सकता, यह व्यतिरेक 
कहा गया है । इससे जो कार्य है उसका कोई-न-कोई कर्ता होता है, इस ब्याप्तिकी अतीति 
होती है। यद व्यासिज्ञानात्मक अजुमान ही जगत्रूप पक्षमें कर्ताकी सिद्धि करता हुआ 
सवेज्ञ ईश्वरकी सिद्धि करता है, श्रुतिका क्या प्रयोजन है £ ऐसी तार्किकोंकी श्रान्तिका उपन्यास 
“एतदेव” इव्यादिसे करते हें ५ चे इसी अनुमानको साधन मानते हैं, श्रुतिको साधन नहीं 
मानते, ऐसी योजना करनी चांहिये । अर्थवा जिस व्यासिज्ञानको हम ( वेदान्ती ) छुस्यचुआ- 


अस्मत्सम्मतं सदनुमानं स्वतन्त्रमिति मन्यन्ते इत्यर्थः । सर्वज्ञत्वम्‌ आदिरान्दार्थः। 
यद्वा, व्यासिज्ञानसहक्कतमेतत्‌ रुक्षणमेवाऽनुमानं स्वतन्त्रं मन्यन्ते इत्यर्थैः । तत्राऽयं 
विभागः--व्यासिज्ञानादू जगतः कर्ताऽस्ति इति अस्तित्वसिद्धिः, पश्चात्‌ .स कता 
सर्वज्ञो जगत्कारणत्वादू व्यतिरेकेण कुलालादिवद्‌, इति सर्वज्ञत्वसिद्धिः लक्षणादिति। 
अत्र “मन्यन्ते? इत्यनुमानस्य आभासत्वं सूचितम्‌ । तथा हि--अङ्कुरांदै तावद्‌ 
जीवः कता न भवति, जीवादू भिन्नस्य घटवद्चेतनर्वनियमादन्यः कता नाऽस्त्ये- 
चेति ब्यतिरेकनिश्चयात्‌, यत्‌ कार्यम्‌, तत्‌ सकर्तृकमिति व्यासिज्ञानासिद्धिः । 
रक्षणलिङ्गकानुमाने तु बाधः, अशरीरस्य जन्यज्ञानायोगात्‌, यज्ज्ञानं तन्मनोजन्य- 
मिति व्यासिविरोधेन नित्यज्ञानासिद्धेर्ञानाभावनिश्चयात्‌ । तस्मादतीन्द्रियार्थे श्रुतिरेव 
शरणम्‌ । श्रुत्यर्थसम्भावनार्थत्वेन अनुमानं युक्तिमात्रं न स्वतन्त्रमिति भावः। ननु इद- 
मयुक्तं अतेरनुमानान्तर्भावमभिप्रेत्य भवदीयसूत्रकृता अनुमानस्य एव उपन्यस्तत्वा दिति 
चैरोषिकः शङ्कते--नन्विति। अतो 'मन्यन्ते’ इत्यनुमानस्य आभासोक्तिः अयुक्ता 
रल्प्रमाका अनुवाद 
इक युक्तिमाञ्र मानते हें, उसीको नैयायिक ईश्वरमें स्वतन्त्र प्रमाण मानते डे यह अर्थ है। 
“आदि” शब्दसे सवेज्ञत्वका समावेश समझना चाहिये । अथवा व्यापिज्ताळ सदरूत यहद 
लक्षण ही अनुमान है, ऐसा मानते हैं, यद अर्थ है । यहाँ इस प्रकार विभाग करना चाहिये- 
ब्यासतिज्ञानसे जगतका कतो है, इस प्रकार कतोका अस्तित्व सिद्ध होता है ॥ वद कर्ता 
सर्वज्ञ है, जगतका कारण होनेसे, कुलाल आदि व्यतिरेके दृष्टान्तके समान, इस प्रकार लक्षणसे 
कर्तामें सवेज्ञत्व सिद्ध होता है । यहाँ 'मन्यन्ते' ऐसा कहकर अनुमान आभास ( असत ) 
है--ऐसा खआताया है । वह इस अकार है--अंकुर आदिका कर्ता जीव नहीं हो सकता हे 
तथा जीवसे भिन्न वस्तुके घटकों भाँति नियमतः अचेतन होनेसे अन्य कतो नद्दो है, ऐसा 
व्यतिरिक निश्चय होता है। ऐसा निश्चय होनेसे जो कार्य हे, वद सकतृक है, इस व्याप्ति- 
ज्ञानकी असिद्धि होती है । लक्षणसे बोधित जन्मादेकारण स्वरूप लिङ्गले सर्वज्ञत्वका - अनुमान 
करें, तो बह बाधित होता है, क्योंकि शरीररहित पदार्थ ( ब्रह्म ) में ज्ञान उत्पन्न नहीं होता 
है । शानमात्र मनोजन्य है- इस व्याप्तिके साथ विरोध होनेसे नित्यज्ञान सिद्ध नहीं हो 
सकता, अतः ज्ञानाभावका निश्चय हो जाता है । इसलिए अतीन्द्रिय बस्तुमें श्रुति ही शरण 
है। श्रुतिके अर्थका सम्भव है, इस बातको दिखानेके लिए अनुमान केवल युक्तिरूपसे 
उपयोगी हो सकता है, किन्तु स्वतन्त्र प्रमाण नहीं है । “नज” इत्यादिसे वैशेषिक शहल करता 


(१) जो जगत्कारण नदों दै, बद सर्वश नदों दे, जसे कुलाल । 
(२) वैशेषिक खज़्के रचयिता कणादमुानिके मतर्मे प्रत्यक्ष ओर अनुमान ये दो ही प्रमाण हैं । 
शब्द अनुमानरूपसे अर्थका बोधक होता दै । उन्दींके मतसे यह शाहा हे । 


णिनः । नन्विहापि तदेवोपन्यस्तँ जन्मादिखत्रे । न, वेदान्तबाक्यकुसुम- 
ग्रथनार्थत्वात्‌ खत्राणाम्‌ । वेदान्तवाक्यानि हि रुजैरुदाहत्य विचार्यन्ते । 
बाक्यार्थविचारणाध्यवसाननिर्वृत्ता हि ब्रज्मावगतिर्नाञनुमानादिप्रमा- 
भाष्यका अनुवाद 
सृंत्रमे भी उसी अनुमानका उपन्यास किया है? नहीं, वेदान्त-बाक्यरूपी फूलॉ- 
को गूँथना ही सूर्जोका प्रयोजन हे । सूत्रोंसे वेदान्त-बाक्याँका उदाहरण देकर 
विचार किया जाता है । चाक्यार्थ-विचारसे जो तात्पर्य निञ्चय होता है, उससे 
जह्मज्ञान निष्पत्न होता है, अनुमान आदि प्रमाणान्तरसे निञ्चय नहीं होता । 


रत्नभभा 
इति भाव: । यदि श्र॒तीनां स्वतन्त्रमानत्व न स्यात्‌ , तार्हि 'तत्तु समन्वयात्‌? (१।१।४) 
इत्यादिना तासां तात्पर्य सूत्रकृन्न विचारयेत्‌, तस्मात्‌ उत्तरसूत्राणां श्रुतिविचा- 
रार्थत्वाद्‌ जन्मादिसूत्रे5पि श्रतिरेव स्वातन्ञ्येण विचार्यते नाऽनुमानमिति परि- 
हरति--नेति । किञ्च, मस॒मुक्षोजेहावगतिरभीष्ठा, यदर्थमस्य शाख्रस्या55रम्भः, 
सा च नानुमानात्‌, “तन्त्वौपनिषदम? (व्॒ृ० ३।९।२६ ) इति श्रतेः, अतो 
नाऽनुमानं विचार्यमित्याह--वाक्यार्थति ॥ वाक्यस्य तदर्थस्य च विचारादू 
यद्ध्यवसानं तात्पर्यनिश्चयः प्रमेयसम्भवनिश्चयश्च तेन जाता ब्रह्मावगतिर्मुक्तये 
भवति इत्यर्थः । अत्र सम्भवो बाधाभावः । ननु किमनुमानमुपेक्षितमेव, नेत्याह 
सत्सु त्विति । विमतम्‌ अभिन्ननिमिक्तोपादानकम्‌ , कार्यत्वात्‌ , ऊर्णनाभ्यारङ्ध- 
रत्नभभाका अनुवाद 
है, यह आयुक्त है, क्योकि श्रुतिका अलुमानमें अन्तर्भाव मानकर सूत्रकारने अनुमानका ही 
उपन्यास किया है। इसलिए “मन्यन्ते” इस शान्दसे अनुमानको आभास कहना योग्य नहीं 
है । इस शक्काका समाधान करते हैं--““न” इत्यादिसे । श्रुतिवाक्र्य स्वतन्त्र प्रमाण न होते 
तो “तक्षु समन्वयात्‌”? इत्यादि सूत्रोंसे उनका तात्पर्य सत्कार न विचारते। इसलिए श्रुति- 
वाक्र्योंका विचार हौ उत्तर-सूत्रोंका प्रयोजन होनेसे जन्मादि-सुत्रमें भी श्रुति ही स्वतन्त्र रीतिसे 
विचारी गयी है, अनुमान नहीं । किञ्च, सुसुध्धको अद्मज्ञान इष्ट हे, ब्र्मज्ञानके लिए ही इस 
शासका आरम्भ हे । ब्रह्मज्ञान अनुमानसे प्राप्त नहीं होता, किन्तु वह उंपनिषद्गम्य हे, ऐसा 
श्रुति कदती है, इसलिए अनुमान विचारने योग्य नहीं है, ऐसा “वाक्‍्यार्थ” इत्यादिसे कहते हैं । 
वाक्य और उसके अर्थके विचारसे जो तात्पर्य-निश्चय एवं ब्रह्मसम्भवका निश्चय होता है, उससे 
ब्रह्मज्ञान उत्पन्न होता है । जद्माज्ञानसे मुक्ति होती है। “प्रमेयसम्भवनिश्चयश्व' इस व।क्यमें “सम्भव” 
पदका आर्थ बाधाभाव है । तब क्या अनुमान सवैथम उपेक्षणीय ही है ? इस दाक्काको दूर करनके 
लिए कहते हैं--““सत्सु वु” इत्यादि । अर्थात्‌ विमत कार्य, अभिन्न निमित्तोपादानक है, कार्य होनेसे, 
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भाष्य 
णान्तरनिर्वृत्ता । सत्सु तु वेदान्तवाक्येषु जगतो जन्मादिकारणवादिपु 
तदर्थग्रहणदाढ्या याऽ्ञुमानमपि वेदान्तत्राक्या विरोधि प्रमाणं भवन्न निवा- 
यते; श्रुत्यैव च सहायत्वेन तर्कस्या5भ्युदेतत्वात्‌ । तथा हि- श्रोतव्यो 

भाष्यका अनुवाद 

जगतके जन्म आदिका निर्देश करनेवाले वेदान्त-वाक्योंके रहनेपर उनके 
अर्थकी द॒द्ताके लिए वेदान्त-चाक्योसे अनुमत अनुमान भी प्रमाण होता दो, 
तो उसका निवारण नहीं किया जाता; क्योंकि श्रुतिने ही सहायताके लिए 
तर्कको भी अङ्गीकार किया है । जैसे कि--( ब्रह्म ) श्रवण करनेयोग्य दे, 


रत्वमभा 


तन्स्वादिवत्‌ ; विमतं चेतनपरक्कतिकं कार्यत्वात्‌ सुखादिवदित्यनुमानं शुत्यर्थदार्त्याय 
अपेक्षितमित्यर्थः । दाब्यम्‌- संशयविपर्यासनिवृत्तिः । “मन्तव्यः? (ब्र २1४1५) 
इति श्रुतार्थस्तर्केण सम्भावनीय इत्यर्थः । यथा---कश्चिदू गन्धारदेरोभ्यः 
चरेः अन्यत्र अरण्ये बद्धनेत्र एव त्यक्तः केनचिद्‌ मसुक्तबन्धस्तदुक्तमागअहण- 
समर्थः पण्डितः स्वयं तर्ककुशलो मेधावी स्वदेशानेव आप्नुयाद्‌, एवमेव इह 
अविद्याकामादिभिः स्वरूपानन्दात्‌ प्रच्यान्य अस्मिन्नरण्ये संसारे क्षिप्तः केनचिदू 
दयापरवशेन आचार्येण "नाऽसि त्वं संसारी? किन्तु “तत्त्वमसि' (छा ६।८।७) 
इत्युपदिष्टस्वरूपः स्वयं तर्ककुशलश्चेत्‌ स्वरूपं जानीयात्‌ नाऽन्यथेति श्रुतिः 


रत्नअभाका अनुवाद 

मकडीसे आरब्ध तन्तुके समान और विमत कार्य, चैतन-प्रकृतिक है, कार्य होनेसे, सुखादिके 
समान--ये अनुमान शरुत्यथकी दृढ़ताके लिए अपेक्षित हैं। इदृढ़ता अर्थात्‌ संशय और 
विपर्यास ( भूल ) की निडत्त 1 “मन्तव्यः? अर्थात्‌ तर्कसे श्रुतिके आअर्थकी सम्भावना करनो 
चाहिये । जैस किसी पुरुषको गन्धारदेशस आँखोंमें पट्टी बॉँघकर चोर के जाये और दूसरे 
स्थानपर अरण्यमें छोड दें, कोई दूसरा कृपाळ पुरुष उसकी पढ़ो खोल दे ओर उसको स्वदेश 
जानेका मागे बता दे ता पण्डित अर्थात्‌ उस मागेके ग्रहण करनेम समथ और मेधावी अर्थात्‌ 
तर्क करनेमें कुशल बह पुरुष अपने देशमै दी पहुँच जाता हे ॥ इसी अकार अविद्या, काम 
आदिने जिस पुरुषको आनन्दात्मक आत्मस्वरूप दूर ले झ्ञाकर इस संसाररूप अरण्यसें 
फेंक दिया है, उसको किसी दयाळ आचार्यसे “त. संसारी नहीं, किन्तु वद ( नह्म ) तू 
है” इस अकार आत्मस्वरूपके शॉनका उपदेशा गिल जाता है । यादे वद्ध तर्ककुदाल होता 

» तो स्वरूपक्तो जान जाता है, नदीं तो नहीं यह श्रुति अपने अति पुरुषमांतिरूप तकी 
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भाष्य 
मन्तव्यः? ( शू० २।४।५ ) इति श्व॒तिः, “पण्डितो मेधावी गन्थारानेवोप- 
सम्पद्येतैव मेवेहाचार्यवान पुरुषो वेद? ( छा० ६।१४।२ ) इति च पुरुष- 
बुद्धिसाहाय्यमात्मनो दशेयति । न धर्मजिज्ञासायामिव श्रुत्यादय एव 
प्रमाणम्‌ , ्रह्मजिज्ञासायाम्‌; किन्तु श्र॒त्यादयोऽनुभवादयश्च यथासम्भ- 
. भाष्यका अनुवाद 
मनन करनेयोग्य है--यह श्रुति हे और जैसे पण्डित और मेधावी गन्धार 
देशको ही प्राप्त करता है, उसी प्रकार आचार्यवान्‌ पुरुष ज्ञान प्राप्त करता 
हे यदद अति भी अपने प्रति पुरुष-बुद्धिको सद्दायक दिखलाती है । 
धर्मजिज्ञासाकी तरह न्रह्मजिज्ञासामें श्रुति आदि ही प्रमाण नहीं हैँ, किन्तु श्रुति 
आदि और अनुभव आदि यथा सम्भव यहाँ प्रमाण हैं; क्योंकि नह्मज्ञान 


रलअभा 
स्वस्य पुरुषमतिरूपतर्कोपेक्षां दायति इत्याह---पण्डित इति । आत्मनः- श्रुतेः 
इत्यर्थः । ननु त्रझणो मननायपेक्षा न युक्ता, वेदार्थत्वादू, धर्मवत्‌ किन्तु 


अलिलिङ्गवाक्यादय एव अपेक्षिता इत्यत आह-_नेति । जिज्ञास्ये धर्मे इव जिज्ञास्ये 
ब्रह्मणि इति व्याख्येयम्‌ । अनुभवः अझसाक्षात्काराख्यो विद्वदनुभवः । आदि- 
पदात्‌ मनननिदिध्यासनयोअहः । तत्र हेतुमाह--अनुभवेति । मुक्त्यर्थ 
जह्मज्ञानस्य शाब्दस्य साक्षात्कारावसानत्वापेक्षणात्‌ अत्यग्भूतसिद्धत्रझ्गोचरत्वेन 
साक्षात्कार फलकस्वसम्भवात्‌ । तदर्थं मननायपेक्षा युक्ता । धर्मे तु नित्यपरोक्ष 
साध्ये साक्षाऱकारस्याऽनपेक्तितत्वादसम्भवाच्च श्रत्या निर्णयमात्रमनुष्ठानाय अपेक्षि- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
अपेक्षा करती है, ऐसा “पण्डितो” आदिसे कहते हें ॥ "आत्मनः? अर्थात्‌ श्रुतिका । यहाँ 
शङ्का होती है कि जैसे घर्म वेदप्रतिपादित होनेसे मननादिकी अपेक्षा नहीं करता है, उसी 
अकार अहम भो वेदअतिपादेत दहै, अतः उसे भी मनन आदिकी अपेक्षा नहीं होनी चाहिये । 
धर्मके समान श्रुति, लिङ्ग, वाक्य, अकरण, स्थान और समाख्याकी ही उसे अपेक्षा है 3 इस 
झ्क्कापर्‌ “न?” इत्यादि कहते हैं। 'धर्मजिज्ञासायामिन”' अर्थात्‌ जिज्ञास्य धर्मकी तरद जिज्ञास्य 
ब्रह्मे ऐसा व्याख्यान करना चाहिये । अनुभव अर्थात्‌ ्रह्मसाक्षात्काररूप विद्वानोंका अनुभव । 
अजुभवादिमें आदिपदसे मनन और निदिध्यासनेका अहण है । इसमें कारण कहते हें--““अनुभव? 
इत्यादि । सुक्तिके लिए शान्द अर्थात्‌ श्रुतिप्रातिपादित नहाज्ञानके अन्तमें साक्षात्कारकी अपेक्षा 
हे और अव्यरभूत सिद्ध नहा ज्ञानका विषय है, इसलिए ब्रह्मसाक्षात्कार ज्ञानका फल दै, ऐसा 
सम्भव होनेरे इसके लिए मनन आदिकी अपेक्षा उचित है । किन्तु धम तो नित्यपरोक्त और 
साध्य है, उसको साक्षात्कारको अपेक्षा नहीं है और उसका साक्षात्कार असम्भव भी दै, इसलिए 
(१) श्ुतिके अर्थका दीर्घकालतक निरन्तर अनुसन्धान करना । 


आथे २ सू० २] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुचादसदित ९९२ 


भाष्य 
वमिह प्रमाणम्‌, अनुभवावसानत्वाद्‌ भूतवस्तुविषयत्वाच धर्मज्ञानस्य । 
कतेव्ये हि विषये नाऽनुभवापेक्षाऽस्तीति श्रुत्यादीनामेव प्रामाण्यं स्यात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
सि द्धवस्तु ( ब्रह्म ) विषयक है और ब्रह्मज्ञानकी चरम सीमा अनुभव ( त्रच्य- 


साक्षातकार ) हे । धर्मके विषयमै अनुभवकी अपेक्षा नहीं है, किन्तु उसमें 


रत्वञ्रभा 
तम्‌ । लिङ्गादयस्तु श्रुत्यन्तरभूता एव श्रुतिद्वारा निर्णयोपयोगित्वेन अपेक्ष्यन्ते, न 
मननादयः, अनुपयोगादित्यर्थः । निरपेक्षः शाब्दः श्रतिः । शाब्दस्याऽथ- 


प्रकादासामार्थ्ये लिङ्गम्‌ । पदं योग्येतरपदाकाङ्क्षं वाक्यम्‌ । अङ्गवाक्यसा- 
पेक्ष प्रधानवाक्यं भ्रकरणम्‌ । कमपठितानामर्थानां कमपठितैयैथाकमं सम्बन्धः 
स्थानस्‌ । यथा एऐन्द्राग्न्यादय इष्टयो दश कमेण पठिताः, दश मन्त्राश्च 
'इन्द्रामी रोचना दिवः? इत्याद्याः । तत्र प्रेथमेष्टो अथममन्त्रस्य विनियोग 
इत्यायूहनीयम्‌ । संज्ञासाम्यं समाख्या । अथाऽऽध्वर्यवसंज्ञकानां मन्त्राणा- 
माध्वर्यवसंज्ञके कर्मणि विनियोग इति विवेकः । एवं तावत्‌, त्रम न मननाय- 
पेक्षम्‌, वेदार्थत्वाद्‌, धर्मवदित्यनुमाने साध्यत्वेन धर्मस्याऽनुभवायोग्यस्वम्‌ , अन- 
रत्न्रभाका अनुवाद 
श्रुतिसे केवरू उसका निर्णय अलुछानके लिए अपेक्षित दै । रिन्गीदि तो श्रातिमें अन्तर्भूत हैं और 
श्रातेद्वारा निणयके लिए उपयोगी हैं;। इसलिए उनकी अपेक्षा होती है, मनन आदिकी अपेक्षा 
नहीं दोती, क्योंकि उनका यहाँ उपयोग नहीं है। श्रति-_निरपेक्षै शब्द । लिङ्ग--शाब्द्की 
अथे-प्रकाशन-सामथ्ये । वाक्य--अन्य योग्यपदकी आकाङ्ञा करनेवाला पद । भ्रकरण--- 
आङ्गं वाक्यक्ठी अपेक्षा रखनेवाला प्रधान वाक्य । स्थान--कमपठित अर्थका कमपाठित अर्थके 
साथ यथाकम सम्बन्ध । जैसे कि 'ऐन्द्राग्न्यै' आदि दस इँधियाँ कमसे पढी गयी हें आर्‌ 
“इन्द्रामी रोचना दिवः' इत्यादि दस मन्त्र भी कमसे पढे गये है । वहाँ अथम मन्त्रुका अथम 
इछिमें विनियोग (उपयोग) है, ऐसी तर्कना करनी चाहिये । “समाख्या” संज्ञाका साद्य । जैसे 
आध्वर्यवसंज्ञक मन्त्रांका आध्वर्यवसंज्ञक कर्ममें विनियोग । इस अकार बह्म मनन आदिकी अपेक्षा 
नहीं करता या हे वेदार्थ दोनेसे, धर्मकी तरद, इस अनुमानमें धर्म साध्य होनेसे अनुभवके 
अयोग्य है ओर उसके लिए अनुभव अपेक्षित भी नहीं है, अनुभवायोम्यत्व और अनपेक्षिता- 


१--अनुमानकी अपेक्षा भले ही श्रुतिको न हो, किन्तु श्रुति, लिङ्ग, वाक्य .आदिकी अपेक्षा 
तो है ही; अतः श्रुति परपिक्ष हें इस आश्‍शक्कापर कहते हें ॥ २---जिसे किसी दूसरेकी अपेक्षा 
नद होता । ९--गौण वाक्य । ४-यज्ञ-मेद ( एक प्रकारका यश )।  ५-यश । 


११४ त्रझरून [ अ० १ पा० १ 


भाष्य 
पुरुषाधीनात्मलाभत्वाक्च कर्तव्यस्य । कर्तुमक्तुमन्यथा चा कर्ठु शर्क्य 
लौकिकं वैदिकश्च कर्म, यथाऽइवेन गच्छति, पद्भ्यामन्यथा वा, नवा 
गच्छति। तथा 'अतिरत्रे षोडशिनं गहूाति, 'नातिरात्रे षोडशिनं 
शुदणाति, ‘उदिते जुहोति, “अलुदिते जुहोति,' इति विधिप्रतिषेधा- 
भाच्यका अनुवाद 
श्रुति आदि ही प्रमाण हैं। इसके अतिरिक्त कर्तव्यकी उत्पत्ति पुरुषाधीन है, 
इसलिए लौकिक ओर बैदिक कर्म करना, न करना और दूसरे प्रकारसे करना 
अपने अधीन है---कतोके अधीन हे । जैसे घोडेपर जाता है, पैदल अथवा 
अन्य प्रकारसे जाता है अथवा नहीं जाता, इसी प्रकार 'अत्तिर्यत्रमें षोडेशीको 
महण करता है, 'अतिरात्रमें घोडशीको अहण नहीं करता,” “सुखै उदय 
होने पर होम करता है”, “सूर्योदयसे पूर्व होम करता है ।? इस प्रकार 
विधि और प्रतिषेध तथा विकल्प, उत्सगे और अपवाद यहाँ ( घर्ममें ) 
रत्नअभा 
पेक्षितानुभवस्वं चोपाघिरित्युक्तम्‌, उपाधिव्यतिरेकाद्‌ ब्रह्मणि मननायपेक्षित्वं 
चोक्तम्‌ । तत्र यदि वेदार्थत्वमात्रेण ह्मणो धर्मेण साम्यं स्वयोच्येत, तर्हि 
क्कतिसाध्यरबं विधिनिषेधविकल्पोत्सर्गापवादाश्च त्र्मणि धर्मवत्‌ स्युरिति । विपक्षे 
बाघधकमाह--पुरुषेत्यादिना । पुरुषकृत्यधीनः आत्मलाभः उत्पत्तिर्यस्य तद्भा- 
वाच्च धर्मे श्रत्यादीनामेव प्रमाण्यमित्यन्वयः । धर्मस्य साध्यत्वं लैकिककर्मदष्टा- 
न्तेन स्फुटयति- कर्तुमिति । लैकिकवदित्यर्थ: । दृष्टान्तं स्फुटयति-- 
यथेति । दार्टान्तिकमाह--तथेति । तद्कदू धर्मस्य कतुँमकतुँ शक्यत्वसुक्त्वा 
रलग्रभाका अनुवाद 
नक्षवत्व उपाधि है इससे उक्त अनुमान नहीं होगा । अहामें यह उपाधिद्वय नही है, अतः उसमें 
मनन आदिकी अपेक्षा है यह अर्थात्‌ कदा गया है। यदि श्रुति्रतिपादित दोनेसे ग्रह्मका धर्मके 
साथ सारर्य कदोगे, तो धमकी तरह बह्ममें भी कृतेसाध्यतैव, विधि, निषेध, विकल्प, उत्सर्ग और 
अपवाद दोगे । निपक्षर्मे बाधक कहते हें--““पुरुष” इत्यादिसे। धमकी उत्पि घुरुषक्रातिके अधीन 
है, अतः धर्में केवल श्रुतियाँ ही प्रमाण हैं ऐसी वाक्ययोजना है । घर्म साध्य है--यद्द बात 
लौकिक कर्मके दृष्यन्तसे स्पष्ट करते हें--““कतुम” इत्यादिसे ॥ “यथा” इत्यादिसे दृष्टान्त स्पष्ट 


करते हैं। “तथ/” इत्यादिसे दार्टोन्तिर्के कहते हैं । लौकिक कर्मके समान धर्म करने और न 
करनेके योग्य दे, ऐसा कहकर दूसरी रीतिसे भी शक्यता कहते हैं--““ऊदितः” इल्यादेसे । 
(१) याग-भद । (२) एक प्रकारका यश-पात्र । (२) जो पुरुषकारसे निष्पन्न किया जा सके । 


(४) जिसके लिये दृष्टान्त दिया हो । 


०७ छै नेवमरि 
आञत्राऽर्थवन्तः स्युः, विकल्योत्सर्गापवादाश्व । न तु वस्त्वेवं स्त 
भाष्यका अनुवाद 
सावकाश डोते हैं । परन्तु सिद्ध पदार्थ इस प्रकार हे अथवा इस प्रकार 


रत्नप्रभा 
अन्यथा कर्तु शक्‍यत्वमाह---उदित इति । धर्मस्य साध्यत्वसुपपाद्य तत्र विषद, दि- 
योग्यतामाह--विधीति । विधिम्रतिषिधाश्च विकल्पादयश्च धर्मे साध्ये ये अर्वन्तः 
सावकाशा भवन्ति ते ब्रह्मण्यपि स्युरित्यर्थः । यजेत’ “न सुरां पिबेद्‌? इत्यादयो 
विधिनिषेधाः । 'न्रीहिभिर्यवैवी यजेत’ इति सम्भावितो विकल्पः । अहणा- 
अहणयोरेच्छिकः । उदितानुदितहोमयोर्व्यवस्थितविकल्पः । “न हिंस्यात्‌? इत्यु- 
त्सरीः | *अझ्रीषोमीयं पशुमालमेत?” इस्यपवादः । तथा "आहवनीये जुहोति? 
इत्युत्सगः । "अश्वस्य पदे पदे जुहोति' इत्यपवाद इति विवेकः । एते ब्रह्मणि 
स्युरित्यत्रेष्टापत्तिं वारयति- न त्वित्यादिना भूतवस्तुविषयत्वादित्यन्तेन । 
इदं वस्तु, एवम्‌ , नैवम्‌, घटः पटो वेति पकारविकल्पः । अस्ति नास्ति वेति 
सत्तास्वरूपविकल्पः । ननु वस्तुन्यपि आत्मादौ बादिनामस्ति ना ऽस्तीत्यादिविकङ्पा 
इश्यन्ते तत्राह--विकल्पनास्त्विति । अस्तित्वादिकोरिस्मरणं पुरुषबुद्धिः, 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

धर्मका साच्यत्व युक्तिसे दिखलाकर घर्ममें विधि आदिकी योग्यता दिखलाते हैं-““विधि'” इल्यादेसे । 
विधि, अतिषेध, विकल्प, उत्सँगै और अपवाद साध्य धर्समें सावकारा हैं, वे ब्रह्मे भी हो 
जायेगे ऐसा अथे हे । “यजेत” ( यज्ञ करे ), “न खुरां पिबेत्‌” (मद्य न पीवे ) इत्यादि कमसे 
विधि-निषेघ हैं । 'ब्रीदिभिर्यदैर्वा यजेत” ( घानोसे या यवोंसे यज्ञ करे ) यद संभावित विकल्प 
दे! अतिराजमें षोडशीका अहण करता है, अहण नहीं करता है--यद्द ऐच्छिक विकल्प है । 
सूयेके उंदय द्दोनेपर हवन करता है, उदयके पूर्वे हवन करता है--यह व्यवस्थित विकल्प 
दै! “न हिंस्यात? ( हिंसा न करे ) यह उत्सर्गे है । “अमीषोमीयं पुमालमेत” ( अग्नि और 
सोमके यशमें पञ्चुका वध करे ) यढ अपवाद है । एवं “आहवनीये जुहोति” ( आइक्भीय अभिमे 
हवन करता है ) यद्द उत्सर्ग है “अश्वस्य पदे पदे जुह्योति” ( घोड़ेके अल्येक पॉवमें होम करता 
है) यह अपवाद दै। ये विधि, प्रतिषेध आदि ब्रह्ममें भो सावकार हों, यददो इष्टापात्तर्को निवारण 
करते हें--“न तु” इत्यादिसे लेकर “भूत वस्लुविषयत्वात'” पर्यन्त अन्थसे। यह वस्तु ऐसी हे या 
नदं, घट है या पट यद्द अकार-विकल्प हे । यह वस्तु है या नही यह सत्तास्वरूप-विकल्प 

९१) जो किसी अयलसे सिद्ध किया जा सके ५ ( २ ) सामान्य झाख | 


९३) पक्षान्तरबोधक राब्द या वाक्य । ( ४ ) वादीकी वद युक्ते या वचन जो प्रतिपक्षोको भी इष्ट 
छो। आपत्ति-भसङ्ग, ऐसा प्रसङ्ग जो प्रतिवादीको भी इष्ट दो । 


११६ अहमखज ( अ० १? पा ९ 


भाष्य 

नाऽस्तीति वा विकल्प्यते । विकल्पनास्तु पुरुषबुद्ध चपेक्षाः । न वस्तु- 
याथात्म्यज्ञाने पुरुषबुद्धघपेक्षम्‌ । किं तहिं १ चस्तुतन्त्रमेव तत्‌ । 
नहि स्थाणावेकस्मिन्‌ स्थाणुर्वा पुरुषोऽन्यो वेति तस्वज्ञानं भवति । तत्र 

आष्यका अनुवाद 

नहीं दै, है अथवा नहीं है, ऐसे विकल्पोंका विषय नहीं है। विकल्प तो 
पुरुष-चुद्धिकी अपेक्षा करते हैं। सिद्ध वस्तुका यथार्थ ज्ञान पुरुष-बुद्धिकी 
अपेक्षा नहीं करता; किन्तु वह तो सिद्ध पदार्थके ही अधीन है । एक 
स्थाणु--दूँठमें स्थाणु है, या पुरुष है, या अन्य है, ऐसा ज्ञान यथार्थ ज्ञान 


रत्नभभा 
तन्मूला मनःस्पन्दितमात्राः संशयविपयेयविकल्पाः, न प्रमारूपा इत्यक्षराथः । 
अयं भावः-घर्मो हि यथा यथा ज्ञायते, तथा तथा कर्तु सक्यते- इति 
यथाशास्त्र पुरूषबुद्धयपेक्षाः विकल्पाः सर्वे प्रमारूपा एव भवन्ति । तत्साम्ये 
्र्मण्यपि सर्वे विकल्पा यथाथाः स्युरिति ॥ तत्रापि ओमिति वदन्तं प्रत्याह--- 
नेति। यदि सिद्धवस्तुज्ञानमपि साध्यज्ञानवत्‌ पुरुषबुद्धिमपेक्ष्य जायेत, तदा 
सिद्धे विकल्पा यथाथीः स्युः न सिद्धवस्तुज्ञानं पौरुषम्‌ । किं तर्हि ? प्रमाण- 
बस्जुजन्यम्‌ ॥ तथा च वस्तुन एकरूपत्त्रादेकञ्ञानमेव प्रमा, अन्ये विकल्पा 
अयथार्थ एवेत्यर्थः । अत्र दृष्टान्तमाह--नाहि स्थाणाचिति। स्थाणुरेवे- 
त्यचधारणे सिद्धे सर्वे विकल्पा यथार्था न भवन्तीत्यर्थः । तत्र यद्वस्तुतन्त्रं ज्ञानं 
रत्नभभाका अनुवाद 

है। यदि कोई कहे कि आत्मा आदि वस्लुमें भी वादियोंके, है या नद्दी, इत्यादि विकल्प देखने में 
आते हैं? इस शङ्काको दूर करनेके लिए कहते हे--“विकल्पनास्तु' इत्यादि । है, या नहीं, 
ऐसी कोटियोंका स्मरण पुरुष-बुद्धि है। उक्त विरुद्धकोटिक स्मरणसे उत्पन्न हुए मनके 
परिस्पन्दमात्र संशय, विपर्यय और विकल्प पुरुष-बुद्धिके अधीन हैं, अमारूप नहीं हैं। 
तात्पर्यं यह है कि धर्म जैसे-जैसे जाननेसें आता है, वैसे-वैसे किया जा सकता है । इसलिए 
शाख्के अनुसार पुरुष-बुद्धिकी अपेक्षा करनेवाले सब विकल्प अमारूप ही होते हैं । अहा घर्म- 
सदश है, : अतः अह्ममें भी थे सब विकल्प यथार्थे हों, ऐसा माननेवाळे पूर्वपक्षीसे कहते 
ना नि” इत्यादि । यदि सिद्धवस्तुका ज्ञान भी साध्यवस्तुके ज्ञानके समान पुरुष-खुद्धिकी 
अपेक्षासे उत्पन्न हो, तो सिद्धवस्तुमें विकल्प यथार्थ दों, किन्तु सिद्धवस्तुका ज्ञान पुरुष-बुद्धिके 
अधीन नहीं है। वद प्रमाणसे अबाधित जो वस्तु उससे जन्य है। इसाछिए प्रमाणवस्तु 
एकरूप है, अतः उसका एक ही ज्ञान अमा है। अन्य विकल्प अयथार्थ ही हैं । यहाँपर 
इसका डषान्त देते हैं--““नदि स्थाणौ?” इत्यादिसे। स्थाणु ही दै--ऐसा निश्चय होने पर सब 
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भाष्य 
पुरुषोऽन्यो वेति मिथ्याज्ञानम्‌ । स्थाणुरेवेति तच्वज्ञानम्‌ , वस्तुतन्त्र- 
त्वात्‌ । एवं भ्रूतवरतुविषयाणां प्रामाण्यं वस्तुतन्त्रम्‌ । तत्रैव सति 
बअद्यज्ञानमपि बस्ततन्त्रमेव; भूतवस्तुविषयत्वात । नल भूतवस्तुत्वे 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं होता । उसमें पुरुष है या अन्य कुछ ह, यह मिथ्या ज्ञान है । स्थाणु ही है, 
यह तत्त्व-ज्ञान है, क्योंकि वह वस्तुके अधीन है; उसी प्रकार सिद्ध वस्तुका प्रामाण्य 
बस्तुके अधीन है । अतः सिद्ध हुआ कि अद्यज्ञान भी वस्तुके अधीन ही है, क्योंकि 
उसका विषय सिद्ध वस्तु है । कोई राह्का करे कि ब्रह्म सिद्धवस्तु होनेसे अन्य 


रत्नप्रभा 
तद्‌ यथाम्‌, यत्‌ पुरुषतन्त्रं तन्मिथ्येति विभजते--तत्रेति । स्थाणावित्वर्थः । 


स्थाणाबुक्तन्यायं घटादिष्वतिदिशति---एवमिति । अकृतमाह-तत्रेवे सतीति । 
सिद्धे अर्थे ज्ञानप्रमात्वस्य वस्त्वघीनत्वे सति न्रह्ज्ञानमपि वस्तुजन्यमेक् यथा्थम्‌ , न 


पुरुषतन्त्रम्‌, भूताथेविषयत्वात, स्थाणुज्ञानवदित्यर्थः 1 अतः साध्येऽर्थे सर्वे 
विकल्पाः पुंतन्त्राः, न सिद्धेऽर्थे, इति वैलक्षण्यात्‌ न धर्मसाम्यं अहझमण इति मन- 
नाद्यपेक्षा सिद्धेति भावः । ननु तर्हि र्म धत्यक्षादिगोचरं, धर्मविलक्ष्णत्वाद » 


घटादिवत्‌ 1 तथा च जन्मादिसूत्रे जगत्कारणानुमानं विचार्यम्‌ । सिद्धार्थे 

तस्य मानत्वात्‌ , न श्रतिः, सिद्धार्थे तस्या अमानत्वेन तङ्किचारस्य निष्फलत्वादिति 

झङ्गते--नन्त्रिति । प्रमाणान्तरविषयत्वमेव प्राप्तमिति कृत्वा प्रमाणान्तरस्येव 
रत्नअभाका अनुवाद 


विकल्प ( ज्ञान ) यथार्थ नहीं होते हैं। उनमें जो वस्तुतन्त्रज्ञान है, बह यथार्थ है और 
जो पुरुषतन्त्रज्ञान है, वद्द मिथ्या है, इस प्रकार भ्रम-प्रमाज्ञानका विभाग करते हैं---““तत्ञ”? 
इत्यादिस । 'तत्र’ अर्थात्‌ स्थाणुमें। स्थाणुमे जो न्याय दिखल्या है उसका “एवम” 
इत्यादिसे चटादिमें अतिदेश करते हैं । प्रस्तुत विषय कहते हैं--“'तत्रैवं सलि”? इत्यादिसे । 
सिद्धवस्तुके ज्ञानमें आमाण्य वस्तुके अधीन है, ऐसी स्थितिमें जह्मज्ञान भी वस्तुजन्य ही है, 
अतः यथार्थ है, पुरुषतन्त्र नहीं है, क्योकि स्थाणुज्ञानके समान जह्मज्ञानका विषय सिडवस्तु 
है । इस प्रकार साध्यवस्तु ( धमे ) में सबे विकल्प घुरुषके अधीन हें । सिद्धवस्लु ( ब्रह्म ) 
में विकल्प पुरुषके अधीन नहीं हें ॥ इस अकार धर्म और बाघका वैलक्षण्य--भद होनेसे त्रह्म 
घमै-सटश नहीं दै, इसलिए मनन आदिकी अपेक्षा ब्रह्मके लिए सिद्ध है, यह तात्पये है । 
यहाँ कोई शङ्का करे कि ब्रह्म प्रत्यक्षादि अमाणोंका विषय है, धमे-भिक्ष होनेसे घटादिके 
समान । इसलिए जन्मादिसत्र्भे ब्रह्मक्ती जगत्‌-कारणताका अनुमान विचारनेयोग्य दै ॥ 


११८ अरहा खत्र ( अ० १ पा० १ 


ब्रह्मणः प्रमाणान्तरविषयत्वमेवेति वेदान्तवाक्यविचारणाऽनर्थिकेव प्राप्ता, 
न; इन्द्रियाविषयत्वेन सम्बन्धाग्रहणात्‌ । स्वभावतो विषयविषयाणी- 
न्द्रियाणि, न अझविवयाणि। सति हि इन्द्रियविषयत्वे ह्मणः, इदं 
भाष्यका अनुवाद 
प्रमाणका विषय है ही, इसलिए वेदान्त-चाक्योके विचारकी अनर्थकता ही प्राप्त 
होती है, यह शङ्का ठीक नहीं है; क्योंकि नहा इन्द्रियोंका विषय नहीं है, इस- 
लिए अन्य प्रमाणोंसे उसका जगत्रूप कार्यके साथ सम्बन्धका अहण नहीं होता । 
इन्द्रिया स्वभावसे विषयोन्सुख हैं, नझको विषय नहीं करतीं। ज्म इन्द्रियोंका विषय 
हो, तो इस जगत्रूप कायेका त्रह्मके साथ सम्बन्ध है, ऐसा जाना जा सके । 


रत्नभभा 
विचारपाप्ताविति रोषः । अत्र पूर्वपक्षी प्रष्टन्यः । कि यत्कार्य, तद अह्मजमित्यनु- 
मानं त्रझसाधकम्‌ , कि वा यरकार्यम्‌, तत्सकारणमिति £ न आद्यः, व्याप्त्यसिद्ध- 
रित्याह- नोँतै । ब्रह्मण इन्द्रियाआश्यत्वात्‌ प्रत्यक्षेण व्यासिअहायोगादू न प्रमा- 
णान्तरविषयस्वमित्यथ: । इन्द्रियाआद्यात्वे कुत इत्यत आह--स्वभावत इति । 
“पराञ्चि खानि व्यतृणत्‌ स्वयम्भू: (क० ४ । १) इति अतेः, प्रझणो रूपादिही- 
नत्वाच्चेत्यथेः । इन्द्रियाअद्यस्वेडपि व्याप्तिग्रह: किं न स्यादत आह-श्वति हीति । 
तन्नास्तीति शेषः । इदं कार्यम्‌, त्रद्मजमू--इति व्याप्तिश्॒त्यक्ष त्रह्मणोऽतीन्त्रि- 
रत्नभभाका अनुवाद 
क्योंकि सिडवस्तुनें अनुमान प्रमाण है, श्रुति प्रमाण नहीं है । सिद्धवस्तुमें श्रुति अप्रमाण 
है, अतः खसका--श्वुतिका विचार निष्फळ है, ऐसी शुरू “ननु” इत्यादिसे करते हैं + “ह्म 
अन्य प्रमाणका विषय है द्वी----मान ऊूनेपर प्रमाणान्तरका ही विचार प्राप्त होनेपर, इतना 
शेष समझ लेना चाहिये । यहाँ पूर्वपक्षोसे पूछना चाहिये कि “जो काये है वद ब्रह्मसे जाय- 
मान दै-- यह अनुमान ब्रह्मका साधक है अथवा *ज़ो कार्य है, वह सकारण है!---यह 
अनुमान अह्मका साधक हे? अथम अनुमान नहीं हो सकता, क्यॉके व्याप्ति असिद्ध है । 
इसे “न” इत्यादिसे कहते हैं। ब्रह्म इन्दियोंसे अदण करनेयोग्य नहं दै, इसलिए जअत्यक्ष- 
अमाणसे ब्याप्ति-ज्ञान नहीं हो सकता, इसलिए ब्रह्म दूसरे श्रमाणोंका विषय नहीं है । 
इन्द्रियोंसे जह्मका अद्दण क्‍यों नहां होता ? इसका उत्तर देते हें--“स्वभावतः” इत्यादिसे 
“पराञ्चि” ( ईइवरने इन्द्रियोंको वहिसुख उत्पन्न किया ) इस श्रुतिसि और ब्रह्मे रूपादिके 
न होनेसे रह्म दूसरे अमाणोंका विषय नद्दो हे । अह्यका इन्द्रियोंसे अहण भले ही न 
हो, पर व्यातिज्ञान क्यों नहीं होगां १ इसका उत्तर देते हैं---“सति दि?” इत्यादिसे ॥ इस 
चाक्यमें “ब्रह्म इन्द्रियका विषय नहीं होता” इतना दोष समझना चाहिये । यह कार्य अह्म- 
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भाष्य 
्ह्मणा सम्बद्ध कार्यमिति गृद्येत । कार्यमात्रमेव तु गृद्यमा्ण कि जणा 
सम्बद्ध किमन्येन केनचिद्वा सम्बद्धमिति न शाक्यं निश्रेतुम्‌ । तस्माद 
जन्मादिसत्र नाऽनुमानोपन्यासार्थं किं तर्हिं बेदान्तवाक्यप्रदशनाथख्र्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु कार्यसात्र अथोतः यह जगत्‌ ही इन्द्रियॉसे यृहीत दोता है । . लेकिन 
उसका सम्बन्ध अके साथ है अथवा किसी अन्यके साथ है, यह निश्चय नहीं 
किया जा सकता। इसलिए “जन्मादि सूत्र! अलुमानके उपन्यासके लिए नहीं 
हे, किल्तु वेदान्त-बाक्योके भ्रदसनके लिए है। वे कौनसे वेदान्त-वाक्य हैं, 


रत्नभभा 
यत्वाद्‌ न सम्भवतीत्यर्थः । द्वितीये कारणसिद्धावपि कारणस्य ब्रह्मत्वं ते विना 
ज्ञातुमशक्यमित्याह---कार्यमात्रमिति । सम्बद्ध कत यस्मात्‌ श्रुतिमन्तरेण 
जगत्कारणं रक्षति निश्चयालामः, तस्मात्‌ तल्लाभाय श्रुतिरेव आधान्येन विचार- 
णीया । अनुमानं तुपादानत्वादिसामान्यद्धारा ग्रदादिवद ब्रह्मणः स्वकायात्मक- 
त्वादिश्रेतार्थसम्भावनाथै गुणतया विचार्यमित्युपसंहरति--तस्मादिति । प्पत- 
स्सूत्रस्य॒ विषयवाक्यं छच्छति---कि पुनरिति । इह बत्रह्मणि रक्षणार्थत्वेन 
विचारयितुमिष्टं वाक्यं किमित्यर्थः । अत्र हि प्रथमसूत्रे विशिष्टाधिकारिणो जझ- 
विचारं प्रतिज्ञाय ब्रह्म ज्ञातुकामस्य द्वितीयसू्रे लक्षणमुच्यते, तयेव अ॒तावपि 
मुमुक्षोर्जद्म ज्ञालुकामस्य जगतूकारणत्वोपक्षणानुवादेन जह्य ज्ञाप्यते इति श्राताथ- 
रत्नभभाका अनुवाद 


जन्य है, ऐसा व्यासि-अत्यक्ष सम्भव नहीं दै, क्योंकि ब्रह्म अतीन्द्रिय है । दूसरे अज्चुमानमें 
यद्यपि कारण सिद्ध दै, तो भी वह कारण व्रह्म ही है, यह श्रुतिके बिना नहीं जाना जा सकता, 
इसे "'कार्थमात्रम्‌”” इत्यादिसे कहते हैं । सम्बद्-उत्पादित । श्ुतिके बिना जगतका कारण 
गद्य है, ऐसे निश्चयका लाभ नहीं होता, अतः निश्चय आप्त करनेके लिए श्रुति ही अ्रधानरूपसे 
विचारणीय है । अनुमान, उपादान कारण होनेसे मिट्टी आदिके समान मह्या स्वकार्यात्मक 
है ऐसे, श्रुतिके अर्थकी खम्भावनाके लिए गौणरूपसे विचारणीय है, इस अकार उपसंहार 
करते हे--““तस्मात?” इत्यादिसे । इस सूत्रके विषयवाक्यको पूछते हैं--“'किं पुनः”? इत्यादिसे । 
इद--अढामें, ज़ह्यका लक्षणरूपसे विचार करनेके लिए इष्ट बाक्य कौन हैं ? ऐसा भर्थ है । 
यहाँ प्रथम सूत्रमें विशिष्ट अधिकारीके लिए बह्मविचारकी ्रतिशा करके दूसरे सूत्रर्मे ्रह्मज्ञान 
आपता करनेवालिके लिए ब्रद्मका लक्षण कहा गया है ' इसी प्रकार श्ुतिमें मी ब्रह्मको जाननेकी 
इच्छा करनेवाले सुसध्छको जगत्कारणत्वरूप उपलक्षणके अलुवादपूवेक अह्ाका ज्ञान कराया 


१२० अलस है. "१६७ ६. २१९७६ 
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भाष्य 

किं पुनस्तदेदान्तवाक्ये यत्खत्रेणह लिलक्षयिषितम्‌ । “भ्रगुवेंवारुणिः 
वरुणं पितरसुपससार । अधीहि भगवो अझेति' इत्युपक्रम्या55्ह---“यतो 
बा «मानि भूतानि जायन्ते येन जातानि जीवन्ति । यत्प्रयन्त्यभिसंचि- 
शन्ति तद्विजिज्ञासस्व । तद्‌ ब्रह्मेति’ (ते० ३।१) तस्य च निणयवाक्यम्‌- 

भाष्यका अनुवाद 

जिनका सूत्रद्वारा ब्रह्मके ळक्षणरूपसे विचार करना अभीष्ट है ? “शगुर्वे०” (शर 
वारुणि पिता बरुणके पास गया और कहा---“भगवन्‌ ! ब्रह्मका उपदेश कीजिये?) 
रेसा उपक्रम--आरम्भ करके कहते हैं--'यतो बा०? ( जिससे ये भूत उत्पन्न होते 
हैं, उत्पन्न होकर जिससे जीते हैं, जिसके प्रति जाते हैं और जिसमें प्रवेश करते 
हैं, उसको ठीक-ठीक जाननेकी इच्छा कर, वह रझ है) उसका निर्णय-वाक्य यह 


रत्नअभा 
क्रमानुसारित्वं सूत्रस्य दर्शयितुं सोपक्रमं वाक्यं पठति--श्रृणुरिति। अधीहि 
स्मारय उपदिरोत्यर्थः । अत्र “येन' इति एकत्वं विवक्षितम्‌ , नानात्वे ब्रह्मत्वविधाना- 
योगात्‌ । यद्‌ जगत्कारणं तदेकम्‌ इति अवान्तरवाक्यम्‌, यदेकं कारणं तड्कह्म 
इति वा, यत्‌ कारणं तदेकं ब्रह्म इति वा महावाक्यमिति भेदः। किं तर्हि 
स्वरूपलक्षणम्‌ इत्याशङ्कय वाक्यरोषात्‌ निर्णीतो यतङ्श्दार्थः सत्यज्ञानानन्द 
इत्याह---तस्य चेति । “यः सर्वज्ञः” (मु० १। १ । १०) तस्मादेतद्‌ 
ब्रह्म नामरूफ्मन्नं च जायते’? ( मु० १॥ १। १०) "विज्ञानमानन्दं 
ब्रह्मः (ब्र ३।९।२८) इत्यादिशाखान्तरीयवाक्यानि अपि अस्य विषय 
रत्नभभाका अनुवाद 
जाता है, इस श्रकार सूत्र श्रुत्यर्थके कमके अनुसार है--इसे दिखलानेके लिए सोपकम 
( आरम्भसद्वदित ) वाकय पढ़ते हे-"भ्ययुव'' इत्यादि ! “अधीहि” अर्थात्‌ स्मरण कराओ 
उपदेश करो । “येन? यहाँपर एकत्व विवक्षित हे, क्योंके बह्म नाना अथात्‌ अनक रूप नहीं 
है, इसलिए नानात्व-अनेकत्व-विषयक ब्रह्मविघान उचित नहीं है। जो जगतूका कारण है 
बह एक हैं यद अवान्तरवाक्य है, “जो एक कारण हैं’ वदद ब्रह्म है) अथवा “जो कारण है, वह 
एक ब्रह्म है? यह मद्दावाक्य है । अवान्तरवाक्य और मद्दावाक्यमें यद्द भेद है। तब ब्रह्मका 
स्वरूप-लक्षण क्या है १ ऐसी शङ्का करके वाक्यरेषसे निर्णीत 'यतः' शब्दका अर्थ जो सत्य 
ज्ञानानन्द दै, बढ स्वरूपलक्षण है, ऐसा कहते दे-““तस्य च” इव्यादिसे। “यः सावेज्ञः' (जो 
सर्वज्ञ दै ), “तस्मादेतत्‌ बह्म” “विज्ञानमानन्दं, बह्म’ ( परअह्मसे हिरण्यगर्भ तथा नाम, रूप और 
अन्न उत्पन्न होते है। बह्म विज्ञान-स्वरूप्र एवं आनन्दस्वरूप दै ) इत्यादि अन्य शाखाओँके 


अघि० २ सू० २) शाङ्करंभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसहितं १२१ 
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भाष्य 
`“आनन्दाद्धयेव खल्विमानि भूतानि जायन्ते। आनन्देन जातानि 
जीवन्ति । आनन्द प्रयन्त्यमिसंविशन्ति’ इति। ( तै० ३ । ६ ) अन्यान्य- 
च्येबंजातीयकानि वाक्यानि नित्यशुद्भचुद्धसुर्कतस्वभावसर्वज्ञस्वरूपकस्टण- 
विषयाण्युदाहतेव्यानि ॥ 

इति द्वितीयं जन्माद्यधिकरणम्‌ ॥ २ ॥। 
भाष्यका अनुवाद 

है---“आनन्दाडयेव ( आनन्दसे ही निःसन्देह्‌ भूत उत्पन्न होते हें, जन्म 
लेकर आनन्द ( ब्रह्म ) से पालित होते हैं और आनन्दमें लीन होते हैं )। 
नित्य, शुद्ध, बुद्ध और मुक्त सर्वज्ञस्वरूप जो कारण ( जह्म ) है, उसके विषयमें 
इस प्रकारके स्वरूप तथा तटस्थ क्षणका निर्देहा करनेवाले दूसरे वाक्य भी 


उद्‌्ध्वत करने चाहिये ॥ २ ॥ 
४४ जन्माद्याधिकरण समास ६6 


रलअभा 
इत्याह---अन्यान्यपीति । एवञ्गातीयकत्वसेवाइ--नित्येति । तदे 
सर्वासु शाखाखु लक्षणङ्कयवाक्यानि जिज्ञास्ये अह्मणि समन्वितानि तद्धिया 
मुक्तिरिति सिद्धम्‌ । 
इति छ्वितीयसूत्रमू ॥ २ ॥ 
रलग्रभाका अनुवाद 


वाक्य भी इस * सूत्रके विषय हैं, ऐसा कहते हैं--“अन्यान्यपि”” इत्यादिसे । अन्य वाक्य भी 
इसी प्रकारके हैं इस चातको दिखलाते हैँ-- नित्य” इत्यादिसे । इस प्रकार सब शाखाओंमें 
तरस्य लक्षण और स्वरूप-लक्षणके वाक्य जिज्ञास्य ्रह्ममें समन्वित हैं और अह्मज्ञानसे मुक्ति 


है, ऐसां सिद्ध है । 


* जन्मायधिकरण समाप्त * 


१२२ हासत | अ० १ पा० १ 
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शास्रयोनित्वात्‌ ॥ ३॥ 


पदार्थाक्ति- शासन प्रति कारणस्तात्‌ , शाखगम्यत्वात्‌ , सर्वज्ञं त्रह्म । 


भावार्थ--अरग्वेद आदि शास्त्रका कारण होनेसे ब्रह्म सर्वेक्ञ है । यह पडला 
वर्णके है । ब्रह्म केवल ऋग्वेद आदि शास्त्रगम्य होनेसे प्रमाणान्तरवेद्य नहीं है । 
यह दूसरा वर्णक है । 


$+ 


[ ३ शाखयोनित्वाधिकरण ] 
( अथम वर्णक ) 
न कर्ठ बह वेदस्य किं वा कर्ठ, न कर्ट तत्‌ । विरूप नित्यया वाचेत्येवं नित्यत्ववर्णनात्‌॥ 
कर्छ निः उवासितादयुक्तर्नित्यत्वं पूर्वसाम्यतः । सवाविभासिवेदस्य कर्टत्वात्सवीविजवेत्‌ ॥ 


[ अंधिकरणसार ] 
संशय- वेदका कर्ता बझ है अथवा नहीं दै १ 
पूर्व पक्ष---“विरेप नित्यया वाचा” इस श्रतिमें बदके नित्यत्वका बर्न होनेसे अहम 
चेदका कर्ता नहीं है । 
सि द्धान्त--वेद नझका निःइवसिंत है ऐसा वर्णन होनेसे अह वेदका कर्ता है । 


पूर्वकल्पके समान ही प्रकट होनेसे वेद नित्य कहा जाता है । सम्पूर्ण जगत्‌की 
व्यवस्थाको प्रकाशित करेनवाळे वेदका कर्ता होनेसे अझ सर्वश है । 


(१ ) सञ्जगत “शास्त? शब्दका अर्थ । 
( २ ) व्याख्यान ( पक्षान्तरन्याख्यानरूपे-वा चस्पत्यकोस ) 
( ३ ) इसका विषय-“अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितमेतथद्ग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽथवो ङ्गिरसः? 
इत्यादि वाक्य हें । पूर्वे अधिकरणसे इसकी एकविषयत्व संगाति दे । 
( ४ ) हे विरूप नित्यया वाचा स्तुतिं प्रेरय--हे विरूप ! ( देवताका संबोधन ) नित्य बाणीसे 
स्तुति कर । नित्यवाणी वेद ही दै-_“ अनादिनिधना नित्या बायुत्सष्टा स्वयम्झुवा । 
आदौ वेदमयी दिन्या यत: रूवोः प्रबृत्तयः ॥ (स्मृति ) 
अह्याने प्रथम अनादि और अनन्त नित्य बर्णित वेदरूप की सृष्टि की जिससे सारा व्यवहार प्रचलित हुआ | 
( ५ ) “अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितम्‌?’ ( क्ृ० २।४।१० ) 
“'्यस्य नि:श्वसितं बदाः”? ( सायणाचार्य ) वेद जिसके निःश्वासरूप हें । 


आनि?” रै सू० २। शाङ्करभाष्य रलप्रमा-भाषानवादसाँड्त १२२२ 
र 


( द्वितीय वणक ) 
अस्त्यन्यमेयताप्यस्य किं वा वेदैकमेयता । घटवात्सिद्धवस्तुत्वाद्‌ ब्मान्येनापि मीयते ॥ 
रूपलिङगादिराहित्याचास्य मान्तरयोऱ्यता । त॑ त्वोपनिषदेत्याद भोका वेदैकमेयता ॥ 
[ अधिकरणसार ] 


संडाय---जह्य अन्य प्रमार्णोसे भी जाना जाता है अथवा केवल वेदसे ही जाना 
जाता है १ 


पूर्वपक्ष--घडेकी तरह सिद्धवस्त दोनेखे रह्म अन्य प्रमाणोंसे भी जाना जाता है । 


सिद्धान्त- रूप और रिंगै आदिसे राहित नझ आन्य प्रमाणोंसे नही जाना जा 
सकता । “तं त्वौपानिषदम? इत्यादि श्रुतियॉर्मे अम केवल वेदसे दी जाना जाता दै 
ऐसा कहा गया है । 


( १ ) इसका विषय---““तं त्वौपनिषदं पुरुषं इच्छामि?” यह वाक्य है । पूर्वोधिकरणसे इसकी 
एकफरूकत्व संगादि दै ! = 

( २) रूप, रस आदिति रहित बहा हानि दारा जानने योग्य नहीं है । 

( ३ ) रिंग, साइरय जादिसे रदित गप्र अनुमान आदि भ्रमाणों द्वारां मी जानने योग्य नहीं दे । 

(४ ) “नावेदाविन्मनुते तं वहन्तम्‌? । ( तै० जा० २। १२ । ९ ) वेदको न जाननेवाला पुरुष 
उस परिपूण परमात्मा को नहीं जान सकता । 


(५) “वेददेतुरपि न्म तद्वेदादेव मीयते ।“ ( लघुवातिक १। १ । ३ ) आझ यद्यपि वेद का देत 
हे, तो भी उसका शान वेद से ही होता दै । 


जगत्कारणत्वप्रदर्शनेन सर्वज्ञ बअह्बेत्युपक्षिपतं तदेव द्रढयन्नाह-- 
“शासत्रयो नित्वात्‌'र इति । 


भाष्यका अनुवाद 


ब्रह्म में जगत्कारणता दिखलाने से सर्वज्ञता सूचित हुई अब उसीको दृढ़ करते 
इए कहते हैं -- 


रत्नअभा 
यस्य निःश्वसितं वेदाः सवार्थज्ञानशक्तयः । 
श्रीराम सववेत्तारं वेदवेद्यमहं भजे ॥ १ ॥ 
बृत्तानुवादेन सङ्गतिं वदन्‌ उत्तरसूत्रमवतारयति-जगदिति । चेतनस्य 
ह्मणो जगत्कारणत्वोक्त्या सर्वज्ञस्वमर्थात्‌ प्रतिज्ञातं खत्रकृता, चेतनस्पटज्ञांनपूर्व- 
कत्वात्‌ । तथा च त्रह्म सर्वज्ञम्‌, सर्वकारणत्वात्‌, यो यत्कता स तज्ज्ञः, यथा 
कुलाल इति स्थितम्‌, तदेवार्थिकं सर्वज्ञत्वं प्रधानादिनिरासाय वेदकर्तृस्वहेलुना 
द्रढयन्‌ आहेत्यर्थः । हेतुद्वयस्य एकार्थसाधनत्वाद्‌ एकविषयस्वमवान्तरसङ्गतिः । 
यद्वा, चेदस्य नित्यत्वाद्‌ अहझणः सर्वहेतुता नास्ति इत्याक्षेपसंङ्गव्या वेदहेतुत्व- 
मुच्यते । “अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितमेतदयरम्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽथर्वा- 
ङ्गिरसः” ( ञ्जः २।४।१० ) इति वाक्यं विषयः। तत्‌ कि वेदहेलुत्वेन 
ह्मणः सर्वज्ञत्वं साधयति, उत न साधयति इति सन्देहः 1 तत्र व्याकरणादिवत्‌ 
रत्रअभाका अनुवाद 
भगवान्‌ भाष्यकार पूर्व - अधिकरणमें कहे गये विषयका अन्नुवाद करके संगातिको दिखलाते 
हुए अगले सूत्रकी अवतरेणिका देते हैं--- “जगत्‌?” इत्यादिसे । चेतन ब्रह्म जगतूका कारण है 
इस कथनसे अर्थतः सूत्रकारने अहम सर्वज्ञ है ऐसी प्रतिज्ञा की है, क्योकि चेतनै ज्ञानपूर्वक ही सृष्टि 
करता है ॥ अतः अनुमान होता है कि बरह्म सर्वज्ञ है, क्योंकि वह सबका कारण है । जो जिसका 
कर्ता होता दै कह उसको सर्वत्मना जानता है, जैसे कुम्हार घडेको । सारांश यह है कि प्रधान 
आदि अन्य कारणोंका खण्डन करनेके लिए ब्रह्ममें अर्थतः सिद्ध सवज्ञताको वेदकर्तृत्व रूप हेलुसे 
इद करते हुए कहते हैं--( शास्त्रयोनित्वात. ) । जगत्कारणत्व और वेदकतेत्व ये दो हेख एक ही 
विषयके साधक हैं, इसलिए इन दो अधिकरणोंकी एकविषयत्व अवान्तर संगति है । अथवा 
वेद नित्य है इसलिए ब्रह्म सबका कारण नहीं है ऐसा आक्षेप करके नहा वेदका करती है ऐसा 
कहते हैं। अस्य मइतो०? ( ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद इस मदान्‌ सत्य 
बह्के श्वासमात्र हैं ) यद्द वाक्य सूत्रअतिपाद्य अधिकरणका विषय है । यह वाक्य वेद- 
कठेत्वरूप हेतुसे बरह्ममें सर्वज्ञत्व सिद्ध ,करता है या नहीं ऐसा सन्देह होता है, पूर्वपक्षी 


( १) पुनः कथन । ( २ ) खञ्ज उत्तारनेका कारण । ( ३ ) चैतन्ययुक्त । 
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रत्नअभा 
वेदस्य पौरुषेयत्वे मूलममाणसापेक्षत्वेन अप्रामाण्यापातात्‌ न साधयतीति पूर्वपक्षे 
जगद्धेतोश्वेतनत्वासिद्धिः फलम्‌ । सिद्धान्ते तत्सिद्धिः । अस्य वेदान्तवाक्यस्य 
स्पष्टब्रह्मलिज्लस्य वेदकर्तरि समन्वयोक्तेः श्रतिशाखाध्यायपादसङ्गतयः । एवमा- 
पार्दै श्रुत्यादिसङ्गतय ऊल्या:। वेदे हि सर्वार्थप्रकाशनशक्तिरुपलभ्यते, सा तदु- 
पादानब्रह्मगतशतक्तिपूर्विका तद्गता वा प्रकाशनशक्तित्वात्‌ ; कार्यगतशक्तित्वाद्‌ बा, 
प्रदीपशक्तिवत्‌ इति वेदोपादानत्वेन ब्रझणः स्सम्वद्धारोषार्थनकाशनसामर्थ्यरूपं 
 सर्वसाक्षित्व सिद्धयति । यद्वा, यथा अध्येतारः पूर्वक्रम ज्ञात्वा वेदं कुर्वन्ति, 
तथा विचित्रगुणमायासहायोऽनाब्ृतानन्तस्वप्रकाशचिन्मात्रः परमेश्वरः स्वक्कत- 
पूर्वकल्पीयक्रमसजातीयक्रमवन्तं वेदराडि तदरर्थान्‌ च युगपत्‌ जानन्‌ एव करोतीति 
न वेदस्य पौरुषेयता । यत्र झर्थज्ञानपूर्वकं वाक्यज्ञानं वाक्यसृष्टौ कारणं तत्र 
पौरुषेयता, अत्र च यौगपद्यात्‌ न सा, अतो वेदकर्ता वेदमिव तदर्थमपि स्व- 
सम्बद्धे नान्तरीयकतया जानातीति सर्वज्ञ इति सिद्धान्तयति-_ञ्ञास्रति । 
रत्नअभाका अनुवाद 
कहता दै कि व्याकरण आदिके समान वेद पौरुषेय--पुरुषप्रणीत हे और मूल्भमाणकी अपेक्षा 


रखता है, इसलिए वेद अप्रमाण है , अतः यह वाक्य ्रह्ममें सवेञ्चत्वकी सिद्धि नद्दी कर सकता । 
इस पूवेपक्षका फल जगत्कारण बह्ममें चेतनत्वकी असिद्धि करना द्वै। सिद्धान्तमें यहद वाक्य नह्ममें 


सचेज्ञत्वकी सिद्धि करता है और बह्मके चेतनत्वकी सिद्धि इसका फल है। इस वेदान्त-वाक्यमें 


्रह्मरिंग स्पष्ट है, इस सूत्र तथा वेदान्त वचाक्यका वेदके कर्ता अह्ममें समन्वय कहा हे 
इसलिए इस सूत्रके साथ श्रुति, शास्र, अध्याय और पादकी एकार्थअतिपादकत्वरूप संगति 
है । इस प्रकार पादके अन्त तक श्रुति आदिकी सूत्रके साथ संगति समझ लेनी चाहिए । वेदमें 
सब अर्थोको प्रकाशित करनेकी शक्ति पाई जाती है, वद्द शक्ति उसके उपादान कारण-नहामें 
रहनेवाली अक्तिसे आप्त हुई दै, क्योंकि दीप शक्तिके समान वह अकाश करनेवाली है । 
अथवा न्रह्मगत ही है, क्‍योंकि कार्यमें रहनेवाली है । इन अलुमानोंसे ब्रह्म वेदका उपादान 
है, इसलिए उसमें अपने संबन्धके समस्त पदार्थोके अकारानकी सामर्थ्यरूप सर्वसाक्षिता सिद्ध 
होती है । अथवा जैसे अध्ययन करनेवाले पूर्वेम ( वेदालुपूर्वी ) का स्मरणकर वेद पड़ते हैं, 
इसी प्रकार अघटित घटना पटीयसी मायाको सहायतासे आवरण रहित अनन्त, स्वप्रकाश, 
चिन्मात्र, परमेश्वर पूर्वकल्पके कम---आलुपूर्वीके अनुसार वेदराशि और उसके अर्थोका एक 
साथ ही ज्ञान करके प्रकाश करता है, इसलिए वेद पौरुषेय नहीं है॥ जहाँ अ्थज्ञानपूर्वक 
बाक्यज्ञान वाक्यकी उत्पत्तिर्मे कारण होता है वहाँ पौरुषेयता होती है । ईश्वरको एक समय 
ही अर्थज्ञान और वाक्यज्ञान होता है, इसलिए वेदमें पौरुषेयता नहीं है । इस कारण वेदकर्ता 
स्वरचित वेदके समान उसके अर्थको भी बिना व्यवधान जानता है इसलिए अहा सर्वज्ञ है. 
ऐसा सिद्धान्त करते ढे--““शास्त्रयोनि” इत्यादिसे । 
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भाष्य 
महतः ऋग्वेदादेः शास्रस्यानेकविद्यास्थानोपड़ं हितस्य प्रदीपवत्सवार्था- 
बद्योतिनः सर्वज्ञकल्पस्य योनिः कारणं ब्रह्म। न हीरशस्य शास्त्रस्य ऋग्वेदादि- 
भाष्यका अनुवाद 
अनेक बिद्यास्थानोंसे उपकृते, प्रदीपके समान सब अर्थोके प्रकाइनमें समर्थ 
और सर्वज्ञकल्प महान्‌ ऋग्वेद आदि झास्त्रका योनि अथात्‌ कारण ब्रह्म हे । 
ऋग्वेद आविरूप सर्वज्ञशुणसम्पक्न शास्त्रकी उत्पत्ति सर्वज्ञको छोड़कर दूसरेसे 


रत्नअभा 
शास्रं मति हेतुत्वात्‌ बरह्म सर्वज्ञं स्वकारणं च इति संगतिद्वयानुसारेण सूत्र- 
योजनामभिप्रेत्य पदानि व्याचष्टे---महत इति । हेतोः सर्वज्ञत्वसिद्धये वेदस्य 
विशेषणानि । तत्र अन्थतोऽथतश्च महत्त्वम्‌, हितशासनात्‌ शास्त्रत्वम्‌ । शास्त्र- 
शब्दः झञ्दमात्रोषलक्षणार्थ इति मत्वा आह---अनेकेति । “पुराणन्यायमीमांसा- 
धर्मशास्त्राणि शिक्षाकल्पच्याकरणनिरुक्तच्छन्दोज्योतिषाणि षडङ्गानि” इति दश 
विद्यास्थानानि चेदार्थज्ञानहेतवः, तैरुपङ्कतस्य इत्यर्थः । अनेन मन्वादिभिः परि- 
गृहीतत्वेन वेदस्य प्रामाण्यं सूचितम्‌ । अबोधकत्वाभावादपि म्रामाण्यमित्याह-- 
्रदीपवदिति। सवीर्थप्रकाशनशक्तिमत्त्वेडपि अचेतनत्वात्‌ सर्वज्ञकल्पत्वं योनिरुपादानं 
रत्नअभाका अनुवाद 

कढ दाखके प्रति देतु है इसलिए एकाथेविषयत्व तथा आक्षेप इन दो संगतियोंके अनुसार 

कछ संवेश और सबका कारण है ऐसी सूत्रकी योजना करनेके अभिआयसे पदोंका व्याख्यान 
करते हैं--..““मद्दत” इत्यादिसि ॥ ऋग्वेदादिका देतु अह्म सर्वेज्ञ है, यह सिद्ध करनेके लिए वेदके 
विशेषण दिये हैं । “मदान” अर्थात्‌ शन्दैसे और अर्यसे बडा । हितका उपदेश करता है इसलिए 
उसे “शाख” कहते हैं । शास्त्र शब्द द्वितशासन रान्दमात्रका द्योतक है, ऐसा विचारकर 
दितशासन मन्वादिकी व्याकृत्तिके लिए कहते हे---““अनेक?” इत्यादि । पुराण, न्याय, मीमांसा, 
घमेशाखज, शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द और ज्योतिष ये दस विद्याएँ वेदके अथे- 
ज्ञानमें कारण हैं। आशय यह है कि उनसे वेदंकी व्याख्या होती है । इस विशेषणसे यहद 
सूचित होता है कि मनु आदिने वेदको स्वीकार किया है, इसलिए वेद प्रमाण है, सब अर्थोका 
बोध करानेसे भी वेद प्रमाण है ऐसा कढते हैं---““प्रदीपवत्‌” इत्यादिसे । सब अर्थको प्रकाशित 
करनेकी वेदर्मे शक्ति है, तो भी अचेतन होनेके कारण वेद “सवेज्ञकैल्प” ( सर्वज्ञसददा ) है, 


( १ ) अर्थ जाननेके देतु, वेदका अथे जाननेमें सायक शास्त्र । ( २ ) अन्मसे जिसका उपकार 
छुआ दो, अर्थ समझानेमें जिसको दूसरेसे सहायता मिले । (३) सरवेज्षतता युणसे युक्त । (४) अनोधकत्व 
ब्रोषक न होना, अनोधकत्वका अभाव---बोधक दोना । (५) शब्दाविस्तार । ( ६ ) दिखलानेवाला । 
( ७ ) इंषदून अथेमें कल्प अत्यय दै । 


अआधि० २ सू> २) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित १२७ 


भाष्य 

लक्षणस्य सर्वज्ञगुणान्वितस्य सर्वज्ञादन्यतः सम्भवोऽस्ति। यद्यद्विस्तराथ शासन 

यस्मात्पुरुष विशेषात्सम्भवति, यथा व्याकरणादि पाणिन्यादेयैकदेशा थे- 
भाष्यका अनुवाद 

नहीं दै । जो जो विस्तरार्थ शाख जिस पुरुषंविशेषसे रचे जाते हैं, जैसे ज्ञेयैका 

एरकेदेश जिनका अर्थ है, ऐसे भी व्याकरण आदि पाणिनि आदिसे, वह ( पुरुष 

विशेष ) उससे ( शाखसे ) अधिकंतर ज्ञानवान्‌ है, यह' लोकमें प्रसिद्ध है, 


रत्नमभा 
कर्तृ च । ननु सर्वज्ञस्य यो गुणः सवार्थज्ञानशक्तिमत्त्वं वेदस्य तदन्बितत्वेऽपि तद्योनेः 
सर्वज्ञत्वं कुत इत्यत आह-नहीति । उपादाने तच्छक्तिं विना कार्ये तदयोगात्‌ 
वेदोपादनस्य सर्वज्ञस्वम्‌ । अनुमानं तु पूर्वे दर्दितम्‌। न च अविद्यायाः 
तदापत्तिः, शक्तिमत्त्वेऽपि अचेतनत्वात्‌ इति भावः। वेदः स्त्रविषयादधिकार्थज्ञान- 
वञ्जन्यः, प्रमाणवाक्यल्वात्‌ + व्याकरणरामायणादिवतू इति अनुमानान्तरम्‌ । तत्र 
व्यास्तिमाह- यद्यदिति । विस्तर:---शब्दाषिक्यम्‌ । अनेन अर्थतोऽल्पत्वं वदन्‌ 
कर्तुर्जीनस्यार्थीधिक्यं सूचयति । हर्यते चार्थवादाचिक्यं वेदे । 
रत्नअभाका अनुवाद 

सर्यज्ञ नहीं है। “योनि” अर्थात्‌ उपादान कारण और “कतो? निमित्त कारण । यद्यपि 
सर्वज्ञका गुण सर्वार्थज्ञानशक्तिमैत्त्व वेदमें अर्न्वित है, तो भो उसके कारणमें सर्वज्ञत्व कहाँसे है ? 
यह्‌ शंका दूर करनेके लिए कहते हैं--““नहि” इत्यादि । उपादानमें यदि वद्द शक्ति न होती 
“लो कार्यमें उस झाक्तिका योग नहीं बनता, इसलिए वेदके उपादान कारण जह्ममें सवज्ञत्व सिद्ध 
होता है । इस विषयमें अनुमान पहले दिखळार्‍या गया है । यादि कहिए कि उस अनुमानसे 
अविद्यामें भी सर्वशाँत्वकी प्राप्ति होती है, ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि आविद्यामें यद्यपि सर्वार्थ- 
शाक्तिमत्त्व है तो भी चेतनत्व नहीं है इसलिए वह सवज्ञ नद्दां है । वेद अपने विषयसे अधिक 
अर्थज्ञसे रचा गया है, श्रमाणवाक्य होनेसे, व्याकरण, रामायण आदिके समान, यह दूसरा 
अनुमान है । इस अलुमानमें च्यापि दिखलाते हें--''यद्यत्‌”” इत्यादिसे । विस्तर अर्थात्‌ 
झब्दविस्तार । इससे दाःस्रमें अर्थतः आर्थकी अल्पता दिखाकर झास्त्रकी अपेक्षा उसका 


रचयिता अधिक अर्थ जानता है यह सूचित करते हैं और वेदमें बहुतसे अर्थवाद हें इस- 
लिए वहाँ शब्दोंका आधिक्य है ही । 


( १ ) जिसमें बहुत शब्द हों अर्थात्‌ विस्तीण। (२) विशिष्टपुरुष, असाधारण परुष । 
( ३ ) जानने योग्य । (४) एकभाग। ( ५) न्याकरणके कर्ता पाणिनि आदि । (६ ) अधिक 
अथेर्मे तरप्‌ (तर) प्रत्यय लगाया है । (ॐ) सब अर्थोके जानकी शक्ति होना । (८) युक्त, पोया छझुग्न. । 


मपि, स ततो ऽप्यधिकतरविज्ञान इति प्रसिद्धं लोके, किसु बक्तव्यमनेदः- 
शाखाभेदभिन्नस्य देवतिर्यङ्मनुष्यवर्णा श्रमादिप्रविभागहेतोः ऋग्वेदाद्या- 


आाष्यका अनुवाद 


तो अनेक झाखाभेदसे भिन्न, देव, पशु, मनुष्य, वर्ण, आश्रम आदि विभागका 
हेतु, सर्वज्ञानका आकर, ऋग्वेद आदि संज्ञकका अनायास ही लीलान्यायसे पुरुष- 


रत्नप्रभा 


अत्रैषा योजना-यद्यत्‌ शास्त्र यस्मात्‌ आप्तात्‌ सम्भवति स॒ ततः शाखादघि- 
कार्थज्ञान इति प्रसिद्धम्‌, यथा शब्दसाघुत्वादिः ज्ञैयैकदेशोऽर्थो यस्य तदपि 
व्याकरणादि पाणिन्यादेरघिकार्थज्ञात्‌ सम्भवि । यद्यल्पार्थमपि शास्त्रमधिकार्थज्ञात्‌ 
सम्भवति तदा “अस्य महतः?” ( ब्र २।४।१० ) इत्यादिश्रतेर्यस्मान्मडतो5- 
परिच्छिन्नादू भूतात्‌ सत्यादू योनेः सकाशाद्‌ अनेकशाखेत्यादिविशिष्टस्य वेदस्य 
पुरुषनिङश्वासवत्‌ अपयत्नेनैव सम्भवः, तस्य सर्वज्ञस्वं सर्वशाक्तिमत्त्वं च इति किमु 
वक्तव्यमिति । तत्र वेदस्य पौरुषेयत्वशङ्गानिरासार्थै श्र॒तिस्थनिङ्श्चसितपंदार्थमाह्‌- 
अप्रयत्नेनेति। प्रमाणान्तरेण अर्थज्ञानमयासं विना निमेषादिन्यायेन इत्यर्थः । अत्र 

रत्नञ्रभाका अनुवाद 


यहाँ ऐसी योजना है--जो जो शाख जिस आपै पुरुषसे रचा जाता है, वह पुरुष उस 
शास्त्रसे अधिक अर्थका ज्ञाता होता है, यहद प्रसिद्ध है । जैसे दाईँदसाधुत्व आदि शियके 
एकदेशका अतिपादन करनेवाले व्याकरण आदिकी रचना उनसे विशेष अर्थज्ञ पाणिनि 
आदिसे हुई है । यादे अल्पार्थ शास्र भी अधिकज्ञानवालेसे उत्पन्न होता है तो “अस्य महतः? 
इत्यादि श्रुतियोंके प्रमाणसे जिस अपरिच्छिन्न, निःसीम और सत्य कारणसे, “अनेक शाखाओमें 
विभक्त, आदि विशेषणविशिष्ट वेदकी पुरुष निःश्वासके समान प्रयत्नके बिना ही उत्पत्ति हुई दै, 
उसके सर्वेशत्व और सर्वदाक्तिमत्त्वमें तो कहना ही क्या है । वेद पौरुषेय है यह शंका दूर 
करनेके लिए श्रुतिमें स्थित निःइवसित पदका “अप्रयत्नेन?” इत्यादिसे अथ करते हे । अभिप्राय 
यह है कि आँखके पलक सारनेमें जैसे श्रम नहा होता और न यत्न ही करना पड़ता है, उसी 
अकारः ईश्वरने अन्य अमाणसे अर्थजाननेका प्रयास किए बिना ही वेदकी रचना की है। यहाँ 


( १ ) भिन्न भिन्न भाग। (२) खान, खजाना । महान्‌ विस्तीर्ण अमाणरूप अन्थ आकर 
अन्ध कहलाता है । ( ३ ) ऋग्वेदादि जिनकी संज्ञा है । ( ४ ) खलके समान । ( ५ ) प्रामाणिक, 


विश्वासयोम्य १ (६) शब्दकी शुद्धि व्याकरणे स्पष्ट समझमें आती दे कि कौन-सा शब्द शुद दै 
ओर कौन-सा अशुद्ध दे । 


आधि० २ सू० २। शाङ्करभाष्य-रलग्रभा-भाषानुवादसाहित १२९ 
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भाष्य 
ख्यस्य सर्वज्ञानाकरस्याप्रयत्नेनेव लीलान्यायेन धुरुषनिःश्वासवद्‌ यस्माद्‌ 
महतो भूवाद्योनेः सम्भवः, अस्य महतो भूतस्य निःश्वसितमेतयरग्बेद्‌ः' 
(० २।४।१०) इत्यादिश्चृतेः, तस्य महतो भूतस्य निरतिशयं सर्वज्ञत्वं सर्वशक्तिः 
साष्यका अनुवाद 
निःश्वासके समान जिस महान्‌ सत्ययोनिसे संभव है “अस्यै महतो०? ( इस मदान्‌ 
भूतंका जो निःखैसित है बह ऋग्वेद है ) इत्यादि शुतिसे जाना जाता है । उस 
महान्‌ सत्ययोनिके निरतिझेय सर्वज्ञत्व और सर्वझक्तिमत्त्वमें तो कहना ही क्या 
रत्नप्रभा 
ec 
अनुमानेन “यः सर्वज्ञः” ( सु १।१ ) इति श्रुत्युक्तसर्वज्ञत्वदाढ्याय पाणिन्या- 
दिवदू वेदकर्तरि अघिकार्थज्ञानसत्तामात्रं साध्यते, न तु अर्थज्ञानस्य वेदहेजुत्वम्‌ , 
निःश्वसितश्रुतिविरोधात्‌ , वेदज्ञानमात्रेण अध्येलृवत्‌ वेदकर्दृत्वोपपत्तेश्च । इयान्‌ 
विशेषः--अध्येता परापेक्षः ईश्वरस्तु स्वकृतवेदानुपूर्वी स्वयमेव स्खृत्वा तथैव 
कल्पादौ जह्मादिषु आविर्मावयन्‌ अनादृतज्ञानत्वात्‌ तदर्थमपि अवर्जनीयतया 
जानातीति सर्वज्ञ इति अनवद्यम्‌। इति मथमवणैकम्‌ ।। 
रत्नअभाका अनुवाद 
अजुमानसे “यः सर्वज्ञः इस श्रुतिमें कदे हुए सवैज्ञत्वकी दढ़ता करनेके लिए पाणिनि आदिके 
समान वेदकर्तामें केवळ अधिक अर्थ ज्ञानकी सत्ता सिद्ध को गई है, अर्थशान वेदका हेत है, 
ऐसा सिद्ध नदीं किया गया, क्योके ऐसा करनेसे निःश्वसित श्रुतिसे विरोध होता है ओर वेद- 
शानमात्रसे अध्येताकी तरह चेदकर्तूत्वकी उपपत्ति भी हो सकती है। भद इतना ही है कि 
अध्येताको दूसरे गुरु आदिकी अपक्षा रहती है, किन्तु इश्वर स्वयं रचे हुए वेदकी आनुपूर्वीका 
स्मरण करके उसी कमसे कल्पैके आरंभमें ब्रह्मा आदिर्मे उसका आविर्भाव कराता है और 
ईश्वरके ज्ञानमें अविरण न होनेके कारण उसके अर्थको भी अवश्य जानता है, इसलिए वह सर्वज्ञ है । 
(१) “स यथाद्रैबाझेरभ्याद्षितात्‌ पृथग्धूमा विनिश्चरन्तेवं वा अरेऽस्य महतो भूतस्य निःश्वसित- 

भेतद्द़्ग्वेदो यजुर्वेदः सासवेदोऽथर्वान्गिरस इतिहासः पुराणं विद्या उपनिषदः शोकाः सत्राण्यनुन्या- 
ख्यानानि व्याख्यानान्यस्यैवैतानि सर्वाणि निःश्वसितानि’ [ ० २।४।१० ] ( जिस प्रकार गीले 
ईन्धनसे चिनगारी, अंगार, प्रकार आदि बाहर निकलते हैं, इसी अकार मैत्रेयि! इस महान्‌ 
सत्यस्वरूप परमात्माका यदद निःश्वासित दै, अर्थात्‌ निःश्वासित जैसा दै, जैसे बिना प्रयल ही 
पुरुषका श्वास चलता है ऐसा है । ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद, अथनोक्गिरस, इतिहास, पुराण, 
विद्या, उपनिषद्‌, कोक, सत्न, अलुव्याख्यान और व्याख्यान इन सबकी अभिव्यक्ति पुरुषके 
निःश्वासके समांन है, पुरुपबाडि प्रयक्ञपूवक नहीं हे ) इसाळिष वेद पौरुपेय है ऐसी शंका न करनी 
चाहिए । (२) सत्यस्वरूप अमका । (३) श्वासमात्र । (४) श्रेष्ठ । (५) हजार चौयुगीका अझाका एक 
दिन जो ४३२०००००० तैतालीस करोड़ बीसलाख छमारे वर्षोके वरावर है । (६) पर्दा, ढक्कन । 


१३० अहासत . अ० १ पा० ९ 


मत्त्वं चेति । अथवा यथोक्तम्ग्वेदादिशासत्रं योनिः कारणं प्रमाणमस्य 

ह्मणो यथावत्स्वरूपाधिगमे । शास्त्रादेव प्रमाणाद्‌ जगतो जन्मादिकारणं 

ब्रह्म अधिगम्यते इत्यभिप्रायः । शास्रमुदाहतँ पूर्वखत्रे--“यतो वा इमानि 

भूतानि जायन्ते’ इत्यादि । किमर्थं तहीदं सत्रम्‌ ? यावता पूर्वत्र 
आाष्यका अनुवाद 


हे । आथवा पूर्वोक्त ऋग्वेद आदि झाख अद्यके यथार्थ स्वरूपके ज्ञानमें 
योनि---कारण अथोत्‌ प्रमाण हैं, इसलिए अझ केवल वेदसे जाना जाता है। 
शाखस्यरूप प्रमाणसे ही ऐसा समझा जाता है कि झा जगतके जन्म आदिका 
कारण है यह अमिप्राय है । पूर्वसूत्रमे यतो का” इत्यादि शार्त्रोका उदाहरण 


रत्नआभा 
अघुना ब्रह्मणो रक्षणानन्तरं प्रमाणजिज्ञासायां बर्णकान्तरमाह्‌--अथवेति । 
लक्तणप्रमाणयोन्मनिर्णयार्थत्वादू एकफलकत्वं सङ्गतिः । “'तन्त्वौपनिषदं पुरुषम्‌!’ 
( बु० ३।९।२६ ) इति श्रुतिजझणो नेदैकवेद्यत्वं जूते न वेति संशये, कार्यलि- 
इनैव लाघवात्‌ कर्तुरेकस्य सर्वज्ञस्य ब्रह्मणः सिद्धेर्न जूते इति पास्ते वेदममाण- 
कत्वात्‌ अणो न प्रमाणान्तरवेद्यत्वम्‌ इति सिद्धान्तयति--शास्त्रयोनित्वादिति । 
तव्याचष्टे-_यथोत््तमिति । सर्वत्र पूर्वोत्तरपक्षयुक्तिद्वयं संशयबीजं द्रष्टव्यम्‌ । अत्र 
पूर्वपक्षे अनुमानस्य एव विचार्यतासिद्धिः फलम्‌ , सिद्धान्ते वेदान्तानामिति भेदः । 
अनुमानादिना जझसिद्धिः पूर्वसूत्रे सङ्गात्‌ निरस्ता । किञ्च, विचित्रमपञ्चस्य 
' रत्नअभाका अनुवाद 

अब तह्यके लक्षणके अनन्तर अहायके प्रमाणकी जिज्ञासा होनेपर “अथवा” इत्यादिसे 
दूसरा वर्णक आरम्भ करते दें । लक्षण और अमाण अझके निर्णायक हैं इससे इन दोनों सूचोंकी 
एकफलकत्व संगति हे । “तं त्कौपनिषदं? यद्द श्रुति बह्म केवल वेदसे ही वेद्य है, ऐसा श्रातिपादन 
करती है या नहीं, ऐसा संशय होने पर कार्यत्वरूप लिंगद्वारा लाघवसे एक कती सर्वज्ञ ब्रह्मकी 
सिद्धि होती हे । इस कारण अनुमानसे भी वेद्य जह्मको श्रुति केवल वेदवेद्य नहीं कहती है ऐसा 
पूर्वपक्त होने पर वेद जद्ममे प्रमाण है इसालेए ब्रह्म अन्य अमाणोंसे वेद्य नहीं है ऐसा सिद्धान्त 
करते हे--““शास्त्रयोनित्वात्‌'? इस सूचसे । “यथोक्तम्‌” इत्यादिसे सूत्रका व्याख्यान करते हैं । 
सवेत्र पूवेपक्ष और उत्तरपक्षकी युक्तियोंको संशयका कारण रामझना चाहिए । यहाँ पूर्वपक्षमें 
अनुमान दी विचार्य है और अनुमानका विचार करना चाहिए, यह फल है, और उत्तर- 
पक्षमे वेदान्त किचार्य है और वेदान्तकी विचार्यतासिद्धि फल है, यह भेद दै! 
पूर्वेसूजमेँ प्रसञ्गबरा कदा गया है कि अनुमान आदिसे अद्यकी सिद्धि नहीं होती है । और 
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भाष्य 
एव एर्वजातीयकं शास्रमुदाहरता शास्त्रयोनित्वं बझणो दर्शितम्‌ । उच्यते- 
तत्र पूर्वसूत्राक्षरेण स्पष्टं शञास्रस्यानुपादानात्‌ जन्मादि केवलमलुमान- 

मित्याशळ्ू'ये भिदं . फच चन 

मुपन्यस्तमित्याशङ्कधेत, तामाशाङ्कां निवर्तयितु सूत्रं ते-*शारस्त्र- 
योनित्वात्‌? इति ॥ ३ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
दिया है । जब पूर्वसूत्रमें ही ऐसे झाखका उदाहरण देते हुए सूत्रकारने ब्रद्म 
झास्त्रयोनि है ऐसा कह्‌ दिया है, तव फिर इस सूत्रका प्रयोजन ही क्या ह्वै ? 
इस विषयमें कहा जाता है-_पूर्वसूत्रके अक्षरोंसे शास्त्रका स्पष्ट उपादान नहीं 
किया गया है, इसलिए जगतके जन्म आदिका केवल अनुमान रूपसे उपन्यास 
किया है ऐसी कोई शंका करे तो उस आशंकाको दूर करनेके लिए “शास्त्र- 
योनित्वात? यह सूत्र प्रदत्त हुआ है । 

रत्नप्रभा 
प्रासादादिवत्‌ एककर्तुकताबाधात्‌ न लाघवावतारः । न च सर्वज्ञत्वात्‌ कर्तुः एक- 
त्वसम्भवः, एकत्वज्ञानात्‌ सवैज्ञत्वज्ञाने ततः तत्‌ इत्यन्योन्याश्रयममिप्रेत्य आह--- 
शास्त्रादेवेति । किं तत्‌ शाखमिति तद्‌ आह---झास्त्रमिति | एथगारम्भमाक्षिपति--- 
किमर्थमिति । येन हेत॒ना दर्दितं ततः किमर्थमित्यर्थः । जन्मादिलिङ्गकानु- 
मानस्य स्वातन्ः्येण उपन्यासरङ्कानिरासार्थै एथक्‌ सूत्रमित्याह--उच्यते इति । 
इलि तृतीयसूचस्‌ ॥ ३ ॥ 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
सौद आदिका एक करती नहीं होता तो विचित्र जगतका एक कर्ता कैसे हो सकता है ? 
इस प्रकार एक कतीके बाधित होनेसे ल्यघवका भी अवकाश नहों है। सर्वज्ञ होनेके कारण 
ही कर्ता एक है ऐसा भी संभव नहीं है, क्योकि एकत्वज्ञानसे सर्वज्ञत्वका ज्ञान होता है 
ओर सर्वज्ञत्वके ज्ञानसे एकत्वका ज्ञान होता है, इस प्रकार अन्योन्याश्रय दोष आता है 
इस अभित्रायसे ““शातत्रादिव” इत्यादि कहते हैं । वह झाख कौन है? इस प्रश्नके उत्तरमे 
कहते हैं---““शाख्त्रम्‌” इत्यादि । पूर्चसूज़में शाएस्जका उदाहरण दिया है तो फिर एथक सूजके 
आरंभका आक्षिप करते हैं---““किमर्थम” इत्यादिस । अभिप्राय यह है कि पूर्वसत्रमे झासत्रका 
उल्लेख कर सूत्रकारने जब मह्मका शाख्रयोनि कह दिया है, तब फिर इस सूत्रकी क्या 
आवश्यकता है १ जगतके जन्म आदि जिसके लिंग हैं ऐसा स्वतन्त्र अनुमानका ही पूर्वसूत्रमे 
उपन्यास किया है यह शंका दुर करनेके लिए एथकर सत्र हे ऐसा “च्यते”? इत्यादिसे कहते हैं। 

ऋ तृतीय सूच समाप्त * 


(१) अकण ॥ (२) सचना, उपक्षेप । (२) महल । 
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तचु समन्वयात्‌ ॥४॥। 
पद्च्छेद्‌- तत्‌ चु समन्वयात्‌ । 


पदार्थाक्ति--किन्तु तत्‌ ब्रह्म वेदान्तात्‌ स्वातन्ञ्येण एव अवगम्यते न तु 
कलू-देवादिम्तिपादनद्वारा कर्मरोषतया उपासनांगतया वा । 


भाषा थैं---वेदान्त वाक्य उस ब्रह्मका स्वतन्त्र ही बोध कराते हैं । कर्ता और 
देवताके प्रतिपादन द्वारा कर्म वा उपासनाके अङ्ग होकर नहीं कराते । 


= 


[ ४ समन्वयाधिकरण ] 
( अथम वर्णक ) 


वेदान्ताः कर्ट्देवादिपरा बकपरा उत । अनुष्ठानोपयोयित्वात्‌ कत्रादिअतिपाद्‌काः ॥ 
मिज्ञप्रकरणात्‌ लिंगषद्काच बहमवोधकाः । सति प्रयोजनेऽनर्थहानेऽनुष्ठानतोऽत्र किस्‌ ॥ 


[ अंधिकरणसार ] 


सन्देह---वेदान्त कर्ता, देवता आदिके प्रतिपादन द्वारा कर्मके .अङ्गतया अक्षका 
प्रातिपादन करते हैं अथवा स्वतन्त्रतया प्रतिपादन करते हैं ? 


पूर्वपक्ष---वेदान्त अक्षका प्राधान्येन प्रतिपादन नहीं करते हैं, क्योकि अहापरति- 
पादनमें कोई फल नहीं है; किन्तु परम्परया स्वर्गादि फल होनेसे कर्मापेक्षित कर्ता, 
देवता आदिका प्रतिपादन द्वारा ही त्रझका प्रतिपादन करते हैं । 


सि द्वान्त-_वेदान्त कर्मकाण्डके अन्तर्गत नहीं हैं, किन्तु कर्मकाण्डसे उनका 
प्रकरण भिन्न है । और तात्पर्यं परिचायक उपक्रम आदि षड्विध हेतुसे भी वेदान्त 
ब्रह्मका ही प्रावान्येन प्रतिपादन करते हें ओर अनर्थनिद्वत्तिरूप प्रयोजन होमेसे नझका 
प्राधान्येन प्रतिपादन निष्फळ भी नहीं है । 


(१) "सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ सत्यं शानमानन्दं अहम? इत्यादि वाक्याथ इस अधिकरणका विषय 
है । पूर्वे सत्रके दवितीय वणकसे इसकी आक्षेप संगति दै । 
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( द्वितीय वर्णक ) 


शतिपात्तें विधित्सन्ति त्रझण्यवासैता उत । | शाखत्वाचे विधातारो मननादेश्व कीर्तनात्‌ ॥ 
नाकर्टूतन्तरोस्ति विधि: झास्त्वं शंसनाद्‌पि । मननादि: पुरा बोधात्‌ ब्मण्यवासितास्ततः॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देहू्‌--“सत्यं ज्ञानम्‌ अनन्तम्‌ ब्रह्म इस वाक्यका अर्थ “आत्मा वा अरे? द्रष्टन्य 
इत्यादि शानविधिसे अपेक्षित आत्माके स्वरूपप्रदर्शन द्वारा उसका अङ्ग है अथवा 
स्वतन्त्र ही अक्ष-बोध कराता है । 


पूर्वपक्ष--वेदान्त शास्त्र है अतः इससे भी किसी वस्तुका शासन ( विधान ) 
अवश्य होना चाद्दिए | तथा यादि वेदान्त स्वातन्त्र्येण त्रझबोंध करावें तो श्रवणमात्रसे 
जरद्मयोध दो जानेके कारण मनन-निदिध्यासनका कथन व्यर्थ हो जायगा । अतः 
उपासनाविधिके अङ्ग “सत्य ज्ञानम? इत्यादि वाक्य त्रझबोध कराते हें । 


सि दधान्त--याग होमका विधान पुरुषके अधीन होता हे । अपरोक्ष वा परोक्ष- 
ज्ञान पुरुषके अधीन नहीं दै, किन्तु प्रमेयके अधीन है, अतः उनका विधान नहीं 
हो सकता । मनन असंभावनाकी तथा निदिध्यासन विपरीत भावनाकी निद्गत्ति 
करता है, अतः वे व्यर्थ नहीं हैं। जैसे रस्सीमें सर्पके भ्रमसे त्रस्तपुरुषको “इयं रज्जूः? ऐसा 
सिद्धवस्ठुका उपदेश होता है उसी प्रकार सिद्ध ब्रह्मका भी शासन हो सकता हे । 
इससे वेदान्तका साक्षात्‌ बह्ममें तात्पर्यं है । 


` # न प्रताच जदृष्टि विषत्ते तत्वमादिग:।॥ 70001 
नाऽप्युपास्तिबिधेः शोषं नष्यात्म्यैक्यं प्रमापयेत्‌ ॥ (लघुवातैक) 
“तत्त्वमसि? आदि श्र॒तियां प्रत्यगात्मा ( जीव ) में नक्षदृष्टि का विधान नहं करती और अद्यको 
उपासना विधिका अंग भी नही बतलातीं, किन्तु जीव और अक्की एकताका शान कराती हैं । 
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कथं पुनर्जह्मणः शास्रप्रमाणकत्वसुच्यते ? यावता 'आज्चायस्य क्रिया- 

थेत्वादानर्थक्यमतदर्थानाम्‌' (जे०्ख्‌०१।२।१) इति कियापरत्वं शास्रस्य 

आष्यका अनुवाद 
शाख अह्ामें प्रमाण है, यह कैसे कहते हो ? क्योंकि “अम्नायस्य०?” ( वेद 
क्रियार्थके है इसलिए अक्रियार्थक वाक्य अनर्थक हैं ) इससे झार क्रियापरंक है 


रत्नप्रभा 
वेदान्ताः सिद्धजह्मपरा उत कार्यपरा इलि निष्फलत्वसापेक्षत्वयोः प्रसङ्गा- 
असङ्गाभ्यां संशये पूर्वसूत्रे द्वितीयवर्णकेन आक्षेषसङ्गत्या पूर्वपक्षमाह कर्थ 
पुनरित्यादिना । “सदेव सोम्य”? ( छा» ६।२।१ ) इत्यादीनां सर्वात्मत्वा- 
दिस्पष्टत्रझलिङ्गानां जह्मणि समन्वयोक्तेः श्रुत्यादिसङ्गतयः । पूर्वषक्षे चेदान्तेषु 
सुमुक्षुमबृत्त्यसिद्धिः, सिद्धान्ते तत्सिद्धिरिति विवेकः । कथमिति आक्षेपे । 
हेतः--यावतेति । यतो जैमिनिसूत्रेण शाखस्य वेदस्य क्रियापरत्वं दर्शितमतो- 
ऽक्रियार्थत्वादू वेदान्तानाम्‌ आनर्थक्यं फळवदर्थशन्यत्वं प्रामिति अन्वयः । 
सूत्रस्य अयमर्थः- अथमसूत्रे तावदू वेदस्य अध्ययनकरणकभावनाविधिमाञ्यस्य 
फळवद्‌र्थपरत्वसुक्तम्‌ “चोदनारक्षणोऽथों घर्मः” । ( जै० सू० १।१।२ ) इति, 
रत्नमभए7का अनुवाद 
वेदान्त सिद्ध अद्यपरक हैं या कियापरक हैं. इस अकार निष्फलैत्व ओर सापेक्षत्वकी 
आसि और अञ्प्तिके योर्गेसे संशय दोनेपर पूर्वसत्रके दूसरे वर्णकसे आक्षेप संगंतिसे पर्वपव् 
कहते हैं. “कथं पुनः” इत्यादेसे । इस सूत्रम सर्वात्मत्वादि स्पष्अह्मलिंगवाली “सदेव सोम्य” 
इत्यादि श्रुतियॉका अममे समन्वय किया है, इसलिए यहां पर धुत्यादि संगतियौँ हैं, वेदान्तमें 
सुसक्षओंकी अत्वत्तिकी असिद्धि पूर्वपक्षका फल हे और उसकी सिद्धि सिद्धान्तका फल द्वै । 
“कथ? यह आक्षेपमें है । आवख्तिपका कारण “यावता” इत्यादिस कहते हें । जैमिनिसूत्रसे 
शाख अर्थात्‌ वेदका - क्रियापरत्व दिखलाया है इसलिए वेदान्त कियापर न ददोनेसे अनर्थक हैं 
अर्थात्‌ उनमें फळतदर्थ्ल्यत्व आप्त होता हैं। खुज़का अर्थ यद दै--अथम सूजर्मे अध्ययन 
रूप साधनसे साध्य जो भावना .उसका अतिपादक जो विधि उससे आव्य---अथोत कम्मे 
(१) क्रिया जिसका प्रयोजन है । (२) जिसमें क्रियाका विचार दै । (३) जिसका फल न हो 
बह निष्फळ । (४) वेदान्त सिद्ध नह्य प्रतिपादक हों तो वे “आख्चायस्य०” सत्रके अनुसार” निष्फल 
हो जायँगे और सिद्धस्तुके प्रमाणान्तर गम्य होनेके कारण बेदान्तको सी अमाणान्तरकीं अपेक्षा होगी, 
यदि कार्यपरक दो तो निष्फळत्वका प्रसङ्ग नहीं है, क्योकि क्रियार्थक वाक्य सब सफल दोते दै, 
और धर्ममे प्रत्यक्ष आदि प्रमाण नहीं दें, अतः कार्यपरक छोनेके कारण बेदान्तको आ मानान्तरकी 
अपेक्षाः नद्दी दै । 


_ = 
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भाष्य 
प्रदर्शितम्‌ । अतो वेदान्तानामानर्थक्यम्‌, अक्रियार्थत्वात्‌ । कर्तृदेवतादि- 
भ्गष्यका' अनुवाद 
इस कारण वेदान्त अनर्थक हैं, क्योकि क्रियार्थक नहीं हैं । अथवा कतो, देवता 


रत्नमभा 
द्वितीयसूत्रे धर्मे--कार्ये चोदना प्रमाणमिति वेदघामाण्यञ्यापकं कार्यपरत्वमव- 
सितम्‌ । तत्र “वायुर्वे क्षेपिष्ठा”? इत्याद्र्थवादानां धर्मे मामाण्यमस्ति न वेति 
संराये आज्ञायमामाण्यस्य क्रियार्थत्वेन व्याप्तत्वात्‌ , अर्थवादेषु धर्मस्य अमतीतेः 
अक्रियार्थानां तेवाम्‌ आनर्थक्यं निष्फलार्थतवम्‌ , न च अध्ययनविध्युपाानां निष्फले 
सिद्धेऽर्थे घामाण्यं युक्तम्‌ , तस्मात्‌ अनित्यमेषां प्रामाण्यसुच्यते । व्यापकाभावाद्‌ 
व्याप्ये घामाण्यं नास्ति एव इति यावत्‌। एवं पूर्वपक्षे आपि “विधिना त्वेकवाक्यत्वात्‌ 
स्तुत्यर्थेन विधीनां स्युः? ( जै० सू० १।२।७ ) इति सूत्रेण सिद्धान्तमाह--- 
क्रियापरत्वमिति । अनित्यमिति प्राप्ते दर्शितमित्यर्थः । “वायुर्वै क्षिमतमगामिनी 
देवता, . तद्देवताकं कर्म क्षिममेव फळं दास्यति? इत्येवं विधेयार्थानां स्ठुतिरूपार्थेन 
द्वारेण “वायव्यं इवेतमाळभेत’? इत्मादिविधिवाक्येन एकवाक्यत्वात्‌ अर्थवादाः 
सफलाः स्युः । स्दुतिळक्षणया सफलकार्यपरत्वात्‌ प्रमाणमर्थवादा इति यावत्‌ । 
रत्नभभाका अनुवाद 

अर्थात्‌ कर्मवेदका फलवदर्थपरत्व कहा गया है। “चोदनां ०? इस द्वितीय सूअमें कार्य-धर्ममें विचि प्रमाण 
है ऐसा कहा गया दै, इसलिए कार्यपरत्व वेदप्रामाण्यका व्यापक दै अथोत जहा जहाँ वेदआमाण्य 
है, वह कार्यपरत्व अवश्य है ऐसी व्यासि है । वेदमें “वायुबैं०? ( वायु अतिशय क्षिप्रगाति 
देवता है ) इत्यादि अर्थवाद वाक्य हैं। उनका घर्ममें प्रामाण्य है या नहीं यह संशय होनेपर 
जो श्रुति कियाथैक दै, वदद प्रमाण दै ऐसी व्याप्ति है, इसलिए अर्थवादमें धर्मकी अप्रतीति 
होनेसे अक्रियार्थक अर्थवाद अनर्थक अथीत्‌ निफल हैं। अध्ययन जिधिसे शुहौत वाक्योंका 
निष्फल और सिद्ध अर्यमें आमाण्य ठीक नदी दे, इसलिए उनमें प्रामाण्य अनित्य है ऐसा 
कडा जाता है। अथोत्‌ फ्रियापरस्वूष व्यापकके च इोनेसे आमाण्य रूप य्याप्य 
भी नहीं है ऐसा पूवेपक होनेपर “ विधिना० ? इस सूत्रसे सिद्धान्त कहते हें-- 
“'क्रियापरत्वम्‌” इव्यादिसे । भावार्थ यदृ हैं कि कियापरक न होनेसे अर्थवादः वाक्य अनिल्य हैं 
ऐसा पूर्वपक्ष होनेपर उनका कार्यपरत्व दिखलाया है । "बायु अतिशय शीघ्र जानेवाला 
देवता है, जिस कर्मका यदद देवता है, वद कर्म शीघ्र ही फळ देगा” इत्यादि विधेय. अर्थाका 
स्तुतिरूप आर्थद्वारा “वायव्यं०? इत्यादि विधिवाक्यके साथ एकवाक्यता होनेसे अर्थवाद सफल 
होते है । अर्थवाद स्तुतिमें लक्षणासे सफल काथेपरक हैं, इसलिए प्रमाण हैं ऐसा अर्थ है । 
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भाष्य 
प्रकाशनार्थत्वेन वा क्रियाविधिशेषत्वम्‌ , उपासनादिक्रियान्तरविधानार्थत्वं 
भाष्यका अनुवाद 
आदिका प्रकाश करना वेदान्तोंका प्रयोजन है, इसलिए वेदान्त क्रियाविधि-वारक्योके 
अङ्ग हें । अथवा उपासना आदि अन्य क्रियाओंका विधान वेदान्तोंका प्रयोजन 


रलअमा 
ननु अध्ययनविधिग्रहीतानां वेदान्तानामानर्थक्य न युक्तमिति अत आह--- 
कर्त्रिति॥। न वयं वेदान्तानामानर्थक्यं साधयामः, किन्तु लोके सिद्धस्य माना- 
न्तरवेद्यत्वात्‌ निष्फरत्वात्‌ च सिद्धब्रह्मपरत्वे तेषां मानान्तरसापेक्षस्वनिऽफळत्वयोः 
प्रसङ्गात्‌ अमामाण्यापातात कार्यरोषकर्तृदेवताफलानां प्रकाशनद्वारा कार्यपरत्वं 
वक्तन्यमिति ब्रूमः । तत्र त्वंतत्पदार्थवाक्यानां कर्तृदेवतास्तावकत्वम्‌, विविदि- 
षादिवाक्यानां फलस्तावकत्वम्‌। ननु कर्मविदोषमनारभ्य प्रकरणान्तराधीतानां 
वेदान्तानां कथं तच्छेषत्वम्‌ ? मानाभावादू इति अरूच्या पक्षान्तरमाह--उपास- 
नेति । मोक्षकामोऽसद्त्रह्ामेदमारोप्य “अहं ब्रझास्मि”” ( ज्रः १।४।१० ) 
इत्युपासीत, इत्युपासनाविधिः । आदिशब्दात्‌ अरवणादयः, तत्कार्यपरत्वं वा 
वक्तव्यमित्यर्थः । ननु श्र॒तं ब्रह्म विहाय अश्रुतं कार्यपरत्वं किमर्थ वक्तव्यमिति तत्र 
रत्नमभाका अनुवाद 

अध्ययन विधिमें अद्दण किए हुए वेदान्त अनथक हैं यड बात ठीक नहीं है इसलिए कहते है-- 
“कलं”? इत्यादि । हम वेदान्तकी अनर्थकता सिद्ध नहीं करते । किन्तु लोकमे सिद्ध वस्तु अन्य 
अमाणसे जानी जा सकती है और निष्फल है, इसलिए वेदान्त सिद्ध अके प्रतिपादक हों तो उनमें 
अन्य प्रमाण सापेक्षत्व और निष्फलत्व आप्त होता हे और अपरामाण्यका प्रसंग भी आता है, 
इसलिए कार्यके (अंग) कतो, देवता और फलका प्रकाश करनेसे वेदान्त क्रियापरक हैं ऐसा हम 
कहते हैं । वेदोंमें “त्वम्‌” (तू) “तत्‌? (वह) पदोंके अर्थवाले वाक्य कता और देवताकी स्तुति 
करते हैं और "विविदिषा? (जानने की इच्छा) आदि पदोके अर्थवाले वाक्य फलकी स्तुति 
करते हें । परन्तु कमेविशेषका आरम्भ किए बिना अन्य प्रकरणमें पठित वेदान्त कर्मके 
अंग केसे हों, क्योंकि उस विषयमें कोई प्रमाण नहीं है, इस प्रकार इस पक्षमें अपनी अरुचि 
दिखाकर भाष्यकार दूसरा पक्ष कहते हें--““उपासना? इव्यादिसे । मोक्षार्थी पुरुषको अपनेमें 
असत्‌ बह्के अभदका आरोप करके “अहं ब्रह्मास्मि? (मैं नह्य हूँ) इस अकार उपासना करनी 
चाहिए, यह उपासना विधि है। “आदि” शब्दसे श्रवण आदि विधिका ग्रहण करना चाहिए। तात्पर्य 
यद्द है कि वेदान्त उपासनादि कार्यपरक हैं ऐसा कहना चाहिए । परन्तु श्रुतिप्रतिपादित अह्मका 
छोड़कर श्रुतिसे अअतिपादित कार्यपरत्वै क्यों कहा जाय? _ इस शकाके उत्तरमें कहते हैं-“नादि 


(५) वेदान्त कार्यपर हैं ऐसा वेदान्तमें प्रतिपादन नहीं किया है, ऐसा वेदान्तका कार्यपरत्व । 
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बा। नहि परिनिष्टितवस्तुप्रतिपादनं सम्भवति प्रत्यक्षादिविषयत्वात्‌ 
परिनिष्टितवस्तुनः । तत्प्रतिपादने च हेयोपादेयरहिते पुरुषार्थाभावात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
है । सिद्ध वस्तुका प्रतिपादन करना तो ( वेदान्तोंका प्रयोजन ) नही हो सकता दै, 
क्योंकि सिद्ध वस्तु प्रत्यक्षादि प्रमार्णोका विषय है और उसका प्रतिपादन न 
है और न उपादेयं, अतः उसमें पुरुषार्थका अभाव है । इसी कारणस 
रत्नप्रभा 
आह--नहीति । परितः समन्तात्‌ निश्चयेन स्थितम्‌-_परिनिष्ठितम्‌ , कृत्यनपेक्षे 
सिद्धमिति यावत्‌ । तस्य प्रतिपादनम्‌ अज्ञातस्य वेदेन ज्ञापनं तत्‌ न सम्भवति 
मानान्तरयोग्ये अर्थे वाक्यस्य संवादे सति अनुवादकत्वाद्‌ “असिर्डिमस्य भेषजस्‌!? 
इति वाक्यवदू। विसंवादे च अबोधकत्वादू , “आदित्यो सूपः?” इति वाक्यवत्‌ इत्यथः। 
सिद्धो न चेदार्थः, मानान्तरयोम्यत्वात्‌ , घटवदित्युक्त्वा निष्फलत्वात्‌ च तथेत्याह- 
तदिति । सिद्धज्ञापने हेयोपादेयागोचरे फलाभावात्‌ च तत्‌ न सम्भवतीत्यथः । 
फळं हि सुखावासिः दुःखहानिश्च । तत्‌ च प्रवृत्तिनिवृत्तिभ्यां साध्यम्‌, ते च उपा- 
देयस्य पतृत्तिमयलकर्प्दष्य देयस्य निद्वत्तिप्रयल्कार्यस्य _ ज्ञानाभ्यां जायेते, न 
सिद्धज्ञानात्‌ इति भावः । तर्हि ।सद्धयोत्रिवेदवादानां साफल्यं कथम्‌ इत्याशङ्कय 
रलघभाका अनुवाद 
इत्यादि । सब ओरसे निश्चयसे रहा हुआ 'परिनिष्छित” है, अर्थात्‌ जिसको कियाकी 
अपेक्षा नहीं है अर्थात्‌ सिद्ध वस्तु ५ उस अज्ञातका वेदसे ज्ञान कराना संभव नहीं हे, 
क्योंकि दूसरे अमाणोसे ज्ञातव्य अथेमे संवाद होनेपर वाक्य अनुवादक होता 
है, “अग्निर्देमसस्यं०” ( आग्नि जाडेकी ओषधि है ) इस वाक्यकी तरह ॥ और 
अन्य अमाणोंसे चेदवाक्यका विसंवाद होनेपर वेदवाक्य बोधक नहा होता है, 
“आदित्यो ०? (सूर्य यूप है) इस वाक्यकी तरह, ऐसा भावार्थ है । सिद्ध पदार्थ वेदार्थ नहीं 
है, क्योंकि दूसरे प्रमाणके योग्य है, घटके समान। ऐसा कहकर सिद्ध पदार्थ निष्फळ 
दोनेसे भी वेदार्थ नहीं है, ऐसा कहते हैं--“तत्‌? इत्यादि से । तात्पर्य यदद है कि यह हेय हे 
इस खुद्धिका और यह उपादेय है इस खुद्धिका अविषय सिद्धवस्तुके बोधनमें कुछ फल नही 
है, इसलिए वेदान्तॉसे सिद्धवस्तु-अह्मका प्रतिपादन संभव नहीं हैं। फल अर्थात्‌ सुखको 
आप्ति और दुःखका त्याग । वे दोनों प्रति और निडत्तिसे साध्य है । अपने प्रयत्नसे अहण 
करने योग्य वस्तुके ज्ञानसे प्रवृत्ति उत्पन्न होती है और आपने प्रयत्नसै त्यागने योग्य वस्तुके 
शानसे निइत्ति उत्पन्न होती हैं । तात्पर्य यह है किं सिद्ध वस्तुके ज्ञानसे अद्त्ति अथवा निदत्त 
नहीं होती ५ तब सिद्ध पदार्थका बोध करानेवाले वेदवाक्योंकी सफलता किस अकार है १ यह 


(१) त्याज्य । .(२) अहण करने योग्य । 


१२८ अव्य छत ( अ° १ पा० ९ 


त ल्क्ट््ट्ट्ड्ट््ल्ल्लटलक्डला्टट््लल्टव्््ट्ल्टलटवटव्ट्व्ल््ट्टट्टव्टब्डब्डालनडव्लल्ल्न्ल 


अत एव 'सोज्रोदीत! इत्येवमादीनामानथेक्य मा भूदिति “विधिना 
त्वेकवाक्यत्वारस्तुत्यर्थेन विधीनां स्युः’ ( जे०ख्‌०१।२।७ ) इति स्ताव- 
कत्वेनार्थवस्तधुक्तम्‌ । मन्त्राणां च इषेत्वा’ इत्य।दीनां क्रियातत्साधना- 
भाष्यका अनुवाद 
“सोऽरोदीत्‌” ( बह रोया ) इत्यादि वाक्य अनर्थक न हों, इसलिए “विधिना०? 
( विधिवाक्योंके साथ अर्थवाद आदि बाक्योंकी एकवाक्यता है क्योंकि 
अर्थवाद वाक्य विधेय की स्तुति करते हें।) इस प्रकार स्तुत्यर्थक होनेसे 
वे ( “सोऽरोदीत्‌? इत्यादि वाक्य ) सार्थक कहे गये हैं और इषेत्वा” 
( अज्ञके लिए तुझे काटता हूँ) इत्यादि संत्र क्रिया और उसके साधनोंका 


रत्नञ भा 
“आज्ञायस्य”? ( जै० सू० १।२।१ ) इत्यादिसंगरहवाक्यं विज्णोति-अत 
एवेति । सिद्धवस्तुज्ञानात्‌ फलाभावाद्‌ एवेत्यर्थः । “देवौर्नेरुद्धः सोऽभिररोदीत्‌?? 
इति वाक्यस्य अश्रुजत्वेन रजतस्य निन्दाङ्कारा “बर्हिषि न देयम्‌” इति सफल- 
निषेधशेषस्ववत्‌ वेदान्तानां विध्यादिरोषत्वं वाच्यम्‌ इस्थर्थः । 
ननु तेषां मन्त्रवत्‌ स्वातन्ञ्यमस्तु, न अर्थवादवत्‌ विध्येकवाक्यत्वम्‌ इत्याशङ्कय 
दृष्टान्तासिद्धिमाह्‌-_ मन्त्राणां चेति । प्रमाणळक्षणे अर्थवादचिन्तानन्सरै मन्त्र 
चिन्ता कता, “इषेत्वा”? ( तै» सं० १।१।१) इति मन्त्रे छिनझि इति अध्याहारात्‌ 
रत्नअभाका अनुवाद 
आका करके “आम्नायस्य” इत्यादि संअह वाक्र्यका विवरण करते हैं--““अत एव” इत्यादिसे । 
अर्थात्‌ सिद्ध वस्तुके ज्ञानसे कोई फल निष्पन्न नहीं होता इसलिए । दिवैर्निरुडः०१ (देवोसे 
रोका हुआ वह अभि रोया) यह वाक्य अश्नुसे उत्पन्न हुए रजतकी निन्दा द्वारा “बहिंषि०! 
( यज्ञमें रजत नहीं देना चांदिए ) इस सफळ. निषेध वाक्र्यका अंग है, इसी अकार वेदान्त 
विधिवाक्य आदिकै अंग हैं, ऐसा कहना चादिए, यइ अर्थ दे । 
बेदान्तोंका मन्त्रके समान स्वातंत्र्य हो, अर्थवादके समान विधिके साथ एकवाक्यता न 
हो, ऐसी झोका करके दृष्टान्तकी असिद्धि कहते हैं--“मन्त्राणां च” आदिसे । पूर्वमीमांसाके 
अथमाध्यायमें अमाण-लक्षणके निरूपणके अवसर पर अर्थबाद-विचारके पश्चात्‌ मन्त्र-विचार 
किया गया है, : “इषेत्वा” इस मन्ञमें छिनद्मि! का अध्याहार होनेसे शाखाको काटनेकी 
(१) पदमे अथवा वाक्योमें संबन्ध । “सोऽरोदीत्‌? इस भर्थवादके पदकी विधि पदके साथ 
एकवाक्यता और “दर्शपौणमासाभ्यां स्वर्गकामो यजेत” ( स्वगेकी कामनावाळा दर्शपौणमास यश 


करे) इत्यादि बारक्योकी “सामेधो यजति? ( सामित्‌ नामक याग करे) इत्यादिवाक्योंके साथ 
अगांगीमाव. संबेधसे एकवाक्यता । 


आधि० ४ सू० ४) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसडित १३९ 
भाष्य 
मिघायित्वेन कर्मसमवायित्वमुक्तम्‌ । न क़चिदपि वेदवाक्यानां विधि- 
भाष्यका अनुवाद 
अभिधान करते हैं, इसलिए ( मंत्र ) कर्मसे नित्य सम्बन्धी कहे गये हैं । किसी 
भी स्थलपर विधिवाक्योंके सम्बन्धके विना वेदवाक्योंकी अथेवत्ता न देखनेमें 


रनभभा 
शाखाच्छेदनक्रियाप्रतीते:, ““अभिर्मूद्धी” इत्यादौ च क्रियासाघनदेवतादिप्रतीतेः 
मन्त्राः श्र॒त्यादिभिः कता विनियुक्ताः, ते किसुच्चारणमात्रेण अदष्टं कुर्वन्तः 
क्रतो उपकुर्वन्ति, उत इष्टेनैव अर्थस्मरणेन इति सन्देहे चिन्तादिना अपि अध्ययन- 
काळावगतमन्त्रार्थस्य स्म्रतिसम्भवादरृष्टाथा मन्त्रा इति प्राप्ते सिद्धान्तः । “अवि- 
शिष्टस्तु वाक्यार्थः”? ( जे० सू १।२।४० ) इति लोकवेदयोः वाक्यार्थस्य अवि- 
शेषात्‌ मन्त्रवाक्यानां इृष्टेनेव स्वाथेप्रकाशनेन ऋतूपकारंकत्वसम्भवादू इष्टे सम्म- 
बति अदृष्टकल्पनानुपपत्तः, फळवदनुष्ठानापेक्षि्तिन कियातत्साधनस्मरणेन द्वारेण 
मन्त्राणां कमाङ्गत्वस्‌ । ““मन्त्रैरेवार्थः स्मर्तव्यः ?? इति नियमस्जु अदृष्टाथ इति । 
तथा च अर्थवादानाँ स्तुतियदाजैद्वारा पंदेकवाक्यत्वं विधिभिः, मन्त्राणां तु वाक्यार्थ- 
ज्ञानद्वारा तैः वाक्यैकवाक्यस्वस्‌ इति विभागः । 
रत्नभभाका अनुवाद 

किया अतीत होती हे, “अग्निसूष्हे' इत्यादि संत्रोर्मे किया के साधनभूत देवता आदिकी 
अतीति होती है, इसलिए श्रुति आदिसे केतुमें मेत्रोका विनियोगे किया गया है । मंत्र 
उष्कारण-मात्रसे अदृष्टको उत्पन्न करके कलुमें उपकारक होते हैं, अथवा र्ट अर्थके स्मरणसे 
उपकारक होते हैं, ऐसा संदेइ होता है । पर उसमें अध्ययन काळमें जताये हुए संत्रोंके 
अथेकी स्म्टतिका संभव चिन्ता आंदिसे भी होता है, इसलिए मंत्र अइडोथ हैं, अथोत 
उचष्चारण-सात्रसे अदृष्ट उत्पश्च करके कतुमें उपकारक होते हैं, ऐसा पूर्यपक्ष आस होनेपर 
इस अकार सिद्धान्त होता है--“अविशिष्टस्तु०«? ( बाक््यार्थ-- लौकिक और अल्ग्रैकिक 
वाक्यका अथ अविशिष्ट है अर्थात्‌ इन दोनों वाक्यायोंमें भेद नहीं है) और ल्वेकमें 
फल्वत्‌ उच्चारण देखते. हैं, इसलिए मंत्रोष्षारय भी वैसा ही होना चादिए। अतः 
अत्रवाक्य भी दृष्ठफलरूप अपने अर्थके अकाशनसे यज्ञके उपकारक हो सकते हैं, 
क्योकि जब दष्टका संभव हे तब अह्टकी कल्पना करना ठीक नहीं है, इसलिए फलवास्डे 
अजुष्ठानसे अपेक्षित क्रिया और उसके साधनसे स्मरणद्वारा संच कोह ठे । मंत्रोसे डी 
उनके ' अर्थका स्मरण करना चाहिए यह नियम अर्के लिए है । स्तुतिरूप पदार्थद्धारा 


(१) यश । (२) प्रयोग । (३) जिसका अर्थ-फलू, अदृष्ट हे अर्थात्‌ शात नहीं है । 
(४) अपेक्षा किया छुआ । 


संस्पर्शमन्तरेणार्थवत्ता इष्टोपपन्ना वा। न च परिनिष्टिते वस्तुस्वरूपे 
विधिः सम्भवति, क्रियाविषयत्वाद्‌ विधेः । तस्मात्कर्मापेक्षितकर्तृद्‌वतादि- 
स्वरूपप्रकाशनेन क्रियाविधिरोषत्वं वेदान्तानाम्‌ । अथ ग्रकरणान्तर- 
भाष्यका अनुवाद 
आई है और न उपपन्न ही है । सिद्ध चस्तुके स्वरूपमें विधि भी नहीं हो सकती 
है, क्‍योंकि विधि क्रियाविषयक है । इसलिए कर्मके लिए अपेक्षित कतके 
स्वरूप, देवता आदिका प्रकाशन करनेसे वेदान्त क्रियाविधिके अङ्ग हैं । यदि 
अन्य प्रकरणके भयसे यह स्वीकार न किया जाय तो भी अपने ( वेदान्तके ) 
रत्नमभा Tete seh ts met SS 

ननु अस्तु कर्ममकरणस्थवाक्यानां विध्येकवाक्यत्वस्‌ , वेदान्तानां तु सिद्धे 

प्रामाण्यं कि न स्यादिति तत्र आह--न कचिदिति । वेदान्ताः विध्येक- 


वाक्यत्वेन एवार्थवन्तः सिद्धाथावेदकत्वात्‌ मन्त्रार्थवादादिवत्‌ इत्यर्थः । अन्यत्र 
अहृष्टापि वेदान्तेषु कर्प्यतामिति तत्र आह----उपपन्ना वेति । न इत्यनुषङ्गः । 
सिद्धे फलाभावस्य उक्तत्वादिति भावः । तर्हि ब्रह्मण्येव स्वार्थे विधिः कल्प्यतां 


कृतं वेदान्तानां विध्यन्तरशेषत्वेन इत्यत आह--- न चेति । ननु “दध्ना 
जुहोति” इति सिद्धे दधनि विविः दृष्टः, तत्र आह--क्रियेति । दध्नः क्किया- 
रत्वभभाका अनुवाद 
विधिके साथ आर्थवादकी पदैकवाक्यता है, और विधिवाक्योंके साथ वाक्यार्थ ज्ञान द्वारा 
मेत्रोकी वाक्यैकवाक्यता है ऐसा. विभाग जानना चाहिए । 
कर्म अकरणमे आये हुए वाक्योंकी विधिके साथ एकवाक्यता हो, चेदान्तोंका सिद्ध 
्रह्ममें आमाण्य क्यों नहीं है, इस शांकाको दूर करनेके लिए कहते हैं--“न क्वचित” 
इत्यादि । वेदान्तोकी विधिके साथ एकवाक्यता होनेसे ही सार्थकता है, क्योंकि चे 
मंत्र अर्थवादके समान सिद्ध अर्थका ज्ञान कराते हैं। विधिके साथ एकवाक्यताके 
बिना चेद वाक्योंकी अर्थवत्ता कहीं भी देखनेमें नहीं आती, तो भी वेदान्तोंमें उनकी 
कल्पनाकी जाय ऐसा कोई कहे तो उसके लिए कहते हैं---“उपपज्ञा वा” । यह पर 
“न? की आजुद्रत्ति करनी चाढिए। सिद्ध पदार्थके घतिपादनमें फलका अभाव कहा दै 
ऐसा अभिप्राय है । तन वेदान्तोंको अन्य विधिका दोष करनेके बदले वेदान्तोंका आर्थ 
जो हा है, उसमें ददी विधिकी कल्पना करो अर्थात्‌ वेदान्त ब्रह्मरूप विधिका प्रतिपादन 
करता हे ऐसी कल्पना करो। इसके उत्तरमें कहते हे--“न च?” इत्यादि । “दा? 
( ददीसे होम केरे ) इसमें सिद्ध दद्दीमें विधि देखनेमें आती है, इस दांकाको दूर करनेके लिए 
कहते हे---““क्िया? इव्यादि । अर्थात्‌ “अमिह्दोत्रं' ( अभिद्दोच करे ) इस बाक्यसे विदित होमसे 
९१) यद्दां लिङर्थमें रेट्‌ द्वै + 
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= 


भाष्य 
अयान्नेतद भ्युपगम्यते तथापि स्ववाक्यगतोपासनादिकर्मपरत्वम्‌ । तस्माच 
ब्रह्मणः शास्त्रयोनित्वमिति प्रासे उच्यते--“तत्तु समन्वयात्‌’ इति । 
तुशब्दः पूर्वपक्षव्याञ्चत्यथः । तद्‌ ब्रह्म सर्वज्ञं सर्वशक्ति जगदुत्प्ति- 
स्थितिलयकारणं वेदान्तशास्त्रादेबावगम्यते । कथम्‌ ? समन्वयात्‌ । 
भाच्यका अनुवाद 
वाक्योंमें उपलव्ध उपासना आदि कर्मपरक ( वेदान्त ) हैं। इसलिए ब्रह्म 
शाल्-प्रमाणक नहीं है, ऐसा (पूर्वपक्ष) प्राप्त होने पर कहते हैं---“तत्तु समन्वयात्‌? । 
“लुः झब्द पृर्वपक्षके खण्डनके लिए है । सर्वज्ञ, सकैराक्तिमत्‌, और 
जगतकी उत्पत्ति, स्थिति तथा लयका कारण, बह ब्रह्म वेदान्तरास्त्रसे ही जाना 


रलप्रभा 
साधनस्य प्रयुज्यमानतया साध्यत्वाद्‌ विधेयता, निष्कियजह्मण: कथमप्यसाध्यत्वात्‌ 
न विधेयत्वमित्यथः । भादइमतमुपसंहरति---तस्मादिति । स्वयमेवारुचिं 


वदन पक्षान्वरमाह---अथेति । सिद्धान्तसूत्रं व्याचष्टे लुशब्द इति। तद्‌ 
ब्रक्ष वेदान्तममाणकम्‌॒ इति प्रतिज्ञाते अर्थ हेतु एच्छति--कथमिति । 
हेतुमाह- समिति । अन्वयः- तात्पर्यविषयत्वस्‌ , तस्मात्‌ इत्येव हेतुः, 
तात्पर्यस्य सम्यक्त्वस्‌ अखण्डार्थदिषयकत्वं सुचयितु संपदं मतिज्ञान्तगतमेव । 
तथा च अखण्डं ब्र वेदान्तजप्रमाविषयः, वेदान्ततात्पर्यविषयत्वात्‌ , यो 
यद्वाक्यतात्पर्यविषयः, स तद्वाक्यममेयः, यथा कर्मवाक्यप्रमेयो धर्म इति पयोगः । 


रत्नम्रभाका अनुवाद 

उपर्युक्त वाक्यमें क्रियाके साधनरूष दीका प्रयोग किया गया है, इसलिए दडी साध्य होनेसे 
विधेय है, परन्तु निष्किय ब्रह्म किसी प्रकारसे भी साध्य नहीं है, 'इसलिए विधेय नहीं है । 
भट्टके मतका उपसंद्दार करते हें-“'तस्मात?” इव्यादिसे । इस मंतमें स्वयं अरुचि बताकर मतान्तर्‌. 
कहते दे---““अथवा” इत्यादिसि । सिद्धान्त सूत्रका व्याख्यान करते हेतुशब्दः”? इत्यादिसे । 
अह्यका प्रमाण वेदान्त है यह जो सिद्धान्तर्मे प्रतिज्ञा की दै उसका हेतु पूछते है--'“कयम्‌?” से । 
देठ कहते दै--!'समन्वयात”” से । अन्वय अर्थात्‌ तात्पर्यविषयत्ता, उससे, इतना ही देल है । 
तात्पर्यकी सम्यकैता अखण्डार्थविषयकत्व, उसे जतानेके लिए “अन्वय? के पूवे “सम? पद 
ल्य़ाया हे । अर्थात्‌ अखण्ड त्रह्म वेदान्तसे उत्पन्न हुए सत्य ज्ञानका विषय है, क्योंकि 
अद्य वेदान्तके तात्पर्यका विषय है । जो जिस वाक्यके तात्पर्यका विषय है, वह उस वाक्यका 
अमेये है, जैसे कर्भवाक्यका अमेय घम है, ऐसा अनुमानका अयोग होता है । चाक्यका 


(२) ययार्थता । (ड) सत्य ज्ञानके योग्य । 
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भाष्य 
सर्वेषु हि वेदान्तेषु वाक्यानि तात्पर्येणेतस्यार्थस्य प्रतिपादकत्वेन समझु- 
गतानि-- “सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌’, “एकमेवाद्वितीयम्‌’ ( छा० 
६।२।१ )। आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीत्‌? ( ऐ> १।१।१ ) 
भाष्यकर अनुवाद 
जाता दे ।.किस प्रकार (जाना जाता है), समन्वेयैसे । “सदेव ०? ( द्दे प्रियंददोन ! 
यद्द सब जगत्‌ उत्पत्तिके पूर्वमे अव्याकृत ब्रह्म ही था ), “एकमे०? ( एक ही 
अद्वितीय ) “आत्मा वा०? ( यह एक ही आत्मा उत्पत्तिके पूवेकालमें था), 


रत्नभभा ` 
वाक्याथेस्य अखण्डत्वम्‌--असंस्रष्टत्वम्‌, वाक्यस्य च अखण्डार्थकत्वम्‌ , स्वपदोपस्थिता: 
ये पदार्थी: तेषां यः संसर्गः तद्‌गोचरपमाजनकत्वम्‌ । न च इदममसिद्धम्‌, 
प्रकृष्टमकाशक्यन्दर इत्यादिलक्षणवाक्यानां लोके लक्षणया चन्द्रादिन्यक्तिमात्रममा- 
देतुत्वात्‌ । सर्वपदळक्षणा च अविरुद्धा । सर्वैरथवादपंदैरेकस्याः स्तुतेरक्ष्यत्वा- 
ज्ञीकारात्‌ । तथा सत्यज्ञानादिपदैरखण्डं ब्रह्म भातीति न पक्षासिद्धिः। नापि 
हेत्वसिद्धिः, उपकमादिस्क्गिः वेदान्तानाम्‌ अद्वितीयाखण्डजह्मणि तार्पर्यनिर्णयात्‌ । 


रल्रमभाका अनुवाद 
अखण्डत्व-असंसष्टत्व अर्थात्‌ अन्य पदार्थका संसर्ग-राहित्य है । वायका अस्वण्डार्थकत्व- 
वाक्यगत पर्दोसे उपस्थित पदार्थोका जो संसर्ग बह जिसका विषय न हो ऐसा यथार्थ ज्ञानका 
जनक दोना है। ऐसा यथार्थज्ञानजनकत्व अप्रसिद्ध नहीं दै, क्योंकि “प्रकटञकादा ०? 
( चन्द्रमा अतिशय प्रकाश है ) इत्यादि लक्षण-बाक्य ब्यवद्दारमें लक्षणासे केवल चन्द्र आदि 
व्यक्तिका दी यथार्थज्ञान कराते हैं। सब पदोंकी एक अर्थमें लक्षणा करनेमें कोई विरोध 
नहीं है; क्योंकि अर्थत्रादके सब पदोंका लक्ष्य केवळ स्तुति ही है, ऐसा मीमांसकोने अङ्गीकार 
किया है । अतः सत्य ज्ञान आदि पदोसे एक अखण्ड बरह्म आसता है । इसलिए पूर्वोक्त 
अनुमानर्मे पक्षकी असिद्धि नहीं दै, क्योकि उपर्नहॅपादि छिंगोंसे वेदान्तोंका अद्वितीय 


(१) सम्यक्‌ अन्वय । (२) जिसका दद्येन जिय दै । (३) नाम खूपसे प्रगट नहीं हुआ । 
(४) ““उपक्रमोपसंहारावभ्यासोऽपूवता फलम्‌ । 
अश्वेबवादोपपत्ती च ल्क तात्फ्लैनिणये ॥”” 
उपक्रम ( आरम्भ ) उपसंदार ( अत ) इन दोर्नोकी एकरूपता, अभ्यास ( पुनशक्ते ), अपूर्वता 
९ अन्य प्रमाणकी अविषयता ), फल ( मोक्ष), अथेवाद ( अद्दैतकी स्तुति या दैतकी निन्दाके वाचक 
वाक्य ) और उपपात्ते ( युक्ति ) ये तात्पर्यके“निर्णय करनेमें देतु दें । 


आधि० ४ सू० ७) शाङ्करभाण्य-रत्नप्रभा-भाषाज्ुनादसाहत ९४२ 
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भाष्य 
“तदेतद्‌ अक्षापूर्वमनपरमनन्तरमबाद्यम' अयमात्मा अहा सर्वानुभूः’ 
( छू० २।५।१९ ) “'जह्मवेदमरत पुरस्तात्‌’ ( सुश २।२। ११ ) इत्या- 

-० भाष्यका अनुवाद 

“तदेत०? ( यह, यह त्रद्म अकारण, अकार्य, एकरस और अद्वितीय है ) “अय- 
मात्मा०? ( यह आत्मा--ज्ह्म सबका अनुभव- चिन्मात्र दै ), “अद्वेवेदं ०? ( यह 
जो पूवेमें भासता है, वह असखतरूप ब्रह्म ही है ) इत्यादि वाक्य सब वेदान्तोंमें 
तात्पर्येसे इसी अर्थका प्रतिपादन करनेके लिए ब्रह्ममें समन्वित हैं । चेदान्तमें 


रत्नभभा 

तत्र छान्दोग्यषष्ठे उपक्रमं दशयति--सदेवेति । उद्दालकः पुत्रः 
मुवाच---'हे सोम्य प्रियदशन ! इदं सर्वे जगदू अभे उत्पत्तः प्राकाळे सत्‌--अवफधितं 
्र्ेवासीत्‌? । एवकारेण जगतः एथक्सत्ता निषिध्यते । सतः सजाती- 
यविजातीयस्वगतमेदनिरासार्थम्‌ *““एकमेवाद्वितीयम?' ( छान ६।२।९ ) इति 
पदत्रयम्‌ । एवमद्वितीयं अक्षोपक्रम्य “ऐतदात्म्यमिदं सर्वम्‌’? ( छा० ६।८।७ ) 
इत्युपसंहरति । इद्सुपक्रमोपसंहारैकरूप्यं तात्पर्यलिङ्गम्‌ (१) । तथा 
“तत्त्वमसि”? ( छान ६।८।७ ) इति नवङ्कत्वोऽभ्यासः ( २ ) । 
रूपादिहीनाड्वितीयत्र्मणो मानान्तरायोग्यत्वाद्‌ आपूर्वत्वसुक्तम्‌ ( ३)। “अत्र 
बाव किल सत्‌ सौम्य. न निभालयसे”? इति । संघाते स्थितं प्रत्यग्त्रह न जाना- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

अखण्ड ब्रह्ममें तात्पर्यं निर्णय द्वोता है! छान्दोग्य उपानेषद्के छठे अध्यायमें उपक्रम 
दिस्वलाया दै--“सदेव सॉम्य” इत्यादि से । उद्दालक अपने पुत्र श्वेतकेतुसे कहते हे--'हे 
प्रियदर्शन ! यक्त सब जगत्‌ ख्टछिके घूर्वकालमें सत्‌ था अथात्‌ अबाधित ब्रह्म ही 
था। “एव? शाब्द अवधौरणका वाचक है, इससे जगतको एथक्‌ सत्ताका निषेध 
किया है । सजातीय, विजातीय एवं स्वगत भेदका निराकरण करनेके लिए “एकम्‌, 
एव और आद्वितीय? ये तीन पद दिये हें । ( अद्वितीय अथात जिससे द्वितीय-अन्य 
वस्तु नहीं दै, जैसे गझत्तिकासे भिन्न घट आदि आकार बनानेवाळे कुलार्लोदि निमित्त-कारण 
देखनेमें आते हैं, वैसे सत्से भिन्न सतका सहकारी कारण दूसरा कोई नहीं था । ) इस अचार 
अद्वितीय ब्रह्मका उपक्रम करके 'ऐतदात्म्य ०? यह सब आत्मस्वरूप है ऐसा उपसंहार किया 
हे ! उपक्रम और उपसंहार दोनोंकी एक रूपता अथम तात्पयालिंग है) इसी प्रकार *तत्त्वमासे” 
यह नौ वार किया हुआ अभ्यास द्वितीय तात्पयेलिज्ञ है। रूप आदिसि रहित अद्वितीय ब्रह्म 
अन्य अमाणका विषय नहीं है, यद्दी उसकी अपूर्वता है । “अत्र वावन” ( लवण उदकेमें 
रहता हुआ भी जैसे तुम्हे नहीं दिखाई देता, वैसे ही इस शरीरमें विद्यमान सत्‌ 


(१) नियमवाचक । (२) आव । (२) मिट्टी । (४) कुम्हार । (५) जल । 
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दीनि । न च तद्गतानां पदानां ब्रह्मस्वरूप विषये निश्चिते समन्वये 5वगम्य- 
भाष्यक्ता अनुवाद 
आये हुए पदोंका अह्मस्वरूपके विषयमें निश्चित समन्वय अवगत होनेपर अन्य 


रत्नप्रभा 
सीत्यर्थः ॥ “तस्य तावदेव चिरं यावन्न विमोक्ष्ये अथ संपत्स्ये’ 
(छा० ६।१४॥।२ ) इति अ्रह्मज्ञानात्‌ फल्मुक्तम्‌ विदुषः ( ४ )। तस्य 
यावत्‌ कालं देहो न विमोक्ष्यते, तावदेव देहपातपर्यन्तो विलम्बः । अथ 
देहपातानन्तरं विद्वान्‌ जझ सम्पत्स्यते, विदेहकैवल्यमनुभवतीत्यथेः । “अनेन 
जीवेनात्मनानुप्रविश्यःः (छा० ६।३।२ ) इत्याद्यद्वितीयज्ञानार्थाऽर्थवादः ( ५ ) । 
म्रदादिदष्टान्तैः मक्कत्यतिरेकेण विकारो नास्तीत्युपपत्तिः (६ ) उक्ता । 
एवं षड्विधानि तात्पर्यलिङ्गानि ञ्यस्तानि समस्तानि वा मतिवेदान्तं इञ्यन्त 
इत्यैतरेयकोपक्कमवाक्यं पठति---आत्मा वेति । इहदारण्यके मधुकाण्डोपसंहार- 
वाक्यं सदारमनो निर्विशेषत्वार्थमाह---तदेतदिति । मायाभिर्वहुरूपं तद्‌ ब्रह्म । 
एतद्‌ अपरोक्षम्‌ । अपूर्व कारणझऱ्यम्‌ । अनपरं कार्यरहितम्‌ । अनन्तरं 
जात्यन्तरमस्य नास्ति इत्यनन्तरम्‌ , एकरसमित्यर्थः । अबाह्यम्‌ अद्वितीयम्‌ । 
रत्नभभाका अनुवाद 
भी उपलब्ध नहीं होता है) अर्थात्‌ संघातमे रडनेवाळे अत्यग्‌ जह्मका तू जानता नहीं 
हे । “तस्य तावदेव०? ( उसको अथात्‌ आचाथयवान पुरुषको उतना हो विलम्ब आत्म- 
स्वरूपकी आसिमें है, जितने कालतक रारीरपात नहीं हो पाता) इसमें अद्यज्ञानका फल 
कहा हे ॥ जब तक विद्वानका देहपात नहीं होता तभी तक विलम्ब है। देहपातके 
पीछे विद्वान अद्य हो जायगा-_विदेह सुक्तका अजुभव करेगा, यदद अर्थ 
है। “अनेन जीवे०” ( इस जीवात्मरूपसे अविश करके) इत्यादि अद्वितीय 
ज्ञानके लिए अर्थवाद है। झत्तिका आदिके दष्टान्तासे अकृतिसे भिन्न विकार नहीं 
है, ऐसी उपपत्ति कही हे। इस प्रकार छः तात्परयाळँंग व्यस्त---अल्य अलग अथवा समस्त 
बेदान्तामें देखनेमें आते हैं! ऐतरेयका उपक्रम वाक्य कद्दते हैं--““आत्मा वा” इत्यादि । 
सत्‌ आत्मामें निर्विशिषत्व दिखानेके लिए ब॒हदारण्यकके मधुकाण्डके उपसंद्दार वाक्यको कहते 
हे--““तंदतत?” इत्यादि । मायासे ब्रह्म बहुरूप है। “एतद? अर्थात्‌ अपरोक्ष ५ “अपूर्वेम' 
अर्थात्‌ जिसका पूर्व--कारण नहीं है। "अनपरम्‌? जिसका कार्य नहीं है । “अनन्तरम्‌ 
अर्थात्‌ जिसका दूसरा जाति नहीं, एकरस । 'अबाठाम्‌? जिसके बाहर कुछ न हो--अद्वितीय । 


(१) एकत्र रहा दुआ । 
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भाख्य 
माने 5थोन्तरकल्पना युक्ता, श्रुतहान्यश्ुतकव्पनाप्रसज्ञात्‌ । न च तेषां 
भाष्यका अनुवाद 


अर्थकी कल्पना करना ठीक नहीं है, क्योंकि ( ऐसा करने से.) श्रुत-श्रुतिप्रति- 
पादित अर्थकी हानि और अश्रुत- श्रुतिसे अप्रतिपादित अर्थकी कल्पना करनी 


रत्नअभा 


तस्य अपरोक्षत्वमुपपादयति--अयमिति । सर्वमनुभवतीति सर्वानुभूः चिन्मात्र- 
मित्यर्थः । ऋग्यजु:सामवाक्यानि उक्त्वा आधर्यणवाक्यमाइ-_अझैवेद मिति । यत्‌ 
पुरस्तात्‌ वूर्वदिम्वस्तुजातम्‌ इदम्‌ अजक्षेव अविदुषां भाति तद्‌ अमृत अक्षैव 
वस्तु विदुषामित्यर्थः । आदिपदेन “सत्यं ज्ञानम्‌’? (तैश २।१।१ ) 
इत्यादिवाक्यानि गृह्यन्ते । ननु अस्तु ब्रह्मणस्तास्पर्यविषयत्वं वेदान्तानां 
कार्यमेवार्थः किं न स्यादिति तत्र आह--न चेति। वेदान्तानां र्मणि 
तात्पर्ये निश्चीयमाने कायाथैत्वे न युक्तम्‌ , “यत्परः शब्दः स शठ्दार्थः” इति 


न्यायात्‌ इत्यर्थः । यदुक्तम्‌ अर्थवादन्यायेन वेदान्तानां कत्रादिस्तावकस्तमिति तत्राह 
न च तेषामिति । तेषां कर्मशेषस्तावकत्व॑ न भाति, किन्तु ज्ञानद्वारा कर्मतत्साधन- 
नाशकत्वमेव, तत्‌ तत्र विद्याकाले "कः कर्ता केन करणेन कं विषयं पझ्येत्‌? 
इति श्रतेरित्यर्थः । अर्थवादानां जु स्वार्थे फलाभावात्‌ स्ठुलिळक्षणतेति भावः । 


रत्वब्रभाका अनुवाद 


उसकी अपरोक्षताका अतिपादन करते हैं-“अयम?? आदिसे । सबका अनुभव अर्थात्‌ चिन्माञ्च । 
इग्‌, यज्ज और सामके घाक्योंको कहकर अथर्वण वाक्य कहते हें--“'अह्ेवेदमः' इस्यादिसे । फू 
दिशामें जो यदद वस्तुसमूह अविद्दानको अर्म भासता है वह अम्इतरूप ब्रह्म ही ह्ै । 
भाष्यस्थ “इत्यादि! के आदि पदसे “सव्यं सानम्‌? इत्यादि वाक्यका अहण करना चाहिए । वेदान्तोका 
तात्पर्यविषय अद्म भले ही हो, किन्तु उनका कायेरूप ही अर्थ क्‍यों न होगा? इसके उत्तरमें कहते 
हैं--“न च” इत्यादि । वेदान्तोंके तात्पर्यका जह्ममें निश्चय होनेपर यह कहना युक्त नहींहे कि 
वेदान्ताको अर्थ कार्य्य है, क्योंकि "यत्परः? ( शब्दका जिससे तात्पर्य है, वही उसका अर्थ 
_है ) ऐसा न्याय है। कर्ता, देवता आदिका प्रकाश करनेसे अरथेवाद न्यायके अनुसार व 
वेदान्त कती आदिकी स्तुति करते हैं, यह जो कदा है, उसका खण्डन करते हे--““न च तेषाम्‌” 
इत्यादिसे । वेदान्त कर्म के अङ्गभूत कती, देवता आदिके स्तावक नहीं हैं, किन्तु ज्ञान द्वारा 
किया और क्रियाके साधनोंका नाश करनेवाले हें । ततू-तत्र अथात्‌ विद्याकालमें कौन कर्ता 
किस साधनसे किसको देखेगा ऐसा श्रुतिका अर्थ है। आर्थवादोका स्वार्थमें फल नहीं है, 
इसलिए उनव्ही स्तृतिमें लक्षणा होती है  पूर्यपक्षौने जो कद्दा है कि अद्या सिद्ध वस्तु होनेके 
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भाष्य 

कर्तृस्वरूपप्रतिपादनपरता अवसीयते, “तत्केन कं पच्येत्‌' ( छ० २।४।१३ ) 
इत्यादि क्रियाकारकफरुनिराकैशश्चृतेः । न च परिनिष्टितवस्तुस्वरूपत्वेऽपि 
अत्यक्षादिविषयत्बं ब्रह्मणः, 'तक्त्वमसि’ ( छा० ६।८।७ ) इति ब्रह्माः 
त्मभावस्य शत्रमन्तरेणानवगम्यमानत्वात्‌ । यत्तु हेयोपादेयरहितत्वाद्‌ 

भाष्यका अनुवाद 

पड़ेगी । उन वाक्योंका, कतोके स्वरूपके प्रतिपादनमें तात्पर्य है, ऐसा निश्चय नहीं 
हो सकता, क्योंकि “तत्केन०? (उस कालमें--विद्याकालमें कौन कती किस करणसे 
किस विषयको देखे ) इत्यादि क्रिया, कारक और फलका निराकरण करनेवाली 
श्रुतियों हैं । बह्म यद्यपि सिद्धवस्तु है, तो भी प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे नहीं जाना 
जा सकता है, क्योंकि तत्त्वमसि? इस झास्त्रके चिना त्रह्मात्मभाव समझमें नहीं 
आता । (जहा) देय और उपादेयसे भिन्न दै, अतः उसका उपदेश अनर्थक हे, 


रा 


TS 


रत्नअभा 
यदुक्तं सिद्धत्वेन मानान्तरवेद्यं ब्रह्म न वेदाथ इति, तत्र आह-न च 
परीति । "तक्वमसि” ( छा० ६।८।७ ) इति शास्मन्तरेणेति सम्बन्धः । 


धर्मा न वेदार्थः, साध्यत्वेन पाकवत्‌ मानान्तरवेद्यत्वात्‌। यदि वेदं 
विना घर्मस्य अनिणयात्‌ न मानान्तरवेद्यता, तदा ब्रह्मण्यपि लुस्यस्‌ । 

यचच उक्तं निष्फळत्वादू जद्ष न चेदार्थ इति तदनूद्य परिहरति--यात्वि- 

त्यादिना । रहितत्वाद्‌ भिन्नस्वादू, अझण इति शेषः । यदपि 
उक्तम्‌-“उपासनापरत्वं वेदान्तानाम्‌! इति, तत्र किं प्राणपञ्चाग्न्यादि- 
वाक्यानाम्‌, उल सर्वेषामिति? तत्र आदम्‌ अङ्गीकरोति-_देवतादीति । 

ज्येष्ठत्वादिगुणः फळं च आदिशब्दार्थः । न द्वितीयः, विधिशन्यानां “सत्यं 

रत्वम्रभाका अनुवाद 

कारण मानान्तरवेद्य दै अर्थात्‌ अन्य अमाणसे जाना जा सकता है, वह वेदका अथ नहीं दे, 
इसका खण्डन करते हें-“न च परि०” इत्यादिसे। “तत्‌ त्वमासे इति शातम्‌ अन्तेरण’ ऐसा 
अन्वय हैं । घर्म वेदका अर्थ नहीं दै, क्योकि पाकके समान साध्यत्वरूपसे मानान्तरसे वेद्य 
है । यदि कहो कि वेदके निना धर्मका निर्णय नहीं होता, इसलिए घर्म मानान्तरसे वेय नहीं 
है, तो अह्ममें भी ऐसा ही है । पूर्नपक्षीने यह जो कहा है कि निष्फल दोनेक कारण ब्रह्म वेदक! 
अर्थ नहीं है, उसका अलुवाद करके परिहार करते दें--* यत्तु” इव्यादिसे। रहितत्वात- भिन्न 
होनेसे यहद पर “बह्मण:” ऐसा शेष है । और यह भी जो पूर्वपक्तीने कहा है कि “वेदान्त उपाराना 
परक हैं? तो उससे पूछना चाहिए [कि कुछ ( प्राण पञ्चाग्नि आदि ) वेदान्तवाक्य उपासन! 
परक हें या सब ? प्रथम: पक्ष अर्गाकार करके कहते हैं--““देवतादि”” इव्यादिसे । “आदि” 
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जी 
भाष्य 
उपदेद्यानर्थक्यमिति । नेव दोष: । हेयोपादेयशन्यनह्मात्मतावगमादेच 
सर्वक्रेशप्रहाणात्‌ पुरुषार्थसिद्धेः। देवतादिप्रतिपादनस्य तु स्ववाक्यगतोपा-- 
सनार्थत्वेअपे न कञ्चिडिरोधः । न तु तथा जह्मणः उपासनाविधिशेषत्वं 
सम्भवति, एकत्वे हेयोपादेयशन्यतया क्रियाकारकादिद्वेतविज्ञानोपमर्दो- 
आाष्यका अनुवाद 
यह जो पूर्वपक्ष किया है । (उस संबन्धमे कहना चाहिए कि) यह दोष नहीं दे, 
क्योंकि हेय और उपादेयसे शून्य श्रह्मात्ममावके समझनेसे ही सब छेशोंका नाश 
होकर पुरुषार्थासेद्धि होती हे । यदि देवता आदिका प्रतिपादन करनेवाले 
वाक्य वेदान्तवाक्यगत उपासनाके अंग हों तो भी कोई विरोध नहीं है । परन्तु 
उस प्रकार रह्म उपासनायविधिका अङ्ग नहीं हो सकता हे । एकत्वका ज्ञान आप्त 


रत्नमभा 


ज्ञानस?? (तै० आ० २।१।१ ) इत्यादीनां स्वार्थ फलवतासुपासंनापरत्वकल्पना- 
योगात्‌ । किञ्च तदर्थस्य ब्रक्षणस्तच्छेबत्वं ज्ञानात्‌ माग्‌ ऊर्ध्वे वा? आये 
अध्यस्तगुणवतः तस्य लच्छेषत्वे अपि न द्वितीय इत्याह--न त्तु तथेति । 
प्राणादिदेवतावदित्यर्थः । अहं ब्रह्म अस्मि इति एकत्वे ज्ञाते सति हेयोपादेय 
शुन्यतया जव्मात्मनः फलाभावादु'पास्योपासकद्वैतज्ञानस्य कारणस्य नाशात्‌ च 
न उपासनाशेषत्वमिति आह---एकत्के इति । द्वेतज्ञानस्य संस्कारबळलात्‌ पुनरुद्ये 
रत्वमभाका अनुवाद 
शब्दसे श्रे्त्व आदि गुण और फलका ग्रहण करना चाहिए । कूसरा पक योग्य नहीं हे, 
विधिञ्मन्य “सत्ये ज्ञानं” आदि वेदान्तवाक्य स्वार्थ प्रतिपादन करनेमें सफल हैं, इसलिए 
यहद कल्पना करना ठीक नहीं दै कि ऐसे वाक्य उपासनापरक हैं। किञ्च, उन वाकेयोके अर्थ- 
रूप अह्यको उपासनाका अज्ञ झानसे पूर्व मानते हो या पश्चात्‌ । ज्ञानसे पहले अध्यस्त आदि 
गुणयुक्त अद्म उपासनाङ्ग भले दी हो किन्तु झानके अनन्तर उपासनाहु नहीं हो सकता ऐसा 
कहते हें--““न तु तथा” अर्थात्‌ आणादि देवताओंके समान । "अहं अह्यास्मिः (से जहा हूँ ) 
इस अक,र 'एकत्वका ज्ञान होनेपर ब्रह्म देय या उपादेय कुछ नहीं रहता, इसलिए उपासना- 
का कोइ फल नहीं रहनेसे तथा उपासनाके कारण उपास्य और उपासकरूप. द्वैतज्ञान नाश होनेसे 
उपास्तिविथि न होनेसे ब्रह्म उपासनाका शेष नहीं है ऐसा कहते हे--'“एकत्व?” इत्पादिसे । 
खंस्कारके बरसे दैंतज्ञानका फिर उदय होनेपर उपासनाका विधान हो इस शाङ्काके न्ह््रारणके 


(१) उपासमाप्रकरणके वेदान्तवाक्योंका । 


९४८ 0९ हि: ६८ है 1. ० € पा० १ 


oo 
७2००२८ र TT ८-० -- > 


भाष्य 
पपत्तेः । नद्येकत्वविज्ञानेनोन्मथितस्य द्वेतविज्ञानस्य पुनः सम्भवोऽस्ति, 
येनोपासनाविधिशेषत्वं अहझमणः प्रतिपाद्येत । यद्यप्यन्यत्र वेदवाक्यानां 
विधिसंस्पशमन्तरेण प्रमाणत्वं न दृष्टं, तथाप्यात्मविज्ञानस्य फलपर्यन्त- 
भाष्यका अनुवाद 
होनेपर त्रम हेय और उपादेय न होनेसे क्रिया, कारक आदि ड्वैतविज्ञानका नाइ 
होना सवेथा युक्त है। एकत्वके विज्ञानसे नष्ट हुए दैतज्ञानका फिर संभव नहीं है । 
जिससे कि ह्म उपासना विधिका शेष है ऐसा प्रतिपादन किया जाय । यद्यपि 
अन्य स्थळोंमें विधिके साथ संबंधके बिना वेदवाक्योंकी प्रमाणता देखनेमें नहीं 


रत्नप्रमा 
विधानमिति न इति आह-न हीति । इढंस्येति शेषः । आन्तित्वानिश्चयो 
दाढ्यम्‌, संस्कारोत्थ लु आन्तित्वेन निश्चितं न विधिनिमित्तम्‌ । येनेति । 
उपासनायां कारणस्य सत्वेन इत्यथः । वेदमामाण्यस्य व्यापकं 


_क्रियार्थकत्वम्‌ अनुवदति--यद्यपीति । कर्मकाण्डे अर्थवादादीनाम्‌ इत्यर्थः । 
तथा च ऱ्यापकाभावादू वेदान्तेषु व्याप्याभावानुमानमिति भावः । _ वेदान्ताः 
न स्वार्थे मानम्‌ अक्रियार्थस्वात्‌ , “सोऽरोदीदू??' इत्यादिवत्‌ इत्यनुमाने 


_निष्फलाथकत्वम्‌ उपाचिरिति आह--तथापीति । अर्थवादानां निष्फल- 
रत्नमभाका अनुवाद 
लिए कहते हैं--““नदि” इत्यादि । “द्वेतावेज्ञान' का--'हढ”? ऐसे विशेषणका अभ्याहार करना 
चाहिए । यह भ्रम नहीं है ऐसा निश्चय होना ढता है । संस्कारसे उत्पन्न हुआ देतज्ञान भ्रान्ति- 
रूप है ऐसा निश्चित होता हैं, इसलिए वह विधिका निमित्त नहीं है. अर्थात्‌ उससे विधि आदि प्राप्त 
नहीं हॉगी । “येन” अर्थात्‌ उपासनामें कारण होनेसे--द्वैतविज्ञानका फिर संभवरूप कारण 
होनेसे । जहाँ वेदआमाण्य है, वहाँ कितार्थत्व है इस व्यापिमें वेदप्रामाण्यका व्यापक जो 
क्रियार्थत्व है, उसका अनुवाद करते दैं--''यद्यपि”” इव्यादिसे । तात्पर्यं यह है कि कर्मकाण्डमें 
अर्थवाद आदिका [ विधि-संबन्धके बिना प्रामाण्य नहीं देखा गया है ]। अतः कियार्थत्वरूप 
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५ व्यापकके न होनेसे वेदप्रामाण्यरूप व्याप्य भी वेदान्तोंमें नहीं हे ऐसा अजुमान होता है। 


वेदान्त स्वार्थमे प्रमाण नहीं हैं, क्योकि अकियार्थक दे--““सोडरोदात?” ( वद्द रोया ) इत्यादि 
वाक्योंके समान इस अलुमानमें निष्फलाथत्व उपाधि है ऐसा कहते है--“तथापि”? इत्यादिसे । 


TS = ट्ट 
य्य ~— TS 


(१) रत्नमभाके पूल्नापर अन्थ तथा अथेके आळोचनले शात होता है पके “अदृढस्येति? पाठ दै । 
(र) “साध्यव्यापकत्वे सति साधनाव्यापकत्वम्‌ उपाधिः? साध्यका व्यापक छोकर साथनका अव्यापक 
हो, वद उ्याधि दे । जैसे कि पर्वत धूमवाला है, क्योकि बङिवाळा है; इस अनुमाने आ्रेन्धनसंयोग 
( गीली लकड़ीका संयोग ) उपाधि दे, क्योंकि ब्र साध्य चूमका व्यापक है “जहां जद्दों भूम दै 
बद्दों वद्दो आरद्रेन्वनसंयोग है एसा नियम होनेसे, और नक्का आद्रेन्चन संयोग अन्यापक दै, 


आचे० ४ सू० ४) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसाहेत ९४९ 


त्वान्न तडिषयस्य शास्रस्य प्रामाण्यं शक्यं प्रत्याख्यातुम्‌ । न चानुमान- 
गम्यं शझास्तरप्रामाण्यं, येनान्यत्र दष्टं निद्दानमपेक्षेत । तस्मास्सिद्धे ब्रह्मणः 
शाख्प्रमाणकत्वम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 

आती, तो भी आत्मविज्ञानका मोक्ष फल है, अंतः त्रह्मविषयक झास्त्रके 
प्रामाण्यका निराकरण नहीं किया जा सकता । शास्त्रका प्रामाण्य अलुमानगम्य 
नहीं है, जिससे कि वह अन्य स्थळॉपर देखे हुए दृष्टान्तोकी अपेक्षा करे । 
इससे सिद्ध हुआ कि अझ शास्त्रप्रमाणक है । 


रत्नभभा 
स्वार्थामानत्वेऽपि इत्यर्थः । तद्विवयस्य तत्करणस्य । स्वार्थे ब्र्मात्मनीति शोषः । 
सफल्ज्ञानकरणत्वेन वेदान्तानां स्वार्थे मानत्वसिद्धर्न क्रियार्थकत्वं तद्कयापकमिति' 
भावः । ननु मा मूद्धेदघामाण्यस्य व्यापकं कियार्थकत्वम्‌ , व्याप्य तु अविष्यति, 
तदभावादू वेदान्तानां पामाण्यं दुज्ञानमिति न इत्याह--न चेति। येन वेद- 
आमाण्ये स्वस्य अनुमानगम्यत्वेन अन्यत्र कचिद्‌ दष्टं इष्टान्तमपेक्षेत तदेव नास्ती- 
त्यर्थः । चक्षुरादिवद्‌ वेदस्य स्वतः - घामाण्यज्ञानात्‌ न तङ््यासतिलिङ्गाचपेक्षा ' 
प्रामाण्यसंशये तु फलवदज्ञाताबाचितार्थतात्पर्यात्‌ पामाण्यनिश्चयो न कियार्थत्वेन, 
रत्नभभाका अनुवाद 
तथापि--अर्थवादवाक्योँके निष्फळ स्वार्थमे प्रामाण्य न होनेपर भी । तद्विषयकका-- आत्मञ्चानके 
कारणका । “तद्विषयक शास्त्रके? पीछे “स्वार्थ बहममें” इतना अध्यादड्ार समझना चाहिए । 
_ चैदान्त-वाक्य आत्मज्ञानके कारण हैं, इसलिए उनका अपने आर्थमें प्रामाण्य सिद्ध है, अतः 
क्रियाथेकत्व वेदअआमःण्यका च्यापक नहीं हो सकता। कियार्थकत्व बेदआमाण्यका व्यापक 
भले द्वी न हो व्याप्य तो हो सकता है । व्याप्य क्रियाथेत्वके अभावसे व्यापक वेदप्रामाण्यका 
ज्ञान होना कठिन दै ऐसी शका कोई न करे इसलिए कहते हे--““न च? इत्यादि । आशय 
यह दै कि यदि वेदप्रामाण्य अजुमानगम्य दो तो दूसरे किसी स्थलपर देखे हुए हष्टान्तकी 
अपेक्षा करें परन्तु ऐसा नहीं है । चष्छ आदिके समान वेदके आमाण्यका ज्ञान स्वतः होता 
है, इसलिए उसको व्याप्ति, लिंग आदिकी अपेक्षा नहीं है । आसाण्यका संशय हो, तो 
फलवत्‌ , अज्ञात और अबाधित अर्थके तात्पयेसे प्रामाण्यका निश्चय करना चाहिए, 
कियाथत्वसे नहीं, क्योंकि कूपे पतेत्‌ ( कुएँमें गिरे ) इस वाक्यमें व्यभिचार ( नियमभेग ) 
क्योकि जहाँ जहाँ वळि है, बढ! वहाँ आर्देन्धन है ऐसा नियम नहीं दे, ( लोहेके तपे हुए गौरेमे 
वहि हे वहाँ आर्ट्रेन्चन संयोग नहीं दै) श्सालिए टीकार्मेके अनुमानमें जद्दो जहाँ आक्रेयार्थत्व दे वहां 
बदं निष्फलत्व है यद्द नियम नहों दै, क्योंकि आत्मज्ञान ओआक्रियाथेक है, तो भी सफल हें । 
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भाष्य 
अत्रापरे श्रत्यवतिष्ठन्ते--यद्यपि शास्त्रप्रमाणकं अहम तथापि प्रति- 
पत्तिविधिविषयतयेव शाख्रेण अझ समर्प्यते। यथा यूपाइवनीयादीन्य- 
भाष्यका अनुवाद 
यहाँ दूसरे पूवेपक्ष करते हँ---यद्यपि शास्त्र ब्हममें प्रमाण है, तो भी शास्त्र 
विधिके विषय उपासनाका ब्रह्म अग हे ऐसा बोध कराता हे । जैसे यूप, आह- 


रत्नअभा 
कूपे पतेत्‌ इति वाक्ये व्यभिचारात्‌ इति भावः । वर्णकार्थमुपसंहरति--तस्मादिपति । 
समन्वयादित्यथे विधिवाक्यानामपि फलवदज्ञातार्थत्वेन धामाण्यं तत्तुल्यं 


वेदान्तानामपि इति स्थितम्‌ । 

एवं पदानां सिद्धेऽर्थे व्युत्पत्तिमिच्छतां ब्रमनास्तिकानां मतं ब्रह्मणो माना- 
न्तरायोग्यत्वात्‌ सफलळत्वात्‌ च चेदान्तैकमेयस्वमिति उक्त्या निरस्तम्‌ । 
सम्प्रति सर्वेषां पदानां कार्यान्वितार्थे शक्तिमिच्छतां विधिरोषत्वेन प्रसम्त्रझ् 
चेदान्तैर्बोध्यते. न स्वातन्त्र्येण इति वदतां वृत्तिकाराणां मतनिरासाय सूत्रस्य 
वर्णकान्तरमारभ्यते । तत्र वेदान्ताः किम्‌ उपासनाविधिरोषत्वेन ब्रह्म बोधयन्ति, 
उत स्वातन्ञ्येण ? इति सिद्धे व्युत्पक्त्यमावभावाभ्यां संशये, पूर्वपक्ष- 
माह--अत्रापरे इति । ब्रह्मणो चेदान्तवेद्यत्वोक्तौ दृत्तिकाराः पूर्वपक्षयन्सि 
इत्यर्थः । उपासनातो मुक्तिः पूर्वपक्षे, तत्त्वज्ञानादेव इति सिद्धान्ते फलम्‌ । 

रत्नमभाका अनुवाद 

होता है। इस वणेकके अर्थका उपसंहार करते हैं--““तस्मात्‌” इत्यादिसे ।.तस्मात्‌ ज्योत 
समन्चयसे । विधिवाक्य भी फलवत्‌ और अज्ञात अर्थके बोधक होनेसे ही प्रमाणभूत होते 
हे और चेदान्तवाक्योका भी प्रामाण्य इसी अकारका है ऐसा सिद्ध हुआ । 

इस प्रकार मह्यज्ञान अन्य प्रमाणसे अयोग्य है और सफळ हे, इसालिए वेदान्तसे ही 
गम्य-प्राप्त होने योग्य हे ऐसा कहकर पदोंकी इतरान्वित सिद्ध अथमें व्युत्पत्ति चाहनेवाले 
अह्ानास्तिकोके सतका खण्डन किया । अब पदमात्रकी कार्यान्वित अथेमॅ शक्ति चाइनेत्राले, 
वेदान्त अस्यर््रह्मका विविपरत्वसे बोध कराता दै, स्त्रतन्त्रतासे नहीं कराता ऐसा कहनेवाळे 
अत्तिकारके मतका खण्डन करनेकें छिए सूत्रका दूसरा वर्णक आरम्भ करते हैं । वेदान्त 
उपासन/विधिक्तेषत्वसे अर्थात्‌ उपासनाविधिके आङ्गरूपसे ब्रह्मका बोध करते हैं अथवा 
स्वतन्त्रतास, इस विषयमें सिद्ध अथमें पदोंकी शाक्ति है या नहीं, ऐसा संशय होनेपर 
पूवपक्ष करते हे--““अत्रापरे” इत्यादि । “ब्रह्म वेदान्तवेद्य हे? इस कथन पर इत्तिकार पूवपश् 
करते है ऐसा समझना चाहिए । . उपासनासे मुक्ति होती है यद पूवपक्षमें और तत्त्वज्ञानसे 


(१) कुमारिलभट्ट मीमांरूावासिककार । 


अघि० ४ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषा नुवादसद्ित १५१ 


अ? 


साच्य 


लौकिकान्यपि विधिशेषतया शास्त्रण समर्प्यन्ते तद्त्‌ । कुत एतत्‌? ग्रद्वत्ति- 
भाष्यक्ता अनुवाद 
बनीये आदि अलौकिक पदार्थ मी विधि के अंग हैं ऐसा शास्त्र बोध कराता है, 
रलअमा 
विधिर्नियोगः तस्य विषयः प्रतिपत्तिः--उपासना । अस्याः को विषयः, इत्या- 
काङक्षायां सत्यादिवाक्यैर्विघिपरेरेव ब्रह्म समर्प्यते इत्याहं--अतिपत्तीति । विधि- 
विषयप्रतिपत्तिविषयतया इत्यर्थः । विधिपरादू वाक्यात्‌ तच्छेषळाभे इृष्टान्तमाह--- 
यथेति । “यूपे पशु बच्नाति”, “आहवनीये जुहोति”, “इन्द्रं यजेत” इति 
विधिषु के यूपादय इत्याकाङक्षायां “यूयं तक्षत्यष्टात्रीकरोति” इतिं तक्षणादि- 
संस्कतं दारु यूपः, “अम्रीनादधीत” इति आधनसंस्कतोऽभिः आहवनीयः, 
“वजहस्तः पुरन्दरः? इति विधिपंरेरेव वाक्यैः समर्यन्ते, तद्वद्‌ जह्म इत्यर्थः 1 
विधिपरवाक्यस्य अपि अन्यार्थबोधित्वे वाक्यमेदः स्यादिति शङ्गानिरासार्थस्‌ 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
दी झुक्ति होती है, यह सिद्धान्तमें. फल है । विधि अर्थात्‌ नियोग, उसका विषय अतिपत्ति 
अथात्‌ उपासना दै । उपासनाका विषय क्या दै ऐसी आकांक्षा होनेपर विधिपरक सव्य, ज्ञान 
इत्यादि वाक्य ही गह्मका बोध कराते हैं ऐसा कहते है---“अतिपात्ति” इत्यादिसे । अर्थात्‌ विधि 
विषय जो उपासना उसके विंषयरूपसे नह्मका बोध कराते हैं । विधिपरक “सत्यं ज्ञानम्‌” 
इत्यादि वाक्यसे ब्रह्मकी अङ्गता किस अकार आप्त होती है, इसके लिए दृष्टान्त कहते हे-- 
“व्यथा” इत्यादिसे । “यूपे पछं०” ९ यज्ञस्तम्भमें पशुको बांधे) “'आइवनीये०”” 
( आहवनीय अभिमें होम करें) “इन्द्रं०”? ( इन्द्रका यजन करे ) इन विधियोंसें यूप 
आदि क्या हैं, ऐसी आकांक्षा होने पर--““थूपं तक्षति०” ( लळकडीको छीलता है, आठ कोण- 
वाली बनाता है ) इस प्रकार छोलने आदिसे संस्कार की हुई लकड़ी यूप दै, “अमीना०” 
( अभिका आधान करे ) इस अकार आधानसे संस्कृत जो अमि है, वह आहवनीय है । 
““बरद्स्तः०” ( वज्र हे हाथमें जिसके वह इन्द्र है) इस प्रकार विधिपरक वाक्योंसे ही 
[ यूप आदिका ] बोध दोता है । इसी अकार अमका भी बोध होता है । विधिपरक वाक्य 
भी अन्य अर्थका बोध करावें, तो वाक्यमेद हो, यद छोका दूर करनेके लिए--““अल्न- 
(१) एक अकारकी अनि । “पिता वै गाईपत्योइश्निमांताउसश्निदेक्षिण: स्खृतः । गुरुराइवनीयस्तु 
साऽझ्ित्रेता गरीयसी ।१ ( मनु २२३१ ) पिता गाहेपत्य अभि है, म्हाता दाक्षिण अझि है, यरु 
( आचार्य) आद्दवनीय अभि दै, ये तीन अभियौँ सबसे बडी दें । इसमें तीन अभियॉ कही हैं । 
गृढपतति घरमे नित्य जिसे रक्खे, बह गार्दपत्य अझि है, शसमेंसे दूसरी अग्नियॉ अहण की जाती 
हें। “गाईपत्यादाइवनीथि ज्वलन्तमुद्धेरत? ( आइव० औ० २।२ ) गाहँपत्यसे आइवनीय अजिको 
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मालाला टटल्टटट्ट्टटव्ट्ट्ल्व्ट्ल्ट्ाटब्टबलब्ड्ब्टाव्लजट- 


भगष्य 


निदृत्तिप्रयोजनत्वाच्छास्त्रस्य । तथाहि शास्तरतात्पर्यविद आहुः 
भ्यष्यका अनुवाद 

वैसे ही। यह किस कारण से ? इससे कि प्रवृत्ति अथवा निवेत्ति यह शास्त्रका 

प्रयोजने हे, क्योंकि शास्त्रका तात्पये जाननेबाले कहते हैं, “दृष्टो हि०? ( उसका 


रलप्रभा 
अपिशब्दः । मानान्तराज्ञातानि अपि शेषतया उच्यन्ते, न प्रधानत्वेन 
इति न वाक्यभेदः, पधानार्थभेदस्यैव वाक्यभेदकत्वात्‌ इति भावः | ननु 
उक्तषड्विधालिङगैः तात्पर्यैविषयस्य ब्रह्मणः कुतो विधिरोषत्वमिति शक्कते-- 
कुत इति । इद्धव्यवहारेण हि शास्त्तात्पर्यनिश्चयः । वृद्धव्यवहारे च 
ओलुः भवृत्तिनिवृत्ती उड्टिशिय आश्तपयोगो र्यते । अतः शास्रस्य अपि ते 
एव प्रयोजने । ते च कार्यज्ञानजन्ये इति कार्यपरत्वं शास्रस्य, ततः कार्य- 
दोषत्वं जह्मण इति आह--पश्रज्कत्तीति । शास्रस्य नियोगपरत्वे वृद्धसम्मति- 
माह---तथाहीत्यादिना । क्रिया, कार्यम्‌ , नियोगो, विधिः, धर्मो, अपूर्वमिति 
अनर्थान्तरम्‌ । को वेदार्थः, इत्याकांक्षायां शाबरभाष्यङ्कता उक्तम्‌ दृष्टो हीति । 
रलमभाका अनुवाद 
किकान्यपि” यहाँ “अपि” शब्दका प्रयोग किया है। अन्य प्रमाणसे अज्ञात दोनेपर भी 
विधिपरत्वसे वेदान्तवाक्य कहे गये हैं, ्रथानतासे नहीं कहे गये, इसलिए वाक्यभद नहीं 
है, क्योंकि जब प्रधान अर्थका भद होता है, तभी वाक्यभद होता है । परंतु पूर्वोक्त छः 
कारके लिंगोंसे तात्पर्यका निर्णय होता है और उस तात्पयेका विषय ब्रह्म दै, तो अहम 
विधिपरक कैसे है? ऐसी संका करते हें--“'कुतः”” इत्यादिसे। शाके तात्पयेका निश्चय 
बरृद्धव्यवहारसे होता है और श्वद्धव्यवद्दार देखनेसे प्रतीत होता है कि आप्त पुरुष श्रोताकी 
अदछत्ति और निद्रत्तिके उद्दशसे शब्दका अयोग करते हैं १ इसलिए शाके भी अनति और 
निवृत्ति ये दो ही प्रयोजन हैं और वे अज्ञात्ति और निड्कत्ति भी कार्यशानसे जन्य हैं इससे शाख- 
का कार्यमें ही तात्पर्य्य है और इसी लिए बरह्म भी कार्यका शेष है ऐसा पूर्वेपक्षी कहता हे-- 
““्रृत्ति? इत्यादिसे । शास्त्रका कार्येंमें तात्पर्य्य है इसमें इद्धांकी सम्मति कहते हें---““तर्थादि” 
इत्यादिसे । क्रिया, कार्य, कर्म, नियोग, विधि, धर्म और अपूर्व ये सब पयोयवाची शब्द हैं । 


वेदार्थ क्या दै ऐसी आकांक्षा होनेपर मीमांसा दर्शनके भाष्यकार शबरस्वामीने कहा दै- 


(१) किसी भी विषयमे मन लगाना । (२) किसी भी विषयसे मन इट जाना । 

(३) प्रह्गत्तिनिज्वात्तिपरक दी शास्त्र है । विद्वान्‌ कहते हैं '्रदत्तिर्वा निकृत्तिर्वा नित्येन कृतकेन 
बा । पुंसां येनोपादिइयेते तच्छास्त्रमाभिधीयते ॥? नित्य अपोरुषेय वेद अथवा अनित्य पौरुषेय मन्वादि, 
जो पुरुषोको प्रवृत्ति अथवा निवात्तिका उपदेश करें, वे शास्त्र कहलाते हैं । 


आध० ४ सू०४,/ शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसांडेत २१८२३ 


ल्टव्टटट््ट्ल्ट्््टलबटव्ट्टटटडटटटडटटटटलटल्टलल्लटल्टल्टट्टल्ल्टलल्ल्टटटट्टव्टल्टल्टट्ल्ल्ट्टल्व्ल््टव्व्व्ल्वट 


भाष्य 


“दष्टो हि तस्यार्थः कर्मावबोधनम्‌? इति । “चोदनेति क्रियायाः प्रवर्तक 
बचनम्‌'। “तस्य ज्ञानमुपदेशः’--( जै० ख० १।१।५ ) 'तद्भ्ूतानां 
क्रियार्थेन समाञ्नायः'-( जै० ख्र० १।१।२५ ) “आश्चायस्य कियार्थत्वा- 
भाष्यका अनुवाद 
अर्थ है कियाका ज्ञान कराना ) यद्द और “चोदनेति०? ( चोद॑ना क्रियाका प्रवतेक 
बचन है ) “तस्य ज्ञान०? ( उसका ज्ञापक- निमित्त उपदेश हे ) “तदूभरूतानां०? 
( उसमें अूतार्थक पर्दोका कार्यवाची पदोंके साथ उच्चारण करना चाहिए ) 
“आम्नायस्य०? (वेद्‌ क्कियार्थक दै, अतः अक्रियार्थक वाक्य निष्फळ हॅ ) 


TS 


रत्नमा 
तस्य चेदस्य । कार्य वेदार्थः इत्यत्र चोदनासूत्रस्थं भाष्यमाह-_ चोदनेति । 
क्रियाया नियोगस्य ज्ञानद्वारा मवर्तकं वाक्यं चोदना इति उच्यत इत्यर्थः । 
झवरस्वामिसंमतिम्‌ उक्त्वा जेमिनिसंमतिम्‌ आह--तस्य ज्ञानमिति । तस्य 
धर्मस्य ज्ञानं ज्ञापकम्‌ अपौरुषेयविधिवाक्यम्‌ उपदेशः, तस्य धर्मेण- 
अव्यतिरेकात इत्यचः । पदानां कार्यान्वितार्थे शक्तिरित्यत्र सूत्र पठति--- 
तद्भ्रतानामिति । तत्‌ तत्र वेदे भूतानां सिद्धार्थनिष्ठानां पदानां कियार्थन 
कार्यवाचिना लिङादिपदेन समान्नायः सहोच्चारणं कर्तव्यम्‌ । पदार्थज्ञानस्य 
वाक्यार्थरूपकार्यचीनिमित्तक्त्वात्‌ इत्यर्थः । कार्यान्वितार्थे शक्तानि पदानि कार्यवा- 
चिपदेन सह पदार्थस्मृतिद्वारा कार्यमेव वाक्यार्थ बोधयन्ति इति भावः । फलितम्‌ 
रत्नभभाका अनुवाद 
“ड्शे हि०” इत्यादि ¦ उसका--वेदका। काये--चेदार्थ दै, यहां पर यह मीमांसादर्शनके 
“चोदना? इस सत्रका भाष्य कहते हे--““चोदना०? इत्यादिसे । क्रिया-नियोग अर्थात्‌ विधिके 
ज्ञानद्वारा अवतेकवाक्य चोदना कहलूता है, ऐसा अथे है । झाबरस्वामीकी संमति दिस्वलाकर 
जैमिनिकी संमाति दिखलाते हैं---““तस्य ज्ञानम्‌” इत्यादि से । उसका---धर्मेका ज्ञापक अपौरुषेय 
विधिवाक्य उपदेश दे, क्योंकि वह धर्मसे व्यतिरिक्त--भिन्न नहीं है । पदोंकी शक्ति कायी- 
न्वित अर्थमें है, इसंके लिए जेमिनिसूत्र पढ़ते है--“तद्‌ भूतानां” इत्यादि । तत---वहौ--वेद्मे । 
भूलॉका---सिद्धाथवाचक पर्दाका । क्रियार्थके साथ--कियावाची लिङ्‌ आदि पदोके साथ उच्चारण 
करना चाहिए, क्योंकि पदार्थज्ञान वाक्यार्थरूप कार्यके शानमें निमित्त है । पदोंकी कार्यान्वित 
अर्थमे शक्ति हे, इसलिए पद कार्यवाची पदके साथ अथ स्मरण द्वारा कार्यरूप याक्यार्यका 


( १) लिङ्‌, लोट्‌, तब्य अत्यय घटित पद जिस साक्यमे हों, बद चोदना---प्रेरणा बाक्य 
कहलाता दे । 
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दानर्थक्यमतदर्थानाम!--( जै० सू० १।२।१ ) इति च। अतः पुरुषं 
क्कचिद्विषयविरेषे प्रवर्तयत्कृतश्चिदिषयविशेषान्निवर्तयच्चार्थवच्छास्तरम्‌ , तच्छे 
बतया चान्यदुपयुक्तम्‌ , तत्सामान्याद्वेदान्तानामपि तथैवार्थवत्त्वं स्यात्‌ । 
सति च विधिपरत्वे यथा स्वर्गादिकामस्याग्निहोत्रादि साधन विधीयते 
एवमस्टृतत्वकामस्य अहमज्ञान विधीयत इति युक्तम्‌ । नन्विह जिज्ञास्य- 
भाष्यका अनुवाद 
इसलिए पुरुषको किसी एक विषयमें प्रवृत्त करानेवाळा और किसी एक विषयसे 
निञ्जत्त करानेचाळा शास्त्र सार्थक दै और दूसरे वाक्य उसके अंगभूत द्दोकर 
उपयोगी होते हैं। उनके साथ साहदय होनेसे वेदान्त वाक्य भी उसी प्रकार 
सार्थक होते हैं, यदि ( वेदान्तवाक्य ) विधिपरक हो तो जैसे स्वगी आदिकी 
कामानावालेके लिए आभिदोत्र आदि साधनका विधान किया गया हैं, इसी 
प्रकार अग्ठतत्वकी कामनावालेके लिण त्रह्मविज्ञानका विधान किया गया है, 
ऐसा युक्त है । यदि कहो कि यहाँ जिज्ञास्यका भेद कहा है। कर्मकाण्डमें 
रत्नअमा 
आह---अत इति । यतो वृद्धा एवमाहुः, अतो विधिनिषेधवाक्यमेव झास्थम्‌ । 
अथेवादादिकं चु तच्छेषतया उपक्षीणम्‌, तेन कमेशास्त्रण सामान्ये झाखत्वम्‌ , 
तस्मादू वेदान्तानां कार्यपरत्वेनैव अथवत्त्वं स्यात्‌ इत्यर्थः । ननु वेदान्तेषु नियो- 
ज्यस्य विघेयस्य च अदर्शनात्‌ कथं कार्यघीरिति तत्र आह--सति चेति । 
ननु घर्मनह्मजिज्ञासासूत्रकाराभ्यामिह काण्डद्वये अर्थमेद उक्तः एककार्या- 
थत्वे शाख्रमेदानुपपत्िः । तत्र काण्डद्वये जिज्ञास्यमेदे सति फलवेलक्षण्यं 
रलप्रभाका अनुवाद 
ही बोघ कराते हैं। फलितार्थ कइते हे--““अत:” इत्यादिसि । तात्पर्य यद है कि श्रद्ध 
चुरुष ऐसा कहते हैं, इसलिए विधिनिषेध वाक्य ही शाख हैं, अर्थवादादि विधिनिषेध वाक्योंके 
अंगभूत होकर उपक्षीण--सञ्जरयोजन है ॥ कर्मझाञ्जके साथ वेदान्तका सार्य दै, क्योंकि 
दोनों शाख हैं । इसलिए वेदान्त कार्यपरक होकर ही सार्थक हें । परंतु वेदान्तोंमें नियोज्य और 
विधेय देखनेमें नहीं आते हैं, तो उनसे कार्यज्ञान किस प्रकार दो, इस शंकाका निराकरण करनेके 
लिए “सति च” इत्यादि कहते हैं । यहाँ हेका होती है कि धर्मजिज्ञासा और बह्मजिज्ञासाके 
सूत्रकार जैमिनि और बादरायणने कर्मकाण्ड और ज्ञानकाण्ड दोनों काण्डोंमें अर्थभेद कहा है, 
क्योंकि यदि एक ही अर्थ कहा हो, तो शास्त्रभद युक्त न हो । दोनों काण्डोमें भिन्न भिन्न 
जिज्ञास्य दोनेसे दोनों काण्डोका फल विलक्षण-मिन्न ही कहना चाहिए, इसलिए सुक्तिफलके 
(९) जिज्ञासायोग्य पदार्थ । 
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वैलक्षण्यमुक्तस्‌-_कर्मकाण्डे भव्यो धर्मो जिज्ञास्यः, इह त भूतं नित्यानिर्वृत्तं 
ब्रह्म जिज्ञास्यमिति । तत्र धर्मज्ञानफलादलुष्ठानापेक्षाहिलक्षणं बह्मज्ञान- 
फळं भवितुमर्हति । नार्हत्येवं भवितुम्‌ । कार्यविधिप्रयुक्तस्यैव अह्मणः 
्तिपायमानत्वात्‌। आत्मा चा अरे द्रष्टव्यः’ ( डू० २।४।५ ) 'य 
आत्माऽपहतपाप्मा सोऽन्वेष्टव्यः स विजिज्ञासितव्यः? ( छा० <।७।१ ) 
*आत्मेत्येवोपासीत’ ( ० १।४।७। ) 'आत्मानमेव लोकमुपासीत? ( ० 
भाष्यका अनुवाद 
साध्य धर्म जिज्ञास्य है और यहाँ तो सिद्ध और अविनाशी ब्रह्म जिज्ञास्य दै । 
उनमें अनुष्ठानकी अपेक्षावाले घर्मज्ञानके फलसे अह्मज्ञानका फल विलक्षण 
होना चाहिए । ऐसा नहीं हो सकता है, क्योंकि कार्यविधिमें प्रयुक्त हुआ अह 
ही प्रतिपाद्य है । “आत्मा बा०? ९ अरे मैत्रेयि ! आत्माका साक्षात्कार करना 
चाहिए ) “य आत्मा?” ( जो आत्मा पापरहित है, उसकी खोज करनी चाहिए, 
उसका विशेष ज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छा करनी चाहिए ) "आत्मेत्ये०? ( आत्मा 
है इसी प्रकार उपासना करनी चाहिए ) 'आत्मानमेच०” ( आत्माकी ही 
रत्नमा 
वाच्यम्‌। तथाच न सुक्तिफठाय ज्ञानस्य विधेयता, मुक्तेविधेयकियाजन्यत्वे 
कर्मफलात्‌ अविशेषपसङ्गात्‌ , अविरोषे जिज्ञास्यभेदासिद्धः । अतः कर्मफल- 
विलक्षणत्वात्‌ नित्यसिद्धसुक्तेः त्वयञ्जकज्ञानविधिः अयुक्त इत्यादाङ्गते--नन्विहेति । 
मुक्तेः कर्मफलादू वैलक्षण्यम्‌ असिद्धमिति तदर्थं ज्ञानं विधेयस्‌ । न च तर्हि सफलं 
कार्यमेव वेदान्ते अपि जिज्ञास्यमिति तदूभेदासिद्धिरिति वाच्यम्‌, इष्टत्वात्‌ । 
न च ब्रह्मणो जिज्ञास्यत्वसूत्रविरोधः, ज्ञानविधिरोषत्वेन सूत्रकृता नह्ममतिपादनादू 
रत्वमभएका अनुवाद 
लिए ज्ञान विधेय न होना चाहिए, क्योंकि यदि मुक्ति कियाजन्य हो, तो कर्मफल्से सुक्तिमें 
कुछ विशेष--भेद नहीं है, ऐसा प्रसंग आवेया, और मुक्ति और कमफलमें भेदन से, तो 
जिज्ञास्यका भेद सिद्ध न होगा । इसलिए कर्मफलसे मुक्ति भिन्न होनेके कारण नित्य सिद्ध 
झुक्तिको दिखलानेबाली जानकी विधि युक्त नहीं है यह झाका “नन्विहः इत्यादिसे 
दिखलाते हैं । मुक्ति कर्मफल्से विलक्षण दै यह बात आसिद्ध है, अतः सुक्तिके लिए जानका 
विधान उचित दै । तो वेदान्तोंसें भी सफल कार्य ही जिज्ञास्य होनेसे कर्मकाण्डसे भेद सिद्ध 
नहीं होगा ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्योंकि दोनोंका अभेद इष्ट ही है । ब्रह्म जिज्ञास्य है यह 
अतिपादन करनेवाल' सूत्रसे विरोध होगा ऐसा कहना भी ठीक नहीं है, क्योंकि सत्कार जह्मयका ज्ञान 


(१) यष्टा (नित्य? इतना छी पाठ है, पमत अधिक है । (२) वर्णन करने योग्य । 
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भाष्य 


१॥४॥१५ ) “ब्रह्म वेद अहेव भवति” ( मु० ३।२।९ ) इत्यादिविधानेषु 
सत्सु 'कोड्सावात्मा कि तद्‌ ब्रह्म इत्याकाड्यां तत्स्वरूपसमर्पणेन सर्वे 
वेदान्ता उपयुफ्ताः- “नित्य; सर्वगतः, (भ० गी० २।२४) नित्यशडद्धबुद्ध- 
सक्तस्वभावः, ( नु० गी० ९) विज्ञानमानन्दं ब्रह्मा ( छ० २।९।२८ ) 
इत्येवमादयः । तदुपासनात्‌ झारदष्टो5दृष्टो मोक्षः फलं भविष्यतीति । 
भाष्यका अनुवाद 
स्वळोकरूपसे उपासना करे ) “ब्रह्म वेद्‌०? ( जह्मको जाननेवाळा रह्म ही हो 
जाता है ) इत्यादि विधान हें, इसलिए वह आत्मा कौन है, वह जह्म क्या 
है ऐसी आकांक्षा होनेपर अह्यके स्वरूपका बोध करानेके लिए “नित्य: 
सर्वगातः०? ( जहा नित्य, सवैव्यापक, नित्यशुद्ध, मुक्तस्वभाव, विज्ञानस्वरूप और 
आनन्दस्वरूप है ) ये और दूसरे सब वेदान्तवाक्य उपयुक्त झैँ उस अकी 
उपासना छारा झास्त्रसे अवगत अदृष्ट मोध्तरूप फल होगा । परंतु वेदान्तवाक्योंको 
कसैव्यविधिका शेष न मार्ने और वे चस्तुमात्रका कथन करते हैँ ऐसा समझें तो 


रत्न भा 
इति परिहरति--नाईत्येवमिति । जक्षणो विधिम्रयुक्तत्वं स्फरयति-आत्मां 
खा इति । अक वेद? इत्यत्र ज्षभावकामो अह्मवेदन कुयात्‌ इति विधिः परिणम्यत 
इति द्वष्टव्यम्‌ । लोकं ज्ञानस्वरूपम्‌ । वेदान्तानेव अर्थतो दशेयति---नित्य 
इति ॥ ननु कि विधिफलम्‌ इति तदाह-_तदुपासनादिति। मत्य्त्र्ञोपा- 
सनादू “ बह्मविदाप्नोति परम्‌? इति शाख्रोक्तो मोक्षः स्वगीवल्लोकाप्रसिद्धः फल- 
मित्यर्थः । ज्रझणः कर्तव्योपासनाविषयकविघिरोषत्वानङ्गीकारे बाधकमाह--- 
कर्तव्येति । विध्यसम्बद्धसिद्धनोघे प्रदृत्त्यादिफलाभावादू वेदान्तानां वैफल्यं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
विधिके अंगत्वरूपसे प्रतिपादन करते हैं, इस अकार शंकाका परिद्दार करते दें--““न” इत्यादिसे । 
अद्म उपासना विधिका शेष किस अकार है, यह स्पष्ट करते हें--““आत्मा वा?” इत्यादिसे । 
“ब्रह्म वेद? इसमें अद्यसावकी कामनावालोंको त्रह्मज्ञान आसत करना चाहिए ऐसा विधिमें परिणाम 
होता है यह समझना चाहिए । वेदान्तॉको ही अर्थतः दिखलाते हैं--" नित्यः” इत्यादिसे । 
परंतु विधिका फल क्या है, इसके उत्तरमें कहते हैं--“'तडुपासनात्‌” इत्यादि । अत्यगू- 
महाकी उपासनासे “अद्य जाननेवाळा श्रेष्ठ स्थान आपत करता है” ऐसा राल्नोक्त मोक्ष जो 
स्वगैके समान लोकमें असिद्ध नहीं है, वह फल है । अहाको कर्तव्य-उपासनारूप विधिका 
अग न माननेंमें चाघक कहते हैं--''कर्तीच्य”” इत्यादिसे। आराय यह दे कि यादि विधिके 
साथ असंबद्ध सिद्ध वस्त ्रह्मका बोध वेदान्त करावें. तो प्रद्रलि आदि फलके आभावसे 
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भाष्य 
कर्तच्यविध्यनजुप्रवेशे तु वस्तुमात्रकथने हानोपादानासम्भवात्‌ , 'ससद्वीपा 
बसुमती' “राजासौ गच्छति इत्यादिवाक्यवद्‌ वेदान्तवाक्यानामान्थक्यमेच 
स्यात्‌ । नड चस्तुमात्रकथनेऽपि 'रज्जुरियं नार्य सर्यः इत्यादौ भ्रान्ति- 
जनितमीतिनिवर्तनेनार्थवत्त्वं ष्टम्‌ , तथेहाप्यसंसार्यात्मवस्तुकथनेन संसारि- 
त्वश्रान्तिनिवर्तनेनार्थवच्वं स्यात्‌ । स्यादेतदेवं, यदि रज्जुस्वरूपश्रवण 
इव सर्पश्रान्तिः संसारित्वश्रान्तिर्जह्मस्वरूपश्चवणमात्रेण निवर्तेत, न तु 
निवर्तते, श्रुतत्रह्मणोऽपि यथापूर्व सुखदुः खादिसंसारिधर्मदर्शनात्‌ । 
'श्ञेतञ्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यः’ (दः २।४।५) इति च श्रवणोत्तर- 
भ्राष्यका अनुवाद 
हान और उपादानका असंभव होनेसे “सप्तढ्वीपा०”? ( सात डीपवाळी प्रथिवी ) 
“राजाऽसौ०? ( यह राजा जाता है ) इत्यादि वाक्योंके समान वेदान्तवाक्य 
अनर्थक दो जायंगे । यदि कहो कि “रज्जुरियं० ( यह रज्जु है यह सर्पे 
नहीं दै ) इत्यादि वस्तुमात्र कथन भी भान्तिसे उत्पन्न हुए भयकी निइत्ति करके 
सार्थक होता है, ऐसा देखनेमें आता है । इसी प्रकार यहाँ भी असंसारी आत्म- 
वस्तुका कथन संसारित्वकी आन्तिकी निट़त्ति करके सार्थक दोता है । यड तभी 
हो सकता है जब कि जैसे चस्तुस्वरूपके श्रवणसे सपेका अय निदत्त हो जाता दै, 
चैसे ही नह्मस्वरूपके श्रवणमात्रसे संसारित्वकी आन्ति दूर हो जाय, परन्तु बद 
( आन्ति ) निव॒त्त नहीं होती, क्योंकि जिन्होंने नका श्रवण किया है, उनमें भी 
पूर्वके समान सुख, दुःख आदि सांसारिक धर्म देखनेमे आते हैं । “श्रोतन्यो ०! 
( बण करना चाहिए, मनन करना चाहिए और निदिध्यासन करना चाहिए ) 
| रत्नजभा 
स्यात्‌ इत्यर्थः १ ननु इति शङ्का स्पष्टार्था । दृष्टान्तवैषम्येण प्ररिहरति---स्यादिति। 
एतदू--अर्थवत्त्वम्‌ एबं चेत्‌ स्यात्‌ इति अर्थेः। एवंशब्दार्थमाह---यदीति । किञ्च, 
यदि ज्ञानादेव सुक्तिः, तदा श्रवणजन्यज्ञानानन्तरं मननादिविधिनै स्यात्‌ , 
तद्विधेश्च कार्यसाध्या मुक्तिरित्याह--श्रोतव्य इति । शब्दानां .कार्यान्वितशक्तेः 
रत्वमभाका अनुवाद 
वेदान्त निष्फल हो जायंगे। “नजु” इत्यादिसे की हुई शकाका अर्थ स्पष्ट है। दृष्टान्त 
विषम होनेसे शौकाका परिदार करते हे--““स्पात्‌” इत्यादिसे! ऐसा हो तो सार्थक हो 
सकता है ऐसा अर्थ है। “यदि” इत्यादिसे “एवं” शब्दका अथे कहते हैं । यदि ज्ञानसे 
झुक्ति होती, तो श्रवण-जन्य ज्ञानके बाद मनन आदिका विधान न' होता, किन्छु विधान है, 
अतः मुक्ति कार्यसाध्य है ऐसा कहते है--“'श्रोतव्यः” इत्यादिसे। शझळ्दोंकी शक्ति 


eas. ९ १ ) '्शुतस्यार्थस्य नैरन्तर्येण दीर्षकाळानुसन्धानम्‌? निरन्तर दीर्धक्काळ तक सुनी हुईं वस्तुका 
न्तन । 
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कालयोर्मनन निदिध्यासनयोर्विधिदशनात्‌ । तस्मात्‌ प्रतिपत्तिविधिविषयेतयेव 
झाखप्रमाणकं अह्माभ्युपगन्तव्यमिति । अत्राञमिधीयते। न । कर्म- 
जह्मविद्याफल योर्दैलक्षण्यात्‌। शारीरं वाचिकं मानसं च कर्म श्रतिस्म्ृतिसिद्धं 
भाष्यका अनुवाद 
इसमें श्रवणके उत्तरकाळमें मनन और निदिध्यासन देखनेमें आते हैं, इसलिए 
ऐसा अंगीकार करना चाहिए कि उपासनाविधिका विषय होनेसे ही अर्म 
सास्त्रप्रमाणकं दै । [ यहाँ तक पूर्वपक्ष अन्थ है। ] इसपर कडा जाता है । 
नहीं, क्योंकि कर्म ओर अहमविद्याके फळ विलक्षणे हें । कायिक, वाचिक और 


रत्नभभा 
प्रदृत्त्यादिफलस्येव शास्त्रत्वात्‌ , सिद्धे फलाभावात्‌ , मननादिविधेश्च कार्यपरा वेदान्ता 
इति पूर्वपक्षम्‌ उपसंहरति---तस्मादिति । _ वेदान्ता न विधिषराः, 


स्वार्थे फलवत्त्वे सति नियोज्यविधुररवात्‌ , “नायं सर्पः?इति वाक्यवत्‌ । -“सोऽरो 

दीत?” “स्वरीकामो यजेत”? इति वाक्ययोर्निरासाय हेतौ विरोषणद्वयमिति 
सिद्धान्तयति-अत्रेति । यदुक्तं मोक्षकामस्य नियोज्यस्य ज्ञानं विधेयम्‌ इति, 

तत्‌ न इत्याह--नेति । _मोक्षः न विधिजन्यः, कर्मफलविलक्षणत्वाद्‌ आत्म- 
वत्‌ इत्यर्थः । उक्तदेतुज्ञानाय कर्मतस्फले प्रपञ्चयति--श्ञारीरमित्यादिना 
वर्णितं संसाररूपमनुवदतीत्यन्तेन । अथ वेदाध्ययनानन्तरम्‌, अतः वेदस्य 

रल्र्रभाका अनुवाद 
कार्योन्वित अथमें है, और अदक्ति आदि फल जिससे हो वद्दी शास्त्र है, तथा सिद्धवस्तु-- 
अह्मके ज्ञानमे फलका अभाव है और श्रवणके बाद मनन आदिकी विधि है, इसालिए वेदान्त 
कार्यपर हैं ऐसा पूर्वपक्षका उपसंहार करते हैं---““तस्मात्‌” इत्यादिसे । वेदान्त विँधिपरक नहीं 
है, क्‍योंकि स्वार्थमें फल्वत्‌ होकर नियोज्यरहित हैं, यह सर्प नहीं है इस वाक्यके समान । इस 
अजुमानमें हेठुर्मे स्वार्थमें फलवत्‌” विशेषण लगानेका प्रयोजन “सो५रोर्दात? (वह रोया) इत्यादि 
वाक्योंसें न्याभिचारका निरास करना है । नियोज्य रहित विशेषण ल्गानेका प्रयोजन 'स्वर्ग- 
कामो यजेत” इत्यादि वाक्यॉमें व्यभिचारका निरास करना है। इस पूवेपक्ष पर सिद्धान्त 
करते हे--““अत्र” इत्यादिसे । मोक्षकामनावाले नियोज्यके लिए ज्ञान विधेय है, यह जो पूवे- 
पक्षीने कहा है वदद युक्त नहीं है ऐसा कहते हैं “न” इल्यादिसे । मोक्ष विधिजन्य नहीं है, 
क्योंकि कमेफलसे विलक्षण है, आत्माके समान । इस अन॒मानमें जो हेतु दिया है, उसके 
ज्ञानके लिए कमे और कर्मके फलका विस्तारसे कथन करते हैं---“झशारीरं” इत्यादि “वर्णित 
संसाररूपमनुवदति” इत्यन्त अन्थसे। अथ - वेदाध्ययनके पश्चात, अतः-_वेदके फलवत्‌ 
( १ ) शास्त्र जिसका प्रमाण दै । ( २ ) भिन्न । ओ (२१) शाख जिसका प्रमाण दे । (२) लिन्न TTT 


अआधि० ४ स्‌०४/ शाहूरभाष्य-रत्नअभा-भाषालुवादर्साहेत १५९, 


भ याचा चा काक वाक वसा न चाचा चास कळक याचक यच वकक क ळच जक रा क च ची 
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भाष्य 
धर्माख्यम्‌, यडिषया जिज्ञासा “अथातो धर्मजिज्ञासा’ ( जै० सू० १।१।१ ) 
इति सूत्रिता । अधर्मोऽपि हिँसादिः ग्रतिषेधचोदनालक्षणत्वाजिज्ञास्यः 
परिहाराय । तैयो्जोदनालक्षणयोरर्थान्थयोर्धर्माधमयोः फले प्रत्यक्ष 
सुखदुःखे शरीरवाब्यनोभिरेचोष खुज्यमाने विषयेन्द्रियसंयोगजन्ये अझादिषु 
स्थावरान्तेषु प्रसिद्ध । मनुष्यत्वादारभ्य अह्मान्तेषु देहवत्सु सुस्वतारतम्य- 
भाष्यका अनुवाद 

मानसिक कर्म भ्रति और स्मृतिमें प्रसिद्ध, धर्मसंज्ञक दै, जिसकी जिज्ञासा 
“अथातो०? ( वेदाध्ययनके पश्चात्‌ धर्मका निणेय करनेके लिए धर्मजिज्ञासा करनी 
चाहिए ) इस सूत्रमें प्रतिपादित दै । प्रतिषेधवाक्योंसे लक्षित होनेके कारण 
परिहारके लिए हिंसादिरूप अधर्मकी भी जिज्ञासा करनी चाहिए ॥ चोदना 
जिसका लक्षण है, ऐसा अर्थ और अनथेरूप घर्म एवं अधर्मके फल सुख ओर 
दुःख प्रत्यक्ष हैँ, उनका उपभोग शरीर, वाणी और मनसे होता दै, विषय और 
इन्द्रयोके, संयोगसे वे उत्पन्न दोते हैँ और न्यासे लेकर स्थावर तक समीमें 
प्रसिद्ध हैं। मलुष्यसे लेकर ह्मा तक सभी इारीरधारियोमें सुखका तारतम्य 


रत्वञ्रभा 
फलवदर्थपरत्वात्‌ ; धर्मनि्णयाय कर्मवाक्यचिचारः कर्तव्य इति सूत्रार्थः । न 
केवळूं धर्माख्यं कर्म, किन्तु अधर्मोऽपि इति आह--अधमोऽपीति । निषेध- 
वाक्यप्रमाणकत्वात्‌ इत्यथः । कर्म उक्त्वा फरमाह--तयोरिति । मोक्षस्तु 
अतीन्द्रियो विशोकः शरीराद्यभोग्यो विषयाद्यजन्योऽनात्मवित्सु अमसिद्ध इति. 
च्चैळक्षण्यज्ञानाय मत्यक्षत्वादीनि विशेषणानि । सामान्येन कर्मफलम्‌ उक्त्वा धर्म-' 
फळं एथक्‌ मपञ्चयति--भअनुष्यत्वादिति । “स एको मानुष आनन्दः”? ( तै० 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
अर्थके बोधक दोनेसे, घर्मनिणेयके लिए कर्मबोधक वाक्योंका विचार करना चाहिए, ऐसा 
सूत्राथ है । धर्मसंज्ञक हो कर्म नहीं हे, किन्तु आधर्मसंज्ञक भी है ऐसा कहते हे--““अधर्मोरञपे?” 
इत्यादिसे । निंषेधवाक्य अघमेर्मे प्रमाण हे, अतः वह भो विचार करने योग्य है । धर्म 
र अधर्मरूप कर्म कहकर उसका फल कहते हैं--““तयोः” इत्यादिसे । मोक्ष न तो इन्द्रियोंका 
गोचर है, ..न झारीर आदिसे भोग्य हैं और न विषय आदिसे जन्य हे, वह तो शोकञ्चल्य 
आनन्दमय है, आत्माको न जाननेवाळे उसका आस्वाद नहीं ले सकते, इस प्रकार कर्म- 
फलसे मोक्षका भद दिखलानेके लिए खख और दुःस्वके “प्रत्यक्ष? आदि विशेषण दिये हैं । 
सामान्यरीतिसे कर्मफल कहकर धर्सफलका पृथक्‌ विस्तारसे वर्णन करते हैं--..'“मलुष्यत्वात्‌” 


१६० म्रहखत ( अ० टै पा०? 


भग्ष्य 
मलुश्र्यते । ततश्च तद्धेतोधर्मस्य तारतम्यं गम्यते, धर्मतारतम्यादधिकारि- 
तारतम्यम्‌ । प्रसिद्ध चार्थित्वसामर्थ्यादिकृतमधिकारितारतम्यम्‌ । तथा च 
यागाद्यनुष्ठायिनामेव विद्यासमाधिविशेषादुत्तरेण पथा गमनम्‌ । केवलैरि- 
ष्टापूर्तदत्तसाधनेपूमादिक्रमेण दक्षिणिन पथा गमनम्‌ । तत्रापि सुखतारतम्यं 
तत्साथनतारतम्यं च शास्त्रात्‌ 'यावत्संपातमुषित्वा’ (छा० ५।१०।५) 
भाष्यका अनुवाद 
श्र॒तिमें वर्णित है, सुखतारतम्यसे उसके हेतु धर्मका तारतम्य भी ज्ञात होता है और 
घर्मके तारतम्यसे अधिकारीका तारतम्य सूचित होता है । कलकामना, सामर्थ्य 
आदि कारणोंसे अधिकारीका तारतम्य प्रसिद्ध हे । इस प्रकार यागा आदि अनुष्ठान 
करनेवाले लोग ही चिद्या ( उपासना ) रूप समाधि विशेषके वळसे उत्तरमार्गसे 
जाते हैं। केवळ इष्ट, पूर्त और दत्तरूफ साधनोंसे सम्पन्न पुरुष धूम आदि 
ऋमसे दक्षिण मागेसे जाते हैं । वहाँ भी सुख और उसके साधनोंका तारतम्य 
“यात्रत्‌2? ( भोग्य कर्मोके निदशेष होने तक वहा रहकर पीछे लोटता है ) इस 


रत्नअभा 
२।८।१ ) ततः शतगुणो गन्ध्वादीनामिति श्रतेः अनुभवानुसारिस्वस्‌ अनु- 
शब्दार्थः । ततश्च खुखतारतम्यात्‌ इत्यर्थः । मोक्षस्तु निरतिशयः, तत्साधनं 


च तत्त्वज्ञानमेकरुूपमिति वैलक्षण्यम्‌ । कित्व, साधनचतुष्टयसम्पन्न एकरूप एव 
मोक्षविद्याधिकारी, कर्मणि तु नानाविध इति बैलक्षण्यमाह--धर्मेति । गम्यते 
न केवलं किन्तु प्रसिद्ध च इत्यर्थः । अर्थित्वं फलकामित्वम्‌ । सामर्थ्ये खाकिकं 
पुत्रादि । आदिपदाद्‌ विद्वत्वम्‌ , शाख्रानिन्दितत्वं च । किञ्च, कर्मफलं मार्गेप्राप्यम्‌, 
रत्नबभभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । 'स एको?” ( बह मनुष्यका आनन्द है। मनुष्य-गन्धवोका आनन्द उससे 
सौगुना है) यद श्रुति अजुभवके अनुसार है ऐसा बतलानेके लिए “अनुश्रयते' पदमें “अन 
उपसर्ग जोड़ा हैं ॥ “ततश्व/--सुखके तारतम्यसे । मोक्ष तो निरतिशय है और उसका 
साधन तत्त्वज्ञान एक ही है, इस प्रकार भद है। चार साधनोंसे युक्त एकसे ही मोक्ष- 
विद्याके अधिकारी हैं और करममें नाना घकारके अधिकारी हें ऐसा भद कहते हैं---““घमे”? 
इत्यादिसे । आशय यह है कि इस प्रकारका धर्मतारतम्य केवल अतीत ही नहीं होता, किन्तु 
असिद्ध भी है । अर्थित्व--फलकी इच्छा करना । साम्मथ्य--लोकिक साधन पुत्र, घन आदि! 
“आदि? पदसे विद्वत्ता--शाखज्ञान रखना और शाख्रसे अनिन्दित होना लिये गये हैं । और 
कमेका फल अचिरादि मार्ग दारा आप्य हे और मोक्ष तो नित्य प्राप्त है, ऐसा भद कहते हैं--- 


आनि? ४ सू० ७॥ शाकूरभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसहित १६१ 


TTF ्् ्ं चोर न ऊन न न रमन नामक ना मा रन शा बन कक कक <« 


भाष्य 
इत्यस्माद्‌ गम्यते । तथा मनुष्यादिण नारकस्थावरान्तेष सुखळवश्वोदना- 
लक्षणधर्मसाध्य एवेति गम्यते तारतम्येन वर्तमानः। तथोध्वं गतेष्चघोगतेषु 
भाष्यका अनुवाद 
शास्त्रसे जाना जाता है । इस प्रकार अनुमान होता है, कि मनुष्यसे लेकर 
नारकीय और स्थावर पर्यन्त जीवोंमें तारतम्यसे विद्यमान सुखलेझ प्रवर्तक 
रत्नअभा 

मोक्षस्तु नित्या्त इति भेदमाह---तथेति । उपासनायां चित्तस्थेर्यप्रकर्षात्‌ आर्चि- 
रादिमार्गेण जह्मलोकगमनं “तेडर्चिषम?!ः ( छाक ४। १५ ॥ ५ ) इत्यादिना 
अयते इत्यर्थः । 

अमिहोत्रं तपस्सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ । 

आतिथ्यं वैश्‍वदेवं च इष्टमित्यभिधीयते ॥ १ ॥ 

वापीकूपतडागादिदेवतायतनानि च । 

अन्नप्रदानमारामः पूर्तमित्यभिधीयते ॥ २ ॥ 

शरणागतसन्त्राणं भूतानां चाप्यहिंसनम्‌ । 

बहिर्वेदि च यद्दानं दत्तमित्यमिधीयते ॥ ३ ॥ 

तत्रापि-_चन्द्रळोकेऽपि इत्यर्थः । सम्पतति गच्छति अस्माल्लोकादमुं लोक- 
मनेनेति सम्पातः--कर्म, यावत्‌ कर्म भोक्तव्यं तावत्‌ स्थित्वा पुनरायान्ति इत्यर्थः । 
मनुष्यत्वात्‌ ऊध्ब गतेषु सुखस्य तारतम्यम्‌ उक्त्वा अधोगतेषु तदू आह--- 
तथेति । इदानीं दुःखतद्धेजुतदनुष्ठायिनां तारतम्यं वदन्‌ अधर्मफलं प्रपञ्चयति 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
तथा” इत्यादिसे । उपासनामें चित्तकी अत्यन्त स्थिरतासे अर्चिरोदि मार्ग द्वारा अ्रह्मलोक 

गमन 'तिऽर्चिषम्‌' इत्यादि श्रुतिसि सुना जाता है । 'अमिहोत्र, तप, सत्य, 
वेदका संरक्षण, अतिथिसत्कार और वैस्वदेच ये इछ? कहलाते हैं । बावडी. 
कुआँ, तास््ाब, देवालय और बाग बनवाना तथा अन्नदान करना पूर्त? कहलाता है । 
शरणागतकी रक्षा करना, घ्ाणियोंको पौडा न पहुँचाना और वेदाके बाहिर दान देना “दत्त! 
कद्दलाता है । बह भी--चन्द्रलोकमें भी । घाणी जिससे इस लोकसे परलोकमें गमन करें 
वह सम्पात--कम, जब तक रष रहता हे, तबतक परळोकमें रहकर फिर लोटते हें। इस 
अकार मज्नुष्यत्वसे ऊपर गये हुए जीवोंमे सुखका तारतम्य बतलाकर अब उससे नीचे गिरे 


( १ )उत्तरादि। (२ ) जो यझमे यज्ञबदी पर यजमान ऋत्बिजोंको देता छे, वह्द दक्षिणा है, 
दान नहीं है । 
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भाष्य 

च देहवत्खु दुःखतारतम्यदर्शनात्तद्ध्तोरधर्मस्य प्रतिषेधचोदनालक्षणस्य 
तदचुष्ठायिनां च तारतम्यं गम्यते । एवमविद्यादिदोषत्रतां धर्माधर्मतार- 
तम्यनिमिचं शरीरोपादानपूर्वक सुखदुःखतारतम्यमनित्य संसाररूपं श्रृति- 
स्म्हतिन्यायग्रसिद्धम्‌। तथा च श्रुतिः---“न ह वें सञ्चरीरस्य सतः प्रिया- 
मिययोरपहतिरस्ति’ (छा० ८।१२।१) इति यथावर्णित संसाररूपमनुवदति । 

भाच्यका अनुवाद 
धर्मसे ही जन्य है । इसी प्रकार स्वर्गीय और नारकीय जीवोंमें दुःखका तारतम्य 
देखनेमें आता है, उससे उसके देतु प्रतिषेध-भ्रवर्तक वार्क्योंसे लक्षित अधर्मका 
आर उसके अनुष्ठान करनेचाळोंका तारतम्य जाना जाता है । इस प्रकार अविद्या 
आदि दोषवालोंके घर्म और अधर्मके तारतम्यसे झारीर-अहणापूर्चक उत्पन्न 
हुए खुख-दुःखका तारतम्य अनित्य और संसाररूप हे, ऐसा श्रति, स्मरति 
और न्यायमें प्रसिद्ध है। इसी प्रकार “न ह चै>? ( सशरीर आत्माके 
सुख और दुःखका विनाश नहीं होता कै ) यह श्रुति पूर्व वर्णित संसाररूपका 
रत्नभभा 

तथोध्च॑मिति । द्विविध कर्मफलं मोक्षस्य तंद्वेलक्षण्यज्ञानाय प्रपञ्चितम्‌ उप- 

संहरति-_एत्रमिति । अस्मिताकामक्रोघभयानि आदिशब्दार्थः । शते. तं 

भुक्त्वा स्त्ररीलोकं विशालम्‌? ( गी० ९ ।२१ ) इत्याद्या स्सृतिः । कष्ठोपच- 

यातू ज्वाळोपचयदर्शनात्‌ फलतारम्येन साधनतारतम्यानुमानं न्यायः । अ्ज॒ति- 

माह---तथा चेति । _ मोक्षो न कर्मफलम्‌, कर्मफळविरुद्धाती न्ट्रियस्वविशोकत्व- 

शरीराद्यभोम्यत्वादिधसेवत्त्वात्‌ , व्यतिरेकेण स्तरगादिवत्‌ इति न्यायानुआद्यां श्रुति- 

रत्बमभाका अनुवाद 

हुए जीवोंमें सुखका तारतम्य वतलाते हृ--““तथा?”' इत्यादिसे ॥ अन दुःख, उसके हेत 
और उसके करनेवालॉके भद कहकर अघर्मका फल कहते हैं-"“तथाध्वम्‌” इत्याद्दिसे । 
मुक्ति कर्मफलसे अत्यन्त भिन्न है ऐसा ज्ञान करानेके लिए विस्तारपूर्वक वर्णित दो तरइके 
कर्मफलोंका उपसंहार करते दे--““एवम” इत्यादिसे। आदि शञ्दसे अस्मिता, काम, 
कोच, और भयका अहण किया गया है । ति तं०” (वे उस विशाळ स्वर्गलोकका भोग करके) 
इत्यादि स्म्याते है! देखा जाता है कि काकी इद्धिसे ज्वालाओंकी वृद्धि होती है। अतः फलके 
तारतम्यसे साथनके तारतम्यका अनुमान “न्याय? है । “तथा च” इत्यादिसे श्रुति कहते हें । 
मोक्ष कर्मफल नहीं हे, क्‍योंकि मोक्ष कर्मफल्से विपरीत अतीन्द्रिय, शोकरहित, शरीर 
आदिसे अभोम्य है, व्यतिरेक्रैस स्वर्ग आदिके समान--इस अलुमानसे अैनुधाह्य श्रुति कहते 


( १) अहङ्कार । ( २ ) ब्यतिरेंकन्याप्तिका दृष्टान्त दिया हे । ( ३ ) पुछियोग्य । 
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“अशरीरं वाव सन्तं न ग्रियाम्रिये स्पृशतःः ( छा० 2१२।१ ) इति 
प्रियाग्रियस्प्शनग्रतिवेधाज्चोद नालक्षणधर्मकार्यत्वे मोक्षाख्यस्याशरीरत्वस्य 
अतिषिध्यत इति गम्यते। धर्मकार्यत्वे हि प्रियाश्रियस्पर्शनप्रतिषेघो 
नोपपद्यते । अशरीरत्वमेव धर्मकार्यमिति चेत्‌, न; तस्य स्वाभाविकत्वात्‌ । 

“अशरीरं शरीरेषु अनवस्थेष्ववस्थितम्‌ । 

महान्तं विश्चमात्मानं मत्वा धीरो न शोचति 1? 

भाष्यका अनुवाद 

अनुवाद करती है । “अइारीरं? ( प्रिय और आश्रिय वस्तुतः झारीर-रहित आत्माका 
स्प नहीं करते ) इस श्रतिसे प्रिय और अप्रियके स्परीके प्रतिषेधसे मोक्षसंज्ञक 
झारीररहित स्थितिके चोदनाळक्षण धर्मसे उत्पन्न दोनेका प्रतिषेध किया है 
ऐसा अनुमान होता है, क्‍योंकि मोक्षको धर्मसे उत्पन्न मानें तो उसमें प्रिय 
और अभ्रियके स्परका प्रतिषेध संगत न होगा। तब इारीर-रह्वित स्थिति 
ही धर्मसे उत्पन्न हो, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “अहारीरं०? (स्थूल देहरदित, 
अनेक अनित्य शरीरोंमे स्थित महान और विसु आत्माको जानकर विदान्‌ 


रत्नभभा 
माह---अद्वरीरमिति । वावेति---अवधारणे । तत्त्वतो विदेहं सन्तम्‌ आत्मानं 
बैषयिके सुखदुःखे नैव स्प्रशत इत्यथः । मोक्षश्वेत्‌ उपासनारूपघर्मफळ॑ तदेव 


प्रियमस्ति इति तन्तिषेधायोग इत्याह--धर्मकार्यत्वे हीति । ननु प्रिय नाम वैष- 
यिकं सुख तन्निषिध्यते, मोक्षस्तु धर्मफलमेव कमैणां विचित्रफलदानसामध्यात्‌ 
इति शङ्कते अशरीरत्वमेवेति । आत्मनो देहासङ्गित्वमशरीरत्वस्‌, तस्य 
अनादित्वात्‌ न कर्मसाध्यता इत्याह---नेति । अशरीरं स्थूरुदेहशून्यं देहेषु 
रत्नमभाका अनुवाद 
है--““अज्षरीरम” इत्यादि । वाव अवधारणे वाचक है । भावार्थ यह है कि यथार्थ विदेह 
आत्माको वैषयिके सुख-दुःख स्परो करते ही नहा । यदि मोक्ष उपासनारूप घर्मका फल 
हो तो वही प्रिय है, इसलिए प्रियस्पशनका निषेध योग्य नहीं है, ऐसा कहते हें-- 
““घमेकाअत्बे हि” इद्यादिसे । परन्तु प्रिय अर्थात्‌ वैषयिक सुखका निषेध है, सक्ष तो 
धर्मफल ही है, क्योंकि कमें विचित्र फल देनेकी सामर्थ्य हे, ऐसी शाङ्का करते हें-- 
“अशरीरत्वमेव” इत्यादिसे । आत्माका देहके साथ संग न होना झरीर-रहित स्थिति है । 
यदद स्थिति अनादि होनेसे कर्मसाध्य नहीं हे, इस बातको “न” इत्यादिसे दिखलाते हैं । 


( १) निश्चय ( २) आदारीर । ( इ ) विषयोसे उत्पन्न होने वाला । 
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भाष्य 
(कक १।२।२१) 'अप्राणो ह्यमनाः श्चश्नः' ( सु० २।१।२ ) 
“असङ्गो ह्ययं पुरुषः’ ( द° ४।३।१५ ) इत्यादिश्रुतिभ्यः । अत एव 
अनुष्ठेयकर्मफळविलक्षणं मोक्षाख्यमशरीरत्वं नित्यमिति सिद्धम्‌ । तत्र 
किंचित्परिणामिनित्यं यस्मिन्विक्रियमाणेऽपि तदेवेदमिति बुद्धिर्न विहन्यते । 
भाष्यका अनुवाद 
शोक नहीं करता ) “अप्राणो०? ९ प्राणरहित, मनरहित, शुद्ध ) “असंगो हि०” 
( यह्‌ पुरुष सङ्गरहित है) इत्यादि श्रुतियोंसे यह स्थिति स्वाभाविक ज्ञात 
होती है । इसी कारण अलुछेय कर्मक फलसे विलक्षण मोक्षसंज्ञक शरीररहित 
स्थिति नित्य है यह्‌ बात सिद्ध हे । (नित्य भी दो प्रकारका होता है परि- 
णासी नित्य ओर पारमार्थिक नित्य) परिणामी नित्य बह कहलाता है, जिसके चिकत 
होनेपर भी “बडी यह ह्वै’ ऐसी जुद्धिका नाश नहीं होता, जैसे कि जगत नित्य है 


रत्नअभा 


अनेकेषु अनित्येषु एकं नित्यम्‌ अवस्थितं महान्तं व्यापिनम्‌ । आपेक्षिकमहत्त्वं 
वारयति---विश्वुमिति । तमास्मानं ज्ञात्वा घीरः सन्‌ शोकोपलक्षितं संसारं 
न अनुभवति इत्यर्थः । सूक्ष्मदेहाभावे श्रतिमाह---अप्राण इति । आणमनसोः 
क्रियाज्ञानशक्त्यो: निषेधात्‌ , तदधीनानां कर्मज्ञानेन्द्रियाणां निषेधो हि यतः अतः 
शुद्ध इत्यर्थः । देहङ्गयाभाचे श्रृतिः--“असङ्गो हि” ( ब्र” ४। ३ । १५) 
इति, निर्देहात्मस्वरूपमोक्षस्य अनादिभावत्वे सिद्ध फलितमाहअत एवेति । 
नित्यत्वेऽपि परिणामितया धर्मकार्यत्वं मोक्षस्य इत्याशङ्क्य नित्यं द्वेधा विभजते 
तत्र किञ्चिदिति । नित्यवस्दुमध्ये इत्यर्थः । परिणामि च तत्‌ नित्यं च इति 
रत्वमभाका अनुवाद 
आशारीर- स्थूलदेहञ्चत्य अनेक अनित्य शारांरांमें रहनेवाला, महान्‌: व्यापक । अपेक्षासद्दित 
महत्त्वके निवारण करनेके लिए फिर कहते हैँ--“विभुम्‌?” । ऐसे आत्मस्वरूपको जानकर चैर्य 
पाकर शोकयुक्त संसारका अनुभव नहीं करता, यह अर्थ हैं । सूक्ष्म देहके अभावको दिखळनिके 
लिए श्रुतिका निर्देश करते हे--““अप्राण:” इत्यादि से। प्राण और मनका अर्थात्‌ क्रिया- 
शक्ति और ज्ञानशाक्तिका निषेध करनेसे उनके अधीन कर्मेन्द्रिय और ज्ञानन्द्रियोंका निषेध हो 
गया, इसलिए झुश्र अर्थात्‌ छद्ध है । दोनों देहके अभावमें श्रुतिका प्रमाण देते हैं “असङ्गः” 
इत्यादि । देहरहित आत्मस्वरूप ही मोक्ष है, उसकी अनादिता सिद्ध होनेपर फरिताथ कहते 
ह---“““अत एव” इत्यादिसे । मोक्ष नित्य दोनेपर भी परिणामी होनेके कारण धर्मकार्य है ऐसी 
शक्का करके नित्यके दो भेद दिखलाते हैँ---“तत्र किश्चत्‌” इत्यादिस । “उसमें” अथात्‌ नित्य 
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भाष्य 

यथा एथिव्यादि जगन्तित्यत्ववादिनाम्‌ , यथा च सांख्यानां गुणाः । इदं 

तु पारमार्थिक कूटस्थं नित्यं व्योमवत्सर्वव्यापि सर्वविक्रियारहित नित्यतम 
भाष्यका अनुवाद 

ऐसा कहनेवालोंके मतमें प्रथिवी आदि, और जैसे कि सांख्योंके मतमें 

गुण । परन्तु यह वास्तविक कूटस्थ नित्य है, आकाश के समान सर्वव्यापी है, 

सब विक्रिया ओसे रहित, नित्यतृप्त, निरवयव एबं स्वयंप्रकाहास्वभावं है, जह 


रत्नअभा 
परिणामिनित्यम्‌ , आत्मा तु कूटस्थनित्य इति न कर्मसाध्य इत्याह-इदं त्विति । 
परिणामिनो नित्यत्वं प्रत्यभिज्ञाकर्पितं मिथ्यैव, कूटस्थस्य तु नाशकाभावात्‌ 
नित्यत्वं पारमार्थिकम्‌ । कूटस्थत्वसिद्धयर्थं परिस्पन्दाभावमाह्‌-व्योमचादिति । 
परिणामाभावमाह--सर्वविक्रियारहितमिति । फलानपेक्षित्वात्‌ न फलाथापि 
किया इत्याह--नित्यतसमिति । तृप्तिरनपेक्षत्वम्‌ , विशोकं सुख वा । निरव- 
यत्वात्‌ न क्रिया । तस्य मानार्थमपि न क्रिया स्वयंज्योतिष्ट्वात्‌। अतः 
रत्नअभाका अनुवाद 
वस्तुमें । जो परिणामी भी हो और नित्य भी हो वह परिणामी नित्य है । आत्मा तो कूटस्थ 
नित्य है अतः मोक्ष कमेसाच्य नहीं है, एसा कहते हे-““इदं तु?” इत्यादिसे । परिणामी पदाथकी 
नित्यता प्रत्यमिज्ञासे कल्पित होनेके कारण वस्तुतः मिथ्या हे । मोक्ष कूटस्थ है, यह सिद्ध 
करनेके लिए परिस्पन्द ( क्रिया) का अभाव कडते हैं---““ब्योमवत्‌””? । परिणामका अभाव 
कहते हे---“सवेविक्रियाराहितम”” । फलकी अपेक्षा न होनेसे फरूथ भी किया नही हैं, ऐसा 
कहते हॅ--““नित्यतप्तम” । तृप्ति अर्थात्‌ अपेक्षाका अभाव अथवा शोकरहित सुख । 
निरवयव होनेसे मोक्ष किया नहीं दे । उसके प्रकाशके लिए भो क्रियाकी अपेक्षा नहीं है, 


(१) “कूटवत्‌ निश्चळ: सन्‌ तिष्ठतीति कूटस्थः? निश्चरु रहनेवाला । 

(२) आप ही अपना प्रकाश करना जिसका स्वभाव दै । 

(३) “पूर्वरूपपरित्यागे सति नानाकारप्रातिभासः परिणामः? । पूर्वरूपका परित्याग होनेपर नाना 
अकारस दिखाई देना परिणाम है। उत्पत्ति ओर नाश विशिष्ट अत्रस्था पारेणाम हे । पृथिवी किसी 
समय तृण, वृक्ष आदि अवस्था प्राप्त करती है ओर तृण आदिका नाझ दोनेपर छुत्तिका आदिको 
अवस्था प्रास करती है, । दोनों अवस्थाओमे एथिवी अनुस्यूत ( पोई दुइ ) छो हे । इसालिए बह 
परिणामी नित्य दे । इसी प्रकार सब द्रव्य परिणामी नित्य समझने चाहिएँ । सत्‌, रज और तम ये 
तोन गुण हैं । ये प्रलय कालर्मे साम्यात्मक प्रधान अवस्थाको प्राप्त करत हे, सष्टिमे यर्णोकी प्रधानताके 
अनुसार सुख, दुःख और मोइ आदि अवस्थाओंको प्राप्त करते हे । दोनों अवस्थाओंमें यण अनुस्यूत 
होछें। 
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भाष्य 
निरवर्य स्वयंज्योतिःस्वभावम्‌ । यत्र धर्माधर्मो सह कार्येण कालत्रयं च 
नोपावर्तेते । तदेतदशरीरत्वं मोक्षा ख्यम्‌ । “अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मादन्य- 
त्रास्मात्कृताकृतात्‌ , अन्यत्र भूताञ्च भव्याच' ( क० २।१४ ) इत्यादि- 
तिभ्यः । अतस्तद्वह्ध यस्येयं जिज्ञासा ग्रस्तुता। तद्यदि कर्तव्य- 
भाष्यका अनुवाद 
धमे और अधरम अपने कार्य ( सुख-दुःख ) के साथ तीनों काळमें भी सम्बन्ध 
नहीं रख सकते । बह्‌ “अन्यत्र धमो०? ( धर्मसे, अधर्मसे, कार्यसे, कारणसे 
भूतसे, भविष्यसे, और वर्तमानसे पथक है ) इत्यादि श्रुतियोंसे सिद्ध शरीर- 


रह्वित स्थिति मोक्ष है । इसलिए कमफलसे विलक्षण होनेके कारण वह मोक्ष 
ब्रह्म है, जिसकी जिज्ञासा प्रस्तुत हे । यदि वह कायेशेष है ऐसा शाखसे उपदेश 


TT 


रत्नमा 
कूटस्थरवात्‌ न कर्मसाध्यो मोक्ष इत्युक्तम्‌ । कर्मतत्कःयासंयित्वात्‌ च तथा इत्याह-- 
यत्रेति । कालानवच्छिक्षतत्वात्‌ च इत्याह--कालेति। कालत्रयं च न उपावर्तते 
इति योग्यतया सम्बन्धनीयम्‌ । धर्मा्यनवच्छेदे मानमाह---अन्यत्राति । अन्य- 
दित्यर्थः 1 कृतात्‌ कायात्‌ | अङ्कतात्‌ च कारणात्‌ । भूतात्‌ , भव्याच । चका- 
रात्‌ वर्तमानात्‌ च । अन्यदू यत्‌ पझ्यसि तत्‌ वद इत्यर्थः । ननूक्ताः श्रुतयो 
ब्रह्मणः कूटस्थासङ्गिस्वं वदन्तु मोक्षस्य नियोगफळत्वं किं न स्यात्‌ इति तत्राह 
अत इति । तत्‌ कैवल्यं ब्र्मेउ, कर्मफलविळक्षणत्वात्‌ इत्यथः । बरह्माभेदादू 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
क्योकि वह स्वयंप्रकाश है । इससे अर्थात्‌ कूटस्थ होनेसे मोक्ष कर्मसाध्य नहीं है, ऐसा पहले 
कहा गया है। कर्म और कर्मके फलका संग न होनेसे भी मोक्ष कमसाच्य नहीं है, ऐसा 
कडते हैं--“यत्र” इत्यादिसे । कालसे अवच्छिज्ष नहीं है, इसलिए भी कमंसाध्य नहीं हे, 
ऐसा कहते हैं--““काल” इत्यादिरो । “धर्माधर्मी नोपावर्तेत! ऐसा अन्वय लगाकर “कालत्रयं 
च नोपावर्तते! ऐसा अन्वय करना चाहिए, क्योंकि “कालचयम? यह एकवचनान्त शब्द है। 
धर्म आदिसे अवच्छिज्ञ नहीं है, इसमें प्रमाण देते हे--““अन्यत्र” इत्यादिसे । “अन्यत्र 
अन्यत्‌ , दूसरा । कृत-कार्य । अकृत--कारण । भूत-गत काल । भव्य--भविष्यत्‌ काल । 
“च”? कारसे वर्तमान काल समझना चाहिए। इन रावस विलक्षण जिसे देखते हो, उसे कहो 
ऐसा तात्पर्य है । उक्त श्रुतियां भले ही कहें कि ब्रह्म कूटस्थ ओर असन्न हे, परन्तु मोक्ष कमफल 
क्यों न हो, इस शाङ्कापर कहते हें--“'अतः” इत्यादि । “वह? अर्थात्‌ कवल्य--मोक्ष रह्म 
ही है, कर्मफलसे विलक्षण होनेसे, ऐसा अर्थ हें । मोक्ष न्रद्मसे भिन्न नहीं है, इसलिए 
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भाष्य 
शेषत्वेनोपदिश्येत तेन च कर्तव्येन साघ्यश्वन्मोक्षो$भ्युपगम्येत, अनित्य 
एव स्यात्‌। तत्रैवं सति यथोक्तकर्मफलेष्वेब तारतम्यावस्थितेष्व नित्यचु 
कश्चिदतिशयो मोक्ष इति प्रसज्येत । नित्यश्च मोक्षः सवेर्मोक्षवादिमि- 
भाष्यका अनुवाद 
हो और मोक्ष कार्यसाध्य है ऐसा अंगीकार किया जाय तो? वह अनित्य ही 
होगा । मोक्षमें अनित्यता सिद्ध होनेपर न्यूनाधिक भावसे स्थित यथोक्त 
अनित्य कर्मफर्लोमे ही कुछ अतिशय मोश्च है ऐसा मानना पड़ेगा । परन्तु 


रत्नभभा 
मोक्षस्य कूटस्थत्वं धमाद्यसङ्गित्वं च इति भावः । यह्वा, यद्‌ जिज्ञास्यं तद्‌ अर्म 
अतः पथक्‌ जिज्ञास्यत्वात्‌ धर्मायसंस्ष्रष्टमित्यर्थः । अतइशब्दाभावषाठेडपि अय- 
मेव अर्थः । बरह्मणो विघिस्पर्शे शाख्रष्टथक्त्वै न स्यात्‌, कार्यविलक्षणानधिगत- 


विषयालाभात्‌ । नहि अह्मात्मैक्यं भेदममाणे जाअति विधिपरवाक्यात्‌ लब्धुं शक्यम्‌ , 
न बा तद्विना विधेरनुपपत्तिः, योषिदग्न्यैक्योपास्तिविधिदशनःत्‌ इति भावः । 
अथवा मोक्षस्य नियोगासाध्यस्वे फलितं सूत्रार्थमाह-अत इति । यदत्र जिज्ञास्य 
ब्रह्म तत्‌ स्वतन्त्रमेव चेदःत्तैरुपदिश्यते, समन्वयादित्यर्थः । विपक्षे दण्डं 
पातयति--तद्यदीति । तत्रैवं सतीति । मोक्षे साध्यत्वेन अनित्ये सति इत्यथेः । 

रत्नमभाका अनुवाद 

कूटस्थ और धम आदिके संगसे रहित है ऐसा समझना चाहिए । अथवा इस अकार 
भाष्यकी योजना करनी चाहिए---जो जिज्ञास्य है तद्द बह्म हे, अतः- -ब्रह्यजिज्ञासा एथक 
कही गइ है, इसलिए ब्रह्म धम आदिके स्पशसे रहित हैं । यदि भाष्यमें “अतः” शब्दका 
पाठ न हो, तो भी उस वाक़्यका यही अर्थ समझना चाहिए। आशय यह है कि यदि 
अह्यका कियासे संसग होता तो उत्तरमीमांसा शास्त्र पूर्वमीमांसासे छथकू न होता, 
क्योकि तब उत्तरमीमांसा द्वारा क्रियासे विलक्षण कोई अज्ञात विषय अतीत ही न होता । 
भद-प्रमाणके रहते हुए विधिपरक वाक्यसे अदामात्मैक्यरूप विषय प्राप्त नहीं हो 
सकता हे । वास्तव ऐक्यके बिना विधिकी अनुपपत्ति तो नहीं हो सकती, क्योकि वास्तावेक 
ऐक्य न रहनेपर भी आरोपित ऐक्यसे उपासना द्वारा विधिकी उपपत्ति हो सकती हे, यह बात 
योषित्‌ और अमिके एक्यकी उपासनामें देखी गई हैं । अथवा मोक्षके कर्मसे जन्य न होनेके 
कारण सूत्रका जो फलितार्थ होता दै, उसे “अतः” इत्यादिसे कहते हैं । तात्पर्य यह है कि 
बेदान्तशास्त्रमे जिसकी जिज्ञासा होती है. वह ब्रह्म स्वतन्त्र ही वेदान्त वाक्योसे उपदिष्ट होता 

» क्योंकि उन चार्क्यौका समन्वय बढामे ही है। विपरीत पक्ष स्वीकार करनेमें हानि 
दिखाते हे--““तद्यादि” इत्यादिसे । ““तत्रैवं सति” मोक्षके साध्य होनेसे अनित्म होनेपर 1 
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रभ्सुपगम्यते, अतो न कर्तव्य शेषत्वेन व्रह्लोपदेशो युक्तः । अपि च “बहा 
वेद अहेव भवति’ ( मु० ३।२।९ ), क्षीयन्ते चास्य कर्माणि तस्मिन्‌ दष्टे 
परावरे? (मु २।२।८ ), आनन्द ब्रह्मणो विद्वान, न बिभेति कुत- 
अन? ( ते० २९ ), अभय वै जनक पग्रासोऽसि’ (च्चः ४।२।४ ), 
भाष्यका अनुवाद 
सब सोक्षवादी अंगीकार करते हैं कि मोक्ष नित्य है। इस कारण कार्यके 
अङ्गरूपसे नह्मका उपदेश करना संरात नहीं होता । और “त्रह्म वेद०? ( जो नझको 
जानता हे, वह त्रह्म ही हो जाता हे) क्षीयन्ते चास्य०? (पर-सम्पूर्ण देवताओंकी 
अपेक्षा उत्कृष्ट हिरण्यगर्भ आदि भी जिससे अवर-निङ्रष्ट हैं, उसको देखनेपर 
अथवा कारण और कार्यके अधिष्ठानरूप ब्रझको देखनेपर द्रष्टाके पारव्धेतर 
संचित और आगामी सब कमे नष्ट हो जाते हैं) “आनन्दं०? (बह्मके स्वरूप आनन्द- 
को जाननेवाला किसीसे भय नहीं करता ) “अभयं०? ( हे जनक ! तू अभय- 
रत्वमभा 
अत इति । सुक्तार्नेयोगासाध्यस्वेन नियोज्याळाभात्‌ कर्तव्यनियोगाभावात्‌ इत्यर्थः । 
प्रदीपात्‌ तमोनिडत्तिवत्‌ ज्ञानात्‌ अज्ञाननिदृत्तिरूपमोक्षस्य दृष्टफलत्वात्‌ च न नियोग- 
_साध्यत्वम्‌ इत्याह--अपि चेति । यो “ब्रह्म अहम्‌?इति वेद, स अह्मे भवति । 
परं कारणम्‌ , अवरं कार्यम्‌, तद्रूपे तदधिष्ठाने तस्मिन्‌ इष्टे सति अस्य द्रष्टुः अना- 
रड्धफलानि कर्माणि नञ्यन्ति । ब्रह्मणः स्वरूपमानन्दं विद्वान्‌ निभयो भवति, 
द्वितीयाभावात्‌ । “अभयं ब्रह्म पाप्तोऽसि?’ अज्ञानहानात्‌ । तत्‌ जीवाख्यं अहम 
गुरूपदेशात्‌ आत्मानमेव अहं ब्रह्मास्मि इति अवेद विदितवत्‌ । तस्मात्‌ वेद्‌- 
नादू जह्य पूर्णमभवत्‌ , परिच्छेदश्रान्तिहानादेकस्वम्‌, “अहं ब्रह्म? इत्यनुभवतः 
रत्नअभाका अनुवाद 
“अतः” अर्थात्‌ मुक्ति नियोग (अपूर्व) जन्य नहीं हैं, इसलिए नियोज्य पुरुषका लाभ नहीं होता, 
और नियोज्यके न दोनेसे कर्तव्य नियोग ही न रहेगा । प्रदीपसे अन्धकारको निद॒त्तकी तरह ज्ञानसे 
अज्ञाननिदत्तिरूप मोक्ष दृष्फल है, इसलिए मुक्ति नियोगसाध्य नहीं हे ऐसा कहते हे--““अपि च” 
इत्यादिसे । जो “मैं ्रह्म हूँ? एसा समझता है वह ब्रह्म ही हो जाता है। पर-कारण, अवर- 
कार्ये, .तदरूप-उनके अधिष्टान आत्माका साक्षात्कार होनेपर द्रष्टाके अनारच्धफळ ( जिनके 
फळका आरम्भ नहीं हुआ हे ) कर्म नष्ट हो जाते हैं। ब्रह्मके स्वरूप आनन्दको जाननेवाला 
द्वितीय पदार्थ न होनेके कारण भयरहित होता है। अज्ञानका नाश होनेसे अभय-_अझ्यको 
आप्त हुए दो । उस जीवसंज्ञक ब्रह्मने ब्रह्मतरे्ता गुरुके उपदेशसे अपनेको “अहं ब्रह्मास्मि” इस 
अकार जाना । उस ज्ञानसे नह ब्रह्म पूण हुआ । जीव ब्रह्मसे भिन्न है इस मका नादा 
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भाष्य 
“तदात्मानमेवावेद्ह व्रह्मास्मीति' 'तस्मात्तत्सर्वमभवतः (छ०१॥४।१०), 
“तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनुपश्यतः? (ई० ७) इत्येव- 
माद्याः श्रुतयो ब्रविद्यानन्तरं मोक्ष दशयन्त्यो मध्ये कार्यान्तरं 
वारयन्ति । तथा “तद्वैतत्‌ पञ्यन्डपिर्वामदेवः प्रतिपेदेड्ह मनुरभवं खर्यअ” 
( छ० १।४।१०) इति नहदर्शनसर्वात्मभावयोर्मध्ये कर्तव्यान्तरवारणाच 
भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्मको प्राप्त हुआ है ) 'तदात्मानमेव०? (अज्ञान के नाझ होने के कारण जीवसंज्ञक 
बहाने शुरूके उपदेशसे अपनेको ही “में नदम हूँ? ऐसा जाना) “तस्मात्‌०' (उस ज्ञानसे 
बह पूर्ण हुआ) “तत्र को मोह: ०? (एकत्वके अनुभवसे विद्वानको अनुभव समयमें शोक 
और मोह नहीं होते हैं) इत्यादि श्रुतियाँ ब्रह्मज्ञानके अनन्तर मोक्ष दिखळाती हुई 
ज्रह्यज्ञान और मोध्वके मध्यमें कारयोन्तरका वारण करती हैं । इसी प्रकार “तद्धेतत्‌' 
९ चह जक्म मैं (अत्यगात्मा) हूँ, ऐसा ज्ञान प्राप्त कर उस ज्ञानसे वामदेव झुनीन्द्र शुद्ध 
जह्म हुए, उन्होंने मैं मन हूँ, में सूये हूँ ऐसा देखा ) इस श्रुतिको ्रह्मदसीन और 
सवोत्सभानके मध्यमें काीत्तरका अतिषेध करनेके लिण उदाहरण रूपसे कहना 


रजेरः ग्ब 
तत्र अनुभवकाले मोहशोकै न स्त इति अुतीनामर्थः । तासां तात्पर्यमाह--- 
जक्षति । विद्यातत्फल्योर्मघ्ये इत्यर्थः । मोक्षस्य विधिफलत्वे स्वगादिवत्‌ 
काळान्तरभावित्वं स्यात्‌ । तथा च श्रुतिबाध इति भावः। इतश्च मोक्षो 
बैधो न इत्याह--तथेति । तदू बह्म एतत्‌ मत्यगस्मि इति पझ्यन्‌ तस्मात्‌ 
ज्ञानादू वामदेवो मुनीन्द्रः शुद्ध ब्रह्म प्रतिपेदे ह तत्र ज्ञाने तिष्ठन्‌ दृष्टवान्‌ आत्म“ 
मन्त्रान्‌ स्वस्य सरवीत्मत्वमकाराकान्‌ “अहं मनुः?-इत्यादीन्‌ ददशी इत्यर्थः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
होनेसे ऐक्यज्ञान होता हैं । “मैं ब्रह्म हॅ' इस अचुभवसे अनुभव करनेवाळेको अनुभव कालमें 
मोड और शोक नहीं होते । ऐसा शुतियोका अर्थ है। “जहा” इत्यादिसे उन श्वतियोंका 
तात्पर्य कहते हैं । 'मध्ये’ का आर्थ जह्यत्तान और उसके फलके बीचमें, ऐसा समझना 
चादिए । यदि मोक्ष विधिका फल होतो स्वर्ग आदिके समान कालान्तरमे होनेवाला हो, 
और यदि ऐसा मानें, तो श्रुति बाधित हो जायगी । और इस दूसरे कारणसे भी मोक्ष 
विधिकार्य नहीं है ऐसा कहते हैं--““तथा” इत्यादिसे । तात्पर्य यह हे कि “ब्रह्म मैं हॅ” ऐसा 
ज्ञान प्राप्त कर वामदेव मुनीन्द्र छुद्ध ब्रह्मस्वरूप हुए, उस ज्ञानमें स्थित होकर उन्होंने अपनी 
सर्वात्मताके अकाशक “अहं मनुः? “अहं सूर्यः? इत्यादि मन्त्रोंको देखा । यद्यपि "तिष्ठन्‌ गायति” 
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भाष्य 
उदाहायैम्‌ । यथा तिष्ठन्‌ गायतीति तिष्ठतिगायत्योर्मध्ये तत्कर्तृकं कार्यान्तरं 
नास्तीति गम्यते । त्वं हि नः पिता योऽस्माकमविद्यायाः परं पारं 
भाष्यका अनुवाद 
चाहिए । जैसे कि “खडा होकर गाता है? इसमें खड़े होने और गानेकी 
क्रियाके बीचमें उस कतोका कायोन्तर नहीं है ऐसा माळू्म होता है । “स्वं हि 
नः पिता०? ( आप हमारे पिता हैं जो आप हमको अविद्यारूप मद्दासागरके 


र 


रलअभा 
यद्यपि स्थितिर्गानक्रियाया रक्षणम्‌, ब्रह्मदानं तु ब्रह्मपतिपत्तिकियाया हेलुः 
इति वैषम्यमस्ति, तथापि “लक्षणहेत्वोः क्रियायाः” ( पा० सू० ३।२।१२६ ) 
इति सूत्रेण क्रियां प्रति ळक्षणहेत्वोः अर्थयोः वर्तमानात्‌ धातोः परस्य लटः शत्तृ- 
शानचौ आदेशौ भवत इति विहितरालृधत्ययसामथ्यात्‌ तिष्ठन्‌ गायति इत्युक्ते 
तत्कर्तृकं कायीन्तरं मध्ये न भातीत्येतावता पझ्यन्‌ प्रतिपेदे इत्यस्य दृष्ठान्तमाह--- 
यथेति । किञ्च, ज्ञानात्‌ अज्ञाननिवृत्तिः श्रयते, ज्ञानस्य विधेयत्वे कर्मत्वात्‌ 
अविद्यानिवर्तकत्वं न युक्तम्‌, अतो बोधका एव वेदान्ता न विधायका इत्याह 
त्वं हीति । भारद्वाजादयः षड्‌ ऋषयः पिप्पलादं गुरु पादयोः णम्य ऊचिरें-- 
त्वं खळ अस्माकं पिता यस्त्वम्‌ अविद्यामहोदधेः परं पुनरावृत्तिशू:यं पारं अद्म 
रलअभाका अनुवाद 
( खड़ा होकर गाता है ) इसमें “खड़ा होना? गान क्रियाका लक्षण है और बह्मदरान ब्ह्मप्रापि- 
रूप कियाका कारण है, इस अकार दृष्टान्त ( तिष्ठन्‌ गायति) और दार्टान्तिके ( पश्यन्‌ 
अतिपेदे ) में वैषम्ये है, तो भी “लक्षण०? इस सूत्रके अनुसार क्रियाका लक्षण और हेतुके 
अर्थमें वर्तमान धातुसे पीछे लटके स्थानपर शत और झानच्‌ आदेश होते हें, इस शतृ 
अत्ययकी सामर्थ्यसे “तिष्ठन ग्रायति’ ऐसा कहा अर्थात्‌ यदी कतांका कार्यान्तरै, स्थिति 
और गान, इन दो क्रियाओंके बीचमें नहीं है, इतनेसे ही “पड्यन्‌ प्रतिपेदे' इसका दृष्टान्त 
होता है, ऐसा कहते हें--“यथा” इत्यादिसे । और ज्ञानसे अज्ञानकी निवृत्ति श्रुति प्रतिपादित 
है, ज्ञानको यदि विधेय मानें तो वद्द कर्म हो जायगा, और कर्मसे और अज्ञानसे विरोध न 
होनेके कारण चह अविद्याकी निवृत्ति करनेवाला नहीं हो सकता, इसलिए वेदान्त बोर्धक ही हैं, 
विधायक नद्दी हैं ऐसा कहते हैं---“त्वं दि” इत्यादिसे । भारद्वाज आदि छः ऋषियोंने 
पिप्पलाद झुरके चरणोंमें नमस्कार करके कह्दा- “वस्तुतः आप हमारे पिता है आप अविद्यारूप 


(१) जिसके लिए दृष्टान्त दिया जाय वह दाष्टान्तिक । (२) भद, विषमता । (३) दूसरा काये । 
(४) बेदान्तवानय नझ्ाका बोध कराते हैं, विधान नहीं करते । 
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भाष्य 
तारयसि' ( प्र ६।८ ) श्रुत ह्येव से भगवद्दशेभ्यस्तरति शोकमात्म- 
विदिति सोऽहं भगवः शोचामि तन्मा भगवाञ्छोकस्य पारं तारयतु’ 
( छा” ७।१।३ ) “तस्मे सदितकषायाय तमसः पारं दर्शयति 
भगवान्‌ सनत्कुमारः? (छा० ७।२६।२ ) इति चेवमाद्याः श्रुतयो 
भाष्यका अनुवाद 
पर पार पहुँचाते हैं) “श्रत ह्ये०” ( आत्माको जाननेबाळा शोकसे तर जाता 
है, ऐसा मैंने भरत्वत्तुल्य पुरुषोंसे केवळ सुना है, (देखा नहीं अथीत मुझे अनुभव 
नहीं हे ) हे भगवन्‌ ! वह में झोक करता हूँ । शोक करते हुए मुझको भरावान 
ज्ञानरूपी नावसे शोकसागरके पार उतार दीजिए ) 'तस्मै म्रदित0 (भगवान 
सनत्कुमारने उस दग्धपाप नारदको अज्ञानसे परे अथीत्‌ ब्रह्म दिखलाया) इत्यादि 


रत्नप्रभा 


विद्याप्लवेन अस्मान्‌ तारयसि प्रापयसि, ज्ञानेन अज्ञानं नाशयसि इति यावत्‌ । 
प्रश्‍नवाक्यम्‌ उक्त्वा छान्दोग्यमाह--श्रतमिति । अत्र तारयतु इत्यन्तम्‌ उप- 
क्रमस्थस्‌ , शेषम्‌ उपसंहारस्थर्मािति भेद आत्मवित्‌ शोकं तरति इति “भग- 
वत्तुल्येभ्यो मया श्र॒तमव हू न दृष्टम्‌, सोऽहमज्ञत्वात्‌ हे भगवः शोचामि, तं 
शोचन्त मां भगवानेव ज्ञानप्ङचेन शोकसागरस्य परं पारं प्रापय इति 
नारदेन उक्तः सनव्कुमारस्तस्मै तपसा दग्धकिस्विषाय नारदाय तमसः झोक- 
निदानाज्ञानस्य ज्ञानेन निदृत्तिरूपं परं पारं ब्रह्म दर्दितवानित्यर्थः । “एतद्यो वेद निहितं 
गुड़ायां सोऽविद्ाअन्थि विकिरति? इति वाक्यम्‌ आदिशब्दार्थः । एवं श्र॒तेस्तत्त्व- 
रलप्रमाका अनुवाद 


महासागरसे पर पार आवागमन रहित ब्रह्मको विद्यारूपी नावसे हमें प्रास कराओगे अर्थात्‌ 
आप ज्ञानके उपदेशस हमारे अज्ञानका नाश करोगे'। अश्चोपनिषद्का वाक्य कहकर 
छान्दोम्यका वाक्य कहते हैं--“श्रुतम्‌? इत्यादि । इसमें 'तारयलु” पर्यन्त उपक्रम वाक्य हे 
और शेष उपरसंद्दार वाक्य है, यह भेद है। नारदने सनत्कुमारसे कहा--मेने आप सरीखे 
ज्ञानियोंसे खुना हैँ कि आत्मज्ञ शोकको पार कर जाता है, परन्तु देखा नहीं है, मैं अज्ञ हे, 
इसलिए हे भगवन्‌ ! शोच करता हुँ, शोक करते हुए सुझको आप ज्ञानरूपी नाव द्वारा शोक 
सागरसे पार ळू जाइये । नब सनत्कुमारने तपसे निष्पाप हुए नारदको शोकके मूलकारण भूत 
अज्ञानका ज्ञानसे निद्वत्तिरूप परपार अर्थात्‌ ब्रह्म दर्शाया । “एतद्यो०' ( जो इस शुहामें स्थित-युप्त 
अह्मको जानता है, वह अविद्याकी गाँठको तोडता है) यदद वाक्य “आदि शब्द? का अर्थ 
हे॥ इस प्रकार श्रलिसे तत्त्वज्ञान सुक्तिका हेत है, कम नहं ऐसा कहा है । इसमें गोतम 
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भाष्य 
मोक्षप्रतिबन्धनिव्त्तिमात्रमेवात्मज्ञानस्य फलं दरीयन्ति । तथा चाचार्य- 
प्रणीत न्यायोपत्रुहितं खजत्रम---दुःखजन्मग्रव॒त्तिदोषमि थ्याज्ञाना ना मृत्तरो- 
त्तरापाये तदनन्तरापायादपवगः” [ न्या० स्‌०१।१।२ ] इति। 
भाष्यका अनुवाद 
श्रतिया दिखलाती हैं कि मोक्षके प्रतिवन्धकी निवृत्ति ही आत्मज्ञानका फल है । 
इसी प्रकार न्यायसे पुष्ट हुआ आचाये ( गौतम ) रचित सुत्र है--“दुःखजन्म ०? 
( दुःख, जन्म, प्रवत्ति-थमे और अधस, दोष एवं मिथ्याज्ञान, इनमें कारणरूप 
उत्तरोत्तरका नाश होनेसे उसके पूर्व पूर्व कार्यका नाडा होकर मोक्ष प्राप्त होवा है) 


रत्नअभा 
प्रमा मुक्तिहेतुने कर्म इत्युक्तम्‌ । तत्र अक्षपादगैतममुनिसम्मतिमाह--तथा चेति । 
गारोऽहमिति मिथ्याज्ञानस्य अपाये रागद्वेबमोहादिदोषाणां नाशः, दोषापायादू 
घमीधर्सस्त्ररूपमवृत्तेरपायः, प्रवृत्त्यपायात्पुनर्देडमापिरूपजन्मापायः, एवं पाठक्रमेण 
उत्तरोत्तरस्य हेजुनाशात्‌ नारो सति तस्य प्रद्ृत्तिरूपहेतोः अनन्तरस्य कार्यस्य जन्म- 
नोऽपायात्‌ दुःखध्वंसरूपोऽपवर्गो भवति इत्यर्थः । ननु पूर्वसूत्रे “तत्त्वज्ञानात्‌ निः- 
श्रेयसाधिगमः?? (गौ० सू० १।१ । २) इत्युक्ते सति इतरपदार्थनिज्ञात्मतः तज्ञानं 
कथं मोक्ष साधयति इत्याकाङ्क्षायां मिथ्याज्ञाननिवृत्तिद्वारेण इति वक्तुमिदं 
सूत्रं मरवृत्तम्‌ । तथा च भिन्नात्मज्ञानात्‌ मुक्ति वदत्सूत्रं सम्मत चेत्‌ परमतानुज्ञा 
स्यात्‌ इत्यत आह---मिथ्येति । तत्त्वज्ञानात्‌ मुक्तिरित्यंशो सम्मतिः उक्ता । 

रत्नमरभाका अनुवाद 

सुनिकी सम्मति कहते हैं--“तथा च” इव्यादिसे । में गोरा हुँ इत्यादि मिथ्याज्ञानके नाझसे राग, 


द्वेष, मोड आदि दोषॉका नाश होता हें । दोषोंके नाशसे धर्म और अधर्मरूप अडत्तिका नाश 
होता है । अत्रत्तिके नादासे पुनः देहप्रासिरूप जन्मका नाश होता हैं। इस अकार पाठके 
कमसे उत्तरोत्तर स्थित कारणके नादासे पूव पूर्व स्थित कार्यका नाश होनेपर श्रवृत्तिछूपे कारणके 
नाशसे कार्यरूप जन्मका नाश होता है, उससे दुःखध्वंसरूप मोक्ष प्राप्त होता है, यह अर्थ 
है। यहाँ कोई शङ्का करे कि गोतम महर्षिने पूर्वसूत्रमें “ठत्त्व०? ( तत्त्वज्ञानसे मोश्षकी आपि 
होती है ) ऐसा कहा है, तो इतर पदा्थोसे भिन्न आत्मतत्त्वके ज्ञानसे मोक्षकी सिद्धि किस 
प्रकार सिद्ध होती है १ ऐसी आकाझा दोनेपर मिथ्याज्ञानकी निवृत्ति द्वारा ऐसा कहनेके लिए 
यह सूत्र घ्रत्रत्त हुआ हैं । यदि भिन्नात्मज्ञानसे अर्थात्‌ मेदज्ञानसे सुक्तिका प्रतिपादन करनेवाला 
यह सत्र सम्मत हो, तो परमत्त-गातममतका स्वीकार हो जायगा, इस सम्बन्धमे कहते 
ई मिथ्या” इत्यादि । तत्त्वज्ञानसे सक्ति होती है इतने ही अंशमें सम्मति कर्द' 
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च काका 


भाष्य 
मिथ्याज्ञानापायश्च बझात्मैकत्वत्रिज्ञानाङ्गवति । न चेद अह्मात्मेकत्व- 
विज्ञानं सम्पद्रपम्‌, यथा “अनन्त चै मनो ऽनन्ता विइवेदेचा अनन्तमेव स 
भाष्यका अनुवाद 
और सिथ्याज्ञानका नाश तो न्म और आत्माके एकत्वज्ञानसे होता है । 
नह और आत्माका यदह एकत्वज्ञान संपद्रूपे नहीं है जैसे "अनन्तं चैः? ( मन 


रत्नश्रभा 
भेदज्ञानं तु “यत्र हि द्वेतमित्र भवति” ( ब्रू २।४।१४) इति श्रुत्या आन्तित्वात्‌ 
“मृत्यो: स मृत्युमाप्नोति य इह नानेव पश्यति”” ( बन ४।४।१९ ) इति श्रुत्या 
अनर्थहेलुस्वात्‌ च न सुक्तिददेतुरिति भावः । ननु ब्रह्मात्मैकत्वविज्ञानमपि भेद- 
ज्ञानवत्‌ न भमा सम्पदादिरूपत्वेन भरान्तित्वात्‌ इत्यत आह-न चेदसित्यादिना । 
रत्व्भाका अनुवाद 
है । भिदज्ञान तो “यत्र डिन? ( जहाँ द्वैतकी तरह होता है ) इस श्रुतिसे अन्तिरूप हे, और 
“मत्योः सद” ( जो यहाँ भददृष्टि रखता है वह जन्म-मरण-परम्परामें पड़ जाता है) इस श्रुलिसे 
अनर्थका कारण भी हे, इसलिए भेदज्ञान मुक्तिका कारण नहीं है, यह तात्पर्य है । यहाँ शङ्का 
होती है कि त्रह्म और आत्माका एकत्वज्ञान भी भदज्ञानके समान असा नहाँ है, क्योंकि 
संपदादिरूप है, इसलिए भ्रान्तिरूप हे । इसके उत्तरमें कहते हें---न - चेदम्‌” इत्यादि । 


(१) अनन्त होनेके कारण अल्प मन महान्‌ विश्वदेर्वो-सा है, इसलिए मनमें विश्चेदेबोंका सम्पा- 
दन करके मनरूप आलम्बनको आवियमान-सा करके प्रधानरूपसे सपचमान विश्वदेवोंका अनु- 
चिन्तन करना और उससे अनन्तलोक प्राप्तिर्ष फल प्राप्त करना, यह जैसे श्रुत्तिप्रतिपादित हे; 
उस अकार चेतन्यरूप साम्यसे अल्प जीवको महान्‌ अद्धरूप संपादन करके जीवरूप आलम्बनको 
आवेद्यमान-सा करके अधान-रूपसे बलका अन्नुचिन्तन करना संपत और उससे अमृतत्न प्राप्त 
करना फल दै । यदह दाङ्काका तात्पर्य है । सिद्धान्तका तात्पर्य यह है कि उसकी सम्पद्रूपता 
कर्मलम्वद्ध उफासनारूप दे । कर्म सम्बद्ध उपासना “अथ सम्प्रद:? इस श्लुत्तिके ज्याख्यानके 
अवखरमे बहदारण्यकभाष्यमें ओर उसके वार्तिकर्मे सम्पद्रूपसे वर्णित है । अभिहोत्र आदि 
अल्प कर्मा में शास्जानुसार महान्‌ कर्मोंकी बुद्धिसे सम्पादन, महान्‌ कर्मके फलको कामनासे क्तिय- 
माण उपासना सम्पदू दे । अथवा अचचमध आदि महान्‌ कर्मोको पूर्ण रोतिसे करनेमें असमर्थ परुष 
उसके अकहूरूप सादित्यका अनुष्ठान करे, उसमें अङ्गलोपसे होनेवाले दोपके परिहारकं लिए और 
शझाख्ानुसार फलसिद्धिके लिण उस अङ्गके आश्रयसे जो उपासना की जाती हे, वद्द साङ्ग कर्मकी फल- 
संपादक डे, इसालिए उसे संपत कद्दते हैँ। इस विषयमें बातिक--““फलबत्कर्मणां काणि किन्चित्सा- 
मान्यसंश्रयात । सम्पात्तिमहतां सम्पत्‌ अल्पीयःकमेखूच्यते ॥ यदि वा तत्फळस्येब 'किञ्जित्सावान्य- 
'बत्मैना । सम्पादनं भवेत्‌ सम्पदभिद्वाच्ादिकमाणे ॥ नातिभारोऽस्ति नो मुझे: शास्त्र चेत्तत्परं 


अल्पालम्बनतिरस्कारेण उत्कृष्टवस्त्वभेदध्यानं सम्पदू , यथा मनः स्ववृत्यानन्त्यात्‌ 
अनन्तम्‌ , तत उत्कृष्टा विश्‍वेदेवा अपि अनन्ता इत्यनन्तत्वसाम्यादू “विश्‍वेदेवा 
एब मन?” इति सम्पत्‌ , तयाञनन्तफलप्रासिर्भवति तथा चेतनत्वसाम्यात्‌ जीवे 
ब्रह्मा भेद: सम्पद्‌ इति न चेत्यर्थः । आलम्बनस्य प्राधान्येन ध्यानम्‌ , प्रत्तीको- 
पास्तिः अध्यासः । यथा जह्महष्ट्या मनसः, आदित्यस्य वा । तथा अहं त्रह्म 


रत्नभभाका अनुवाद 


अल्प आल्म्बनके तिरस्कारसे उत्कृटवस्तुके साथ अभेदज्ञान संपत्‌ है । जैसे कि वृत्ति अनन्त 
होनेसे मन अनन्त हैं, सनसे उत्कष्ट विश्वेदेव भी अनन्त हें, इस-अकारु अनन्ततारँप 
साइश्यसे विश्वेदेव ही मन हें यह संपद्‌ है और इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है । इसी 
अकार चेतनत्वरूप साड्रश्यसे जीवमें बह्यका अभेद संपद्‌ है, यह कथन ठीक नहं है । 
अधानतासे आळंबनका ध्यान करना प्रतीकोपासना हे, उसीको अध्यास कहते हैं । जैसे 
ब्रह्म भावनासे मनकी सथवा सूर्यकी उपासना करना अध्यास है, वेसे “अहं ब्रह्म” यह ज्ञान 


भवेत्‌ । विदुषां अयसोडतोडथ्वा न कचित्प्रतिहन्यते ।? (अधिक फलवाले अश्वमेध आदि कर्माका कर्मत्व 
आदि कुछ साइच्यस अझिल्टोत्र आदि पिसी अत्यल्प कर्मर्मे सम्पादन अर्थात्‌ यथाशक्ति आशैहोत्र 
आदि कर्म करते हुए “मैं अश्वमघ आदि कमे कर रदा हूँ? ऐसा ध्यान करना सम्पत्‌ कहलाता 
है। अथवा आझिहोत्र आदि किसी कर्मके आलम्बनसे अश्वमेव आदि कर्मोके फलका सम्पादन 
करना सम्पद्‌ हे । यदि शास्त्रका तात्पर्य हो कि सम्प्रत्से भी अश्वमेध आदि कर्मका फळ प्राप्त 
होता छै तो “अश्वमेध आदि कर्मका उच्च फल अत्यल्प अजिद्दोत्र आदि कर्ममें सम्पत्से कैसे प्राप्त 
हो सकता है?! ऐसी दाङका न करनी ज्राहिए, क्‍योंकि शास्त्र शङ्कनीय नहा हे, इसाऊेए 
उस मारेमें विद्वानोंके कल्याणम कोई रुकावट नहीं हे अर्थात्‌ जो आहण आदि अश्वमेध आदि 
यज्ञ नहीं कर सकते हैं, बे भी संपदे यज्ञका फल प्राप्त कर सकेंगे) इसलिए जैसे 
“याज्ञवल्क्येति होवाच कातिभिरयमय अहा यजं दक्षिणतो देवतामिगोंपायतीत्येकयोति कतमा सेकेति 
मन प्त्रेत्यनन्तं वै मनोऽनन्ता विश्वेदेवा अनन्तमेव ख तेन लोकं जयाति, (बृ० ३।१।९ ) (याज्ञवल्क्यसे 
अश्वृर नामक होताने पूछा कि दे याज्ञवल्क्य ! यदद ऋत्विग्‌ ब्रह्मा जो दाक्षिणर्मे आसनपर बैठकर 
यश्का रक्षण करता दै, वह कितने देवताओं! द्वारा रक्षण करता दै? याजयल्क््यने कद्ा---एक 
देवता द्वारा । अश्वल-कोन एक देवता हे ? याज्ञवल्क्य मन ही वह देवता दै, मनसे ही द्मा 
भ्यान द्वारा व्यापार करता हे ! [ “तस्य यज्ञस्य मनश्च वाकू च वतनी तयोरन्यतरां मनसा 
संस्करोति बरह्मा? ( उस यज्ञके मन और वाणी दो मार्ग हैं, उन दोनोर्मे वाणीका बह्मा मनसे 
संस्कार करता है ] इसलिए मनरूपी देवता द्वारा बह्मा यज्ञका रक्षण करता छे । वद्द मन 
बृत्तिभदसे अनन्त हे । “वै? शब्द प्रसिद्विवाचक है । उस अनन्तताके अभिमानी देव अनन्त 
विश्वेदव हें । अतः मनम विश्वेदेबॉंकी दृष्टिसे अनन्तळाककी आसि होती है) इस वचनसे विदित 
उपासना सम्पदरूप है, उसी प्रकार अह्यात्मैक्यज्ञान भी सम्पदूलूप है । 
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मायाजाल ््त्र्ल्ट्ल्ब्ल्लक््ब्ल्लड्न्ड्व्व्ड 


भाष्य 


तेन लोकं जयति, ( ब्‌० ३। १।९ ) इति । न चाघ्यासरूपम्‌ , यथा 
मनो अक्षत्युपासीत' ( छा० ३ । १८ | १) “आदित्यो. अह्लत्यादेश;” 
( छा० ३।१९।१ ) इति च मनआदित्यादिषु ब्रह्मदष्टयध्यास:। नापि 
विशिष्टक्रियायोगनिमित्तम्‌, वायुर्वाव संवर्गः’ “प्राणो वाव संवगः” 
भाष्यका अनुवाद यस 
अनन्त है, यह प्रसिद्ध है, विश्वेदेव मी अनन्त हैं, इसलिए मनमें अनन्त 
विश्वेदेवोंकी दछष्टि करनेके कारण अनन्त लोक जीतता है । ) इस श्रुतिके 
अनुसार मनमें विश्वेदेवदष्टि सम्पद्रूप है। यह एकत्वविज्ञान अध्यासरूप भी 
नहीं है, जैसे 'मनो०? ( अन्तःकरण परन्रह्म है ऐसी उपासना करनी 
चाहिए ) “आदित्यो०” (आदित्य त्रह्म. है ऐसा उपदेश है) इस अकार 
सन, आदित्य आदिमें जह्मदष्टिका अध्यास है। जिसका निर्मित्त-कारण 
रलअभा 
इति ज्ञानमध्यासो, न इत्याह--न चेति । आदेशः उपदेशः । क्रियाविशेषो 
विशिष्टक्रिया तया योगो निमित्तं यस्य ध्यानस्य तत्तथा । यथा प्रलयकाले वायुः 
अग्न्यादीन्‌ संवृणोति-संह्रति इति संवर्गः, खापकाले प्राणो दागादीन्‌ संहरति इति 
संहारक्रियायोगात्‌ संवग इति ध्यानं छान्दोग्ये निहितम्‌ , तथा वृद्धिक्रियायोगात्‌ 
जीवो बक्षेति ज्ञानमिति नेत्याह---नापीति । यथा “पर्न्यवेक्षितमाज्यं भवति’ 
इति उपांशुयागाद्यङ्गस्य आज्यस्य संस्कारकमचेश्षणं विहितम्‌ , तथा कर्मणि कतेत्वेन 
रलअभाका अनुवाद 
अध्यास नहीं है, इस बातको “न च?” इत्यादिसे कहते हें । आदेश-उपदेश । क्रियाविक्षेष-- 
एक अकारकी क्रिया, उक्त क्रियाका सम्बन्ध जिस ध्यानका निमित्तकारण है, वह विशिष्ट- 
क्रियायोगनिमित्त कडलाता है । जैसे भ्रल्यकालमें वायु अभि आदि देवताओंका उपसंहार करता 
है, और सुषुप्तिसमयमें आण, वाकू आदि इन्द्रियॉका उपसंहार करता है, अतः संहाररूप क्रियाके 
योगसे वायु देवताओंका और आण वाकू आदि इन्द्रियोंका संवर्ग कहलाता है । जसे इस प्रकारके 
च्यानका छान्दोग्यमें विधान किया गया है, वैसे दी इद्धिरूप क्रियाके योगसे “जीव ब्रह्म है? यह 
शान विशिष्टक्रियायोगजन्य है, इसका “नापि” इत्यादिसे निवारण करते हैं । बादी. कद्दता है कि 
जैसे “पत्न्यवे>? (पत्नीको तका ईक्षण करना चाहिए) इस वाक्यसे पत्रीका ईक्षण उपाञ्यागाके 
( १ ) “अतास्मिन्‌ तदजाडेः” जिसमें वद्द न दो, उसमें वह हे ऐसी बुद्धि अध्यास है । 
सम्पदर्मे सम्पयमान पदाथका चिन्तन मुख्य है और अध्यासमें आछम्त्रनका चिन्तन सुख्य दै । 
“आरोप्यप्रथाना सम्पत्‌ , आधिछ्ठानप्रघानोञ्ध्यास:” । जैसे आदित्य आदिमे अदाबुद्धिका आरोप 
किया जाता है, उसी प्रकार जीवमें मह्मका आरोप होता हे । इस प्रकार “अझ्‌ नहा” यढ ऐक्यु- 
शान अध्यासरूप दै । 


( छा० ४।३।१ ) इतिवत्‌ । नाप्याज्यावेक्षणादिकर्मवत्कर्माङ्गसंस्कार- 
रूपम्‌, संपदादिरूपे हि त्रह्मात्मेकत्वविज्ञानेञभ्युपगम्यमाने “तच्चमसि' 
भाष्यका अनुवाद 
विशिष्टक्रियायोग हो, जैसे कि “वायुवोब संवगः? (वायु ही संवेग हे) 
“घ्राणो वाव०? (घ्राण ही संगे है। इसी प्रकार आज्यका अवेक्षण आदि 
कर्मोके समान जो आत्मा कर्ममें अङ्ग है, उसका संस्कारखूप भी आत्मज्ञान 
नहीं हे, क्योंकि जह्य आर आत्माके एकत्वविज्ञानको सम्पदादिरूप मानें तो 


रत्नञअभा 
अङ्गस्य आत्मनः संस्कारार्थं ब्रह्मज्ञानं, न इत्याह---नाप्याज्येति । प्रतिज्ञाचतुष्टये 
हेतुमाह---सम्पदादीति ।  उपक्रमादिलिज्लैन्नह्मात्मेकत्ववस्तुनि. प्रमितिहेतुर्यः 
रत्नअभाका अनुवाद 
अज्ञभूत आज्यका संस्कारक डोता हे, उसी प्रकार कमें कर्तारूपसे अज्ञभूत आत्माके संस्कारके 
लिए ब्रह्मज्ञान विहित हे । इस कथनका निराकरण करते हे--““नाप्याज्य” इत्यादिसि । ब्रह्म 
और आत्मा एक हैं, यह विज्ञान संपद्‌ , अध्यास, विशिष्ट क्रियायोगनिमित्त अथवा कर्मोङ्ग 
संस्कार नद है, ऐसी जो अतिज्ञा की है, उसका कारण कहते हे--““सम्पदादि” इल्यादेसे । 


९ १) “वायुवीव संवर्गो यदा का अझिरुद्वायति वायुमेवाप्येति यदा स्र्योड्स्तमेति वार्युम- 
बाप्येत्ति $ डड «« --. ... ... ... संवर्गो वायुरेव देवेषु घ्राणः प्राणेषु’ ( छा० ४।३।१-४ 2 

अभि आदि देवताओको वायु संवजैन---संहरण अथवा संग्रसन करता है अर्थात्‌ आत्मभावर्मे 
लाता दै, - इसलिए वायु संवर्ग कहलाता दे । जब अभि शान्त होती है, जब सूरय अस्त हाता 
है, जब चन्द्र अस्त होता दै, जब जल सख जाता दै, तब सब वायुके स्वरूपको प्राप्त करते हैं 
अर्थात्‌ वायुर्मे छोन हो जाते हैं, इस प्रकार असि आदि बलवान्‌ देवॉका वायु संवरण करता है 
इसलिए वायु संवर्ग ग्रुणवारा दै । यह अघिदेवत-_देवताओंमें संवर्ग दशन कछा गया । अब 
अध्यात्म-संवर्ग दर्शन कहते हें । प्राण संवर्ग हे । जब पुरुष सोता है तत्र वाणी, चक्ष, त्र 
और मन प्राणस्वरूप हो जाते हैं। वाणी आदि सबका संवरण करनेके कारण प्राण संवर्ग दै । 
अल्यकालमे अञ्चि आदि निवृत्त हो जाते दें, ता भो वायु विद्यमान रहता हे ओर स्वापकाळमें 
वाणी आदि निवृत्त हो जाते हैं, तो भो प्राण विद्यमान रहता हे । इसलिए 'वृजी वर्जने? इस 
घातुसे निष्पन्न हुआ वर्जन-संहरण क्रियाका कर्ता हेनिसे संवर्ग कहलाता हे । इसी प्रकार जीव 
ओर जह्यका डंदण क्रित्राके योगसे जो ऐक्यश्चान है, वह विशिष्ट क्रियायोगसे जन्य ध्यान हे 
इस रूपसे जीवम जह्मद्ृष्टि अर्तत्वरूप फल देनेर्मे समर्थ होती दे । 

(२) जैसे श्वृतिप्रातिपादित अवेक्षण उपांशुयागके अङ्गभूत आज्यका संस्कारक-र्‍युणाधायक होता 
हे, उसी प्रकार कर्ता रूपसे अङ्गभूत आत्मामें द्रष्टव्यः? आदि बार्क्योसे दर्शनको खुणाभायक कहा 
हे, श्सलिए ऐक्यज्ञान कर्मके अङ्गभूत आत्माका संस्काररूप हे । 


आधे० ४ सू० ४%) शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसाहत ९७७ 
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( छा? ६।८।७ ) 'अहं ब्रह्मास्मि’ ( बू १।४।१० ) “अयमात्मा जहा 
८ ज० २।५।१९ ) इत्येवमादीनां वाक्यानां जह्मात्मेकत्ववस्तुप्रतिपादन- 
परः पदसमन्वयः पीड'येत । “भिद्यते हृदयग्रन्थिश्छियन्ते सर्वसंशयाः 
(घुं २ । २ । ८ ) इति चेवमादीन्यविद्यानिदत्तिफलश्रवणान्युपरुध्येरन्‌ । 
“ब्रह्म वेद बह्लेव भवति' ( मु० ३।२।९ ) इति चेवमादीनि तज्जावाप- 
त्तिवचनानि संपदादिपक्ष न सामञ्जस्येनोयपद्यरन्‌। तस्मान्न सम्पदादि- 
रूपं ब्रह्मात्मेकत्वविज्ञामम्‌। अतो न पुरुषब्यापारतन्त्रा ब्रह्मविद्या । 
भाष्यका अनुवाद 

“तत्त्वमसि? ( चह तू है) “अहं अह्मास्मि (मैं ब्रह्म हूँ ) “अयमात्मा न्रह्म' 
( यह आत्मा ह्म है ) इत्यादि वाक्य जिनका तात्पर्य ह्म और आत्माकी एकता- 
का प्रतिपादन करना है, उनके पदोंका अन्वय बाधित होगा । “मिआअते०? (ह्टदयकी 
रागादि अन्थियां टूट जाती हैं और सब संहाय दूर हो जाते हैं) इत्यादि अज्ञान- 
निवृत्तिरूप फलके बोधक वाक्योंका बाध हो जायगा । “ब्रह्म वेद०? ( जो ब्रह्माको 
जान लेता है, वह ब्रह्म ही हो जाता है ) ऐसे वाक्य जो आत्माका नह्ाभाव 
प्रतिपादन करते हैं, वे संपदादिपकध्छॉमें उपपन्न नहीं होते हैं, इसलिए ब्रह्म 
और आत्माका एकत्व विज्ञान संपदादिरूप नहीं है । इस कारण ज्ञह्मात्मविद्या 
रत्नमभा त 

समानाधिकरणवाक्यानां पदनिष्ठ: समन्वय:-तात्पर्य निश्चितम्‌ , तत्‌ पीड्येत | किञ्च, 
एकतस्वज्ञानादू आज्ञानिकस्य हृदयस्य अन्तःकरणस्य यो रागादिग्रन्थि: चिन्मनस्तादा- 
त्म्यरूपाहङ्कारअन्थिर्वा नश्यति हत्यज्ञाननिद्ृत्तिफलवाक्यवाध: स्यात्‌ , सम्पदादिज्ञानस्य 
अप्रमात्वेन अज्ञानानिवतकंत्वात्‌ । किञ्च, जीवस्य ब्रह्मस्वसम्पदा कथं तदूभावः । 
पूर्वेरूपे स्थिते नष्टे वा अन्यस्य अन्यात्मतायोगात्‌ । तस्मात्‌ न सम्पद्वादिरूप- 

रत्वमभाका अनुवाद 

उपकम आदि लिज्ञोसे अर्म और आत्माकी एकताके यथार्थज्ञानमें कारणभूत जो समानाधिकरण 
( “तच्त्वम्‌? “अहं बरह्म’ इत्यादि ) वाक्योंके पदोंका समन्वय--तात्पर्यनिश्च॑य है, उसका बाघ 
हो जायगा । और एकत्वके ज्ञानसे अज्ञानी पुरुषके अन्तःकरणकी जो राग आदि अन्थियां 
अथवा चेतन्यकी और मनकी जो तादात्म्यरूप अहङ्क।रमान्थि है, उसका नाश हो जाता 
है अर्थात्‌ अज्ञाननिर्त्रात्तरूप फल होता है इन फलबोधक चाक्योंका वाध हो जायगा: 
क्योंकि सम्पदादिज्ञान यथार्थ न हेनिस अज्ञानकी निर्वात्त नहीं कर सकेंगे। और जीवमे 
अह्य भावनासे अहाभाच किस प्रकार प्राप्त होगा 2 वस्तुका पूर्वेरूप रहे अथवा नष्ट हो 
जाय तो वह वस्तु अन्य वस्तुका रूप आप्त नहीं कर सकती हें । इसलिए एकत्वाकेज्ञान 


(१) यद्यपि समानाधिकरण पदनिष्ठ है, तथापि “अग्निर्मोणबक:? के समान यहाँ उपचारसे याक्यमे 
कहा गया है । 


किं तर्हि ? प्रत्यक्षादिप्रमाणविषयवस्तुज्ञानवडस्तुतन्त्रा । एरवंभूतस्य 
ब्रह्मणस्तञ्ज्ञानस्य च न कयाचिद्‌ युकत्या शक्यः कार्यानुप्रवेशः कल्प- 
यित॒म्‌। न च विदिक्रियाकर्मत्वेन कार्यानुप्रवे्ञो अह्मणः, 'अन्यदेव 
तद्विदितादथो ऽविदितादथि'’ ( के० १।३ ) इति विदिक्रियाकर्मत्वप्रति- 
षेधात्‌ , येनेदं सबै विजानाति तं केन विजानीयात्‌? ( ब० २।४।१३ ) 
भाष्यका अनुवाद 
पुरुषव्यापारके अधीन नहीं है । किन्तु प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोके विषय वस्तुज्ञानके 
समान चस्तुके ही अधीन है । ऐसे ब्रह्म और उसके ज्ञानका किसी भीं युक्तिसे 
कार्येके साथ सम्बन्धकी कल्पना नहीं की जा सकती । "विदि? ( जानना ) 
क्रियाके कर्मरूपसे भी कार्यके साथ क्षह्मका संबन्ध नहीं है, क्योंकि “अन्यदेव०? 
( वह जाने हुएसे अन्य और न जाने डुएसे भी अन्य है ) और “येनेदं०” 
( जिस आत्मासे इस सारे प्रपञ्चको लोक जानते हैं, उसको किस साधनसे जानें ) 
इत्यादि श्रुतियोंसे ब्रह्म विदि-क्रियाका का कर्म नहीं है ऐसा प्रतिपादन किया 


रत्नभभा' 
मित्यर्थः । सम्पदादिरूपत्वाभावे फलितमाह-अत इति। प्रमात्त्रात्‌ न कृतिसाध्या । 
कि तर्हि नित्यैव? न, प्रमाणसाध्या इत्यर्थः । उक्तरीत्या सिद्धजह्मरूपमोक्षस्य कार्य- 
साध्यत्वं तज्ज्ञानस्य नियोगविषयत्वं च कल्पयितुमशक्य क्कत्यसाध्यस्वात्‌ इत्याह-- 
एवम्भूतस्येति । ननु ब्रह्म कार्याङ्गम्‌, कारकत्वात्‌ , पत्न्यवेक्षणकर्मकारकाज्यवत्‌ 
इति चेत्‌, किं ज्ञाने ब्रह्मणः कर्मकारकत्वम्‌, उत उपासनायाम्‌ ? न आद्य इत्याह-- 
न खेति । शाब्दज्ञानं विदिक्रियाशङार्थः । विदितं कार्यम्‌, अविदितं कारणम्‌, 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
संपदादिरूप नहीं है। सम्पदादिरूप नहीं है इससे फलित कहते हे--““अतः* 
इत्याद्सि । ब्रह्मविद्या अमा है, इससे वह कार्यसाध्य नहीं है । तब क्या नित्य है? नहीं, प्रमाण- 
साध्य हे। उक्त रीतिस सिद्ध अद्यछत मोक्ष कार्यसाध्य है अथवा उसका ज्ञान विधिका 
विषय हे एसी कल्पना नहीं की जा सकती, क्योकि वह कृतिस साध्य नहीं है, ऐसा कहते 
हे--“एवंभूतस्य” इत्यादिसि । यहाँ कोई शाँका करे कि ब्रह्म कार्यका अंग है, क्योंकि 
कारक है, पल्लो को इंक्षणक्रियाके कर्म-कारक आज्यक्रे समान, इस अनुमानसे सिद्ध होता 
है कि ब्रह्म कार्यका अंग है ॥ यह शंका ठीक नहीं है। शका करनेवालेसे पूछना चाहिए 
कि अहम ज्ञानक्रियाका कर्म-कारक हैं अथवा उपासना कियाका १ प्रथम पक्षका अनौचित्य 
“न च?” इत्यादिंस दिखलाते, हें । शब्दज्ञान---शा।ब्दजन्यज्ञान 'विदिक्रिया' शब्दका अथ 


S [> EA रक के 
दै । 'अन्यदेव' श्रुतिका अर्थ है विदित--कार्य, अविदित---कारण, उन देनोंसे विलक्षण । 
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i कका न्या 


इति च। तथोपास्तिक्रियाकर्मत्वप्रतिषेथोडपे भवति “यद्धाचानम्यु- 
दित॑ येन वागभ्युद्यते”. इत्यविषयत्वं ब्रह्मण उपन्यस्य, “तदेव ब्रह्म त्वं 
विद्वि नेदै यदिदमुपासते’ ( के० १ । ४ ) इति । अविषयत्वे ब्रह्मणः 
शास्त्रयोनित्वानुपपत्तिरिति चेत्‌ , नः अविद्याकल्पितमेदनिद्वत्तिपरत्वा- 
भाष्यका अनुवाद 
गया है । इसी प्रकार उपास्तिःक्रियाके कर्मरूपसे भी ब्रह्ममें कार्यसंबन्धका 
प्रतिषेध होता है---“यद्धाचा०? (जो बाणीसे अनुक्त है अथोत्‌ वागिन्द्रियका विषय 
नहीं है और जिससे बाणी प्रेरित दोती है । ) इस प्रकार त्रह्म इन्द्रियोंका अविषय 
है, यह कहकर “तदेब०? ( उसीको तू न्र्म जान, उसको नहीं, 
जिसकी लोक उपासना करते हैं ). ऐसा कहा है । यदि ब्रह्म विषय नहो तो 
रहको झास्त्रप्रमाणक कहना अयुक्त होगा ऐसी शंका ठीक नहीं है, क्योंकि अचि- 
द्यासे कल्पित भेदकी निद्ृत्ति करना ही झास्थका प्रयोजन है । शास्त्र नह्मका “इदं” 


रत्नमभा 
तस्मात्‌ अघि अन्यदित्यर्थः। येन आत्मना इदं सर्वं इञ्यं लोको विजानाति, तं केन 
करणेन जानीयात्‌, तस्मात्‌ अविषय आत्मा इत्यर्थः । न द्वितीय इंत्याह--तथेति । 
“यन्मनसा न मनुते” ( के० १।६) इति श्त्या लोको मनसा यद्‌ अर्म न 
जानाति इति अविषयस्वम्‌ उक्त्वा “तदेव अवेद्यं अक्ष स्वं विद्धिः यत्तपाधिविशिष्टं 
देवतादिकम्‌ इलि उपासते जनाः न इद ब्र इत्यर्थः । नझणः शाळ्दनोधाविषयत्वे 


्रतिज्ञाहानिरिति शकङ्कते-अविषयत्वे इति । वेदान्तजन्यब्ृत्तिक्कताविद्यानिब्त्तिफल- 
झालितया शास्त्र्रमाणकत्वं ब्रत्तिविषयत्वेऽपि स्वमकाराब्रह्मणो इच्त्यभिव्यक्तस्फुर- 


णाविषयत्वात्‌ अप्रमेयत्वमिलि परिहरति--नेति। परत्वात्‌ फलत्वात्‌ इत्यर्थः । निवृ- 
रत्वअभाका अनुवाद 
जिस आत्मासे इस सारे दृइय--प्रपचको लोक जानता हे, वह किस साधनसे ज्ञात हो सकता हैं। 
इसलिए आत्मा विषय नहीं है, यह 'येनेदं' इस श्रुतिका अर्थ है । द्वितीय पक्षभी युक्त नहीं है 
इस बातको “तथा” इत्यादिसे दिखलाते हैं। “यन्मनसा०? इस श्तिसे यह कहकर कि 
जिस अको लग मनसे नहीं जानते, वह ब्रह्म इन्द्रियोंका अगोचर है, उसी इन्द्रियोंस अवेयको 
तू अहा जान, किन्तु जिन उपाधिविशिष्ट देवता आदिको लोग- उपासना करते हैं, वह बह्म 
नहीं हैं। यदि मह्मको छाब्दबोधका अगोचर मानें तो अह्म शास्त्रभमाणक है इस ्ररिञ्चाकी 
हानि होगी ऐसी शंका करते दे--““अविषयत्वे” इत्यादिसे । वेदान्त-बाक्यजन्यश्त्तिसे अविद्याकी 
'नेश्वतति होती है, अविद्या निःश्चत्तिहू्प फलका भाजन दोनेसे ब्रह्म शास्त्रप्रमाणक है। इस 
अकार जर्तिका विषय दोनेपर भी स्वप्रकाश ब्रह्म उस ठत्तिमे अभिव्यक्त होनेवाले स्फुरणका 
विषय नद्व होता है, इसलिए प्रमेय नहीं है, इस अकार उपर्युक्त छोकाका निवारण करते 
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च्छा्रस्य। नहि शाखभिदन्तया विषयभतं अहम प्रतिपिपादयिषति । 
कि ताहिं १ प्रत्यणात्मत्वेनाविषयतया अतिपादयदविद्याकल्पितं वेद्य- 
वेदित्‌-वेदनादिभेदमपनयति । तथा च शास्रम्‌--“यस्याऽमतं तस्य मतं 
मतं यस्य न वेद सः। अविज्ञातं विजानतां विज्ञातमविजानताम्‌' 
भाष्यका अनुवाद 
इस प्रकार अथोत्‌ ज्ञानविषयत्वरूपसे प्रतिपादन करना नहीं चाहता, किन्तु 
ब्रह्म प्रत्यगात्मा होनेके कारण अविषय है ऐसा प्रतिपादन करता हुआ वेद्य 
( जानने योग्य वस्तु) वेदित (जाननेवाळा 9 वेदना (ज्ञान) इत्यादि 
अविद्यसि कल्पित भेदोंको दूर करता है। इसमें घ्रमाणवाक्य-_-“यस्यामतं०? 
( जिसको ऐसा नित्य है कि “ब्रह्म ज्ञात नहीं है? उसने अद्मको टीक जाना 
हे और जो ऐसा समझता है कि “मैंने नरह्मको जान छलिया है, उसने नह्ाको 
जाना ही नहीं, क्योंकि जिनको ब्रह्मज्ञान हो गया है, उनके लिए ब्रह्म 
अविदित-विषयरूपसे अज्ञात है [ क्योंकि नद्य जानका विषय नहीं हे) 
और जो अज्ञानी हैं, उनके लिए ब्रह्म विषयरूपसे विदित है, [ क्‍योंकि वे जह्मको 


रत्नभभा 

चिरूपन्रह्मतात्पर्यात्‌ इति वा अर्थ: । उक्तं विवृणोति--नहीति । चिह्निषयत्वम्‌ 
इदन्त्वम्‌ । अविषयतया----अनिदन्तया । अइृञ्यत्वे श्रुतिमाह-तथा च इति । यस्य 
ब्रह्म अमतं चैतन्याविषय इति निश्चयस्तेन सम्यगवगतम्‌ । यस्य लु अज्ञस्य ब्रह्म 
चैतन्यविषय इति मतम्‌ , स न चेद । उक्तमेव दाढ्यार्थमनुवदति-अचिज्ञातमिति। 
अविषयतया ब्रम विजानताम्‌ अविज्ञातम्‌ -अरइ्यमिति पक्षः, अज्ञानां तु ब्रह्म विज्ञातं 

रत्नभभाका अनुवाद 
है--“न”” इत्यादेसे । फळ होनेसे अथवा भेदनिदृत्तिरूप ब्रह्ममें तात्पर्य होनेसे ऐसा 


परत्वात्‌ शब्दका अथे है । “नहि”? इत्यादेसे पूव उक्त अर्थका विवरण करते हें! 
[ >. प्रतीत ८. 
इदन्ता अर्थात्‌ चतन्यक्ती विषयता । अविषयता अर्थात्‌ “इदे? की अयोग्यता । अह्य 
इत्यादिसि « s = 
अदृश्य है, इसमें श्रुतिका प्रमाण देते हैं--“तथा च” इत्यादिसि  "अमतम्‌?--चषतन्यका 


अविषय । जिसको यह निश्चय है कि ब्रह्म चैतन्यका विषय नहीं है, उसे बह्मका यथार्थ 
ज्ञान हुआ। परन्तु जिस अज्ञको ऐसा निश्चय है कि अद्य_चेतन्यका विषय हैं, उसने 
हमको ठीक नहीं समझा । उक्त अर्थका ही दढ़ताके लिए अनुवाद करते है---“अविज्ञातम”? 
इत्यादिसे । जो लोग समझते हैं कि ब्रह्म इन्द्रियांका गोचर नहीं है, उनके मतमें वह 
अविज्ञात ( अरस्य ) है, परन्तु अज्ञानियोंके मतमें ब्रह्म दद्य है । तुम चाध्ठष और मानस 
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टमाटा ट्र ल्ल प्रय्न दनक 


र 


भाष्य 
( के० २३४ ), “न दृष्टेद्रैशरं पञ्येःः “न विज्ञातेर्विज्ञातारे विजानीयाः’ 
( बृ० ३।४।२ ) इति चेवमादि । अतोऽविद्याकल्पितसंसारित्वनिवर्तनेन 
नित्यमुक्तात्मस्वरूपसमर्पणाच मोक्षस्यानित्यत्वदोषः । यस्य तृत्पाद्यो 
भोक्षस्तस्य मानसं वाचिकं कायिकं वा कार्यमपेक्षत इति युक्तम्‌ । 
तथा विकार्यत्वे च । तयोः पक्षयोमोक्षस्य 'घुवमनित्यत्वम्‌ । नहि 

भाष्यका अनुवाद 

ज्ञानविषय समझकर मैंने जह्मयको जान लिया ऐसा कहते हैं] और “न दष्टे०! (इष्टि-- 
इन्द्रियत्वत्तिके साक्षीको तू देख नहीं सकेगा और बुद्धिवत्तिके साक्षीको तू नहीं 
जान सकेगा ) इत्यादि हैं । अतः अविद्यासे कल्पित संसारित्वकी तत्त्वज्ञानसे निवृत्ति 
होनेसे नित्यमुक्त आत्माका यथार्थ स्वरूपज्ञान होनेके कारण मोक्षमें अनित्यत्व 
दोष नहीं आता । जिसके मतमें मोक्ष उत्पाद्य है, उसके मतमें मोक्ष मानसिक, 


बाचिक और शारीरिक क्रियाओंकी अपेक्षा रखता है यह युक्त है । इसी प्रकार 
जिसके मतमें मोक्ष विकाये है, उसके मतमें भी। इन दोनों पछ्ठोंमें मोध्षकी 


रत्नअभा 
डश्यमिति पक्ष इत्यर्थः । दृष्टेदष्टारं चाक्षुषमनोटृत्तः साक्षिगमनया दृश्यया दृष्ख्या न 
पश्येः । विज्ञातेर्बुद्धिवचेर्निश्वयरूपायाः साक्षिणं तया न विषयं कुर्या इत्याह-नेति । 
ननु अविद्यादिनिवर्त कत्वेन शास्रस्य प्रामाण्येऽपि निवृत्तेरागन्तुकत्वात्‌ मोक्षस्य अनित्यत्वं 
स्यादू इति न इत्याह-अत इति । तत्त्वज्ञानादित्यर्थः । ध्वंसस्य नित्यत्वात्‌ आत्म- 
रूपत्वाच न अनित्यत्वप्रसङ्ग इत्यर्थः । उत्पत्तिविकारासिसंस्काररूपं चतुर्विधमेव 
क्रियाफलम्‌ , तद्भिन्नत्वात्‌ मोक्षस्य न उपासनासाध्यत्वम्‌ इत्याह-यस्य त्वित्यादिना 
तस्माञ्ज्ञानमेकं मुक्त्वेत्यन्तेन । तथोत्पाद्यत्ववदू विकार्यत्वे च अपेक्षते इति 

रत्नमभाका अनुवाद 

अत्तिके साक्षीको इस दश्य--चाक्षष एवं मानस ब्रृत्तिसे देख न सकोगे और निङ्च्रयरूप 
बुद्धिकत्तिक साक्षीको उस ( चुद्धिरत्ति ) से जान न सकोगे ऐसा कहते हैं---''न”? इत्यादिखे । 
यद्यपि अविद्या आदिकी निरक्ति करनेसे शास्त्रमे प्रामाण्य सिद्ध होता है तो भी निड्त्तिजन्य 
इोनेसे मोक्षअनित्य हो जायगा, इस छंकाकीो दूर करनेके लिए कहते हे--“'अतः” 
इत्यादिसे । उससे.-तत्त्वज्ञानसे 1 ध्वंस नित्य और आत्मरूप दै, अतः मोक्षमें अनित्यता नहीं 


आती । “यस्य लु”? इत्यादिसे लेकर “तस्माज्ज्ञानमेकं झुक्त्वा” इत्यन्त अन्थसे कहते हें 
कि उत्पत्ति, विकार, आसि और संस्कार भेदसे क्रियाफऊ चार अकारका ही है, मोक्ष 


(१) उत्पन्न दोने योग्य 


१८२ ्रह्मखत्र 
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भाष्य 

दध्यादि विकार्यम्‌ उत्पाद वा घटादि नित्यं दष्टं लोके । न चाऽऽप्यत्वे- 
नापि कार्यापेक्षा, स्वात्मस्वरूपत्वे सत्यनाप्यत्वात्‌ । स्वरूपव्यतिरिक्त- 
त्वेञ्पि जह्मणो नाप्यत्वम्‌ , सर्वगतत्वेन नित्याक्तस्वरूपत्वात्‌ सर्वेण ब्रक्षणः 
आकाशस्येव । नापि संस्कार्यो मोक्षः, येन व्यापारमपेक्षेत । संस्कारो 
हि नाम संस्कार्यस्य शुणाधानेन वा स्याद्‌ दोषापनयनेन वा । न 
तावद्‌ शुणाधानेन सम्भवति, अनाधेयातिशयत्रह्मखरूपत्वात्‌ मोक्षस्य । 

भाष्यका अनुवाद 

अनित्यता निश्चित हे । लोकमें विकृत होनेबाले दही आदि, उत्पन्न होनेवाले 
घट आदि नित्य देखनेमें नहीं आते। और जिस मतमें हा प्राप्य है, 
उस मतरमे भी उसको कार्यकी अपेक्षा नहीं है, क्योंकि वह स्वात्मरूप 
होनेके कारण प्राप्य ही नहीं है। यदि आत्मासे अतिरिक्त मानें तो भी प्राप्य 
नहीं है, क्योंकि अहम आकाइके समान सर्वत्र व्यापक होनेके कारण सबको 
अद्यस्वरूप नित्य प्राप्त है। और मोक्ष संस्कायं भी नहीं है कि जिससे 
वह व्यापारकी अपेक्षा करे। संस्काये पदार्थमें गुण मिळानेसे अथवा दोष 
दुरकरनेस संस्कार दाता है। सोक्षमें गुण मिलानेस संस्कार होना संभव 


रत्नञ्रभा 
युक्तम्‌ इत्यन्त्रयः । दूषयति-तयोरिति । स्थितस्य अवस्थान्तरं विकारः । ननु 
अनित्यस्वनिरासाय क्रियया स्थितस्यैव ब्रह्मणो आमवत्‌ आप्तिः अस्तु नेत्याह--न चेति । 
रह्म जीवाभिन्नं न वा ? उभयथापि अनाप्यत्वात्‌ न कियापेक्षा इत्याह-स्वात्मेत्या- 
दिना । यथा बीहीणां संस्कार्यत्वेन प्रोक्षणापेक्षा, तथा मोक्षस्य न इत्याह-- 
रत्नभभाका अनुवाद 
उससे भिन्न होनेके कारण उपासनासाध्य नहीं हैं । जैसे उत्पाद्यमे कायिक, वाचिक और 
मानसिक कियाक़ी अपेक्षा होती है, उसी अकार . विकार्यमें भी क्रियाकी अपेक्षा होती है, 
ऐसा अन्वय करना चाहिए । मोक्ष उत्पाद्य है अथवा विकार्य है, इन दोनों पक्षोंका 
खण्डन करते हें--“तयोः”” इत्यादिसे । वस्तुका प्रथम अवस्थासे द्वितीय अवस्थाको 
आप्त होना विकार है । परन्तु मोक्षमें अनिव्यताका निवारण करनेके लिए कियासे 
नित्य ब्रह्मकी ही आमकी आस्तिके समान आप्ति है, इस इॉकाका “न च?” इत्यादिसे 
निवारण करते" हैं । ब्रह्म जीवसे अभिन्न है या नदी ? दोनों पक्षोमें नह्मके आआप्य 
होनेस क्रियाकी अपेक्षा नहीं है, ऐसा कहते हैं--“'स्वात्म” इव्यादिसि। जैसे धान संस्कार्य 
हैं, अतः उन्हें ओक्षण--पानी छिडुकनेकी अपेक्षा है, वैसे मोक्षको संस्कारकी अपेक्षा . नहीं 
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भाष्य 
नापि दोषापनयनेन, नित्यञ्चद्भमह्मस्वरूपत्वान्मोक्षस्य । स्वात्मधर्म एव 
सन्‌ तिरोभूतो मोक्षः क्रिययाऽऽत्मनि सं स्क्रियमाणेऽभिव्यज्यते, यथाउदर्शे 
निषर्षणक्रियया संस्क्रियमाणे भास्वरत्वं धर्म इति चेत्‌ , न; क्रियाश्रयः 
त्वाजुपपत्तेरात्मनः । यदाश्रया हि क्रिया तमविकुर्वती नेवात्मानं लभते । 
यद्यात्मा क्रियया चिक्रियेतानित्यत्वमात्मनः प्रसज्येत । “अविकार्योड्य- 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं है, क्योकि वह तो जिसमें अतिशय न किया जा सके ऐसे ब्रह्मका स्वरूप- 
भूत है. । दोष दूर 'करनेसे भी उसका संस्कृत होना असम्भव है, क्योंकि मोक्ष 
नित्य शुद्ध ्रह्मका स्वरूपभूत है। जैसे निघषेण कियासे दर्पण साफ होता है, और 
जसका तिरोहित भास्वरत्व प्रकट होता है, उसी प्रकार क्रियासे आत्मा में संस्कार 
होनेसे उसका तिरोहित धर्म मोक्ष प्रकट होता है, ऐसी शंका नहीं करनी 
चाहिए, क्योंकि आत्माको क्रियाका आश्रय मानना ठीक नहीं है । वस्तुतः जिस 
'आश्रयमें क्रिया रहती है, उसको चिकत किये बिना स्वयं रह नहीं सक्ती । 
यदि आत्मा क्रियास चिकारको प्राप्त होता हो, तो अनित्य हो जायगा । और 


रत्वअमा 
नापीत्यादिना । गुणाधानं ब्रीहिषु प्रोक्षणादिना, क्षालनादिना वस्ञादो मला- 
पनयः । शङ्कते- स्वात्मधर्म इति । ब्रह्मात्मस्वरूप एव मोक्षो उइनायविद्या- 


मलावृतः उपासनया मले नष्टे अभिव्यज्यते इत्यत्र दृष्टान्तः---यथेति । संस्कारो 
मलनाशः । किमास्मनि मलः सत्यः, कल्पितो वा? द्वितीये ज्ञानादेव तन्नाशो 
न क्रियया । आचि किया किम्‌ आत्मनिष्ठा, अन्यनिष्ठा बा? न आद्य इत्याह--- 
न क्रियेति । अनुपपत्तिं स्फुटयति--यदिति । क्रिया हि स्वाश्रये संयोगादिवि- 
| रत्नजभाका अनुवाद 

है, ऐसा कहते हैं--"'नापि” इत्यादिसे । धानोंमें शुणोका आधान प्रोक्षण अदिस होता हैं 
थोने आदिसे वस्त्र आदिका मैल निकल जाता है। “स्वात्मथर्म”” इत्यादिस पूर्वपक्षी झोका 
करता है । ब्रह्मके आत्मस्वरूपमें मोक्ष अनादि अविद्यारूपी मैलसे आजत है, वह मैल 
उपासनासे नष्ट होता है, तब मोक्ष स्पष्ट द्विखाई देता हे, उत्पन्न नहीं होता, इसपर 


दृष्टान्त देता हैं--“ यथा ” इव्यादिसि । संस्कार--मळनादा। अच विचार करना 
चाहिए कि आत्मासें मेळ सत्य है या कल्पित है? यदि कल्पित है, तो ज्ञानसे ही उसका 
नाश होता है, क्रियासे नहीं होता यादि सत्य हो तो क्रिया आत्मामें रहाती है ? अथवा 


आत्मास भिन्न दूसरी वस्ठुमें रहती है? “न किया” इत्यादिसि कहते हे कि किया आत्स- 
निष्ठ नहीं है। आत्मामें क्रियाके भभावका स्पर्छाकरण करत हें--"'यदू”” इत्यादिसि । 
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भाष्य 
झुच्यते' इति चैवमादीनि वाक्यानि बाध्येरन्‌ । तच्चानिष्टम्‌ । तस्मान्न 
स्वाश्रया क्रियाऽऽत्मनः सम्भवति । अन्याश्रयायास्तु क्रियाया अविषय- 
त्वान्न तयाऽऽत्मा संस्क्रियते। ननु देहाश्रयया स्नानाचमनयज्ञोपवीतादिकया 
क्रियया देही संस्क्रियमाणो दष्टः, न; देहादिसंहतस्यैवाविद्याणुहीतस्य 
आत्मनः संस्कियसाणत्वात्‌ । प्रत्यक्षं हि स्रानाचमनादेर्देहसमवासित्वस्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
“अविकार्यों 2? ( यह आत्मा अविकारी है ) इत्यादि वाक्यों का बाध होगा। 
श्रुतिका बाध होना ठीक नहीं है । इसलिए आत्माका आश्रय लेकर 
क्रियाका रहना संभव नहीं है । दूसरेका आश्रय करके रहनेवाली किरियाका 
आत्मा विषय नहीं है अथोत्‌ संबन्धी नहीं है, अतः उस कियासे आत्माका 
संस्कार नहीं हो सकता । यदि कहो कि देहमें होनेवाली स्नान, आच- 
मन, यज्ञोपवीत आदि क्रियाओंसे देही- आत्मा का संस्कृत होना देखनेमें आता 
है । यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि देह आदिसे युक्त अविद्यामें प्रतिविम्बित 
आत्माका संस्कार होता है । स्नान, आचमन आदि क्रियाओोंका देहके साथ 


रलमभा 
कारमकुर्यती न जायते इत्यर्थः । तञ्च वाक्यनाधनम्‌ । न द्वितीय इत्याह--- 
अन्येति । अविषयत्वात्‌ क्रियाश्रयद्वव्यासयोगात्‌ इति यावत्‌ । दर्पणं तु सावयवं 
क्रियाश्रयेष्ट का चूणादिद्ञ्यसंयो गित्वात्‌ संस्क्रियते इति भावः । अन्यक्रियया अन्यो 


न संस्क्रियते इत्यत्र व्यभिचार शङ्कते- नन्विति । आत्मनो मूलाविद्याप्रति- 
बिम्बितत्वेन गृहीतस्य नरोऽहमिति न्त्या देहतादात्म्यमापन्नस्य क्रियाश्रयत्व- 


रत्नअभाका अनुवाद 


अथात्त क्रिया अपने आश्रय द्रन्यमें संयोग आदि विकार किये बिना उत्पन्न नहीं होती । 
तत्‌--- स्मृति आदि वाक्यका बाघ । किया अन्यनिष्ठ नहीं है, इस विषयमे कहते हें-- 
“अन्य? इत्यादिसि । "अविषय होनेस' अर्थात्‌ कियाका आश्रय जो द्रव्य है, उसके साथ 
संयोग न छोनेस । दर्पण तो अवयव युक्त है, इसलिए कियाके आश्रय ईटके चूर्ण आदि 
द्रव्यके साथ संयोग होनेस उसका संस्कार हो सकता हे । दूसरेकी कियासे दूसरेका 
संस्कार नहीं, होता, इस नियममें ब्याभिचारकी रका करते हैं---'“नज्ु” इत्यादिसे मूल 
अविद्यार्मे अतिबिम्चित आत्मा 'नरोऽ्हम्‌’ ( मैं नर हूँ ) इस आ्रान्तिसे देह ही को आत्मा 
समझकर उस क्तियाका आश्रय अपनेको मानता हैं, अतः उसे भ्रम होता है कि मैं संस्काय 
हूँ, इसलिए व्यभिचार नहीं है ऐसा कहते दे--“"न?” इत्यादिसे। "कश्चित्‌? अर्थात्‌ जिसको 
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भाष्य 
तया देहाश्रयया तत्संहत एव कञ्चिद्‌ विद्ययाऽऽत्मत्वेन परिग्रहीतः संस्क्रियते 
इति युक्तम्‌ । यथा देहाश्रयचिकित्सानिमित्तेन धातुसाम्येन तत्संहतस्यं 
तदमिमानिन आरोग्यफलं 'अहमरोगः” इति यत्र बुद्धिरुत्पद्यते । एवं स्नाना- 
चमनयज्ञोपवीतादिना “अहं शुद्धः संस्कृतः’ इति यत्र बुद्धिरुत्पद्यते स 
संस्क्रियते । स च देहेन संहत एव । तेनैव ह्यहंकत्राऽहंग्रत्ययविषयेण प्रत्य- 
भाष्यका अनुवाद 
संबन्ध प्रत्यक्ष ही है । देहमें होनेवाली क्रियास देहके साथ रहनेवाला ह्वी 
संस्कृत होता है, जोकि अविद्यासे आत्मा समझा गया है । जैसे देहमें दोनेचाळी 
चिकित्सासे धातुओकी समता होती है, उससे जिस आत्मामें “में अरोग हूं? 
ऐसी बुद्धि उत्पन्न होती है, देहके साथ सम्बद्ध और देहमें “में? मेरा’ अभिमान 
रस्वनेवाला बही आत्मा आरोग्यरूप फळ पाता है । इसी प्रकार स्नान, आचमन, 
यज्ञोपवीत आदिसे “में शुद्ध हूँ, संस्कृत हूँ? ऐसी बुद्धि जिसमें उत्पन्न हो, उसीका 
संस्कार होता है । वह तो देहके साथ संबद्ध ही है । उसी- “मै” इस ज्ञानके 


रत्नप्रभा 
आन्त्या संस्कार्यत्वञभात्‌ न व्यभिचार इत्याह---नेति । कश्चिदिति । अनिञ्चित- 
ब्रह्मरूप इत्यर्थः । यत्र आत्मनि ।वेषये आरोग्यबुद्धिरुत्पद्यते, तस्य देहसंहतस्य एव 
आरोग्यफलमिति अन्वयः । ननु देहाभिन्नस्य कथं संस्कारः, तस्य आमुष्मिकफल- 
भोक्तृत्वायोगात्‌ इत्यत आह--तेनेति । देहसंहतेन एव अन्तःकरणप्रतिबिम्वात्मना 
कतीहमिति भासमानेन प्रत्ययाः कामादयो मनस्तादात्म्यात्‌ अस्य सन्तीति प्रत्ययिना 
क्रियाफलं झुज्यते इत्यर्थः । मनोविशिष्टस्य आमुष्मिकभोक्तुः संस्कारो युक्त इति 
रत्नअभाका अनुवाद 
त्र्मस्वरूपका निश्चय नहीं हुआ है । जिस आत्मामें आरोग्य बुद्धि उत्पन्न होती है, देह 
आदिसे संबद्ध उसी आत्माको आरोग्यफल दोता है ऐसा अन्वय हे । देहसे अभिन्नका 
संस्कार किस प्रकार हो सकता हे १ क्योंकि उसे पारलौकिक फल भोगनेका अवसर ही नहां हे, 
इसपर कहते हें-“तेन” इत्यादेसे । तात्पर्य यह है कि अन्तःकरणका भ्रातिबिस्बरूप 'में कर्ता ह” 
इस तरद भासत] हुआ देहके साथ जुड़ा हुआही आत्मा है, मनके साथ अभेद होनेसे उसमें काम 
आदि हैं, वह कामादिविशिष्ट आत्मा क्रियाका फल भोगता है । भावार्थ यह है कि मनसे 
विशिष्ट आसुष्मिक--पारल्रैकिक फलके भोक्ताका संस्कार युक्त है । विशिष्ट आत्मा भोक्ता 


(१) रख, रक्त, मांस, चर्वी हड्डी, मज्जा और वार्य ये खात घात हैं । 
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यिना सर्वाः क्रिया निर्वत्यन्ते, तत्फलं च स एवाश्नाति, “तयोरन्यः पिप्पलं 
स्वाद्वक्यन ्षज्नन्यो अभिचाकशीति’ ( ग्रु० ३।१।१ ) इति मन्त्रवर्णात्‌ , 
“आत्मेन्द्रियमनोयुक्तं भोक्तेत्याहुर्मनीषिणः' ( क० १।३।४ ) इति च। 
तथा “एको देवः सर्वभूतेषु गूडः सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा । कर्माध्यक्षः 
आष्यका अनुवाद 
विषय प्रययी अहंकतासे सब क्रियाएँ की जाती हैं और उनका फल बही 
भोगता है । प्रमाण--“तयोरन्यः०? ( उनमें एक स्वादिष्ट कर्मफल भोगता है और 
दूसरा न भोगता हुआ स्वयंप्रकाहारूपसे रहता है) “आत्मेन्द्रिय०? ( शरीर, 
इन्द्रिय और मनसे युक्त जीवात्माको विदान्‌ लोग भोक्ता कहते हैं) इत्यादि 
वाक्य हैं । इसी प्रकार “एको देव:०' ( सब भूतोंमें एक, स्वश्रकाश, गूढ, सचे- 


रत्नप्रभा 
भावः । विशिष्टस्य भोक्तृत्वम्‌ , न केवलस्य साक्षिण इत्यत्र मानमाइ- तयोरिति । 
प्रमातुसाक्षिणोर्मध्ये सत्त्वसंसर्गमात्रेण कल्पितकतृत्वादिमान्‌ प्रमाता पिप्पळं कर्म- 
फलं भुङ्क्ते, स एव शोधितत्वेन अन्यः साक्षितया रकाशते इत्यर्थः । आत्मा 
देहः । देहादियुक्तम्‌-प्रमात्रात्मानम्‌ इव्यर्थः । एवं सोपाधिकस्य चिद्धातोः मिथ्या- 
संस्कार्यत्वम्‌ उक्त्वा निरुपाघिकस्य असंस्कार्यत्वे मानमाह-- एक इति । सवभूतेषु 
अद्वितीय एको देवः स्वप्रकाशः । तथापि मायावृतत्वात्‌ न प्रकाशते इत्याह--- 
गूढ इति। ननु जीवेन असम्बन्धादू भिन्नत्वात्‌ वा देवस्य अभानं न तु मायागुहनात्‌ 
रत्नमभाका अनुवाद 
होता है, केवल साश्षीरूप भोका नहीं होता, इसमें प्रमाण देते दें--“तयोः”? इ्यादिसे ॥ 
अमाता और साक्षी इन दोनेमिं अन्तःकरणके संबन्धसे कल्पित कता--प्रमाता कर्म-फल भोगता 
हे । आशाय यह है कि वही शोधित---निरुपाधिक होनेसे अन्य होकर साक्षीरूपसे प्रकाशित 
होता है! “आत्मेन्द्रियमनोयुक्तम्‌'में आत्माका अर्थ देह हैं । देह आदिसे युक्त रमाता आत्मा भोक्ता 
कहा जाता है । इस अकार संहत और सोपाधिक आत्माका भोक्तृत्व और मिथ्यासंस्कीर्यत्व कहकर 
निरुपाधिकै आत्मा असस्कार्य है, इसमें प्रमाण कहते हैँ--“एक्रो? इव्यादिसे। वह एक 
सर्चेभूतोमें अद्वितीय एवं देव--स्व्रकाश है, तो भी मायाके आर्वेरणसे अकाशित नहीं 
होता ऐसा कहते हैं--““गूढ़:?” इत्यादिसे । कोई शक्रा करे कि जीवके साथ सम्बन्ध न दोनेसे 
या भदसे स्वप्रकाश आत्माका प्रकाश नहीं होता, न कि मायासे आवृत होनेसे, इस शोकाका 


(१) देह आदि उपाथिवाला । (२) खोटा संस्कार्यं है एसी स्मिति । ( ३ ) उपाधिरादित । 
(४) पदों । 
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भाच्य 
सर्वभूताधिवासः साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्च? ( श्वे० ६।११ ) इति, *स 
पर्यगाच्छुक्रमका यमत्रणमस्त्राविर < द्युद्धमपापविद्धम' ( ई० ८ ) इति च, 
एतो मन्त्रावनाधेयातिशयतां नित्यशुद्धतां च अह्णो दर्शयतः । जह्मभावश्व 
भाष्यका अनुवाद 
व्यापक, सब प्राणियोंका अन्तरात्मा, कर्मोका साक्षी, सब भूतोंमें वास करनेवाला 
अथोत्‌ सबका अधिष्ठान होकर साक्षी, केवळ जाननेवाला, निर्गुण एवं दोषरहित 
आत्मा है) “स पर्यैगातूः? ( चह आत्मा सवेञ्यापक, दीसिमान्‌ , खिङ्गशारीर- 
रहित, अथोत्‌ सिरारहित अथवा अविनाशी, झुद्ध और 'पापसे अस्प्रष्ट है ) 
ये दोनों मंत्र यह दिखलाते हैं कि जह्ममें किसी तरह के अतिझायका अवेश नहीं 


रलअभा 
इति नेत्याह--सर्वव्यापी सर्वभूतान्तरात्मेति । देवस्य विझुत्वात सर्वभाणिप्रत्य- 
क्त्वाच्च आवरणादेव अभानमित्यर्थः । प्रत्यक्त्वे कतृत्व स्यादिति चेत्‌, न। कर्माध्यक्षः 
क्रियासाक्षीत्यथें: । तर्हि साक्ष्यमस्तीति द्वैतापत्तिः, न । सर्वभूतानामचिष्ठानं 
भूत्वा साक्षी भवति ॥ साक्यमधिष्ठाने साक्हिणि कल्पितमिति भाव: । साक्षिशब्दा- 
थमाह--डेता केवल इति | बोदुछत्वे सति अकर्ता साक्षी इति छोक- 
प्रसिद्धम्‌ । चकारः दोषाभावसमुञ्चयाथैः, ' निर्गुणत्वात्‌ निर्दोषस्वात्‌ च । गुणो 
दोषनाशो वा संस्कारो न इत्यर्थः । _ स इत्युपक्रमात्‌ शुक्रादिशब्दाः पुंस्त्वेन 
वाच्याः। स एव आत्मा परि सर्वम्‌ अगात्‌ व्याप्तः, झुक्रो दीसिमान्‌, अकायो 
रल्ञ्रभाका अनुवाद 
निराकरण करनेके लिए कहते हें--“सर्वेव्यापी सर्वभूतान्तरात्मा? अर्थात्‌ देव ( स्वप्रकाशा 
आत्मा ) विभु है और सब आणियोंका अल्यगात्मा है, अतः मायारूप आवरणसे ही उसका 
अकाश नहीं होता । आत्मा अत्यक है तो उसे कतो होना चाहिए, इस शंकाको दूर करनेके 
लिए कहते है--“कमोध्यक्ष” अथोत्‌ वद्द क्रियाका साक्षी है, कर्ता महीं है। तब उसका 
साक्ष्य होनेसे द्वेतका प्रसङ्ग आवेगा, इस शोकाको हटानेके लिए कहते हे--““सर्वभूताधिवासः?? 
सब भूतोंका अधिष्ठान होकर साक्षी होता द्वै। अधिष्ठान साक्षीमें साक्ष्य कल्पित है । *साक्षी? 
शब्दका अर्थ कहते हे--“'चेता केवळः” जाननेवाला होकर जो अकर्ता हो, नदद साक्षी हे, 
ऐसा लोकप्रसिद्ध हे । "“'निगुणख्य”” में “चर? कार दोषके अभावका समुचय दिखलाता है । 
निशुण और निर्दोष है, अतः गुण या दोषका नाशरूप संस्कार नहीं है । ““स पर्ययात्‌?” 
इत्यादिमें “स? ऐसा उपक्रम किया है, इसलिए झुकम” आदि शब्द लिंगविपयय--- 
विपरिणाससे पुछिंग समझने चाहिएँ । कही आत्मा परितः---सर्वतः ज्यास है, झुक्र-दीसिमान है, 
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भाष्य 
मोक्षः । तस्मान्न संस्कार्याञ्पि मोक्षः । अतो5न्यन्मोक्ष प्रति क्रियानुप्रवेश- 
द्वारं न शक्यं केनचिदर्शयितुम्‌ । तस्माद्‌ ज्ञानमेकं युक्त्वा क्रियाया गन्ध- 
मात्रस्याप्यलुप्रवेश इह नोपपद्यते । ननु ज्ञानं नाम मानसी क्रिया ? न, 

साच्यका अनुवाद 

हो सकता है और वह नित्य शुद्ध है। मोक्ष तो जह्मरूप ही दै, अतः वह संस्कार्य 
भी नहीं है । इससे मोक्षमे उत्पत्ति, विकार, प्राप्ति और संस्कारस भिन्न क्रिया- 
सबन्धका सारी कोई नहीं दिखा सकता । इस कारण मोक्षमें ज्ञानके सिवा 
क्रियाके लेरामात्रका भी संबन्ध नहीं बनता । यदि ऐसा कोई कहे. कि ज्ञान 


रत्नमभा 
लिङ्गशन्यः, अन्रणोऽक्षतः, अस्जाविरः शिराविधुरः अनश्वर इति वा । आभ्यां 
पदाभ्यां स्थूलदेहरान्यत्वम्‌ उक्तम्‌ । शुद्धो रागादिमलशुल्यः, अपापविद्धः पुण्य- 
पापाभ्यामसंस्ट्ष्ट इत्यर्थः । अत इति । उत्पत्त्यासिविकारसंस्कारेभ्योऽन्यत्‌ पञ्चमं 
क्रियाफलं नास्ति यन्मोक्षस्य क्रियासाध्यत्वे द्वारं भवेत्‌ इत्यर्थः । ननु मोक्षस्य 
असाध्यत्वे शाखारम्मो वृथा, न, ज्ञानार्थत्वादू इत्याहतस्मादिति । द्वाराभावात्‌ 
इत्यर्थः । व्याघातं शङ्कते---नन्विति । तथा च मोक्षे क्रियानप्रवेश्ो नास्तीति 
च्याहतमिति भावः । मानसमपि ज्ञानं न विधियोग्या क्रिया, वस्तुतन्त्रत्वात्‌ , 
रज़मभाका अनुवाद 
अकाय-ळिङ्गशरीरञ्चत्य दै, अन्रग--अव्हत है, अस्नाविर--शिरारद्वित हे अथवा अनश्वर है 
इन दो पर्दोसे स्थूल्देहरद्वित स्थिति कही है । झद-रागादिमलसे रदित है, अपापविद्ध- 
घुण्यपायसे असंस्टष्ट है । “अतः?” इत्यादि, उत्पात्ति प्राप्ति, विकार अथवा संस्कारसे अतिरिक्त 
पांचकाँ कियाफल नहीं है जो मोक्षको कियासाध्य सिद्ध करनेमें सहायक हो । कोई शंका करे 
कि यदि मोक्ष असाध्य है तो उसके लिए शासत्रका आरम्भ निरर्थक हो जायगा । इसपर 
कहते दे--नदीं, शास्रारम्भ निरर्थक नहीं होगा, क्योकि वह ज्ञानके लिए है, ऐसा कहते हैं- 
““तस्मात्‌?? इव्यादिसे । तस्मात्‌--इससे कि पांचवा. क्रियाफल मोक्षसिद्धि करनेमें हेतु नहीं 
है। व्याघातकी शंका करते हैं---““नलु” इत्यादिसे । आशय यद्द है कि इस प्रकार मोक्समें 
कियाका अनुप्रवेश नदीं है, इस कथनमें व्याघात है । ज्ञान मानस है, तो भी विधियोग्य 
किया नहीं है, क्योकि ज्ञान वस्तुतंत्र है और कृतिसाध्य नहीं है, ऐसा “न” इत्यादिसे 


(१) परस्पर विरुद्धाथंक वचन, जैसे कि "यावज्जीवमहं मौनी मद्मयचारी च मे पिता । माता तत 
मम बंध्यास्मादपुत्रश्च पितामछः? जीबनपर्येन्त में मौनी हूँ, मेरा पिता बअ्रक्मचारी दै, माता बंध्या 
हे पुत्र नदी दे और पितामह हूँ । 


शाङ्कर भाष्य-रत्नप्रभा-माषाजुचादसाइत ९८२९, 


भाष्य 
बैलक्षण्यात्‌ । क्रिया हि नाम सा यत्र वस्तुस्वरूपनिरपेक्षेव चोद्यते, पुरुष- 
चित्तव्यायाराधीना च, यथा “यस्ये देवतायै इत्रिर्गृहीतं स्यात्तां मनसा 
ध्यायेदषट्‌ करिष्यन्‌? इति, “संध्यां मनसा ध्यायेत्‌’ ( ऐ० ज० ३।८।१ ) 
इति चेवमादिषु ध्यानं चिन्तनं यद्यपि मानसम्‌, तथापि पुरुषेण कर्तुमक- 

भाष्यका अनुवाद 

मन की क्रिया है तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि ज्ञान उससे विलक्षण 
है। क्रिया उसको कहते हैं जिसका यस्तुस्वरूपकी अपेक्षा के बिना ही 
विधान किया जाता है और जो पुरुषके सङ्कल्पके अधीन है । जैसे कि “यस्यै 
देबतायै०? ( जिस देवताके लिए अध्बयुने हविका अहण किया हो, उस देवताका 
होता वषट्कार करता हुआ ध्यान करे) “सन्ध्यां०? ( सन्ध्याका मनसे ध्यान करे ) 
इनमें और इसी प्रकार अन्य स्थलोंमें क्रियाका विधान है । ध्यान अथीत चिन्तन 
यद्यपि मानसिक है, तो भी पुरुषक्रे अधीन होनेके कारण बह करने न करने 


रत्नमभा 


कृत्यसाध्यत्वात्‌ च इत्याह- नेति। वैलक्षण्यं प्रपद्लयति---क्रिया हीति । 
यत्र विषये तदनयेक्षेव या चोद्यते, तत्र सा हि क्रियेति योजना । विषयवस्त्व- 
नपेक्षा कृतिसाध्या च क्रिया इत्यत्र दष्टान्तमाह---यथेति । गृहीतमध्वर्युणा इति 
शेष: । “वषट्‌ करिष्यन्‌ होता, सन्ध्यां देवताम्‌?? इति चवमादिवाक्येषु यथा 
याहशी ध्यानक्रिया वस्स्वनपेक्षा पुन्तन्त्रा च चोदयते, ताइशी किया इत्यर्थः । 
ध्यानमपि मानसत्वात्‌ ज्ञानवत्‌ न किया इत्यत आह-_ऽ्यानमित्यादिना । 
रत्नभभाका अनुवाद 
कहते हैं। वैलक्षण्यंका विस्तार करते दै--“क्रिया हि” इत्यादिसे। जिस विषयमें वस्तु 
स्वरूपकी अधेक्षाके बिना जिसका विधान हो उस विषयमें वह क्रिया है ऐसी योजना 
करनी चाहिए । किया अपने विषयभूत वस्तुके स्वरूपकी अपेक्षा नहीं करती है और 
कृतिसात्य भी है, इस विषयमें दृष्यन्त देते हैं---““यथा” इत्यादिसे । “गशहीतं? के बाद 
"अध्वर्युणा? ( अध्वर्युसे ) इतना शेष समझना चाहिए । होता वषड्कार करता हुआ सन्ध्या देवता- 
का ध्यान करे इत्यादि वाक्यामें जैसे वस्तुनिरपेक्ष एवं पुरुषाधीन घ्यानक्रिया विद्धित है वह क्रिया 
दे ऐसा अर्थ है। मानस ज्ञान जैसे किया नहीं है, वैस ही ध्यान भी मानस होनेके कारण 


९ १ ) “स्वाहा देवद्दविदांने ओऔषट वौषट्‌ वषट्‌ स्वधा” देवको इविदांन करते समय स्वाहा, 
श्रोषट, बोषट्‌ , बषट्‌ , स्वथा, इनमेंस किसी एक शब्दका मंत्रके साथ प्रयोग होता हे । 
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भाष्य 
तुमन्यथा वा कतुं शक्यम्‌, पुरुषतन्त्रत्वात्‌ । ज्ञानं तु प्रमाणजन्यम्‌ प्रमाणे 
च यथाश्रूतवस्तुविषयम्‌ ,. अतो ज्ञानं कर्तुमकतुमन्यथा वा कर्तुमशक्यं 
केवलं वस्तुतन्त्रमेव तत्‌, न चोदनातन्त्रम्‌, नापि पुरुषतन्त्रम्‌, तस्मात्‌ 
मानसत्वेऽपि ज्ञानस्य महदेलक्षण्यम्‌ । यथा च “पुरुषो वाद गोतमा्निः’, 
“योषा वाव गोतमाग्निः' ( छा० ५।७,८।१ ) इत्यत्र योषित्पुरुष योर ग्निबुद्धि- 
मोनसी भवति, केवल्चोदनाजन्यत्वात्‌ क्रियव सा पुरुषतन्त्रा च या तु 
भाष्यका अनुवाद 
अथवा अन्यप्रकारस करनेके योग्य है । ज्ञान तो प्रमाणजन्य है । प्रमाण 
बस्तुके यथार्थ स्वरूपको अहण करता हे । इसलिए ज्ञान करने, न करने अथवा 
अन्य प्रकारसे करनेके योग्य नहीं हो सकता, क्योंकि वह केवल चस्तुके 
अधीन है; विधिके योग्य नहीं है और पुरुषके अधीन मी नहीं है । 
अतः ज्ञानके मानसिक होने पर भी ध्यानसे उसका बड़ा भेद है। 
जैसे "पुरुषो०? ( हे गौतम ! पुरुष अभि है ) योषा० ( दे गौतम! स्त्री 
अभि है ) इनमें स्त्री और पुरुषे अभ्निबुद्धि मानसिक है। बह केबल चिधि- 


रत्नमभा 
तथापि क्रियेव इति सेषः । कृत्यसाध्यत्वसुपाचिरिति भावः । ध्यानक्रियाम्‌ उक्त्वा 
ततो वैलक्षण्यं ज्ञानस्य स्फुटयति-_ज्ञानन्त्विति । अतः अमात्वात्‌ न चोद- 
नातन्त्रं न विधेर्विषयः । पुरुवः क्ृतिद्वारा तन्त्रं हेतुर्यस्य तत्पुरुषतन्त्रम्‌ , 
तस्मादू वस्स्वन्यभिचारात्‌ अपुंतन्त्रत्वात्‌ च ध्यानात्‌ ज्ञानस्य महान्‌ भेद इत्यथैः । 
भेदमेव दृष्टान्तान्तरेण आह-यथा चेति । अमेदासत्त्वेऽपि विधितो ध्यानं कलु 
शक्यम्‌ , न ज्ञानमित्यर्थः । ननु मत्यक्षज्ञानस्य विषयजन्यतया तत्तन्त्रर्वेऽपि 
रत्नभभाका अनुवाद 
किया नहीं है, इस बातका निराकरण करते हें--“घ्यानं” इव्यादिसे। “तथापि” के बाद 
'क्रियेव” ( क्रिया ही ) इतना शेष समझना चाहिए । भाव यह है कि उपर्युक्त अनुमानमे 
कृत्यसाच्यत्व ( कृतिसे साध्य न होना ) उपाधि है । ध्यानक्ियाको कहकर उससे ज्ञानका 
भद स्पष्ट करते हें--“'ज्ञानं तु” इत्यादिसे । ज्ञान ्रमारूप होनेसे चोदनातन्त्र नहीं है अथोत्‌ 
विधिका विषय नहीं है । पुरुष कृतिद्वारा जिसका हेतु हो वह पुरुषतंत्र है ( किन्छु ज्ञान 
ऐसा नहीं है) वस्तुक्र अधीन दोनेसे और पुरुषके अधीन न होनेसे ध्यानसे ज्ञानका 
मद्दान्‌ भिद है । दूसरा दृष्टान्त देकर ज्ञान और थ्यानके भदको ही स्पष्ट करते हें- 
“व्यथा च” इत्यादिसे । आशय यह है कि विधिसे ध्यान किया जा सकता है, शान नहीं 
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भाष्य 
श्रसिद्धेञ्मावशिबुद्धिने सा चोदनातन्त्रा, नापि पुरुषतन्त्रा, कि तर्हि १ 
प्रत्यक्षविषयवस्तुतन्त्रेत्रेति ज्ञानमेवेतत्‌, न क्रिया । एवं सर्वप्रमाणविषयवस्तुचु 
वेदितव्यम्‌ । तत्रैवं सति यथाभूत्रह्मात्मविषयमपि ज्ञानं न चोदनातन्त्रम्‌ । 
तद्विषये लिङादयः श्रूयमाणा अध्यनियोज्यविषयत्वात्‌ कुण्ठी भवन्त्युपलादिषु 

भाष्यका अनुवाद 

जन्य होनेके कारण क्रिया ही है और पुरुषके अधीन है । . प्रसिद्ध अस्रिमें जो 
अझ्मिबुद्धि होती है, वह न तो विधिके अधीन ह्वै और न पुरुषके अधीन है; 
किन्तु प्रत्यक्ष दिखाई देनेवाळी वस्तु ( अग्नि) के अधीन है, अतः वह ज्ञान 
ही है, किया नहीं है । इसी प्रकार सब प्रमाणोंके अथीत्‌ अनुमान, शब्द आदि 
प्रमाणोंके चिषयमें समझना चाहिए | जब व्यवहारमें ज्ञान विधेय नहीं है, 
ऐसा सिद्ध हो गया, तब यथाभूत--अबाधित बरहझात्मविषयक ज्ञान भी विधिके 
अधीन नहीं है । यद्यपि ज्ञानके बारेमें ळिड , लोट्‌ आदि प्रत्यय देखे जाते हैं, 
तो भी नियोगके अयोग्य झानचिषयक होनेके कारण पत्थर आदिमे प्रयुक्त 


रत्नप्रभा 
झाळ्दबोधस्य तदभावात्‌ विधेयक्रियात्म्‌ इति, न इत्याह---एवं सर्वेति। शन्दानु- 
मानादर्थेण्वपि ज्ञानम्‌ अविधेयक्रियात्वेन ज्ञातव्यम्‌ 1 तत्रापि मानादेव 
ज्ञानस्य प्रा्तेर्विध्ययोगात्‌ इत्यर्थः । तंत्रैवं सति--लोके ज्ञानस्य अविधेयत्वे 
इत्यर्थः । यथाभूतत्वम्‌--अबाधितस्वम्‌ । ननु “आत्मानं परयेत” “जह त्वं 
विद्धि” ( के० १।५ ) “आत्मा द्रष्टव्यः” ( बृ० २।४।% ) इति विज्ञाने 
लिङ्लोट्तव्यमत्यया विधायकाः श्रयन्ते, अतो शानं विघेयमित्यत आह--- 
तद्विषये इति । तस्मिन्‌ ज्ञानरूपविषये विधयः पुरुषं प्रवर्तयिलुमझक्ता भवन्ति । 
रत्नमभाका अनुवाद 
किया जा सकता । यहों शका होती है कि प्रत्यक्ष ज्ञान विषयजन्य है, इसलिए विषयके 
अधीन दै, परन्तु शब्दज्ञान विषयके अधीन नहीं है, इसलिए वह विधेय किया है। इस 
चोकाका निराकरण करते हैं---' एवं सर्व” इत्यादिसे । शब्द, अनुमान आदिमें भी शान 
अविधेय क्रिया है ऐसा समझना चाहिए, क्योकि उनमें भी अमाणसे ही शान प्राप्त होता है, 
इसलिए ज्ञान विधिके योग्य नहीं है। “तंत्रवं सति” अर्थात्‌ लोकसं शानके अनिधाय होनेपर । 
यथाभूल----अबाधित ॥ कोई शंका करे कि "आत्मानं ०? ( आत्साका साक्षात्कार करे ) “अह्म त्वं” 
( तुम अह्मका ज्ञान प्रा करो) “आत्मा द्रष्टव्यः” ( आत्माका साक्षात्कार करो) इस 
अकार ज्ञानमें "रिङ्‌? ( विभ्यर्थक प्रत्यय ) “लद? ( आशार्थक अत्यय ) और “तब्य? 
( विधिवाचक कृत. प्रत्यय ) प्रत्यय विधिवाचक हैं, अतः ज्ञान विधेय है इस इोकाकों बूर 
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अयुक्तश्चुरतैक्षण्यादिवत्‌ अहेयानुपादेयवस्तुविषयत्वात्‌ । किमर्थानि तहिं 
“आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः तव्यः’ इत्यादीनि विधिच्छायानि वचनानि ? 
खाभाविकप्रदत्तिविषयविस्ुुस्वीकरणार्थानीति बूमः । यो हि बहिर्मुखः प्रवर्तते 
भाष्यका अनुवाद 
अस्त्रकी धारके समान कुण्ठित हो जाते हें, ( ज्ञेय त्रह्म भी विधिका विषय नहीं 
है ) क्‍योंकि जह्म न देय है ओर न उपादेय है । तव “आत्मा वा? ( आत्माका 
दशन करना चाहिए, श्रवण करना चाहिए ) इत्यादि विधितुल्य वाक्योँका क्या 
प्रयोजन है ? विषयमें मनुष्यकी जो स्वाभाविक प्रवृत्ति होती हे, उससे उसको 
पराङ्सुख करना ही उनका प्रयोजन है । जो पुरुष बाह्य विषयोंमें (इष्ट वस्तु 


रत्नभभा 
अनियोज्यं कृत्यसाध्यं नियोज्यशून्यं वा ज्ञानं तद्विषयकत्वात्‌ इत्यर्थः । मम अयं 
नियोग इति बोद्धा---नियोज्यो विषयश्च विधेः नास्ति इति भावः । तर्हि ज्ञेय ब्रह्म 
विधीयताम्‌ , न इत्याह- अहेयेति । वस्तुस्वरूपो विषयः तत्त्वाद्‌ । ्रझणो निरतिशयस्य 
असाध्यत्वात्‌ न विधेयत्वमित्यर्थः । उदासीनवस्तुविषयकत्वाच ज्ञानं न विधेयम्‌ , 
प्रवृत्यादिफलाभावात्‌ इत्यर्थः । विधिपदानां गर्ति एच्छति--किमर्थानीति । 
विधिच्छायानि---प्रसिद्धयागादिविधितुल्यानि इत्य्थः । विघिपत्ययेरात्मज्ञानं 
परमपुरुषार्थसाधनमिति स्तूयते, स्तुत्या जास्यन्तिकेशहेतुत्वआन्त्या या विषयेषु 
प्रवृत्ति: आत्मश्रवणादिम्रलिबन्धिका, तन्निद्वत्तिफलानि विचिपदानीत्याह-- 
रत्नमभाका अनुवाद 
करनेके लिए कद्दते हैं--““तद्विबये” इत्यादि । विधियॉ उस ज्ञानरूप विषयमे पुरुषको 
अदस करनेमें समर्थ नहीं होती हैं, क्योंकि वे अनियेज्य--कृतिसे असाध्य अथवा कृतिसे 
उत्पन्न दोनेवाळे फळसे रहित, जा ज्ञान उस ज्ञानको विषय करनेवाली हैं, ऐसा अर्थ है । 
“यह मेरा कतैव्य है? ऐसा समझनिवालळा विधिका नियोज्य और विषय नहीं है । पूवपक्षी 
कहता है तब ज्ञेय ब्रह्मका विधान करो । “अहेय” इत्यादिसे कहते हे--नहां, यहद कथन युक्त 
नहीं है। विषय वस्तु-स्वरूप है, इसलिए निरतिराय ब्रह्मके साध्य न होनेसे ब्रह्म विधय नहं 
है। उदासीन वस्तु रह्म ज्ञानका विषय है, इससे ज्ञान भी विधय नहीं हैं, क्योंकि प्रश्न॑त्त आदि 
फलका अभाव हे । पूवपक्षो विधिवाक्योंका प्रयोजन पूछता हे---““किमर्थानि” इत्यादिस । 
विघितुल्य-- श्रासिद्ध याग आदि विधिके समान । आत्मज्ञान परम पुरुषार्थका साधन हे, 
विघिप्रत्ययांसे इस प्रकार उसकी स्तुतिकी गइ है । स्तातरो विषयमें प्र्त हाना आत्यन्तिक 
इष्टका हेतु है, इस श्रान्तिसे पुरुष विषयमें अदल हाता हे ओर वह प्रद्रत्त आत्माके श्रवण 
आदिमें प्रतिबन्धक हाती हे, उसको नित्रत्त करना विधिपदोंका फल है, ऐसा कहते हें-- 
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भाष्य 
पुरुषः “इट मे भूयादनिष्टं मा भूत्‌’ इति, न च तत्राऽऽत्यन्तिकं पुरुषार्थ लभते, 
तमात्यन्तिकपुरुवार्थत्राञ्छिनं खाभाविककार्यकरणसङ्कातप्रद्रत्तिगोचराद्‌ 
विशुखीकृत्य प्रत्यगात्मस्रोतस्तया प्रवर्तयन्ति “आत्मा वा अरे द्रष्टच्यः’ 
इत्यादीनि । तस्याऽऽत्मान्वेषणाय प्रदृत्तस्याञ्हेयमनुपादेयं चाऽऽत्सतत्त्वमुप- 
दिञ्यते इदं सर्व यदयमात्मा’ (ब्र २।४।६) “यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवा- 
शूत्तत्केन क॑. पञ्येत्‌ केन कं विजानीयात्‌ विज्ञातारमरे केन विजानीयाद्‌” 
(ड० ४।५।१५) ‘अयमात्मा ब्रह्म! (छ० २।५।१९) इत्यादिभिः । यदप्य- 

भाष्यका अनुवाद 

मुझे प्राप्त हो, अनिष्ट प्राप्त न हो? इस प्रकार बढिमुख होकर प्रवृत्त होता है, बह 
उन विषयोंसे परम पुरुषार्थ प्राप्त नहीं कर सकता, उस परम पुरुषार्थकी इच्छा 
करनेवालेको “आत्मा या०? ( आत्माका दरन करना चाहिए ) इत्यादि वाक्य 
शरीर और इन्द्रिय-ससूहकी स्वाभाविक प्रद्वत्तिके विषय शब्द आदिसे निवृत्त करके 
उसकी चित्तवृत्तिके प्रवाहको प्रयगात्माकी तरफ जैसे हो सके वैसे प्रवृत्त कराते 
हैं । आत्मस्वरूपके अन्वेषणभें प्रवृत्त हुए उस पुरुषको “इदं सर्वे”? ( यह जो कुछ 
हे सव आत्मस्वरूप है ) “यत्र त्वस्य०” ( परन्तु जिस अचस्थामें उसके लिए सब 
आत्मरूपही हो गया, उस अवस्थामें वह किस साधनसे किसको देखे और किससे 
किसको जाने ।) 'विज्ञातार०? (जो जाननेत्राळा है, उसको किससे जाना जाय । ) 
“अयमात्मा ०? ( यह्‌ आत्मा ब्रह्म है । ) इत्यादि श्र॒तियां अदेय और अलुपादेय 
आत्मतक्त्वका उपदेश करती हैं। आत्मज्ञान होनेपर कर्तव्य कर्म कुछ नहीं 


रत्वप्रभा 
स्वाभाविकेति । विदृणोति--यो हीत्यादिना । तत्र विषयेषु संघातस्य 
या प्रबृत्तिः तद्गोचरात्‌ शब्दादेरित्यर्थ: । खोत:---चित्तवृत्तिपरवाहः । प्रवर्तयन्ति 
ज्ञानसाधनश्रवणादौ इति शेषः । अ्रवणस्वरूपमाह-तस्येति । अन्वेषणं ज्ञानम्‌ । 
यत्‌ इदं जगत्‌, तत्‌ सर्वम्‌ आत्मैवेति अनात्मबाधेन आत्मा बोध्यते । अद्वितीया- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
“स्वाभाविक?” इत्यादिसे । इसीका स्पष्टीकरण करते हे--''यो दि” इत्यादिसे । किषयोंमें 
इन्द्रियसंघातकी जो प्रदवस दै, उसके विषय शब्द आदि हैं ऐसा अर्थ है। स्पेतः--चित्त- 
बृत्तिका प्रवाह । 'प्रथत्त कराते हैं” यहाँ 'ज्ञानके साधन श्रवण आदेमे' इतनेका अध्याहार 
समझना चाहिए । श्रवणका स्वरूप कहते हैं--“'तस्म” इत्यादिसे ॥ अन्वेषण-ज्ञान । आत्म- 


शानकी प्राप्तिमै पत्त हुए पुरुषके लिए यह जगत्‌ आत्मरूप ही है, इस प्रकार अनात्माके 
बाथसे आत्माका बोध कराया जाता है । अद्वितीय अद्रय आ।त्मबे!धमें बेचारी द्वैतवनमें 
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कर्तव्यप्रधानमात्मज्ञानं हानायोपादानाय वा न भवतीति तत्तथैवेत्यम्युप- 
गम्यते । अलंकारो झ्यमस्माकं यद्‌ ब्रह्मात्मावगतौ सत्यां सर्वकर्तच्यत्ता- 
हानिः कृतकृत्यता चेति । तथा च श्रुतिः 

“आत्मानं चेडिजानीयादयमस्मीति पूरुषः । 

किमिच्छन्‌ कस्य कामाय शरीरमलुसंज्बरेत्‌ ।' (न्र०४।४।१२) इति । 

"एतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्‌ कृतकृत्यश्च भारत।' (भ० गी० १५।२०) 

भाष्यका अनुवाद 

रद्दता, इसलिए उस ज्ञानसे किसीका त्याग या अहण नहीं होता ऐसा जो पुर्वेबादीने 
कदा है, सो ठीक ही है, हम भी उसका अंगीकार करते हैं । ब्रह्म और प्रत्यगात्माके 
ऐक्यज्ञान दोनेपर सब कर्तव्य कर्माका नाश होजाता हे, अथोत कुछ भी कर्तव्य 
नहीं रह जाता और कृतार्थता हो जाती है यह कथन हम वेदान्तियोंके लिए 
भूषण है । इस विषयमें “आत्मानं०? ( “यह स्वयंग्रकाश आत्मा “मे हूँ? ऐसा जो 
पुरुष जान लेता है, बह किस फलकी इच्छासे और किस भोक्ताके प्रेमके 
लिए सन्तप्त होता हुआ शरीरके पीछे स्वयं सन्तप्त हो।) यह श्रुति और 
“एतद्‌ बुद्ध्बा०? ( हे अजन ! इस गुह्यतम तत्त्वको जानकर पुरुष ज्ञानी और 


रत्नअभा 
इड्यात्मबोघे विधिः तपस्वी द्वैतवनोपजीवनः क स्थास्यति इति भाव: । 
आत्मज्ञानिनः कर्तव्याभावे मानमाह---तथा चेति । “अये स्वयंप्रभानन्दः 


परमात्मा अहमस्मि’ इति यदि कञ्चित्‌ पुरुष आत्मानं जानीयात्‌, तदा 
किं फलम्‌ इच्छन्‌ कस्य वा भोक्तुः प्रीतये शरीरं तप्यमानम्‌ अनुसंज्वरेत्‌ 
` तप्येत । भोक्तृभोग्यङ्वैताभावात्‌ कृतकृत्य आत्मवित्‌ इति अभिप्राय: । ज्ञान- 
दौरळूभ्यार्थः चेतशब्दः । एतदू गुह्यतमं तत्त्वम्‌ । बृत्तिकारमतनिरासमुपसंहरति-- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

जीनेव,ली विधि कदों रद्देणी । आत्मज्ञानीके लिए कतव्य कर्म नहीं है, इसमें प्रमाण कहते 
“तथा च?” इतव्यादिसे । यदि कोई मनुष्य “यदद स्वयंज्योति आनन्दस्थरूप नद्या में हुँ 
ऐसा अपनेको जान ले, तो चहद किस फलकी इच्छास अथवा किस भोक्ताकी आतिके लिए 
सन्तप्त शरीरके पीछे आप सन्तस हो । अभिप्राय यह है कि भोक्ता और भोग्यरूप दवेतके 
अभावसे आत्मज्ञानी कृतार्थ हो जाता दै । “आत्मानं चेद्विजानीयात्‌? इस श्रुतिमें “चेत? शब्द जानकी 
डुळेमताका योक है। “यह?--शक्यतम तत्त्व । “तस्मात्‌” इत्याविसे कुलिकारके मलके 
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भाष्य 

इति च स्मृतिः । तस्मात्न प्रतिपत्तिविधिविषयतया बक्षणः 
समर्पणम्‌ । यदपि केचिदाहुः-'अरवृत्तिविधितच्छेषव्यतिरेकेण केवल: 
वस्तुवादी वेदभागो नास्ति’ इति, तन्न, औपनिषदस्य पुरुषस्य 

भाध्यका अनुवाद 

कृतार्थ हो जाता है ) यह स्मृति प्रमाण है । इस कारण वेदान्त उपासना विधिकें 
विषयत्वरूपसे ब्रह्मका बोध नहीं कराते हैं । कोई जो यदद कहते हैं. कि पऱत्ति- 
विधि, निव्रत्तिविधि और उनके अङ्गसे अतिरिक्त केवल वस्तुका प्रतिपादन 
करनेवाला वेदभाग नहीं है । उनका यद कथन ठीक नहीं है, क्योंकि उपनिषदूरः 
ज्ञेय पुरुष अन्यका शेष नहीं होता । केवल उपनिषदाँसे ही ज्ञात जो असंसारी 


रल्रमभा 

तस्मादिति। प्राभाकरोर्तमुपन्यस्यति-यदापि केचिदिति । कर्ता आत्मा लोकसिद्ध- 
त्वात्‌ न वेदान्तार्थः । तदन्यदू ब्रह्म नास्ति एव वेदस्य कार्यपरत्वेन मानाभावात्‌ 
इत्यर्थः । मानाभावोऽसिद्ध इत्याह--तत्‌ नेति। अज्ञातस्य फलळस्वरूपस्य 
आत्मन उपनिषदेकवेयस्य अकार्यरोषत्वात्‌ कृत्खवेदस्य कार्यपरत्वमसिद्धम्‌ । 
न च पतृचिनिवृत्तिलिङ्गाभ्यां ओतुस्तद्धेतुं कार्यबोधमनुमाय वक्तृवाक्यस्य 
कार्यपरत्वं निश्चित्य वाक्यस्थपदानां कार्यान्विते शक्तिमहात्‌ न सिद्धस्य 
अपदार्थस्य वाक्यार्थत्वम्‌ इति वाच्यम्‌ । पुत्रस्ते जात इति वाक्यश्चोलुः 
पिदुर्दषैलिङ्गेन इष्टं पुत्रजन्म अनुमाय पुत्रादिपदानां सिद्धे सङ्गतिअहात्‌ कार्यान्विता- 
पेक्षया अन्तितार्थे शक्तिरिति अङ्गीकारे लाघवात्‌ सिद्धस्य अपि वाक्यार्थत्वात्‌ 

रत्वमभाका अनुवाद न 

निराकरणका उपसंहार करते हें । भ्राभाकरके मतका उपन्यास करते है--“'यदपि केचित्‌” 
इत्यादिसे । कर्तारूप आत्मा लेकसिद्ध है, इसलिए वेदान्तवेद्य नहीं है, उससे भिन्न अहा है ही 
नहीं, क्योंकि वेदके कार्यपरक होनेसे अह्ममें कोई प्रमाण नहीं है । प्रमाणाभाव आसिद्ध है 
इस मतका खण्डन करतं हैं---““न” इत्यादिसे। अन्य अमाणसे अज्ञात फलस्वरूप 
आत्माका ज्ञान उपनिषदसे ही होता है। आत्मा कार्यशेष नहीं है, इसलिए समभ वेद 
कार्यपरक हैं यदद आसिद्ध हैं और प्र्वत्ति-निन्चन्तिरूप देतसे श्रोता कार्यज्ञानका अज्ञमान कर, 
वक्ताका वाक्य कार्यपरक है ऐसा निश्चय करके वाक्यस्थ पर्दाका कायोन्वितमें झाक्ति्ह करता है, 
इसलिए कार्यान्वित अर्थमें वाक्यस्थ पदोंकी शक्ति है, सिद्ध अथमें नहीं हे, अतः सिद्ध अर्थ वाक्यार्थ 


नहीं हो सकता, यह कथन ठीक नहीं हे, क्‍योंकि तेरा पुत्र हुआ है इस वाक्य को खुननेवारे पिताने 
इषालेङसे इष्ट पुत्रजन्म्रका अनुमान करके पुत्र आदि पदोंका सह्तिग्रद सिद्ध अथमे होनेसे 
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भाष्य 

अनन्यशेषत्वात्‌ । योऽसाजुपनिवर्स्वेबाधिगतः पुरुषोऽसंसारी बरह्म उत्पा- 

चादिचतुर्विधद्रव्यविलक्षणः स्वप्रकरणस्थोऽनन्यरोषः, नासौ नास्ति 
भाष्यका अनुवाद 

पुरुष ( नहा ) है, बह उत्पाद्य, विकायै आदि चार प्रकारके द्रव्यॉसे विलक्षण है 

और अपने ही प्रकरणमें स्थित है, इसलिए बह अन्यशेष नहीं है, वह नहीं 

है अथवा नहीं जाना जाता, ऐसा: नहीं कहा जा सकता, क्योंकि “स एष०” 


~ 


रत्नभभा 
इत्यळम्‌ । किञ्ज, जह्मणो नास्तित्वादेव छत्खवेदस्य कार्यपरत्वम्‌ , उत वेदान्तेषु 
तस्य अभानादू , अथबा कार्यशेषत्वातू, किं वा लोकसिद्धत्वात्‌, आहोस्वित्‌ 
मानान्तरविरोधात्‌ £ तत्र आद्यं पक्षत्रयं निराचष्टे योञ्साविति । अनन्य- 
शेषत्वार्थमसंसारी इत्यादि विशेषणम्‌ । नास्तित्वाभावे हेतु वेदान्तमानसिद्धत्वम्‌ 
रत्रमभाका अनुवाद 


और कार्यान्वितकी अपेक्षा अन्वित अर्थमें शक्ति है ऐसा माननेमे कचव होनेसे सिद्ध भौ 
याक्यार्थ है । और समअ चेद कार्यपरक है ऐसा जो तुम कहते हो उसमें क्या कारण है? 
क्या नह्म नहीं ही हे ? >“ अथवा वेदान्तोसे उसका भान नहीं होता 2.2. अथवा ब्रह्म कार्यशेष 
हे १५ अथवा वह लोकसिद्ध है ? 5. अथवा अन्य अमाणोंसे विरोध है १ प्रथम तीन पक्षोंका 
निराकरण करते हैं--““योडसो'” इल्यादिसे । आत्मा अन्यक्ता रोष नहीं दे, यह दिखलानेके 
लिए असंसारी आदि विशषण दिये हें । वेदान्तप्रमा्णासे सिद्ध होनेके कारण आत्माका 


(१) बाक्‍यसे अर्थका बोध कैसे होता दे, इसमें मीसांसको और नैयायिकॉका भिन्न २ सत 
हें । नेयार्यिकाके मतानुसार प्रत्यक पदका अर्थ सामान्य दै । बाक्यर्मे जो छक पद दूसरे पदके 
साथ जोडे जाते हैं, वे अन्वयसे जोडे जाते हैं और यह अन्वय आकांक्षा, योग्यता और संनिधिसे 
होता है। इस प्रकार आकांक्षा, योग्यता और संनिधिके बरूसे एक दूसरेके साथ जुड़े छुछ 
पर्दोका जो अर्थ दै, वहीं वाक्याथ है। पदार्थ नदी है, क्योंकि पदाका अर्थ सामान्य दै । 
बाक्यार्थको तात्पर्याथे भी कहते हैं। इस मतमें पदकी शक्ति केवल पदाथेर्मे है, अन्वयांशमे 
नदी दे । आंभाहेत डुए अर्थात्‌ साधारण रीतिमे पदशक्तिसे प्रातिपादित छुए पदार्थोका अन्वय 
आकांक्षा, योग्यता और सानिधिके बलसे होता दै, यह जिन विद्धानोंका कथन है वे अभिहि- 
सान्वयवादी कहलाते हें । आड मतानुयायियॉका मत भिन्न है । उनके मतानुसार पदका अथै 
सामान्य नहीं दे, किन्तु विशिष्ट दै अर्थात्‌ परस्पर अन्वित ( जुडा छुआ ) है । पदशक्तिसे दी 
अन्वयका भी बोध दाता दै और अन्वय विश्येषके बोषके लिए आकांक्षा, योग्यता और संनिधिकी 
भी अपेक्षा होती दे। पद आन्वित अर्थका अभिधान करते दै और परेका अन्विते अर्थ दी 
वाज्याथे है। ये अन्विताभिधानवादी कडकाते हैं । 


जाधिगम्यत इति दा शक्यं वदितुम्‌, “स एष नेति नेत्यास्मा' 
(छू० ३।९।२६) इत्यात्मशब्दात्‌, आत्मनश्च प्रत्याख्यातुमशक्यत्वात्‌। च 
एज निराकर्ता तस्थैवात्मत्वप्रसङ्गात्‌ । नन्वात्माहंप्रत्ययविषयत्वादुपनिव- 
स्स्वेव विज्ञायत इत्यनुपपन्नम्‌, न; तत्साक्षित्वेन प्रत्धुक्तत्वात्‌। न 
ह्यहंप्रस्थयविषयकतुव्यतिरेकेण तत्साक्षी सर्वभूतस्थः सम एकः कूटस्थः 
भाच्यका अनुवाद 
( यह नहीं, यह नहीं, इस प्रकार जो आत्मा उपदिष्ट दे, वह यह है ) इस श्रुतिमें 
आत्मठाब्द है, अतः आत्माका निषेध नहीं किया जा सकता; क्योंकि जो 
निषेध करनेवाला है, बही आत्मा है । आत्मा “मैं? इस प्रतीतिका विषय होनेसे 
डपनिषदोंसे ही जाना जाता है, यह कथन अयुक्त है । ऐसी शंका नहीं करनी 
चाहिये, क्योंकि आत्मा “मैं? इस प्रतीतिका साक्षी है, विषय नहीं है । शेः 
इस्त प्रत्ययका विषय जो कतो दे, उससे भिन्न उसका साध्वी, सब भूर्तोमें स्थित, 


रत्नप्रभा 
उक्वा हेत्वन्तरस्‌ आत्सत्वसाह--स पष इति । इतिरिदमर्थे। “इदं न इदं न’ इति 
सर्वदर्यनिषेधेन य आत्मा उपदष्टः स एूष इत्यर्थः । चतुर्थ शहृते-- 
नन्वास्माइमिति । आस्मनोऽहङ्कारादिसाक्षित्वेन अहंधीविषयत्वस्य निरस्तत्वात्‌ न 
होकसिद्धता इत्याइ--नेति । ये तीर्थकारा अपि न जानन्ति, तस्य अल्रैकिकत्वं 
किसु षाच्यमित्याह---न हीति । समः--तारतम्यवञ्ितः । तत्तन्मते आत्मानघि- 
गतिद्योतकानि विशेषणानि । पञ्चमं निरस्यतिअत इति । केनचिदू बादिना 


रत्नभभाका अनुवाद 


आभाव नहीं है यह कहकर आत्मत्वरूप दूसरा हेतु कहते दैं---““स एष” इत्यादिसे 1 श्वतिमें 
इसि शब्द. इद्म"के अर्थमें हे । आय यद दै कि (इदं न इदं न? ( यह नहीं, यह नहीं ) 
इस अकार . सब इय पदार्थोके निषेधसे जिस आत्माका उपदेश किया गया है बद यही है। 
आस्मा लोकसिद्ध है, इस चतुर्थ पक्षकी शङ्का करते हैं---““नस्वात्माहस” हइल्याद्सि । 
आत्मा अहङ्कार आदिका साक्षी दोनेसे “में ” इस अ्रत्ययका विषय नहीं है, इससे बह लोकसिद्ध 
नहीं है, इस ब्रातको “न?” इत्यादिसे कहते दें । जिसको शास्त्रकार भी नहीं जानते, कह 
अलौकिक है इसमें कहना दी क्या है, ऐसा कहते हे--““नहि'* इत्यादिसे । सम-तार- 
तम्यञ्चल्य अर्थात्‌ न्यूनाधिक्यराद्दित । अन्यान्यमतोंसे आत्मा अगम्य है, यहद दिस्वलाभके लिए 

अनेक विशाषण दिये है । पांचवां पक्ष है---अन्य प्रमाणांका विरोध दै, इसलिए समअ वेद कार्थ- 

परक हैं, इस पक्षका निराकरण केस्ते हैं--- अत?” इत्यादिसे । किसी वादासे, अमाष्य्से 


१९८ अद्षख्त्र । भ० १ पा० १ 


भाष्य 
नित्यः पुरुषो विधिकाण्डे तकेसमये वा केनचिदधिगतः सर्वस्यात्मा, अतः 
स न केनचित्‌ प्रत्याख्यातुं शक्यो विधिरोषत्वं वा नेतुम्‌ । आत्मत्वादेव 
च सर्वेषां न हेयो नाप्युपादेयः। सवे हि विनझ्यद्विकारजातं पुरुषान्तं 
विनइयति । पुरुषो हि विनाशहेत्वभावादविनाशी, विक्रियाहेत्वभावाच्च 
कूटस्थनित्यः, अत एव नित्यञुद्धबुद्धसुक्तस्वभावः, तस्मात्‌ “पुरुषान्न परं 
भाष्यका अनुवाद 
सम, एक, कूटस्थनित्य, सर्वस्वरूप, पुरुष कर्मकाण्डमें अथवा तकंशास्रमें 
किसीसे जाना नहीं गया है । इसलिए उसका कोई निराकरण नहीं कर सकता 
और न चह विधिका अङ्गदी ठहराया जा सकता है। वह सवका आत्मा है, 
इससे वह न हेय है ओर न उपादेय है । पुरुषको छोड़कर और सभी विकारी 
पदार्थ विनाशी हैं । पुरुष तो अविनाशी है, क्योंकि उसका कोई नाशक नहीं 
है, कूटस्थ नित्य है, क्योंकि उसमें विकारका कोई कारण नहीं दै और 
निर्विकार होनेके कारण ही नित्य, शुद्ध, बुद्ध एवं मुक्त स्वभाव है । इस कारण 
रत्नञ्रभा 
प्रमाणेन युक्त्या वा इत्यर्थः । अगगम्यत्वात्‌ न मानान्तरविरोध इति भाव: । 
कृर्माङ्गम्‌ , चेतनत्वात्‌, कर्तृवत्‌ इति तत्र आह-विधीति । अज्ञातसाक्षिणोऽनु- 
पयोगात्‌ ज्ञातस्य व्याघातकत्वात्‌ न कर्मरोषस्वम्‌ इत्यर्थः । साक्षिणः सर्वरोषित्वात्‌ 
अहेयानुपादेयत्वात्‌ च न कर्मशेषत्वमित्याह---आत्मत्वात्‌ इति। अनित्यत्वेन 
आस्मनो हेयस्वमाशङक्य जाह---सर्वे हीति । परिणामित्वेन हेयतां निराचष्टे-- 
विक्रियेति । उपादेयत्वं निराचष्टि--अत एवेति । निर्विकारित्वात्‌ इत्यर्थः । 
रत्नअभाका अनुवाद 
अथवा युक्ति द्वारा । अर्थात्‌ अगम्य होनेके कारण अन्य श्रमार्णोसे विरोध नहीं हें । कतोकी 
तरह चेतन होनेके कारण साक्षी कार्यशेष है---इस अनुमानका निराकरण करनेके लिए “विधि”? 
इत्यादि कहते हैं । भावार्थ यह दै कि कर्ममें अज्ञात साक्षीका उपयोग नद्दी हो सकता है 
और साक्षीका ज्ञान दोनेपर वह कर्मका नाशक होता है, इसलिए कार्यशेष नहीं हे ५ साक्षी 
किसीका अज्ञ नहीं है, किन्तु सबका अङ्गी है, इस कारण न हेय दै और न उपादेय है, 
इस कारणसेप्भी साक्षी कर्माज्ञ नहीं दे ऐसा “आत्मत्वात्‌” इत्यादिस कहते हें । यदि कोई 
दाहा करे कि आत्मा अनित्य द्ोनेके कारण हेय है, तो उसका निराकरण करनके लिए कहते 
हे--““सर्व दि” इत्यादि । यदि कोई कदे कि आत्मा परिणामी होनेसे देय दै, तो 
इस शेकाको हटानेके लिए कहते हे--““विकिय” इत्यादि । आत्मा उपादेय हे इस बातका 
निराकरण करते हें--““अत छुव”? इचत्यादिसे । अर्थात्‌ विकाररद्त दोनेके कारण उपादेय 


अष०५ '८” ५) रक आई स्त्नप्रभा-भाषानुवादसादत ६ ७ 
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भाष्य 
किञ्चित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः? (का० १।३।११) “तं त्वोपनिषदं 
पुरुषं एच्छामि' (ब० ३।९।२६) इति चोपनिषदत्वविशेषणं पुरुषस्योपनि 
षत्सु प्राधान्येन प्रकाव्यमानत्व उपपद्यते। अतो भूतवस्तपरो वेद 
भागो नास्तीति बचर्न साहसमात्रम्‌ । यदपि शास्रतात्पर्यविदामनुक्रम 
भाष्यका अनुवाद 
पुरुषान्न परं०? ( पुरुषसे परे कुछ नहीं है, वह सबकी अवधि है, वही परम 
पुरुषार्थ है ) इस श्रतिमें पुरुषसे परे कोई, नहीं है ऐसा कहा गया है । और 
तं त्वौप०' ( उस उपनिषत्राम्य पुरुषको में आपसे पूछता हूँ ) इस श्रुतिमे 
पुरुषका “औपनिषदम्‌? यह विशेषण, उपनिषदोंसे ही मुख्यतया पुरुषका ज्ञान 
होता है ऐसा साननेसे, उपपन्न होता है ॥ इसलिए वेदभागा सिद्ध वस्तुका 
प्रतिपादन नहीं करता है यह कथन साहसमात्र है । शास्त्रका तात्पये जानने- 


रत्नभभा 

उपादेयत्वं हि साध्यस्य, न तु आत्मनः, नित्यसिद्धत्वादू इत्यर्थः । पर- 
प्राप्ल्यर्थम्‌ आत्मा हेय इत्यत आह-तस्मात्‌ पुरुषात्‌ न परं किञ्चिद्‌ इति। काष्ठा 
सवैस्य अवघि: । एवम्‌ आर्मनोऽनन्यरोषत्वात्‌, अबाध्यत्वात्‌ अपूर्वैस्वात्‌, वेदान्तेषु 
स्फुटभावात्‌ च वेदान्तैकवेचत्वसुक्तम्‌ । तत्र श्रुतिमाह-तन्त्वेति । ते सकारण- 
सूत्रस्य अधिष्ठानम्‌ , पुरुषं पूणम्‌ , हे शाकल्य ! त्वा त्वां प्रच्छामि इत्यर्थः । अत 
इति । उक्तलिङ्ग: श्रुत्या च वेदान्तानाम्‌ आत्मवस्तुपरत्वनिश्चयात्‌ इत्यर्थः । 
पूर्वोक्तमनुवदति--यदयीति । वेदस्य नैरर्थक्ये शङ्किते तस्य अथेवत्तापरमिदं 
भाष्यम्‌ शष्टो हीति । तत्र फल्वदर्थावबोधनमिति वक्तव्ये धर्मविचारमक्तमात्‌ 

रल्रमभाका अनुवाद 

बह दोता दे जो कि माध्य है, आत्मा तो नित्यसिद्ध दै, इसलिए उपादेय नहीं है । आत्मासे 
उत्कृष्ट वस्तु आप्त करनी है, इसलिए आत्मा हेय है इस शंकाको दूर करनेके लिए कहते हैं--- 
“तस्मात्‌ पुरुषान्न परं किखित्‌”” इत्यादि । काछा--सबकी अवाधि, अन्तिम सीमा । इस 
अकार आत्मा अन्यशेष नहीं दै, वद अबाध्य है, अफूंब है और वेदान्तॉमें उसका स्पष्टीकरण 
है, इस प्रकार वेदान्तसे ही वेद्य है इस कथनकी पुछिके लिए कहते हैं--“तं तु” 
इत्यादि । जो उपनिषदोंसे डी विज्ञेय है अन्य प्रमाणगम्य नहीं है, उस सकारण-सू्रके 
अधिष्ठान पूर्ण आत्माको हे शाकल्य ! में तुमसे पूछता हुँ, ऐसा याज्ञवल्क्य कहते हैं । 


अतः-उक्त देतुओंसे और श्रुतिसे वेदान्त आत्मवस्तुका अतिपादन करते हैं ऐसा निश्चय 
होनेसे । पूरे कहे हुए का अनुवाद करते हैँ--“यदपि” इत्यादेसे । बेद निरर्थक हैं 
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वयल्या  ्क््स्क्क ल्ल डकवा त्तर 


भाष्य 


णम्‌--“दष्टो हि तस्यार्थः कर्मावबोधनम्‌’ इत्येवमादि, तद्धर्मजिज्ञासाविषय- 
आष्यका अनुवाद 

बाळोंके “ष्टो हि०' ( कर्मका बोध करानेमें उनका उपयोग है ) इत्यादि जो 

बचन दिखळाण हैं, वे धमे जिज्ञासाफे विषय होनेके कारण विधि प्रतिषेध- 


रत्नप्रभा 
कमीवबोधनमित्युक्तम्‌ , नैतावता वेदान्तानां ब्रह्मपरत्वनिरासः । अत एव अनुप- 
लब्धेऽर्थे “तत्ममाणमिति” सूत्रकारो धर्मस्य फल्वदज्ञातत्वेनैव वेदार्थतां दर्शयति । 
तच्च अविरिष्टं ब्रमण इति न दृद्धवाक्यैः विरोध इत्याह--तद्धर्मोति । निषेध- 
शास्त्रस्य अपि निदृत्तिकार्यपरत्वमस्ति, तत्‌ सूत्रभाष्यवाक्यजातं कर्मकाण्डस्य कार्य- 
परत्वाभिप्रायम्‌ इत्यर्थः । वस्तुतस्तु लिङर्थे कर्मकाण्डस्य तात्पर्यम्‌ , लिङर्थश्च 
लोके प्रवर्तकज्ञानगोचरस्वेन कलसं यागादिक्रियागतस्‌ इष्टसाधनत्वमेव, न 
क्रियातो ऽतिरिक्तं कार्यस्‌ , तस्य कूर्मलोमवदअसिद्धत्वात्‌ इति तस्य अपि परामिमत- 
कार्यविळक्षणे सिद्धे दचिसोमादौ प्रामाण्यं किमुत ज्ञानकाण्डस्य इति मन्तव्यम्‌ | किञ्च, 
रलघभाका अनुवाद 
एसी शंका होनेपर ''षटो हि” इत्यादि भाष्य उसकी अर्थवत्ता दिख्लानेवाला है । यहाँ 
* फलवदथोवबोधनम्‌ ” ( फलवत्‌--सप्रयोजन वस्तुका अवबोधन-_ज्ञान ) ऐसा कहना 
चादिए था, किन्तु धर्मविचाररूप प्रस्तुत विषयको लेकर “'कर्मावबोधनम्‌'” ( कर्मका 
ज्ञान) ऐसा कडा दै, इतनेसे दी वेदान्त नह्मपरक हैं इराका निराकरण नही 
हो जाता, इसलिए सात्रकार जैमिनिने "अनुपलब्ध अर्थमें वेद प्रमाण है” ऐसा कहकर धर्म 
सअयोजनक एवं अज्ञात होनेके कारण ही वेदार्थ है ऐसा दिखलाया है । ब्रह्म भी फलवत्‌ 
एवं अज्ञात होनेके कारण वेदार्थ दै, अतः इद्ध-वाक्योंसे विरोध नहीं है ऐसा कहते हे-- 
“तद्धर्म”? इव्यादिसे। निषेध शास्र भी निरत्तिरूप कियाका अतिपादन करता हे । “वह” 
अर्थात्‌ सूत्र-भाष्यवाक्य, कर्मकाण्डपरक दै ऐसा अभिप्राय दिखलाता है । वस्तुतः विधि 
अर्थमे कर्मकाण्डका तात्पर्य है । लोकमें अवर्तक ज्ञानका विषयतारूपसे निश्चित याग आदि 
कियामे जो इश्साधनत्व है, वही लिड्का अर्थ है। यागादि कियासे भिन्न कोई अपूर्व रूप 
कार्य नहीं है, क्योंकि वह कैमेके लोमकी तरह अप्रसिद्ध है । इसलिए विचार करना चाहिए 
कि जब कर्मकाण्ड मीमांसकॉके अभिमत कार्यसे विलक्षण सिद्ध दही, सोम आदिर्मे प्रमाण 


१ प्रश्‍न-अपूर्व-र्‍यागजन्य अदृष्टको आस्तिकमात्र मानते हैं, उसको कूर्मरोमकी उपसा कैसे दी गई * 

उत्तर-अदृष्ट लिङर्थ द्वै---इसमें कूम्मलोमकी उपमा है । इष्ट साधनत्वको लिङर्थ माननेवाळे 
मी आशुविनाशी यागादि क्रियाकी कालान्तरभावी स्वर्गलाथनताकी अनुपपत्तिसे कल्प्य अवृष्टको 
मानते ही दें । केवल अदृष्टको लिड्थ नहीं मानते । 
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भाष्य 
त्वाद्विधिग्रतिषेधशास्तराभिग्रार्य द्रष्टव्यम्‌ । अपि च 'आम्नायस्य क्रियार्थ- 
त्वादानर्थकयमतदर्थानाम्‌ इत्येतदेकान्तेनाभ्युपगच्छतां भूतोपदेशानर्थक्य- 
प्रसङ्गः, प्रञ्चत्तिनिद्वकिविधिच्छेषु्यतिरेकेण भूतं चेद्स्तूपदिशति 
भाष्यका अनुबाद 
झास्त्रके प्रकरणमें जो सिद्ध अर्थके प्रतिपादक वाक्य हैं-ततपरक हैं ऐसा समझना 
चाहिए । और “आम्रायस्य” ( वेद क्रियार्थक हैं, अतः अक्ियार्थक वाक्य 
अनर्थक हैं) इस न्यायको नियमसे साननेवाले मीमांसकोके मतमें दधि, 
सोम इत्यादि सिद्ध वस्तुओंका उपदेह-वाचकपद अनर्थक होंगे । यदि प्रवृत्ति 
विधि और निवृत्तिविधिसे अतिरिक्त सिद्ध वस्तुका भी, वह घर्मके लिए 
रत्नमभा 
बेदान्ताः सिद्धवस्तुपराः फळवदूभूतशब्दत्वाद्‌ दध्यादिशव्दवद्‌ इत्याह-- 
आपि चेति। किम्‌ अक्रियार्थकशब्दानाम्‌ आनर्थक्यम्‌ अभिधेयाभावः फलाभावो वा £ 
आये आइ-- आश्चायस्यैति । इति न्यायेन एतदभिघेयराहित्यं नियमेन अङ्गी 
कुर्वतां “सोमेन यजेत” “दध्न जहोति?? इत्यादिवाक्येषु दधिसोमादिशब्दानामर्थ- 
शात्यत्वं स्मात्‌ इत्यर्थः॥ ननु केन उक्तमभिधेराहित्यम्‌ इत्याशङ्कय आह-प्रवृत्तीति । 
कार्यातिरेकेण भव्याथेस्वेन कार्यशेषस्वेन दध्यादिशञ्दो भूतं चक्ति चेत्‌, तर्हि 
सत्यादिशळ्दः कूटस्थं न वक्ति इत्यत्र को हतुः किं कूटस्थस्य अक्रियात्वात्‌ उताक्रिया - 
शेषस्वादू वा इति मर्षः । ननु दध्यादेः कार्यान्वयित्वेन कार्यत्वादुपदेशः, न 
रत्वप्रभाका अनुवाद 

हैं, तो ज्ञानकाण्डके बारेमें कहना ही क्या है । किख, वेदान्त सिद्ध वस्तु परक है, फलवत 
सिद्ध शब्दसमूद्द दोनेके कारण, सोम आदि शब्दोके समान, ऐसा कहते हैं-_'“अआपि च”” 
इत्यादिसे । जो चाब्द किपार्थक नहीं हैं उनकी अनथेकता क्या है १ क्या उनका कुछ मर्थ 
ही नहीं दै या बे निष्फल हैं? प्रथम पक्षमें कहते हैं--“'आम्नायस्य”” इत्यादि ।॥ इस 
न्यायसे यदि अकियार्थक शब्द नियमसे अनर्थक द्वैं---अर्थ रहित हैं ऐसा मानें तो “सोमेम 
यजेत? ( सोम याग करे ) “दक्ला०? ( दहीसे होम करें ) इत्यादि वाक्योंमें सोम, दाघे आदि 
शब्द अर्थैशल्य हो जायंगे, इसलिये अथम पक्ष नहीं बनता । आनर्थक्यका अर्यराहिस्य 
रूप अथे किसने कद्दा £ अर्थात्‌ फलाभाव अर्थ दे इस पक्षपर कहते हैं--““प्रल्नालि?? इत्यादिसे । 
यदि दाधथि आदि शब्द कार्यका बोध न करते हुए कार्यके अङ्गभूत दही आदि सिद्ध 
वस्तुका बोध कराते हैं, तो सत्य” आदि शब्द कूटस्था जह्यको नहीं कहते हैं इसमें क्या 
कारण हैं १ क्या कूटस्थ क्रिया नहीं दै, अथवा 'क्रियापरक नहीं है जिससे कूटस्थरूप अर्थका 
“सस्यादि' बन्द प्रतिपादन नहीं करता ? ऐसे दो पक्षोंको लेकर शंका करते हैं । दही आदि 
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भाष्य 
भव्यार्थत्वेन, कूटस्थनित्यं भूतं नोपदिशतीति को हेतुः । नहि भरतस॒प- 
दिश्यमानं क्रिया भवति । अक्रियात्वेऽपि भ्रृतस्य क्रियासाधनत्वात्क्रियार्थ 
एव भूतोपदेश इति चेत्‌। नेष दोषः। क्रियार्थत्वेऽपि क्रियानिर्वर्तन- 
शक्तिमदस्तृपदिष्टमेब । क्रियार्थत्वं तु प्रयोजनं तस्य। न चेतावता 
आष्यका अनुवाद 
उपयोगी है इस कारणसे, शास्त्र उपदेश करता है, तो कूटस्थ नित्य सिद्ध 
वस्तुका उपदेश क्यों नहीं करेगा । उपदिष्ट होनेवाली सिद्ध वस्तु केवल उपदेडासे 
ही क्रिया नहीं हो जाती । यदि कहो कि सिद्ध वस्तु भले ही क्रिया न हो, किन्तु 
क्रियाके साधन होनेके कारण उसका उपदेश क्रियार्थक ही है। यह दोष 
नहीं है, क्‍योंकि सिद्ध वस्तु क्रियार्थक यद्यपि है, तो भी झास्त्रसे केवल वस्तुका 
ही उपदेश होता है बह वस्तु वस्तुतः कार्योत्पादन शक्तिसे युक्त होती है । 
क्रियार्थत्व तो उसका प्रयोजन है । यदि दधि आदिं सिद्ध पदार्थको कार्यशेष 
रलगभा 
कूटस्थत्य, अकार्यत्वात्‌ इत्यायमाशक्कय निरस्यति-नहीति । दध्यादेः कार्यत्वे 
कार्याभेदे शेषत्वहानिः अतो भूतस्य कायादू भिन्नस्य दध्यादेः शड्दार्थत्वं लब्धमिति 
भावः । द्वितीयं शङ्कते-अक्रियात्वेऽपीति । क्रियार्थः कार्यशेषपरः । कूटखस्य जु 
अकार्यरेषत्वात्‌ न उपदेश इति भावः । भूतस्य कार्यरोषत्वं शब्दार्थस्वाय 
फलाय वा ? नाद्य इत्याह- नैष दोष इति । दध्यादेः: कार्यरोषत्वे सत्यपि 
शळ्देन वस्तुमात्रमेव उपदिष्टं न कार्यान्वयी शब्दार्थ: अन्विताथेमात्रे झान्दानां 
शक्तिअहणात्‌ इत्यर्थः । द्वितीयम्‌ अङ्गीकरोति-क्रियार्थत्वं स्विति । तस्य 
रत्नअभाका अनुवाद 

कार्यान्वयी होनेसे कार्य हैं, कूटस्थ तो कार्य नहँ हे, ऐसी शंका करके उसका समाधान करते 

"नहि" इत्यादिसे । दही आदिको कार्य मानें तो कार्यसे अभिन्न होनेके कारण वह 
कार्यशेष नहीं हो सकता, इसलिए कार्यसे भिन्न दही 'दाथि' शब्दका अर्थ होता है । दूसरी 
इका करते हैं--““अक्रियात्वे 5पि?”? इत्यादिसे । कियार्थक अर्थात्‌ कार्यशेष । कूटस्थ तो कार्यशेष 
नहीं है, इससे उसका वेदवाक्योंसे उपदेश नहीं हो सकता है । भूतवस्ठु कार्यशेष किसलिए 
है १ क्या बद शब्दार्थ होसके इसलिए अथवा उसका कुछ प्रयोजन होसके इसलिए १ अथम 
पक्ष नहीं बनता ऐसा कहदते है--“नषै दोषः” इत्यादिसे । यद्यपि दधि आदि कार्य-शेष हैं, तो 
भो शब्दसे केवल वस्तुका ही बोध होता है, कायीन्वयी शब्दार्थ नही है, क्योंकि शब्दकी शाक्ति 
केबल अन्वित अर्थमें शहीत है, कायान्वितमें सहीत नहीं है । दूसरे पक्षका अङ्गीकार करते 
ह---““कियाथेत्व नु” इत्यादिसे । “उसका? अर्थात्‌ सिद्ध पदार्थ दहो आदिका । दही आदि 


अधि० ७ सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाजुवादसाहैत २८३ 


भाष्य 
वस्त्वलुपदिष्टं अवति! यदि नामोषदिर्श किं तव तेन स्यादिति । उच्यते- 
अनवगतात्मवस्तूपदेशश्च तथैव भवितुमर्हति । तदवगत्या मिथ्याज्ञानस्य 
भाष्यका अनुवाद 
मानें तो भी यह नहीं कहू सकते कि वह पदार्थ दाधि आदि शब्दसे उपदिष्ट 
नहीं है (दधि आदि शब्दका अथे नहीं दै )। पूर्वपक्षी कहता दै कि यदि 
सिद्ध वस्तुका उपदेश होता भी हो, तो उससे तुमको क्या लाभ होगा ? 
( सिद्धान्ती) कहते हैं-- दाथि आदि पदार्थोकी तरह अज्ञात आत्मबस्तुका 
भी शाखसे उपदेश होना ठीक ही है। उसके झानसे खंखारके कारणभूत 
रत्वअभा 
भूतविशोषस्य दध्यादेः क्रियारोषत्वं फलमुदूदिशय अङ्गीक्रियते इत्यर्थः । न तु 
ब्रह्मण इति तुरान्दार्थः । ननु भूतस्य कार्यरोषत्वाङ्गीकारे स्वातन्त्येण कथं 
झब्दार्थता इति तत्र आह--न चेति । फलार्थ रोषत्वाङ्गीकारमात्रेण शब्दाथे- 
त्वमंगो नास्ति, शेषत्वस्य शब्दार्थतायामश्रवेशात्‌ इत्यर्थः । आनर्थक्यं फलाभाव 
इति पक्ष शङ्कते -यदढीति । यद्यपि दध्यादि स्वतो निष्फलमपि क्रियाद्वारा 
सफळत्वात्‌ उपदिएएम्‌, तथापि कूटस्यत्रहदांदेनः क्रियाद्वाराभावात्‌ तेन दृष्टान्तेन 
कि फळं स्यात्‌ इत्यथः । भूतस्य साफल्ये ऋयतर द्वारम्‌ इति न नियमः, रज्ज्वा 
ज्ञानमात्रेण साफल्यदरेनात्‌ इत्याद-उच्यते इति। तथेव-दधघ्यादिवतं एव 
रत्वअभाका अनुवाद 
कार्यके अङ्ग फलके उद्देश्यसे माने जाते हैं, परन्तु किसी फलके उद्देरसे नह्ाको कियाका अङ्ग 
नहीं मान सकते, ( क्योंकि नहा स्वयं फलरूप है अतः फलान्तरव्ही अपेक्षा नहीं हे ) यह 
भाष्यगत “तु? शब्दका आर्थ है । सिद्ध वस्तुको कार्यशेष माननेपर वह स्वतंत्ररूपसे शन्दार्थ 
कैसे हो सकता हैं? बादीकी इस शाक्कापर कहते हें--“'न च? इत्यादि । आशय यह है कि केवल 
प्रयोजनके लिए दाधि आदिको कार्येशेष माननेसे ही वे शब्दार्थ नहीं हो सकते ऐसा नहीं कहा 
जा सकता । ( क्योंकि शेषत्वका शन्दार्थमें शक्यतावच्छेदक रूपसे अवेश नहीं है, जो क्रियाका 
अङ्ग होता है, वही शब्दका अर्थ होता है ऐसा कोई नियम नही हे । कोई पदार्थ किरियाका 
अङ्ग हो यह दूसरी बात है, और शब्दका अर्थ हो यह दूसरी बात है, इनमें परस्पर कुछ भी 
संबन््च नहीं है । ) अक्तियार्थक शब्द अनर्थक हैं इसमें आनर्थक्य फलाभाव है इस दूसरे 
पक्षको लकर शङ्का करते ढैं--“यदि” इव्यादिसे । आखय यह है कि यद्यपि दही आदिके 
स्वरूपसे निष्फल होने पर भी क्रिया हारा सफळ होनेके कारण उनका उपदेश 
किया गया दै, कूटस्थ अह्मबादौके मतमेँ महम किया द्वारा सफळ नद्दीं हो सकता है, अतः 
दधिके इष्टान्तसे क्या प्रयोजन होगा १ इस, राक्कापर सिद्ध अर्थकी सफलतामें किया ही दाइ 
हो ऐसा कोई नियम नहीं दै, क्योंकि ज्ञानमा से रज्जुकी सफलता देखनेमें आती है, 
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भाष्य 

संसारहेतोनिवृत्तिः प्रयोजनं क्रियते इत्यविशिष्टमर्थवत्त्वं क्रियासाधनवस्तू- 

पदेशेन। अपिच 'जाह्णो न हन्तव्यः’ इति एवमाद्या निवृत्तिरुप- 
भाष्यका अनुवाद 

मिथ्याज्ञानका नाश होता है, इस कारण क्रियाके साधन चस्तुके उपदेशके समान 

आत्मवस्तुका उपदेश भी साथेक है । और '्राह्मणो०? ( ब्राह्मणका हनन नहीं 

करना चाहिए ) इत्यादि स्थलोंमें निवृत्तिका उपदेश किया जाताहै। वह न 


रत्नेभभा 


इत्यर्थः । दध्यादेः क्रियाद्वारा साफल्यम्‌ , ब्रह्मणस्तु स्वत इति विरोके सत्यपि 
वेदान्तानां सफळभूतार्थकत्वमात्रेण दध्याद्युपदेशसाम्यमिति अनवद्यम्‌ । इदानीं 
वेदान्तानां निषेधवाक्यवत्‌ सिद्धथपरस्वम्‌ इत्याइ-अपि चेति । नञः प्रकृत्यर्थेन 
सम्बन्धादू हननाभावो नञर्थः, इष्टसाधनत्वं तव्यादिपत्ययार्थः, इष्टश्च अत्र 
नरकदुःखाभाव:, तत्परिपालको हननाभाव इति निप्रेधवाक्यार्थः । हननाभावो 
दुःखाभावहेजुः इत्युक्तौ अर्थात्‌ हननस्य दुःखसाधनत्वधिया पुरुषो निवर्त्तते, न 
अत्र नियोगः कश्चिदस्ति, तस्य क्ियातत्साधनदध्यादिविषयरवात्‌ । न च हनना- 
भावरूपा नज्याच्या निवृत्तिः क्रिया, अभावत्वात्‌ । नापे क्रियासाथनम्‌ , अभावस्य 
भावार्थाददेतुस्वादू भावार्थासत्त्वात्‌ च इत्यर्थः । अतो निषेधशा्नस्य ।तिद्धार्थ 
रत्नभभाका अनुवाद 
है, ऐसा कहते हें--““उच्यते?' इत्यादिसे। “वैसे ही? अर्थात्‌ दही आदिके समान हौ । 
दडी आदि क्रिया द्वारा सफल दोते हैं, ब्रह्म अपने आप ही सफल है यद्यपि इतना 
भद है, तो भी दघि आदि शब्द जैसे सफल सिद्ध वस्तुका बोध कराते हैं, उसी 
अकार वेदान्त भी सफल सिद्ध अ्रह्मका बोध कराते हैं इतने अंशामें समता है ही, अतः कोई 
दोष भद्दी है ।. अब वेदान्त निषेधवाक्योंके समान सिद्धाथपरक हैं ऐसा कहते हैं--““अपि 
य”? इत्यादिसे । नञ्‌ (न ) का अकृति (हन घालु ) के अर्थके साथ सबन्ध होनेसे नजका अर्थ 
हननका आभाव है, “इन्तव्यः? में “तव्य” प्रत्ययका अर्थ इष्टसाघनत्व है, यहाँ नरकदुःखका 
अभाव इष्ट है, उस नरक दुःखके अभावका रक्षण करनेवाला हननाभाव है, यह निषेध 
शाक्यका अर्थ है । हननाभाव दुःखाभावका हेतु है ऐसा कहनेसे अर्थात्‌ हनन दुःखका साधन है, 
इस विचारसे पुरुष हननसे नित्रुत्त होता है । यहाँ तो कोई विधि नहीं है, क्योंकि किया अथवा 
'क्रियाके साधन ददी आदि विधिके विषय हैं। हननाभाव रूप नञर्थ निद्गत्ति किया है ऐसा 
नहीं कह सकते, क्योंकि निजि अभावरूप है। वद कियासाघन भी नहा है, क्योंकि अभाव 
आावरूप अर्थके प्रति कारण नहीं हो सकता है और वह कार्याभावरूप दै अतः कार्यविरोधी 
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भाष्य 
दिञ्यते। न च सा क्रिया, नापि क्रियासाधनस्‌ । अक्रियाथौना- 
सुपदेशोऽनर्थक्ेत्‌ “आाह्मणो न हन्तव्यः? इत्यादि निद्वत्युपदेशानामा नर्थक्यं 
प्राप्तम्‌ । तच्चाऽनिष्टम्‌ । न च स्वभावप्रासहन्त्यर्थादुरागेण नञः शक्यमप्रा- 

भाष्यका अनुवाद 

तो क्रिया है और न क्रियासाधन ही हे. । यदि अक्रियार्थक वाक्ऱ्योंका 
उपदेश अनर्थक हो, तो “ज्ञाह्मणो०? इत्यादि निद्धत्तिका उपदेश व्यर्थ हो जायगा । 
उसका व्यर्थे द्वोना इष्ट नहीं है। 'नअ” का रागलः प्राप्त हनन्‌ क्रियाके साथ 


रत्नभभा 
प्रामाण्यम्‌ इति भावः । विपक्षे दण्डमाह-अक्रियेति । ननु स्वभावत:---रागतः 
प्राप्तेन हन्त्यर्थन अनुरागेण-नञ: सम्बन्धेन हेतुना हननविरोधिनी संकल्पक्रिया 
बोध्यते, सा च नजर्थरूपा तत्र अप्नासत्वात्‌ विधीयते “अहननं कुर्यात्‌? इति । 
तथा च कार्यार्थमिदं वाक्यम्‌ इत्याशङ्क्य निषेधति-न चेति । औदासीन्यं पुरुषस्य 
स्वरूपम्‌, तञ्च हननक्रियानिवृत्त्युपलक्षितं निव्ृक्त्यौदासीन्यम्‌, हननाभाव इति 
यावत्‌ । तङ्कयतिरेकेण नञः क्रियार्थत्वं कल्पयितुं न च शक्यमिति योजना । 
मुर्यार्थस्य अभावस्य नञर्थत्वसम्भचे तद्विरोधिक्रियालक्षणाया- अन्याय्यत्वात्‌ , 
निषेधवाक्यस्य अपि कार्यार्थकत्वे विधिनिषेध मेदविङवापत्ते् इति भावः । ननु 
तदभाववत्‌ तदन्यतङ्िरुद्वयोरपि नजः शक्तिः किं न स्यादू, “अन्नाह्मण:, अधर्मः? 
रत्नभभाका अनुवाद 
भी है ऐसा अभित्राय है । इस कारण निषेधशास्त्र सिद्धाथमें रमाण हैं । विपक्षमें--अकियार्थक 
निषेधशास्त्रके उपदेशको भी अनथक माननेमें--बाधक कहते हें--““अकिय” इत्यादेसे । 
यहाँ शङ्का होती है कि रागसे प्राप्त इनन क्रियाके साथ नज्‌का संबन्ध होनेके कारण हननबिरोधी 
सङ्कल्पाक्रिय्राका बोध होता है, वद किया नज्‌का अर्थ है और अन्य किसी विधिसे आप्त न 
होनिके कारण उसका “अद्दननं कुर्यात्‌? ( इनन नहीं करना चाहिए ) ऐसा विधान होता है । 
इस धकार “आह्मणो०? यह वाक्य क्रियाथक है ऐसी शङ्का करके उसका निराकरण करते दे--- 
“न च? इत्यादिसे । औदासीन्य पुरुषका स्वरूप है अर्थात्‌ पुरुषका धर्म है, हनन क्रियाकी 
नित्रत्तिसे उपलक्षित वह निदृत्त्मादासीन्य हे अर्थात्‌ हननका अभावरूप है । हनन क्रियाकी 
निइत्िरूप औदासीन्यसे भिन्न नचूके कियाथत्वकी कल्पना नहीं की जा सकती, ऐसी योजना 
करनी चाहिए । जब अभाव नजूका मुख्यार्थ हो सकता है, ताब तहिरोधो कियामें लक्षणा करना 
ठीक नहीं हे, और निषेध वाक्य: भी कार्यार्थक मानें जायें, तो विधिवाक्य और निषषेधवाक्यके 
भेदका दी नाझ हो जायया । यहाँ शङ्का हाती है कि जैसे तदभाव ( उसका अमाव ) में ननकी 
शाक्ति है, उसी अकार तदन्य ( उससे वसरा ) और तहिरुद्ध ( उससे विपरीत ) में भी नजकी 
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भाष्य 
सक्रियार्थत्वं कल्पयितुं हननक्रियानिवरयोदासीन्यव्यतिरेकेण । नञञ्चैष 
स्वभावो यत्‌ स्वसम्बन्धिनोऽभाबं बोधयतीति । अभावबुद्विश्वौदासीन्यकार- 
भाष्यका अनुवाद 
सम्बन्ध होनेसे हनन क्रियासे निवृत्त होकर औदासीन्य स्वीकार करना ही अर्थ 
है, इस अर्थसे भिन्न ळक्षणाडारा अहनन संकल्प आवि--अप्राप्त क्रियारूप नव्यके 
अर्थकी कल्पना नहीं की जा सकती । अपने संबन्धी पदार्थके अभावका बोध 
कराना नज्यका स्वभाव है । अभावज्ञान औदासीन्यका कारण है । जिस प्रकार 


रलजभभा 
इति प्रयोगदर्शनात्‌ ,# इति चेत्‌, न; अनेकार्थत्वस्य अन्याय्यत्वात्‌ इत्याह-- 
नजश्चेति । गवादिशब्दानां तु आगत्या नानार्थत्वम्‌ । स्वर्गेषुवाम्वज्रादीनां 
शक्यपञुसम्बन्धाभावेन रक्षणानवतारात्‌ । अन्यविरुद्धयोस्तु लक्ष्यत्वं युक्तम्‌, 
शक्यसम्बन्धात्‌ । त्राह्मणात्‌ अन्यस्मिन्‌ क्षत्रियादौ धर्मविरुद्धे वा पापे ब्राह्मणाय- 
भावस्य नञझक्यस्य सम्बन्धातू, मकृते च आख्यातयोगात्‌ नञ्‌ प्रसञ्यपतिषेधक 
रत्नञ भाका अनुवाद 
शक्ति क्यों नहीं दै, क्योंकि “अजाह्मणः? ( जा्मणसे भिन्न ) और “अधर्मः” ( थमेसे विरुद्ध ) 
ऐसे प्रयोग देखनेमें आते हैं और “तत्सादेश्य ... --- --- अकीर्तिताः? के अनुसार नजूके अनेक अर्थ 
हैं। यद्द शक्का ठीक नहीं दै, क्योंकि एक शब्दके अनेक अर्थ दोना न्याय्य नही है, ऐसा 
कद्दते हैं---“नजश्य?? इत्यादिसे । गो आदि शब्दॉके अनेक अर्थ अन्य उपायके न होनेसे 
मानने पड़ते हैं, क्योंकि स्वग, वाण, वाणी, वज् आदि अर्थोका शक्यार्थ-गायके साथ संबन्ध 
न होनेसे लक्षणा नद्दी हो सकती । अन्य और विरुद्ध ये दो अर्थ नञ्के शक्यार्थके साथ 
संबद्ध दें, इसलिए लाक्षणिक हैं ऐसा कहना युक्त है, क्योंकि “अब्राह्मणः? ( आह्यणसे अन्य 
क्षत्रिय आदि ) “अधर्मः? ( धमाविरुद्ध पाप ) इन स्थलॉमें ब्राह्मणसे भिन्न क्षत्रिय आदिमें और 
धर्मविरुद्ध पापम ्राह्मणाभावरूप नजके शक्यार्थका संबन्ध है । प्रकृतमें “ब्राह्मणों न दन्त्यः” 


* ““तत्सादृदइयममावश्व तदन्यत्वं तदल्पता ॥ 
अप्राशस्त्यं विरोधश्च नञ्वथों: षट्‌ प्रकीर्तिताः ॥” 

इत्यनेकाथेत्वात्‌ , कुत्राचिदादरश इत्यधिकः पाठः । 

ननूके छ: अथ दे---(१) तत्सादृदय---उसके समान, जैसे कि 'अनिक्षः? गज्ञा नहीं दै, 
गन्नेके सद॒श अर्थात्‌ सरकंडा । (२) अभाव, “भूतले घटो नास्ति ( एथिवीपर बडा नदीं दे) इसमें 
अत्यन्ताभाव दै । (३) तदन्य-उससे दूसरा, जैसे कि “अघट:? घडेसे भिक्ष पट । (४) तदल्पता 
जैसे कि “अनुदरम्‌? अल्प उदर, तरुणीका अल्प उदर । (५) अप्राशस्त्य--प्रशास्तताका अभाव, 
जैसे कि “अकाल:?, “अकारयम्‌? अप्रदास्त--अयोग्य कान और कार्य । (६) विरोध जैसे कि 
अधर्म-पाप आदि । 


आधे० ४ सू> ४/ शाहुरभाष्य-रत्नप्र भा-भाषालुवादसहेत २०७ 


रकम - कम अहम. क्यू पक कु सम लटाडकडछलटकएडटटकटलाटाहुटलाहरटटकरलटटलतटडरकुकककणएकतरल्कटरएएठट्एुतएककएटएछएटकएुकटएठनटटटाहटततटटहएट्तटडएटकएटतटटट्एुत्रषएत्रषटा 


भाष्य 
णम्‌ , सा च दग्धेन्धनाम्निवत्‌ स्वयमेवोपशाम्यति। तस्मात्‌ प्रसक्तक्रियानिह- 
भाष्यका अनुवाद 
अभ्रि  ळकड़ीको जलाकर स्वयं बुझ जाती दै, उसी प्रकार बह ज्ञान रागका 
नाझ करके अपने आप शान्त हो जाता है। इस कारण प्रजापतित्रत आदिको 


अ 


रत्नअभा 
एव, न पयुदासकक्षक इति मन्तन्यम्‌ । यद्वा, नञः प्रकृत्या न सम्बन्धः । 
प्रकृतेः प्रत्ययार्थोपसर्जनस्वात्‌ , ्धानसम्बन्धात्‌ च अपधानानाम्‌, किन्तु प्रक्कत्यर्थ- 
निष्ठेन प्रत्ययार्थेन इष्टसाधनत्वेन सम्बन्धो नञः । इष्टं च स्वापेक्षया बलवद- 
निष्टाननुबन्धि यत्‌ तदेव, न तात्कालिकसुखमात्रं विषसंयुक्तात्नमोगस्य आपि 
इष्टत्वापत्तेः, तथा च “न हन्तञ्यः'? इत्यत्र हननं बलवदनिष्टासाधनत्वे सति 
इष्टसाधनं न भवति इत्यर्थः । अत्र च “हन्तव्यः? इति हनने विशिष्टेष्टसाधनत्वं 
आन्तिप्राततमनुद्य न इति अभावबोधने बळवदनिष्टसाधनं हननमिति बुद्धिर्भवति, 
रत्नअभाका अनुवाद 
इसमें आख्यातका संबन्ध रहदनेके कारण नञ्‌ असज्यञ्रतिषि्े करनेवाळा दै पयुदासलक्तके 
नहीं दे ऐसा तात्पर्य है । अथवा नळूका प्रकृति ( हन्‌ ) के साथ संबन्ध नहीं है, क्योंकि 
प्रकृति प्रत्ययार्थका उपसजेन ( विशेषण ) है और अप्रधान पदाथीका अधानके साथ संबन्ध 
होता है । परन्तु नज्‌का संबन्ध, अकृतिके अर्थम वर्तमान श्रत्ययका अर्थ जो इष्टसाधनत्व 
है, उसके साथ दै । जो अपनेसे बड़े अनिष्टका अनुसारी न हो, वही इष्ट है, केवल 
तात्काछेक सुख इष्ट नद्दी है । अन्यथा विषमिश्रित अनका भाजन भी इष्ट हो जायरा । 
इसी अकार “न हन्तव्यः' इसका अर्थ यह है कि इनन बलवान अनिष्टका असाधन होकर 
इष्टका साधन नहीं होता । यहाँ “हन्तव्यः” इसमें हनन बलवत्‌ अनिष्का असाधन 
होकर इटका साधन दै ऐसा अन्तित्राप्त इष्टसाधनत्वका अज्ञुवाद करके “न” से अभावका 


(९) “अप्राधान्यं विधेर्यत्र प्रतिषेषे प्रधानता । प्रसञ्यप्रतिषेधोऽसौ क्रियया सऋू यत्र - नञ्ज्‌ ॥२ 
जिस वाक्यमें विधि अप्रधान और प्रतिषेध अधान दो और जद्दों नम्॒का क्रियाके साथ संबन्ध हो, 
बशो नञ्‌ का प्रसज्यप्रतिषेध अथे दै । "न कळ अक्षयेत” इसमें कलबत्‌ अनिष्टके असाधनत्वसे 
विशिष्ट श्टसाधनत्वरूप विधिवाचक प्रत्ययके अर्थके अभावका “रक्षण क्रियाम बोध नञ्‌ कराता 
रे, । इसलिए विधि अप्रधान है और नश्‌का अर्थ अभाव प्रधान है इसलिए फक्रियापद्के साथ 
जिसका अन्बय दै ऐसा नञ्‌ प्रसज्य प्रतिषेष है । मसज्य--असक्त करके निषेध । 

(२) “धान्यं चि विधेर्यत्र प्रतिषेधेडप्रधानता । पर्युदासः स विशयो यत्रोत्तरपदेन नश ॥।” 

जिसमें विधि प्रधान और प्रतिषेध अग्रधान छो और जिसमें उत्तरपदके साथ नलूका अन्वय 
हो, बहां ननका पययुदास अर्थ दे । 


२०८ अहदत्र । अ० ह पा०? 


नक नि न क"? rine bomen sis 
हनने तास्कालिकेष्टसाधनत्वरूपविशोष्यसत्त्वेत विशिष्टाभावबुद्धेर्विशोषणाभावपर्यव- 
सानात्‌ । विशेषण बलवदनिष्टासाधनत्वमिति तदभावो बलवदनिष्टसाधनत्वं 
नञर्थ इति पर्यवसज्ञम्‌ । तदूबुद्धिरोदासीन्यपरिपालिका इत्याह-अभावेति । 
चोऽप्यर्थः पक्षान्तरद्योती । पकृत्यथाभावबुद्धिवत्‌ प्रत्ययाथाभावबुद्धिरपि इत्यर्थः । 
बुद्धेः क्षणिकत्वात्‌ तदभावे सति औदासीन्यात्‌ प्रच्युतिरूपा हननादैः पवृत्तिः 
स्यात्‌ इति तत्र आह--- सा चेति। यथा अभिः इन्धनं दग्ध्वा शाम्यति, एवं 
सा नञर्थाभावबुद्धिः हननादा इष्टसाधनत्त्रश्रान्तिमूलं रागेन्धनं दर्ध्वैव शाम्यति 
इत्यक्षरार्थः । रागनाशे कुतः प्रच्युतिः इति भाव: । यद्वा, रागतः प्राप्ता सा 
क्रिया रागनाशे स्वयमेव शाम्यति इत्यर्थः । परपक्षे तु हननविरोधिक्रिया 
कार्या इति उक्तेऽपि हननस्य इष्टसाधनत्वभ्रान्त्यनिरासात्‌ प्रच्युतिर्दुवारा । 
तस्मात्‌ तदभाव एव नञर्थ इति उपसंहरति--तस्मादिति । भावार्थाभाचेन 
तद्विषयकक्कत्यभावात्‌ कार्याभावः तच्छब्दार्थ: । यह्वा इति उक्तपक्षे निवृत्त्युपल- 
रत्नभभाका अनुवाद 

बोध दोनेपर हनन बलवत्‌ अनिष्टका साधन है ऐसी बुद्धि होती है । हननमें तात्कालिक 
इछ साधनत्वरूप 'विशेष्य दै, इसलिए विशिष्टाभाव बुद्धिका विशेषण/भावमें पर्यवसान होता है । 
नलवदनिष्टासाथनत्ब विशेषण है, अतः बलवदनिश्यसाधनत्वका अभाव बलवदानेष्टसाधनत्व 
नळूका अर्थ है, यदद परिणाम निकलता है ।॥ और यह बुद्धि औदासीन्यका पोषणकरती दै 
ऐसा कहते हे---““अभाव? इत्यादिस । भाष्यगत “च? कार “अपि” (भी) के अर्थमें है, अर्थात्‌ 
पक्षान्तरका द्यौतक है । तात्पथ यहद है कि परकृत्यर्थाभावबुद्धिके समान अत्ययाथीभाव- 
बुद्धि भी औदासीन्यकी पोषिका है । बुद्धि क्षणिक है, इससे बुद्धिके अभावकालमें औदासीन्यसे 
अच्युति--श्रेशारूप हनन आदिमॅ प्रद्त्ते होगी इस शेकापर कहते हे--“सा च” इत्यादि । 
असे अग्नि ईन्धनको जलाकर शान्त हो जाती है, उसी प्रकार नजका अथे अभावबुद्धि भी हनन 
आदिमेँ इष्टसाधनत्वकी श्रान्तिसे उत्पन्न रागरूप इन्धनको जळाकर शान्त हो जाती है । 
इस प्रकार रागका नाश होनेपर औदासीन्यसे प्रच्युति कैसे हो ऐसा भावाथ है । अथवा रागसे 
आस हुई हनन किया रागका नाश दोनेपर स्वयं शान्त हो जाती हे ऐसा अथे है । बादीके 
कथनके अनुसार इननविरोधी क्रिया करनी चाहिए ऐसा कहनेसे हनन इष्टका साधन है 
इस श्रान्तिका निरास नहीं डोता, इसलिए औदासीन्यसे प्रच्युतिका निवारण नहीं हो सकता । 
इस कारण उस कियाका अभाव ही नज्‌का आर्थ हे ऐसा उपसंहार करते हैँ--“तस्मात”” 
इत्यादिसि । भावरूष अथ न होनेके कारण तद्विषयक कृतिका अभाच है, अतः कार्यका 

( १ ) काय्यं लिङर्थ दै ऐसा माननेबाला । ( २) अहननसंकल्प। ( ३ ) निराकरण । 

(४ ) 'जादाणो न हन्तव्यः? इसमें दो तरद्दका शाब्दबोध दिखलाया गया द्दे 
(1) नज्‌का अहृत्य्थ दननर्मे अन्वय करके “इननाभाव: इष्टलाधनस्‌ , इत्याकारक ओर 


TPIT 
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TS 


भाष्य 

स्योदासीन्यमेच “ब्राह्मणो न हन्तव्यः? इत्यादिषु प्रतिषेधार्थं मन्यामहे, 
भाच्यका अनुवाद 

छोड़कर “ब्राह्मणो०? इत्यादि स्थलोंमें प्रकरणप्राप्त कियासे निवृत्त होकर औदा- 

सीन्य स्वीकार करना ही “नञ? इस प्रतिषेधका अर्थ है ऐसा हम मानते हैं । 


रत्न्रभा 
क्षितम्‌ औदासीन्य यस्मात्‌ विरिष्टाभावायत्तमेव इति व्याश्व्येयम्‌ । स्वतःसिद्धस्य 
औदासीन्यस्य नञर्थसाध्यत्वोपपादनार्थ निबृत्त्युपलक्षितत्वम्‌ इति ध्येयम्‌ । “तस्य 


बरोब्नेतम्‌” इति अनुष्ठेयक्रियावाचित्रतराब्देन कार्यमुपक्रम्य "नेक्षेतोद्यन्तमा- 
दित्यम्‌?? इति मज्ापतित्रतमुक्तम्‌ । अत उपक्रमबलात्‌ तत्र नञ दैक्षणविरोधि- 
सङ्गल्पक्रियाळक्षणाऽङ्गीकृता, एवम्‌ अगोः, असुराः, अधर्मः इत्यादी नामधात्वर्थ- 
युक्तस्य नञः म्रतिषेधवाचित्वायोगादू अन्यविरुद्धलक्षकत्वम्‌ । एतेभ्यः मजापलि- 
रत्नमभाका अनुवाद 
अभाव है, बह कार्याभाव यहाँ तत्‌ राञ्दका अर्थ हैं + यद्वा इत्यादिसे कहे हुए दूसरे पक्षसे 
निदरत्तिस उपलक्षित औदासीन्य जिस कारणस विझिष्टाभाचके अधीन ही हे, ऐसा न्यास्ल्यान 
करना चाहिए । स्वतः सिद्ध औदार्सान्य नञर्थ-निषेधसे साध्य दै ऐसा बतानेके लिए औदासीन्यमें 
निदृत्त्युपलक्षितत्व विशेषण है ऐसा समझना चाहिए । “तस्य बडोनेतम्‌ । ( उस बडका नत) इसमे 
अनुष्ठय जो किया तद्वाचक ब्रत. शब्दसे कार्यका उपक्रम करके नेक्षेतो०? (उदय होते हुए रूजकेा 
न देखे) इस प्रकार प्रजापतित्रत कहा है । इसलिए उपक्रमके बलसे यहाँ नज्‌का ईक्तण बिरोधी 
सङ्कल्पकियारूप अर्थमें लक्षणाका स्वोकार किया हे । इसी प्रकार 'अगीः” “अस्राः” “अधम: 
इनमें नामघोत्वथेसे युक्त नजूका अतिषेध अर्थ नहीं हो सकता हे, इसालिए लक्षणासे अन्य और 


(10) नज्‌का प्रत्ययाथैमें अन्वय करके “नने बलबदनि्टासाषनत्वविसिष्टेष्टसाधनत्वाभावबत्‌? इत्याकारक । 
कार्ये कातिस][ध्य होता दै, और कृतिका विषय आवरूप क्रिया होती है। नजुका अर्थ अभाव 
होनेके कारण ( भावरूप न होनेके कारण ) भावविषयक ति नहीं हो सकती हे, तिके अभाबसे 
कार्याभाव है। यद्वा इत्यादिसे कहे दुए दूसरे पक्षमें निवृत्त्युपलाक्षित औदासीन्य विशिष्टाभाव 
( बळवदनिष्टासाथनत्वविरिष्टेष्टसाधनत्वाभाव ) के अधीन होनेके कारण विशिष्टाभाव ही नञुका अर्थ 
है, ऐसा व्याख्यान समझना चादिए । औदासीन्य स्वतःसिद्ध दै, साध्य नदीं है । निदत्त साध्य दै, 
अतः निवृत्त्युपलाक्षितत्व विशेषण दिया है । विशेषण साध्य दोनेके कारण विशेषणविश्िष्ट भी साध्य 
है ऐसा तात्पर्य दे । 


(१) वलवदानिष्ठाननुबन्धित्ववि दिष्टेष्टसाध नत्वाभावसे जन्य हे । 
(२) अयौ:, असुराः, इत्यादिस्थलर्मे नामार्थैयुक्त नञ्‌ हे और 'नेक्षेतो्न्तम्‌? इत्यादि स्थलमै 


श्व त्क्थेयुक्त दे । 
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ज्र पाडा य नन. 


क 


भाष्य 


अन्यत्र ्रजापतिबतादिभ्यः । तस्मात्‌ पुरुषार्थानुपयोग्युपारव्यानादिभ्भूतार्थ- 
बादविषयमानर्थक्याभिधानं द्रष्टव्यम्‌ । यदप्युक्तम्‌- “कर्तव्यविध्यनु- 
प्रवेशमन्तरेण चस्तुमात्रसुच्यमानमनर्थकं स्यात्‌ 'ससढ़ीपा वसुमती’ 
इत्यादिवत्‌? इति, तत्‌ परिहृतम्‌ , रज्जुरिय नायं सपं इति वस्तुमात्रकथनेऽ- 
पि प्रयोजनस्य दृष्टत्वात्‌ । नजु श्चुतत्रह्मणोऽपि यथापूर्वं संसारित्वदर्शनान्न 
रञज्जुखरूपकथनवदर्थवच्वमित्युक्तम्‌ । अत्रोच्यते- नाऽवगतञह्मात्मभावस्य 

भाष्यका अनुवाद 
इस कारण पुरुषार्थके अलुपयोगी उपाख्यान आदि भूतार्थवाद “आज्ञायस्य ०! 
इस सूत्रसे अनथेक कहे गये हैं ऐसा समझना चाहिए । कर्तव्य-चिचिके साथ 
संबन्धके बिना ही कहे जानेवाले केवल पदार्थ “सप्रद्वीपा०? ( सात ट्वीपबाली 
प्रथिवी ) इत्यादि कथनके समान निरथेक हैं. ऐसा जो कहा है, उसका “यह ण्ज्जु 
है, सपे नहीं है” इस प्रकार वस्तुमात्रके कथनसे भी प्रयोजन देखनेमें आता हैं 
इत्यादि कहकर निराकरण किया गया है। जिसने झाका श्रवण किया है, 
उसमें भी पहलेके समान सांसारिकता देखनेमें आती है, इस कारण रज्जुस्वरूपके 
कथनके समान जध्यस्वरूपका कथन सार्थक नहीं है, ऐसी पीछे जो शङ्का की 
गई है, उसके उत्तरमें कहते हैं । जिसको "में त्रह्म हूँ? ऐसा अनुभव हो गया है 
रत्नभभा 
न्रतादिभ्योऽन्यत्र अभावमेव नञर्थ मन्यामहे इत्यर्थः । दुःखाभावफलके नञर्थे 
सिद्धे निषेधशाख्रमानत्ववत्‌ वेदान्तानां र्मणि मानत्वम्‌ इति भावः । तर्हि 
“अक्रियाथीनामानर्थक्यम? इति सूत्रं किंविषयम्‌ इति तत्र आह- तस्मादिति । 
वेदान्तानां स्वार्थे फलवत्त्वादू. व्यर्थकथाविषयं तत्‌ इत्यर्थः । यदपि इत्यादि 
स्पष्टार्थम्‌ । अवणज्ञानमात्रात्‌ संसारानिवृत्तो आपि साक्षात्कारात्‌ जीवत एव 
रत्नअभाका अनुवाद 

विरुद्धरूप अर्थ करना चाहिए । प्रजापतिवत आदिसे भिन्न स्थलॉपर अभाव ही नज्‌का अर्थ है 
ऐसा हम मानते हैं यह अथ है । दुःखाभाव जिसका फल है ऐसे सिद्ध नञर्थमें जैसे निषेधशारुर 
प्रमाण है, उसी प्रकार ग्रह्मर्मे वेदान्त प्रमाण हैं ऐसा इसका भावार्थ है । तब “अक्रिभार्थानामा- 
नर्थक्यम्‌? ( अकियाथक वाक्य अनथक हैं ) इस मीमांसाके सूत्रका विषय क्या है? इस प्रश्‍न 
पर कहते हैं---““तस्मात्‌” इत्यादि । वेदान्त स्वार्थमें फलवत्‌ हें, इसालिए उक्त सूत्रके विषय व्यर्थ 
कथाका प्रतिपादन करनेवाले अर्थवाद ही हैं। “यदपि”” इत्यादिका अर्थ स्पष्ट है। केवल 


(१) यह “आम्नायस्य क्रियाथंत्वादानथक्यमतदर्थानास? इस सूत्र का अर्थ हे सत्र नहीं है । 


आघे० ४ सू० ४। शाक्करभाष्यरत्नभभा-भाषानुवादसाहित २११ 


भाष्य 


यथापूर्वे संसारित्वं शक्यं दशेखितु वेदप्रमाणजनितब्रह्मात्मभात्रविरेधात्‌ । 
नहि शरीराद्यात्माभिमानिनो दुःखभयादिमत्त्वं रष्टमिति तस्येव वेदप्रमाण- 
जनितजह्मात्मावगमे तदभिमाननिवृत्तो तदेव मिथ्याज्ञान निमित्त दुःखभया - 
दिमच््चं भवतीति शक्यं कल्पयितम्‌ । नहि धनिनो गृहस्थस्य घनाभिमानिनो 
धनापहारनिमित्तं दुःखं दृष्टमिति तस्यैव प्रवजितस्य धनामिमानरहितस्य 
तदेव धनापहारनिमित्तं दुःखं भवति । न च कुण्डलिनः कुण्डलित्वा- 
मिमाननिमित्तं सुखं दष्टमिति तस्यैच कुण्डलवियुक्तस्य कुण्डलित्वाभिमान- 
भाष्यका अनुवाद 
बह पहलेके समान संसारी है, ऐसा नहीं दिखा सकते, क्योंकि वेदरूप प्रमाणस 
उत्पन्न नह्मास्मभावसे संसारित्वका विरोध है। शारीर आदिमें आत्मबुद्धि 
रखनेवाले पुरुषमें दुःख, भय आदि देखनेमें आते हैं, तो वेदरूप प्रमाणसे 
उसी पुरुषको 'न्रह्म आत्मा है? ऐसा ज्ञान होनेपर उस बुद्धिकी निवृत्ति हो 
जानेसे मिथ्याज्ञानसे होनेचाले दुःख, भय आदि उसमें हो सकते हैं, ऐसी 
कल्पना नहीं की जा सकती । यह धन मेरा हे ऐसा अमिमान करनेवाले धनी 
गृहस्थको उस धनकी चोरीसे दुःख होना देखा जाता है, यदि बही पुरुष 
संसारका त्याग कर दे और धनमें अभिमान छोड़ दे, तो उसे उस धनकी 
चोरीसे होनेवाळा दुःख नहीं होता । इसी प्रकार कुण्डल पहिननेवालेमें “मैंने 
कुण्डल पहिन रक्रले हैं? इस अभिमानसे उत्पन्न होनेवाला सुख देखनेमें आता 
है, यदि वही पुरुष कुण्डलरहित हो जाय या उसे कुण्डलित्वाञ्चिमान 
न.रदहे तो 'कुण्डल पहिने हैं? इस अभिमानसे उत्पन्न होनेचाळा वही 
सुख उस पुरुषको नहीं होता। यही बात “अडरीरं०? ९ झारीररहित 


रत्नमभा 


भुक्तिः दुरपहृवा इति सदृष्टान्तमाह_अत्रोच्यते इत्यादिना । अहम अहमिति 
साक्षात्कारविरोधात्‌ इत्यर्थः । तत्त्वविदो जीवन्मुक्तौ मानम्‌ आह--तदुक्त श्रुत्येति । 
रत्वम्रभाका अनुवाद 


श्रवणशानसे संसारकी निद्वाति नहीं होती है, तो भी ब्रह्मसाक्षात्कारसे जीतिजी ही मुक्ति प्राप्त 
होली है, उसका निषेध नहीं किया जा सकता इस बातको दष्टान्तसाहेत कहते हे---““अत्नाच्यंते*' 
इव्यादिसे । '्रह्मात्मभावविरो धात्‌’ अथात्‌ “मैं ब्रह्म हें” इस साक्षात्कारसे विरोध होनेके कारण । 
तरुवज्ञानी जीबन्सुष्त होता है इसमें प्रमाण कहते हैं--“तदुक्त श्त्या” इत्यादिसै । 
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भाष्य 

रहितस्य तदेव कुण्डलित्वाभिमाननिसित्त सुखं भवति । तदुक्तं श्रत्या-- 
“अशरीरं बाव सन्तं न प्रियाग्रिये स्पृशतः’ ( छा० ८।१२।१) इति । 
शरीरे पतितेऽशरीरत्वं स्यात्‌, न जीवत इति चेत्‌, न; सशरीरत्वस्य भिथ्या- 
ज्ञाननिमित्तत्वात्‌। नद्यात्मनः शरीरात्मामिमानलक्षणं मिथ्याज्ञानं मुक्त्वा- 
ऽन्यतः सशरीरत्वं शक्यं कल्पयितुम्‌ । नित्यमदारीरत्वमकर्मनिमित्तत्वा- 
दित्यरोचाम। तत्कृतधर्माधर्मनिमित्तं सशरीरत्वमिति चेत्‌, न; शरीरः 

भाष्यका अनुवाद 

हुए आत्माको सुख और दुःख स्पर नहीं करते) इस श्रतिसे भी कही 
गई है । शरीरपात होनेपर इारीररहित स्थिति होती है, जीतेजी नहीं हो 
सकती ऐसी झाका ठीक नहीं है, क्योंकि सरीर स्थिति मिथ्याज्ञानसे 
उत्पन्न होती है । “शरीर ही आत्मा हे? इस अभिमानरूप सि्याज्ञानको छोड़कर 
अन्य किसी कारणसे आत्मार्मे सशरीरत्वकी कल्पना नहीं की जा सकती । कर्मसे 
उत्पन्न न दोनेके कारण झारीर-रहित स्थिति नित्य है ऐसा हम पीछे कह आये 
हैँ । आत्मासे किये गये घर्म और अधर्मसे उसे शरीर प्राप्त होता है । यह कथन 
युक्त नहीं है, क्‍योंकि आत्माका झारीरके साथ संबन्ध ही असिद्ध है । इस 
कारण घर्म और अधर्म आत्मासे किये गये हैं, यह बात भी असिद्ध है । 


रत्नप्रभा 
जीवतोऽशरीरत्वं विरुद्धम्‌ इति शक्कते-झरीर इति। आत्मनो देहसम्बन्धस्य आन्ति- 
प्रयुक्तत्वात्‌ तत्त्वचिया तन्लाशरूपम्‌ अशरीरत्वं जीवतो युक्तम्‌ इत्याह-नेत्यादिना । 
असङ्गात्मस्वरूपं स्वशरीरत्वं आन्त्याद्ृतं तत्त्वचिया जीवतो व्यज्यते इत्याह- 
नित्यमिति । देदात्मनोः सम्बन्ध: सत्य इति शकते---तत्कृतेति । तन्नाशार्थ 
कार्यापेक्षेति भावः । आत्मनः शरीरसम्बन्धे जाते धमाधर्मोत्पत्तिः तस्यां सत्यां 
रत्नअभाका अनुवाद 
जीतेजी अशरीरस्थिति विरुद्ध दै ऐसी शङ्का करते हें--““शरीर” इत्यादिसे । आत्माका देहके 
साथ संबन्ध पारमार्थिक नहीं है, किन्तु श्रान्तिभयुक्त है । इससे तत्त्वज्ञानसे उसका नाशरूप 
अशरीरत्व जीते जी हो सकता हे ऐसा कहते हैं---“न”? इत्यादिसे १ असङ्ग आत्मरूप अशरीरत्व 
मिथ्याज्ञानसे आइत रहता हे, तत्त्वज्ञानसे आवरणका नाश होनेपर जीतेजी दी अशारीरत्व 


व्यक्त हो जाता है ऐसा कहते हैं--“'निव्यं'”” इत्यादिसे । देह और आत्माका संबन्ध सत्य है 
ऐसी छक्का “तत्कृत” इत्यादिसे करते हैं । तात्पर्य यहद है कि घर्म और अधर्मसे कृत शरीरात्म 


सम्बन्धक्रे नाशके लिए उपासनारूप कार्यको अपेक्षा है । आत्माका शरीरके साथ संबन्ध 
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न्ज््््न्स्ल्स्ल्ल्ल्ल्अधंंंि लगाना यान कान कक 


भाष्य 
सम्बन्धस्य असिद्धत्वाद्धर्माधमंयोरात्मकृतत्वासिद्धेः । शरीरसम्बन्धस्य 
धर्माधर्मयोस्तत्कृतत्वस्य चेतरेतराश्र यत्वम्रसङ्गादन्धपरम्परेषा ऽनादिस्व- 
कल्पना । क्रियासमवायाभावाद्चाऽऽत्मनः कर्तृत्वानुपपत्तः । संनिधान- 
- भाष्यका अनुवाद 
आत्मा का इारीरके साथ संबन्ध हो तो धमे और अधर्मकी उत्पत्ति हो और 
आत्मासे किये गये धरम और अधघर्मसे झारीरके साथ संबन्ध हो ऐसा अन्यो- 
न्याश्रयं होगा । इन दोनोंका परस्पर कार्यकारणभाव अनादि है ऐसा मानना 
भी केवल अन्धपरम्परा ही है । आत्माका क्रियाके साथ सम्बन्ध न दोनेके कारण 
वह कतो भी नहीं हो सकता । कर्मचारियाँके साथ सन्निधानमात्रसे राजा 


रलञ्रभा 
सम्बन्धजन्म इति अन्योन्याश्रयात्‌ एकस्यासिद्धया द्वितीयस्य असिद्धिः स्यात्‌ इति 
परिहरति--नेत्यादिना । ननु एतद्देहजन्यध्माधर्मकर्मण एतद्देहसम्बन्धहेलुत्वे 
स्यात्‌ अन्योन्याश्रयः, पूर्वेदेहकर्मण एतदूदेहसम्बन्धोत्पत्तिः, पूर्वदेहश्च तत्वूर्व- 
देहक्कतकर्मण इति बीजाङ्कुरवदनादिस्वात्‌ नायं दोष इत्यत आह- अन्धेति । 
अप्रामाणिकीत्यर्थः । नहि बीजात्‌ अङ्कुरः ततो बीजान्तरं च यथा प्रत्यक्षण 
दृश्यते, तद्वत्‌ आत्मनो देहसम्वन्धः पूर्वकर्मक्कतः प्रत्यक्ष, नापि अस्ति कश्चित्‌ 
आगमः, प्रत्युत “असङ्गो हि? इत्यादिः श्रतिः सर्वकर्तृत्वं वारयति इलि भावः । 
तत्र युक्तिम्‌ आह- क्रियेति । कूटस्थस्य कृत्ययोगात्‌ न कृत्वम्‌ इत्यर्थः । 
रलअभाका अनुवाद 
होनेपर धर्म और अधर्मकी उत्पाते होती है और उनकी उत्पत्ति होनेपर संबन्ध उत्पन्न होता 
है, इस अन्योन्याश्रय दोषसे एकके असिद्ध दोनेपर दूसरेकी भी आसिद्धि हो जाती है इस प्रकार 
शङ्काका परिहार करते हे--'“न” इत्यादेसे। यदि इस शरीरसे उत्पन्न घर्म और अघर्मरूप 
कर्मको इस झारीरके साथ आत्माके संबन्धके अति कारण मानें तो अन्योन्याश्रय हो । परन्तु 
पूवदेहमें किये हुए कमसे इस दारीरके साथ संबन्धकी उत्पात्ति होती हे और पूवदेद्द उससे पहलेके 
देदसे किये डुए कमसे उत्पन्न हाता दे । इस प्रकार बीजाङ्करन्यायसे देडसंबन्ध और कर्मका 
कार्यकारणभाव अनादि है, इसलिए अन्योन्याश्रय दोष नहीं हे, इस हाहापर कहते है-- 
“अन्ध?” इत्यादि । आशय यह है कि अनादिताकी कल्पना अप्रामाणिक है । बीजसे अङ्कुर 
का और अङ्कुरसे दूसरे बीजका जन्म जैसे प्रत्यक्ष देखनमें आता है, उस अकार पूर्वकमौसे 
आत्माका देहके साथ संबन्ध होना प्रत्यक्ष नद दिखाई देता और इसमें कोई आराम ( शाख ) 
भी प्रमाण नहीं है, किन्त॒ इसके विपरीत “असजो हि इत्यपदि श्रति आत्माके कतेत्वका निवारण 
करती हैं. ऐसा तात्पर्य है । आव्मामें कळत्व नहीं है इस विषयमें युक्ति कहते हें--“किया”” 


( १ ) परस्पर सापेक्ष छोना । 


२१४ अह्मस्त्र [ अ० १ पा० १ 


भाष्य 


मात्रेण राजप्रश्नतीनां दृष्ट कर्तृत्वमिति चेत्‌, न; धनदानाझुपा्जितभृत्य- 
सम्बन्धित्वात्तेषां कर्तृत्वोपपत्तेः । न त्वात्मनो धनदानादिवच्छरीरा- 


दिभिः स्वस्वामिसम्बन्धनिमित्तं किञ्चिच्छक्यं कल्पयितुस्‌ । 

मिथ्याभिमानस्तु प्रत्यक्षः सम्बन्धहेतुः । एतेन यजमानत्वमात्मनो 

व्यार्यातम्‌। अत्राहुः देहादिव्यतिरिक्तस्याऽऽत्मन आत्मीये देहादावभि- 
भाष्यका अनुवाद 


आदिमें कतेत्व देखनेमें आता है ऐसी शंका ठीक नहीं है, क्योंकि धनदान 
आदि उपायोंसे सम्पादित शरत्योके साथ संवन्ध होनेके कारण राजा आदिमें 
कलैत्व होना ठीक है, परन्तु आत्माका शरीर आदिके साथ धनदान आदिके 
ससान स्व-स्वामिसंबन्धके निमित्त--कारणकी कोई कल्पना नहीं की जा 
सकती । लेकिन मिथ्या अभिमान तो सम्बन्धका प्रत्यक्ष कारण है । इस कथनसे 
आत्माके यजमानत्वका भी व्याख्यान हो गया अथीत्‌ जब तक मिश्यामिमान 
है तभी तक आत्मामें यजमानत्व है । इस विषयमें प्रभाकर कहते हैं कि देह 
आदिसे भिन्न आत्माका अपने देह आदिमें अभिमान गोण है, मिथ्या नहीं है। 


रत्नमभा 
स्वतो निष्क्रियस्य अपि कारकसन्निधानात्‌ कर्तृत्वमिति शङ्कां इष्टान्तवैषम्येण 
निरस्यति-_नेति । राजादीनां स्वक्रीतभृत्यकार्ये कर्तृत्वं युक्तं न आत्मन इत्यर्थः । 
देहकर्मणोरविद्याभूमौ बीजाङ्कुरवत्‌ आवर्तमानयोरात्मना सम्बन्धो आन्तिकृत 


एव इत्याह-_मिथ्येति । ननु “यजेत” इति विध्यनुपपत््या आत्मनः कर्तृत्वम्‌ 
रत्ब्रभाका अनुवाद 
इव्यादिसे । कूटस्थ आत्माका कृतिसे सम्बन्ध नहीं है, इसलिए आत्मा कती नहीं है । यद्यपि 
स्वयं निष्क्रिय है, तो भी कारक शरीर इन्द्रियके समीप होनेसे आत्मा कता होगा, इस राङ्काका 
दृष्टान्तमें विषमता दिखलाकर निराकरण करते हैं--““न” इत्यादिसे । राजा आदि सेवकको 
धन आदिसे खरीदते हें, इसलिए स्त्यकार्ट्यमें उनका कतृत्व युक्त हो है, शरीर आदिके का्येमें 
आत्माका कर्तृत्व युक्त नहीं है यह भावार्थ है । अविद्याभूमिमें बीज और अडकुरके समान 
परिवर्तन पानेवाल देह और कर्मोका आत्माके साथ संवन्ध श्रान्तिसे हुआ है ऐसा कहते हैं-- 
“मिथ्या” इत्यादिसि । पूर्वपक्षी शङ्का करता है कि “यजेत” इत्यादि विधिकी अनुपपत्ति 
होगी, अतः आत्मामें कत्व अवश्य मानना चाहिए । इसके उत्तरमें कहते हे--“एतेन” 


( १ ) जैसे धनदानसे राजा और सेवकमें सेव्यसेवक संबन्ध जुड़ता है, उस प्रकार शरीर और 
आत्मामें स्वस्वामिभाव संबन्ध जुडनेका कोई निमित नहीं है । 


आधे० ४ सू० ४७] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषा नुवादस हित २१५ 


भाष्य 
मानो गोणो न मिथ्येति चेत्‌, न; प्रसिद्धवस्तुभेदस्य गौणत्वमुख्यत्वप्रसिद्धेः । 
यस्य हि प्रसिद्धो वस्तुभेदः, यथा केसरादिमानाक तिविशेषो5न्वयव्यतिरे- 
काभ्यां सिंहशब्दप्रत्ययभाक्‌ मुख्योऽन्यः प्रसिद्धः, ततश्चाऽन्यः पुरुषः प्रायिकेः 
क्रोर्यक्षोयीदिभिः सिंहगुणेः संपन्नः सिद्धः, तस्य पुरुषे सिंहशब्दप्रत्ययौ गणो 
भवतो नाऽप्रसिद्धवस्तु भेदस्य । तस्य त्वन्यत्रान्यदाब्दप्रत्ययो श्रान्तिनिमि- 

भाष्यका अनुवाद 

यह कथन ठीक नहीं दै, क्योंकि जो दों चस्तुओंके भेदको जानता हे, 
उसीको गौण-मुख्य ज्ञान होता है यह बात प्रसिद्ध है । जिसको दो वस्तुओंका 
भेद मालम है, जैसे कि केसर आदिसे युक्त आक्ृतिविशष अन्वय-व्यतिरेकसे 
सिंहरान्द और सिंह इस ज्ञानका पात्र मुख्य अन्य प्रसिद्ध हे और उससे भिन्न 
कूरता एवं शूरता आदि प्रायिक सिंहके गुणोंसे सम्पन्न पुरुष भी ज्ञात है, उस 
पुरुषके सिंहगुणसस्पन्न मलुष्यमें होनेवाला सिंहराब्दप्रयोग और सिंहज्ञान गौण 
होते हैं। परन्तु जिसको सस्तुआँका भेद ज्ञात नहीं है, उसको नहीं । उसको 
तो दूसरे अर्थमें दूसरे पदार्थके वाचक शब्दका प्रयोग और दूसरे झाब्दसे दूसरेका 


रत्वभभा 
एष्टव्यम्‌ इति तत्र आह--एतेनेति । आन्तिकृतेन देहादिसम्बन्धेन यागादिकतुत्वम्‌ 
आब्रह्मनोधाद्‌ व्याख्यातम्‌ इत्यर्थः । अत्राहुः । प्राभाकरा इत्यर्थः । आन्त्यभावादू 
देहसम्बन्धादिक सत्यम्‌ इति भावः । भेदज्ञानाभावाद्‌ न गौण इत्याह-नेति । 
प्रसिद्धो ज्ञातो वस्तुनोर्भेदो येन तस्य गौणमुख्यज्ञानाश्रयत्वप्रसिद्धे: इत्यर्थः । यस्य 
तस्य॒ पुंसो गौणो भवत इति अन्वयः । शौर्यादिगुणविषयौ इत्यर्थः । तस्य 
स्विति । भेदज्ञानशन्यस्य पुंस इत्यर्थः। शब्दप्रत्ययौ इति । शब्दः शाञ्दबोघश्च 
रलअभाका अनुवाद 
इत्यादि । आत्माका देह आदिके साथ संबन्ध अआन्तिसि हुआ है, इसलिए जब तक अह्मका 
बोध न हो, तब तक ही यागादिका कर्तृत्व आत्मामें है ऐसा समझना चाहिए। “अत्राहः” 
अथोत्‌ प्रभाकरमतके अनुयायी कहते हैं। आशय यह है कि आन्ति नही है, अतः देहसंबन्ध 
आदि सत्य है। भेदज्ञानके अभावसे अभिमान गौण नहीं है ऐसा कहते हैं-““न”? इत्यादेसे । 
जो मनुष्य दोनों वस्तुऑके भेदको जानता है, वह गौण और मुख्य ज्ञानका आश्रय होता 
यह बात असिद्ध है । “यस्य प्रसिद्धो वस्तुभेदः” इस वाक्यमें पठित यत्‌ शब्दके साथ “तस्य पुंसो 


गौणौ भवतः? इस वाक्यके तत्‌ शब्दका अन्वय होता है । शौणका अर्थ हे-शोय्योदि गुणविषय । 
“तस्य तु?” अर्थात्‌ भदज्ञानशन्य पुरुषको । “'शब्दप्रत्ययी?/--एब्द ओर झन्दजन्य बोध । 


२१६ जझखत [ अ० ह पा० १ 


भाष्य 

त्तावेव भवतो न गोणो। यथा मन्दान्धकारे स्थाणुरयमित्यशुह्यमाणवि- 
शेवे पुरुषशब्दभ्रत्ययो स्थाणुविषयो, यथा वा शुक्तिकायामकस्माद्रजत- 
मिति निश्चितौ शब्दप्रत्ययौ, तद्वद्‌ देहादिसक्घातेऽहमिति निरुपचारेण शब्द- 
प्रत्ययावात्मानात्माविवेकेनोत्पच्यमानो कथं गोणी शक्यो वदितुम्‌ । आत्मा- 
नात्मविवेकिनामपि पण्डितानामजाविपालाना मित्राऽविविक्तौ शब्दप्रत्ययौ 
भवतः । तस्माद्‌ देहादिव्यतिरिक्तात्मास्तित्ववादिनां देहादावहंप्रत्ययो 
मिथ्यैव न गोणः। तस्मात्‌ मिथ्याप्रत्ययनि भित्तत्वात सशरीर त्वस्य सिद्धं जीव- 

आष्यका अनुवाद 

ज्ञान भ्रान्तिसे ही होते हैं, गोण नहीं हें । जैसे मन्द अन्धकारमें “यह 
स्थाणु है? ऐसे विशेषज्ञानके अभावके समयमें “पुरुष” यह शब्द और ज्ञान स्थाणुमें 
होते हैं और जैसे झुक्तिमें अकस्मान्‌ “यह रजत है? यह शब्दप्रयोग और ज्ञान 
निश्चित होते हैं, इसी प्रकार देह आदि समुदायमें प्रधानरूपसे होनेवाले 
“मैं? ऐसा शाब्दप्रयोग और ज्ञान आत्मा और अनात्माका विवेक न दोनेसे उत्पन्न 
होते हैं, वे गौण कैसे कहे जायें। आत्मा और अनात्माका भेद जाननेवाले 
पंडितोके भी साधारण गड़रियेके समान शरीर आदिमें “में? ऐसा हाब्दअयोग 
और ज्ञान भ्रान्तिस ही उत्पन्न होते हैं । इस कारण आत्माको देह आदिसे भिन्न 
माननेवालोंका शरीर आदिमें होनेवाला “मे? यह ज्ञान मिथ्या ही हे, गौण नहीं 
है। इससे यह सिद्ध हुआ कि सडारीरत्व मिथ्याज्ञानसे होता है अतः ज्ञानीको 


रत्नभभा 
इत्यर्थः । संशयमूछौ तौ उदाहरति-यथा मन्देति । यदा संशयमूलयोन गौणत्वं 
तदा आन्तिसूछयो: किं वाच्यम्‌ इत्याह---यथा वेति। अकस्मादिति । 
अतर्कितादृष्टादिना संम्क़ारोदूबोधे सति इत्यर्थः । निरुपचारेण-गुणज्ञाने विना 
इत्यर्थः । देहादिव्यति रिक्तात्मास्तित्ववादिनामिति । देहात्मवादिनां तु 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


संशायसे होनेवाल शब्द और शाब्दबोधका उदाहरण देते हैं--“यथा मन्द” इत्यादिसे । 
जब संशयमूलक शब्द और शाब्दबोध गोण नहीं हैं, तब ्रान्तिमूलक शब्द और बोध 
गौण नहीं है, इस विंषयमें कहना ही क्या है एसा कहते हें--“'यथा बा” इत्यादिसे । “अक- 
स्मात्‌??--अतर्कित अदृष्ट आदिसे संस्कारका उद्धोध दोनेपर ऐसा अथ है । 'निरुपचारेण'-गुण- 
ज्ञानके बिना । “देह्यादिव्यतिरिर्तात्मास्तित्वबादिनाम्‌'” इत्यादि । आशय यह दै कि देढ आत्मा हे 
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& चा पथ कु च्य आ तट सा कु च हु न्यया 


भाष्य 

तोऽपि विदुपोऽशरीरत्वम्‌ । तथा च ब्रह्मविद्विषया शुतिः-“तद्यथा5हिनिल्वै- 
यनी वल्मीके सृता प्रत्यस्ता शयीतैवमेवेदं शरीर शेते, ` अथायमशरीरोऽ- 
खतः प्राणो जह्षेव तेज एव” (च ४। ४। ७ ) इति । 'सचक्षुरचक्षुरिव 
सकर्णोऽकर्ण इव सवागवागिव समना अमना इव सप्राणोऽप्राण इव” इति 
च। स्मृतिरपि च--“स्थितप्रज़्स्य का भाषा’ ( अ० गी० २। ५४ ) 
इत्याद्या स्थितप्रज्ञलक्षणान्याचक्षाणा विदुष सर्वप्रदृस्यसम्बन्धं दर्शयति । 

साष्यका अनुवाद 

(जिसका मिथ्याज्ञान नष्ट हो गया है) जीतेजी भी अशरीरत्व स्थिति प्राप्त होती है। 
न्रह्मज्ञानीके संबन्धमें 'तद्यथा०? (जिस प्रकार जिसमें सर्प ने अभिमान त्याग दिया 
है ऐसी सपैकी त्वचा वल्मीक आदिमें फेंकी हुई पड़ी रहती है, उसी प्रकार चिदानने 
जिसमें अभिमान त्याग दिया है, वह शरीर पड़ा रहता है और इारीरमें रह्नेवाला 
आत्मा अशरीर है, मरणरद्वित है, प्राण है, बह्म है, स्वयंप्रकाह आनन्द ही है ) 
और “सचछ्ुरचझ्षु०” ( वस्तुतः बह्‌ नेत्ररह्वित होता हुआ भी नेत्रसहितके समान, 
कर्णरद्ित भी सकर्ण-सा वागिन्द्रियरहित भी वाणीसे सम्पन्न-सा मनरह्वित 
भी मनसहित-सा पाणर हित भी सप्राण-सा दै ) ऐसी श्रति है। “स्थितप्रज्ञस्य० 
( जिसकी प्रज्ञा स्थित है, उसकी भाषा क्या हें ) इत्यादि स्सृतियां भी स्थितमज्ञका 
लक्षण कहती हुई यही दिखलाता हैं कि [बिः जका प्रवृत्तिके साथ कुछ भी संबन्ध नहीं 


रलमना 
प्रमा इति अभिमान इति भावः । जीवन्मुक्तौ प्रमाणम्‌ आह- तथा खेति । 
तत्‌ तत्र जीवन्मुक्तस्य देहे यथा इष्टान्तः । अहिनिर्ल्वयनी सर्पत्वक्‌ वल्मीकादौ 
त्यस्ता निक्षिप्ता मृता सर्पेण त्यक्ताभिमाना वर्तते, एवमेव इदं विदुषा त्यक्ताभिमान 
शरीरं तिष्ठति । अथ तथा त्वचा निर्मुक्तसर्पवत्‌ एव अयम्‌ देहस्थः अझारीरः । 
विदुषो देहे सर्पस्य स्वचि इव अभिमानाभावाद्‌ अझरीरत्वादू अन्तः ग्राणिति 
रत्वमभाका अनुवाद 
ऐसा माननेवालॉको तो देह आदिमें “मैं? ऐसा ज्ञान अमा है ऐसा अभिमान है । जीबन्झुस्किमें प्रमाण 
कहते दें-““तथा च” इत्यादिसे । तत्‌ -बहा-जीचन्सुक्तके दे हमें “यथा''-दृष्टान्त । जैसे अहिनिल्व- 
यनी अर्थात्‌ सापकी काचली वल्मीक आदिमें फेंकी हुई मरी पड़ी रहती दे-सर्पका उसमें यह 
भशे है एसा अभिमान नहीं रहता है, उसी प्रकार निद्वानका भी इस दारीरमें यह मेरा है ऐसा अभि 


मान नहीं रहता । त्वचासे सुक्त सर्पके समान विद(न्‌ देदस्थ होने पर भी अशरीर है, क्योंकि जैसे 
सर्पको अपनी त्वचामे अभिमान नहीं दै, उसी प्रकार विदानको भी दारीरमे अभिमान नद्दी है ॥ 


तस्मा जावगतजह्मात्मभावस्य यथापूर्वे संसारित्वम्‌ । यस्य तु यथापूर्व 
संसारित्वं नासावचगतब्रह्मात्मभाव इत्यनवद्यम्‌ । यत्पुनरुक्तं श्रवणात्‌ 
पराची नयोर्मनननिदि'ष्यासनयोदर्शनाद्विधिश्येषत्वं अहाणो न स्वरूपपर्यवसा- 
यित्वभिति। न, श्रवणवत्‌ तदवगत्यर्थत्वात्‌ मनननिदिध्यासनयोः । यदि द्यव- 
भाष्यका अनुवाद 
है । इसलिए “में रह्म हूँ? ऐसा जिसने साक्षात्कार कर लिया है, वह पहलेके समान 
संसारी नहीं रहता । जो पूर्वके समान संसारी है उसने नह्ात्मभाव जाना ही 
नहीं ऐसा समझना चाहिए; इस कारण शास्त्र निर्दोष दे । पूर्वपक्षीने पहले जो यह 
कहा था कि श्रवण के अनन्तर मनन और निदिध्यासन देखनेमें आते हैं, अतः 
ज़द्य विधिरेष है, स्वरूपमें पर्यवसायी नहीं होता, यह कथन ठीक नहीं है, 
क्योंकि अवणके तुल्य मनन और निदिध्यासन जह्मके साक्षात ज्ञानके लिए 
रत्वश्रभा 
इति प्राणो जीवन्‌ आपि जक्षेव । कि तद्‌ ब्रह्म तेजः स्वयंज्योतिः आनन्द 
एव इत्यर्थः । वस्लुतोञ्यक्षरपि  बाघितचक्षुरायनुव्ृत्त्या सचक्षरिव इत्यादि 
योज्यम्‌ । इत्यनवद्यमिति । जह्मत्मज्ञानात्‌ सुक्तिळाभात्‌ सिद्धं वेदान्तानां 
प्रामाण्यं हितशासनात्‌ शास्त्रत्व॑ च नि्दोषतया स्थितम्‌ इत्यर्थः । अर्जज्ञानःदूदिश्य 
श्रबणवत्‌ मनननिदिध्यासनयोरपि अवान्तरवाक्‍्यभेदेन विध्यज्ञीकारात्‌ न ब्रह्मणो 
विधिशेंषत्वस्‌ उद्‌देव्यज्ञानळभ्यतया प्राधान्यात्‌ इत्याह-नेति । श्रवणं ज्ञानकरण- 
बेदान्तगोचरत्वात्‌ प्रधानम्‌, मनननिदिध्यासनयोः प्रमेयगोचरत्वात्‌ अङ्गत्वस्‌ , 
नियमाइष्टस्य ज्ञाने उपयोगः सवीपेक्षान्यायात्‌ इति मन्तव्यम्‌ । तहिं ज्ञाने 
रलअभाका अनुवाद 
शरीररह्वित होनेके. कारण अम्टत है, आणन क्रिया करता है, इसलिए प्राण है अथात्‌ जीता 
हुआ भी रह्म दो दै। वढ ब्रह्म क्या है १ स्तयं ज्योतिस्वरूप दै आनन्द ही है । वस्तुतः नेत्र 
रहित होने पर भी. बाधित नेत्रक्री अजुब्रत्तिसे नेत्रसद्देतके समान हे इत्यादि योजना करनी 
चादिए । “इत्यनवद्यम्‌'--इत्यन्त अन्थका आशय यह है कि बह्यात्मज्ञानसे सुक्तिका लाभ है, 
इसलिए वेदान्त प्रमाण हैं और हितका शासन करते हैं इसलिए झास्त्र हैं यह बात निर्दोष 
सिद्ध है । मद्वाज्ञाने उददशसे श्रवणके समान मनन और निदिध्यासनमें अवान्तरवाक्य भदस 
विधिका अज्ञीकार किया है, इसालेए जह्य विधिदोष नहीं है, क्योंकि उंद्दश्यशानसे लभ्य 
होनेके कारण ब्रह्म प्रधान है ऐसा कहते हैं--““न””? इत्यादिसे । ज्ञानके साधनभूत वेदान्तका 
विषय होनेके कारण श्रवण आधान है। मनन और निदिध्यासन श्रवणके अङ्ग हें, क्योंकि 
उनका विषय अमेय है, नियमादष्टक़ा सर्वपेक्षान्यायसे ज्ञानमें उपयोग है ऐसा समझना चाहिए । 
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गतं जह्माडन्यत्र विनियुज्येत, भवेत्तदा विधिशेषत्वम्‌ । न तु तदस्ति, मन- 
ननिदिष्यासनयोरपि श्रवणवदवगत्यर्थत्वात्‌ । तस्मान्न ग्रतिषत्तिविधिविषय- 
तया शास्रप्रमाणकत्वं ब्रह्मणः सम्भवतीत्यतः स्वतन्त्रमेव जल शास्त्रमा 
णक वेदान्तवाक्यसमन्वयादिति सिद्धम्‌। एवं च सति “अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ 
इति तद्विषयः प॒थक्शास्रारम्भ उपपद्यते । प्रतिपत्तिविधिपरत्वे हि “अथातो 
भाष्यका अनुवाद 
हैं। यदि अवगत--साक्षात्‌ ज्ञात जह्मका कहीं कर्म आदिमें विनियोग 
होता, तो वह विधिका अंग हो सकता । पर ऐसा तो नहीं है इससे उपासना- 
विधिपरत्वरूपसे ब्रह्म झास्त्रत्रमाणक है, यह संभव नहीं है, विधिछेष 
न होनेके कारण ब्रह्म स्वतन्त्र ही शास्रप्रमाणक है, क्योंकि वेदान्तवाक्योंका 
समन्वय न्रह्ममें ही है, ऐसा सिद्ध होता है। ऐसा होनेसे ही “अथातो८' 
इस्त प्रकार अह्मविषयक प्रथक्‌ शास्त्रका आरम्भ युक्त हैं । वेदान्त यदि उपासना- 
विधिके विषय होते तो “अथातो धर्म०? इस झास्त्रके पहले ही आरब्ध होनेके 


रत्नअमा 
विधिः किमिति त्यक्तः, तत्र आह---यदि हीति । यदि ज्ञाने विधिमह्लीकृत्य 
वेदान्तैः अवगतं ब्रह्म विधेज्ञाने कर्मकार कत्वेन विनियुज्येत, तदा विधिरोषत्वं 
स्यात्‌ । न तु अवगतस्य विनियुक्तत्बम्‌ अस्ति, _ प्रा्तावगत्या फरूलामे विध्य- 
योगात्‌ इत्यर्थः । तस्मात्‌-विध्यसम्मवात्‌ , अतः-शेषस्वासम्भवात्‌ , सत्यादिवाक्यैः 
लब्धज्ञानेन अज्ञाननिदृत्तिरूपफळलाभे सति इत्यर्थः । सूत्र योजयति- स्वतन्त्र- 
मिति । एवं च सतीति। चोऽवधारणे । उक्तरीत्या ज्णः स्वालन्व्ये सति 
एव अगवतो व्यासस्य एथक्‌ शाक्तिः युक्ता, धर्मविलक्षणममेयलाभात्‌ । वेदा- 
रत्नगभाका अनुवाद 
तब ज्ञानमें विधिका त्याग क्यों किया १ इस प्रश्‍नपर कहते हे--“'यदि दि” इत्यादि । यदि 
शानमे विधिका अङ्गौकार करके वेदान्त वाक्येंसे ज्ञात बह्मका विधेय ज्ञानमें कर्मकारकरूपसे 
विनियोग करें, तो ब्रह्म विधिरेष हो । परन्तु अवगत ब्रह्मका विनियोग ही नहीं है, क्योंकि 
ज्ञान आस हेनेसे फलका लाभ हो जाता दै, इसलिए विधि नहीं हो सकती ऐसा भावार्थ है । 
“तस्मात्‌” अर्थात्‌ नह्ममें विधिकी सम्भावना न दोनेसे। “अतः” जड़ा विधिरेष नहीं हो सकता हे 
अर्थात्‌ “सत्य ज्ञानम्‌’ इत्यादि वाक्योसे प्राप्त शान द्वारा अज्ञानसिङत्तिरूप प्रयोजनके निष्पन्न होनेसे। 
सूजकी योजना करते हें--“स्वतन्त्रम्‌” इव्यादेसे। “'एन्नं च सति” इत्यादि । “च? कार 
अनधारण--निश्चयके अर्थमे हे । उक्त रातिसे अहम स्वतम्ञ है, विधिरेष नहीं हे, ऐसा 
सिद्ध होने पर भगवान्‌ व्यासका एथॅक शास्त्र बनाना युक्त है, क्योंकि उसके द्वारा धर्मस 
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धर्मजिज्ञासा” इत्येवारब्धत्वाल एथक्शासत्रमारभ्येत । आरभ्यमाणं चेत्रमार- 
भ्येत---“अथातः परिरिष्टधर्मजिज्ञासेति’, ‘अथातः कत्वर्थपुरुषाथयोजिंः 
ज्ञासा” (जे० ख० ४।१।१) इतिवत्‌ , जहात्मेक्यावगतिस्त्वप्रतिज्ञातेति तदथ 
युक्त्तः शाखारम्भः-- अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ इति । तस्मादहं ब्रह्मास्मी- 
भाष्यका अनुवाद 
कारण प्रथक्‌ शास्त्रका आरम्भ नहीं होता । यदि कदाचित आरम्भ होता तो 
& "> 
वायल: क्रस्वर्थ०? ( अब क्रत्वर्थ और पुरुषार्थकी जिज्ञासा ) सूत्रकी तरह 
अथात: परि शिष्ट०? (अब अवरिष्ट धर्मकी जिज्ञासा) इस प्रकार आरम्भ होता । 
ज्म और आत्माके एकत्वके ज्ञानकी प्रतिज्ञा पूर्वमीमांसामे नहीं है, इससे 
उसके लिए “अथातो अह्म०? इस प्रकार नवीन शास्त्रका आरम्भ युक्त छै । 
रत्नभभा | 
न्तानां कार्यपरत्वे तु प्रमेयाभेदात्‌ न युक्ता इत्यर्थः । ननु मानसधर्मविचारार्थ 
एथगारम्भ इत्याशङक्कय आह---आरभ्यमाणं चेति। अथ बाह्यसाधनधर्मविचारा- 
नन्तरम्‌, अतः बाह्मधर्मस्य शुद्धिद्वारा मानसोपासनाधर्महेतुत्वात्‌ , परिशिष्टो 
मानसधमी जिज्ञास्य इति सूत्र स्यात्‌ इति अत्र दृष्टान्तम ह---अथेति । 
ठृतीयाध्याये श्रुत्यादिभिः शेषशेषित्वनिर्णयानन्तरं शेषिशा शेषस्य प्रयोगसम्भवात्‌ 
कः कतुरोषः को वा पुरुषरोष इति जिज्ञास्यते इत्यर्थः । एवमारभम्येत न ८ 
आरब्धं तस्मादू अवान्तरधमार्थम्‌ आरम्भ इति अयुक्तम्‌ इति भावः । स्वमते 
सूत्रानुगुण्यमस्ति इत्याह--- ब्रह्मेति । जैमिनिना ब्रह्म न विचारितमिति तञ्जिज्ञा- 
रत्नमभाका अनुवाद 
विलक्षण अमेय ( ह्म ) का ज्ञान होता हैं । तात्पर्य यदद है कि यदि वेदान्त कार्यपरक हों, तो 
अमेय भिन्न न होनेस एथक्‌ शास्त्र रचना युक्त न होगी । मानस र्मके विचारंके लिए एयक 
शास्त्रका आरम्भ हे ऐसी आशङ्का करके कहते हैँ“ आरभ्यमाणं च”? इत्यादि । “अथ!-- 
बात्यसाधनसे धर्मके विचारके अनन्तर, “आतः?--आह्य धर्मके प्रति शाद्धेके द्वारा मानसिक उपासना 
रूपी धर्मके हेलु होनेसे, परिशिष्ट धर्मीजिजञासा'--अवरिष्ट मानसधमे जिज्ञास्य हे इस अकार 
सूत्रका आरम्भ होता, इसके लिए दष्टान्त कहते हे--““अथ” इत्यादिसे । पूवमीमांसाके 
तृतीय अध्यायमें श्रुति आदिसे शेष और शेषीका निर्णय करनेके बाद अधानके साथ अङ्गका 
अयोग हो सकता है, इसलिए कतुशेष कौन है और पुरुषशेष कीन हे ऐसा विचार किया जाता 
हैं, यद्द तात्पये दै । “'एवमारभ्येत”” इस प्रकार आरम्भ होता परन्तु आरम्भ हुआ नहों है, 
इस कारण अवान्तरधमं--मानसधर्मके लिए शास्त्रका आरम्भ है यह कथन अयुक्त है। 
अपने मतमें--स्वतन्त्र त्र ही झास्त्रत्रमाणक हैं, इस मतमें 'अथातो०' यहद सूत्र अनुणण हे 
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भाष्य 
त्वेतदवसाना एव सर्वे विधयः सर्वाणि चेतराणि प्रमाणानि । न ह्यहेया- 
नुपादे याद्ैतात्मावगतौ निर्विषयाण्यग्रमातकाणि च प्रमाणानि भवितुमई- 
न्तीति। अपि चाहुः 
“गोणमिथ्यात्मनोऽसच्त्वे पुत्रदेहादिबाधनात्‌ । 
सद््ह्मात्माहमित्येवं बोधे काये कर्थं भवेत्‌ ॥। 
भाष्यका अनुवाद 
इससे “में ब्रह्म हूँ? ऐसा ज्ञान होने तक ही सब प्रमाण हैं, क्योंकि हेय और उपादेय 
रद्वित अद्वैत आत्मतत्त्वका ज्ञान होनेपर उस अवस्थामै जिनका न कोई विषय 
हे ओर न प्रमाता है ऐसे प्रमाण ही नहीं हो सकते । और ब्रह्मवेत्ता कहते 
डें---'गौणमिथ्यात्सनो ०”? ( “अबाधित परिपूर्ण सर्वसाक्षी “मैं हूँ? ऐसा बोध 
होनेपर पुत्र देह आदिका बाघ होता है अथात्‌ यह सब मायामात्र है, वास्तविक 
नहीं है ऐसा निश्चय होता दै, उससे गौण मिथ्यात्मा- पुत्र दार, देह आदिमें आत्मा- 
मिमान निदत्त हो जानेपर चिघि,निषेध आदि सकल व्यवहार कैसे हो सकते हैं अथात्‌ 
रत्नप्रभा 
स्यत्वसूत्रणं युक्तम्‌ इत्यथः । वेदान्तार्थश्वेत्‌ अद्वैतम्‌, तर्हि द्वैतसापेक्षविध्यादीनां का 
गतिः इत्याशक्कय, ज्ञानात्‌ प्रागेव तेषां प्रामाण्यं न पश्चात्‌ इत्याइ---तस्मादिति । 
ज्ञानस्य प्रमेयप्रमातृबाधकस्वाद इत्यर्थः । रह्म न कार्यशेषः, तदबोधात्‌ प्रागेव 
सर्वेव्यवहार इत्यत्र ब्रह्मविदां गाथाम्‌ उदाहरति---अपि चेति । सत्‌, अवाचितं- 
अह्-पूणेम्‌, आस्मा-विषयान्‌ आदत्ते इति सर्वसाक्षी अहम्‌ इति एवं बोधे जाते 
सति पुत्रदेहादेः सत्ताबाधनात्‌ मायामात्रस्वनिश्चयात्‌ पुत्रदारादिमिरहमिति स्वीय- 
दुःखसुख भाक्त्वयुणयोगात्‌ गोणास्माभिमानस्य 'नरोऽहं कत्ती मूढः? इति 
रत्नभभाका अनुवाद 

ऐसा कहते हैं-->' “ब्रह्म” इत्यादिसे । आशय यह है कि जैमिनि सुनिने जह्मका विचार नहीं किया 
है, अतः ब्रह्मकी जिज्ञास्यताके प्रतिपादक सूत्रकी रचना आवश्यक है यदि देदान्तोंका 
अद्दैतमें तात्पर्य है, तो देतकी अपेक्षा रखनेवाली विधि आदिकी क्या गाति होगी, ऐसा आशङ्का 
करके ज्ञानसे पूर्वे ही वे प्रमाण हें तत्त्वज्ञानके बाद उनमें आमाण्य नहीं है ऐसा कहते है-““तस्मात्‌” 
इत्यादिसे । तस्मात्‌-ज्ञानके प्रमात!, प्रमेय आदिके बाधक होनेके कारण । मह्य कार्यरोष 
नहीं हे, अझज्ञानके पडले ही सब्र व्यवहार हैं, इस विषयमे बह्मवेत्ताओंकी गाथाको उद्धत करते 
हे--““अणपि च?” इत्यादिसे । सत---अबाधित, बह्य--पूर्ण, निषयोंका अहण करता है, इसालेए 
आत्मा, मैं सर्वसाक्षी हूँ ऐसा बोध होनेपर पुत्र, देह आदिके अस्तित्वका बाध होता है---- 
माथामाअ हे ऐसा निश्चय होता है । पुत्र, भायो आदि मैं हूँ-ऐसा समझकर उनके दुःख और 
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भाच्य 
अन्वेष्टव्यात्मविज्ञानात्‌ प्राक्र प्रमातृत्वमात्मनः । 
अन्विष्टः स्यात्‌ प्रमातेव पाप्मदोषादिवार्जितः ॥ 
देहात्मप्रत्ययो यत्‌ -प्रमाणत्वेन कल्पितः । 
लौकिकं तद्वदेवेदं प्रमाणं त्वात्मनिश्चयात्‌ ॥' इति । 


इति चतुःखत्री समास्ता । 
भाष्यका अनुवाद 
किसी प्रकार नहीं हो सकते) “अन्वेष्टञ्या०? ( जिस आत्माका ज्ञान करना 
है उस आत्माका ज्ञान होनेके पहले आत्मा प्रमाता यन सकता है, प्रमाताके 
स्वरूपंका ज्ञान होनेपर बही पाप, रागा, द्वेष आदि दोषोंसे शून्य परमात्मा- 
स्वरूप हो जाता है ) 'देहात्म०” ( सिस प्रकार “में देह हुँ? यह ज्ञान कल्पित 
होनेपर भी प्रमाण साना जाता है, उसी घकार प्रत्यक्ष आदि लोकिक प्रमाण भी 
आत्मसाक्षात्कार पर्यन्त प्रमाण हैं ) 


रलअभा 

मिथ्यास्माभिमानस्य च सरवेव्यवहारहेतोः असत्त्वे काये विधिनिषेधादिव्यवहारः 
कथे भवेत्‌, हेत्वभावात्‌ न कर्थचित्‌ भवेत्‌ इत्यर्थः । ननु अहं ब्रह्म इति बोधो 
बाधितः, अहमर्थस्य प्रमातुः ब्र्मस्वायोगात्‌ इत्याराङ्गय, प्रमाठुस्वस्य अज्ञानबिल- 
सितान्तःकरणतादात्म्यक्कतस्वात्‌ न बाघ इत्याह- अन्बेष्टव्य इति । “य आत्मा- 
पहतपाप्मा विजरो विशृत्युर्विशोकोऽविजिधत्सोऽपिपासस्सत्यकामस्सत्यसंकर्पस्सोऽ- 
न्वेष्टब्यः?? (छा० ८1४1१ ) इति श्रतेः ज्ञातव्यपरमास्मविज्ञानात्‌ पागेव 


रत्नभभाका अनुवाद 
सुखको पुरुष अपना सुख-दुःख मानकर दुःख और सुखका भाजन होता है, इसलिए पुत्र आदिमें 
आत्माभिमान गौण है, और शरीरादिमें “मैं नर कतो, अज्ञ हूँ? इत्यादि मिथ्याभिमान है, इन 
अभिमानोंसे सब व्यवहार होते हैं, अतः इनके न होनेसे विधिनिषेध आदि व्यवहार केसे 
होंगे ? आशय यह है कि उक्त अभिमानरूप कारणके न होनेसे व्यवहार किसी प्रकार नहीं 
दो सकता है । “अहं अह” (भै ब्रह्म हुँ) यह बोध बाधित है, क्योंकि “अझ” का अर्थ जो 
अमाता है, चद ब्रह्म नही हो सकता ऐसी आशङ्का करके अज्ञानके कार्यभूत अन्तःकरणसे 
तादात्म्य दोनेके कारण आत्मामें प्रमातृत्व होता है, इसलिए वह मह्यात्मनोधका बाधक नहीं 
है ऐसा कहते हे--““अन्वेटव्य” इत्यादिसे। “य आत्मापहतपाप्मा” ( जो आत्मा सर्व- 
पापञ्चल्य, जरारादेत, खत्युरद्धित, झोकरद्दित, अशनायाराहित, पिपासाशल्य, सत्यकाम, 
सत्यसङ्कल्प है, उसका अन्वेषण करना चाहिए ) इस श्रुतिसे ज्ञात होता है कि ज्ञातन्य 
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रत्नञ्रमा 
अज्ञानात्‌ चिद्धातोः आत्मनः प्रमातृत्वम्‌ , प्रमातैव ज्ञातः सन्‌ पाप्मरागद्वेषमरण- 
विवर्जितः परमात्मा स्यात्‌ इत्यर्थः । प्रमातृत्वस्य कल्पितत्वे- तदाश्रितानां 
प्रमाणानां प्रामाण्यं कथम्‌ इत्यत आह-- देहेति । यथा देहात्मत्वप्रत्ययः कल्पितो 
अमोडपि व्यवहाराङ्गतया मानत्वेन इष्यते वेदिकैः, तद्वत्‌ लौकिकम्‌ , अध्यक्षा- 
दिकम्‌ आव्मबोधावधि व्यवहारकाले बाधाभावादू व्यावहारिकं प्रामाण्यम्‌ 
इष्यताम्‌, वेदान्तानां -तु कालत्रयाबाध्यबोषित्वात्‌ तत्त्वावेदकं मामाण्यमिति 
वुशब्दार्थः । आऽऽत्मनिश्चयात्‌ । आ आरमनिश्चयात्‌ इति आडङमर्यादायास्‌ । 
प्रमातृत्वस्य कल्पितत्वेऽपि विषयाबाधाःत्‌ प्रामाण्यमिलि भावः । 

रामनान्नि परे धाम्नि कृत्साज्ञायसमन्वयः । 

कार्यतात्पर्यबाधेन साधितः शुद्धबुद्धये ॥ ४ ॥ 


इति चजुःसूत्री समाप्ता ॥ 


रलअभाका अनुवाद 


परमात्माके जञानके पहले ही अञ्ञानसे चिद्रूप आत्मामें प्रमातृत्व रहता है। वही अमाता 
स्वरूपसे ज्ञात होनेपर पाप, राग, छेष और मरणसे रहित परमात्मा छो जाता है ऐसा अथ हे । 
यदि श्रमावृत्व कल्पित हो तो प्रमाताके आश्रयसे रहनेवाले अमाणोंमे प्रामाण्य कैसे होगा १ 
इस शङ्कापर कहते हैं-_“'देह” इत्यादि ॥ जिस अकार देह मैं हूँ” इत्यादि ज्ञान कल्पित-- 
अम होनेपर भी व्यवहारका अङ्ग होनेके कारण बैदिकों द्वारा प्रमाण माना गया है, उसी अकार 
अत्यक्ष आदि प्रमाण आत्मज्ञान होने तक प्रमाण ह, ज्यवद्दार काल्में उनका बाघ नहीं होता 
है, इसलिए उनमें व्यावहारिक आमाण्य हे । वेदान्त जिकालमें भी बाधित न होनेवाले महाका 
बोध कराते हैं, इसलिए उनमें तत्त्वबोधक प्रामाण्य है ऐसा “तु”? शब्दका अथे है।. 
“आउडत्मनिश्वयात्‌” यहाँपर "आङ्‌? मर्यादा--अवधिरूप अर्थमें है । अमाठुत्व यद्यपि 
कल्पित है, तो भी उसके विषयका बाध न होनेसे उसमें व्यावहारिक प्रामाण्य है ऐसा तात्पर्य 
है इस प्रकार कार्स्येमे वेदान्तोंके तात्पस्येका बांध होनेसे रामनामक परमात्मामें सम्पूणे वेदका 


समन्वय सिद्ध हुआ 1 


अ चलुःसूत्री समाप्त न 
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[ ५ इक्षत्यधिकरण ख० ५-११ ] 
तदोक्षतेति वाक्येन प्रधानं ब्रह्म वोच्यते । ज्ञानक्रियाशाकिमत्त्वातू धानं सर्वकारणम्‌ ॥ 
ईक्षणात्‌ चेतनं ब्रह्म क्रियाज्ञाने तु मायया । आत्मशन्दात्मतादात्म्ये प्रधानस्य विरोपिनी #॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देद्द--'तंदेक्षत' यद्द वाक्य किसको जगतूका कारण कहता है, प्रधानको 
अथवा ब्रह्मको १ 


पूवैपक्ष---शानशक्तिशाली एबं क्रियाशक्तिशाळी होनेके कारण प्रधान ही जगतका 
कारण है, निर्गुण कूटस्थ रझ जगत्कारण नहीं हो सकता । 

सि द्धान्त--श्रतिमें जगत्कारण ईक्षणका कर्ता कहा गया है, इससे सिद्ध है कि 
चेतन जहा हवी जगत्कारण है, अचेतन प्रधानमें ईक्षणका संभव नहीं दे । बअक्षर्म 
शानशक्ति और क्रियाशक्ति मायासे होती हैं । यादि अचेतन प्रधान जगत्कारण माना 
जाय, तो जगत्कारणर्मे आत्मशब्दका प्रयोग एवं तादात्म्यका उपदेश विरुद्ध हो जायगा । 


#निष्कर्ष यद हे कि छान्दोग्यके छठे अध्यायमें श्रुति ने “सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम? 
( छा० ६।२।१) ( सृष्टिके पूवेमे यह जगत्‌ सत्‌--अव्याकृत नामरूप एक अद्वितीय ही था) 
ऐसा उपक्रम करके कहा है---“तदैक्षत बदु स्यां प्रजायेयेति तत्तेजोड्सजत?” ( छा० ६।२।३ ) 
( उसने ईंक्षण किया कि मैं बहुत होऊं--प्रजारूपर्मे उत्पन्न होऊं उसने तेजकी ष्टि की ) । 

इस विषयमे सांख्य सिद्धान्तावलम्बी कहते हैं कि श्रुतिने “सत्‌” शब्दसे जिसका निर्देश किया 
है, वद सबका कारण प्रधान दै, जदा नहों है; क्योकि सत्त्वयणयुक्त होने ओर परिणामी छोनेके 
कारण अधानमे ज्ञानशाक्ति और क्रियाञचक्ति हो सकती हैं, किन्तु निर्गुण ब्रह्मर्मे उनका होना नितान्त 
असम्भव हे । 


सिद्धान्ती कहते हें कि श्रुतिमें 'ईक्षण'का अयोग है। इंक्षणशक्ति चेतनमें दी होती है, इसलिए चेतन 
अद्य ही जगतका कारण है, श्रतिने “सत? शाब्दसे उसीका निर्देश किया है । जद्दामें माया. दारा 
झानशाक्ति और क्रियाञ्चक्ते मी हो सकती हें । दूसरी बात यह भी दे कि “अनेन जीवेनात्मनानु- 
विशय नामरूपे व्याकरवाणि” ( छा० ६।३।२ ) ( उस देवताने विचार किया कि मैं जीवरूप 
अपनी आत्मासे प्रवेश करके नाम और रूपको प्रकट करूं ) इत्यादि श्रुतिमें नाम और रूपको प्रकट 
करनेवाली देवता ( नर्म ) ने स्ववाचक आत्मशाम्दसे चेतन जीवका निर्देश किया है । और “तत्त्वमसि” 
श्रुति द्वारा चेतन श्वेतकेतुर्मे गुरु जगत्‌कारणके अमेदका उपदेश करते हैं। यदि सांख्यसिद्वान्तानुसार 
अचेतन प्रधानको जगतका कारण मानें, तो उपयुक्त दोनों बातें असंगत हो जायंगी। इससे सिद्ध 
हुआ कि सत्‌ शब्दसे चेतन नह्मका श्रातिने निर्देश किया है । 


आध>५ सू० ५) शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसाहते २२५ 


भाष्य 

एवं तावद्‌ वेदान्तवाक्यानां ब्रह्मात्मावगतिप्रयोजनानां अक्मात्मनि 
तात्पर्येण समन्वितानामन्तरेणाऽपि कार्यानुप्रवेशं बरह्मणि पर्यवसानमुक्तम्‌ । 
ब्रह्म च सर्वज्ञं सर्वशक्ति जगदुत्पत्तिस्थितिनाशका रणमित्युक्कम्‌ । साडःरूया- 
दायस्तु परिनिष्ठितं वस्तु प्रमाणान्तरगम्यमेवेति मन्यमानाः प्रधानादीनि 

भाष्यका अनुवाद 

इस प्रकार “यह आत्मा ब्रह्म है? ऐसा अपरोक्ष ज्ञान जिनका प्रयोजन 

है नह्यात्मामें तात्पयैसे समन्वित ऐसे वेदान्तवाक्य कार्यके सम्बन्धे 
बिना मी अछामें पयेवसित होते हें--सफल बोधजनक होते हैँ, यह पीछे कह 
आये हें। ब्रह्म सवेज्ञ, सचेराक्तिमान्‌,. जगतकी उत्पत्ति, स्थिति और 
नाशका कारण है, ऐसा भी कहा जा चुका है । परन्तु सांख्य आदि ऐसा 
मानते हें कि अन्य प्रमाणसे ही सिद्ध वस्तुका ज्ञान होता दै, और प्रधान 
आदि अन्य कारणोंका अनुमान - करके तत्परत्वसे--प्रधानादिपरत्वसे ही 


रल्रमभा 

बृत्तमनुद्य आशक्षेपलक्षणाम्‌ अवान्तरसङ्गतिमाह-सां र्यादयस्त्तिति । 
भवतु सिद्धे वेदान्तानां समन्वयः, तथापि मानान्तरायोग्ये ब्रह्मणि शक्तिअहायोगात्‌ 
कूटस्थत्वेन आविकारित्वेन कारणरवायोगाच्च न समन्वयः, किन्तु सर्गाद्यं कार्य 
जडप्रकतिकम्‌ , कार्यत्वात्‌, घटवदू इत्यनुमानगम्ये त्रिगुणे प्रधाने समन्वय 
इति आक्षिपन्ति इत्यर्थः । सिद्ध मानान्तरगम्यमेव इति आगअहः शक्तिअहार्थः । 
अत एव प्रधानादौ अनुमानोपस्थिते शाक्तिम्रहसम्भवात्‌ तत्परतया वाक्यानि 
योजयन्ति इति उक्तम्‌ । किञ्ज, “तेजसा सोम्य शुङ्गेन सन्मूलमन्विच्छ’ 

रत्न्रभाका अनुवाद 

पूर्वोक विषयका अनुवाद करनेके बाद आक्तिपरूप अचान्तर सङ्गति कहते हें--- 
“'सारल्यादयस्तु'” इत्यादिसे । सिद्ध ( वस्तु ) में भले ही वेदान्तोंका समन्वय हो, परन्तु अन्य 
अमाणसे अशेय ्र्मामें शक्तिम करना संभव नहीं दै और कूटस्थ एवं अविकारी होनेसे ब्रह्म 
कारण भी नहीं हो सकता, इसलिए वेदान्तोंका समन्वय अरह्ममें नहीं है; किन्तु स्रष्टि आदि 
कार्य जड्से जन्य हैं, क्योकि घटके समान कार्य हैं--इस अजुमानसे गम्य त्रिगुणात्मक 
प्रधानमें ही वेदान्तोंका समन्वय है, ऐसा आक्षेप करते हें । सिद्ध बस्ठु प्रमाणान्तरसे ही 
जानने योग्य है, ऐसा आग्रह उसमें शक्तिअहके लिए है । इसलिए अजुमानसे उपस्थित होनेवाले 


प्रधान आदिमं शक्तिका प्रण करना संभव है, अतः वेदान्तवाक्य् अधानपरक हे ऐसी 
योजना करते हैं ऐसा कहा दै । और 'तेजसा सोम्म०' इत्यादि क्षुतियों झुज्से--लिज्ञसे कारणका 
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कारणान्तराणि अनुमिमानास्तत्परतयैव वेदान्तवाक्यानि योजयन्ति, सर्वे- 
ष्वेव वेदान्तवाक्येषु सृष्टिविषयेषु अनुमानेनेव कार्येण कारणं लिलक्षयि- 
षितम्‌। प्रधानपुरुषसयोगा नित्यानुमेया इति सांख्या मन्यन्ते । काणा- 
दास्त्वेतेभ्य एव वाक्येभ्य ईश्वर निमित्तकारणमनुमिमते । अणूशञ्च सम- 
भाष्यका अनुवाद 
चेदान्तवाक्योंकी योजना करते हें। सब वेदान्तवाक्य, जिनका प्रतिपाद्य 
विषय स्रष्टि है, उनमें अनुमान द्वारा ही कार्यसे कारणका ज्ञान कराना 
चाहते हें । प्रधान, पुरुष और उनका संयोग अलुमानराभ्य ही है ऐसा 
सांख्य मानते हें । कणादके अनुयायी तो उन्हीं वार्क्योसे ऐसा अनुमान 
करते हैं कि ईश्वर निमित्तकारण है और अणु समवायी कारण हैं । इसी प्रकार 
रत्नभभा 
( छार ६।८।४ ) इत्यायाः श्रुतयः शुक्कन लिङ्गेन कारणस्य स्वतः अन्वेषणं 
दशयन्त्यो मानान्तरसिद्धमेव जगत्कारणं वदन्ति इत्याह-- सर्वेष्विति । ननु 
अतीन्द्रियत्वेन मधानादेः व्यास्तिमहायोगात्‌ कथमनुमानं तत्राह-अधानेति । 
यत्‌ कार्यम्‌, तत्‌ जडमरङृतिकम्‌ , यथा घटः; यदू जडम्‌, तत्‌ चेतनसंयु्तम्‌ , 
यथा रथादिरिति सामान्यतो इष्टानुमानगम्याः प्रधानपुरुषसंयोगा इत्यर्थः । 
अंद्वितीयजद्मण: कारणस्वविरोघिमतान्तरमाह-काणादास्त्विति । सटष्टिवाक्येभ्य 
एंव परारथीनुमानरूपेभ्यो यत्कार्यम्‌, तदू बुद्धिमत्कतृकमिति ईश्वर कर्त्तारं 
प्रमाणांश्च यत्‌ कार्यद्रव्यम्‌ , तत्‌ स्वन्यूनपरिमाणद्रव्यारञ्धस्‌ इति अनुभिमते 
इस्यर्थः। अन्येऽपि बौद्धादयः “असद्वा इदमअ आसीद्‌”? ( तै आ० २।७।१ ) 
रत्नअभाका अनुवाद 

अन्वेषण दिखलाती हुई अन्य अमाणसे सिद्ध वस्तुको ही जगतका कारण बतलाती हैं ऐसा कहते 
--““सर्वेषु” इत्यादिसे । यहाँ शंका होती है कि प्रधान आदिके अतीन्द्रिय होनेके कारण व्यासिका 
ग्रहण हो नहीं होगा, व्याप्ति न दोनेसे अनुमान किस अकार होगा ? इस पर कहते हें--"“्रधान” 
“इत्यादि । जो कार्य है वह जड़से जन्य है, जैसे कि घट, और जो जड़ er बह चेतन संयुक्त 
होता हे जैसे रयादि ॥ इस प्रकार सामान्य ष्ट अनुमानसे प्रधान, पुरुष ओर उनका संयोग जाना 
जाता है । अद्वितीय अहम जगतूका कारण है इसका विरोधी दूसरा मत कहते हैं--““काणादास्तु” 
इत्यादिसे । अर्थात्‌ परार्थानुमानरूप स्रष्टिवाक्योंसे ही जो कार्य है वह बाद्धमान्‌ कर्तीसे जन्य 
है, इस भकार ईश्वर कर्ता है और जो कार्यद्रव्य है, वह अपनेसे न्यून परिमाणचाले द्रेव्यसे 
आरब्ध होता है, इस अकार परमाण उपादान कारण है ऐसा अनुमान करते हैं। “वूसरे” 
अर्थात्‌ बौद्ध । 'असद्धा०? ( यद्व पूत्रमे असत्‌ था ) यह बाक्याभास हैँ। जो वस्तु हे, वह 
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-माष्यय 
वायिकारणस्‌ । एवमन्येऽपि तार्किका वाक्याभासयुक्त्याभासावष्टम्भाः 
पूर्वपक्षवादिन इहोत्तिष्ठन्ते । तत्र पदवाक्यप्रमाणल्ञेनाऽऽचार्येण वेदान्त- 
वाक्यानां ्रह्मावगतिपरत्वप्रदर्शनाय वाक्य,भासयुकत्याभासग्रतिपत्तयः पूर्व- 
पक्षीकृत्य निराक्रियन्ते । तत्र सांख्याः प्रधानं त्रिगुणमचेतनं जगतः 

भाष्यका अनुवाद 
दूसरे तार्किक भी वाक्याभास और युक्त्याभासका अवळम्बन लेते हुए अद्वेतमतर्मे 
पूर्वपथ्वी बनकर उपस्थित होते हैं । उक्त वादियोंका विवाद उपस्थित होनेपर 
बेदान्तवाक्योंका प्रयोजन ब्रह्मका अपरोध्तज्ञान कराना है यह दिखलळानेके लिए 
बाक्याभास और युक्त्याभासके आधारसे होनेवाले विरोधोको पूवेपध्त बनाकर 
पद्‌, वाक्य और प्रमाणके ज्ञाता आचार्ये उनका निराकरण करते हें । उन पूर्व- 
पक्षियोंमें त्रिगुणात्मक अचेतन प्रधानको जगतका कारण माननेवाळे सांख्य 
कहते हैं जो तुम कह आये हो कि वेदान्तयाक्य सवैज्ञ, सर्वेशक्तिमान्‌ त्रच्यको 
रत्नमा 
इत्यादिवाक्याभासः । यद्‌ वस्तु तत्‌ शृन्यावसानम्‌ , यथा दीप इति युक्त्याभासः । 
एबं वादिविमतिपत्तिम्‌ उक्त्वा तभिरासाय उत्तरसत्रसन्दभेमवतारयति--तत्रेति । 
बादिविवादे सति इत्यर्थः । ऱ्याकरणमीमांसान्यायनिधित्वा्त्‌ पदवाक्यप्रमा- 
णज्ञत्वम्‌ । यदू जगत्कारणं तत्‌ चेतनम्‌ अचेतनं वा इति इक्षणस्य मुख्यत्वगौण- 
त्वाभ्यां संशये पपूर्वपक्षमाह-तत्र सांख्या इति। अपिशब्दो एवकारार्थी । 
“सदेव? इत्यादिस्पष्टजझलिङ्गवाक्यानां अधानपरत्वनिरासेन ब्रक्मपरत्वोक्तेः श्र॒त्यादि- 
सक््गतयः ॥ पूर्वपक्षे जीवस्य मधानेक्योपास्तिः सिद्धान्ते बक्षेक्यज्ञानमिति 
रत्नअभाका अनुवाद 
भन्तमें ञ्न्य दो जाता है, जैसे दीपक---यद्द युक्त्याभास हे । इस प्रकार वादियोंके भिन्न भिन्न 
अत कहकर उनका खण्डन करनेके लिए उत्तर सूत्रसन्दर्भकी अवतरणिका देते हँ- “तत्र? 
इत्यादिसे । अर्थात्‌ वादियोंके विवाद उपस्थित होनेपर । आचार्य व्याकरण, मीमांसा और न्यायके 
निधि दोनेके कारण पद, वाक्य और अमाणके ज्ञाता कहे गये हैं । जो जगतका कारण है, चह चेतन 
हे अथवा अचेतन है, इस अकार ईक्षण मुख्य है या गौण ऐसा संदाय दोनेपर पूर्वपक्ष कहते हैं--- 
तत्र सांस्ल्याः”” इत्यादिसे । भाष्यगत “अधान कारणत्वपस्तेडपि” “श्रंथानस्यापि' ये दोनों 
अपि” छाब्द “एव? के आर्थमें प्रयुक्त हैं अथात्‌ 'अधानकारणता पक्षमें ही लगाये जा सकते हैं 
अधान ही सर्वद्याक्तिमान्‌ है! ऐसा वाक्यार्थ समझना चाहिए। “सदेव? इत्यादि जिनमें अह्यलिश 
श्पछ है ऐसे वाक्य प्रधानपरक नहीं हैं, इस प्रकार उनके अ्रधानपरस्नका स्वण्डन करके चे गक्क- 
परक हें एसा दिखलाते है, इसलिए श्रुति आर्दकी संगति दै। पूर्वपक्षमें जीवका अधानके साथ ऐक्य 
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भ्राष्य 


कारणमिति मन्यमाना आहुः-यानि वेदान्तवाक्यानि सर्वज्ञस्य सर्वशक्ते- 
न्ैह्मणो जगत्कारणत्वं दर्शयन्तीत्यवोचः तानि प्रधानकारणपक्षेऽपि योज- 
यितुं शक्यन्ते । सर्वशक्तित्वं तावत्‌ प्रथानस्याऽपि स्वविकारविषयसुपपद्यते । 
एवं सर्वज्ञत्वमप्युपपद्यते । कथम्‌ ? यत्तु ज्ञानं मन्यसे स सत्त्वधर्मः, 
*सच्वात्‌ संजायते ज्ञानम्‌’ (गी० १४।१७) इति स्मृतेः । तेन च सच्त्वधर्मेण 
ज्ञानेन कार्यकारणवन्तः पुरुषाः सर्वज्ञा योगिनः प्रसिद्धाः । सत्त्वस्य हि 
निरतिशयोर्कर्षे सर्वज्ञत्वं प्रसिद्धम्‌ । न केवलस्या ऽकार्यकारणस्य पुरुषस्यो- 
पलब्धिमात्रस्य सर्वज्ञत्व॑ किचिज्ज्ञत्वं वा कल्पयितुं शक्यम्‌ । त्रिशुणत्वात्तु 
आष्यका अनुवाद 
जगतका कारण बतलाते हैं, वे वाक्य “प्रधान जगत्‌का कारण है? इस पक्षमे ही 
लगाये जा सकते है । अपने विकारको उत्पन्न करनेके लिए प्रधानमें सर्वडाक्तिमत्ता 
है ही । इसी प्रकार सवेज्ञता भी है । श्रधानमें किस प्रकार सबैज्ञता हो सकती 
है ? जिसको तुम ज्ञान मानते हो, वह सत्त्वगुणका धम हे, क्योंकि “सत्त्वात्‌०? 
९ सत्त्वगुणसे ज्ञान उत्पन्न होता है ) यह स्मृति है । “उस सत्त्वके धर्मरूप 
ज्ञानसे कायेकारणवाले--देह्ेन्द्रियवाले पुरुष योगी सवज्ञ प्रसिद्ध हें, क्योंक्ति 
सच्वका निरतिठाय---अत्यन्त उत्कर्ष होनेपर सर्वेज्ञ होना प्रसिद्ध है । देह और 
इन्द्रियरद्दित केवल ज्ञानस्वरूप पुरुष सवेज्ञ हो अथवा यत्‌ किच्चित्‌ ज्ञाता हो, 
ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । परन्तु प्रधान त्रिणुणात्मक है, इसलिए सब 
रत्नभभा 


विवेकः 1 अचेतनसत्त्वस्येव सर्वज्ञत्वं न चेतनस्य इत्याह-तेन च सच्ष्वधर्मेणेति । 
न केवलस्येति । जन्यज्ञानस्य सत्त्वधर्मत्वात्‌ नित्योपलब्धेः अकार्यत्वात्‌ 
चिन्मात्रस्य न सर्वज्ञानकर्तृत्वम्‌ इत्यर्थः । ननु गुणानां साम्यावस्था प्रधानम्‌ 
इति सांख्या वदन्ति । तदवस्थायां सत्त्वस्य उत्कर्षाभावात्‌ कथं सर्वज्ञता 
रत्नअभाका अनुवाद 
सानेकर उपासना करना फल हे, और सिद्धान्तमें अह्मके साथ ऐक्यका ज्ञान प्राप्त करना फल दै, पूर्वपक्ष 
भौर सिद्धान्तमें यद्द अन्तर दवै। अचेतन जो सत्त्वगुण है, बदी सवज्ञ दै, चेतन सर्वज्ञ नहीं दै, ऐसा 
कहते है---“तेन च सत्त्वधर्मेण'? इत्यादिसे । “न केवलस्य” इत्यादि । उत्पन्न होनेवाला शाम 
सत्त्वका धर्म है, नित्यज्ञान तो कार्य ( उत्पन्न दोनेवाखा ) नहीं दै, अतः केवळ ज्ञानरूप आत्मा 
सवेज्ञानका कतो नहीं हो सकता है । यहाँ शङ्का होती है कि सांख्य युर्णोंकी स।म्यावस्थाको 
अधान कद्वते दें । उस अत्रस्थामें सत्त्वका उत्कर्ष न द्दोनेसे सर्वज्ञता किस प्रकार हो सकती दे, 
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भाष्य 
प्रधानस्य सर्वज्ञानकारणभूत सच्च॑ प्रधानावस्थायामपि विद्यत इति प्रधान- 
स्याऽचेतनस्येव सतः सर्वज्ञत्वमुपचर्यते वेदान्तवावाक्येपु । अवश्य च 
स्वयापि सर्वज्ञं बह्या5भ्युपगच्छता सर्वज्ञानशक्तिमच्चेनेव सर्वज्ञत्वमभ्युप- 
गन्तव्यम्‌ । नहि सर्वविषर्य ज्ञानं कुर्वदेव ब्रह्म वर्तते । तथाहि-- 
ज्ञानस्य नित्यत्वे ज्ञानक्रियां प्रति स्वातन्ञ्यं अणो हीयेत । अथा5नित्यं तदिति 
ज्ञानक्रियायो उपरमे उपरमेतापि हम, तदा सर्वज्ञानशक्तिमच्वेनेव सर्वज्ञ- 
त्वमापतति । अपि च प्रागुत्पत्तेः सर्वकारकशान्यं ्रह्मेष्यते त्वया । न च 

भाष्यका अनुवाद 

झार्नोका कारणभूत सत्त्वरुण श्रधान-अबस्थामें रहता ही है, इससे अचेतन 
होनेपर भी प्रधानमें ही वेदान्तवाक्यों द्वारा सर्वज्ञत्व गौणीवृत्तिसे कहा गया है । 
सवेज्ञ त्रद्म है ऐसा अंगीकार करनेवाले तुमको भी सर्वेज्ञानशक्तिवाला होनेसे 
दडी अहामें सवेज्ञत्व मानना पड़ेगा, क्योंकि अझ सदा ही सर्वेविषयोका ज्ञान 
करता हुआ नहीं रहता । यदि ज्ञानको नित्य मानें तो ज्ञानक्रियाके प्रति अरह्मकी 
स्वतंत्रता नष्ट हो जायगी । और यदि उसे ( ज्ञानको) अनित्य मानें तो नहस 
ज्ञानक्रियासे कदाचित्‌ उपरत मी हो जायगा अर्थोत्‌ ज्ञानक्रिया करना 
छोड़ देगा । इससे सिद्ध होता है. कि सर्वेज्ञानंशाक्तिमत्तासे ही झा भी सर्वज्ञ हे । 
ओऔर दूसरी बात यह भी है 'कि उत्पत्तिके पूर्व तुम श्रमको तब कारकोंस रहित 


रत्नप्रभा 
इत्याह-त्रिगुणत्वादिति । त्रयो गुणा एव प्रधानम्‌, तस्य साम्यावस्था तदभेदात्‌ 
्रघानम्‌ इति उच्यते । तदवस्थायामपि प्रल्ये सर्वज्ञानशक्तिमत्त्वरूपं सर्वज्ञत्वम्‌ 
अक्षतमित्यर्थः । ननु मया किमिति शक्तिमत्त्वरूपं गौणं सर्वज्ञत्वमङ्गीकार्यम्‌ 
इति तत्राइ-नहीति । अनित्यज्ञानस्य घळ्ये नाशात्‌ शक्तिमक्त्व वाच्यम्‌, 
कारकामावात्‌ च इत्याह-अपि चेति। मतद्वयसाम्यसुक्त्वा स्वमते विरोषम्‌ 
रत्नभभाका अनुवाद 
इसके लिए कहते हैं---““त्रिगुणत्वात्‌”” इत्यादि ॥ तीन शुण दी अधान हे, उनकी साम्यावस्था 
उससे मिल नहीं दै, इसालेए वद्द अथान कहलाता है । उस अवस्थामें भी अथोत्‌ प्रलय कालमें 
भी सर्वजहानराक्तिमत्त्वरूप सवेशत्व अक्षत है । परन्तु हम ब्रह्मवादी शाक्तिमत्त्वरूप गौण सर्वज्ञत्व 
क्यों मानें इसके उत्तरमें कहते हैं--''नहि'” इत्यादि । अनित्य ज्ञानका प्रल्यमें नाश हो जाता 
दे, इसालिए झाक्तिमत्व कहना चाहिए । कारकके अभावसे भी कहना चाहिये ऐसा कहते हें-- 
“अपि च” इत्मादेसे । दोनो मतोंका साम्य ( दोनों मत समान हैं ऐसा ) दिखलाकर अपने 
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भाच्य 


ज्ञानसाधनानां शरीरेन्द्रियादीनामभावे ज्ञानोत्पत्तिः कस्यचिदुपपच्षा । 
अपि च प्रधानस्याञ्नेकात्मकस्य परिणामसंभवात्‌ कारणत्वोपपत्तिर्मुदादि- 
बत्‌ , नाऽसंहस्येकात्मकस्य न्रझण : इत्येवं प्रास इदं खत्रमारभ्यते--- 
भाष्यका अनुवाद 

सानते हो, तब ज्ञानके साधन शरीर, इन्द्रिय आदिके अभावमें शानफी उत्पत्ति 
किसीके मतमें भी संगत नहीं है । और अनेक आत्मा--अवयवबाले अधानके 
परिणाम का संभव है, इससे झत्तिका आदिके समान प्रधानमें कारण दोनेकी 
योग्यता है, और असंग एकाकी त्रक्ममें ( योग्यता ) नहीं है, ऐसा ( पूर्वपक्ष ) 
प्राप्त दोनेपर इस सूत्रका आरम्भ किया जाता हैँ--- 


रत्नभभा 

आह-अपि चेति । ज्रक्षणः कारणस्वं स्मृतिपादे -समर्थ्यते, प्रधानादेः कारणस्वं 

तर्कपादे युक्तिभिः निरस्यति । अघुना तु श्त्या निरस्वति-ईक्षतेनाराब्दमिति । 
रत्नआभाका अनुवाद 


मतमें विशेष कद्दते हैं--“जपि च” इत्यादिसे । अहाकी कारणताका सु्टातिपादमें समर्थन किया 
जायगा और अधानके कारणत्वका तकंपादमें खण्डन किया जायगा । आभी तो श्रुतिसे खडन 
करते हैं--'“इक्षतेर्नाशन्दम्‌?” । 


# सांस््यमतमें प्रकृति छी जगत्कारण है, पुरुष पुष्करपलाशके समान निर्छेप है, किन्तु चेतनम 
हे । पुरुषके मोगके लिए तथा मोक्षके लिए प्रधान साषटिमे प्रवृत्त होता है । पुरुष और प्रङ्कातिके 
संयोगसे सृष्टि होती है । अचेतन प्रधानका पुरुष अधिष्ठाता नहों है, क्योकि बह्‌ प्रकातेके 
स्वरूपको छी नहो जानता हे । ईश्वर अधिष्ठाता हे ऐसा भी नहीं कद सकते, जैसे बत्सकी 
जुद्धिके लिए अचतन भी क्सीर प्रवृत्त होता हे अर्थाद्‌ गोभुक्त तण आदि क्ठोररूप्मे परिणत होकर 
पृथक्‌ क्षीराशयमें संचित दो जाते हें । इसमें न गोका प्रय होता दे और न वत्सका । उसी प्रकार 
प्रकृति अचेतन होनेपर भी स्टष्टिमें भ्रबृत्त होती है और नित्यतृप्त शेश्‍वरको खष्टिकार्यसे कोई 
प्रयोजन नहीं दे । वद्ध कारुण्यसे स्टिम प्रवृत्त होता है ऐसा भी नहीं कह सकते, क्योंकि 
सुष्टिके पूर्वेमें शरीर, इन्द्रिय, विषय आदिके न दोनेसे कोई दुःखी जीव था दी नदी जिसके 
दुःस्वको देखकर ईश्वरको करुणा उत्पन्न हाती । सृष्टिके बाद दुःखी जीवको देखकर करुणा होती 
द ऐसा तो नहीँ कह सकते, क्योंकि कारुण्यसे स्वष्टि होती ह, स्टष्टिसे कारुण्य होता है, ऐसा 
अन्योन्याश्रय हो जायगा । और यदि करुणासे प्रेरित होता तो सुखी प्राणियोंकी ही सृष्टि करता, 
दु:स्वी माणियोंकी सृष्टि नहीं करता । यदि कमंबैचित्यसे स्टा्टविचित्र्य हे कहें तो कमसे दी खष्टि 
हो सकती है, इझ्वरकी क्या आवश्यकता ? ऐसी आपात्ति होगी । अचेतन प्रकातिकी प्रद्ञत्तिमें 
कारुण्य आदि प्रयोजक नहीं है, अतः कोई दोष नदीं होता । जैसे नर्तकी परिषतको अपनः 
नृत्य दिखलाकर इर जाती है, उसी प्रकार प्रकृति अपना घपंच पुरुषको दिखलाकर इट जाती है! 
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rc क्क 


पदच्छेद--रैक्षतेः, न, अशब्दम्‌ । 
पदार्थोक्ति- प्रधान [ जगत्कारणम्‌ ] न अशब्दम्‌- शब्दाप्रतिपाच्च [हि 
तत, ] [ कुतः अशब्दम्‌ ] ईक्षतेः तदैक्षतेति श्रुतौ [ जगत्कर्तुः ] ईक्षितृत्व- 
श्रबणात्‌ । 
आषार्थ- प्रधान जगत्‌का कारण नहीं है, क्योंकि वह श्रुतिसे अग्रतिपादित 
है । श्रुतिसे अग्रतिपादित कैसे है ? “तदैक्षत” श्रृतिमें जगत्कारेण ईश्वणका कर्ता कडा 
गया है, जड प्रधानमें ईध्षण करनेकी शक्ति नहीं है । 
YD 
भाष्य 
न सांख्यपरिकल्पितमचेतनं प्रधान जगतः कारणं शक्यं वेदान्ते- 
प्वाश्रयितुम्‌ । अशब्दं हि तत्‌। कथमशाब्दत्वम्‌ ? ईक्षतेः-ईक्षिठत्वश्रव- 
णात्‌ कारणस्य । कथम्‌ ? एवं हि श्रूयते--'सदेव सोम्येदमग्र आसीदेक- 
भाष्यका अनुवाद 
सांख्य दारा कल्पित अचेतन प्रधानको जगतका कारण मानना 
वेदान्तमे संभव नहीं है, क्योंकि वह श्रुतिसिद्ध नहीं हे । श्र॒तिसिद्ध 
क्यों नहीं है? इससे कि श्रुतिमें कारणको ईक्षणे करनेवाला कहा है । 
किस प्रकार ? श्रुति ऐसा स्पष्टतया कहती ह्वै कि “सदेव” ( हे प्रियदेशन ! 
रलअभा 
डैक्षणश्रवणात्‌ वेदशब्दावाच्यम्‌ अशब्दं प्रधानम्‌ । अशब्दत्वात्‌ न कारणमिति 
रलप्रभाका अनुवाद 
श्रुतिमें ईक्षण करनेवाला जगतका कारण कदा गया है, इसलिए अध्यन अचान्द 
हे अर्थात्‌ श्वतिसे प्रतिपादित नही हैं और अशन्द्‌ होनेसे कारण नहीं है, ऐसी 
बास्तवर्मे पुरुष न बड होता है, न मुक्त होता दे, किन्तु धर्म, अधर्मे, शान, अज्ञान, वैराग्य, 
अवैराग्य, डेश्वय और अनेइवयंरूप स्वभावासिद्च आर्योसे युक्त प्रङ्कतिके ही गन्ध, मोक्ष आदि 
दोते दें । जैंसे थ्रत्यगत जय, पराजयका स्वार्मीर्मे उपचार होता है, उसी प्रकार प्रकातेके गन्ध, 
मोक्ष और संसारका धुरुषमें उपचार होता दै । अतः जगतका कारण प्रधान ही दे । इसी सांख्यमतके 


खण्डनके शिप ईक्षत्मथिकरण आरम्भ होता है । 

( १ ) सत्त्व, रजस्‌ और तमस्‌ इन तीन झुर्णोकी साम्यावस्था--समंता प्रधान हे । यह 
अचेतन दै, जगतका कारण हैः और उसे किसी अधिष्ठाताकी अपेक्षा नही हे ऐसा सांख्यमत दे । 
( २ ) दृष्टि करनेवाला, देखनेवाला, चिन्तन करनेबाला, शानी । ( ३ ) अरुशके पौत्र इनेतकेतुको 
संबोधन करके पिता कहता है छे सौम्य, जिसका दैन प्रिय अर्थात सुभग हे । 


मेवाद्वितीयम्‌ ' ( छा» ६।६।१ ) इत्युपक्रम्य “तदेक्षत बहु स्यां प्रजा- 
येयेति तचेजोञ्सुजत' ( छा० ६।३।३ ) इति । तत्रेदंशब्दवाच्य नाम- 
७. न ८ 
रूपव्याकृत जगत्‌ प्रागुत्पत्तः सदात्मनाऽवथाय तस्यैव प्रकृतस्य सच्छब्द- 
बाच्यस्येक्षणपूदेकं तेजःप्रश्रतेः स्रष्टृत्वं दर्शयति । तथाञ्न्यत्र--- आत्मा 
वा इदमेक एवाग्र आसीत्‌ । नान्यत्‌ किंचन मिषत्‌ । स ईक्षत लोकाच्च 
सुजा इति। स इमाळँलोकानसूजत' ( ऐ० १।१।१ ) इतीक्षा पूर्विकामेव 
भाच्यका अनुवाद 
स्रष्टिके पूवेमे यह जगत्‌ एक अद्वितीय सद्रूप ही था) ऐसा उपक्रमे करके 
कहा हे--तदैक्षत०? ( उसने--सतस्वरूपने मैं बहुत होऊँ ऐसा विचार 
किया उसने तेजको उत्पन्न किया । ) उक्त श्रुति 'इदम्‌? शब्दके 
अर्थ--नाम और रूप द्वारा प्रकट हुए जगतका सत्स्वरूपसे निः्चय करके 
बही प्रकते सतठाज्दवाच्य ( नश्य ) ईक्षणपूर्वेक तेज आदिका उत्पन्न करनेवाला 
है ऐसा दिखळाती हे । इसी प्रकार दूसरे स्थळपर “आत्मा बा०” ( निस्सन्देह 
पुवेमें यह एक ही आत्मा था। उससे भिन्न कोई दूसरी स्वतन्त्र वस्तु नहीं 
थी । उसने विचार किया कि में लोकॉको उत्पन्न करूं। उसने इन लोकॉकी 
रत्नभभा 
सूत्रयोजना । तत्‌ सच्छब्दवाच्यं कारणम्‌ ऐक्षत । ईक्षणमेव आह-बदविति । 
बहु---प्रप्चरूपेण । स्थित्यर्थम्‌ अहमेव उपादानतया कार्यामेदात्‌ जनिष्यामि 
इत्याह-अजेति । एवं तत्‌ सत्‌ ईक्षित्वा आकारं वायुं च रूष्ट्वा तेजः स्रष्टवत्‌ 
इत्याह-तदिति । मिषत्‌-चलत्‌, सत्त्वाक्रान्तमिति यावत्‌ । स जीवाभिन्नः 
परमात्मा । “प्राणमखुजत प्राणाच्छुद्धां खं वायुर्ज्योतिरापः पथिवीन्द्रियं मनोऽन्न- 
रत्नभभाका अनुवाद 
सूत्रकी योजना करनी चाहिए । “तदैक्षत इसमें “लद? का अर्थ सच्छब्दवाच्ये कारण 
है । इक्षण दी दिखलाते हें-““बहु” इत्यादेसि । बहु--अपश्वरूपसे । स्थिति करनेके लिए मैं 
ही उपादानरूपसे कायसे अभिन्न द्दोकर उत्पन्न होऊं ( ऐसा विचार किया ) ऐसा कहते हैं 
““प्रजायेय” से । इस प्रकार उस सत्स्वरूपने ईक्षण कर, आकाश और वायुको उत्पक्ष 
करके तेजको उत्पन्न किया ऐसा कहते है---“तत्‌” इत्यादिसे । “मिषत्‌” चलता हुआ, 
अस्तित्वको आस हुआ १। *“सः?---जीवसे अभिन्न परमात्मा । “प्राणमस्रजत प्राणा” ( पहले 


( १) आरम्भ । (२) प्रकरणभूत विषय । ( ३ ) सत्‌ शब्दस जिसका अर्थ कहा जा सके । 
( ४ ) अनेक स्करूपसे बहुत विस्तीणेरूपसे । ( ५ ) समवायिकारण । 
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भाष्य 
खृष्टिमाचष्टे । क्कचिञ्च षोडशकलं पुरुष प्रस्तुत्या55हइ--स ईक्षांचके । स 
्राणमसूजत' ( प्र ६।३ ) इति । ईक्षतेरिति च धात्वर्थनिर्देशो 5भिग्नेत:, 
यजतेरितिवत्‌ , न धातुनिर्देशः । तेन “यः सर्वज्ञः सर्वविद्‌ यस्य ज्ञानमयं तपः 
भाष्यका अनुवाद 
साष्टिकी । ) इस प्रकार इक्षणपूर्वक ही स्टटिकी। “यजति”? के समान 
“ईक्षति? से घातुके अर्थका निर्देश अभीष्ट है, धातुका निर्देशे अमिप्रेत नहीं 
है। इससे “यः सर्वज्ञः सर्वविद्यस्य? ( जो सर्वज्ञ और सर्ववेत्ता है, जिसका 


रलप्रभा 
मन्नाद्वीयै तपो मन्त्राः कर्म लोकाः लोकेषु नाम च’? ( प्रश ६।४ ) इत्युक्ताः 
षोडशकलाः । ननु “इकूर्तिपौ धातुनिर्देरो”” इति कात्यायनस्मरणात्‌ ईक्षतेः 


इति पदेन दितिबन्तेन धाजुरुच्यते, तेन धात्वर्थ ईक्षणं कथं व्याख्यायते 

इत्याशङ्कय लक्षणया इत्पाह- ईक्षतेरिति चेति । “इतिकर्तन्यताविधेः यजतेः 

पूर्ववत्त्वस?' (७।४।१) इति जैमिनिसरत्रे यथा यजतिपदेन लक्षणया धात्वर्थो 

शग उच्यते, तद्वत इहापि इस्यर्थः । सौर्यादिविक्कतियागस्य अङ्गानामविधानात्‌ 

वूर्वदर्शीदिप्रकृतिस्थाज्ञवत्त्वस्‌ इति सूत्राैः। धात्वर्थनिर्देशेन लाभमाह--तेनेति । 

सामान्यतः सर्वज्ञो विशेषतः सर्वविद्‌ इति भेदः। ज्ञानम्‌ ईक्षणमेव तपः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 


प्राण--हिरण्यगर्सी नामक आन्तरात्माको उत्पन्न किया, आणसे श्रद्धा, आकारा, वायु, तेज, 
जळ, एथिवी, इन्द्रियों [ ज्ञानेन्त्रियो और कर्मेन्द्रियों ], मन [ इन्द्रियोका ईश्वर, अन्तःस्थ, 
सङ्कल्प विकल्पात्मक ] और अन्न [ जीदि यवादि लक्षण ] अन्नसे वीये, तण [ झाद्धिका साधन ] 
मंत्र [ ऋक्‌, यजष्‌, साम, अथव और अन्निरस आंदि ], कर्म [ अभि दोत्रादि लक्षण 1, 
लोक [ कर्मफल ] और लोकॉमें उत्पन्न किये हुए भाणियोंके नाम देवदत्त, यज्ञदत्त आदिको ) इस 
अकार पुरुषकी सोलद्द कलाएँ कही गई हैं । यहाँपर दाहा होती है कि “इक्दितपौ०? ( इक 
और शितप्‌ प्रत्यय धाठुके निर्देशमें दोते हैं) इस कात्यायनके वचनके अनुसार “ईक्षतेः” 
ड्तिबन्तपदसे ईक्ष धातु वाच्य डोता है, फिर च्यास््यामें-भाष्यमें धातुका अर्थ ईक्षण-चिन्तन 
कैसे किया गया है, यदद शङ्का करके लक्षणासे यह अथे होता है, यह कहते हैं-“इंकतेः” 
इत्यादेसे । 'इति०' इस जमिनि सूत्रम जैसे यजति’ पद लक्षणासे धातुके अथ---यागका 
बोधक होता है, उसी अकार यहाँ भी “ईक्षति? शब्द घातुके अथेका बोधक है। सौय आदि 
विकृति यागेंके आङ्गोका विधान नहीं किया है, इससे पूर्वे दशी आदि अकृतिके अंगही उसके 
अजन समझने चादिए ऐसा पूर्वमीमांसा सत्रका आर्थ हे । धातुका नहीं किन्तु धातुके 
भर्भका निर्देश है, ऐसा लक्षणा द्वारा अर्थ करनेसे दूसरे बाक्य भी अधान पक्षका निरसन 
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भाष्य 


तस्मादेतद्‌ अझ नाम रूपमञ्नं च जायते’ ( मु” १।१९ ) इत्येवमादीन्यपि 
सर्वज्ञेःवरकारणपराणि वाक्यान्युदाहतव्यानि । यदुक्तं सर्वधर्मेण ज्ञानेन 
सर्वज्ञं प्रधानं भविष्यतीति, तनोषपद्यते । नहि प्रथानावस्थायां गुणसाम्यात्‌ 
स्वधर्मो ज्ञानं संभवति । ननूक्तं सर्वज्ञानशक्तिमच्वेन सर्वज्ञं भविष्यतीति, 
तदपि नोपपद्यते । यदि गुणसाम्ये सति सस्वव्यपाश्रयां ज्ञानशक्तिमाश्रित्य 
सर्वज्ञं प्रथानस्ुच्येत, कामं रजस्तमोव्यपाश्रयामपि ज्ञानप्रतिबन्धकशक्तिमा- 
आष्यका अनुवाद 
ज्ञानमय---विचाररूप तप है, उससे यह ह्म, नाम, रूप और अन्न उत्पन्न 
होता है) ये और सर्वज्ञ ईश्वरको जगतका कारण प्रतिपादन करनेवाले 
दूसरे वाक्य उदाहरण रूपसे देने चाहियें। सच्ष्वगुणके धर्मरूप ज्ञानसे 
प्रधान सर्वश्च होगा, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि प्रधानावस्थामें 
गुणो की समता रहती है, अतः ज्ञान सत्त्वका धर्म नहीं हो सकता । 
और जो यह कहा है कि सर्वज्ञानकी शक्ति होनेके कारण ( प्रधान ) सर्वज्ञ 
होगा । यह कथन भी संगत नहीं है; क्योंकि यदि शुणोंकी समता होनेपर 
भी सत्त्वमें रहनेवाली ज्ञानशक्तिके आधारपर प्रधानको सर्वज्ञ कहें, तो रजोरुण 
और तमोगुणमें रहनेवाली ज्ञानप्रतिबन्धक शाक्तिके आधघारएर उसे अल्पज्ञ भी 
रत्नभभा 
त॑पस्विनः फलमाह---तस्मादिति । एतत्‌ कार्ये सूत्राख्यं ब्रह्म । केवलसत्त्ववृत्तेः 
ज्ञानत्वम्‌ अङ्गीकृत्य प्रधानस्य सर्वज्ञत्वं निरस्तम्‌, सम्प्रति न केवलजडवृत्तिः 
ज्ञानझान्दार्थः, किन्तु साक्षिबोधविसिष्टा बृत्ति: दृत्तिव्यक्तबोधो वा ज्ञानम्‌, तञ्च 
अन्धस्य प्रधानस्य नास्ति इत्याह-अपि चेति । साक्षित्वमस्ति, येन उक्तज्ञानवत्त्वं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
करनेके लिए हैं, ऐसा लाभ कहते हैं-“तेन” इत्यादेसे। सामान्यज्ञानवाळा सवशे हे शौर 
विशेष ज्ञानवाला सर्ववित्‌ है, यदद सर्वज्ञ और सर्ववितके अर्थमे भद हैं । “ज्ञानमयं 
तपः”-ज्ञान जो ईक्षण है, वही तप है, आयासरूप तप नहीं है । तपस्वाका फल कहते 
इ-““तस्मात” इत्यादिसिं । “यह' अर्थात्‌ कार्यरूप द्विरण्यगर्भसंज्ञक अद्म । केवल 
सत्वद्धसे शान है ऐसा मानकर श्रधान सवेज्ञ हे इस बातका निराकरण किया है। 
अब केवल जड्कृत्ति शान शाख्द्का अर्थ नहीं है, किन्तु साक्षिबोधविशिष्ट इत्ति अथवा 
जत्तिसि व्यक्त बोध शान है, वह ज्ञान अन्ध प्रधानमें नहीं दै ऐसा कहते हे--“अपि च 
इव्यादेसि। 'साक्षित्व हे नहीं? के बाद “जिसस पूर्वोक्त शानवत्त्त हो सके? इतना रेष 
समझना चादिए। परन्तु सच्वद्रा्तमाजस योगी सवज्ञ हैं ऐसा कहा गया है इस इाकापर 
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भाष्य 
श्रित्य किंचिज्ज्ञमुच्येत । अपि च नाउंसाक्षिका सत्त्वदक्तिजानातिनाऽभि- 
धीयते । न चाऽचेतनस्य प्रधानस्य साक्षित्वमस्ति । तस्मादनुपपत्नं प्रधा- 
नस्य सर्वज्ञत्वम्‌ । योगिनां तु चेतनत्वात्‌ सत्त्वोत्कर्षनिमित्तं सर्वज्ञत्व- 
मुपषपन्नमित्यलुदाहरणम्‌ । अथ पुनः साक्षिनिभित्तमीक्षित्त्व॑ प्रधानस्य 
कल्प्येत, यथाऽग्निनिमित्तमयःपिण्डादेरदग्ट्रत्वम्‌ । तथा सति यन्निमित्त- 
मीक्षितत्वं ्रथानस्य तदेव सर्वज्ञं सुख्यं बह्म जगतः कारणमिति युक्तम्‌ । 
यत्‌ पुनरुक्तम्‌-्झणोऽपि न मुख्यं सर्वज्ञत्वमुपपद्यते, नित्यज्ञानक्रियत्वे 
ज्ञानक्रिया प्रति स्वातन्तर्यासम्भवादिति । अत्रोच्यते--इदं तावद्‌ भवान्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
कहना होगा । किउ, साध्तीरह्वित सत्त्वदत्तिका अभिधान “झा” धादुसे नहीं हने 
सकता और अचेतन प्रधान साक्षी नहीं हो सकता है । उक्त हेतुसे सिद्ध हे 
कि प्रघानमें सर्वज्ञता नहीं है । योगी तो चेतन हैं, इससे उनमें खत्त्वके उत्कर्षसे 
सर्चक्षता हो सकती है, इससे यह दृष्टान्त ठीक नहीं है । जैसे लोहेके गोले 
आदिमें अग्निसे दद्दनशाक्ति प्राप्त दोती है, उसी प्रकार प्रधानमें ईक्षणडाक्ति साध्वीसे 
प्राप्त होती है, शदि कल्पनः की जाय, तो ऐसा होनेपर प्रधानको ईक्षण- 
शक्ति जिससे प्राप्त होती है, वही मुख्य जद्य जगतका कारण है, यह युक्त है । 
यह जो पीछे कदा गया है कि अछामें सुख्य सर्वज्ञता नहीं है, क्योंकि जक्मकी 
झानक्रिया नित्य होनेके कारण ज्ञानकियाके प्रति डस ( ब्रह्म ) की स्वतंत्रता 
संभव नहीं है । उसके उत्तरमें यहाँ कहा जाता है--पहले तो आप यह चललाइये 


रत्नप्रभा 

स्यादिति रोषः ।, ननु सस्ववत्तिमात्रेण योगिनां सर्वज्ञत्वमुक्तम्‌ इस्यत आह-- 

योगिनां स्विति। सेश्वरसाङर्यमतमाह-- अथेति । सर्वज्ञत्वं नाम सर्व- 

गोचरज्ञानवत्त्वस्‌, न ज्ञानकतृंत्वस्‌ , ज्ञानस्य क्कृत्यसाध्यत्वात्‌ इति हदि क्रत्वा 

एच्छति-इदं तावदिति । सर्वे जानातीति शब्दासाधुत्वं शङ्कते- ज्ञान- 
रत्नमभाका अनुवाद 


कहते हें--"'योगिनां” इत्यादि । सेउवर सांख्य--पातज्ल मत कद्दते हें--“'अथ” 
इच्यादिसे । सर्चेज्ञत्वका अर्थ सवेविषयक ज्ञान है, ज्ञानकतेत्व नहीं है, क्‍योंकि ज्ञान कृतिसाध्य 
नहीं है, ऐसा हृदयमें रखकर पूछते हे--““इदं तावत?” हत्यादिरो । यहाँपर *““ज्ञानानित्यत्वे” 
इस्यादिसे शङ्का करते हैं. कि 'जानाति' से ज्ञानकतेत्वकी प्रतीति होती दै, ज्ञानके नित्य होनेके 
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भाष्य 
प्रष्टव्यः, कथं नित्यज्ञानक्रियत्वे सर्वज्ञत्वहानिरिति । यस्य हि सर्वविषया- 
वभासनक्षमं ज्ञानं नित्यमस्ति, सोऽसर्वज्ञ इति विप्रतिषिद्धम्‌ । अनित्यत्वे 
हि ज्ञानस्य, कदाचिद जानाति कदाचिद्‌ न जानातीत्यसर्वज्ञत्वमपि 
स्यात्‌ । नाऽसौ ज्ञाननित्यत्वे दोषोऽस्ति। ज्ञाननित्यत्वे ज्ञानविषयः 
स्वातन्त्यव्यपदेशो नोपपद्यत इति चेत्‌, न; प्रततौष्ण्यश्रकारेऽपि सवितरि 
दहति प्रकाशयतीति स्वातन्ञ्यव्यपदेशदर्शनात्‌ । ननु सवितुर्दाह्यप्रकाइय- 
संयोगे सति दहति प्रकाशयतीति व्यपदेशः स्यात्‌, न तु ह्मणः 
प्राशुत्पत्तेज्ञीनकर्मसंयोगोऽस्तीति विषमो दृष्टान्तः । न; असत्यपि कर्मणि 

भाष्यका अनुवाद 

कि ज्ञानक्रियाके नित्यहोनेके कारण सवेज्ञताकी हानि किस प्रकार होती है ? 
सब पदार्थोको प्रकाशित करनेवाला जिसका ज्ञान नित्य है, वदद असचेज्ञ हो 
यह कथन चिरुद्ध है । यदि ज्ञानको अनित्य मानें तो कभी जानता है 
और कभी नहीं जानता है, इस अकार असवेज्ञता भी हो सकती है । 
परन्तु ज्ञानके नित्यत्वपक्षमे यदद दोष नहीं है। यदि कहो कि ज्ञानके 
निव्यत्वपक्षमें ज्ञानके विषयमें जो स्वतंत्रता कही गई है, चह ठीक नहीं है । 
यहद कहना ठीक नहीं दै, क्योंकि सूर्यकी उष्णता और प्रकाश स्थायी हैं, 
तो भी “जळता दै? “प्रकाशित होता है? इस प्रकार स्वतंत्रताका व्यपदेशा देखा 
जाता है । यदि कहो कि दाह्यं और प्रकाइयं पदार्थोके साथ सूयेका संयोगा 
दोनेपर “जळता है? “प्रकाशित करता है? ऐसा व्यपदेश किया जाता है, परन्तु 

रत्नभ्रभा 
नित्यत्व इति । नित्यस्यापि ज्ञानस्य तत्तदर्थोपहितत्वेन ब्रह्मखरूपादू भेदं करूप- 
यित्वा कार्यत्वोपचाराद्‌ ब्रह्मणः तत्कर्चृर॑वन्यपदेशः साधुः इति सदृष्टान्तमाह 
न प्रततेति । सन्ततेत्यर्थः । असति अपि-अविवक्षितेऽपि । ननु प्रकाशतेः 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

कारण---कार्य न होनेसे उसका कोई कर्ता नहीं हो सकता, ऐसी अवस्थामें “सर्व जानाति 
सर्यज्ञ” इन शाब्दोंकी सिद्धि केस होगी ? ज्ञान- शुद्ध चैतन्य यद्यपि नित्य है, तो भी तत्‌ तत्‌ 
विषयरूप उपाधियेंसे युक्त होनिके कारण ब्रह्मस्वरूपसे उसमें भदकी कल्पना कर अनित्यताका गौण 


व्यवहार होता है और उसका कर्ता बह्म है ऐसा व्यपदेश होता है, अतः “सर्व जानाति” इत्यादि 
शब्दोंकी ञ्चुद्धिमें कोई हानि नहीं है, इस बातको रष्टान्तपूर्वक कहते हैं---““न प्रतत” इत्यादि से | 


( १ ) जलने योग्य । ( २ ) प्रकाश पाने योग्य । 
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भाष्य 


सविता प्रकाशत इति कर्तृत्वव्यपदेशदर्यनात्‌, एवमसत्यपि ज्ञानकर्मणि 
ह्मणः 'तदैक्षत' इति कतृत्वव्यपदेशोपपत्तेम वैषम्यम्‌ । कर्मापेक्षायां तु 
ब्र्मणीक्षितृत्व तयः सुतरासुपपन्नाः । किं पुनस्तत्कर्म, यत्‌ प्राशुत्पत्तेरी- 
भाष्यकर अनुवाद 
अप्पत्तिके पूवेमें तो ब्रह्मके ज्ञानका कमेके साथ संयोगा ही नहीं है, इससे यह 
दृष्टान्त विषम है । इस झाङ्कापर कहते हैं--नहीं, यह कथन ठीक नहीं है, 
क्‍योंकि कर्मके न होनेपर भी “सूर्य प्रकाशित होता दै? इस प्रकार सा्यमें कतेन 
स्वका व्यपदेशा देखा जाता है, इसी प्रकार ज्ञानक्रियाके कम्मेके न होनेपर 
भी “तदैक्षत? ( उसने ईध्वण किया ) इस प्रकार ग्रहका कतोरूपसे व्यपदेश टीक 
ही हे, आतः ( दृष्टान्तमें ) विषमता नहीं दै । कर्मकी अपेक्षामें तो नझामें 
ईक्षणका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियां सर्वेथा युक्त हैं। वह कर्म क्या ह्दै 


रत्नभभा 
अकर्मकत्वात्‌ सविता प्रकाशते इति प्रयोगेऽपि जानातेः सकर्मकत्वात कर्माभावे 
तदैक्षत इति अयुक्तमिति तत्राह-कर्मापेक्षायां स्त्रिति। कर्माविवक्षायामपि 
प्रकाशरूपे सवितरि प्रकाशते इति कथञ्चित्‌ प्रकाशक्रियाश्रयत्वेन कर्तृत्वोपचारवत्‌ 
चिदात्मनि अपि चिदुपेक्षणकतृत्वोपचारात्‌ न वैषम्यम्‌ इत्युक्तं पूर्वस्‌ । अधुना 
तु कुम्भकारस्य स्वोपाध्यन्तःकरणब्ृत्तिरूपेक्षणवत्‌ इँश्वरस्याऽपि स्वोपाध्यविद्यायाः 
विविधस्रृष्टिसंस्कारायाः मल्यावसानेन उद्बुद्धसंस्कारायाः सर्गोन्सुखः कञ्चित्‌ 
परिणामः सम्भवति, अतः तस्यां सूक्ष्मरूपेण निलीनसवैकार्यविषयकम्‌ ईक्षणं 
सस्य कार्यत्वात्‌ कर्मसदूभावात्‌ च तत्कर्तृत्वं सुख्यमिति द्योवयति---सुतरामिति । 
रलभभाका अनुवाद 
प्रतत-सन्तत अर्थात्‌ निरन्तर । 'कर्मके न दोनेषर'-कर्मके आविवक्षित होनेपर । “प्रकाश 'के 
अकर्मक होनेसे “सविता अकाषाते” ( सूर्य प्रकाशीत होता है ) ऐसा प्रयोग हो सकता है, परन्तु 
“जानाति'के सकर्मक होनिसि कर्मके भभावमें “तदैक्षत” ( उसने चिन्तन किया ) यह आयुक्त है । 
इसपर कहते हैं---““कंमांपेक्षायां तु” इत्यादिसे । कर्मेकी अविवक्षामें भी धकाइारूप सूर्य अका- 
शित द्दोता दै, इस अकार प्रकाश कियाका यथाकथशित्‌ आश्रय होनेसे सूर्यैमें कतृत्वका उपचार 
होता है । इसी अकार आत्मामें भी चैतन्यरूप ईक्षणके कलेत्वका उपचार करनेसे दृष्टान्त और 
दार्छान्तमें विषमता नदी दे, यदद पीछे कह आये दें । आब जेसे अनेक प्रकारकी वस्तु बनानेकी 


इच्छा करनेवाले कुम्डारका ईक्षण उसके उपाधिभूत अन्तःकरणकी कश्वाति ही है, इसी अकार 
अनेक अकारकी साष्टिके संस्कारोंसे सम्पन्न तथा प्रलयके अवसानर्मे जिसके संस्कार जाप्मत्‌ होते 
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भाष्य 
श्वरज्ञानस्य विषयो भवतीति? तच्तान्यत्वाभ्यामनिर्वचनीये नामरूपे 
अव्याकृते व्याचिकीर्षिते इति जूमः | यत्प्रसादाद्धि योगिनामप्यतीता- 
नागतविषयं प्रत्यक्षं ज्ञानमिच्छन्ति योगशास्त्रविदः, किमु वक्तव्यं तस्य 
नित्यसिद्धस्येश्वरस्य सृष्टिस्थितिसंहृतिविषयं नित्यज्ञानं भवतीति । 

भाष्यका अनुवाद 

जो कि उत्पत्तिके पूवेमें ईश्धरके ज्ञानका विषय होता है ? जिनका सत्‌ रूपसे 
और असत्‌ रूपसे निवेचन नहीं हो सकता और जो अव्याकृंत हैं एबं 
घ्याकृत करनेके लिए अभीष्ट हैं वे नाम और रूप कर्म हैं। वस्तुतः जिसके 
प्रदादसे योगियोंको भी भूते और भविष्यका प्रत्यक्ष ज्ञान हो जाता हे - ऐसा 
योगशार्मके जाननेवाले कहते हैं, उस नित्य सिद्ध ईश्वरका स्टष्टि, स्थिति और 
संहार विषयक ज्ञान नित्य हे, इस विषयमें कहना दी क्या हे? और यह जो 


रत्नअभा 
ननु मायोपाधिकबिम्बचिन्मात्रस्य इश्वरस्य कथम्‌ ईक्षणं प्रति मुख्य कर्तृत्वम्‌, 
कृत्यभावात्‌ इति चेत्‌, न; कार्यानुकूलज्ञानवत एव कतृत्वाद्‌ इश्वरस्यापि 
ैक्षणानुकूळनित्यज्ञानवत््तात्‌ । न च नित्यज्ञानेनैव कर्तृत्वनिर्वाहात्‌ किम्‌ 
इक्षणेनेति वाच्यम्‌ । वाय्वादेरेव शब्दवत्त्वसम्भवात्‌ किमाकारोन इति अति- 
प्रसङ्गात्‌ अतः । श्रुतत्वादू वाय्वादिकारणत्वेन झाकाझवत्‌ ऐक्षत इत्यागन्जुकत्वेन 
अलम्‌ ईक्षणम्‌ दैकाशादिहेतुत्वेन अङ्गीकार्यम्‌ इत्यलम्‌ --अच्याकृते । सूक्ष्मात्मना 
रत्नअभाका अनुवाद 
हैं, ईश्वरकी उपाधिरूप उस अविद्याका छष्टि करनेके लिए कोई एक परिणाम होता है, उसमें 
सुक्ष्मरूपसे वर्तमान सकल कार्यका ईश्वरकदेक इंक्षण कार्यरूप है और उसका कर्म भी दै अतः 
अझामें ईक्षणक्ुत्व सुर्य ही दै इस बातको “सुतराम” पदसे योतित करते हें । यद्दॉपर र्का 
होती है कि जिसकी उपाधि माया दै, वदद निम्बभूत चिन्मात्र ईश्वर इक्षणका सुर्य कतो किस 
अकार हो सकता है, क्योंकि उसमें कृति नही दै । यदद राक्का ठीक नदीं हे, क्योंकि कायोलुकूल 
ज्ञानवाळा ही कता होता हे और इश्वर भी ईक्षणके अलुकूल नित्यज्ञानबाला है, इससे कतो हे । 
यदि नित्यज्ञानसे दी क्तृत्वका निर्वा होता है, तो इक्षण क्यों मानना चाहिए ऐसी शङ्का ठीक 
नहीं दै, क्योंकि शब्दका आश्रय चायु द्दी हो सकता है तो आकाश क्यों साना जाय इत्यादि 
आपत्तियां उपस्थित होंगी । इससे जैसे श्र॒त्युक्त द्दोनेके कारण वायके प्रति आकार कारण माना 


न सक य कपल 


( १) प्रकट न छुआ । 
(२) भूत--बीता इुआ, भविष्य----होनेवाला, इन दोर्नोका संबन्धी । 
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भाष्य 
यदप्युक्तम---प्रागुत्पत्तेनेझ्कणः  शरीरादिसंबन्थमन्तरेणेक्षितत्वमनुपपत्न- 
मिति, न तञ्चोद्यमवतरति, सवितप्रकाशवद्‌ तब्रह्मणो ज्ञानस्वरूपनित्यत्वे 
ज्ञानसाधनापेक्षालुपपत्तेः । अपि चाऽविद्यादिमतः संसारिणः शरीरा- 


द्यपेक्षा ज्ञानोत्पत्ति स्पत _ हि. > च्या न ज्ञानप्रतिबन्धकारणरहितस्वैश्वरस्य । 
मन्त्रो चेमावीश्वरस्य शरीराद्यनपेक्षतामनावरणज्ञानतां च (वडाळा 
भाष्यका अनुवाद 


पीछे कद्दा गया है कि उत्पत्तिके पूर्वमें शरीर आदिके साथ सम्बन्ध न होनेसे 
अह्ममें ईश्वणशक्ति संगत नहीं होती, यह आध्येप युक्त नहीं है, क्योकि अह्मका 
ज्ञान सूर्यके प्रकाशके समान नित्य है, इससे उसको ज्ञानके साधनोंकी अपेक्षा ही 
नहीं है । और अविद्या आदिसे युक्त संसारी जीवको ज्ञानोत्पत्तिमें भले ही 
शरीर आदि अपेक्षित हों, परन्तु ज्ञानके रोकनेवाले कारणोंसे रद्दित ईइवरको 
ज्ञानोत्पत्तिमें शरीर आदिकी अपेक्षा नहीं है । और ये दो मंत्र ईदवरको शरीर 
आदिकी अपेक्षा नहीं है एवं उसका ज्ञान आवरण रहित है ऐसा दिखलाते 


रत्नमभा हे 
स्थिते, व्याकतुं स्थूलीकतुम्‌ इष्टे इत्यथेः । अव्याङ्कतकार्योपरक्तचैतन्यरूपेक्षणस्य 
कारकानपेक्षत्वे ऽपि वृत्तिरूपेक्षणस्य कारकं वाच्यम्‌ इति आशकङ्क्याह-अपि 
चा5विद्यादिमत इति । यथा एकस्य ज्ञाने तथा अन्यस्याऽपि ईति नियमाभावाद्‌ 
मायिनोऽशरीरस्याऽपि जन्येक्षणकारकत्वम्‌ इति भावः । ननु यद्‌ जन्यज्ञाने तत्‌ 
शरीरसाध्यम्‌ इति व्यासिः अस्ति इत्याशङ्कय श्रतिबाधमाह--मन्त्रौ चेति । 
कार्यम्‌--शरीरम्‌ । कारणम्‌-इन्द्रियम्‌ । अस्य-ईइवरस्य । शाक्तिः माया स्वकार्या- 
रत्नत्रभाका अनुवाद 
गया है, वैसे दी ऐक्षत” इस श्रुतिमें वर्णित इक्षणको आकाश आदिके अति कारण मानना चाहिए। 
अव्याकृत---सूक्ष्मरूपस स्थित । व्याचिकीर्षित-स्थूल रूपसे अकट करनेके लिए अभीप्सित । 
अविद्यासे उपाद्देत चैतन्यरूप ईक्षणका कारककी अपेक्षा न होनेपर भी कृत्तिरूप ईक्षणको 
कारककी अवश्य आवश्यकता है, अर्थात्‌ यद्यपि नित्य स्वरूपभूत ज्ञानको शरीर आदिकी अपेक्षा 
नहीं है, तो भी ब्रृत्तिज्ञानको उसकी अपेक्षा होनी चाहिए ऐसी शङ्का करके कहते हें---““आपि 
चाऽविद्यादिमतः”” इत्यादिसे । जैसा एकका ज्ञान दै, वैसा दी दूसरेका ज्ञान हो ऐसा नियम नहीं हे, 
इससे मायायुक्त, शरीररद्ित इश्वर भी जन्य ईक्षणका कती दै, ऐसा समझना चादिए । जो 
जन्यज्ञान है, वद शरीरसाध्य है, ऐसी व्यापि है, यह आशङ्का करके इसमें श्रुतिका बाध 
दिखलति हैं-““मन्त्रो च?” इत्यादिसे । कार्यम्‌-शरीर । कारणम्‌-इन्द्रियां । अस्य-इस ईरवरकी-॥ 
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साच्यं 
“न तस्य कारये करणं च विद्यते न तत्समअआभ्यधिकश्च इश्यते । 
प्रास्य शक्तिर्विविधेव श्रूयते स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च ॥।” 
( श्वे० ६।८ ) इति । 
“अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पञ्यत्यचक्नुः स॒ शृणोत्यकर्णः । 
स वेत्ति वेद्यं न च तस्यास्ति वेत्ता तमाहुरप्र्य पुरुषं महान्तम्‌ ॥' 


( श्वे० ३।१९ ) इति च 
भाष्यका अनुवाद 


है “न तस्य कार्यं करणे च विद्यते०? ( उसके काये---शरीर और करण- नेत्र 
आदि इन्द्रियां नहीं हैं, उसके समान--सरझ और उससे अधिक--उत्क्ष्ट कोई 
देखनेमें नहीं आता, उसकी शक्ति--मूलकारण माया, परा और अनेक प्रकारकी ही 
सुनी जाती है, और ज्ञानरूप बळसे जो स्टष्टि क्रिया होती हे, वहस्वभाव-सिद्ध है ) 
तथा “अपाणिपादो जवनो अहीता०? ( उसके हाथ नहीं हैं, तो भी सब पदार्थोको 
प्रण करता है और पैर नहीं हैं, तो मी वेगशाली है, बह नेत्ररद्वित है, तो मी 
देखता है और कर्णरहित है, तो भी सुनता है, बद वेदनीय वस्तुको जानता दै और 
जसको कोडे नहीं जानता [सबैकारण होनेसे] उसको प्रथम, पुरुष--पूर्ण और महान 
रत्नभभार 
पेक्षया परा, विचित्रकार्यकारित्वादू विविधा सा तु ऐतिश्षमात्रसिद्धा न प्रमाणसिद्धा 
इत्याइ---शूयत इति । ज्ञानरूपेण जलेन या स्रष्टिक्रिया, सा स्वाभाविकी । 
अनादिमायात्मकत्वादू इत्यर्थः । ज्ञानस्य चैतन्यस्य बलं मायावृत्तिप्रतिबिम्बितत्वेन 
स्फुटत्वम्‌ । तस्य क्रिया नाम बिम्बत्वेन जक्षणो जनकता जङ्ञाठुताऽपि खभाविकी 
इति वाऽर्थः ॥ अपाणिरपि अद्दीता । अपादोऽपि जवनः । इश्वरस्य स्वकार्ये लौकिक- 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
शाकिः-मूलकारण, माया । अपने कार्यकी अपेक्षा “परा'-उत्क्कष्ट और विचित्र कार्य करती है, 
इसालिए “विविधा? विविध- अनेक श्रकारकी कही गई । माया केवळ इतिहोससे ही सिद्ध दै, 
प्रमाणसिद्ध नहीं हैं, इस शङ्काको निति करनेके लिए “श्रूयते? ( खुननेमें आती है ) ऐसा कहा 
हे । ज्ञानरूप नळ्से जो स्रृष्टि होती है, वढ स्वाभाविक है, क्योंकि वह अनादि-मायात्मक 
हे । अथवा ज्ञानका-चैतन्यका बर-मायाऋत्तिमें प्रातिबिम्नितरूपसे भासना, उसकी किया- 
अढ्यके चिम्ब होनेके कारण उसकी जनकता और ज्ञातृताभो स्वभावासेद्ध है ऐसा अर्थ है । 
दाथोंसे रद्देत है, तो भी अद्दण करता है, पॉक्रदित है तो भी वेगवान्‌ है । तात्पर्यं यह हे 


( १ ) जिसका वक्ता आनिर्दिष्ट अथवा अज्ञात छो, ऐसा परंपरागत बाक्य । इसको पौराणिक 
प्रमाण मानते हैं । 


आ.०१ ७० 5) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रमा-माषानुवादसाहित २४१ 
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आ 


आध्य 
ननु नास्ति तावज्ज्ञानप्रतिबन्धकारणवानीश्वरादन्यः संसारी, “नान्यो5- 
तोऽस्ति द्रष्टा नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाता’ ( बृ> ३।७।२३ ) इति अतेः । 
तत्र किमिदशुच्यते- संसारिणः शरीराद्यपेक्षा ज्ञानोत्पत्तिः, नेश्वरस्येति ? 
अत्रोच्यते सत्यम्‌, नेश्वरादन्यः संसारी । तथापि देहादिसंघातोपाधि- 
संबन्ध इष्यत एव, घटकरकणगिरिगुहाद्युपाधिसंबन्ध इव व्योम्नः, तत्कृतश्च 
शन्द्रत्ययव्यवहारो लोकस्य दष्टः--'घटच्छिद्रम्‌, करकादिच्छिद्रम 
इत्यादिः, आकाशाञ्यतिरेकेऽपि; तत्कृता चाऽऽकाशे घटाकाशादि मे दमिथ्या 
भाष्यका अनुवाद 
कहते हैं ) । परन्तु तुम्हारे मतमें तो ईइवरसे भिन्न ज्ञानप्रतिबन्धकारणवालो 
कोई संसारी है ही नहीं, क्योकि “नान्यो5तो5स्ति द्रष्टा>? ( उसको छोड़कर दूसरा 
द्रष्टा नहीं है और उससे अतिरिक्त दूसरा विज्ञाता नहीं है ) ऐसा श्रुति कहती दै, 
तो यहद केसे कहते हो कि संसारीको ज्ञानोत्पत्तिमें शरीर आदिकी अपेक्षा है, 
ईकवरको ज्ञानोत्पत्तिमें नहीं हे । इसका उत्तर कहा जाता है--ईकबरसे अन्य 
संसारी नहीं है यह सत्य है, तो भी जैसे घट, कमण्डलु, गुफा आदि उपाचिर्योके 
साथ आकारका संबन्ध है, उसी प्रकार देहादि संधातरूप उपाधियोंके साथ 
( ईश्वर ) का संबन्ध इष्ट ही है । जैसे आकाशसे अभिन्न होनेपर भी उपाधिके 
संबन्धसे घटाकाश, करकाकाश आदि शब्दव्यवद्दार और ज्ञानव्यबहार 
लोकमें देखे जाते हैं और उपाधिसंबन्धकृत घटाकाश आदि भेदरूप मिथ्याबुद्धि 
रत्नञ भा 
हेत्वपेक्षा नास्ति इति भावः । अम्यम्‌-अनादिम्‌, पुरुषस्‌-अनन्तम्‌, महान्तम्‌ विभुम्‌ 
इत्यर्थः । अपसिद्धान्तं शङ्कते-नन्विति । ज्ञाने मतिनम्धककारणानि अविद्या- 
रागादीनि । श्रती अत ईश्वरात्‌ अन्यो नास्ति इत्यन्वयः । औपाधिकस्य जीवे- 
श्वरभेदस्य मया उक्तत्वात्‌ न अपसिद्धान्त इत्याइ-अत्रोच्यत्त इति । तत्क्कत 
रत्नमभाका अनुवाद 
कि इश्वरको अपने कार्यमें लौकिक देतुओंकी अपेक्षा नही दे । अस्प्य-अनादि, घुरुष-अनन्त, 
अहान्‌-विञु । अपसिद्धान्तकी दाङका करते हे--““"ननु” इत्यादिसे । ज्ञानमें अतिबन्धके कारण 
अविद्या, राग आदि हैं, श्रुतिमै अतः-इशवरसे अन्य कोई नहीं है ऐसा अन्वय हे । 
क्ष्म पीछे कद चुके हैं कि जीव और ईश्वरका उपाघेळत भेद है, इसालए अपासंदान्त 
नहीं है, ऐसा कहते हैं--““अत्रोच्यते” इत्यादिसे । तत्कृत--उपाषणि सबन्धसे जन्य शब्द 


( ९) संढ्त--जुडा छुआ, समूह । ( २) कमण्डलका आकाशा । 


२७२ अक्खज [ अ० १ पा० € 
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भाष्य 
बुद्धिः दृष्टा । तथेहापि देहादिसंघातोपाथिसम्बन्धाविवेककृतेश्वरसंसारिमेद- 
भिथ्याबुद्धिः । इश्यते चाऽऽत्मन एव सतो देहादिसंघातेऽनात्मन्यात्मत्वा- 
भिनिवेशो मिथ्याबुद्धिमात्रेण पूर्वपूर्वेण । सति चेवं संसारित्वे देहाद्यपेक्ष- 
भाष्यकार अनुवादे 
आकारामें देखनेमें आती है, उसी प्रकार यहां भी देहादि संघातरूप उपाधिके 
साथ संबन्ध होनेके कारण अज्ञानसे उत्पन्न हुई ईइवर और संसारीकी भेद- 
रूप मिथ्याबुद्धि है । वस्तुतः अतिरिक्त ही आत्माका देहादि संघातरूप अनात्म- 
पदार्थोमें आत्मत्वका अमिनिवेश पूर्वपू् मिथ्याबुद्धिसे ही देखनेमें आता है, और 
रलमभा 
डपाचिसम्बन्धक्कतः शब्दतज्जन्यप्रत्ययरूपो व्यवहारः । असङ्कीर्ण इति शेषः 1 
अव्यतिरेके कथम्‌ असङ्करः तत्राह--तत्कृता चेति। उपाधिसम्बन्धक्कता 
इत्यर्थः । तथेति । देहादिसम्बन्धस्य हेतुः अविवेकः-अनायविद्या तया कृत 
इत्यर्थः । अविद्यायां हि प्रतिबिम्बो जीवः, बिम्बचैतन्यम्‌ ईश्वरः इति मेदोऽविद्या- 
घीनसत्ताक:, अनादिभेदस्य कार्यत्वायोगात्‌ । कार्यबुद्धयादिकतमरमात्रादिभेदश्च 
कायै एवेति विवेकः । ननु अखण्डख्वकाशात्मनि कथम्‌ अविवेकः, तत्राह--- 
इझ्यते चेति । वस्दुतो देहादिभिन्नखप्रकाझास्यैव सत: आत्मनो “नरोऽहस्‌? इति 
अमो हृष्टत्वादू दुरपहवः । स च मिथ्याबुद्धया सीयते इति मिथ्याबुद्धिमात्रेण 
रत्नअभाका अनुवाद 
और शाब्दबोधरूप व्यवहार । भाष्यमें “व्यवद्दारःः के बाद 'असङ्काणेः” इतना अध्याहार 
है। यदि आकारा तत्त्वतः भिन्न नहीं है, तो व्यवहारोंका साङ्कर्यं क्यों नहीं है इस 
झङ्कापर कहते हैं--“ तत्कृता च ” इत्यादिसे । तत्कता-उपाधि संबन्धसे की हुई । 
“तथा” इत्यादि । अर्थात्‌ आत्माका देह आदिके साथ संबन्धका कारण आवेवेक-- 
अनादि अविद्या, उससे काल्पित--है । अविद्यामें जो अतिबिम्ब पड़ता है वह आव है, जिसका 
अतिबिम्व है, वह बिम्चचैतन्य ईश्वर है, इस भेदकी रात्ता विद्याकी सत्ताके अधीन है, 
क्योंकि अनादि भद कार्य नहीं हो सकता है, परन्तु कार्यरूप बुद्धि आदेसे होनेवारू अमाता, 
अमाण, अमेय आदि भेद कार्य दी ढे ऐसा समझना चाहिए। परन्तु अखण्ड स्वञ्रकाश 
आत्मामें आन्ति किस प्रकार हा सकती है ? इस आशङ्कापर कहते हैं--““हृश्यते च” इत्यादि । 
वस्तुतः देह्‌ आदिस भिन्न स्वप्रकाश सद्रूप आत्मामें *नरोऽहम” ( में नर हूँ ) ऐसा श्रम 


दिखाई देता है, इसलिए उसका निषेध नहीं हो सकता । मिथ्याबुद्धिस उस अध्यस्त शरीरादि 
का भान दोता हे, इससे केवळ मिथ्याबुद्धिसे-श्रमसिद्ध अशानसे कात्पित है ऐसा “च” कारका 


आघष० तसू० ५) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाचुवादसहित २४२३ 


RT जज टबटडज्ड्डडबप बटर सच 3233-32; 2 2 जटकपलय = 


मीक्षिठत्वमुपपन्नं संसारिणः । यदप्युक्तस्‌--प्रथानस्याऽनेकात्मकत्वात्‌ 
खदादिवत्‌ कारणत्वोपपत्ति्नाऽसंहतस्य बण इति, तत्प्रधानस्याञ्शब्दत्वेनेव 
प्रत्युक्तम्‌ । यथा तु तर्केणाऽपि ब्रह्मण एव कारणत्वं निर्वोढुँ शक्यते, न 
प्रधानादीनाम्‌, तथा अपश्वयिष्यति-“न विलक्षणत्वादस्य’ (न °्ख्‌० २1१1४) 
इत्येवमादिना ॥ ५ ॥ 
साष्यका अनुवाद 

इस प्रकार संसारित्वके औपाधिक होनेसे संसांरीकी ईक्षणशक्तिको देहादिकी 
अपेक्षा दोना उचित ही है । मृत्तिका आदिकी तरह अनेकस्वरूप दोनेसे प्रधान 
जगलूका कारण हो सकता है, एकाकी ब्रह्म जगत्कारण नहीं हो सकता, यह जो पीछे 
कहा गया है उसका “प्रधान श्रुति्रलिपादित नहीं है?! इस कथनसे दी निराकरण 
हो रायां । जरात्कारण ह्या ही है, प्रधान आदि नहीं है यह बात जिस प्रकार 
युक्तिसे सिद्ध होती है, वद्द रीति “न विछक्षणत्वादस्य' इत्यादि स्ूत्रोंसे विस्तार- 
पूर्वक कही जायगी || ५ ।। 


रत्नप्रभा 
आन्तिसिद्धाज्ञानेन कल्पित इति चकारार्थः । यद्वा, उक्तमिथ्याबुद्धा लोकानु- 
भवसाह--डडयते चेति । इत्थंभावे तृतीया । आन्त्यात्मना इश्यते इत्यर्थः । 
ूर्वपूर्वआन्तिमात्रेण इश्यते, न च प्रमेयतया इति वाऽर्थः । कूटस्थस्याऽपि मायिकं 
कारणत्वं युक्तम्‌ इति आह-यथा त्विति । यच अवेधे झब्दशक्तिअहायोग 
इलि, तत्‌ न; सत्यादिपदानाम्‌ अबाघिताद्यर्थेषु लोकावगतञ्चक्तिकानां वाच्यैक- 
देझात्वेन उपस्थिताखण्डब्रह्मलक्षकत्वात्‌ इति स्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 


रत्नभभाका अनुवाद 
अर्थ है। अथवा उत्त मिथ्याबुश्चिंम लोकाचुभव कहते हैं--“'हृर्यते च” इत्यादिसे ॥ 'मिथ्या- 
बुद्धिम्रिण' इसमें तृतीया इस्यम्भानमें है । आन्तिरूपस दीखता है ऐसा अथे है। अथवा 
केवल पूर्व-पूर्यी आन्तिसे दीखता हैं, वस्तुतः है नहीं ऐसा अर्थ है कूटस्थ आत्माका भी 
मायिक कारणत्व युक्त. ही है, ऐसा कहते हें-'यथा तु” इत्यादिसे । मह्य अज्ञेय है इससे 
उसमें शाञ्दशाचिका अहण नहीं हो सकता ह, यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि व्यवहारमें 
सत्य” आदि पर्दोकी “अबाधित? आदि अर्थेमिं शक्ति णहीत है अतः चे अपने चाच्यके एकः 
देश अखण्ड मह्मके लक्ष्क हो सकते हैं, यह निर्विवाद हैँ ॥ ५ ॥ 


नना 


९९ ) मायासे 'कत । 


२४४ त्रह्मसञ [ अ० ह पा०? 
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भाष्य 

अत्राइ---यदुक्त नाञ्चेतनं प्रधानं जगत्कारणमीक्षितृत्वश्रवणादिति । 
तदन्यथाप्युपपद्यते, अचेतनेऽपि चेतनवदुषचारदशनात्‌ । यथा प्रत्या- 
सम्रपतनतां नद्याः कूलस्या5ञलक्त्य कूलं पिपतिषतीत्यचेतनेऽपि कूले चेतन- 
बदुपचारो दृष्टः, तद्वदचेतनेऽपि प्रधाने प्रत्यासन्नसर्गे चेतनवदुपचारो 
भविष्यति तदैक्षत’ इति। यथा लोके कश्चिचेतनः स्रात्वा अुक्त्वा 
चाऽपराह्ने ग्रामं रथेन गमिष्यामीति ईश्षित्वाऽनन्तरं तथेव नियमेन प्रवर्तते, 
तथा अधानमपि मद्ददाद्याकारेण नियमेन अवर्तते । तस्मात्‌ चेतनवद्‌- 
पचर्यते । कस्मात्‌ पुनः कारणाद्‌ विहाय मुख्यमीक्षितृत्वमोपचारिकं 

भाष्यका अनुवाद 

यहाँ पर पूर्वपश्दी कहता है कि अचेतन प्रधान जगतका कारण नहीं है, 
क्योंकि श्र॒तिने ईकणकतोको ही ( जरात्कारण ) बतलाया है, ऐसा जो पीछे 
कहा गया दै, बह दूसरी तरह भी संगत हो सकता है, क्योंकि अचेतनमें 
मी नौणीइत्तिसे चेतनका-सा व्यवहार दिखाई देता है । जैसे नदीका किनारा 
जल्दी गिरनेवाला है यह देखकर “किनारा गिरना चाहता है? इस प्रकार 
अचेतन किनारेमें चेतनका-सा व्यवद्दार देखनेमें आता है, उसी प्रकार स्उष्टि 
समीप होने पर अचेतन प्रधानमें “उसने दृष्टिकी? इस प्रकार चेतनका-सा 
व्यवहार हो सकता हे । जैसे लोकमें कोई पुरुष स्नान करके, भोजन करके, 
पिछले पहर रथसे गॉवको जाऊँगा, ऐसा विचार कर पीछे वैसा ही करता 
है, उसी प्रकार प्रधान जी महदादिके आकारसे नियमतः परिणत होता है, 
इसलिए चेतनका-सा उसमें उपचार किया जाता हे । मुख्य ईक्षणशक्तिका 
त्याग करके औपचारिक ईक्षणकत्रेत्वकी कल्पना करनेमें क्या कारण है? 


रत्नञभा 
सम्मति उत्तरसूत्रनिरस्याशक्ामाह---अत्राहेति । अन्यथापि अचेतन- 
स्वेऽपि । ननु धानस्य चेतनेन किं साम्यं येन गौणम्‌ ईक्षणम्‌ इति तत्राह 
यथेति । नियतक्रमवत्‌ कार्यकारित्वं साम्यम्‌ इत्यर्थः । उपचारभाये वचनादिति । 
र्रमभाका अनुवाद 

अब अमिग्र सत्त निराकरणीय दाङ्काको कहते हें-““अत्राह” इव्यादिसे । “अन्यथाऽपि'-- 
अचेतन होनेपर भी । प्रधानका चेतनसे क्या सादृश्य है, जिससे [कि अधानमें गौण ईक्षण 
माना जाय, इस शङ्कापर कहते हैं “यथा” इत्यादि । - नियमित. रूपसे क्रमबद्ध कार्य करना 
दोनोका साधम्य हे ऐसा अर्थ दहै । ''उपचारआये वचनात्‌"”---जिस अ्रकरणमें बहुत स्थलोपर 
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भाष्य 
कल्प्यते, “तत्तेज ऐेक्षत' “ता आप ऐेक्षन्' ( छा» ६।२।७ ) इति 
'वा5चेतनयोर प्यसेजसोश्रेतनवदुपचारदशनात्‌ । तस्मात्‌ सत्कर्तुकमपीक्षण- 
मोपचारिकमिति गम्यते, उपचारप्राये वचनात्‌ इति । एवं ग्रासे इदं 
खत्रमारभ्यते-- 

भाष्यका अनुवाद 
“तत्तेज०? ( उस तेजने ईश्वण किया) “ता आप०? ( उस जलने ईक्षण किया.) 
इस प्रकार अचेतन तेज और जलमें चेतनके समान उपचारं देखनेमें 
आता दै, इसलिए ( हम उपर्युक्त कल्पना करते हैं ) । इस . कारण जिसका 
कतो सत्‌ है, वद्द ईक्षण मी औपचारिक है, ऐसा अनुमान होता है, क्योंकि 


उपचार प्रचुर प्रकरणमें उसका कथन दै ऐसा पूर्वपक्ष प्राप्त दोनेपर इस सूत्रका 
आरम्भ किया जाता हे--- 


रत्नअभा 
गौणार्थभचुरे प्रकरणे समाज्ञानातू इत्यर्थः । अस्तेजसोरिव अचेतने सति गैणी 


इक्षतिरिति चेत्‌, न; आत्मशब्दात्‌ सतः चेतनत्वनिश्चयात्‌ इति सूत्राथेमाह--- 
यदुक्तमित्यादिना । 


रत्नवसाका अनुवाद 
गौणार्थ मानना पड़ता है, उस अकरणमें कहे जानेके कारण । जैसे जळ और तेजके अच्चतन 
होनेसे उनमें गौण ईक्षण लेना पड़ता है, उसी अकार सत्‌ ( सत्स्वरूप मूलकारण ) को अचेतन 
मानकर उसमें “ईक्षति” ( इक्षण ) का प्रयोग गौण है ऐसा यदि सारस्य कहें, ता बढ 
कथन युक्त नद्दी है, क्योकि आत्मशब्दके ्रयोगसे सत्‌ चेतन है ऐसा निश्चय दोता है, इस 
अकार सूत्रका अर्थ करते है--““यङुक्तम्‌?? इत्यादिसे । 
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( १) लाक्काणिक---गौण प्रयोग । (२) जिस प्रकरणम बहुत स्थर्छोपर उपचार (लक्कण) 
मानना पडे अर्थात्‌ गौण प्रयाग हो । 
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मकनन क्काम ्त्र्ल्ट््व्क्ल्ल्ल्ल्ल्ल्व््ट्व्क््््व्ल्ल्व्ल्ल्व्््स्ल्ल्ल्््ल्व्ल्ल््ल्व्ल््् 


गोणश्रेन्नात्मशब्दात्‌ ॥ ६ ॥ 


पदच्छेद---गौणः, चेत्‌, न आत्मशब्दात्‌ [ मुख्यमेव ईक्षणम्‌ ] 
पदार्थोक्तिं--ईक्षतिशब्दो गौणः-इति चेत्‌, न ऐतदात्म्यमिति श्रतौ 
जगत्कारणे आत्मशब्दप्रयोगात्‌ मुख्यमेव ईक्षणं न गौणस्‌ । 
भाषार्थ--श्रतिमें उक्त ईशक्षति शब्द लाक्षणिक है यह नहीं कह सकते, 
क्योंकि श्रुतिने जगत्कारणमै आत्मशब्दका प्रयोग किया है, इससे सत्‌ जगतू- 
कारण चेतन है । अतः ईक्षतिशब्द गोण नहीं है, किन्तु मुख्य ही है । 
Cn Sane] 
भाष्य 
युदुक्तम्‌-प्रधानमचेतन सच्छब्दवाच्यं तस्मितज्लोपचारिक ईक्षतिः, 
अप्तेजसोरिवेति । तदसत्‌ । कस्मात्‌? आत्मशब्दात्‌ “सदेव सोम्ये- 
दमग्र आसीत” इत्युपक्रम्य “तदेक्षत तत्तेजो>्यूजत' ( छा० ६।२।३ ) 
इति च तेजोऽबन्नानां खुष्टिमुक्त्वा तदेव प्रकृतं सदीक्षित, तानि च तेजोऽ- 
बन्नानि देवताशब्देन पराम्चश्या55ह--सेर्य देवतैक्षत हन्ताहमिमास्तिस्रो 
भाष्यका अनुवाद 
“सत्‌” शब्दका आर्थ अचेतन प्रधान है, जैसे जळ और तेजमें ईक्षण 
औपचारिक है, उसी प्रकार अधानमें भी ईक्षण औपचारिक है, ऐसा जो 
कहा गया है बह असत्‌- बाघित है, क्यों ( बाधित है ) ? श्र॒तिमें आत्मशब्दका 
अयोग होनेसे । 'सदेब०? ( हे प्रियदशेन ! उत्पत्तिके पहले यह जरात्‌ केवळ 
सद्रूप था ) ऐसा उपक्रम करके “तदैक्षत ( उसने इध्रण-चिन्तन किया ) 
“तम्तेजो०? ( उसने तेज उत्पन्न किया ) इस प्रकार तेज, जळ और अञ्जकी 
सृष्टि कहकर उसी चिन्तन करनेंबाळे प्रकृत सतका और उन तेज, जल और 
अक्का देवता इाब्दसे परामशे करके कहा है 'सेयं देवतैक्षत०? “हन्ताहसि- 
रत्नमा 
सा प्रकृता सच्छळ्दवाच्या, इयम इक्षित्री देवता परोक्षा । हन्त 
इदानीं भूतस्टुण्ट्यनन्तरम, इमाः स्रष्टाः तिखः तेजोऽबन्नरूपाः, परोक्षत्वात्‌ 
रत्नप्रमाका अनुवाद 
"सा अकत सच्चन्दवाच्य--सत्संज्ञक । “इयम्‌” संनिहित, ईक्षण करनेवाली देवता 
परोक्ष । “इन्तः---अब, भूतरृष्टिके बाद । ख्ट--उत्पन्न किये गये । इमाः तिस्नः--ये 
तीन तेज, जल और अन्न । सूझमभूत अत्यक्ष नहीं हैं, इसालेए उनमें देवताराज्दका प्रयोग 


TTS 


i 
देवता अनेन जीवेनात्मनानुप्रतिञ्य नामरूपे व्याकरवाणि” (छा० ६।३।२) 
इति । तत्र यदि प्रधानमचेतनं गशुणब्॒च्येक्षित कल्प्येत, तदेव 
प्रकृतत्वात्‌ सेयं देवतेति परामश्येत; न तदा देवता जीवमात्मशब्दे- 
नाऽभिदष्यात्‌ । जीवो हि नाम चेतनः शरीराध्यक्षः प्राणानां धारयिता, 
तत्प्रसिद्धेनिर्वचनाच । स कथमचेतनस्य ग्रथानस्याऽऽत्मा भवेत्‌ ? 
आत्मा हि नाम स्वरूपम्‌ । नाऽचेतनस्य प्रधानस्य चेतनो जीवः स्वरूपं 
भवितुमर्हति । अथ तु चेतनं बह्म मुख्यमीक्षित परिशृह्यते, तस्य जीव- 

भाष्यका अनुवाद 
मास्तिस्रो०” ( सो उस देवताने चिन्तन किया-अब इन तीन देयताओंमें इस 
जीवात्मा द्वारा प्रवेश करके में नाम और रूपको प्रकट करू । ) यदि इस ईक्षण- 
खाक्यमें अचेतन प्रधानको गौणीवृत्तिसे ईक्षण करनेवाला माना जाय, तो 
प्रकरणप्राम होनेके कारण 'सेयं देवता०? इस श्र॒तिमें उसीका पराम होगा । 
और ऐसा मानें तो वह देवता जीवका आत्मझाच्दसे उल्लेख नहीं करेगी, क्योंकि 
जीव वस्तुतः चेतन, झारीरका  अध्यक्ष-स्वामी और प्राणोंको धारण करनेवाला 
है, यह अर्थ प्रसिद्ध है और धातुके अर्थके अनुसार है। बह चेतन जीन 
अचेतन प्रधानका आत्मा किस प्रकार होगा ? यह प्रसिद्ध हे कि “आत्मा? का 
आर्थ स्वरूप है। चेतन जीव अचेतन प्रधानका स्वरूप नहीं हो सकता । 


रत्नप्रभा 
देवता इति द्वितीयाबहुवचनम्‌ । अनेन पूर्वकर्पानुभूलेन जीतेन आत्मना मम 
सरूपेण ता अनुप्रविश्य तासां भोग्यत्वाय नाम च रूपं च स्थूरं करिष्यामि 
इति ऐक्षत इति अन्वयः । लळोकिकप्रसिद्धेः “जीव प्राणधारणे’ इति घातोः जीवति 
प्राणान्‌ धारयतीति निर्वचनात्‌ च इत्यर्थः । अथ स्विति । स्वपक्षे तु बिम्ब- 
प्रतिबिम्बयोः छोके भेदस्य कर्पितत्वदर्शीनात्‌ जीवो अणः सत आत्मा इलि 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
यहाँ पर “देवताः' यदद शब्द दितीयाबहुवचनान्त है । “अमेन? पूवस्टाटमें अजुभूत “जीवेना- 
त्मना? सदरूप अपने स्वरूप द्वारा यथोक्त देवताओमें अवेश करके उनके भोगके लिए 
नाम और रूपको स्थूलरूपमें लाऊँ--प्रकट करूँ, इस अकार श्छ देवता सत्संशक 
परमात्माने चिन्तन किया ऐसा अर्थ दे । “प्रसिद्धेनिवेचनाष्'--लोकिक असिद्धिसे अथोत्‌ 
“जीव्राणघारणे” ( जीव-भ्राणधारण करना ) इस धातुसे और "जीवति आणान्‌ धारयति” 
( जीता हे--प्राणोको ध्झरण करता दै ) इस प्रकार जीबपान्दक निवेचन डोनेस । ““झथ दु” 
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विषय आत्मशब्दप्रयोग उपपद्यते । तथा 'स य एषोऽणिमेतदात्म्यमिदं 
सरे तत्सत्यं स आत्मा तस्वमसि श्वेतकेतो' ( छा० ६।१४।३ ) इत्यत्र 
'स आत्मा? इति प्रकृत सदणिमानमात्मानमात्मशब्देनोपद्श्य 'तत्त्व- 
मसि इवेतकेतो' इति चेतनस्य इवेतकेतोरात्मत्वेनोपदिशाति । असेजसोस्तु 
भाष्यका अनुवाद 
यदि चेतन श्रह्म मुख्य इक्षण करनेवाला माना जाय, तो उसका जीव- 
में आत्महाब्दका प्रयोग युक्त होता है। इसी प्रकार “स य एषोऽणि मैत- 
दात्म्यमिदम!ः ( जो सत्संजक कहा गया है बह अणिमा--अतिसूक्ष्मरूप है, 
यह सब जगत्‌ उसीका स्वरूप दै, चह सतसंज्ञक सत्य है, बह आत्मा है; 
दे श्वेतकेतो वह तू हे ) इस श्रतिमें “स आत्मा” (बह आत्मा है) इस प्रकार प्रस्तुत 
सत्संञ्ञक, सूकष्मरूप आत्माका आत्मशब्दसे उपदेश करके “तत्त्वमसि इवेतकेतो” 
( हे वेतकेतो बह तू है ) इस प्रकार चेतन इवेतकेलुका आत्मरूपसे उपदेश 
रलमसा 

युक्तमित्यर्थः । जीवस्य सच्छन्दार्थं ति आत्मझाब्दात्‌ सत्‌ न मधानम्‌ इति 

उक्त्वा सतो जीवं पति आत्मशब्दात्‌ न प्रधानमिति विधान्तरेण हेतु ज्याचे 

सचेति । स यः सदाख्य एषोऽणिमा परमसूङ्मः, ऐतदात्मकम्‌ इदं सर्वे जगत्‌ 
तत्‌ सदेव सत्यम्‌, विकारस्य मिथ्यात्वात्‌, सः सत्पदाओः सर्वस्य आत्मा । 

हे इवेतकेतो ! त्वं च नाऽसि संसारी, किन्तु तदेव सदबाघितं सर्वात्मकं ब्रह्म असि 

इति श्रत्यर्थः । उपदिशति इत्यत्र अतश्चेतनात्मकत्वात्‌ सत्‌ चेतनमेव इति 

वाक्यरोषः । यदुक्तम्‌ अस्तेजसोरिव सत ईक्षणं गौणम्‌ इति तत्राह--- 

रत्नआभाका अनुवाद 

इत्यादि ॥ तात्पर्य यह है कि वेदान्तीके मतमें बिम्ब और प्रतिबिम्बका भेद लोकमें काल्पित 
देखा गया दै, इससे जीव सद्रूप नका आत्मा-स्वरूप दे यह कथन युक्त है। 'जीवेनात्मना' इस 
श्रुतिमें आत्मशाञ्दके प्रयोगसे सत्तकी आत्मा जीव है, इससे सतका अर्थ प्रधान नहीं है ऐसा 
कहकर जीवकी आत्मा सत्त है, क्योंकि “स आत्मा तत्त्वमसि” इस श्रुतिमें आत्महाब्दका अयोग है! 
इससे सतका अथे प्रधान नहीं है । इस अकार दूसरी रीतिसे सूत्रस्थ “आत्मशन्दात? इस देतुका व्या- 
स्यान करते हैं-''तथा”” इत्यादिसे । जो सत्संज्ञक है, वह अणिमा-परम सूक्ष्म है, यद् सम्पूर्ण जगत्‌ 
सत्स्वरूप ही हे, वद सत्‌ ही सव्य पारमार्थिक तत्त्व है, क्योंकि चिकार मिथ्या है, वदद सत्‌ सबका आत्मा- 
स्वरूप है, दे श्वेतकेतो ! त्‌ संसारी नहीं है, किन्तु वही अबाघित सवीत्मक सत्‌ ब्रह्म है, ऐसा 
श्रुतिका अथे है । उपदि शति-"उपदेश करती है” इससे भनन्तर “चेतन इवेतकेडुका आत्मा होनेसे 
सत्‌ चेतन ही दै? इतना चाक्यदोष है । जळू और तेजके इणक्षके समान सतका ईक्षण गौण है 
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आच्य 
निषयत्वादचेतनत्वस्‌ , नामरूपव्याकरणादौ च प्रयोज्यत्वेनेव निर्देशात्‌ , 
न चाऽऽत्मशब्दवत्‌ किंचिन्सुख्यत्वे कारणमस्तीति युक्त कूलवद्‌ गोणत्व- 
मीश्चिवृत्वस्य । तयोरपि च सदधिष्ठितत्वापेक्षमेवेक्षितृत्वम्‌। सतस्त्वात्म- 
शब्दान गोणमीक्षितृत्वमित्युक्तम्‌ ॥ ६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
“किया हे । जल और तेजका तो ईध्वण नदीके किनारेके गिरनेकी इच्छाके समान 
शोण होना युक्त है, क्योकि जल और तेज विषय होनेखे अचेतन हैं, नाम 
और रूपके सृष्टि करने आदि में भ्रयोज्यरूपसे .डनका निर्देश हुआ है ओर 
आत्मडाच्दके समान उनके मुख्य ईक्षण माननेमें कोई कारण नहीं है। तथा उनका 
(जल और तेजका) ईक्षण भी सद्रूप आधिष्ानकी अपेक्षास ही है । और यह बात 
कही गई है कि आत्मशब्दके प्रयोगके कारण सतका इेक्षण गौण नहीं है ॥ ६ ॥ 
रत्नमभा 

अप्लेजसोस्त्विति । नामरूपयोः व्याकरण सृष्टि: । आदिपदात्‌ नियमनम्‌ । 

अधेजसो: दग्विषयस्वात्‌ सज्यत्वात्‌ नियम्यत्वात्‌ अचेतनत्वम्‌ ईक्षणस्य मुख्यत्वे 

बाधकम्‌ अस्ति, साधकं च नास्ति इति हेतोः युक्तम्‌ ईक्षणस्य गौणत्वम्‌ इति 
योजना । चेतनवत्‌ कार्यका'रेत्वं गुणः, “तेज ऐक्षत? चेतनवत्‌ कार्यकारि इत्यर्थ: । 
यद्घा तेजःपदेन तदविष्ठानं सत्‌ लक्ष्यते; तथा च मुख्यम्‌ ईक्षणम्‌ इत्याह--- 
तयोरिति । स्यात्‌ एतत्‌ यदि सत ईक्षणं सुर्यं स्यात्‌, तदेव कुत इत्यत आहा---- 
सतस्त्विति । गौणमुख्ययोरतुल्ययोः संशयाभावेन गाणप्रायपाठस्य अनिश्चायक- 
त्वात्‌ आत्मशब्दाच सत इक्षणं सुरत्यर्‌ इत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

रत्नमभाका अनुवाद 

ऐसा जो कहा गया है, उसके उत्तरमें कहते दे---““अप्तेजसोस्त” इत्यादि । नाम और रूपका 
व्याकरण-प्रकट करना अर्यात्‌ खष्टि । “आदि” शब्दसे नियमन आदि समझने चाहियें। जल 
और तेज दृष्टिगोचर हैं, उत्पाद्य दें और नियम्य हैं, अतः बे अचेतन हैं; इस कारण उनमें का 
इंक्षणका नाध है और उसे मुख्य माननेमें कोई साधक प्रमाण भी नहीं दै, अतः जल और 
तेजका ईक्षण गौण ही लेना ठीक है । चेतनके समान काये करना शुण है । “तेज ऐक्षत' अर्थात्‌ 
तेजने चेतनके समान कार्य किया । अथवा “तेज?” शब्दका लक्षणा द्वारा तेजका अधिष्ठान सत्‌ 
अर्थ दे । इस अकार अप और तेजका ईक्षण सुरत्य ही दै ऐसा कहते हैं-““तयोः” इत्यादिसे । 
यदि सत्‌का ईक्षण सुख्य हो तो ऐसा हो, परन्तु वद्द किस अमाणसे हो इस शङ्कापर कहते हैं--- 
““सतस्तु” इत्यादि । तात्पर्यं यद है कि गौण ईक्षणकती अप्‌ और तेज और सख्य ईव्हण- 
कती सत. ये दोनों तुल्य नहीं हैं, क्योंकि अप और तेज विषय और जड़ है सत विषयी 
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भाष्य 
अथोच्येत-अचेतनेऽपि प्रथाने भवत्यात्मशब्दः, आत्मनः सर्वार्थ- 
कारित्वात्‌ , यथा राज्ञः सर्वार्थकारिणि भृत्ये भवत्यात्मशब्दो ममाऽऽत्मा 
भद्रसेन इति। प्रधानं हि पुरुषस्याऽऽत्मनो भोगापवगों कुर्वदुपकरोति, 
राज्ञ इव शत्यः सन्धिविग्रहादिषु वर्तमानः । अथवैक एवाऽऽत्मशब्द्श्चेतना- 
चेतनविषयो भविष्यति, भूतात्मेन्द्रियात्मेति च प्रयोगदर्शनात्‌ । यथैक 
एव ज्योतिःशब्दः क्रतुज्बलनविषयः । तत्र कुत एतदात्मशब्दादीक्षतेर- 
गोणत्वमिति अत उत्तरं पडति- 
भाष्यका अनुवाद ति 
पूर्वपक्षी यदि यह कहे कि जैसे राजाका सब प्रयोजनाँको सिद्ध करनेवाले 
सेवकमें भद्रसेन मेरी आत्मा है इस प्रकार आत्मझब्दका प्रयोग 
होता है, उसी प्रकार अचेतन प्रधानमें भी आत्मझाच्दका प्रयोग होता है, 
क्योंकि प्रधान आत्माके सब प्रयोजनोंको सिद्ध करता हे । जैसे सन्धि, विग्रह 
आदि कार्योमें नियुक्त श्वत्य राजाका उपकार करता है, उसी प्रकार आत्माको भोग 
और सोध्त देनेवाळा प्रधान अवश्य ही आत्माका उपकारक होता है । अथवा 
जैसे एक ही “ज्योतिः? शब्द यज्ञ और अभिमें प्रयुक्त होता दै, उसी प्रकार एक 
ही आत्महाबडद चेतन और अचेतनमें प्रयुक्त हो सकेगा, क्योंकि तात्मा, 
इन्द्रियात्मा ऐसे प्रयोग देखनेमें आते हैं। तो आत्मझाब्दके प्रयोगासे झैतण- 
मुख्य है यह किस प्रकार माना जाय ? पूर्वपश्वीके इस कथनको उत्तर कहते हैं 
रत्नमा 
आरमहितका रित्वगुगयोगात्‌ आत्मशब्दोडपि प्रधाने गौण इति शक्कते--- 
अथेत्यादिना । आत्मशब्द: मधानेऽपि मुख्यो नानार्थकत्वात्‌ इत्याह--अथ- 
च्चेति। नानार्थकत्वे दृष्टान्तःयथेति । “अथैष ज्योतिः? इति श्रुत्या सहस्रदक्षिणाके 
क्रतौ ज्योतिष्टोमे लोकपयोगादू अमी च ज्योतिइशळ्दो यथा मुख्यः तद्वत्‌ इत्यथः । 
रत्नअभाका अनुवाद 
तथा चतन है, अतः यहाँ सत्तमें मुख्य ईक्षण हे या गौण ईक्षण है यह सन्देह नहीं होगा । 
शौण ईक्षणके मध्यमें पाठ भी गौणताका निर्णायक नहीं हे, एवं शुतिमें आत्मशब्दके 
अयोगसे भी सत्तर्मे मुख्य ही ईक्ष्ण है ॥1६॥। 
आत्माका हित करना, इस गुणके योगसे आत्मशब्द भी प्रधानके अथेमें गौण है। ऐसी 
शङ्का करते हें--““अथ” इत्यादेसे । आत्मशब्दके अर्थ अनेक हैं, इसालेए प्रधानमें भी आत्म- 
शञ्दका प्रयोग मुख्य हे, ऐसा कहते हें--“'अथवा” इत्यादिसे । आत्मशन्दके मिक्ष भिन्न 
अथे हैं इसमें दृष्टान्त देते दैं--''यथा”” इत्यादिसे । “अचैष ज्योतिः? इस श्रुतिसे सहस्र दक्षिणा- 
घाले ज्योतिष्टोम यज्ञमें और लौकिक प्रयागस अग्निमें जैस ज्योति:शब्द सुख्य है, इसी प्रकार । 
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तान्निष्ठस्य मोक्षोपदेशात्‌ ॥ ७ ॥ 
पदेच्छेद---तन्निष्ठस्य, मोक्षोपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति--तन्निष्ठस्य--न्रह्मनिष्ठस्य, मोक्षोपदेद्यात---मुक्तिश्रवणात 
[ अचेतनप्रधानैक्यज्ञानेन तदसम्भवात्‌ ] । 
भाषार्थ---श्रृति उपदेश करती है कि जगत्कारण (अह्म) के ऐक्यज्ञानसे पुरुषको 
मोक्ष मिलता है । अचेतन प्रधानके ऐक्यज्ञानसे मोक्ष मिलना सम्भव नहीं है । 


$® 
भाष्य 
न बग्रथानमचेतनमात्मशब्दालम्बनं भवितुमहति, “स आत्मा’ 
(छा०६।१४।३) इति प्रकृतं सदणिमानमादाय, *तक्वमसि श्वेतकेतो” इति चेत- 
नस्य श्वेतकेतोमोक्षयितव्यस्य तन्निष्ठासुषदिइय “आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद तस्य 
तावदेव चिरं यावन्न विमोक्ष्येऽथ संपत्स्ये’ (छा ०६।१४।२) इति मोक्षोपदेशात्‌ । 
यादि झचेतनं प्रधान सच्छञ्दवाच्यं तदसीति ग्राहयेत्‌; मुमुश् चेतनं सन्त- 
स्गच्यका अनुवाद 
अचेतन प्रधान आत्मङाच्दका आयार नहीं हो सकता, कर्योकि “स आत्मा" 
९ वह आत्मा है) इस प्रकार प्रक्रत सूक्ष्म सतको लेकर “तत्त्वमसि ०? (हे इवेतकेतो ! 
बह तू है ) मोक्षप्राप्ति कराने योग्य चेतन इवेतकेतुको “तू सत्स्वरूप है? ऐसा 
उपदेश करके “आचायेवान्‌०? ( आचार्यान पुरुष सतको जानता है ) “तस्य 
तात्रदेच०? (उस आत्मनिष्ठ पुरुषके मुक्त होनेमें उतना ही बिलम्ब रहता है, जब तक 
शरीरपात नहीं होता, झारीरपात होते ही बह सद्रूप हो जाता है ) इस प्रकार 
मोक्षका उपदेश किया है । यदि सत्‌ शब्दका अर्थे अचेतन प्रधान हो और 
शास्त्र मोक्ष पानेकी इच्छा करनेवाले चेतनको “तदोसि? ( बह तू है ) थील 


रत्नप्रभा 
लस्मिन्‌ सत्पदार्थे निष्ठा अभेदज्ञानं यस्य स तन्निष्ठः तस्य झुक्तिश्रबणात्‌ इति 
सूजार्थमाह-- नेत्यादिना । श्रुतिः समन्वयसूत्रे व्याख्याता । अनाय इत्युक्तं 
रत्नमभाका अनुवाद 


जिस पुरुषका सतपदार्थमें अभेदज्ञान हो, उसको मोक्ष होता है ऐसा श्रुति कहती दे इस 
अकार सूजका अर्थ कहते हे--“न”? इत्यादिसे । श्रुतिका व्याख्यान समन्वय सूत्रर्मे 
पा हिल नममिगमममागगननमनयाममलममलसललसस्स्ल्््लल 


९ १ ) यह “तत्त्वसासि? का 'त्बं” पदरह्वित वाक्य हे । 
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भाष्य 
मचेतनोऽसीति तदा विपरीतवादि शास्रं पुरुषस्या5नर्थायेत्यभ्रमाणं स्यात्‌, 
न तु निर्दोषं शास्त्रमप्रमाणं कल्पयितुं युक्तम्‌ । यदि चाऽज्ञस्य सतो मुमुक्षोः 
अचेतनमनात्मानमास्मे त्युपदिशेत्‌ प्रमाणभूत शाखम्‌ , स श्रदधानतयाऽन्ध- 
गोलाङगूलन्यायेन तदात्मदर्श न परित्यजेत्‌ , तद्व्यतिरिक्तं चाऽऽत्मानं न 
प्रतिपद्यत, तथा सति पुरुषार्थाद विहन्येत अनथं च ऋच्छेत्‌ । तस्माद्‌ यथा 
भाष्यका अनुवाद 
तू अचेतन है ऐसा ज्ञान करावे, तो विपरीत उपदेश करनेवाला वह 
शास्त्र पुरुषका आनिष्टकारक होनेके कारण अप्रमाण हो जायगा । परन्तु 
इस निर्दोष झासमें अप्रमाणत्वकी कल्पना करना ठीक नहीं है । यवि -त्रमाण- 
भूत शास्त्र अज्ञ सुसुक्कको “अचेतन आनात्मपदार्थ आत्मा है? ऐसा उपदेश 
करे तो अन्धगोपुच्छन्यायसे श्रद्धा रखकर यह पुरुष अनात्मपदार्थमें आत्म- 
दृष्टिका त्याग न करेगा और अनात्मासे भिन्न आत्माका अहण भी नहीं करेगा, ऐसा 
होनेसे वह पुरुषार्थसे भ्रष्ट हो जायगा और अनेको प्राप्त होगा । इस कारण 


रत्नभभा 
प्रपञ्चयति--यदि चाञ्ज्चस्यैति । कञ्चित्‌ किल दुष्टात्मा महारण्यमार्गे पतितम्‌ 
अन्धं स्ववन्धुनगरं जिगमिषुं बभाषे किमत्र आयुष्मता दुशखितेन स्थीयते 
इति । स च अन्धः सुखां वाणीमाकण्य तम्‌ आपं मत्वा उवाच-अद्दो 
मदूभागधेयम्‌, यदत्र भवान्‌ मां दीनं स्वाभीष्टनगरप्ाप्त्यसमथै भाषते इति । 
स च विपलिप्खुः दुष्टगोयुवानम्‌ आनीय तदीयलाङ्गूलम्‌ अन्धं आहयामास, 
उपदिदेश च एनम्‌ अन्धम्‌--एष गोयुवा त्वां नगरं नेष्यति, मा त्यज 
रलम्रभाका अनुवाद 
( १-१-४) किया गया है। 'अनर्थकारक दो' ऐसा जो कहा गया है, उसका विस्तारसे 
बर्णन करते हैं---“यदि चाऽस्य” इत्यादिसे। किसी एक दुटात्माने महा अरण्यके मागेमें 
पड़े हुए, अपने बन्खुनगरमें जानेकी इच्छा करनेवाले अन्घेसे कद्दा--आयुष्मन्‌ 1 
यहाँ डुःखरमे क्‍यों पडे दो £ उस अन्धेने सुखकारक वाणी सुनकर, उस दुष्टको आप्त 
चुरुष समझकर कह्दा- “मैं अपने इष्ट-नगरको जानेमें असमर्थ हुँ, मुझ दीनसे आप 
बोलते हैं, यदद में अपना अहो भाग्य समझता हूँ ।' उस भन्घेको भटकानेकी 
इच्छावाले उस दुष्ट पुरुषने एक मस्त सांडको लाकर उसकी पूंछ अन्धको पकडा 
दी और उससे कहा कि 'यद्द बैल तुम्हें तुम्हारे नगरमें पहुँचा देगा, इसकी पूंछ मत 


( १) उल्टा कहनेवाळा, चेतन इंवेतकेतुको “तू अचेतन प्रधान दे” ऐसा उपदेश करनवाछा । 
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श्च्ख््ख्ट्शश्च्ख्क्ख्प्य्च्ख्स््ल्च््््खंख्स:::ओ:ई७ी: इििजजिइं््ड््ं््िि्िि् डिजिटल ०><- 


भाच्य 
स्वर्गायर्यिनोडभ्रिहोत्रादिसाधनं यथाभूतमुपदिशति, तथा मुसक्षोरपि “स 
आत्मा तत्त्वमसि इवेतकेतो' इति यथाभूतमेवाऽऽत्मानमुपदिशतीति युक्तम्‌ । 
एवश्च सति तसपरशुग्रहणमोक्षरट्ान्तेन सत्याभिसन्धस्य मोक्षोपदेश उप- 
पचते । अन्यथा ह्यमुख्ये सदात्मतच्वोपदेरो 'अहमुकथमस्मीति विद्यात्‌’ 
भाष्यका अनुवाद 
स्वये आदिकी कामनावाले पुरुषको जैसे अभिहोत्र आदि योग्य साधनोंका 
शास्त्र उपदेश करता है, उसी घकार मुमुझ्को भी “स आत्मा०” ( वह आत्मा 
दै, दे उचेतकेतो चह तू है) इस प्रकार यथाथ आत्माका ही उपदेश करता 
है यह युक्त है । ऐसा होनेसे “गरम फरसेको पकड़नेसे ( चौर्यसे) मुक्ति होती 
है? इस दृष्टान्तसे सत्य अछामें “मैं? ऐसी बुद्धि रखनेवाले पुरुषके लिए 
सोध्वका उपदेश युक्त है । ऐसा न मानकर “सत्‌ आत्मतत्त्व है? इस उप देको 
गौण मानें, तो “अहमुक्थ०' ( मैं घ्राण हूँ ऐसा समझे ) इसके समान यह 


रज़ञभा 
लाङ्गूलम्‌ इति । स च अन्धः श्रद्धाङतया तदत्यजन्‌ स्वामीष्टम्‌ 
अधाप्य अनर्थपरम्परां घाश्तः, तेन न्यायेन इत्यर्थः । तथा सतीति । आत्म- 
ज्ञानाभावे सति विहन्येत मोक्ष न माप्नुयात्‌, प्रत्युत अनथेम्‌-- संसार च प्राप्नु- 
यादू इत्यर्थः । ननु जीवस्य मधघानेक्यसम्पदुपासनार्थमिदं वाक्यमस्जु इति 
तत्राह---एवं च सतीति । अबाधितात्मभमायां सत्याम्‌ इत्यर्थः । कस्यचिद्‌ 
आरोपषितचोरत्वस्य सत्येन तसं परशुं ग्रहइतो मोक्षो दष्टः, तद्दृष्टान्तेन सत्ये 
र्मणि “अहम! इत्यमिसन्धिमतः मोक्षः, “यथा सत्याभिसन्धः सप्तं परशु ग्रह्धाति 
रलञअभाका अनुवाद 
छोड़ना? उस अन्धेने विश्वास करके पूंछ नहीं छोडी और महा कष्ट पाया, 
और अपने इष्ट-नगरमें नहीं पहुँच सका। [तात्पर्य यह है कि इस न्याय---“अन्धगो- 
युच्छन्याय” के समान अनात्म पदार्थमें आत्मदृष्टि करनेवाला अनर्थभोगी होता है] “तथा 
सति” आत्मज्ञानका अभाव होनेपर “पुरुषासे अष्ट होता दे’ अर्थात्‌ मोक्ष नहीं पाता, 
किन्तु उलटे अनर्थरूप संसारको आप्त होता दै, यह अर्थ दे। यदि कोई कहे कि 
तत्त्वमसि” यहद वाक्य जीवका अधानके साथ ऐक्यका आरोप कर सअम्पत्‌--उपासनाके लिए 
है, इस राळा पर कहते हें---“““एवं च सति” इत्यादि । “ऐसा होनेपर?--अनाभित आत्मप्रमा 
दोनेपर । कोई पुरुष, जिसपर चोरीका आरोप हुआ है, तपाए हुए फरसेको सत्यके बलसे अदण 
करे, तो उस आरोपसे उसकी भुक्ति देखनेमें आती है। इस दृष्टान्तसे खव्य अहामें “मैं” ऐसी 
अभिसन्धि रखनेबाला--जीवका आस्माके साथ तादात्म्य समझनेवाळा पुरुष मोक पाता है 


2२१६७ अद्षख्त ६ अ० १ पा० १ 


( ऐ० आ० २।१।२।६ ) इतिवत्‌ संपन्मात्रमिदमनित्यफलं स्यात्‌ । तत्र 
मोक्षोपदेशों नोपपद्येत । तस्माच सदणिमन्यात्मशब्दस्य गोणत्वम्‌ , भ्रृत्ये 
तु स्वामिभ्ृत्यभेदस्य प्रत्यक्षत्वादुपपत्नो गोण आत्मशब्दो ममा55त्मा भद्र- 
सेन इति । अपि च क्कचिद्‌ गोणः शब्दो दृष्ट इति नैतावता शब्दप्रमाणके5- 
अ गोणी कल्पना न्याय्या, सर्वत्राऽनाश्वासञ्रसङ्गात्‌ । यत्तृक्तम्‌-चेतनाचेत- 
नयोः साधारण आत्मशब्दः क्रतुज्बलनयोरिव ज्योतिःशब्द इति, तन्न, 
भाच्यका अनुवाद 
उपदेश केवळ खंपद्रूप होनेसे अनित्यफलदायक होगा । और उससे मोक्का उपदेश 
संगत नहीं होगा । इस कारण सूक्ष्मरूप सतूमें आत्मडाब्द गौण नहीं है । “मेरा 
आत्मा भद्रसेन है? यहाँपर तो अ्वत्यके लिए आत्मझब्दका गौण प्रयोग ठीक है, 
क्योंकि स्वामी और श्चत्यका भेद प्रत्यक्ष है । किख, शब्द कहीं गौण देखनेमे आता 
हे, इसीसे सर्वत्र शब्दप्रमाणक अर्थझें गोणत्वकी कल्पना करना ठीक नहीं है, 
क्योकि ऐसा होनेसे सब प्रयोर्गोमे अविश्वास हो जायगा । जैसे 'ज्योति:? शब्द 
यागा और अस्निके आर्थमें साधारण है, वैसे ही आत्मझब्द चेतन और अचेतन 
आर्थमें साधारण है, ऐसा जो कहा है, वह कथन ठीक नहीं है, क्‍योंकि 


रत्नभभा 

स न दह्चते अथ मुच्यते? इति श्रत्या उपदिष्टः स उपदेश: सम्पत्पक्षे न युक्त 

इत्याह-अन्यथेति । देहस॒त्थापयति इति उक्थमू-पाण: । तस्मात्‌ मोक्षोपदेशात्‌ 

मुख्ये सम्भवति गौणत्वस्य अन्याय्यत्वात्‌ च आत्मशब्दः सति मुख्य इत्याह--आपि 

चेति । कचिदू--भृत्यादौ । सर्वत्र अहम्‌ आत्मा इत्यत्रापि मुख्य आत्मशब्दो न 
रत्नभभाका अनुवाद 


ऐसा “यथा सव्याभिसन्घः०' ( जैसे सव्यवक्ता पुरुष तप्त परञ्चको पकडता है, पर जलता नहीं 
है और अभियोगसे मुक्त होता है ) इस श्रुतिसे उपदेश होता है । यहद उपदेश सम्पत्पक्षमें 
संगत नहीं हो सकता ऐसा कहते हैं---““अन्यथ!”” इत्यांदेसे । शरीरको उठाता है इससे 
खक्थ--श्राण हे । श्रुतिमें मोक्षका उपदेश है और मुख्य अर्थका संभव होनेपर गौण 
अथेकी कल्पना करना ठीक नहीं है, इस कारण भी आत्मशब्द सतमें मुख्य हे, ऐसा 
कहते हैँ---“अपि च” इल्यादिसे । “कद्दी--मखतल्य आदिमे । सर्वत्र--“अहमात्मा? 
(में आत्मा हुँ) इसमें भी आत्मशब्द सुर्य न होगा ऐसा अर्भ है। “चेतन- 


( १ ) सब स्थलोंपर । ( २) शब्द जिसका प्रमाण है । 


भाष्य 
अनेकार्थत्वस्या$न्याय्यत्वात्‌ । तस्माचेतनविषय एव मुख्य आत्मशब्द श्वेतन- 
त्वोपचाराद भूतादिषु प्रयुज्यते भूतात्मेन्द्रियात्मेति च । साधारणत्वे5- 
च्यात्मशब्दस्य न प्रकरणमुपपदं वा किंचिन्नि्“रायकमन्तरेणाऽन्यतरडक्षिता 
निर्धारयितुं शक्यते । न चाऽत्राऽचेतनस्य निश्चायकं किंचित्कारणमस्ति, 
अकृतं तु सदीक्षितु संनिहितश्चेतनः श्वेतकेतुः, नहि चेतनस्य श्वेतकेतो- 
रचेतन आत्मा संभवतीत्यवोचाम । तस्माचेतनविषय इहाऽऽत्मशब्द इति 
भाष्यका अनुवाद 
एक शब्दके अनेक अर्थ मानना अनुचित है । इससे चेतनरूप अर्थमें हीं 
आत्मझाब्दका प्रयोग मुख्य है और चेतनके संसगेके अध्याससे भूत आदियोमें 
भूतात्मा, इन्द्रियात्मा ऐसे प्रयोगा होते ह्वैं। यदि आत्मशब्द ( चेतन और 
अचेतन अर्थमें ) साधारण मान लिया जाय, तो भी प्रकरण अथवा उपपद किसी 
एक चिञ्चायकके बिना, दोर्नोमिसे किस अर्थमें आत्मडाव्द अयुक्त है इसका निर्णय 
नहीं हो सकता, और यहाँ अचेतनरूप अर्थका निःम्वायक कोई कारण नहीं है । 
परन्तु यहाँ क्षण करनेवाळा सत्‌ प्रकत है ( अथोत्‌ सतका प्रकरण है ) 
और चेतन श्वेतकेतु सेनिहित है । अचेतन पदार्थ चेतन खेतकेलुका आत्मा-- 
स्वरूप नहीं हो सकता ऐसा हम पीछे कह चुके हैं । इसलिए यहाँ आत्मडाब्द 
रत्नम भा 

स्यात्‌ इत्यर्थः । चेतनत्वोपचारादू भूतादिषु । सर्वत्र चैतन्यतादात्म्यात्‌ इत्यर्थः । 

आत्मशब्दः चेतनस्य एव असाधारण इत्युक्तम्‌। अस्तु वा अव्यापिवस्तूनां साधारणः, 
तथापि तस्य अत्र सरतो प्रधानपरत्वेडपि निश्चायकाभावात्‌ न मधानवृत्तिता इत्याह- 
साधारणत्वेऽपीति । चेतनवाचित्वे तु प्रकरणं इ्वेतकेलुप्द च निश्चवायकस्‌ 
अस्ति इत्याह---प्रकृ्त स्विति । उपपदस्य निश्चायकत्व॑ स्फुटयति-नहीति । 

ततः किं तत्राह-तस्मादिति । आत्मशब्दो ज्योतिइशळ्दवत्‌ नानार्थक इत्युक्त दृष्टान्त 

रनभभाका अनुवाद 

त्वोपचाराद भूतादिषु” अर्थात्‌ भूत आदिमें स्त्र चैतन्यका तादात्म्य दोनेसे । आत्मशब्द 
चेलनमें ही असाधारण हें । चेतन और अचेतनमें साधारण है ऐसा मानने पर भी जद अधान- 
परक दै इसका कोई निश्चायक न दोनेसे वद्द प्रधानका वाचक नहीं है ऐसा कहते दे--““साघा- 
रणत्बेऽपि” इत्यादिसे । "अक्तं तु” इव्यादिसे कदते हैं कि आत्मशब्द चेतनवाची है इस 

पक्तमै त्ये अकरण और इवेतकत पद निश्चायक हैं। उपपद निव्वायक है । ऐसा स्पष्ट करते 

हे--““नहि!? इत्यादिसे । इसरो क्या हुआ १ इस शक्कापर कदते हे---“"तस्मात”? इत्यादिसे । 


( € ) समीपे प्रयक्त झान्द । 
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भाष्य 

नित्रीयते । ज्योतिःशब्दोऽपि लोकिकेन प्रयोगेण ज्वलन एव रूढः, 

अर्थवादकल्पितेन तु ज्वलनसारइश्येन क्रतो प्रवृत्त इत्यरष्टान्तः । अथवा 

पूर्वसूत्रे एवाऽऽत्मशब्दे निरस्तसमस्तगोणत्वसाधारणत्वशङ्कतया 
भाष्यका अनुवाद 

चेतनविषयक हे, ऐसा निश्चय होता है। “ज्योतिः? शब्द मी लौकिक अयोरासे 

अझिमे ही रूढ हे, परन्तु अथेवादस कल्पित हुए अमिके सारकयसे यागमें 


प्रत्त होता है, इससे वह दृष्टान्त ठीक नहीं है । आथवा पूर्वसूत्रमें ही आत्म- 
शब्दके समस्त गौण और साधारण अर्थोकी इङ्काके निरसनसे व्याख्यान 


रत्नभभा 
निरस्यति--ज्योतिरिति । कथं तर्हि 'ज्योतिषा यजेत’ इति ज्योतिष्टोमे प्रयोगः, तत्राह-- 
अर्थवादेति। “एतानि वाव तानि ज्योतींषि य एतस्य स्तोमाः”? (तै ० ज्रा० १।५।१ १) 
इत्यर्थैवादेन कल्पितं ज्वलनेन साइश्यम्‌ , “त्रिबृत्पञ्चदशभ्निद्ृत्सप्तदशास्त्रिवृदेकर्विंश 
इति स्तोमाः”? तत्तदर्थमकाशकत्वेन गुणेन ज्योतिष्पदोक्ता ऋकूसं घाः । तथा च ज्योतींषि 
स्तोमाः अस्येति ज्योतिष्टोम इत्यत्र ज्योतिइशङ्दो गौण इव्यर्थः । ननु आत्मशब्दादिति 
पूर्वसूत्र एव आत्मशब्दस्य प्रधाने गौणत्वसाधारणत्वशङ्कानिरासः कर्तुसुचितः, 
मुस्ज्यार्थस्य लाघवेन उक्तिसम्भवे शाणत्वनानार्थकत्वशङ्काया दुर्बलत्वेन तन्निरासार्थं 
थक्सूत्रायासानपेक्षणात्‌ । तथा च शक्कोत्तरत्वेन सूत्रव्याख्यानं नातीव शोभते, 
इत्यरुचेराह-अथवेति । निरस्ता समस्ता गौणरवनानाथैत्वराङ्का यस्य आत्मशब्दस्य 
रत्नभभाका अनुवाद 
आत्मशब्द ज्योतिःशब्दके समान नानार्थक है, यद्द पीछे कहा गया है, इस दृष्टान्तका निरसन 
करते हें---““ज्योतिः?? इत्यादिसि । तब “ज्योतिषा यजेत” इसमें “ज्योतिः” शब्दका ज्योतिशेमके 
अर्थमें प्रयोग कैसे हे ? इसपर कहते दे--““अ्थेवाद” इत्यादिसे । “एतानि०” इस भर्थचादसे 
ज्वलनके साथ साइश्य कल्पित है । “ज़िकृत्पश्चदद्ा:०? इत्यादि स्तोम-ऋक्समूह उस उस अर्थके 
अकाशकत्वरूप गुणसे अकाशक अग्निमें रूढ़ “ज्योतिः? शब्दसे कहे गये ढे । और 'ज्योतांषि 
स्तोमा अस्येति ज्योतिष्टोमः’ इसमें ज्योतिःशब्द गौण है । यहाँपर शङ्का होती है कि “गौण- 
ओज्ञा ०? इस पूवे सूत्रर्मे आत्मशब्द प्रयुक्त हुआ दै, इसलिए उसी सूज़में आत्मदाब्द अधानके 
लिए गौण हे अथवा साधारण हे, इस दाक्काका निरसन करना उचित था, क्योंकि सुरल्य अथेका 
कथन तो लाघवके कारण संभव है, गौणत्व और नानार्थकत्वकी दाक्का दुबल होनेके कारण 
उसका निरसन करनेके लिए एथक्‌ सूत्र रचनेके श्रमको आवश्यकता नहीं थी । इससे इस 
शाहाके उत्तर रूपसे इस ( सप्तम ) सूत्रका व्यारयान अधिक शोभा नदीं देता, ऐसी अर्रचिसे 
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भाष्य 
व्याख्याय ततः स्वतन्त्र एव प्रधानकारणनिराकरणहेतुर्व्याख्येयः “तज्नि- 
ठस्य मोक्षोपदेशात्‌? इति । तस्मात्ना$चेतनं प्रधान सच्छब्दवाच्यम्‌ ॥७॥ 

कुतश्च न प्रधान सच्छब्दवाच्यस्‌--- 

आष्यका अनुवाद 

किया गया है, इससे “तञ्जिष्ठस्य०? यहद सूत्र प्रधानकारणतावादके निराकरण 
करनेके लिए स्वतंत्र ही हेतु है, ऐसा व्याख्यान करना चाहिए । इससे अचेतन 
प्रधान सत्‌ शब्दका अर्थे नहीं है ॥ ७ ॥ 

प्रधान सतहशब्दका अर्थ क्‍यों नहीं है ? 


रत्नप्रभा 
स तच्छङ्कः तस्य भावः तत्ता तया इत्यर्थः । तत इति । सत आत्सशब्देन 
जीवाभिन्नत्वात्‌ इति हेत्वपेक्षया मोक्षोपदेशः स्वतन्त्र एव प्रधानकारणत्वनिरासे 
हेतुरित्यर्थः ॥७॥ 
ननु यथा कश्चिदरुन्धतीं दर्शयितुं निकटस्थां स्थूळां ताराम्‌ अरुन्धतीत्वेन 
उपदिशति तद्वदनात्मन एव प्रधानस्य सत्पदाथस्य आत्मत्वोपदेश इति 
शक्कते-कुतश्वेति । पधानं सच्छब्दवाच्यं नेति कुत इत्यर्थः । 
रत्नअभाका अनुवाद 

कहते हे-““अथवा?? इत्यादिसे । निरस्त हैं सब गौणत्व और अनेकार्थत्वकी शङ्खा जिस आत्म- 
झाब्द्की वह निरस्तसमस्तगौणत्वसाधारणत्वरङ्क दै ऐसा समास जानना चाहिए । “ततः”? 
इत्यादि । आत्मञ्चन्द द्वारा सतका जीवके साथ अभेद है इस हेतुकी अपेक्षासे मोक्षका उपदेश 
प्रधान कारणतावादका निरास करनेके लिए स्वतंत्र ही हेठु है ॥ ७॥ 

जैसे अति सूक्ष्म “अरुन्धती” तारेको दिखलानेवाला किसी एक उसके ससीपके स्थूल त,रेको 
अरुन्धती कहकर दिखलाता है, इसी अकार सच्छन्दवाच्य, अनात्मा अधानका ही आत्मरूपसे 
उपदेश दै ऐसी शङ्का करते हैं--“कुतल्थ” इत्यादिसे। अर्थात्‌ प्रधान सतझब्दका मुख्यार्थ 
नहीं दै, इसमें क्या कारण है? 


¢ 
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हेयत्वावचनाच्च ॥ < ॥ 


पदच्छेद---हेयत्वावचनात्‌ , च 


पदार्थोक्ति- हेयत्वावचनात्‌-- निषेधस्य अनुक्तः, च-अपि [ न प्रधानं 
सच्छब्दवाच्यम्‌ ] 


भाषार्थ--प्रधानके ध्यानसे मोक्ष नहीं होता ऐसा निषेध भी नहीं किया गया 
है, अतः स्थूलारुन्धतीन्यायसे भी प्रधान सच्छब्दवाच्य नहीं हो सकता | 


we 
भाष्य 


यद्यनात्मेव प्रधान सच्छब्दवाच्यं 'स आत्मा तत्त्वमसि’ इतीहो- 
पदिष्टं स्यात्‌, स तदुपदेश श्रवणादनात्मज्ञतया तन्निष्ठो मा भूदिति, सुख्यमा- 
त्मानश्ुपदिदिक्षुस्तस्य हेयत्वं ब्रूयात्‌ । यथाऽरुन्धतीं दिदश्यिघुस्तत्समीप- 
स्थां स्थूलां ताराममुख्यां ्रथममरुन्धतीति ग्राहयित्वा, तां प्रत्याख्याय 
पश्चादरुन्धतीमेव ग्राहयति, तदना ञ्यमात्मेति जूयात्‌ । न चेवमवोचत्‌ । 
सन्मात्रात्मावगतिनिएेत्र हि षष्ठप्रपाटकपरिसमासिईश्यते । चशब्दः 

भाष्यका अनुवाद 

“सख आत्मा०?? (वह आत्मा हे, वह तू है) यह श्रुति यदि 
अनात्मा प्रधान ही सतहाब्दका अथे है ऐसा उपदेश करे, तो उस 
उपदेशको सुनकर आत्माके ज्ञानसे वह कहीं अनात्मनिष्ठ न हो 
जाय, इसलिए मुख्य आत्माका उपदेश करनेकी इच्छा करनेवाले 
(आचाय ) को अनात्माकी हेयता कहनी चाहिए । जैसे अरुन्धती तारेको 
दिखलानेकी इच्छाबाळा उसके पासके स्थूल-अमुख्य तारेको, यह अरुन्धती 
है ऐसा पहले कहकर, पीछे उसका निषेध कर मुख्य अरुन्धतीको ही 
दिखलाता है, इसी प्रकार यह ( प्रधान) आत्मा नहीं है, ऐसा आचायेको 
कहना चाहिए था, परन्तु उसने ऐसा कहा नहीं है । केवल सदूरूप आस्माका 


रत्नञ्रभा 
सौत्रश्चकारोऽनुक्तससुच्चयार्थ इत्याह-च शब्द इति। विद्गणोति-सत्यपीति। 
रत्नअभाका अनुवाद 
सूज़में जो “च? शब्द है, वद अनुक्तका समुचायक दें अर्थात्‌ जो नहीं कदा हे 
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भाष्य 
अरतिज्ञाविरो धा भ्युच्चयप्रदर्शनार्थः । सत्यपि हेयत्ववचने प्रतिज्ञाविरोधः 
अ्रसज्येत, कारणविज्ञानाद्धि सर्वे विज्ञातमिति प्रतिज्ञातम्‌ । “उत तमा- 
देशमग्राक्ष्यो येनाश्रुतं श्रुतं भवत्यमतं मतमविज्ञातं विज्ञातमिति’ “कथं नु 
भगवः स आदेशो भवतीति” “यथा सोम्येकेन मस्पिण्डेन सर्व मन्मय विज्ञातं 
स्याद्वाचारम्भणं विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌’ (छा०६।१।२-४) 
भाष्यका अनुवाद 
साक्षात्कार करनेमें ही छान्दोग्यके षष्ठ प्रपाठककी समाप्ति देखी जाती है । “च? 
शब्द जोड्नेका प्रयोजन है प्रतिज्ञा-विरोधका समुचय दिखलाना । यदि प्रधान 
देय भी कहा गया होता, तो भी प्रतिज्ञाचिरोध होता, क्योंकि कारणके विज्ञानसे 
ही सबका विज्ञान होता है, ऐसी प्रतिज्ञा की है, कारण कि वाक्यके उपक्रमे इस 
प्रकार श्रुति है---“उत तमादेशामशग्राक्ष्यो०? ( हे ख्वतकेतु ! तुमने शुरुसे झास्त्रैक- 
गम्य चह वस्तु पूछी थी, जिससे कि अश्रुत वस्तु श्रत हो जाती है, अतर्कित 
तर्कित हो जाती है, अनिञ्चधित निश्चित हो जाती हे) “कथ नु भराबः० (हे 
भगवन्‌ ! किस प्रकारसे वह आदेश होता दे ) “यथा सोम्यैकेन०?” ( हे प्रियद्शन ! 


रत्नप्रभा 
अपिशब्दात्‌ नास्ति एवेति सूचयति । वेदानधीत्य आगतं स्तब्ध घुत्रं पिता उवाच-हे 
पुत्र! उत-अपि आदिश्यते इति आदेशः उपदेशैकलभ्यः सदास्मा तमपि अप्राक्ष्य:- 
गुरुनिकटे एष्टवानसि, यस्य श्रवणेन मननेन विज्ञानेन अन्यस्य श्रवणादिकं भवति 
इति अन्वयः । ननु अन्येन ज्ञातेन कथम्‌ अन्यद्‌ अज्ञातमपि ज्ञातं स्यादिति पुत्रः 
झङ्कते---कथमिति। हे भगवः कथं नु ख स भवति इत्यर्थः । कार्यस्य 
कारणान्यत्वं नास्ति इत्याह--यथेति । पिण्डः-स्वरूपम्‌, तेन विज्ञातेन इति 

रत्नभभाका अनुवाद 

उसके ससुष्वयके लिए है । “सत्यपि” इत्यादेसे “च? कारके अर्थका विवरण करते हें । 
"आपि? शाब्दसे हेयत्ववचन है ही नहीं ऐसा सूचित किया है । वेदॉका अध्ययन करके 
आये हुए स्तब्ध-अविनीत पुत्र श्वेतकेतुसे आरुणि पिताने कहा--द्वे पुत्र जिसके श्रवण, 
मनन और विज्ञानसे अन्य वश्तुओंका श्रवण, मनन और विज्ञान हो जाता है, केवरू उपदेशसे 
रूभ्य उस सत्‌- आत्माके सबन्धर्मे क्या तुमने गुरुसे प्रन किया था? उत---आपि । “आदिश्यसे 
इत्यादेशः” अर्थात्‌ जिसका केवल शास्त्र या आचार्यके उपदेशसे शान हो। ““कथम्‌” 
इच्यादिसे पुत्र शङ्का करता है [कि दूसरी वस्तुके ज्ञानसे दुसरी अशात वस्तुका किस प्रकार 
शान हो सकता हे । पिताकी ऐसी अद्भुत काणी छनकर पुत्र कहता हे कि हे भगवन ! 


२९६८ हास { ज० १ पा० १ 


~ 


“एवं सोम्य स॒ आदेशो भवति’ ( छा० ६।१।६ ) इति वाक्योपक्रमे 
भाष्यका अनुवाद 

जिस प्रकार सिद्टीके स्वरूपके विज्ञानस मिदटीके सब विकारोंका विज्ञान 

हो जाता है, नाम, रूप विकार वाणीके आठम्बनसे ही है, वस्तुतः सत्तिका 

ही सत्य है ) “एवं सोम्य०? ( दे प्रियदरीन ! इस प्रकार बह्‌ आदेश होता है ) 


रम्रञभा 
शेषः । तत्र युक्तिमाह-वाचेति । वाचा वागिन्द्रियेण आरभ्यते इति विकारो 
वाचारम्भणम्‌ । ननु वाचा नाम एव आरभ्यते, न घटादिः इत्याशङ्क्य नाममात्रमेव 
विकार इत्याह---नामघेयमिति । 
“नामधेयं विकारोऽयं वाचा केवलमुच्यते । 
वस्तुतः कारणादू भिन्नो नास्ति तस्मान्सृवैव सः ॥” 
इति भावः । विकारमिथ्यात्वे तदभिन्नकारणस्य अपि मिथ्यात्वम्‌ इति न इत्याह 
खत्तिकेति । कारणं कार्याद्‌ भिन्रसत्ताकस्‌, न कायै कारणाद्‌ भिन्नम्‌, अतः 
कारणातिरिक्तस्य कार्यस्वरूपस्य अभावात्‌ कारणज्ञानेन तज्ज्ञानं भवतीति स्थिते 
दार्शन्तिकमाह---एवमिति । सद्द जैव सत्यं वियदादिविकारो सृषेति अत्म- 
ज्ञाने सति ज्ञेयं किञ्चित्‌ न अवशिष्यते इत्यर्थः । यद्यपि भधाने ज्ञाते तत्तादात्म्यात्‌ 
रत्नअभाका अनुवाद 

यह आदेश किस प्रकारका हे! “यथा”? इत्यादिसे पिता कद्धता है कि कार्य कारणसे छथक्‌ 
नहीं है । “मृत्पिण्डेन? के बाद “विज्ञातेन? इसका अध्याहार करना चाहिए । उसमें युक्ति कहते 
हें--““बाचा”” इव्यादिसे । वागिन्द्रियसे आरम्भ किया जाता है, इस कारण विकार वाचारम्भण 
हे । वागिन्द्रियसे केवळ नामका ही आरम्भ होता है, घटादिका तो आरम्भ नहीं होता ऐसी 
शका करके केवल नाम दी विकार है ऐसा कहते हैं--““नामघेयम्‌” पदसे । *नामधेयं 
बिकारोऽयं०? ( नाम मात्र विकार दै, केवल वाणीसे कदा जाता है, वस्तुतः कारणसे भिन्न 
नहीं है, इससे वद असत्य है ) य<पर शाङ्का होती है कि यदि विकार मिथ्या होता, तो उससे 
अभिक्ष कारण भी मिथ्या ही ठद्दरता । नहीं, यहद कथन ठीक नहीं है ऐसा कहते हें-- 
“म्वक्तिका? इत्यादिसे । कारण कार्यसे भिन्नसत्ताक दै--कार्यसे कारण भिन्न है, परन्तु 
कार्य कारणसे भिन्न नहीं है, अतः कारणसे अतिरिक्त कार्यस्वरूपका अभाव होनेसे कारणके 
ज्ञानसे कार्यका ज्ञान होता है, ऐसा निश्चय होनेपर दाीन्तिक कहते हैं--“एवं” इत्यादिसे । 
तात्पर्यं यह है कि श्त्तिकाके समान गद्य ही सत्य वस्तु हे, आकाश आदि विकार मिथ्या 
हें, अतः ब्रह्मका ज्ञान दोनेपर कुछ भी जेय अनसिष्ट नहीं रहृता। यथापि प्रधानका ज्ञान 
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भाष्य 


अवणात्‌ । न च सच्छब्दवाच्ये प्रधाने भोग्यवर्गकारणे हेयत्वेनाऽहेयत्वेन 
वा विज्ञाते भोक्तव्यो विज्ञातो भवति, अप्रधानविकारस्वाद्गोक्तवरीस्य । 
तस्माञ्न प्रधानं सच्छब्दवाच्यम्‌ ॥ ८ ॥ 

कुतश्च न प्रधानं सच्छब्दवाच्यम्‌ 

भाच्यका अनुवाद 

यदि प्रधान सच्छब्दवाच्य हो तो उस भोग्यवंगेके कारणका हेय अथवा अदेय 
रूपसे ज्ञान होनेपर मी ओक्तवंगका ज्ञान नहीं दो सकता, क्योकि ओक्ठवगी 
प्रधानका विकार नहीं हे, इस कारण प्रधान सत्‌ शब्दका आर्थ नहीं है ॥ ८ ॥ 

और किस कारणसे प्रधान सत्‌ शब्दका अर्थ नहीं है ? 


रत्नआभा 
चिकाराणां ज्ञानं भवति तथापि न पुरुषाणाम्‌ , तेषां प्रधानविकारत्वाभावाद्‌ इत्याह 
न चेति । अस्माकं जीवानां सद्रूपत्वात्‌ तज्ज्ञाने ज्ञानमिति भावः ॥ ८ ॥ 
कुतञ्चति । पुनरपि कस्मात्‌ हेतोः इत्यर्थः । 
रत्नभभाका अनुवाद 


होनेपर विकारोंके तत्ख्वरूप प्रघानसे अभिन्न होनेके कारण उनका ज्ञान होता है, परन्तु 
पुरुषोंका---आत्माओंका शान नहीं होता, क्योकि वे अधानके विकार नहीं हें ऐसा कहते हें-- 
“न च” इत्यादिसे। आशय यह है कि वेदान्त मतमें जीव सद्रूप है इससे सत्‌- -आत्माका 
शान होनेपर जीवोंका शान हो ही जाता है ॥८॥ 

““कुतः्व” अथोत्‌ और किस देतुसे प्रधान सत्‌ शब्दका अर्थ नहीं है १ 


TT 


खत्तका कारण साँख्यमता नुसार अष्ान हे । 


( १ ) सब भोग्य पदार्थ । 
( २ ) भोगनेवाले जीन । 
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स्याप्ययात्‌ ॥ ९ ॥ 

पदार्थोक्ति---स्वाप्ययातू--सुपपिकाळे जीवस्य स्वस्मिन्‌ अधिष्ठाने 
रूयश्नवणात्‌ [ चेतनमेव सच्छञ्दवाच्यम्‌ , न प्रधानम्‌ ] । 

भाषार्थे--श्रति कहती है कि सुषुप्तिसमयमें जीव अपने अधिष्ठानमें लीन 
होता है, इस कारण चेतन ही सच्छब्दवाज्य है, प्रधान नहीं है ( चेतन जीव 
अचेतन प्रधानमें लीन नहीं हो सकता ) । 

$ 
भाष्य 

तदेव सच्छब्दवाच्यं कारणं प्रकृत्य श्रयते-'यत्रेतत्पुरुषः स्वपिति नाम 
सता सोम्य तदा संपच्हो भवति स्वमपीतो भवति तस्मादेनं स्वपिती- 
व्याचक्षते स्वं ह्यपीतो भवति’ ( छा० ६।८।१ ) इति, एपा श्रतिः स्वपिती- 

भाष्यका अनुवाद 

उसी सत्‌ शब्दवाच्य प्रस्तुत कारणके प्रकरणमें यह श्रुति दे--“यत्रैतत्पुरुषः 
स्वपिति०? ( जब सुपुतिर्मे पुरुषका “स्वपितिः ऐसा नाम होता है, तक 
दे सोम्य ! बह सतके साथ एक होता है, अपनेमें लीन होता है, इसलिए 
उसको “स्वपिति” ऐसा कहते हैं, क्योंकि बह अपनेमे लीन होता हे) 

भये ह रत्नभभा हु ठ Gc 

खुषुप्तौ जीवस्य सदात्मनि-_स्वस्मिन्‌ अप्ययश्रवणात्‌ सत्‌ चेतनमेव इति 
सूत्रयोजना । एतत्‌ स्वपनं यथा स्यात्‌ तथा यत्र खुषुप्तौ स्वपिति इति नाम भवति, 
तदा पुरुषः सता सम्पन्न एकीभवति । सदैक्येऽपि नामम्ञ्रत्तिः कथम्‌ तत्र आह-- 
स्वमिति । तत्र ळोकम्रसिद्धिमाह-तस्मादिति। हि यस्मात्‌ स्वं सदात्मानम्‌ अपीतो 
भवति तस्मात्‌ इत्यर्थः । श्रुतेः तात्पर्यमाह-छषेत्यादिना । कथमेतावता प्रधाननिरास 
रत्नअभाका अनुवाद 


श्रुति कहती है कि सुषुपिमें जीवका अपनमें अर्थात्‌ सदात्मामें लय होता है, इससे सत्‌ 
वतन ही है, इस प्रकार सकी योजना करनी चाहिए । सुषुसिमें जब पुरुषका “स्वपति” 
नाम देता है, तब पुरुष सतक साथ एक हो जाता हे । सतके साथ एक होनेपर भी 
“स्वपिति? नामकी प्रड़त्ति किस घकार होती है, इस पर कहते हे--“स्वम्‌”” इत्यादि । इसमें 
लोकप्रसिद्ध कहते दे---“।“तस्मात”” इत्यादिसे। अर्थात्‌ जिस कारण अपनमें--सदात्मामें 


ज 1° २१] ऊँ स्भाष्यरत्नप्रभा-माषानुवादसाहत २६२ 


भाष्य 
त्येतत्पुरुषस्य लोकप्रसिद्ध नाम निर्वेक्ति 1 स्वशब्देनिहा55त्मोच्यते, यः 
प्रकृतः सच्छब्दवाच्यस्तमपीतो भवत्यपिगतो भवतीत्यर्थः । 2 अपिपूर्व- 
स्येतेळयार्थेरवं प्रसिद्धम्‌, प्रभवाप्य या वित्युत्पत्ति्रलययोः प्रयोगदशनात्‌ मन; - 
्रचारोपरधिविरेषसंबन्धादिन्द्रि यार्थान्‌ शुल्लस्तद्विरेषापच्तो जीदो जागति । 
तद्ासनाविशिष्टः स्वप्नान्‌ पञ्यन्‌ मनःझब्दवाच्यो भवति । स उपाधि- 
भाच्यका अनुवाद 
यंह श्रुति पुरुषके “स्वपिति? इस लोकप्रसिद्ध नामका निर्चचन करती है । “स्व' 
शब्दसे यहाँ आत्मा कहा गया है । जो प्रकृत और सत्‌ शब्दका आर्थ है, उसमें 
जीव अपीत होता है अथोत लीन होता है । “अपि? पुर्वक “इण? धातुका अर्थ- 
लय प्रसिद्ध है, क्योंकि 'अभवाप्ययौ? ( उत्पत्ति और भळ्य ) ऐसे प्रयोग देखनेमें 
आते हैं। मनके प्रचार--इन्द्रियों द्वारा बुद्धिका परिणामरूप उपाधिविशोषके 
संबन्धसे विषयोंको अहण करता हुआ तडिडोष ( स्थूल देहके साथ ऐक्यकी 
आन्ति ) को प्राप्त हुआ जीव जागता है ( ऐसा व्यवहार होता है ) । उसकी 
वासनाआंसे युक्त होकर--जाअदवस्थाओंमें अनुभूत चिषयोंकी बासनासे युक्त 
मनसह्वित होकर--स्वप्र देखता हुआ “मनः? शब्दसे वाच्य होता है । दोनों उपा- 
रत्नभभा 
इत्यत आह---स्वशब्देनेति । एतेर्धातोः गत्यर्थस्य अपिपूर्वेस्य लयार्थत्वेडपि कथ 
नित्यस्य जीवस्य लय इति आशङक्य उपाचिलयात्‌ इति वक्तु जाअत्स्वप्नयोः उपाचि- 
माह---मन इति । एऐन्द्रियकमनोबृत्तय उपाधयः, तैः घटादिस्थूलार्थविशेषाणाम्‌ 
आत्मना संबन्धात्‌ आत्मा तानिन्द्रियाथान्‌ पझ्यन्‌ स्थूलबिशेषेण देहेन ऐक्यञ्जान्तिम्‌ 
आपन्मे विइवसंज्ञो जागर्ति, जाअद्वासनाश्रयमनोविशिष्टः सन्‌ तैजससंज्ञः स्वप्ने 


रत्नमरभाका अनुवाद 
लय दोता है, उसी कारण । श्रुतिका तात्पर्यं कहते हे--““एषा” इत्यादिसे । इतनेसे ह 
प्रधानका निराकरण किस प्रकार होता है, इसपर कहते हैं--““स्वशब्देन” इत्यादिसे । 
यद्यपि “अपि” पूर्वक गत्यर्थ (इण्‌? घालु लयाथक है, तो भी नित्य जीवका लय किस अकार हो 
सकता है, ऐसी आशङ्का करके, उपाधिके लयसे जीवका ल्य होता हे यह कहनेके लिए 
जाग्रत्‌ और स्वप्नकी उपाधिया कहते द्वें--““मनः” इत्यादिसे । इन्द्रियोंसे होनेचाळी मनकी 
बृत्तियां बुद्धिपरिणाम उपाथियाँ दवै, उन उपाधियोंके द्वारा जीवका घटादि स्थूल पदार्थोके 
साथ संबन्ध होता है आर नेञादि इन्द्रियोंसे इन्द्रियोके अर्था-रूप, रस आदिका अनुभव करता 
हुआ जीव स्थूल देहके साथ एकताकी रान्ति होनेसे विरवसंज्ञक होकर जागता है ऐसा 
ब्यवहार होता है । जाग्रदवस्थाकी वासनाओंके भाश्रय मनसे संयुक्त द्ोकर जीन तैजस 
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—————— अअ 
भाष्य 


इयोपरमे सुषुप्तावस्थायाम्पाधिकृतविशेषाभावात्‌ स्वात्मनि प्रलीन इवेति 
“स्वं झपीतो अवति’ इत्युच्यते । यथा हृदयशब्दनिर्वचर्न शुत्या दार्शितम्‌- 
'स बा एष आत्मा हृदि तस्यैतदेव निरुक्त हृद्ययमिति, तस्मादश्दयम! 
( छा० ८।३।३ ) इति, यथा वाऽशनायोदन्याशब्दप्रषृत्तिमूळं दशयति 
श्रुतिः-'आप एव तदशितं नयन्ते तेज एव तत्पीतं नयते’ (छा ० ६।८।२,५) 
भाष्यका अनुवाद 
चिर्योका जब विराम हो जाता है, तब सुषुप्ति अवस्थामै इपाधिजन्य विशेषेके 
अभावसे स्वात्मामें निलीन-सा होता दै, अत: आात्मामे छीन होता दै, ऐसा 
व्यवहार होता है । जैसे “हृदय” शब्दका निर्वचन कुति दिखळाती है--“स वा 
एख आत्मा >? ( वद यद्द आत्मा हृदयमें है, यही उस हृदयशब्दका निर्वचन 
है, 'हदि? हृदयमें “आयम्‌? यह आत्मा वर्तमान है, इससे हृदय कहलाता है ) 
और जैसे “अशनाया? और “उदन्या” शब्दोंका निर्वचन श्रुति दिखलाती 
हे-- “आप एव०? “तेज एव०? ( जल पुरुषसे भुक्त अन्नको द्रवीभूत करके 
रस्रादिरूपमें परिणत करता है, तेज ही उस जलको शोषण करके रक्त और 
प्राण रूपमें छाता है) उसी प्रकार आपनेमें अथोत्‌ सत्‌शब्दबाच्य आस्मामें 
रलप्रमा 
विचित्रवासनासहकृतमायापरिणामान्‌ पञ्यन्‌ “सोम्य तन्मनः?' इति श्रृतिस्थ- 
सनःशब्दवाच्यो भवति, स आत्मा स्थूलसूक्ष्मोपाधिद्धयोपरमे “अहं नरः कर्ता” इति 
विशेषाभिमानाभावात्‌ लीन इति उपचर्यते इत्यर्थ:1 ननु स्वपिति इति नामनिरुक्तेः 
अर्थवादस्वात्‌ न यथार्थता इत्यत आह--यथेति । तस्य हृदरयशब्दस्य एतत्‌ 
निर्वचनम्‌ । तदशितम्‌ अन्नं द्रवीक्कत्य नयन्ते जरयन्तीति आप एव अशनायापदार्थः, 
रत्रम्रभाका अनुवाद 
संज्ञक होता है और स्वप्नमें विचित्र वासनाओंके साथ मायाके परिणामोंको देखता हुआ वदद 
“सोम्य तन्मनः” ( सोम्य ! वह मन है ) इस श्रुतिमें कहे गये मनःपाच्दसे वाच्य होता है । 
स्थूल और सूक्ष्म दोनों उपाधियोंके न रहनसे “में नर हूँ कतो हैं” ऐसे बिशोष अभिमानके 
अभावसे वही जोव गौणीजत्तिसे ळीन कहा जाता है । यह पर दाढा होती है कि “स्वपिति” 
इस नामका निर्वचन अथवादरूप होनेसे, यथार्थ नहीं है, इसके उत्तरमें कहते हैं--““यथा”” 


इत्यादिसे । जैसे ढृदयशच्दका “हदि अयम्‌? यह निवेचन यथार्थ है और जैसे “तददित- 
मर्>? ( यह जल पुरुषसे भुक्त अको गीला कर पाक करता है, इससे अशनाया कहलाता है, 


( १ ) उपाथिसे उत्पन्न किया छुआ बिशाष----गन्तृत्ब , इष्टस्ब (दि अभिमान । 
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भाष्य 
इति च, एवं स्वमात्मानं सच्छब्दवाच्यमपीतो भवति इतीममर्थ स्वपिति- 
नामनिर्वचनेन दशयति । न च चेतन आत्मा चेतन प्रधान स्वरूप 
त्वेन प्रतिपद्येत ।,, _ यदि पुनः ` अ्रधानमेवा5डत्मी यत्वात्‌ स्वशब्देनेवोच्येत, 
एवमपि चेतनो 5चेतनमप्येतीति विरुद्धमापद्यत । श्रुत्यन्तरं च-- 
प्राज्ञेनात्मना संपरिष्वक्तो न बाह्य किश्चन वेद नान्तरम्‌” (बग० ४।३।२१ ) 
इति सुषुप्तावस्थायां चेतनेऽप्ययं दर्शयाति । अतो यस्थिन्नप्ययः सर्वेषां 
चेतनानां तचेतनं सच्छब्दवाच्यं जगतः कारणं न प्रधानस्‌ 11९॥ 
कुतश्च न अधानं जगतः कारणस्‌-- 
भाष्यका अनुवाद 
तीन होता है इस अर्थको श्रुति “स्वपिति” शब्दके निर्वचनसे दिखलाती है । 
और चेतन आत्मा अचेतन प्रधानको अभेदसे प्रास नदीं हो सकता । यदि 
आत्मसंबन्धी होनेके कारण प्रधान ही आत्मइाव्दसे कहा जाय, तो भी चेतन 
अचेतनमें लीन होता है यद्द कथन विरुद्ध ही द्दोगा । “प्राक्लेनात्मना०? ( प्राज्ञ 
आत्माके साथ ऐक्यको प्राप्त हुआ जीव न किसी बाहरी वस्तुको जानता और 
न किसी भीतरी वस्तुको जानता है ) यह दूसरी श्रुति सुषुपि अवस्थामें चेतनमें 
जीवका लय दिखळाती है| इस कारण जिसमें सब चेतनोंका लय होता है, वही 
चेतन सत्‌ शब्दवाच्य एवं जगतका कारण है, प्रधान नहीं है ॥ ९॥ 
और किस कारणसे प्रधान जगतका कारण नहीं है 
रत्नप्रभा 
तष्पीतम्‌ उदकं नयते शोषयति इति तेज एव उदन्यम्‌ । अत्र दीर्घइछान्दसः 
एवम्‌ इदम्‌ अपि निर्वचनं यथार्थम्‌ इत्याह---एवमिति । इदं च प्रधानपक्षे 
न युक्तम्‌ इत्याह--न चेति। खशन्दस्य आत्मनीव आत्मीयेऽपि शक्तिरस्ति 
इति आशङ्क्य आह-यदीति । प्राज्ञेन बिम्बचैतन्येन ईश्वरेण सम्परिष्वङ्गो भेद- 
अमाभावेन अभेद इत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 

खस पिये हुए जलको तेज सुखा डालता दै, इससे तेज उदन्य कडलाता है ), श्रुतिमें 
“उदन्या” पदमें आकार छान्दस है, इत्यादे निर्वचन यथार्थ हैं, उसी प्रकार इस 
“स्वपिति'का निर्वचन भी यथार्थ है, ऐसा कहते हैं--“एवं” इत्यादिसे । यह प्रधान पक्षमें 
युक्त नहीं है ऐसा कहते हें--''न च” इत्यादसे। “शव” छाब्दकी शाक्ति जैसे आत्मा 
( अपने ) म॑ है, वैसे ही आत्मीय ( अपना संबन्धी ) में भी हे ऐसी आशङ्का करके कहते 
हैं-.. यदि” इत्यादिसे। “अशिन'--बिम्बचैतन्य ईश्वरके साथ । 'संपरिष्वङ्गः” भेद अमके 
अभावसे अभेदको प्राप्त यह श्रुत्यर्थ है ॥९॥ 
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गतिसामान्यात्‌ ॥ १० ॥ 
पदार्थाक्ति--गतिसामान्यातू---[ तत्तद्वेदान्तजन्यानामवगतीनास्‌ ] चेतन 

कारणविषयकत्वेन साम्यात्‌ [ न अचेतनं प्रधानं जगतः कारणम्‌ ] । 
भाषार्थ---सभी वेदान्तसे जन्य ज्ञानमें समानता है, क्योंकि सब बेदान्तोरेः 


चेतनही जगतका कारण है ऐसा समान ज्ञान उत्पन्न होता है, अतः अचेतन प्रधान 
जगतका कारण नहीं है । 


भाष्य 
यादि तार्किकसमय इव वेदान्तेष्वापि भित्रा कारणावगतिरभविष्यत 
क्चिचेतन अम जगतः कारणं क्वचिदचेतनं प्रधानं क्कचिदन्यदेवेति, ततः 
कदाचित्‌ प्रधानकारणवादानुरोधेनाऽपीक्षत्यादिश्रवणमकल्पयिष्यत्‌ , नत्वे- 
तदस्ति, समानेव हि सर्वेषु वेदान्तेषु चेतनकारणावगतिः । 'यथाम्नेः 
भाष्यका अनुवाद 
तार्किक-सि द्वान्तोंके समान यदि वेदान्तमें भी भिन्न भिन्न कारणोंका 
ज्ञान होता अर्थात्‌ कहीं चेतन ब्रह्म, कहीं अचेतन पशष स्कोर कहीं दूसरा 
ही जगतका कारण होता, तो कदाचित्‌ पश्रधास्श्कारणबादके अलुरोधसे 
्रधानके विषयमे 'ईक्षति? आदि श्रुतियोंकी गौणताकी कल्पना की जा सकती, 
परन्तु ऐसा है नहीं; क्योंकि सब वेदान्तोर्मे चेतन ही कारण है यह ज्ञान 
समान ही है । 'यथाग्नेज्दॅळतः०? ( जैसे जळती हुई आगमेंसे चिनगारियां 
रत्नप्रभा 
तत्तद्वेदान्तजन्यानाम्‌ अवगतीनां चेतनकारणविषयकत्वेन सामान्यात्‌ न 
अचेतनं जगतः कारणमिति सूत्रार्थ व्यतिरेकमुखेन आह-यदि तार्किके- 
त्यादिना । अन्यत्‌ परमाण्वादिकम । न त्वेतदिति। अवगतिवैषम्यम्‌ 
इत्यर्थः । विप्रतिष्ठेरन्‌--विविधं नानादिशः प्रति गच्छेयुः । प्राणाः-चक्षुरादयो 
रलप्रभाका अनुवाद 

सभी वेदान्तोसे जन्य ज्ञानमें समानता है, क्योंकि सब वेदान्तोंसे चतन ही जगतका! 
कारण दै ऐसा समान ज्ञान उत्पन्न होता है, इसलिए अचेतन अधान जरसूका कारण नदद 
है इस अकार व्यातिरेकसे सूत्रार्थ कहते हैं--““यदि तार्किक” इत्यादिसे। “दूसरा हीम 


परमाण आदि । ““न त्वेतत??--अवगतिकी विषमता । 'विप्रतिष्ठेरन'--अनेक प्रकारसे 
भिन्न-मिक्षौष दिद्याओंसें जते दें। “आणः'--चछु आदि । खुषुमिमें जिस जिस गोळकमेंसे 
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माष्य 
ज्वेलतः सर्वा दिशो विस्फुलिङ्गा विश्रतिष्ठरक्षवमेत्रेंतस्मादात्मनः सर्वे 
प्राणा यथायतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणिभ्यो देवा देवेभ्यो लोकाः? ( को०३।३ ) 
इति, 'तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः संभूतः? ( ते० २१) 
इति “आत्मत एवेदं सर्वम्‌’ ( छा» ७।२६।१ ) इति “आत्मन एप प्राणो 
जायते? ( प्र० ३।३ ) इति चाऽऽत्मनः कारणत्वं दशयन्ति सर्वे वेदान्ताः । 
आत्मशब्दश्च चेतनवचन इत्यवोचाम । महच्च प्रामाण्यकारणमेतद्यददेदान्त- 
वाक्यानां चेतनकारणत्वे समानगतित्वं चक्षुरादीनामिव रूपादिषु । 
अतो गतिसामान्यात्‌ सर्वज्ञं बह्म जगतः कारणम्‌ ॥ १० ॥ 

कुतश्च सर्वज्ञं अक्ष जगतः कारणस्‌-- 

भाष्यका अनुवाद 

सब दिइाओऑमें फैलती हैँ, उसी प्रकार उस आत्मामेंसे सब प्राण यथास्थान 
कैरते हैं, प्राणोंसे देब और देवोंसे लोक ), तस्माद्वा०? ( उस इस आत्मासे 
आकाश उत्पन्न हुआ ), “आत्मत०? ( आत्मासे यह सब प्रपञ् होता है) इस 
प्रकार सब वेदान्त “आत्मा कारण है? यह दिखलाते हैँ । आत्महाब्द चेतनवाचक 
है यह हम कह चुके; हें । जैसे नेच आदिसे रूप आदिकी अवगति समान हे, 
बैसे ही चेतन कारण है ऐसी बेदान्तवाक्योंसे आवराति समान हे, यह महान्‌ 
प्रासाण्यका कारण दै । इस कारण- वेदान्तवाक्योले अवगलि समान होनेके 
कारण--सर्व ज्ञ नह्म जगतका कारण हे ॥ १० ॥ 

और किस कारणसे सर्वज्ञ ब्रह्म जगतका कारण है-- 


रत्नमभा 
यथागोळक प्रादुमेवन्ति, पाणेभ्योऽनन्तरम्‌ देवाः सूर्यादयः तदनुआहकाः, 
तदनन्तरं लोज््यन्ते इति लोकाः विषया इत्यर्थः । ननु चेदान्तानां स्वतः 
प्रामाण्येन प्रत्येकं ख्बार्थनिश्चायकत्वसम्भवात्‌ किं गतिसामान्येन इत्याह-- 
भहच्चेति । एकरूपावगतिहेतुत्वं चेदान्तानां प्रामाण्यसंशयनिवृत्तिहेतुः इत्यत्र 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
निकलकर जो जो इन्द्रियाँ हृदयमें स्थित आत्मामे लॉन होती हैं, वे इन्द्रियाँ जामदवस्थाके 
आरम्भमें आत्मासे निकलकर उस-उस गोलकमें प्रकट होती हें । ध्राणोंसे अर्थात्‌ इन्द्रियोंसे पाछि 
उनके उपकारक आदित्य आदि देवता अभिव्यक्त--प्रकट होते दै और इसके बाद 
विषय अभिव्यक्त होते हैं। 'लोक'-विषय। वेदान्त स्वरूपसि ही प्रमाणभूत हैं, 
इससे उनमें अस्येक वाक्य स्वार्थनिश्चायक हैं, ऐसा संभव है, तो उनके आमाण्यको 'गति 
सामान्यात्‌? इस सूअसे दिखानेका क्या प्रयोजन -है १ इस शकह्लपर कदले हे--“मद्दव्च'? 


२६८ 1.1). ६ [ ज० ? पा० ९ 


TTT TTS >>> तत टी टि किक टाणाटााकाटीडिडि लिला 


श्रुतत्वाच्च ॥ ११ ॥ 


पदच्छेद्‌- श्चतत्वात्‌ , च । 
पदार्थाक्ति---श्रतत्वात---“स कारणं करणाधिपाधिपो? इत्यादिश्रुतौ जग- 
सकारणस्य सर्वज्ञत्वश्रवणात्‌ [ ब्रह्मेव जगत्कारणम्‌ , न अचेतनम्‌ ]। 
भाषार्थ--“स कारणम” इत्यादि श्रुतिर्मे जगतका कारण सर्वज्ञ कहा गया दै, 
अतः ब्रह्म ही जगतूका कारण है, अचेतन प्रधान जगत्कारण नहीं है । 
य 
आण्य 
स्वशब्देनेच च सर्वज्ञ ईश्वरो जगतः कारणमिति श्रूयते इवेताइबत- 
राणां मन्त्रोपनिषदि सर्वज्ञमीइतरं प्रकृत्य “स कारणं करणाधिपाधिपो न 
भाष्यका अनुवाद 
ईश्वर सब जरातूका कारण है ऐसा स्वहांन्दसे ही श्रुति प्रतिपादन करती है । 
इवेता-्वतरोंके मंत्रोषनिषदूमें सर्वज्ञ ईश्वरको प्रस्तुत करके “स कारण? ( वह 


रत्वमसा 
हृष्टान्तमाह्‌-चक्षुरिति । यथा सर्वेषां चश्षुषामेकरूणावगतिहेतुस्वं श्रवणानां 
शञ्दावगतिहेतुत्वं श्राणादीनां रान्धादिषु, एवं ब्रह्मणि वेदान्तानां गतिसामान्यं 
प्रामाण्यदाढ्ये हेतुः इत्यर्थः ॥ १० ॥ 

एवम्‌ इँक्षत्यादिलिङ्गैः अचेतने वेदान्तानां समन्वयं निरस्य चेतनवाचक- 
शड्देनाऽपि निरस्यति--श्रतत्वाच्चेति | सूत्रं न्याचष्टे-स्वशब्देनेति । स्वस्य 


रत्नभभाका अनुवाद 


इत्यादि । वेदान्तोसे समान ज्ञान उत्पन्न दोनेके कारण प्रामाण्य संशयकी नित्रृत्ति होती द्दै 
इस विषयमें दृष्टान्त कहते हें--““चक्षुः” इत्यादिसे । जैसे प्राणिमात्रका नेच रूपका दी 
ग्रहण कराता है, किसीका भी नेत्र रस आदिका प्रण नहीं कराता, श्रोत्र शाब्दका भ्रद्दण 
कराता है, घ्राण आदि गन्ध आदिकी अवगतिके हेतु हैं, इसी प्रकार वेदान्तोंसे नक्की समान 
अवगति प्रामाण्यकी टढतामेँ हेतु हे ॥१०॥ 

इस प्रकार “ईक्षति” आदि लिज्लोसे अचेतन प्रधानमें वेद।न्तोंके समन्वयका निरसन करके 
चतनवाचक शब्दसे भी निरसन करते हैं--““श्रुतत्वाच्ब'” से । सत्रका व्याख्यान करते हे 
““स्वशब्देन” इव्यादिसे। अपना-चेतनका वाचक "सर्ववित्‌? शब्द है । "शः कालकालो ०” 


( १ ) स्ववाचक राम्द--इइबरवाचक झाब्द । 


आारि०0 सू० १४ । शाकू्रभाष्य-रत्नप्रभा-मावानुवादसदित २६० 


RT ET ७: हज कू जकइ 


भाष्य 
चास्य कश्चिज्जनिता न चाधिपः? ( श्वे० ६।९ ) इति । तस्मात्‌ सर्वज्ञं जद्म 
जगतः कारणम्‌, नाऽचेतनं प्रधानमन्यडेति सिद्धम्‌ ॥ ११ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

सर्वज्ञ परमेश्वर कारण है, वह जीोंका अधिष्ठाता दै, उसका कोई उत्पादक 
अथवा अधिष्ठाता नहीं है) ऐसा श्रि कहती है । इस कारण सर्वज्ञ अझ 
जगतका कारण है, अचेतन प्रधान अथवा दूसरा कोई ( कारण ) नहीं है, 
यदद सिद्ध हुआं ॥ ११ ॥ 


रत्नभभा 

चेतनस्य वाचकः सर्वविच्छठढद: । “ज्ञः कालकालो गुणी सर्वविदू यः?” 
( इवे> ६।२।१६ ) इति सर्वज्ञं परमेश्वरं अक्कत्य स सर्ववित्‌ कारणमिति 
श्रतत्वाचा5चेतनं कारणमिति सूत्रार्थः 1 करणाधिपा जीवाः तेबामधिपः । 
अधिकरणार्थम्‌ उपसंहरति-_तस्मादिति । इक्षणात्मशब्दादिकं परमाण्वादौ 
अपि अयुक्तमिति मत्वा आह-अन्यद्वेति ॥ ११ ॥ 

रत्नप्र भाका अनुवाद 
९ जो कालका भी काल, शुणी और सर्वज्ञ है ) ऐसे सववज्ञ परमेश्वरका प्रस्तुत करके “स सर्वे- 
वित्‌ कारणमा" ( वह सर्वविद्‌ ईश्वर कारण है ) इस प्रकार श्रुति अतिपादन करती दै, अतः 
अचतन कारण नहीं है, ऐसा सूत्रार्थ है। “करणाथिपाः'--इन्ट्रियांके अधिपाते जीव, उनका 
अधिपति ॥ अधिकरणके अर्थका उपसंद्दार करते हैं---““तस्मात्‌” इल्यादिसे । परमाणुओंमें 
भी ईक्षण आत्मशच्द आदि अयुक्त हैं, ऐसा मानकर कहते हैं--““अन्यद्वा?? इत्यादिसे ॥११॥ 


ईष्दत्यधिकरण समाप्त ॥ ५ 11 


२७० अक्षखत्र है जा छह पाक ली 


[ ६ आनन्दमयाधिकरण ख.० १२-१९ ] 
( प्रथम वर्णक ) 
संसारी ब्रह्म वाऽऽनन्दमयः संसार्ययं भवेत्‌ । 
विकारार्थमयद्शब्दात्पियाद्यवयवोक्तित: ॥ 
अभ्यासोपक्रमादि भ्यो बह्मा55नन्दमयो भवेत्‌ । 
भाचुर्यार्थो मयट्शब्दः प्रियाया:स्युरुपापियाः ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---आनन्दमय जीव है अथवा ब्रह्म दै । 


पूर्वपक्ष---विकाराथक “मयट्‌? अत्ययके योगसे तथा प्रिय आदि अवयबोंके 
कथनसे आनन्दमय जीव ही है । 


सि द्धान्त---अभ्याख, उपक्रम आदि देत॒आसे आनन्दमय ब्रह्म ही दै । यहाँ पर 
“मयट्‌? प्रत्ययका अयोग प्राचुट्येरूप अर्थमे है, और प्रिय आदि अवयव आनन्दमयके 
उपाधिरूप विज्ञानमयके हैं । 


( छ्वितीय वर्णक ) 
अन्याड्ये स्वश्वाने वा बहमपुच्छामिति श्रुतम्‌ । 
स्यादानन्दमयस्याङ्यं पुच्छेऽङ्यत्वप्रसिद्वितः ॥ 
लाङ्गूलासंभवादत्र पुच्छेनाऽऽधारल्कक्षणा । 
आनन्द्मयजीवोऽस्मित्ता्रितोऽतः प्रधानता ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---“नक्म पुच्छ प्रातिष्ठा € चै० २। ५) इस वाक्यर्म उक्त ब्रह्मका अन्यके 
अङ्गरूपसे आतिपादन दै या प्रधानतासे । 


पूर्वेपक्ष----ब्रद्म आनन्दमयका अङ्ग है, क्‍योंकि श्रुतिर्मे पुच्छ शब्दका प्रयोग है, 
लोकमें प्रसिद्ध है कि पूँछ किसी देही की होती दै । 


सि द्वान्त आनन्दमयकी पूँछ नहीं है, इसलिए यहाँ पर पुच्छ झान्दका 


लक्षणासे आधार अर्थ है। आनन्दमय जीव जक्सर्मे आश्रित है, अतः ब्रह्म प्रधानरूपसे 
कद्दा गया है । 


जचि०६स्‌० १२/ शाऊूरमाष्य-रलप्रमा-माषपानुवादसाहेत २७९ 


भाष्य 

“जन्माद्यस्य यतः? इत्यारभ्य “श्रुतत्वाच” इत्येवमन्तेः खत्रयान्युदा- 
हृतानि वेदान्तवाक्यानि, तेषां सर्वज्ञः सर्वशक्तिरीश्वरो जगतो जन्म- 
स्वितिलयकारणमित्येतस्याऽर्थस्य प्रतिपादकत्वं न्यायपूवर्के प्रतिपादितम्‌ । 
गतिसामान्योपन्यासेन च सर्वे वेदान्ताधचतनकारणवादिन इति व्याख्या- 
तम्‌ । अतः परस्य ग्रन्थस्य किमुत्थानमिति । उच्यते--ढिरूपं हि बरह्म 

भाष्यका अनुवाद 

“जन्माद्यस्य यतः? सूत्रसे लेकर “श्रतत्वाच्च' पर्यन्त स्ूत्रोंसे जो जो वेदान्त- 
वाक्य उद्छृत किये हैं, वे सर्वश्च, सबेराक्तिमान्‌, ईश्वर जगतके जन्म, स्थिति 
और लयका कारण है इस आर्थके प्रतिपादक हँ यदद बात युक्तिपूवैक कही गाई 
है । सब वेदान्तवाक्योंसे उत्पन्न दोनेवाळा ज्ञान एकरूप है यह कहकर सब 
बेदान्तचाक्य चेतनकारणवादी हैं ऐसा व्याख्यान किया गया है, तो अब आगेके 
अन्थके आरम्भमें क्या कारण हे ? ऐसा आक्षेप होनेपर कहते हैं---ब्रह्म दो 


रत्नभभा 

बृत्तानुवादेन उत्तरसूत्रसन्दर्भम्‌ आक्षिपति-जन्मादीति । प्रथमसूत्रस्य 
शाखोपोद्धातत्वाव्‌ जन्मादिसूत्रमारभ्य इत्युक्तम्‌, सर्ववेदान्तानां कार्ये प्रघाना- 
द्यचेतने च समन्वयनिरासेन बत्रक्परत्व॑ व्याख्यातम्‌ , अत; प्रथमाध्या- 
यार्थस्य समासत्वात्‌ उत्तरअन्थारम्मे किं कारणम्‌ इलव्यर्थः । वेदान्तेघु 
सगुणनिर्गुणन्रक्मवाक्यानां बहुरुम्‌ उपलब्घेः, तत्र कस्य वाक्यस्य सगुणोपा- 
सनाविषिद्वारा निर्गुणे समन्वयः, कस्य वा गुणविवक्षां विना साक्षादेव 
ब्रह्मणि समन्वय इत्याकाङक्षैव कारणम्‌ इत्याइ-उच्यते इति । संक्षिप्य सगुण- 

रत्नमभाका अनुवाद 

पूर्वोक्तका अनुवाद करके उत्तरसूत्र समूइका आक्षेप--निषेध करते हैं--“'जन्मादि ०?” 
इत्यादिसे । प्रथम सूत्र शास्त्रका उपोद्धातरूप दै, अतः 'जन्मादि सूजका आरम्भ करके” 
ऐसा कदा है । वेदान्तमात्रका समन्वय कायेमें दे अथवा अचेतन प्रधान आदिमे है, इस 
मतका खण्डन करके वेदान्तोका समन्वय ब्रद्षमें दै अथात्‌ वेदान्त-्रह्मपरक हैं ऐसा कद्दा जा चुका 
है। इस अकार प्रथम अध्यायका अर्थ समाप्त दोत। दै, अब आगिके भ्रन्थके आरम्भ करनेका 
क्या कारण दै ऐसा आक्षेप करते हैं। वेदान्तोंमें सगुण और निर्गुण भ्रद्धाके बोधक वाक्य बहुत 
उपळूच्य होते हें । उनमें कौनसे वाक्य सगुण मह्यकी उपासना द्वारा निशुण ब्रह्मके 
प्रतिपादक हैं और कौनसे वाक्य झुणकी विवस्ताके बिना--साक्षात्‌ निशुण ज्रह्मके प्रातिपादक हैं 
यह जाननेकी आकांक्षा दी आगेके म्रन्थके आरम्भमें टेकु दे, ऐसा कहते हैँ--''ड़च्यते”” 


२१७२ जघ्न जज [ अ० 7 पा०्? 


अवगम्यते, नामरूपविकारभेदोपाथिविदिष्टम्‌, तद्विपरीतं च सर्वोपाधि- 
विवर्जितम्‌ । यत्र हि देतमित्र भवति तदितर इतरं पञ्यति, यत्र त्वस्य 
सर्वमात्मेवाभूत्तत्‌ केन क॑ पञ्येत्‌’ ( छ० ४।५।१५ ) “यत्र नान्यत्पझ्यति 
नान्यस्छूणोति नान्यद्विजानाति स भूमाऽथ यत्रान्यत्पझ्य- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकारका हे । (१) नाम-रूपात्मक विकार--जगतके भेद हिरण्यदमश्चत्वादिरूप 
उपाचिसे युक्त और (२) उससे विपरीत सब उपाधियोंसे रहित। 'यत्र हि 
द्वैतमिव ०? (जिस आवस्थामें [अज्ञानावस्थामें ] द्वैव-सा होता है, उस अवस्थामें एक 
दूसरेको देखता है), “यत्र स्वस्य०? (परन्तु जिस ज्ञानकालमें उस विद्ानके लिए सब 
जगत्‌ आत्मरूप हो जाता हे, उस कालमें कौन कती किस करणसे किस विषयको 
देखे), “यत्र नान्यत्पडयति<?' (जिसका ज्ञान होनेपर अपनेसे अतिरिक्त कुछ नहीं 
देख्ता, कुछ नहीं सुनता, कुछ नहीं जानता अर्थोत नेत्रसे अन्य द्रष्टन्य पदार्थको 
नहीं देखता, श्रोत्रसे अन्य श्रोतव्य पदार्थको नहीं सुनता, मनसे अन्य मनन करने 
रत्नमभा 
निर्गुणवाक्यार्थमाह-द्विरूपं हीति। नामरूपात्मको विकारः सर्वे जगत्‌, 
तदूमेदो हिरण्यरमञ्जत्वादिविरोषः इति वाक्यार्थः । वाक्यानि उदाहरति- 
सत्र हीत्यादिना । यस्यां खळ अज्ञानावस्थायां द्वैतमिव कल्पितं भवति, तत्‌ 
तदा इतरः सन्‌ इतरं पश्यति इति रृङ्योपाधिकं वस्तु भाति । यत्र ज्ञानकाले 
विदुषः सर्वे जगत्‌ आत्ममात्रम्‌ अभूत्‌ , तदा लु किन कं पर्येत्‌? इति आक्षेपात्‌ 
निरुपाधिकं तत्त्वं भाति । यत्र भून्नि निश्चितो विद्वान्‌ द्वितीयं किमपि न चेचि, 
रत्नभभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । सगुण और निगुण नह्यके अतिपादक वाऊ्योंका अर्थ संक्षेपल समझाते हें- 
“द्विरूपं हि” इत्यादिसे । तात्पर्य यदद है कि सब जगत्‌ नामरूपात्मक तिकार है और 
दिरण्यस्मश्नुः आदि उसके भेद हें। वाक्यॉको उद्श्चत करते द्वैं-“यत्र हि०” इत्यादिसे । 
जिस अज्ञानावस्थामे आभासरूप दैतकी कल्पना होती है, उस अवस्थामें एक पुरुष दूसरा 
होकर दूसरी वस्तुको देखता दै, अतः दृष्टि आदिके गोचर हेनिवाली सोपाधिक वस्तु 
भासती है, परन्तु जिस ज्ञानकालमे जगत-मात्र विद्वनके लिए आत्मा ही हो गया, 
आत्माके सिवा कुछ रहा ही नढ़ीं, उस अवस्थामें किस करणसे किस विषयको कोन कर्ता 
देख, ऐसा आक्षेप किया है, आतः व्यवद्दारके अयोग्य उपाविरहित वस्तु ही तत्त्व है 
ऐसा माछम होता दै । जिस महान्‌ वस्तुमें स्थित विद्वान्‌ दूशरी किसो वस्तुको नहीं जानता 
१ "निश्चितः? इत्यत्र “स्थित: इत्ति साधु प्रतीयते । 


अआजधज० ६सू०( *) शाङ्गरभाष्य-रलग्रभा-भावानुवादसाइत २७३३ 


भाष्य 
त्यन्यच्छुणोत्यन्यड्विजानाति तदल्पम्‌, यो चे भूमा तदस्तम्‌, अथ 
यदल्पं तन्मत्यम्‌’ ( छा» ७।२४।१ ) 'सवाणि रूपाणि विचित्य धीरः, 
नामानि कृत्वाःभिवदन्यदास्ते' ( ते० आ० ३।१२।७ ) 

'निष्कलं निष्क्रियं शान्तं निरवद्यं निरञ्जनम्‌ । 
अमृतस्य परं सेतुं दर्धेन्धनमित्रानलम्‌ ॥' ( इवे० ६।१९ `) 
भाष्यका अनुवाद 

योग्य पदार्यका मनन नहीं करता और बुद्धिसे अन्य बोद्धव्य पदार्थको नहीं 
जानता, वह भूमा है, परन्तु जिसका ज्ञान न होने पर अपनेसे मिन्न दूसरेको 
देखता है, दूसरेको सुनता है, दूसरेको जानता है, वह अल्प है, जो भूमा है, 
बह अस्त है और जो अल्प है, वद मरणशीळ है) सर्वाणि रूपाणि०? ( जो 
थुरुष सब रूपोंको--देव, मनुष्य आदि झारीरोंको--उत्पन्न करके “यह देव है? 
“यह मनुष्य है इत्यादि नाम रखकर उन नामोंसे स्वयं व्यवहार करता ह्वै 
[उसको में जानता हुँ] ) 'निष्कळं निष्क्रियं? ( अवयवरहित, कियारह्दित, 
परिणासशून्य, दोषरहित, पापरहित, मोक्षके उत्कृष्ट सेतु- पुल, जिसकी सब 

रत्नप्रमा 
सोऽद्वितीयो भूमा परमात्मा निर्गुणः । अथ निर्गुणोक्स्यनन्तरं सगुणमुच्यते, 
यत्र सगुणे स्थितो द्वितीयं वेत्ति, . तदल्पं परिच्छिन्नम्‌, यः तु भूमा तदमलं 
नित्यम्‌ । अथेति--पूर्ववदू व्याख्येयम्‌ । धीरः परमात्मेच सर्वाणि रूपाणि 
विचित्य रूप्टवा नामानि च क्त्वा बुद्ध्यादौ प्रविश्य जीवसंज्ञो व्यवहरन्‌ यो 
बर्तते, स॒ सगुणः तं निर्गुणस्वेन विद्वान्‌ अपि अस्तो भवति । निर्गताः कलाः 
अंशा यस्मात्‌ तत्‌ निष्कलम्‌, अतो निरंशत्वात्‌ निष्क्रियम्‌, अतः झान्तम्‌ 
अपरिणामि । निरवद्यं रागादिदोषशन्यम्‌ , अञ्जनं मूळतमस्सम्बन्धो धर्मादिकं वा 

रत्नअभाका अनुवाद 

है, बह अद्वितीय निरतिशय महत्त्वसम्पक्न परमात्मा निर्डुण है । निगुण बह्यका कहकर 
सगुणको कहते हें। जिस सगुण पदाथमें स्थित पुरुष दूसरी वस्तुको जानता है, वह 
परिच्छि्न है--सातिशय है। जो भूमा है बह अम्गत--नित्य है। 'अथ' शब्दका 
पदलेकी तरह व्याख्यान समझना चाहिए! घीर-विद्वान्‌ परमात्मा ही सख छपोंका चिन्तन 
करके--उत्पल् करके नाम रखकर, बुद्धि आदिमें प्रवेश करके, जीव नामक होकर व्यवहार 
करता रहता है, वह सगुण जहा है, उसको निर्गुणरूपसे जाननेवाला विद्वान्‌ अस्त हो जाता ह्वै । 
निष्कल---अवयवरहिति, अतः निष्किय--क्रियारद्वित, अतः शान्त--अषरिणामी, निरवद्य 
राग आदि दोषोंसे झन्य, अज्ञन--कारणरूप अविद्याका संबन्ध अथवा खर्म 


भाष्य 


“नेति नेति' ( ० २।३।६ ) 'अस्थूलमनणु' ( छू० २।८।८ ) *न्यून- 

अन्यत्स्थानं संपूर्णमन्यत्‌’ शति च, एवं सहस्रशो विद्याविद्याविषय मेदेन 
ब्रह्मणो दिरूपतां दर्शयन्ति बाक्यानि। तत्राऽविद्यावस्थायां त्रक्षण उपास्यो- 
वस्सकादिलक्षणः सर्वो व्यवहारः। तत्र कानिचिद्‌ ब्रझण उपासनान्य- 

भाष्यका अनुवाद 
ळकडियां जल गई हैं उस अधिके समान शान्त आत्माको जानना चाहिए ), 
“नेति? ( यह नहीं, यह नहीं, ऐसा ), “अस्थूलमनणु ०? (जो न स्थूल है, न 
सूक्ष्म है ), 'न्यूत्तमन्यत्‌०? ( एक स्थान न्यून है, अन्य स्थान सम्पूर्ण है ) 
ऐसे हजारों वाक्य विद्या और अविद्याके विषय-विभागसे ब्रह दो प्रकारका 
है, ऐसा दिखलाते हैं । उनमें अविद्यावस्थामें अह्मे उपास्य, उपासक आदि 
सब व्यवहार होते हें ॥ उपास्रनाओंमें जह्मकी कई एक उपासनाओंका प्रयोजन 
रत्नम भा 
तच्छून्यं निरञ्जनम्‌ । किञ्च, अस्तस्य मोक्षस्य स्वयमेव वाक्‍्योत्थकृत्तिस्थत्वेन 
परम्‌ उत्कृष्ट सेतुं लौकिकसेतुवत्‌ पापकम्‌, यथा दग्धेन्धनोऽनलः शाम्यति 
समिव अविद्यां तज्जं च दग्ध्वा प्रशान्तं निर्गुणम्‌ आत्मानं विद्यात्‌ इत्यर्थः । नेति 
नेतीति । व्याख्यातम्‌- स्थूलादिद्वैतशुन्यम्‌ । रूपद्वये अतिमाह-न्यूनमिति । 
द्वैतस्थानं न्यूनम्‌ अल्पं सगुणरूपं निर्गुणादू अन्यत्‌ , तथा सम्पूर्णं निर्गुणं 
सगुणात्‌ अन्यदित्यर्थः । एकस्य द्विरूपत्वं विरुद्धमित्यत आह--विद्योति । विद्या- 
विषयो ज्ञेयं निर्गुणं सत्यम्‌ , अविद्याविषय उपास्यं सगुणं कर्पितम्‌ इति 
अविरोधः। तत्र अविद्याविषयं विवृणोति-तत्रेति। निर्गृणज्ञानार्थम्‌ आरोपितप्रपञ्चम्‌ 
रत्नमभाका अनुवाद 

अधर्म आदि, उनसे रद्दित--निरंजन। जैसे पुल नदीके दूसरे किनारे पर पहुँचानिका साधन है, उसी 
प्रकार “तत्त्वमासे' इत्यादि वाकससे उत्पन्न जढ्याकारवृत्तिमे स्वयं स्थित ग्रह संसारसागरके उस 
पार जानेका उपाय है । जैसे दरघेन्धन-जिसकी लकाडियौँ जल गई हैं, बद्द अभि शान्त दो जाती 
हे, उसी प्रकार आत्मा भी अज्ञान और उसके कार्यको जलाकर प्रशान्त-प्रसन्च होता है, उस आत्मा- 
को जानना चाहिए । “नेति नेति” इसका विवरण पीछे किया गया है । “अस्थूलम्‌?- स्थूल आदि 
द्वैतञ्चत्य । नकम दो प्रकारका है, इसमें श्रातिको प्रमाणरूपसे उद्धत करते हें--““न्यूनम” इत्यादिसे । 
द्वैत न्यून-अल्प, सगुण और निर्गुणसे भिन्न दै। इसी अकार सम्पूर्ण-निर्गुण सयुणसे भिन्न है एकके 
दो रूप विरुद्ध हैं, ऐसी शङ्का करके कहते हैं-_“'विद्या” इत्यादि । विद्याका विषय ज्ञेय, निगुण एवं 
सत्य है । अविद्याका विषय उपास्य, सगुण एवं कल्पित है, इस अकार दोनोंका विषय भेद होनेसे 
विरोध नहीं है । उनमें अचिद्याके विषयका दिघरण करते है “तत्र” इव्यादिसे । निर्खेण ढाके 


आधे० ६ सू० ? २) शाङ्करभाष्य-रलप्रमा-भाषाजुवादसाइत २७०५ 


< च TR 


भाष्य 
भ्युदयार्थानि, कानिचित्‌ क्रममुक्त्यथोनि, कानिचित्‌ कर्मसमद्ध“यथोनि। तेषां 
शुणविशेषोपाधिमेदेन भेदः । एक एव तु परमात्मेश्वरस्तैस्तै्गुणविशेषे 
बिशिष्ट उपास्यो यद्यपि भवति, तथापि यथागुणोपासनमेव फलानि 
भाष्यका अनुवाद 

अभ्युदय, कई एकका क्रममुक्ति और कई एकका कमै-सम्ृद्धि है । गुण-विरेषसे 
और उपाचिके भेद से उनका परस्पर भेद है । यद्यपि उन गुणोंसे विशिष्ट एक ही ईश्वर 
परमात्मा उपास्य (है, तो मी जिस गुणकी उपासना करता है, उसीके अनुसार भिन्न 


रत्नमभा 

आश्रित्य बोधात्‌ प्राकाले गुडजिङ्क्कान्यायेन तत्तत्फलार्थानि उपासनानि विधीयन्ते । 
तेषां चित्तैकाअद्द्वारा ज्ञाने मुख्य फलम्‌ इति तद्वाक्यानाम्‌ अपि महातात्पर्यं ब्रह्मणि 
इति मन्तव्यम्‌ । “नाम ब्रह्म’ इत्याद्युपास्तीनां कामचारादिः अभ्युदयः फलम्‌ , दह- 
राद्युपास्तीनां क्रममुक्तिः, उद्गीथादिध्यानस्य कर्मसमृद्धिः फलमिति मेदः । ध्यानानां 
मानसत्वात्‌ ज्ञानान्तरङ्गत्वाद्च ज्ञानकाण्डे विधानमिति भावः । ननु उपास्यत्रह्मण एक- 
स्वात्‌ कथमुपासनानां मेदः, तत्राह-तेषामिति । गुणविशेषाः सत्यकामत्वादयः । 
हृदयादिरुपाघिः । अत्र स्वयमेव आशङ्कय परिहरति-छुक इति । परमात्मस्व- 

रलप्रभाका अनुवाद 

ज्ञानके लिए अध्यस्त प्रपञ्चको आश्रय करके प्रपञ्चके बाधसे पूय गुडजिद्विकान्योयसे अन्यान्य 
फलके लिए उपासनाओंका विधान किया गया है, उन उपासनाओंका भी चित्तके ऐकाप्रय द्वारा 
अरह्मज्ञान ही मुख्य फळ हे, इसलिए उपासनावाक्योका भी मद्दातात्पर्य ब्रह्म भी त्पये ब्रह्ममें द्वे, ऐसा समझना 


चाहिए । “नाम अझ है” इत्यादि उपासनाओंका पमार आयात. अपनी इच्छासे जहाँ, 
चाहे वद्दों जाना आदि अभ्युदय फल है दहरं आदि उपासना फल ऋमसुक्ति है 12 उद्गीथ 
आदिके ध्यानका कर्मसम्टृद्धि फल है, ऐसा भेद जानना चाहिए । ध्यान मानस है और ज्ञानका 
अन्तरङ्ग साधन है, इसलिए ज्ञानकाण्डमें उसका विधान किया गया द्वै। उपास्य नह्म एक 


हे तो उपासनाओंमें भद कैसे है? इस शङ्काका निवारण करते है--“'तेषाम्‌” इत्यादिसे । 
सव्यक्तामत्व आदि ग्ुणविशेष हैं, हृदय आदि उपाधि है । यहाँ स्वयं ही शङ्का करके 


( १ ) कड॒बी दबा न पीनेबाले लडकेकी जीभर्मे झुका लेप करके उस दवाको पिलाते. 
है, एसले स्थलॉमें यद्द न्याय प्रवृत्त होता दे । अथवा “पिब निम्बं म्रदास्यामे खल खण्डकलड्ड- 
कान्‌ । पित्रैवमुक्तः पियति तिक्तमप्यति बालकः ॥” जष लडके कड औषध नदी पीते है, तब पिता 
आदि लोभ दिखलाते हैं कि दबा पाओ तो लड्डू देंगे इत्बादि। तब लड़के शार्केरा आदिके लो मसे 
अति कडे औषधको पी जाते हैं। शंसमें दबा पीनेका फल शर्करालाभ नहीं हैं, किन्तु आरोग्य 
होना छी फल कै, उसी प्रकार कर्ममें जो पुरुष प्रवृत्त नहीं होता है, उसको बेद स्नगे आदि 
भवान्तर फर्लाका लोम दिखाकर प्रवृत्त कराता है, ' परन्तु उस कमांनुष्ठानका फल मोक्ष दी हे । 


“< ५९७२ म ९७६ L Nr ० हूँ 


भाष्य 
मिद्यन्ते। “ते यथा यथोपासते तदेव भवति” इति श्रुतेः, यथाक्रतु- 
रस्मिलेलोके पुरुषो भवति तथेतः प्रत्य भत्रति' ( छा० ३।१४।१ ) इति 
च। स्मृते 

“ये ये वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 

ते तमेजेति कोन्तेय सदा तद्भावभावितः ॥ ( गी० ८।६ ) इति । 
यद्यप्येक आत्मा सर्वभूतेषु स्थावरजङ्गमेषु गूदः, तथापि चित्तोपाधि- 

भाषाका अनुवाद 

भिन्न फळ होते हें, क्योंकि “त तथा०? (उसकी जिस जिस रूपस उपासना करता है. 
वही रूप प्राप्त करता है) और “यथा ऋतुरस्मिटलोके >? (पुरुष इस लोकमें जैसा 
संकल्प करता है, परल्रोकमें जाकर वेसा ही होता है) ये श्र॒तियां एवं “यं यं वापि 
स्मरन्‌”? ( हे कुन्तीपुत्र ! मनुष्य जिस जिस आवका स्मरण करता हुआ अन्तमें 
शरीर छोड़ता हे, उस भावकी भावनावाला बह्‌ पुरुष उसी आवको प्राप्त होता 
दे ) यह स्मृति ऐसा ही प्रतिपादन करती हें । यद्यपि एक ही आत्मा स्थावर 


रत्नञअभा 
रूपामेदेऽपि उपाधिमेदेन उपहितोपास्यरूपभेदादू उपासनानां भेदे सति फलभेद 
इति भावः । तं परमात्मानं यद्यदूगुणत्वेन लोका राजञानमिव उपासते, तत्तदूगुण- 
वत्त्मेव तेषां फलं भवति | क्रतुः सङ्कल्पो ध्यानम्‌ । इह याइराध्यानवान्‌ 
भवति, सृत्वा ताइशोपास्यरूपो भवति । इत्यत्र एव मगवद्वाक्यमाह- स्मुतेइचेति । 
ननु सर्वभूतेषु निरतिशयात्मन एकत्वात्‌ उपास्योपासकयोः तारतम्यश्चतयः कथे 
इति आशङक्य परिहरति--यद्यप्येक इति । उक्तानासुपाधीनां शुद्धितारत- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
उसका परिहार करते है-“/एक”” इत्यादिसे 1 तात्पय यह है कि यद्यपि परमात्माके स्वरूपका 
भेद नहीं है, तो भी उपापेभदसे--उपाधिसद्दित जो उपास्य हैं, उसका भेद दोनेसे 
डपासनाओंमें भेद होता है और उनमें भेद दोनेसे फल्ग्रमें भद होता हे । लोग राजाकी 
उपासनाकी तरद उस परमात्माकी जिस जिस रूपसे उपासना करते हैं, उस उस रूपका 
प्राप्त करना ही उनके लिए फल होता है। 'कतुः'--सङ्कल्प, ध्यान । इस लोकमें पुरुष 
जिस देवताका जिस रूपसे ध्यान करता है, मरनेके बाद उसी उपास्य देवताके स्वरूपको 
आस्त दोता है । इस विषयमे भगवानका वाकय उदःरत करते हँ--“स्खलेश्व'” इज्यादिसे । 
यदॉपर शङ्का होती है कि सब भूतोंमे निरतिशय आत्मा एक ही है, तो उपास्य और 
उपासकका तारतम्य-भद दिखानेबाळी श्रतियाँ किस प्रकार संगत हाती ह, इस दोकाका 


आप॑ं० ६सू्‌०४२। शाङ्करभाव्य-रत्नप्रभा भाषाचुवादसाहित २७७ 


भाष्य 

विशेषतारतत्म्यादात्मनः कूटस्थनित्यस्येकरूपस्या5प्युत्तरोत्तरमाविष्ळृतस्य 
तारतम्यमैश्वर्यश्क्तिविशषैः श्र्यते-तस्य य आत्मानमात्रिस्तरां वेद' 
( ऐ० आ० २।३।२।१ ) इत्यत्र । स्मतावपि- 

“*यद्यडिभूतिमत्सच्वं श्रीमदूर्जितमेव वा । 

तत्तदेवाञ्वगच्छ त्व॑ मम तेजोंऽशसंभवम्‌ ॥' ( गी० १०।४१ ) 
इति । यत्र यत्र विभृत्याय्तिशयः स स ईश्वर इत्युपास्यतया चोद्यते । 

भाष्यका अनुवाद 

और जंगम सब भूतोमिं गूढ है, तो भी चित्तरूपी उपाधिबिशेषके भेदसे उत्त- 
रोत्तर प्रकट हुए कूटस्थ नित्य एकरूप आत्माका ऐेश्वयेशक्तिविशेषसे भेद 
“तस्य य०? ( उस उडक्थरूप पुरुषके रारीरमें वर्तमान चिद्रूप आत्माको जो 
पुरुष अतिहाय जानता हे---उपासना करता हैं) इस श्रतिमें सुना जाता हे । 
और यही विषय “यचञ्यद्धिभूतिमत्‌ सत्त्वं? (जो जो ऐस्वयेशाली पदार्थ श्रीमत 
अथवा उत्कृष्ट है, उसको तुम मेरे तेजके अंडासे ही उत्पन्न हुआ जानो ) 
इस स्मृतिमें भी है । जहा जहाँ विभूति आदिका आतिडाय है, उसकी इश्वर 
समझकर उपासना करनी चाहिए ऐसा विधान है । इसी प्रकार यहाँ ( सूजत्रमें ) 


रलअभा 
म्यादू ऐश्वर्यज्ञानसुखरूपशक्तीनां तारतम्यरूपा विशेषा भवन्ति तैः एकरूपस्य 
आत्मन उत्तरोत्तरं मनुष्यादिहिरण्यगर्भानतेषु आविर्भावतारतम्यं क्षयते । तस्य 


आत्मन आत्मानं स्वरूपं आविस्तरां प्रकटतरं यो वेद उपास्ते सोऽइनुते तदिति 

तरप्प्रत्ययादू इत्यर्थः । तथा च निकृष्टोपाधिः आस्मैवोपासकः, उत्कृष्टोपाचिः 

ईश्वर उपास्यः, इति औपाधिकं तारतम्यम्‌ अविरुद्धम्‌ इति भावः । अत्राऽर्थे भग- 

बद्गीताम्‌ उदाहरति-स्मृतात्रिति । अत्र स्ूर्यादेरपि न जीवत्वेनोपास्यता, 
रत्नभभाका' अनुवाद 


समाधान करते हैं-“'यद्यप्येक' इत्यादिसे ॥_ उक्त उपाधियोंकी शाद्धिके तारतम्यसे ऐश्वर्य 
ज्ञान और सुखरूप शाक्तिके तारतम्य होते हैं, उन भेदोंसे एकरूप आत्माका मनुष्य भ!दिसे 
लेकर हिरण्यगर्भ पर्यन्तमें न्यूनाधिकरूपसे आविभाव सुना जाता है । जो आत्माके 
सविशष रूपकी उपासना करता है, वह अतिशय प्राप्त करता है,( ऐसा “तरप? अत्ययसे 
माळू्म होता है» इस कारण निकृष्ट उपाधिवाला आत्मा ही उपासक है और उत्कृष्ट 
उपाधिवाला ईइवर उपास्य है, इस प्रकार उपाधिसे हुआ तारतम्य आनिरुद्ध है 1/ उपास्य 
इइवरका तारतम्य भगवद्गीतासे भी सिद्ध है, ऐसा कहते हे--““स्व्ट्ताबापि” इत्यादिस । 


२७८ अहा लत [ अ० ह पा० १ 


भाष्य 
एरमिहाऽप्यादित्यमण्डले हिरण्मयः पुरुषः सर्वपाप्मोदयलिङ्गात्‌ पर 
एवेति वक्ष्यति। एबं आकाशस्तल्लिङ्गात्‌' ( अ० ख० १।१।२२ ) 


इत्यादिषु द्रष्टव्यम्‌ । एवं सद्यो पुक्तिकारणमप्यात्मज्ञानएपाधितिशेषठारेणो- 

पदिइयमार्न्यविवक्षितोपाधिसंबन्धविशेषं परापरविषयत्वेन सन्दिह्यमानं 
वाक्य गतिपर्याठो चनया निर्णतव्यं भवति । यथेहेव तात्रत्‌ 'आनन्दमयोऽ- 
भ्यासात्‌' इति । एवमेकमपि रह्मापेक्ितोपाधिसंबन्धं निरस्तोपाधिसंत्रन्धं 
चोपास्यत्वेन हेयत्वेन च वेदान्तेषूपदिइयत इति प्रददायितुं परो ग्रन्थ 
आरभ्यते । यञ्च ‘गतिसामान्यात्‌? इत्यचेतनकारणनिराकरणमुक्तम्‌ , तदपि 
वाक्यान्तराणि ब्रह्मविषयाणि व्याचक्षाणेन ब्रह्मविपरीतकारण निषेधेन 
प्रपञ्च्यते 

भाच्यका अनुवाद 

मी आदित्यमण्डले द्विरण्मय पुरुष है, बह सब पापोंके संसर्गसे रहित होनेके 
कारण परमात्मा ही है. ऐसा आगे कहेंगे, उसी प्रकार 'आकाइा०' इत्यादि स्थलॉमें 
समझना चाहिए । इस प्रकार सद्योमुंक्तिका कारण आत्मज्ञान मी उपाधिविशेष 
द्वारा उपदिष्ट होनेसे और उपाथिसंबन्धविशेषकी विवध्हा न होनेसे परविषयक 
है अथवा अपरबिचंयक है, ऐसा सन्देह होता है, अत: तात्पर्यका पर्यालोचन 
करके उसका निर्णय करना चाह्दिए। जैसे कि यहीं “आनन्दमयो०? इस 
सूत्रर्मे किया है । इस प्रकार एक ही बरह्म उपाधिसंबन्धकी अपेक्षा दोनेसे उपास्य 
और उपाधिसंबन्धरह्ित होनेसे शेय है, ऐसा वेदान्तोमें उपदेश किया गया है, 
यह दिखलानेके लिए अब आगोके न्थका आरम्भ किया जाता है । वेदान्त- 
चवाक्योंसे ब्रह्मकी समान अवगति होनेसे अचेतन कारणका जो निराकरण किया 
है, उसका भी अझविषयक दूसरे वार्क्योका व्याख्यान करनेवाले सूत्रकार अद्यभिन्न 


रत्नभभा 
किन्तु इश्वरत्वेन इत्युक्तं भवति । तत्र सूत्रकारसम्मतिमाइ---एंवमिति । उदय 
असम्यन्धः । एवं यस्मिन्‌ वाक्ये उपाधिः विवक्षितः तद्वाक्यमुपासनापरम्‌ इति 


वक्‍तुमुत्तरसूत्रतन्दभस्य आरम्भ इत्युक्त्वा यत्र न विवक्षितः तद्वाक्ये ज्ञेयत्रह्मपरमिति 
रत्नभाभाका अनुवाद 

उसमें सूये आदि भी जीवस्वरूपसे उपास्य नहीं हैं, किन्तु इरवररूपसे उपास्य हें ऐसा 

तात्पर्य हे । उसमें सूत्रकारकी संमाति कहते हैं--- एवम्‌’ इत्यादिसे । उदय--असंबन्थ्य । 

इस प्रकार जिस वाक्यमें उपाधि विवक्षित दै, वद्द वाक्य उपासनापरक दै, थद दिखानेके 


९१ ) वरन्त मुक्ति । ( २) परनक्म जिसका विषय दे । ( ३ ) अपरनद्ा जिसका विषय ह्वै । 


आपे० ९६ तू० २) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादस दित २७९ 


आआआ 


आनन्दमयोऽभ्यासात्‌ ॥ १२ ॥ 


पद्च्छेद--आनन्दमयः, अभ्यासात्‌ । 

पदार्थोक्ति--आनन्दमयः- “अन्यो ऽन्तर आत्माऽऽनन्दमयः? इति श्रुतौ 
आनन्दमयः [ परमास्मैव, न जीवः, कुतः ] अभ्यासात्‌-आनन्दशन्दस्य बहु- 
श्रतिषु त्रक्मण्येव प्रयोगदरनात्‌ । 

भाषार्थ--'अन्यो5न्तर आत्माऽऽनन्दमयः? इस श्रतिमें “आनन्दमय? शाब्दसे 
परमात्मा ही लिया गया है, जीव नहीं लिया गया है, क्योंकि अनेक श्रुतियोंमे 
ब्रह्मके लिए ही आनन्द शब्दका प्रयोग देखा गया है । 


भाष्य 
तेत्तिरीयकेऽ्मयम्‌ , प्राणमयम्‌, मनोमयम्‌ , विज्ञानमयस्‌, चाऽनुकम्य 
आख्जायते-'तस्मादा णतस्माडिज्ञानमयात्‌ अन्योऽन्तर आत्माऽऽनन्दमयः’ 
साष्यका अनुवाद 
कारणके निषेधसे विस्तार करेंगे । तैत्तिरीयक उपनिषदूर्मे ऋमसडा: अन्नमय, 
प्राणमय, सनोमय ओर विज्ञानमयको आत्मा कददकर--“तछ्माद्वा०” ( उस 
विज्ञानमयसे मित्ञ उससे अन्तर आत्मा आनन्दमय है) इस अुतिसे आनन्दमय 


रत्नप्रभा 
निर्णयार्थमारम्म इत्याह--एवं सद्य इति। अन्नमयादिकोशा उपाधिविरोषांः । 
बाक्यगतिः तात्पर्यम्‌ । आरम्भसमर्थनसुपसंहरति-_एवमेकमपीति । सिद्धवदुक्त- 
गतिसामान्यस्य साधनार्थमप्युत्तरारम्भ इत्याइ---यज्चेति । अन्नं प्रसिद्धं प्राणमनो- 
बुद्धयः हिरण्यगर्भरूपाः, बिम्बचेतन्यम्‌ इश्वर आनन्दः, “तेषां पञ्चानां विकारा 
रत्नअभाका अनुवाद 
लिए उत्तर भ्रन्थका आरम्भ है, ऐसा कदकर जिसमें उपाधि विवाक्षेत नहीं है, वह वाक्‍य 
शेय अक्ापरक है, यद्द निर्णय करनेके लिए आरम्भ है ऐसा कहते हैं--''एवं सद्यः” 
इत्यादेसे ॥ अन्नमय आदि कोश उथाधिविशेष हैं। “वाक्यगतिः'-तात्पये । उत्तरसत्र 
सन्दर्भके आरम्भके समर्थनका उपसंद्दार करते हैं--“'एवमेकमपि”” इत्यादिसे । बेदान्त- 
बाक्यॉका तात्पय सिद्ध अहामें दे ऐसा पहले कहा जा चुका है, उसको सिद्ध 
करनेके लिए भी अभ्रिम प्रन्थका आरम्भ द्वै ऐसा कहते है--“यच”” इत्यादंसे । 
अज प्रसिद्ध है, आण, मन और बुद्धि ये तीन दिरण्यगर्भरहूप हैं, बिम्बचैतन्य--ईश्वर 


२८० भशदा इत्र [ ज७ है पा« ह 


नान्स्त 


भाष्य 
( तै० २।५ ) इति । तत्र संशयः-किमिहाऽऽनन्दमयशाव्देन परमेव अ्रह्मो- 
च्यते यत्‌ प्रकृतम्‌ “सत्यं ज्ञानमनन्तं अ’ (ते० २।१) इति, कि वा5ग्रमया- 
दिबद्‌ नझणोऽथान्तरमिति । किं तावत्‌ प्रातम्‌ , अक्षणो3र्थान्तरममुख्य 
आत्माऽऽनन्दमयः स्यात्‌ । कस्मात्‌ ? अन्मयाद्यमुख्यात्मप्रवाहपतितत्वात्‌। 
अथापि स्यात्‌ सर्वान्तरत्वादानन्दमयो मुख्य एवाऽऽत्मेति । न स्यात्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 

आत्मा कहा है। इसमें संशय दोता है कि यहां पर आनन्दमय शब्दसे “सत्यं 
्ञान>? ( जद्य सत्य, ज्ञान, अनन्त है ) इस प्रस्तुत परन्रद्यका ही प्रतिपादन है 
अथवा अन्नमय आदिक समान जदासे भिन्न पदार्थका प्रतिपादन है । 

पूर्वपध्ठी--आनन्दमय शच्दसे अहझसे भिन्न जीव अमुख्य आत्माका प्रति- 
पादन किया गया है; क्योंकि आनन्दमयका उस स्थळपर वर्णन हुआ है, जद्दांपर 
कि अन्नमय आदि अमुख्य आत्माका वर्णन द्वै । 

सि द्वान्ती-सवोन्तर होनेके कारण आनन्दमय मुख्य आत्मा ही होना चाह्विए। 


रत्नअभा 
आध्यात्मिकता देदप्राणमनोबुद्धिजीवा अन्नमयादयः पञ्चकोशाः” इति 
श्रतेः परमार्थः । पूर्वाधिकरणे गौणमुख्येक्षणयोः अतुल्यत्वेन संशयाभावाद्‌ 
गौणपायपाठो न निश्चायक इत्युक्तं तर्दै मयटो विकारे माचुये च 
मुख्यत्वात्‌ू संशये विकारपायपाठादानन्दविकारो जीव आनन्दमय इति 
निश्चयोऽस्ति इति प्रत्युदाहरणसङ्गत्या पूर्वपक्षमाह--र्कि तात्रदिति । 
आनन्दमयपदस्य असुख्यार्थमहे हेतुं एच्छति--कस्मादिति । विकारघायपाठ- 
रत्नजभाका अनुवाद 
आनन्द है । अज्ञ, आण, मन, बुद्धि और आनन्द इन पांचोंके विकार आध्यात्मिक देद, 
प्राण, मन, बुद्धि जीव ये पांच अन्नमय, मनोमय, विज्ञानमय और आनन्दमय पञ्चकोष 
हे, यह श्रुतिका तात्पर्यार्थ है । पीछे ईकत्यधिकरणर्मे गौण ईक्षण और मुख्य इक्षण इन 
दोःनोंके तुल्य न द्दोनेसे संशायका उदय नहीं होता इससे गौणप्रचुर पाठ निश्चायक नहीं 
हे एसा कहा है, तो 'आनन्दमय” में मयट्‌ प्रत्यय विकार और आचुय दोनों भर्थोमें 
मुख्य हे, उन दोनोंके तुल्य होनेसे संशय उत्पन्न हाता है कि यहाँपर मयट्‌ विकाराथक 
है अथवा आचुर्याथक है। संशय उत्पन्न छोनपर विकारप्रकरणमें ( अन्नमय आदिम ) 
आनन्दका पाठ होनेसे निश्चय होता है कि आनन्दका विकार जीव आनन्दमय हे । 
इस प्रकार अत्युदाइरणकी संगति दिखलाकर पूवपक्ष करते हें-- "किं तावत्‌? 
इत्यादिखे । आनन्दमय पदके अमुख्य (गौण) अर्थके प्रहणमें कारण पूछते 
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ETT 


प्रियाद्यव यवयोगाच्छारीरत्वश्रवणाच । स॒ख्यश्चेदात्माऽऽनन्दमयः स्यान्न 
प्रियादिसंस्पर्शः स्यात्‌ । इह तु “तस्य प्रियमेव शिरः’ इत्यादि श्रूयते । 
शारीरत्वं च श्रयते--'तस्येंष एव शारीर आत्मा यः पूर्वस्य इति । तस्य 
पूर्वस्य विज्ञानमयस्येष एव शारीर आत्मा य एष आनन्दमय इत्यथः । 
न च सशरीरस्य सतः प्रियाप्रियसंस्पर्शो वारयितुं शक्यः । तस्मात्‌ संसार्य- 
बाऽञनन्दमय आत्मा, इत्येवं प्राप्त इदमुच्यते आनन्दमयो ऽभ्यासात्‌' । 
पर एव आत्माऽऽनन्दमयो भवितुमहति । कुतः ? अभ्यासात्‌ । परस्मि- 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी--नहीं आनन्दमय मुख्य आत्मा नहीं दो सकता, क्योंकि श्रतिने 
आत्माके प्रिय आदि अवयर्वो ओर शरीरके साथ सम्बन्धका प्रतिपादन किया 
हं । आनन्दमय यदि मुख्य आत्मा होता, तो उससे प्रिय आदिका संवन्ध न 
होता । परन्तु यहाँ श्रुति “तस्य प्रिय०? ( उसका भियही शिर है ) इत्यादिका 
प्रतिपादन करती है । और शारीरत्व भी 'तस्येष एव०? ( यह जो आनन्दमय 
आत्मा दै, उस पूर्वका---विज्ञानमयका यही झारीर--झरीरान्तगत दै) इस श्रतिसे 
प्रतिपादित है। उख पूर्वका अर्थात्‌ विज्ञानमय आत्माका यही शारीर 
आत्मा है, यह जो आनन्दमय है ऐसा श्रुतिका अर्थ है । और सडारीर आत्मामें 
प्रिय और अश्रियके संबन्धका निवारण नहीं किया जा सकता । इस कारण 
आनन्दमय संसारी--जीव ही है। 
ऐसा पूर्वपक्ष प्राप्त होने पर उसके खण्डनके लिए 'आनन्दमयो०? 
यद्द सूत्र कदा जाता है। परमात्माको ही आनन्दमय कहना उचित है, 
रत्नभभा हु 
देतुमाह-अन्नमयादीति । . अत्यादिसंगतय: स्फुटा एव । पूर्वपक्षे बृत्तिकारमते 
जीवोपास्त्या प्रियादिप्रास्तिः फलम्‌, सिद्धान्ते तु जहझोपास्त्या इति भेद: । 
शङ्कते-अथापीति । परिहरति--न स्थादिति । संगृहीतं विदृणोति-मुरूय 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
हैं---“कस्मात्‌” से । विकारप्रायपाठरूप देतु कहते हे--“'अन्नसयादि? इत्यादिसे । श्रुति आदि 
संगतियां स्पष्ट ही हें । पूवेपक्षमें अथात्‌ हत्तिकारके मतमें जीवकी उपासनासे प्रिय आदिकी 
प्राप्ति फल है । सिद्धान्तमें जह्मकी उपासनासे प्रिय आदिकी आसि फल है, दोनोंमें यही 
अन्तर है । “अधापि” इत्यादिसे शङ्का करते हें । “न स्यात्‌” इत्यादिसे शङ्काका परिहार करते 
हे । सङ्कलित अर्थका विवरण करते हैं--““मुख्य”” इत्यादिसे । “मुख्य आत्मा'--परमात्मा । 
शरीरयुर्त होनेपर भी वह ईश्वर क्‍यों न कदा जाय इस शक्कापर कहतेहे- “न च” 


सेक ह्यात्मन्यानन्दशब्दो बहुकुत्वो5भ्यस्यते । आनन्दमयं प्रस्तुत्य 'रसो 
बै सः इति तस्येव रसत्वमुक्त्वोच्यते-- रस” ह्येवायं लब्ध्वाऽऽनन्दी 
भवति' इति । “को ह्येवान्यात्कः प्राण्यात्‌ , यदेष आकाश आनन्दो न स्यात्‌ , 
एष ह्योजरानन्दयाति’ (ते ० २।७) 'सैषानन्दस्य मीमांसा भतरति,(ते० २।८।१) 
एतमानन्दमयमार्मानमुपसंक्रामति, आनन्द ब्रह्मणो विद्वान्‌ न बिभेति 
भाष्यका अनुवाद 
क्यों ? अभ्याससे । परमात्मामें ही आनन्दशब्द बारबार प्रयुक्त हुआ है, आनन्द- 
मयको प्रस्तुत करके 'रसो”' इस प्रकार उसका रसत्ब कहकर 'रसं ह्येवायं०” 
( यहद पुरुष रसको ही प्राप्त करके आनन्दयुक्त होता है) “को 
श्थेवान्यात्कः०? ( यदि आकाश-पूर्ण परत्रह्मरूप यहद आनन्द न होता, तो कौन 
चेष्टा करता और कौन जीता, यह परमात्मा ही आनन्द प्राप्त कराता है ) 
'सैषानन्दस्य०? ( यह आनन्दकी विचारणा होती है) "“एतमानन्दमयं०? 


रत्नमा 
इति । परमात्मेत्यर्थः । शारीरस्वेऽपि ईश्वरत्व किं न स्यादित्यत आह-न चेति । 
जीवत्वं दुर्वीरमित्यर्थः । ननु आनन्दपदाभ्यासेऽपि आनन्दमयस्य ब्रह्मत्वं कथम्‌ 
इत्याशङ्कय ज्योतिष्टोमाधिकारे ज्योतिष्पदस्य ज्योतिष्टोमपरस्ववत्‌ आनन्दमय- 
प्रकरणस्थानन्द पदस्य आनन्दमयपरत्वात्‌ तदभ्यासः तस्य ब्रह्मत्वसाधक इति अभि- 
ग्रे आइ- आनन्दमयं प्रस्तुत्येति । रसः-सारः आनन्द इत्यर्थः । अयं 
लोकः, यदू यदि एष आकाराः पूर्णः आनन्दः साक्षी प्रेरको न स्यात्‌, तदा को 
वा अन्यात्‌ चलेत्‌, को वा विशिष्य प्राण्यात्‌ जीवेत्‌, तस्माद्‌ एष एव 
आनन्दयाति आनन्दयतीत्यर्थः । “युवा स्यात्‌ साधुयुवा” [ तै० २।८।१ ] 
रनञअभाका अनुवाद 
इत्यादि । जीवत्वका निवारण करना कठिन है ऐसा आशय हें । यहांपर शाक्का होती है 
कि “आनन्द” पदका अभ्यास द्वेनिपर भी “आनन्दमय” ब्रह्मचाचक किस प्रकार हे ऐसी शङ्का 
करके उसका समाधान करते हें कि जैसे ज्योतिष्टोमके प्रकरणरमे पठित “ज्योतिः? पदका अर्थ 
ज्योतिशेम है, उसी प्रकार आनन्दमय प्रकरणमे पठित आनन्दपद आनन्दमयपरक 
है, आनन्दपदका अभ्यास आनन्दमयमें अरह्मत्वका साधक है, इस अभिप्रायसे कहते क 
“आनन्दमयं प्रस्तुत्य” इत्यादि । रस-- सार, अर्थात्‌ आनन्द । यह--जन १ यादि यद्व पूण, 
साक्षी जरणा करनेवाला आनन्द न होता तो कौन चेष्टा करता और कौन जीता, इसलिए 
यह आनन्दरूप आत्मा ही सबको आनन्द देता है यदद क्षुतिका अर्थ दै । “युवा स्यात”” 
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र माया ट्र दन कयननम बनन 


भाष्य 
कुतश्चन? ( तै० २।८,९ ) इति। 'आनन्दो ब्रह्मेति व्यजानात! 
(त्तेः ३६) इति च। श्रुत्यन्तरे च---'विज्ञानमानन्दं ब्रह्म’ 
( ब्‌» ३।९।२८ ) इति ब्रह्मण्येवाऽऽनन्दशब्दो दृष्टः । एवमानन्द- 
शब्दस्य बहुकृत्वो जह्मण्यभ्यासादानन्दमय आत्मा त्रक्षेते गम्यते । 
यत्त्‌क्तम्‌- “अन्नमयाद्यपुख्यात्मप्रवाहपतितत्वादानन्द मयस्था5प्यमुख्यत्व- 
मिति, नाऽसौ दोषः । आनन्दमयस्य सर्वान्तरत्वात्‌ । मुख्यमेव 
भाष्यका अनुवाद 
( विद्वान्‌ उस आनन्दमय आत्माको प्रात करता है) “आनन्दं? आनन्द- 
रूप ९ ज्रह्मको जाननेाएा., किसीसे भय नहीं करता) और “आनन्दो०” 
( आनन्द अम हे ऐसा, शूगुने समझा ) ऐसा श्र॒ति कहती है । दूसरी श्रुतिमें 
सी 'विज्ञानमानन्दं०? ( विज्ञान आनन्द अद्य है) इस प्रकार अह्ममें ही 
आनन्दडाब्द देखनेमें आता है। इसी प्रकार आनन्दरान्दका ब्रह्मरूप अर्थमें 
बहुत बार प्रयोग हुआ है, अतः आनन्दमय आत्मा अह ही है ऐसा ज्ञात होता 
है | यह जो कदा शर कि अन्नमय आदि अमुख्य आत्माओंकी परम्परामें पठित 
होनेके कारण काव्यमय आत्मा भी अमुख्य ही है, यह दोष नहीं दै, 


रत्नभभा 
इत्यादिना वक्ष्यमाणमनुष्ययुवानन्दम्‌ आरभ्य अह्यानन्दावसाना एषा सन्निहिता 
आनन्दस्य तारतम्यमीमांसा भवति । उपसंकामति विद्वान्‌ प्रामोति इति एक- 
देशिनामर्थः । मुख्यसिद्धान्ते तु उपसंक्रमणं विदुषः कोशानां पत्यङमात्रत्वेन 
विलापनमिति ज्ञेयम्‌ । रिषष्टमुक्तार्थम्‌ । आनन्दशब्दादू ब्रह्मावगतिः सर्वत्र 
समाना इति गतिसामान्यार्थमाह--श्रुत्यन्तरे चेति। लिङ्गात्‌ अमुख्या- 
त्मसन्निधेः बाध इति मत्वा आह-नासाविति। सर्वौन्तरत्वं न श्रुतम्‌ 
इत्याशङ्कय ततोऽन्यस्य अनुक्तेः तस्य सर्वान्तरत्वमिति विवृणोति-- 
रबप्रभाका अनुबाद 
इस प्रकार ब्रह्मयर्छक आठवें अनुवाकमें युवा पुरुषके आनन्दसे लेकर ्रह्मानन्दपर्यन्त आनन्दके 
तारतम्यकी आलोचना की दे । 'उपसंकामाति’--विद्वान्‌ श्राप्त करता है यह एकदेशीके मतसे अथे 
। मुख्य सिद्धान्तमें तो कोशोंको प्रत्यय (आत्म) रूपसे देखता हे ऐसा कोशोका विलापन अर्थ 
समझना चाहिए । अवशिष्ट ग्रन्थ स्पष्टार्थ है । सर्वज आनन्द झान्दसे ब्रह्मकी डी भवगाति होती 


है, इस विषयमें प्रमाणरूपसे दूसरी श्रुतियोंको उद्धत करते हे--“श्रुत्यस्तरे च”” इव्यादिसे । 
सेघोन्तरत्वरूप हेतुसे असुर्य आस्माकी साभिधिका बाध होता दे ऐसा समझकर "'नाऽसो” 


२८४७ ्रह्मयत्र [ अ० ह पा० ९ 


क रया TFT 


भाष्य 


ह्यात्मानमुपदिदिक्क शास्त्र छोकबुद्धिमनुसरत्‌ अन्नमयं शरीरमनात्मानम- 
त्यन्तमूढानामात्मत्वेन प्रसिद्धमनूद्य सूषा निषिक्त द्रुतताम्रादिप्रतिमावत्ततो 5- 
न्तरं ततोञ्न्तरमित्येर्व पूर्वण पूर्वेण समानमुत्तरमुत्तरमनात्मानमात्मेति 
ग्राइयत्‌ भ्रतिपत्तिसौकर्यापेक्षया सर्वान्तरं मुख्यमानन्दमयमात्मान- 
खुपदिदेशेति इिलिष्टतरम्‌ । यथाऽरुन्धतीनिदशने बह्वीष्वपि तारा- 
स्वमुर्यास्वरुन्धतीषु दशितासु याऽ्न्त्या प्रदव्यते सा मुख्येबाऽ- 
रुन्धती भवति, श्वमिहा5्प्यानन्दमयस्य सर्वान्तरत्वात्‌ मुख्यमात्मत्वम्‌ । 
भ्गष्यका अनुबाद 
क्योंकि आनन्दमय आत्मा सबका अन्तर है। मुख्य आत्माका ही उपदेश 
करनेकी इच्छात्राळे शास्त्रने लोकबुद्धिके अनुसार अत्यन्त मूढोंमें आत्मारूपसे 
प्रसिद्ध अनात्मा अन्नमय इारीरका अनुवाद करके सांचेमें डाले हुए तांबेके 
रस आदिकी प्रतिमाके समान उससे अन्तर, उससे अन्तर इस प्रकार पूर्व 
पूचे अनात्माके समान उत्तरोत्तर अनात्माका ज्ञानसौकर्यके लिए आत्मारूपसे 
अहण कराके बादमें सबके अन्तर मुख्य आनन्दमय आत्माका उपदेश किया 
हे ऐसा कहना सवेथा युक्त दै । जैसे अरुन्धतीके दरीन करानेमें बहुत तारोंको 
असुख्य अरुन्धतीरूपसे दिखलानेके बाद जो अन्तका तारा दिखलाया जाता है, 
बह मुख्य अरुन्धती ही होती हे, उसी प्रकार यहाँ भी आनन्दमय सवका 
अन्तर होनेके कारण मुख्य आत्मा ही है । यह जो कहते हो कि मुख्य 


रत्नयअभा 


मुख्यमिति । लोकवुद्धिमिति । तस्याः स्थूलआहितामनुसरत्‌ इत्यथैः । 
ताञ्जस्य मूवाकारत्ववत्‌ प्राणस्य देहाकारत्व॑ देहेन सामान्यम्‌, तथा मनः 
माणाकारं तेन सममित्याह-पूर्वेणेति । अतीतो योऽनन्तर उपाधिः विज्ञानकोशः 
रत्नमभाका अनुवाद 
इत्यादि कहते हैं। आनन्दमय सर्वान्तर है, यह श्रुतिप्रतिपादित नहीं है, इस कारण 
वही सर्वान्तर है ऐसा विवरण करते हैं--““मुख्यमेव” इत्यादिसे । “'लोकबुद्धि०?---लोक- 
बुद्धिकी स्थूलय़ाहिताका अनुसरण करता हुआ । जैसे तांबा सांचेके आकारमें हो जाता है, 
बैले ही घाण देहके आकारमें होता है अर्थात्‌ देहके समान होता है, वैसे ही मन घ्राणाकार 
होता है, अर्थात्‌ प्राणके समान होता है ऐसा कहते हैं--“पूर्वेण”” इद्यादिसे । लगी हुई 
पिछली उपाधि--विज्ञानमय कोश । तत्कृत-उस उपाधिके संबन्धसे सावयबत्वकी कल्पना 


अ ५००२९०१४२४) शाङ्करभाष्य-रऱनप्रभा-माषानुत्राद्साद्वेत २८५ 


भाष्य 

यचु हूषे-प्रियादीनां शिरस्त्वादिकल्पनाऽनुपपन्ना मुरव्यस्याऽऽत्मन इति । 
अतीतानन्तरोपाधिजनिता सा न स्वाभातिकीत्यदोषः । शारीरत्वमप्यान- 
न्दमयस्याऽन्नमयादिशरीरपरम्परया प्रददर्यमानन्वात्‌, न पुनः साक्षादेव 
शारीरत्वं संसारितरत्‌ , तस्मादानन्दमयः पर एत्राऽऽत्मा ॥ १२ ॥। 

भाष्यका अनुवाद 

आनन्दमय आत्माका प्रिय शिर है इत्यादि कल्पना करना ठीक नहीं है, यदद 
कथन युक्त नहीं है, क्योंकि बह्‌ कल्पना अत्यन्त सन्निहित पिछली उपाधिसे 
हुई है, स्वाभाविक नहीं है । आनन्दमयका शारीरत्व भी अन्नमय आदि इारीर- 


परम्पराले दिखळाया गया है, संसारी जीवके समान साक्षात्‌ नहीं है । 
इस कारण आनन्दमय परमात्मा ही है ॥ १२॥ 


रलप्रभा 

तत्कृता सावयवत्वकल्पना शरीरेण ज्ञेयत्वात्‌ शारीरस्वमिति लिङ्गद्वयं दुर्बळ्म्‌ , 

अतः सहायाभावादू अभ्याससर्वान्तरत्वाभ्यां विकारसत्नियेः बाध इति भावः॥ १२॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 


होती है और झारीरसे ज्ञेय दोनेके कारण शारीर दै। इस प्रकार खावयवत्व कल्पना और 
शारीरत्व ये दोनों हेतु दुर्बल हैं, इस लिए सद्दाय न होनेसे अभ्यास और सर्वान्तरत्वसे विकार: 
संनिधिकी बाघ हे एसा तात्पर्य है ॥ १२॥ 


( १ ) विकार बाचक अन्नमय आदि शब्दंके समीपम आनन्दमय रान्द है, वद्च सामोप्य । 


२८६ अक्स [ अ० १ पाठ १ 


रा ट्वलाट्ब्कस्बड्ट्ट्टाडवट्व््ब्ड्ब््ब््ड्ब्ड्ब्ट्टा्व््ड्ट्न्ड्र 


क 


विकारहाब्दान्नेति चेन्न प्राचुर्यात्‌ ॥ १३ ॥ 
पदच्छेद्‌- विकारशब्दात्‌ , न, इति, चेत्‌, न, प्राजुर्यात्‌ । 


पदार्थो क्ति विकारशब्दात्‌-_मयद्प्रत्ययस्य विकारवाचकत्वात्‌ , न-- 
आनन्दमयः न परमात्मा, इति चेत्‌ न, पाचुर्यात्‌-माचुर्यार्थेऽपि मयदप्रत्ययवि- 
धानात्‌ [ आनन्दमयः परमास्मैव ] 


भाषार्थ--मयट्‌ प्रत्यय विकाररूप अर्थका वाचक है, अतः ब्रह्म आनन्दमय 
शब्दका अर्थ नहीं है, [ क्योकि ब्रह्म आनन्दका विकार नहीं हो सकता है ] यद्द 
कथन ठीक नहीं हैं, क्योंकि प्राचु्यरूप अर्थमें मी मयट्‌ प्रव्ययका विधान है, 
[ र्म आनन्दम्रचुर हो सकता है ] अतः आनन्दमय परमात्मा ही है । 


साच्यं 


अत्राह---ना5$नन्दमयः पर आत्मा भवितुमर्हति। कस्मात्‌ , विकार- 
शब्दात्‌ । प्रकतिवचनादयमन्यः शब्दो विकारवचनः समधिगतः, आ- 
नन्दमय इति मयटो विकारार्थत्वात्‌ । तस्मादन्नमयादिशब्दवद्विकार- 
भाष्यका अनुवाद 
यहाँपर पूर्वपश्वी कहता दै कि आनन्दमय परमात्मा नहीं हो सकता दै । 
क्यों नहीं हो सकता, इसलिप्ट कि मयद्‌ प्रत्ययका अर्थ विकार है, यह आनन्दमय 
शब्द प्राचुयेबाचक आनन्दमय शब्दसे भिन्न विकारबाचक समझा जाता दै, मयद्‌ 
प्रत्यय चिकारवाचक है । अत: अन्नमय आदि शब्दके समान आनन्दमय शब्द भी 


रलम 
विकारार्थकमयट्‌ श्रतिसद्दाय इत्याशङ्कय मयटः प्राचुर्येऽपि विधानाद्‌ मैवमि- 
त्याइ---विका रे त्यादिना । “तत्प्रकृतवचने मयड्‌” ( पा० सू० ५।४।२१ ) 
इति । तदिति प्रथमासमर्थात्‌ शब्दात घाचुर्यविशिष्टस्य प्रस्तुतस्य बचनेऽभिधाने 
रत्न्रभाका अनुवाद 


मयद्‌ अत्ययका विकाररूप अर्थ श्रुतिका सद्दायक है ऐसी आशक्का करके आचुर्यरूप अधैमे भी 
मयद्‌ का विधान है, केवळ विकारार्थक दी मयद्‌ नदीं है ऐसा कद्दते दैं--““विकार” इत्यादिसे । 
*तरत्रक्ृत ०? इस सूज्नमें अथमान्त चान्दसे ग्राचर्यविशिष् अस्तुत अर्थके अभिधानमें मयद अव्यय होता दै, 


भाष्य 
विषय एवा55नन्दमयशब्द इति चेत्‌, न; आ्राचुयार्थेड्पि मयटः स्मरणात्‌ । 
“तत्प्रकृतवचने मयद्‌? ( पा० ख> ५।४।२१ ) इति हि प्रचुरतायामपि 
-मयद्‌ स्मर्यते । यथा “अन्नमयो यज्ञः’ इति अनप्रचुर उच्यते, एवमानन्द- 
प्रचुरं अर्म आनन्दमयम्‌ उच्यते । आनन्दप्रचुरत्वं च ब्रह्मणो मलुष्यत्वादार- 
स्योत्तरस्मिन्नुत्तरस्मिन्‌ स्थाने शतशुण आनन्द इत्युक्त्वा अझानन्दस्य 
निरतिशयत्वावधारणात्‌ । तस्मात्‌ प्राचुर्यार्थ मयद्‌ ॥ १३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

चिकारार्थक ही है । ऐसा कहना युक्त नहीं है, क्योंकि प्राचुयेरूप अर्थमें मी 
यद्‌ होता है । “तत्प्रकृत०' ( आचुयेसे अस्तुत जो अक्ल तद्ठाचक शाब्दसे 
मयद्‌ प्रत्यय होता दे ) इस सूत्रसे प्राचुर्यमें मी मयद्‌ कहा गया हे । जैसे 
अन्नप्रचुर यारा अन्नमय यज्ञ कहलाता है । और ब्रद्य आनन्द प्रचुर है, क्योंकि 
सनुच्यत्वसे आरम्भ करके मलुष्यगन्धचे आदि उत्तरोत्तर स्थानमें सौरुना आनन्द 
हे यह कहकर अझानन्द निरतिशय है ऐसा नित्य किया है। इस कारण 
प्राचुयेरूप अर्थमें मयद्‌. प्रत्यय है ॥॥१३॥ 


रत्नभभा 

गम्यमाने मयट्प्रत्ययो भवतीति सूत्रार्थः । अत्र वचनअहणात्‌ मरकुतस्य प्राचुर्य- 

वैशिष्टयसिद्धि: । ताहशस्य लोके मयटोऽभिधानादू यथा अन्नमयो यज्ञ इति । 

अत्र झन्नं प्रचुरमस्मिन्‌ इति अन्नशब्द: पथमाविभक्तियुक्तः, तस्मादू मयद्‌ 

यज्ञस्य प्रकृत्य्थानप्राचुयेवाची इर्यते, न शुद्धमक्कतवचन इति ध्येयम्‌ ॥ १३ ॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 


ऐसा सत्रका अर्थ दै। इसमें “वचन?” का अद्दण किया है, अतः अकृत ञचुयेविशिष्ट होना 
चाहिए ऐसा सिद्ध दोता है, क्योंकि उसीका छोकमें मयट्‌ अत्ययंसे अभिधान होता दै, जैसे 
कि “अन्नमयो यज्ञः? इसमें, अन्न दै प्रचुर जिसमें इस अकार अन्न शाब्द अयमाविभक्तियुक्त है, 
इसलिए उससे मयट्‌ प्रत्यय होता है और वद यज्ञके प्रकृत्यर्थ अन्नकी अचुरताका वाचक हैं, 
केवळ प्रकृतवचन नहीं हे ॥१३॥ 


नामी क दन 
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क्क का का डन 


तदडेतुव्यपदेशाच्च ॥ १४ ॥ 
पदच्छेद---तद्धेंतुब्यपदेशात्‌ , च । 
पदार्थोक्ति--तद्धेतुव्यपदे शत्‌--“को ह्येवान्यात्‌ कः प्राण्यात्‌? इति श्रती 
सकलजीवानन्दहेतुत्वस्य जह्मणि कथनात्‌ च-अपि [ आनन्दमयः परमात्मेव ] । 


भाषार्थे - “को छोवान्यात्‌०? इस श्रुतिमें सब जीवोंके आनन्दके प्रति ब्रह्म 
ही कारण कडा गया है, इस कारण भी आनन्दमय परमात्मा ही है । 


ein 
भाष्य 
इतश्च प्राचुर्यार्थे मयद। यस्मादानन्दहेतुत्वं. बझणोः व्यपदिशति 
एष ह्येवानन्दयाति' इति । आनन्दयतीत्यर्थः । यो ह्यन्या- 


नानन्दयति स प्रचुरानन्द इति प्रसिद्धं भवति । यथा लोके योऽन्येषां 
धनिकत्वमापादयति स प्रचुरधन इति गम्यते, तद्वत्‌ । तस्मात्‌ प्राच॒यार्थेऽपि 
मयटः सम्भतरादानन्दसयः पर एवाऽऽत्मा ॥ १४ ॥ 

भन्या अनुवाद 


ओर इस कारण भी मयद प्राचुयोथेक है कि नह्य आनन्दका देतु है ऐसा 
“एच ह्वार?” ( निश्चय यही आनन्द देता है ) यहद श्रुति कहती है । “आनन्द- 
याति? अथोत “आनन्दयति' ( आनन्द द्वेता हे ) । जो दूसरेको आनन्द देता छै, 
बहू निस्सन्देह प्रचुर आनन्दयुक्त है यद्‌ प्रसिद्ध है। जैसे कि लोकमें जो अन्यको 
घनी बनाता है, वह प्रचुर घनयुक्त है यह जाना जाता है । इस कारण मयट्‌. 
श्राचुयेरूप अर्थका भी प्रतिपादक है, अत: आनन्दमय परमात्मा ही हे ॥ १४॥ 


रत्नभभा 
सूजस्थचशब्दो ञ्नुक्तसमुच्चयार्थ इति मत्वा व्याचष्ट-इतश्वेति । तञ्च अनुक्तं 
ब्रह्मानन्दस्य निरतिशयत्वाव धारण पूर्वमुक्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 


सूत्रमे पठित “च? झब्द अनुक्त पदार्थका संसद्ध कराता है ऐसा समझकर व्याख्यान करते 
हे---““इतश्व” इत्यांदिसि । जकथित विषय है---अह्मानन्दको निरतिशय समझना । यह 
पीछे कहा गया है ॥१४॥ 


ला — SSE — 
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मान्त्रवार्णेकमेव च गीयते ॥ १५ ॥ 
पद्च्छेद्‌- मान्त्रवर्णिकम्‌, एव, च, गीयते । 
पदार्थोक्कि- मान्त्रवर्णिकमेव च---“सत्यं ज्ञानमनन्तं जक्ष' इति मन्त्रवर्णे 
निर्धारितं नझ्लेव गीयते-आनन्दमयवाक्ये कथ्यते [ तस्मात्‌ आनन्दमयः 
परमात्मैव ] 
भाषार्थ---“सत्यं ज्ञानम? इस मन्त्रमें निर्धारित ब्रह्म ही “अन्योऽन्तर आत्मा- 
नन्दमयः? इस वाक्यर्भे कहा जाता है, क्योकि वही प्रकरणप्रा्त है, अतः आनन्द- 
सय परमात्मा ही है । 
विनय हि ad 
भाष्य 
इतश्चाऽऽनन्दमयः पर वाऽऽत्मा, यस्मात्‌ *नह्मविदाप्नोति परम्‌’ 
इत्युपक्रम्य “सत्यं ज्ञानमनन्तं जक्म' (ते० २।१) इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे यत्‌ प्रकृत 
ब्रह्म सत्यज्ञानानन्तविरेषणेनिर्धारितम्‌, यस्मादाकाशादिक्रमेण स्थावरजङ्ग- 
मानि भूतान्यजायन्त, यञ्च भूतानि सृष्दवा तान्यज्ुप्रविकय शुहायामवस्थितं 
आष्यका अनुवाद 
और इस कारण मी आनन्दमय परमात्मा ही है कि “अक्षविदा०? ( जह्म- 
चेत्ता पर--त्रह्मको पाता है ) ऐसा उपक्रम करके “सत्यं ज्ञान०? ( नहा सत्य, 
ज्ञान, अनन्त है ) इस मंत्रमें सत्य, ज्ञान और अनन्त रूप विडोषणोसे जिस 


प्रकृत ्रह्मका निश्चय किया है, जिससे आकाश आदि कमसे स्थावर और जङ्गम 
भूत उत्पन्न हुए हैं, जो भूर्तोको उत्पन्न करके उनमें प्रवेशा करके बुद्धि रूप 


रत्नभरभा 
आनन्दमयस्य ब्रह्मत्वे लिङ्गसुक्त्वा प्रकरणमाह--मान्त्रेति । यस्मादेवं 
प्रकृतं तस्मादू तत्‌ मान्त्रवर्णिकमेव अझानन्दमय इति वाक्ये गीयते इति योजना ! 
ननु मन्त्रोक्तमेवाऽत्र आह्यमिति को निनेन्धः तत्राह--भन्त्रेति । बराह्मणस्य 
रन्नभभाका अनुवाद 
जिक्ष्से आनन्दमय आद्या है यह प्रतिपादन करके झड प्रकरणसे प्रतिपादन 
करते हे--«'मान्त्र” इत्यादिसे । भंत्रमे वर्णित प्रस्तुत के ब्रह्म डी वाक्यर्मे आनन्दमय 
कद्दा जाता है ऐसी सूत्रकी योजना है । मंत्रोक्त ही यहाँ अदण करना चाहिए, इसमें 
क्या आग्रह है? इसपरे कहते हे--“'मन्त्र” इत्यादि । ब्राह्मण मंत्रका व्याख्यान- 


भाच्य 


सर्वान्तरम्‌ , यस्य विज्ञानाय 'अन्योऽन्तर आत्मान्यो5न्तर आत्मा इति 
प्रक्रान्त तन्मान्त्रवार्णिकमेव जह्मषेह गीयते 'अन्योऽन्तर आत्मानन्दमयः? 
( तै» २५) शति। मन्त्रबाहमणयोअकार्थत्वं युक्तम्‌, अविरोधात्‌ । 
अन्यथा हि प्रकतहानाप्रकृतप्रक्रिये स्याताम्‌। न चा5नमयादिभ्य इवा55- 
नन्दमयादन्यो5न्तर आत्माऽमिधीयते । 'एततिठ्ठेव च सैषा भावी वारुणी 
विद्या! ( ते० ३।६ ) तस्मादानन्दमयः पर एवाऽऽत्मा ॥ १५ ॥ 
आष्यका अनुवाद 
गुहार्मे स्थित एवं सवोन्तर है और जिसके ज्ञानके लिए दूसरा अन्तर आत्मा 
दवै दूसरा अन्तर आत्मा है ऐसा वर्णन किया है, वह मंत्रमें वर्णित जह्म ही यहाँ 
“अन्योञ्न्तर०” इस श्रुतिमें कद्दा गया है । संत्र और ब्राह्मणका एकार्थक होना 
ठीक है, क्योंकि उनमें विरोध नहीं है । अन्यथा--मंत्र और ब्राह्मणको एकार्थक 
न मानें, तो प्रकरतकी हानि और अप्रकूतकी अक्तिया--प्रस्तुत विषयको छोड़कर 
नई बातका प्रारम्भ करना--रूप दोष द्वोगा । और जैसे अन्नमय आदिसे अन्य 
आत्माका अभिधान किया है, चैसे आनन्दमयसे अन्य आत्माका अभिधान नहीं 
किया है। और “सैषा भागेवी०? ( यह शगुको वरुणकी दी हुई विद्या ) इस 
श्रुतिसे जिस जह्यविद्याका बणेन किया दै, वह भी आनन्दमयमें ही परिसमाप्त 
होती दे । अतः आनन्दमय परमात्मा ही दै ॥१५॥ 
रत्नअभा 
मन्त्रव्याख्यानत्वात्‌ उपायस्वमस्ति; मन्त्रस्तु उपेयः, तदिदमुक्तमू-अविरोधादिति । 
तयोः उपायोपेयभावात्‌ इत्यर्थः । तर्हि अन्नमयादीनामपि मान्त्रवर्णिकजक्कत्वं स्यात्‌ 
इत्यत आह-न येति । किञ्च, थृगवे परोक्ता वरुणेन उपदिष्टा भृगुवल्ली 
पञ्चमपर्यायस्थानन्दे प्रतिष्ठिता, ततः स्थानन्यायेन तदेकार्थब्रह्मवल्ल्या आनन्दमये 
निष्ठा इत्याहइ--एतन्रिष्ठेवेति॥ १५ ॥ 
रनअभाका अनुवाद 
रूप है, इस कारण बह उपाय है और मंत्र उपेय है, अतः “अविरोधात्‌” कहा है अथीत्‌ 
मंत्र और ब्राह्मणमें उपायोपेयभाव है । तब अन्नमय आदि भी मंत्रमें वर्णित ब्रह्मी हों? 
इस शकह्हापर कहते हे--““न च?” इत्यादि । वरुणने अपने पुत्र भगुको जो उपदेश किया 
है, उस बणावल्लीके पांचवें पर्यायर्मे आनन्दका उपदेश है और उसी आनन्दमें स्ययुवलीके 
तात्पर्यंका पर्यवसान दै एवं ब्रह्मवत्री भी उसी अर्थका द्योतन करती दै, उसके भी पांचवें 
पर्यायमें आनन्द्मयका वर्णन दै, अतः स्थानन्यायसे गह्मवाळीके तात्पर्यका पर्यवसान भी 
आनन्दमयमें ही दे ऐसा कहते है--““एतालिठैव”” इत्यादिसे ॥ १५ ॥ 


आधे०६ सू० १६) शाङ्करभाष्य-रत्नंप्रभा-भाषाञुचादसहित २९१ 
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नेतरोऽनुपपत्तेः ॥ १६ ॥ 
पदच्छेद न, इतरः, अनुपपत्तेः । 
चदार्थाक्ति--इतरः-जीवः, न--आनन्दमयो न भवति, [ कुतः ] अनु- 
पपते:-कामयितृत्वादिधर्म्माणाम्‌ जीवेऽसम्भवात्‌ [ अतः आनन्दमयः परमात्मैव ] 
भाषार्थ जीव आनन्दमय नहीं हो सकता है, क्योंकि सोऽकामयत” इस 
श्रतिमें उक्त कामयितृत्व आदि धर्मका जीवमें संभव नहीं है, इस कारण आनन्द- 
मय परमात्मा ही है । 


“च 
भाष्य 
इतञ्राऽऽनन्द्मयः पर एवा55त्मा नेतरः । इतर ईश्वरादन्यः संसारी 
जीव इत्यर्थः । न जीव अनन्दमयदाब्देनाऽमिधीयते । कस्मात्‌ ? अनु- 
पपत्तः । आनन्दमयं हि प्रकृत्य श्रयते--'सोऽकामयत बहु स्यां अजा- 
ययेति । स तपोऽतप्यत स तपस्तप्त्वा इद” सर्वमसुजत यदिदं 
किञ्च' ( तैश २६ ) इति । तत्र प्राक्शरीराद्यत्पत्तरभिध्यानं सुज्यमाना- 
नां च विकाराणां स्रष्ड्रव्यतिरेकः सर्वविकारसरष्टिश न परस्मादात्म- 
नो ऽन्यत्रोपपद्यते ॥ १६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
और इस कारण मी आनन्दमय परमात्मा ही है, इतर नहीं है । इतर 
अथोत्‌ संसारी जीव ॥ आनन्दमय इाब्दसे जीवका अभिधान नहीं होता । क्यों 
नहीं होता, इसलिए कि जीवमें आनन्दमयत्ब उपपन्न नहीं होता है! आनन्द- 
सयको प्रस्तुत करके श्रुति कहती है--“स्रोऽकामयत०? ( उसने कामना की कि 
बहुत होऊ, उत्पन्न डोऊं । उसने तप--विचार किया । उसने विचार कर 
यह जो कुछ है सब उत्पन्न किया । ) इस श्रुतिसे प्रतिपादित शरीर आदिकी 
डत्पत्तिके पूर्व चिन्तन, उत्पन्न किये जानेबाले विकारोंका स्रष्टासे अभेद और 
सवेविकारकी सृष्टि परमात्माके सिवा अन्यमें उपपन्न नहीं होती ॥ १६॥ 


रत्नमा 
स ईश्वरः । तपः सृष्ट्यालोचनम्‌ अतप्यत कृतवानित्यर्थः । अभिध्यानं 
कामना । बहु स्यामिलि अव्यतिरेकः ॥ १६ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 


सः---ईइवर । तप किया--र्थशष्टिविषयक भआालोचन किया । अभिध्यान--कामना, 
रज्यविषयक इच्छा “बहु स्याम” यह श्रुति सखज्यमान \विकारोका ख्छासे अभद 
दिखलाती है ॥ १६ ॥ 
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भेदव्यपदेशाच ॥ १७ ॥ 
पदच्छेद---मेदव्यपदेशात्‌, च । 
पदार्थोक्ति- भेदव्यपदेशात्‌ “रसो वै सः। रसं ह्येवायं रुब्घ्वाऽऽनन्दी भवति? 
इति श्रुतौ आनन्दमयस्य जीवादू सेदकथनात्‌ , च-अपि [ आनन्दमयः पर- 
मात्मेव, न जीवः ] । 
भाषार्थे--'रसं ह्येवाय इस श्रुतिम आनन्दमय जीवसे भिन्न है ऐसा कहा है, 
अत: आनन्दमय परमात्मा ही है, जीव नहीं है । 
rns 2 
भाष्य 
इतश्च नाऽऽनन्दमयः संसारी यस्मादानन्दमयाचिकारे--'रसो चै 
सः। रस - हेवायं लब्ध्वाऽऽनन्दी भवति’ (ते० २।७) इति जीवानन्दमयौ 
भेदेन व्यपदिशति । नहि लब्धे लब्धव्यो भवति । कर्थं तर्हि 'आ- 
त्माऽ्वेष्टच्यः' “आत्मलाभान्न परं विद्यते’ इति च श्रुतिस्मती, याचता न 
आाष्यका अनुवाद 
और इस कारण भी आनन्दमय संसारी जीव नहीं है कि आनन्दमयके 
अधिकारे 'रसो वे सः । रसं०? ( वह रस है, यह पुरुष रस पाकर ही आनन्द- 
युक्त होता है ) यह श्रुति जीव ओर आनन्दमयका भेदसे निर्देश करती है । 
क्योंकि प्रासिकती ही प्राप्तिका कमे. नहीं होता है । तब “आत्मान्वे०? ( आत्माका 
अन्वेषण करना चाहिए ) “आत्मकाभाज़् ०? ( आत्मलाभसे बढ़कर कुछ नहीं 
रत्नप्रमा 
अधिकारे प्रकरणे । सः आनन्दमयो रसः । ननु लब्घुलव्घव्यभावेडपि 
अभेदः किं न स्यादत आह--नहि लब्सेवेति । ननु रब्श्रळब्धव्ययोर्भेदस्य 
आवश्यक त्वे श्रतिस्म्रत्योः बाधः स्यादिति आरङ्गते- कथमिति । यावता यतः त्वया 
इति उक्तम्‌, अतः श्रुतिस्मृती कथमिति अन्वयः । उक्तां शङ्कामङ्गीकरोति-- 
रत्वभभाका अनुवाद 
अधिकार--प्रकरण । सः--आनन्दमय रस 1 लब्या और लब्घव्यभाव द्देनिपर भी 
अभेद क्यों न हो इस शाङ्कापर कहते हैं--““नहिं लब्येव” इत्यादि । यदि रूब्धा और 
लब्धव्यमें भद मानना आवश्यक दो तो श्रुति और स्मृतिका बाध होगा ऐसी शङ्का करते 
हैं--"'कथम्‌? इत्यादिसे । क्योंकि तुमने ऐसा ( लब्धा ही लब्धव्य नद्दी होता है ऐसा ) 
कहा है, अतः श्रुति और स्मृति कैसे संगत होती हें ऐसा अन्वय है । “'बाढमू?” इत्यादिसे 
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भाष्य 
लब्बैव लब्थव्यो भवतीत्युक्तम्‌। बाढम्‌ । तथाप्यात्मनोऊप्रच्युतात्म- 
भावस्यैव सतस्तस्वानवचो धनिमित्तो मिथ्यैव देहादिष्वनात्मस्वात्मत्व निश्चयो 
लौकिको दृष्टः, तेन देहादिभूतस्याऽऽत्मनोऽप्यात्माऽनन्विष्टोऽन्वेष्टच्योऽ- 
लब्धो लब्धन्योऽश्र॒तः ्रोतव्योऽमतो मन्तव्योऽविज्ञातो विज्ञातव्य इत्यादिः 
मेदव्यपदेश उपपद्यते । अतिपिष्यत एव तु परमार्थतः सर्वज्ञात्‌ परमेश्वराः 
दन्यो द्रष्टा श्रोता वा "नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ ( छ” ३।७।२३ ) 
भाष्यका अनुवाद 
हैं ) इत्यादि श्रुति और स्ट्तियां कैसे उपपन्न होगी ? जब कि लव्या ही ल्टच्धव्य 
नहीं होता ऐसा कहा दै । ठीक है, जिसका आत्मभाव--स्वरूप नष्ट नहीं हुआ 
है अथीत अखण्ड, एकरस आत्माके यथार्थ स्वरूपके अज्ञानसे उत्पन्न इए देह 
आदि अनात्म पदार्थों आत्मत्वनिश्चय व्यवद्दारमें देखनेमें आता है। 
मिथ्याज्ञानसे देह आदिमे आत्मत्वनिम्चय दोनेके कारण देहादिरूप आस्माका 
मी ( आत्मा अन्विष्ट नहीं है किन्तु अन्वेष्टञ्य है, ळब्ध नहीं है किन्तु छव्घव्य 
हे, श्रत नहीं दै किन्तु श्रोतव्य दै, मत नहीं दै किन्तु मन्तव्य है, विज्ञात नहीं 
हे किन्तु विज्ञातव्य है इत्यादि भेद कथन युक्त ही है. । परमार्थ से तो सर्वज्ञ 
रल्मसा 


बाढमिति । तर्हि आत्मन एव आत्मना लभ्यत्वोक्तिबाधः अभेदादिति आरङ्गय 
कल्पितमेदात्‌ न बाघ इत्याइ---तथापीति | अमेदेऽपि इत्यर्थः । लौकिकः अमः । 
आत्मनः स्वाज्ञानजञ्जरमेण देहाय्यभिन्रस्य भेदआन्त्या परमात्मनो ज्ञेयत्वाद्युक्तिः 
इत्यर्थः । अन्वेष्टव्यो देहादिन्यतिरिक्ततया ज्ञेयः, वित्ेकज्ञानेन रुब्धव्य:, साक्षात्‌ 
कर्तव्यः, तदर्थे ओतव्यः, - विज्ञानं निदिध्यासनं साक्षात्कारो वा । अत्यन्तरस्था- 
थानुवादादपीनरुक्त्यम्‌ । ननु भेदः सत्य एवाऽस्जु, तत्राह--प्रतिषिध्यत इति । 
रत्नमभाका अनुवाद 
उक्त शक्काको स्वीकार करते हें । तब आत्मा ही आत्मासे लभ्य होता है ऐसा कहना डॉक 
नहीं है, क्योके वस्तु एक ही है ऐसी शङ्का करके उक्त कथन कल्पित भेदसे है, अतः 
दोष नहीं है ऐसा कहते हें--“तथापि” इत्यादिसे । आर्थात्‌ अभेद दोनेपर भी । लोकिक-- 
अधामाणिक अम । अपने आज्ञानस देइ आदि दी आत्मा है ऐसा ज्ञान होता दे, अतः 
परमात्मा अपनेसे भिन्न है ऐसा श्रम होता है, इसी श्रमको लक्ष्य कर परमात्मा ज्ञेय है 
इत्यादि कहा गया है। “अन्वेटन्य हे!--देह आदिसे भिन्षरूपसे ज्ञेय हें। 'लब्धन्य हे - 
विवेकज्ञानसे साक्षात्कर्तव्य हे । साक्षात्कारके लिए तव्य है । विज्ञान-निदिध्यासन अथवा 
सास्हात्कार । अन्य श्रातिके अर्थका अनुवाद किया गया है, अतः “लब्धघव्य: और 'विज्ञासन्यः? 
इनमें पुनरुक्ति दोष नहीं दै । यदि कोई कहे कि भेद सव्य दी दो, तो उसपर कदते हैं-- 
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भाष्य 


इत्यादिना । परमेश्वरस्त्वविद्याकल्पिताच्छारीरात्‌ कर्तुर्भाक्तुर्विज्ञानात्मा- 
ख्यादन्यः, यथा मायाविनश्चर्मखदगधरात खत्रेणाऽऽकाशमघधिरोहतः स एव 
मायावी परमार्थरूपो भ्ूमिष्ठोऽन्यः । यथा वा घटाकाशादुपाधिपरिच्छि- 
ादनुपाधिरपरिच्छिन्न आकाशोऽन्यः । ईदर्श च विज्ञानात्मपरमात्म- 
भेदमाश्रित्य “नेतरोऽनुपपत्तेः? ‘भेदव्यपदेशाच्च’ इत्युक्तम्‌ ॥।१७॥। 
भाष्यका अनुवाद 
परमेश्वरे अन्य द्रष्टा और श्रोताका 'नान्योऽतो०? ( उससे अन्य द्रष्टा नहीं है ) 
इत्यादि श्रतियां प्रतिषेध ही करतीं हैं, परमेश्वर तो अविद्यासे कल्पितइारीर, 
कती, भोक्ता चिज्ञानात्मासे अन्य है, जैसे ढाळ और खड्ग धारण करनेवाले, 
सूत्रसे आकाइमें चढ्नेवाले मायावीसे भूमिपर खड़ा हुआ परमार्थरूप बही 
मायावी अन्य है । अथवा जैसे कि उपाधिसे परिच्छिन्न घटाकारासे उपाधिसे 
अपरिच्छिन्न आकाश अन्य है । ऐसे विज्ञानात्मा और आत्माके भेदको लेकर 
'नेतरो०>? और “भेदव्यप०” ये सूत्र कहे गये हैं ॥ १७ ॥ 
रखञभा 
अत इश्वरादू द्रष्टा जीवोऽन्यो नास्ति इति चेद्‌ जीवामेदादू ईश्वरस्या5पि मिथ्यात्वं 
स्यादत आह---परमे श्वर इति । अविद्यापतिचिम्बत्वेन कर्पितात्‌ जीवात्‌ चिन्मात्र 
ईश्वर: एथगस्तीति न मिथ्यात्वम्‌ । कल्पितस्य अधिष्ठानामेदेऽपि अधिष्ठानस्य ततो 
भेद इत्यत्र दृष्टान्तमाह---यथेति । सूत्रारूढः स्वतोऽपि मिथ्या, न जीव इत्यरुच्या 
भेदमात्रमिथ्यात्वे हृष्टान्तान्तरमाह-यथा वेति । ननु स््त्रबळादू भेदः सत्य 
इत्यत आह-- ईटशँ चेति । कर्पितमेवेत्यर्थः । सूत्रे मेदः सत्य इति पदाभावात्‌ 
“६तदन्यत्व?? [ब्र०, सू०, २।१।१ ४] आदिसूत्रणात्‌ श्रत्यनुसारात्‌ च इति भावः ॥ १७॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 
“जतिषिध्यते” इत्यादि । ईश्वरसे जीव भिन्न न होगा, तो जीवके साथ अभद होनेके कारण 
ईइवर भी मिथ्या दो जायगा, इसके उत्तरमें कहते हैं--““परमेश्‍वरः” इत्यादि । अविद्यामें 
प्रातिबिम्बरूपसे कल्पित जीवसे चिन्मात्र ईश्वर भिन्न दै, इसलिए ईश्वर मिथ्या नहीं है । 
यद्यपि कल्पित वस्तु अधिष्टानसे भिन्न नहीं होती, तो भी आधिष्ठानका उससे भेद रहता 
है, इसमें दृष्यन्त कहते ढैं--“यथा”” इत्यादिसे । सूत्रपर आरूक ऐन्द्रजालिक स्वयं भी 
मिथ्या है, जीव मिथ्या नहीं है, इस प्रकार मायावीके दृष्टान्तमें अराचे होनेसे भदमात्र 
जिसमें मिथ्या है, ऐसा दूसरा दृष्टान्त देते हें--““यथा वा” इत्यादिसे। यदि यदद शङ्का 
हो कि सूत्रमें कहनेके कारण भद सत्य है, तो उसके उत्तरमें कहते हें-“ईददां च”” इत्यादिसे । 
कल्पित ही ऐसा अर्थ हें । सूत्रमें 'मेदः सत्यः” ( भेद सत्य है ) ऐसा पद नहीं है और 
“तदनन्यत्व०? आदि सूत्रोंसे परमात्मा और जीवात्माका अभेद कद्दा दै, और श्रुति भी ऐसा 
द्वी प्रतिपादन करती दवै, अतः भेद कल्पित दे ऐसा तात्पर्य दवै ॥१७॥ 
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कामाच नानुमानापेक्षा ॥१८॥ 


पदच्छेद---कामातू , च, न, अनुमानापेक्षा । 
पदार्थोक्ति- कामाच- “सोडकामयतः इति श्र॒तौ कामयितृत्वभवणातू , 
अनुमानापेक्षा--अनुमानप्रतिपाद्यमधानस्य आशा, न---न कर्त्या [ जडस्य 
प्रधानस्य इच्छायाः असम्भवात्‌ | | 
आषार्थ--“सोऽकामयतः इस श्रृतिमे आनन्दमय इच्छा करनेवाळा कद्या गया 
है, अतः अनुमानगम्य प्रधान आनन्दमय नहीं हो सकता, क्योंकि जड प्रधानमें 
इच्छाका संभव नहीं है । 
> 
भाष्य 
आनन्दमयाधिकारे च “सोऽकामयत बहु स्यां प्रजायेय” (तै० २।६) 
शत कामयिठ़त्वनिर्देशालाऽनुमानिकमपि सांर्यपरिकल्पितमचेतनं प्रधान- 
मानन्दमयत्वेन कारणत्वेन वाऽपेक्षितव्यम्‌ । “ईक्षतेनाञ्चव्दम्‌? ( ज्र० ख० 
१।१।५ ) इति निराकृतमपि प्रधानं पूर्वचत्रोदाहृतां कामयिवृत्वश्वति- 
माश्रित्य प्रसङ्गात्‌ पुनरनिराकियते गतिसामान्यप्रपश्चनाय ॥ १८ ॥ 
नु भाष्यका अनुवाद 
और आनन्दमयके प्रकरणमें “सोऽकामयत” ( उसने कामना की, बड़ुत होऊ, 
उत्पन्न होऊ ) इस प्रकार कामनाकतुँत्वका निर्देश दै, इससे अनुमानसे गल्य--- 
सांख्यपरिकल्पित अचेतन प्रधान भी आनन्दमय - आथवा कारण नहीं कहा जा 
सकता । “ईश्वते०” इस सूत्रसे यद्यपि प्रधानका निरसन किया गया है, तो 
सी सब वेदान्तवाकर्योले अवराति समान है ऐसा दिखलानेके लिए पूर्वसूत्र 
९ ईक्षतेनीजञब्दम्‌ ) में धात्वर्थनिर्देशासे वर्णित कामयिठ॒त्व श्रतिको लेकर 
श्रसङ्गसे यहाँ पुनः खण्डन किया गया है ॥ १८ ॥ 
रत्नभभा 
ननु आनन्दात्मकसक्त्वप्रचुरं प्रधानम्‌ आनन्दमयम्‌ अस्तु, तत्राह---कामाचेति । 
अनुमानगम्यम्‌--आनुमानिकस्‌ । पुनरुक्तिमाशङ्क्य आह---ईक्षतेरिति ॥१८॥ 
रत्नभ्रभाका अनुवाद 
यदि कोई कहे कि आनन्दमयका अथे आनन्दात्मक सत्त्यप्रचुर अधान क्यों नहीं है १ 


इसपर कहते हैँ---““काम|च्थ”” इत्यादि । आलुसानिक---अलुसानसे गम्य । पुनरुक्तिकी पाळा 
करके कहते हे--““ईक्षते” इत्यादि ॥१८॥ 


२९६ अझसत्र [भ०?९ पा०१ 
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ST 


अस्मिन्नस्य च तद्योगं शास्ति ॥१९॥ 

पदच्छेद--अस्मिन्‌, अस्य, च, तद्योगं, शास्ति । 

पदार्थोक्ति--“यदा हझ्यवैष' इत्यादिश्रुतिः अस्मिन्‌--आनन्दमये, 
अस्य--तरच्वित्तस्य मुमुक्षोः तद्योगं तदमेदम्‌, शास्ति--प्रतिपादयति [ अतः 
आनन्दमयः न प्रधानम्‌ , अचेतने चेतनामेदासम्भवात्‌ , तस्मात्‌ आनन्दमयः 
परमात्मैव । ] 

भाषार्थ---“यदा झेत्रैष ०” इत्यादि श्रुतियां आनन्दमयके ध्यानमें आसक्त 
मुसुक्षुका उसके साथ अभेद प्रतिपादन करती हैं, इस कारण प्रधान आनन्दमय 
नहीं हो सकता है, क्योंकि अचेतनके साथ चेतनका अमेद नहीं हो सकता । 
अतः आनन्दमय परमात्मा ही है । 


भाष्य 
इतश्च न अधग्ने जीवे वा55उनन्दमयशब्दः, यस्मादस्मिज्ञानन्दमये 
अक्त आत्मनि ्रतिचुद्धस्याऽस्य जीतस्य तद्योग झास्ति, तदात्मना 
योगस्तद्योगः, तङ्कावापतिः मुक्तिरित्यर्थः । तद्योगं शास्ति शास्त्रम्‌ 

आष्यका अनुवाद 

आर इस कारण मी प्रधान अथवा जीवमें आनन्दमय शब्दका प्रयोग नहीं 
हो सकता कि ( शास्त्र इस प्रतिबुद्ध आनन्दमय आत्माको जाननेवाळेका 
प्रकत आनन्दमय आत्माङें तद्योग (अभेद) बतलाता दै । तद्योग--तादात्म्यरूपसे 
योग--तद्ावधासि अथोत्‌ मुक्ति । 'यदा ह्येचेष०? ( जब यह साधक अद्टश्य, 

रत्नमभा 
अस्मिन्‌ इति विषयसप्तमी । आनन्दमयविषयप्रबोधवतो जीवस्य तद्योगं 
यस्मात्‌ शास्ति, तस्मात्‌ न प्रधानमिति योजना । जीवस्य प्रधानयोगोऽप्यस्तीत्यत 
आह---तदात्मनेति । जीवस्य जीवामेदो अस्ति इत्यत आह-_मुक्तिरिति । 
अइड्ये स्थूलपंपञ्चशन्ये, जात्मसम्बद्धम्‌ आत्म्यम्‌--लिङ्गशरीरं तद्रहिते, निरुक्तं 

रत्नम्रभाका अनवाद 

अस्मिन्‌ इस पद्मे विषयससमी दै । झाख आनन्दमयविषयक ज्ञानवाळे जीवका उस 
परजद्यसे संबन्चका निर्देश करता है, इसलिए आनन्दमय अधान नहीं है ऐसी योजना करनी 
चादिए। यदि कोई कहे [कि जीवका अधानके साथ भी सबन्ध है इसपर कहते हैं--- 
“तदात्मना” इत्यादि ॥ जीवका जीवके साथ अभेद हे दी इसपर कदते हैं--““मुक्ति:? । 
"अहझ्य'स्थूलप्रपच्चद्चन्य ॥ “अनात्म्यः आत्मसंबद्ध--ल्िहरारीरसे रदित 'आनिरुक्त-- 
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भाष्य 
“यदा झेवेष एतस्मित्नडड्ये उनात्म्येडनिरुक्तेडनिलयनेडभर्य प्रतिष्टां विन्दते, 
अथ सो5भर्य गतो भवति, यदा झेवेष एतस्मिन्नुदरमन्तरं कुरुते, अथ 
तस्य भयं भवति’ ( ते० २७ ) इति । एतदुक्तं भवति---यदेतस्मिक्ञा- 
नन्दमयेऽल्पमप्यन्तरमतादात्म्यरूपं पश्यति, तदा संसारभयात्र निवर्तते । 
यदा त्वेतस्मित्नानन्दमये निरन्तरं तादात्म्येन प्रतितिष्ठति, तदा संसार- 
भयान्निवतेत इति । तच परमात्मपरिग्रहे घटते, न प्रथानपरिग्रहे जीव- 
परिग्रहे वा । तस्मादानन्दमयः परमात्मेति स्थितम्‌ । इदं त्विह 
वक्तव्यम---'स वा एष पुरुषोऽन्नरसमयः’ । 'तस्माद्वा एतस्मादन्न- 
रसमयात्‌ , अन्योऽन्तर आत्मा प्राणमयः’ । 'तस्मात्‌'` ` अन्योऽन्तर 
भ7ष्यका अनुवाद 
अइारीर, अनिचेचनीय, मायाइून्य इस ब्रह्ममें भयरहित प्रतिष्ठा---आत्मभाव 
प्राप्त करता है, तब बहू अभय प्राप्त करता है। और जब उस ( ज्रह्म ) में 
किद्चित्‌ भी भेददृष्टि करता है तब उसको भय होता है ) यह शास्त्र अभेदका 
शासन करता है । इसका खात्पयै यह है कि जब इस आनन्दमयमें कुछ भी 
भिद देखता दै, तब खंसार-भयस् निवृत्त नहीं होता, परन्तु जब इस आनन्द- 
सयमें निरन्तर अभेद ज्ञान रखता है, तन संसारभयसे निवृत्त हो जाता है । 
और यह तात्पय तभी संगत हो सकता है, जब कि आनन्दमय इाच्दसे परमा- 
त्माका परिसह करें, यदि प्रधान अथवा जीवका परिग्रह करें तो उपयुक्त तात्पर्य 
नहीं घट सकता । इससे सिद्ध होता है कि आनन्दमय परमात्मा ही दै, परन्तु 
यह्दोपर यह वक्तव्य है---“स वा०' ९ वह पुरुष अन्नरससय है) 'तस्माडा>' 
( उस अञ्नरसमयसे अन्य अन्तर आत्मा प्राणमय है ) तस्मादन्यो? ( उससे 


रत्नअभा 
झब्दशक्यं तद्‌भिन्ने, निइशेषलयस्थार्नं निलयनं माया तच्छून्ये, ्र्मणि अमये यथा 
स्यात्‌ तथा यदैव प्रतिष्ठां मनसः प्रकृष्टां इत्तिसम एष विद्वान्‌ रभते, अथ तदैव 
अभयं अझ माझोति इत्यर्थः । उदू---अपि, अरम्‌-- अल्पसल्पमपि, अन्तरं भेदं 
यदैव एष नरः पञ्यति, अथ तदा तस्य भयम्‌ इति योजना इति। 
रत्नथभाका अनुवाद 
जिसका निर्वचन न हो सके। “अनिरूयन”--निःशिषल्यस्थान निलेयन अर्थात माया, 


उससे रहित । ऐसे अह्यामें अ भयरूपसे प्रतिष्ठा अर्थात, मनकी उत्कृष्ट ब्रत्तिको जब यह विद्वान्‌ 
आस करता है, तभी अद्यको आस करता दै । उस्‌ अरम---अल्प भी । जब तक यह नर अल्प 


आत्मा मनोमयः?। “तस्मात्‌ अन्योऽन्तर आत्मा विज्ञानमयः? 
( ते० २।१,२,३,४ ) इति च विकारार्थ मयदप्रवाहे सत्यानन्दमय 
एवाऽकस्मादर्थजरतीयन्यायेन कथमिव मयटः प्राचुयार्थत्वं अझविषयत्वं 
चाऽऽश्रीयत इति । मान्त्रवर्णिकत्र्माधिकारादिति चेत्‌ । न । अन्नमया- 
दीनामपि तहि ब्रह्मत्व प्रसङ्गः । 

अत्राऽऽह-_युक्त म नमयादीनामत्रह्मत्वम्‌ १ तस्मात्तस्मादान्तरस्याऽऽन्त- 
रस्याऽन्यस्याऽन्यस्याऽऽत्मन उच्यमानत्वात्‌ , आनन्दमयात्त न कश्चि- 
दन्य आन्तर आत्मोच्यते, तेनाऽऽनन्दमयस्य अत्वम्‌ , अन्यथा प्रकृत- 
हानाप्रक़्तम्रक्रियाप्रसङ्गादिति । 

भाष्यका अनुवाद 

अन्य अन्तर आत्मा मनोमय हे ) "तस्मादन्यो? ( उससे अन्य अन्तर आत्मा 
विज्ञानमय है ) इत्यादि विकारार्थ मयट्‌ प्रवादमें चिना किसी कारण अर्धजरतीय 
न्यायसे आनन्दमयमें मयद्‌ आचुयोर्थक है और आनन्दमय जह्यविषयक है 
यह कैसे कहते दो ? । संत्रमें वर्णित अर्मके प्रकरणसे यह कहा गया है ऐसा 
यदि कहो तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि ऐसा मानने पर अन्नमय 
आदिको भी रह मानना पड़ेगा । 

पूर्वपक्षी --अञ्जमय आदि ब्रह्म नहीं हैं, क्‍योंकि एकके भीतर दूसरा और 
दूसरेके भीतर तीसरा इस प्रकार आत्मा कहा गया है, किन्तु आनन्दमयके 
भीतर और कोइ आत्मा नहीं कहा गया है, इस कारण आनन्दसय जहा है, 
नहीं तो प्रकूतकी हानि और अश्रकृतकी प्रक्रिया का प्रसंग आवेगा । 

रत्नप्रभा 
वृत्तिकारमत॑ दूषयति- इद त्विति । इह- परन्याख्यायां विकारार्थके मयटि 
बुद्धिस्थे सति अकस्मातू---कारणं विना एकप्रकरणस्थस्य मयरः पूर्वे विकारार्थ- 
कत्वम्‌ , अन्ते पाचुर्याथेकत्वमिति अर्धजरतीयं कथमिव केन दृष्टान्तेन आश्रीयते 
इति इदं वक्तव्यम्‌ इत्यन्वयः । मरनं मत्वा शङ्कते---मान्त्रेति । स्फुटमुत्तरम्‌ । 
रत्नमभाका अनुवाद 

भी भेद देखता हे, तब तक उसको भय होता है। इत्तिकारके मतका खण्डन करते हैँ--““इद तु” 
इत्यादिसे । “यहाँ---पूव पक्षीकी व्याख्यामें, विकारार्थक मयट्‌ खुद्धिस्थ दै और बिना कारण एक 
दी अक्ररणम स्थित मयद्‌ पूत्रमें विकाराथक है और अन्तर्मे प्राचुर्यार्थक है ऐसा अर्धजरतीय 
किस दष्टान्तके अनुसार कहते दो, यह ठुम्हें ( इलिकारको ) कहना चाहिए । ऐसा अन्वय 


९ १) जैसे एक ही स्त्रीका कुछ इदिस्सेमें युवती और कुछ दिस्सेमें बुड्ढी होना असम्भव र्ब 
अनुचित है । 
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भाष्य 
. अत्रोच्यते--यद्यप्यक्षमयादिभ्य इवा ऽ ऽनन्दमयादन्योऽन्तर आत्मेति 
न श्वयते, तथापि नाऽऽनन्दमयस्य ऋह्मत्वस्‌ , यत आनन्दमयं प्रकृत्य 
श्रूयते तस्य॒ प्रियमेव शिरः, मोदो दक्षिणः पक्षः, प्रमोद उत्तरः 
पक्षः, आनन्द आत्मा, जह्म पुच्छं प्रतिष्ठा! ( तै० २।५ ) इति । तत्र 
यद्‌ जक्ष मन्त्रवर्ण प्रकृतम्‌--'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्मत इति, तदिह “ब्रह्म 
पुच्छं प्रतिष्ठ? इत्युच्यते । तद्विजिज्ञापयिषयेवाऽन्नमयादय आनन्दमयपर्य- 
माष्यका अनुवाद 
सि द्वान्ती--यद्यपि अन्नमय आदिके समान आनन्दमयसे अन्य आन्तर 
आत्मा शुतिमें नहीं कदा गाया है, तो भी आनन्दमय बह्म नहीं है, क्योंकि 
आनन्दमयको .अस्तुत करके श्रुति कहती है--“तस्य प्रियमेब०?” (प्रिय ही 
उसका शिर है, मोद दक्षिण पक्ष है, प्रमोद उत्तर पक्ष है, आनन्द आत्मा है, 
ह्म पुच्छ और प्रतिष्ठा दै। जो अह्म “सत्यं झान०? ( ब्रह्म सत्य, ज्ञान, अनन्त है ) 
इस मंत्रवर्णमें भक्त हे, उस जह्मको यहां पुच्छ, प्रतिष्ठा कहा है । उसका 
ज्ञान करानेकी इच्छासे ही अज्ञमय आदि आनन्दमय पर्यन्त पांच कोझोंकी 
रत्वञअमा 
किमान्तर इति न भ्षृयते, कि वा बस्तुतोऽप्यान्तरं ब्रह्म न श्रूयते इति 
विकल्प्य आद्यम्‌ अज्ञीकरोति---अश्नोच्यते यद्यपीति । विकारपायपाठानुग्रृहीत- 
मयट्श्ुतेः सावयवत्वलिङ्गात्‌ च इत्याह--तथापीति । इष्टार्थस्य दष्ट्या जातं 
सुखं मियम्‌ , स्मृत्या55मोदः, स चाऽभ्यासात्‌ प्रकृष्ट: प्रमोदः, आनन्दस्तु 
कारणं बिम्बचेतन्यम्‌ , आत्मा यिरःपुच्छयोर्मध्यकायः, अक्ष शुद्धमिति श्रत्यर्थः । 
द्वितीयं प्रत्याह---तत्र यदिति । यत्‌ मन्त्र पक्कतं गुहानिहितत्वेन सर्वान्तरं ब्रह्म, 
तदिह पुच्छवाक्ये अ्र्मशञ्दात्‌ प्रत्यभिज्ञायते, तस्यैव बिज्ञापनेच्छया पञ्चकोझरूपा 
रत्मभभाका अनुवाद 

हे ॥ इस “इदं तु” इत्यादि वाक्यको अइन समझकर झाकी करते हैं--..“मान्त्र” इत्यादिसे । 
उत्तर स्पष्ट दै । क्या आनन्दमयसे आन्तरका अन्तर क्ब्दसे श्रवण नहीं है अथवा वस्तुतः 
जो आन्तर बह्म है, उसका श्रवण नहों दै? ऐसा विकल्प करके अथम पक्का अङ्गीकार 
करते हैं-_"'अत्रोच्यते--यद्यपि” इव्यादिसे । विकारत्राय पाठसे अजुश्दीत मयदका अवण है 
तथा अवयव कहे गये हें अतः ( आनन्दमय लहा नहीं है) ऐसा कहते हैं-_''तथापि” 
इत्यादिसे । अभिलषित विषयके दषानसे उत्पन्न हुआ खुख--'प्रिय” है, उसकी स्म्रतिसे 
उत्पन्न हुआ सुख--'मोद” है, वही सुख अभ्याससे आधिक हो तो 'अमोद” कहल्मता है; 
आनन्द तो कारण, बिम्बं चैतन्य है, पिर और पुच्छका मध्यशरीर भाग आत्मा है, नहा 
शुद्ध दे ऐसा श्रातिका अर्थ है । द्वितीय ( वस्तुतः जो आन्तर ग्रह्वा दै, उसका श्रवण नहीं है 
इस ) पक्षके विषयमे कहते हे---““तत्र यत्‌” इत्यादिसे । मंत्रमें अकृत, हृदयाकाएामें स्थित 
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भाष्य 
न्ताः पञ्च कोशाः कल्प्यन्ते । तत्र कुतः प्रकृतहाना5प्रकृतश्रक्रियाप्रसज्जः । 
नन््रानन्दमयस्याऽवयवत्वेन “अझ पुच्छं प्रतिष्ठा’ इत्युच्यते अन्नमया- 
दीनामिव “इदं पुच्छं प्रतिष्ठा’ इत्यादि । तत्र कथं ब्रह्मणः स्वप्रधानत्वं 
शक्यं विज्ञातुम्‌ ? प्रकृतत्वादिति ब्रूमः । नन्तानन्दमयावयवत्वेनाऽपि 
ब्रह्मणि विज्ञायमाने न प्रकृतत्वं हीयते, आनन्दमयस्य ब्रह्मत्वादिति । 
भाष्यक्ता अनुवाद 

कल्पना की गडे है, तो ऐसी अवस्थामें प्रकृतकी हानि और अप्रकृतकी प्रक्रियाके 
प्रसंगका अवसर ही कहां है । 

पूर्वपक्षी--जैसे अन्नमय आदिके अवयवरूपसे “इदं पुच्छं2? यह पुच्छ 
और प्रतिष्ठा है कहा है वेसे ही आनन्दमयके अवयवरूपसे “ब्रह्मा पुच्छे०? 
ह्म पुच्छ और प्रतिष्ठा कहा है । इसमें ्रह्म स्वयं प्रधान है, यह केसे जाना 
जा सकता है ? 

सिद्धान्ती---न्रद्ध प्रकृत है, अत: हम ऐसा कहते हैं । 

पूर्वपक्षी---यद्ि आनन्दमयके अवयवरूपसे ह्म जाना जाय, तो भी उसका 
प्रकृतत्व नष्ट नहीं होता, क्योकि आनन्दमय ब्रह्म है । 

रत्वमभा 
गुदा प्रपश्चिता, तत्र तात्पर्यं नास्तीति वक्तुं “कल्प्यन्ते”? इत्युक्तम्‌ । एव एच्छवाक्ये 
प्रकृतस्वप्रधानअह्म परे सति न परक्कतहान्यादिदोष इत्यर्थः । ब्रह्मणः प्रधानत्वं पुच्छ- 
श्वतिविरुद्धमिति शक्कते---नन्विति । अत्र अ्रह्मशाङ्दात्‌ अकृतस्वप्रधानत्रह्मप्रत्य- 
भिज्ञाने सति पुच्छशब्दविरोघपासो एकस्मिन्‌ वाक्ये पथमचरमञ्रुतझब्दयोः 
आयस्य अनुपसञ्जातविरोघिनो बलीयस्त्वात्‌ पुच्छशङ्देन प्रा्तगुणत्वस्य बाध इति 
रन्नभभाका अनुवाद 

होनेसे सर्वान्तर जो ब्रह्म है, उसी बह्यकी पुच्छवाक्यमें ब्रह्म शब्दसे प्रत्यभिज्ञा होती हैं, 
खसीको जतानेकी इच्छासे पश्वकोश रूप शुहाका विस्तारसे वणन किया गया है, परन्तु उनमें-- 
पञ्चकोशोंमें तात्पर्य नहीं है, यद्द दिखलानेके लिए भाष्यमे “कल्प्यन्ते! ( उनकी कल्पना है ) 
वडा दे । तात्पर्य यह द कि इस प्रकार पुच्छवाक्य प्रस्तुत स्वप्रधान ब्रह्मका प्रतिपादन 
करता दै, इसलिए अरक्तानि आदि दोष नहीं हैं । “ननु” इत्यादिसे शङ्का करते हैं कि 
श्षतिमे पुच्छरूपसे वर्णित अह्यको प्रधान कद्दना विरुद्ध है । यहाँ ब्रह्महाब्दसे प्रस्तुत स्वप्रधान 
जक्मकी अभिधयरूपसे प्रत्याभेज्ञा होती है, और सुच्छदान्दसे जह्मकी अधानतामें विरोध आप्त 
होता है, ऐसे एक वाक्यमें आदि और अत्यमे सुने गये जहा और पुच्छदान्दोमें प्रथम अह्य- 
शब्दका विरोधी कोई न होनेसे वह अधिक बलवान्‌ हे और उससे पुच्छशब्द द्वारा प्रास 

(१) “सत्यं चानमनन्तं जद्य? इस श्रुति प्रस्तुत । 
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भाष्य 

अत्रोच्यते--तथा सति तदेव ब्रह्मानन्दमय आत्माञ्वयबी, तदेव च 
न्रद्षपुच्छ प्रतिष्ठावयव इत्यसामञ्जस्यं स्यात्‌ । त ता तु शुक्तं 
“ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठा? इत्यत्रैेत त्रहनिदेश आश्रयितुं जह्षशन्द न 
नाऽऽनन्दमयदाक्ये अद्यशब्द्सयोगामावादिति। अपि च “ज्रद्म पुच्छ 
प्रतिष्ठा? इत्युकत्वेदघुब्यते---“तदप्येष “कोको भवति, असन्नेव स भवति, 
असद्‌ ज्ञज्ञेति वेद चेत्‌, अस्ति अद्येति चेद्देद, सन्तमेनं ततो विदुः’ 
(त्ते २६६ ) इति । अस्मि शोकेऽननुकृष्याऽऽनन्दमयं ब्रह्मण एव 
आवाभाववेदनसोर्युणदोबाभिधानादू गम्यते---त्रह्म पुच्छ प्रतिष्ठा” इत्यत्र 
ब्रमण एव स्वप्रथानत्वमिति । न चाऽऽनन्दमयस्याऽऽत्मनो भावाभाव- 

आाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती --ऐसा माना जाय तो बही जद्दय आनन्दमय आत्मा अवयवी है 
और वही अझ पुच्छ प्रतिष्ठा, अवयव दै, यद कथन आयुक्त होगा । दोनोंमेसे 
एक लें तो ब्रह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा है, इसमें ही न्झका निर्देश उचित है, क्योंकि 
उसी वाक्यमें ्ह्महान्दका प्रयोग है, आनन्दमय वाक्यम अह्ानिर्देश उचित नहीं 
है, क्योंकि उसमें जह्मडाज्दक्ा प्रयोग नहीं है । दूसरी बात यह मी है कि “नदा 
पुच्छं०” ( ब्रह्म पुच्छ, अतिष्ठा है ) ऐसा कहकर कइते हैं कि “तदप्येष०” € इसमें 
और यह इलोक है, नहा अविद्यमान है ऐसा जो जानता दै, वह अविद्यमान ही 
हो जाता दै, नकम विद्यमान है ऐसा जो जानता हैं, ब्रह्मवेत्ता उसको अझरूपसे 
विद्यमान जानते हैं) इस दलोकमें आनन्दमयकी अलुबृत्ति किये बिना अझ्ाके 
ही भाव और अभावके ज्ञानखे झुण और दोषका कथन किया है, इस कारण 
“रह्म पुच्छं०? इस वाक्यमें अझ स्वयं ही प्रधान है ऐसा अनुमान होता है । 

रत्नअभा 
मत्वा आह- प्रकृतत्वादिति ॥ मकरणस्य अन्यथासिद्धिमाह--नन्विति । 
एकस्यैव गुणत्वं प्रधानत्वं च विरुदछमित्याइ---अज्नोच्यत इति । तत्र विरोध- 
निरासाय अन्यतरस्मिन्‌ बाक्ये अक्षस्वीकारे पुच्छवाक्ये अझ स्वीकार्यमित्याह-अन्य- 
रत्नभभा'का अनुवाद 

गुणत्व---अप्रधानत्वका बोघ होता है, ऐसा मानकर कहते हैं--''अक्कतत्वात्‌'” इत्यादिसे 1 
अद्यका अकरण है, यद्ध अन्यथा--दूसरे प्रकारसे सिद्ध दै, ऐसी दाङका करते हे---*“ननु” इत्यादि- 
से। एक दी वस्तु अधान और अप्रधान हो, यहद विरुद्ध है ऐसा कहते हैं---““अज्रोच्यते”” 
इत्यादिसे। उस विरोधका निराकरण करनके लिए एक वाक्यमें जहझ्मका स्वीकार करें तो 
पुच्छवाकयमें दी अह्मका स्वीकार करना ठीक है ऐसा कहते है--““अन्यतर” इत्यादिसे ॥ 


३०२ अदात ६ अ० १ पा० १ 


शङ्का युक्ता, प्रियमोदादिविशेषस्याऽऽनन्दमयस्य सर्वलोकप्रसिद्धत्वात्‌ । 

कर्थं पुनः स्वप्रधानं सद्‌ ब्रह्म आनन्दमयस्य पुच्छत्वेन निर्दिइयते- ग्रह 
पुच्छं प्रतिष्ठा इति । 

जेष दोषः। पुच्छवत्‌ पुच्छं प्रतिष्ठा परायणमेकनीडं लौकिक- 
स्याऽऽनन्दजातस्य ब्रह्मानन्द इत्येतदनेन विवक्ष्यते, नाऽत्रयवत्वम्‌ , 

भाष्यका अनुवाद 

आनन्दसयके भाव ओर आभावकी शङ्का ठीक नहीं है, क्योंकि प्रिय मोद आदि 
विशेषयुक्त आनन्दमय सब लोगोंमें प्रसि द्ध है । 

पूवेपध्वी--तब स्वप्रधान अझको “जह्म पुच्छं०? इस प्रकार आनन्दमयके 
पुच्छरूपसे श्रुतिमें क्यों कहा दे । 

सिद्धान्ती--यह दोष नहीं है। पुरछ--पुच्छसररा, प्रतिष्ा--वासस्थान, 
अथोत्‌ लौकिक आनन्दसमूह्का अझानन्द परस्थान, एक अधिष्ठान है ऐसा अर्थ 


रलपअभा 
तरेति । वाक्यशेषात्‌ च एवमित्याइ-अपि चेति । तत्‌-तत्र बरह्मणि, छोको5पि 
इत्यर्थः । पुच्छशब्दस्य गर्ति एच्छति---कथ पुनरिति । त्वयापि पुच्छ- 
शठस्य मुख्यार्थो वक्तुमशक्यः ब्रमण आनन्दमयलाडगूलत्वाभावात्‌, पुच्छदष्टि- 
लक्ष्णायां च आधारलक्षणा युक्ता प्रतिष्ठापदयो गात्‌ , ब्रद्मशब्दस्य मुख्यार्थलाभात्‌ च । 
त्वत्पक्षे ज्रझपदस्या 5प्यवयवलक्षकत्वादित्याह--वैष दोष इति । पुच्छमित्याधारत्व- 
मात्रसुक्तम्‌ , प्रतिष्ठेत्येकनी डत्वम्‌, एकं मुख्य नीडम्‌ अधिष्ठानं सोपादानस्य 
जगत इत्यर्थः । ननु दृचिकारैरपि तैचिरीयवाक्यं जक्षणि समन्वितमिष्टम्‌ , तत्र 
रत्नभभाका अनुवाद 
“अपि च” इत्यादिसे कहते हैं कि वाक्यशेषसे भी यही बात सिद्ध होती है। *तदप्येष०” 
अर्थात्‌ उस ब्रद्मके विषयमें छेक भी है । पुच्छशच्दका अर्थ पूछते हे--““कथं पुनः”? इत्यादिसे। 
डुम भी ऐसा नहीं कह सकते हो कि पुच्छशन्द मुख्य आर्थमें हैं, क्योंकि अ्रद्म आनन्दमयकी 
पूंछ नद्दी दे । अतः पुच्छपदका पुच्छदृष्टि ( पुच्छक समान देखना ) में लक्षणा करनी होगी, 
उसकी अपेक्षा आधारमें लक्षणा करना ठीक है, क्योंके साथमें प्रातिष्ठापद है और अह्यारान्दका 
सुख्याथे भी हो सकता है । तुम्हारे मतमें तो अह्यपदकी भी अवयवरूप अ्थमें लक्षणा करनी 
पड़ेगी ऐसा कडते है--“नैष दोष:” इत्यादिसे । पुच्छ अर्थात्‌ आधार, प्रतिछा-सुख्य अधिष्ठान 
उपादान सहित जगतका सुर्य अधिष्ठान । तैत्तिरीय श्रातिवाक्यका अ्रह्ममें समन्वय दोना 
शक्तिकारको भी अभोष्ट दै, तो बृहदारण्यक श्रुतिका उदाहरण देनेका क्या प्रयोजन १ इस 


नि याक (९1 साकरभाष्य-रत्नम्ममा-मावालवादसाहत CEE 
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“एतस्यैवाऽऽनन्दस्याऽन्यानि भूतानि मात्रा्ुपजीवन्ति’ ( छ० ४।३।३२ ) 

इति श्रुत्यन्तरात्‌ । अपि च आनन्दमयस्य अह्मत्वे भ्रियायवयवत्वेन 

सविशेर्ष ह्मा ऽभ्युपगन्तच्यम्‌ । निर्विशेषं तु अझ वाक्यशेषे श्रूयते, चाङ्‌ः- 

मनसयोरगोचरत्वाभिधानात्‌--*यतो वाचो निवर्तन्ते, अप्राप्य मनसा 


सह, आनन्दै ब्रह्मणो विद्वान्‌, , न बिमेति कुतश्चनेति’ ( तै० २।९ ) | 
»<] 
अपि च आनन्दप्रचुर इत्युक्ते दुःखास्तित्वमपि गम्यते, प्राचुर्यस्य लोके 
आष्यका अनुवाद 
विवक्षित है, अवयवरूप अर्थ विवशक्षित नहीं है, क्योंकि दूसरी श्रुतिमें भी 
“एतस्यैवानन्दस्य ०” ( इसी आनन्दके अंशपर अन्य भूत निर्भर हैं ) ऐसा कहा है 
और आनन्दमयको यदि जहा कहें, तो उसके प्रिय आदि अवयवोंके होनेसे 
खरुण नह्मका स्वीकार करना होगा । परन्तु बाव्ऱ्यरोषमें निर्गुण अडा श्रत ह्वै, क्योंकि 
बाणी और मनका वह अगोचर दै, ऐसा कडा है--'यतो वाचो०' ( मन और 
चाणी जिसको महण करनेमें असमर्थ होकर रोट जाते हैँ, उस नझाके आनन्द 
स्वरूपको जाननेवाळा किसीसे भय नहीं खाता । ) और आनन्द अचुर ऐसा 
कहनेसे दुःखके अस्तित्वका. भी अनुमान द्दोता दवै, क्योंकि लोकमें जिस वस्तुका 
रल्रमभा 
किसुदाइरणमेदेन इत्याझङ्क्य आह--अपि चेति। यत्र सविशेषत्वं तत्र 
वाङ्मनसगोचरत्वमिति व्यासतः अत्र व्यापकाभावोक्त्या निर्विरोषसुच्यते इत्याह-- 
निर्विशेषमिति। निवर्तन्ते अशक्ता इत्यर्थः । सविशेषस्य मषात्वादभर्य चाऽयुक्तम्‌ , 
अतो निर्विशेपज्ञानार्थ पुच्छवाक्यम्‌ एव उदाहरणमिति भावः । प्राचुर्यार्थकमयटा 
सविरोषोक्तौ निर्विरोषश्र॒तिबाध उक्तः । दोषान्तरमाह----अपि चेति। प्रत्ययार्थत्वेन 
प्रधानस्य माचुर्यस्य प्रकृत्यर्था विशेषणम्‌, विशेषणस्य यः प्रतियोगी---विरोधीति 
रखजभाका अनुवाद 

शाँकापर कहते हैं--““अपे च” इल्यादि । जो सविशेष हे, यह वाणी और मनका गोचर 
है यह व्यापि है अतः वाणी और मनका गोचर न दोनेके कारण जहा निर्विशेष है ऐसा 
कहते हैं---““निर्विशेषम”” इद्यादिसे । “निवतेन्ते--असमथे होकर लोटती हैं। सगुण जहा 
मिथ्या है, अतः उससे अभयप्रासि नहीं दो सकती, आतः निगु नहारे ज्ञानके लिए हं 
पुच्छवाक्य उदाहरण है, ऐसा तात्पर्य है । प्राचुर्यार्थक मयदसे सशुण जह्य कहा जाय तो 
निर्गुण रह्मत्रतिपादक श्रुतिका बाघ होया ऐसा कहा गया हे ५ “अपि च” इत्यांदिसे अन्य 

दोष दिखलांत हैं। आचुर्य अत्ययार्थ होनेसे प्रधान हे और अकृव्यर्थ उसका विदाषण है । 
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अतियोग्यल्पत्वापेक्षत्वात्‌ । तथा च सति “यत्र नान्यत्पश्याति नान्य- 
च्छुणोति नान्यद्विजानाति स भूमा” ( छा० ७२४।१ ) इति भूश्नि 
ब्रह्मणि तञ्चतिरिक्ता भावशुतिरुपरुध्येत । प्रतिशरीरै च प्रियादिमेदादा- 
नन्दमयस्याऽपि भिन्नत्वम्‌ । । ब्रह्म तु न प्रतिशरीरं भिद्यते 'सत्यं ज्ञानमनन्तं 
ब्रह्म! ( तै० २।१ ) इत्यानन्त्यश्चुतेः, “एको देवः सर्वभूतेषु गूढः सर्वव्यापी 
सर्वभूतान्तरात्मा' ( इवे० ६।११ ) इति च श्रुत्यन्तरात्‌ । न चाऽऽनन्दमय- 
स्याऽभ्यासः श्रूयते, ' ्रातिपदिकार्थमात्रमेव हि सर्वत्राऽभ्यस्यते-- रसो वे 
भाष्यका अनुबाद 
प्राचुये कहा जाता है, वह उसके विरोधी वस्तुकी अल्पताकी अपेक्षा रखता है । 
ऐसा होनेपर “यत्र नान्यत्‌ पञ्यति० ( जहां दूसरा कुछ नहीं देखता, दूसरा 
कुछ नहीं सुनता, दूसरा कुछ नहीं जानता, बह भूमा--न्रह्म है ) इस प्रकार 
सूमामें-त्रझममें उससे भिन्न वस्तुका अभाव दिखलानेवाळी श्रुतिका बाध हो 
जायया । और प्रत्येक झारीरमें प्रियादि भिन्न होनेसे आनन्दमय भले ही भिन्न हो, 
परन्तु बह्म प्रत्येक झारीरमें भिन्न नहीं है, क्‍योंकि “सत्यं?! (अझ सत्य, ज्ञान और 
अनन्त है ] यह श्रुति जह्मको अनन्त-अपरिच्छित्न कहती है, और “एको देव:०? 
( एक देव सब भूतोंमें गूढ, सर्वव्यापक और सब भूतोंका अन्तरात्मा है ) यह 
दूसरी श्रुति है। आनन्दमयका अभ्यास श्रुतिमें नहीं है, क्योकि सर्वत्र 


रत्नप्रभा 
तस्याडल्पत्वमपेक्षते, यथा विप्रमयो आम इति शाद्वाल्पत्वस्‌ । अस्तु को दोषः 
तत्राह--तथा चेति । परकृत्यथेप्राधान्ये स्वयं दोषो नास्ति, प्रचुरप्रकाशः सविता इत्यत्र 
तमसोडल्पस्याडपि अभानात्‌, परन्तु आनन्दमयपदस्य प्रचुरानन्दे लक्षणादोषः 
स्यादिति मन्तव्यम्‌ । किञ्च, भिन्नत्वाद्‌ घटवन्न न्रक्षत्याह---प्रतिशरीरमिति । 
रत्नअभाका अनुवाद 
विशेषणका जो अतियोगी--विरोधी है, उसके अल्पत्वकी अपेक्षा हैं, जैसे आम विश्रश्नच्चुर दै 
अर्थात्‌ बहुत ब्राक्मणोंवाला है ऐसा कहनेसे उसमें झाद्र थोड़े है एसा मालूम होता है । ऐसा 
हो, उसमें क्या दोष है ? इसपर कहते हैं--“तथा च?” इत्यादिसे । प्रकृत्यथे प्रधान दो तो 
यह दोष नद्दी है । प्रचुर अकाशरूप सूर्य है इसमें अल्प भी अन्थकारका भान नहीं होता । 
परन्तु आनन्दमयपद्का, अछूत्यर्थकों अधान मानकर, प्रचुर आनन्द ऐसाअथे करें तो इस 
अर्थेमे भानन्द्मय दाब्दकी लक्षणा माननी होगी, अतः लक्षणादोष होगा ऐसा समझना 
चादिए । “अतिशरीरम्‌” इल्यादिसे कहते हैं कि आनन्दमय अतिशरीर भिन्न भिन्न दै, 


अशाजि० ६ सू० ११, ब्याङररशान्य रुन भा भावानलुत्रादसाहत २०८१ 


भाष्य 

१, रस ह्येवायं लब्ध्वाऽऽनन्दी भवति, को ह्येवान्यारकः धाण्यात्‌, 
यदेष आकाश आनन्दो न स्यात्‌, एप ह्येवानन्दयाति’ 'सेषानन्दस्य 
मीमाशसा भवति’ “आनन्द ब्रह्मणो विद्वान्न बिभेति कुतश्वनेति! 
( तै० २।७,८,९ ) 'आनन्दो ब्रह्मेति व्यजानात्‌, ( तैश ६।६ ) इति च । 
यदि च आनन्दमयशब्दस्य ब्रह्मविषयत्वं निश्चितं भवेत्‌, तत उत्तरेष्वा- 
नन्दमात्रप्रयोगेष्जप्यानन्दमयाभ्यासः कल्प्येत, न त्वानन्दमयस्य ब्रह्म 
स्वमस्ति, ग्रियशिरस्त्वादिभिर्हेतुभिरित्यवोचाम । तस्मात्‌ श्रुत्यन्तरे 
‘विज्ञानमानन्दं ब्रह्म! ( चू ३।९।२८ ) इत्यानन्द््रातिषदिकस्य ब्रह्मणि 

भाष्यका अनुवाद 

प्रातिपेदिकके अर्थमात्रका अभ्यास है । जैसे कि “रसो वै खः०? ( वह रस दे, 
रसको ही प्राप्त करके यह आनन्दवान्‌ होता है, यदि: आकाइा-स्वप्रकाइास्टप यह 
आनन्द न होता, तो कौन चेष्टा करता और कौन जीता; यही परमात्मा 
आनन्द प्राप्त कराता दे ) 'सैषा०” ( यह आनन्दकी विचारणा होती है) 
“आनन्दं०? ( ्रह्मके आनन्दस्वरूप को जाननेवाळा किसीसे भय नहीं पाता) 
"आनन्दो०? (आनन्द ब्रह्म है ऐसा जानना) इत्यादि स्थळॉमें स्पष्ट है। यदि आनन्द- 
मय शब्द नहझविषयक है, ऐसा निश्चित हो, तो आगे जहाँ केवल आनन्द 
शब्दका प्रयोग है वहाँ भी ऊक्षणासे आनन्दसयके अभ्यासकी कल्पना करनी 
होगी, परन्तु आनन्दमय अझ नहीं है, कारण कि उसके प्रिय खिर आदि 
अवयव हैं, ऐसा इम पीछे कद्द चुके हैं। इसलिए “विज्ञान? ( बह्म विज्ञान- 
स्वरूप और आनन्दस्वरूप है ) इस दूसरी श्रुतिमें आनन्दशव्दका नह्ममें अयोग 


रलपअभा 
ननु अभ्यस्यमानानन्दपदं लक्षणया आनन्दमयपरम्‌ इति अभ्याससिद्धिः इत्यत आह-- 
यदि चेति । आनन्दमयस्य अक्षत्वे निर्णीते सत्यानन्द्पदस्य तत्परस्वज्ञानादभ्यास- 
सिद्धिः तत्सिद्धौ तन्निणिय इति. परस्पराश्रय इति भावः | आयमभ्यासः पुच्छन्र्मणः 
रलअभाका अनुवाद 

भतः घटकी तरद्द अनेक द्दोनेके कारण वह अहम नहीं कहा जा सकता । परन्तु अभ्यासको 
आप्त हुआ आनन्दपद लक्षणसे आनन्दसयको कहता है, अतः आनन्दमयके अभ्यासकी 
सिद्धि हे, इसपर कद्ते हैं---“यदि च” इत्यादिसे। आशय यह: कि आनन्दमय ब्रह्म है 
ऐसा निर्णय होनेपर आनन्दपद आनन्द्मअ्अ विषग्रक है एसे ज्ञानसे अभ्यास सिद्ध हो और 
_ (१) शान्दका मूलरूप । आनन्दमयमै आनन्द प्रातिपदिक दै । 
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कक्कय्या स चाचा चालच पक 


भाष्य 
प्रयोगदर्शनात्‌ “यदेष आकाश आनन्दो न स्यात्‌’ इत्यादिज्नह्लविषयः 
प्रयोगो न त्वानन्दमयाभ्यास इत्यवगन्तव्यम्‌ । यस्त्वयं मयडन्तस्येवाऽऽ- 
नन्दशब्दस्याऽभ्यासः -_ 'एतमानन्दमयमात्मानमुपसंकामलि’ ( तै० २।८ ) 
इति, न तस्य अझविषयत्वमस्ति, विकारात्मनामेवा ऽन्नमयादीनामनात्म- 
नाझ्ुपसंक्रमितव्यानां प्रवाहे पठितत्वात्‌ । 2” 
नन्वानन्द मयस्योपसंक्रमितव्यस्याऽञ्ञमयदिवद्रह्मत्वे साति नैव 
विदुषो ब्रह्मप्रासिफलं निर्दिष्टं भवेत्‌ । नेष दोषः । आनन्दमयोप्संक्रमण- 
भाष्यका अनुवाद 
देखा जाता है, इससे 'यदेष०? इत्यादि श्रुतिमें जह्मके लिये आनन्दझब्दका 
प्रयोग है, आनन्दमयका अभ्यास नहीं है, ऐसा समझना चाहिए । “एतमा- 
नन्दमय ०? ( इस आनन्दमय आत्साका वह बाध करतां है ) इसमें मयट्‌ 
प्रययान्त जो आनन्दरान्दका अभ्यास है. वह ज़्ह्मविषयक नहीं है, क्योंकि 
विकारात्मक अन्नमयादि अनात्म चस्तुएँ जो बाघ करनेके योग्य हैं, उनकी 
परस्परामें बह पड़ा हुआ है । 
पूर्वपक्ष---यदि प्राप्त करने योग्य आनन्दमय अन्नमयादिके समान ह्म न हो, 
तो श्रुतिमें विहानको जह्मप्राप्िरूप फलका निर्देश नहीं हुआ ? 
सि द्वान्त--यह दोष नहीं है, क्योंकि श्रुतिमें आनन्दमयकी प्राप्तिके कथनसे 
रत्नभभा 
इत्याह---तस्मादिति । उपसंक्रमणं बाघः । ननु “स य एवंवित्‌? इति ब्रह्मविदं 
प्रक्रम्य उपसंकमणवाक्येन फलं निर्दिश्यते ततस्य अजक्षैत्वे न सिध्यति इति शङ्कते-- 
नन्विति । उपसंक्रमणं प्रातिः इत्यङ्गीकृत्य विशिष्टप्राप्त्युक्त्या विशेषणप्राप्तिः 
फरूमुक्तम्‌ इति आह--नेष इति । ज्ञानेन कोशानां चाधः तदिति सिद्धान्ते बाधा- 
रत्नभभाका अनुवाद 
अभ्यास सिद्ध होनेपर आनन्दमय ब्रह्मविषयक है ऐसा निर्णय हो, इस प्रकार परस्पराश्रय 
दोष प्राप्त होता है । “तस्मात्‌” इत्यादिसे कहते हैं कि यह अभ्यास ( आनन्दमयविषयक 
नहीं दै किन्तु ) पुच्छवाक्यमें उपदिष्ट अह्यविषयक है १ उपसंक्रमण--बाघ । परन्तु 'स य०” 
इस प्रकार मह्ावेत्ताका उपक्रम करके उपसंक्रमणवाक्यसे फलका कथन किया है, वह यदि 
उपलंक्तमितच्य जह्म न हो, तो बह्मप्राप्तिर्प फल सिद्ध न होगा ऐसी शाका करते हैं---“नल॒”” 
इत्यादिसे । उपसंकमणका अर्थ प्राप्ति है ऐसा अंगीकार करके विशिष्टकी आपि कहनेसे 
विशेषण प्रापिरूप फळ कहा ही है, ऐसा कहते हैँ--“नैष” इत्यादिसे । ज्ञानद्वारा कोशोंका 
(१) उपसंक्रम शब्दका अर्थ बाध दे, प्रापि नहीं दे । भानन्दमयक्के बाघसे पुच्छ-माभार नद्य 
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भाष्य 
निर्देशेनैत्र पुच्छप्रतिष्ठ'भूत्रह्मप्रासेः फलस्य निर्दिषटस्त्रात्‌ । “तदप्येष शलोको 
भवति । “यतो वाचो निवर्तन्ते’ इत्यादिना च प्रपञ्च्यमानत्वात्‌ । या 
स्वानन्दमयसंनिधाने “सोऽकामयत बहु स्यां प्रजायेय” इति इयं श्रुतिरूदा- 
हृता सा “बह्म पुच्छं प्रतिष्ठा” इत्यनेन संनिहिततरेण ब्रह्मणा संबध्यमाना 
नाऽऽनन्दमयस्य ब्रह्मतां प्रतिबोधयति । तदपेक्षत्वाचचोत्तरस्य ग्रन्थस्य ‘रसो 
चे सः? इत्यादेनाऽऽनन्दसयविषयता । 

ननु 'सोऽकामयत' इति ब्रह्मणि पुंलिङ्गनिर्देशो नोपपद्यते । नायं 

भाष्यका अनुवाद 

ही पुच्छ और प्रतिष्ठाभूत बरह्मकी प्राभिरूप फलका निर्देश है । और “तदष्येष०? 
( उसमें यह इलोक है ) “यतो चाचो>? इत्यादिसे उसका विस्तार किया गया है । 
आनन्दमयके सन्निधानमें "सोऽकामयत०? यह जो श्रुति उद्वत की गई है, वह 
बहा पुच्छं०? इस अत्यन्त समीपस्थ ब्रह्मके साथ सम्बन्ध रखती है, इसलिए 
आनन्दमय जह्य है, ऐसा बोध नहीं कराती और 'रसो चे स:०? ( वह रस है ) 


इत्यादि उत्तर ्रन्थको उसकी अपेक्षा हे, इसलिए वह आनन्दमयसे सम्बन्ध 
नहीं रखती । 


पूर्वपक्ष "सोऽकामयत? ( उसने कामना की ) इस प्रकार जह्ममें पुंलिङ्गका 
निर्देश युक्त नहीं है । 


सि डान्त--यह दोष नहीं है, क्योंकि 'तस्माडा एतस्मा०? ( उस आत्मासे 


रत्नमा 

बधिप्रत्यगानन्दलाभोऽर्थाुक्त उचरछोकेन स्फुटीकृत इत्याह--तदपीति । तदपे- 

क्षत्वादिति। कामयिलृपुच्छन्रह्मवित्रयत्वादित्यर्थः । यदुक्तं पञ्चमस्थानस्थरवादानन्द- 
रत्नअभाका अनुवाद 


बाध होना उपसंक्रमण है इस सिद्धान्तमें बाधके अवधिरूप अव्यगानन्दका लाभ अर्थात्‌ 
कहा गया, उसका अग्रिम शछोाकसे स्पष्टीकरण किया गया है ऐसा कहते हैं--““तदफि” 
इत्यादिसे । ““तदपेक्षत्वात्‌?--कामनाकते पुच्छबह्मविषयक होनेके 


कारण । 
जैसे भ्ञुवल्ली पञ्चमा स्थानमै उपादेछ आनन्दमें परिसमास हे, उसी प्रकार 
प्रापतिरूप फल अथात्‌ प्राप्त होता दै यहद भाष्यका अर्थ हे । रत्नप्रभामें अम्युपगमवाढसे उपसंक्रम 


शब्दका अर्थ प्राप्ति किया छै और उसीक अनुसार पूर्वपक्ष हे । यद्ध बात रत्नप्रभाका "उपसंक्रमणं 
बाधः’ इस पाक्तपर ध्यान देनसे प्रतीत दोती दे । 
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भाष्य 

दोषः । 'तस्माद्ा एतस्मादात्मन आकाशः संभूतः? इत्यत्र पुंलिङ्गनाऽ- 
प्यात्मशब्देन जह्मणः प्रकृतत्वात्‌ । यत्तु भार्गवी वारुणी विद्या “आनन्दो 
ब्रह्मेति व्यजानात्‌’ इति, तस्यां मयडश्रवणात्‌ प्रियशिरस्त्वाद्यश्ववणाञ्च 
युक्तमानन्दस्य अहात्वम्‌ । तस्मादणुमात्रमपि विरेषमनाश्रित्य न स्वत 
एच ग्रियशिरस्त्वादि ब्रद्मण उपपद्यते । न चेह सविदोषं ब्रह्म प्रतिपिपा- 
दयिषितम्‌, वाब्ञनसगोचरातिक्रमञ्जचतेः । तस्माद ्नमयादिष्विवाऽऽनन्द- 
मयेऽपि विकारार्थ एव मयट्‌ विज्ञेयो न प्राचुर्यार्थः । 

भाष्यका अनुवाद 
आकारा उत्पन्न हुआ ) इसमें पुंलिज्ञः आत्मडाव्दसे अहम प्रक्कत है । “आनन्दो ०” 
( आनन्द जह हे ऐसा जाना ) यह जो श्चगुको वरुणदड्ारा कही गई विद्या है, 
इसमें मयद्‌ प्रत्ययक्ता श्रवण नहीं है और प्रिय ही शिर है इत्यादिका भी 
श्रवण नहीं है, इसलिए आनन्द त्रह्म हे यह कथन युक्त है। अतः किंचित्‌ भी 
विशेषका आश्रय किये बिना अपने आप ही प्रियशिरस्त्व आदि धर्म अहामें 
उपपन्न नहीं होते हैं । यहां पर सशुण झाका प्रतिपादन करना इष्ट नहीं है, 
क्योंकि त्रम वाणी और मनका अगोचर है, ऐसा श्रुतिमें कहा गया है । इसलिए 
जैसे अज्नसयादिमें मयद्‌ विकाराथेक है, उसी प्रकार आनन्दमयमें भी विकारार्थक 
ही है, आचुयार्थक नहीं है ऐसा जानना चाहिये । 


रत्नमभा 
मये ब्रह्मवरळी समाप्ता भ्रगुवल्लीवदिति, तत्राह--यच्त्रिति। या त्वित्यर्थः । 
मयट्श्रुत्या, सावयतरत्वादिलिङ्गन च स्थानं बाध्यमिति भावः । गोचरातिक्रमः 
गोचरत्वाभावः । 'वेदसूत्रयोर्विरोधे गुणे तु अन्याय्यकस्पना इति’ सूत्राणि अन्यथा 
रत्नभभाका अनुवाद 
अह्यवछी भी पञ्चम स्थानमें-उक्त आनन्दमयमं परिसमाप्त है ऐसा जो कहा था उसपर कहते 
हे--“यक्त” इत्यादिसे । “यत्‌?” पदका अयोग-"'या” के अर्थमें है, ( क्योंके यह पर यत्‌ 
“विद्या?” का विशेषण हें )। अह्मतल्लीमें विकारार्थक मयदका श्रवण है और प्रिय शिर है 
इत्यादि अवयव कडे गये हैं, अतः स्थानका बाघ है ऐसा तात्पर्ये है । “'गोचरातिक्रम”-- 
अविषय १ वेद और सूत्रमें विरोध हो तो-“गुणे०” इस न्यायसे सूत्रॉंका अर्थ वेदाथोनुसार 
ही करना चाडिए ( न कि सूत्राथानुसार वेदार्थकी कल्पना करनी चाहिए ) ऐसा कहते हे-- 
Re ह ह ण कस री मह ज्य पक आ त सक पाप 
९ १ ) जद्दा प्रधान और अप्रधान दो विषयोमे विरोध दो, यदि अप्रधान विषयके अनुसार 
प्रधान विषयका समन्वय करें, तो बद्वा इस न्यायकी प्रवृत्ति होती दे । 


अआधि० ६ सू० १९] शाह्ूरभाष्य-रत्नपश्रभा-भाषाजनुवादस द्वेत 


भाष्य 


स्रत्राणि त्वेवं व्याख्येयानि--त्रह्म पुच्छं श्रतिष्ठ” इत्यत्र किमानन्द- 
अयावयवत्वेन ब्रह्म विवक्ष्यत उत स्वप्रधानत्वेनेति । पुच्छशन्दादचयव- 
त्वेनेति प्राप्त उच्यते--“आनन्दमयो5भ्यासातः । आनन्दमय आन्मेत्यत्र 
“ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठा! इति खप्रधानमेच न्रहोपदिश्यते, अभ्यासात्‌ । 
“असन्नेव स भवति' इत्यस्मिञ्चिगमनश्छोके अमण एव केवलस्या5भ्यस्य- 
सानत्वात्‌, “विकारशब्दान्नेति चेन्न भाचुर्यात? । बिकारशब्देनाञ्वयव- 
शब्दोऽभिप्रेतः, पुच्छमित्यवयवशब्दाच स्वप्रधानत्वं ब्रह्मण इति यदुक्तम्‌, 

भाष्यका अनुवाद 

सूत्रोंका व्याख्यान तो इस प्रकार करना चाहिए कि 'ब्रह्म०? इसमें क्या 
आनन्दमयके अवयवरूपसे अ्रह्मकी विवक्षा है अथवा स्वतन्त्रतासे । पुच्छराच्द के 
प्रयोगाके कारण अवयवरूपसे चिचक्षा है ऐसा प्राप्त होने पर सूत्रकार कहते हें-- 
““आनन्दमयोऽभ्यासात्‌? ( खू० १२) । “आनन्दमय आत्मा’ इसमें “अह्य पुच्छ 
प्रतिष्ठा है ऐसा जो कहा गया है, उससे स्वतन्त्र त्रह ही अभ्याससे उपदिष्ट है, 
क्योंकि “असन्नेव०” ( बह अविद्यमान ही होता है) इस उपसंहार कळोकमें 
केवळ जह्यका ही अभ्यास किया है । विकार० ( सू० १३ ) इसमें विकार शब्द 
से अवयव शब्द विवक्षित है । “पुच्छ”? इस अवयव इाव्दसे नहा स्वप्रधान नहीं 


रत्नअभा 


नेतव्यानि इत्याह--खत्राणीति । पूर्वम्‌ ईक्षतेः सशयाभावादिति युक्त्या प्रायपाठो 
न निश्चायक इत्युक्तम्‌ । तर्हि अत्र पुच्छपदस्य झाधारावयदयोरुक्षणासाम्यात 
संशयोऽस्ति इति अवयवप्रायेपाठो निश्चायक इति पूर्वाधिकरणसिद्धान्तयुक्त्यभाचेन 
पूर्वपक्षयति--पुच्छशब्दादिति । तथा च पव्युदाहरणसङ्गतिः । पूर्वपक्षे सगुणो- 
पास्तिः, सिद्धान्ते निर्शुणप्रमिति: फलम्‌ । वेदान्तवाक्यसमन्वयोक्तेः श्रत्यादिसङ्गतयः 
रत्वपभाका अनुवाद 
“सूत्राणि” इत्यादिसे । पूर्वाधिकरणे ईक्षण गौण और मुख्य दोनोंमें ( अप्‌ - तेज और सतमें ) 
अतुल्य है, इस कारण संशय नहीं होता हे, अतः गौणञ्रायपाठ अर्थनिश्चायक नहीं है ऐसा कहा 
हे, यह तो “पुच्छ” पदकी आधार और अवयव दोनों अथाँमें लक्षणा होनेके कारण संशय 
होता दै, इस कारण अवयवश्रायपाठ अर्थनिश्वायक है अथोत्‌ घुच्छशन्दका अर्थ आधार नहीं 
है, किन्ठु अवयव है ऐसा पूर्वपक्ष करते हें--““पुच्छराब्दात?' इत्यादिसे । इस अकार पूर्वा- 
चिकरणसे शअ्रत्युदादरण संगति है । पूर्वपक्षमें सगुण बरह्मछी उपासना फल दे और सिद्धान्तमें 
नियुण जह्यका ज्ञान फल दे । वेदान्तवाक्योंका समन्वय कहा हे, इसालिए श्रुति आदि संगातेयां 
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तस्य परिहारो वक्तव्यः । अत्रोच्यते-नायं दोषः, प्राचुर्यादप्यवयवशब्दो- 
पपत्तेः । प्राचुर्यं प्रायापत्तिः, अवयत्रप्राये बचनमित्यर्थः । अन्नमयादीनां 
हि शिरआदिषु पुच्छान्तेष्वव यवेचूर्छेष्वानन्दमयस्यापि शिरआदीन्यवयवा- 
न्तराण्युकत्वाऽवयतरध्रायापच्या “ब्रह्म पुच्छं प्रतिष्ठा’ इत्याह, ना5वयववि- 
वक्षया यत्कारणमभ्यासादिति स्वप्रधानत्वं ह्मणः समर्थितम्‌ । 'तद्धेतु- 
व्यपदेशाचच' । सर्वस्य च विकारजातस्य सानन्दमयस्य कारणत्वेन त्रह्म 

भाष्यका अनुवाद 

है, ऐसा जो कहा है उसका परिहार करना चाहिए । इस विषयमें कहा जाता है--- 
यह दोष नहीं है । प्राचुयेले भी अवयवराच्द उपपन्न होता है । प्राचुये अथात 
प्राय: आपत्ति अवयव-क्रमकी जुद्धिमें प्राप्त, अवयवप्रायम कथन हे ऐसा 
अथै है। अञ्ञमयादिके शिरोभागसे लेकर पुच्छ पर्यन्त अवयव कहनेके बाद 
आचन्दमयके भी शिरोभाग आदि अवयव कहकर अवयव-क्रमका ज्ञान करानेके 


लिए जह्म पुच्छ, प्रतिष्ठा है, ऐसा कहा है, अवयवकी विवक्षासे ऐसा नहीं कहा 
गया । ओर इसी कारणस “अभ्यासात्‌? इस प्रकार जह्मकी स्वतन्त्रताका समर्थन 


किया हे । 'तद्धेतु2!--आनन्दमय सहित सच विकार समूह के कारणरूपसे 
रत्नअभा 

स्फुटा एव । सूत्रस्थानन्द्मयपदेन तद्वाक्यस्थं अक्षपदं लक्ष्यते । विक्रियतेडनेनेति 

विकारो5वयव: । प्रायापत्तिरिति । 'अवयविक्रमस्य बुद्धी प्राप्तिरित्यर्थ: । अत्र 


हि परकृतस्य ब्रह्मणो ज्ञानाथे कोशाः पक्षित्वेन कल्प्यन्ते, नाञत्र तात्पर्यमस्ति, तत्र 
आनन्दमयस्यापि अवयवान्तरोकक्‍त्यनन्तरं कस्मश्चित्‌ पुच्छे वक्तव्ये प्रक्कत रह्म 
पुच्छपदेन उक्तम्‌ , तस्य आनन्दमंयाधारत्वेन अवस्य वक्तव्यत्वादित्यर्थ: । 
तद्घेतुब्थपदेशाच (ज० ख> १।१।१४) तस्य ब्रह्मणः सर्वकार्यहेतुत्वव्यपदेद्यात्‌ 
रत्नभ्रभाका अनुवाद 
स्पष्ट ही हें । सूत्रमें स्थित आनन्दमय शब्दसे आनन्दमयवाक्यगत ग्रह्मरान्दका लक्षणासे बोध 
होता दै । जिससे विकृत होता दै--इस व्युत्पत्तिसे विकारशब्दका अर्थ अवयव होता है । 
“*प्रायापत्तिः?--अवयच कमका बुद्धिमें आना । यहाँ प्रकत नह्मके ज्ञानके लिए कोशोंकी, पक्षी 
रूपसे कल्पना होती दै, उनमें तात्पर्य नहीं दै। आनन्दमयके दूसरे अवयवॉके कहनेके बाद 
किमीको पुंछरूपसे भी कद्दना चादिए, अतः अक्रत ब्रद्मको पुच्छरूपमे कदा दै, क्योंकि बह 
आनन्दमपके आधार रूपसे अत्रश्य वक्तव्य दै । “तद्धेतु ०*?-ब्रह्म सब कार्योंका देतु है ऐसा 


अधि० ६ सू० १९] शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-माषा नुवादसहित 


प्या ६-3 


भाष्य 
व्यप दिइयते--'इद <सर्वमसूजत यदिदं किञ्च’ (तै० २।६ ) इति । न च 
कारणं सत्‌ ब्रह्म स्त्रविकारस्याऽऽनन्दमयस्य मुख्यया ज्वच्याऽवयच उप- 
भाष्यका अनुवाद 


“इद सर्व ०? ( उसने यह सब उत्पन्न किया, यह जो कुछ दै) इस प्रकार जह्मकन 
कथन किया द्दे । और ब्रह्म कारण होकर सुख्यत्वत्तिसे अपने विकार आनन्दमयका 


रत्नअभा 


मियादिविशिष्टत्वाकारेण आनन्दमयस्य जीवस्य कार्यत्वात्‌ तं प्रति रोषत्वं ब्रह्मणो न 
युक्तमित्यर्थः । ““मान्त्रवार्णिकमेव च गीयते” (ब्र० ख्‌० १।१।१५) ““न्रक्म- 
विदाओति परम्‌?” इति यस्य ज्ञानात्‌ मुक्ति: उक्ता, यत्‌ “सत्यं ज्ञानम्‌? इति मन्त्रोच्तं अझ, 
तत्‌ अत्रैव पुच्छवाक्ये गीयते, ब्रह्मपदसंयोगात्‌, नाऽऽनन्दमयवाक्ये इत्यर्थः । 
“नित्तरोऽनुपपत्तेः” (ज्र ख्‌० १।१।१६) इतर आनन्दमयो जीवोऽत्र न पतिपाद्यः, 
सर्वेक्प्टूत्वायनुपपत्तिः इत्यर्थः । ““भेदव्यपदेशाच” ( ज> ० १।१।१७ )। 
आयम्‌ आनन्दमयो अरसं रब्ध्वा आनन्दी भवति इति, मेदोक्तेश्च तस्य अमतिपायता 
इत्यर्थः । आनन्दमयो ब्रह्म, तेत्तिरीयकपञ्चमस्थानस्थत्वात्‌ , भूगुवल्लीस्थानन्दवदिलि 
आरङ्क्याऽऽह-* कामाच नानुमानापेक्षा” (० ख० १।१।१८)। काम्यत इति 
रत्नभभाका अनुवाद 


्रुतिमें कद्दा गया है, इससे प्रियादिविशिष्टरूपसे आनन्दमय जीव भी कार्य है इससे उसके 
अति जलमा अङ्ग दो यदद युक्त नद्दो है । “'मान्तरवार्णिक०” “महा? ( अझवेत्ता पर--ब्रह्मको पाता 
है 2 इस अकार जिसके ज्ञानसे सुक्ते कदी गई है और जो “सत्यं ज्ञान०? मंत्रेमं कहा गया 
दे, वह ब्म यहाँ-पुच्छ वाक्यमें ही कहा गया है; क्योंकि ब्रह्मपदका साचिध्य है, आनन्दमय- 


वाक्यमें नही कहा गया, यह तात्पर्य है । ““नेतरो ०/--इतर अर्थात्‌ आमन्दमय जीव यहाँ 
प्रतिपाद्य नहीं है, क्योंकि सब पदार्थोका स्रष्ट्त्व आदि जीवमें उपपन्ष नहीं हैं अथात जीव 
सब पदार्थीका झष्टा नहीं हो सकता । “भेद०”? यह आनन्दमय ख्रह्मरस आप्त करके आनन्द- 


युत होता है । इस अकार ब्रह्म और आनन्दमयका भेद कहा है, अतः आनन्दमय-जोव श्रति- 
प्रतिपाद्य नहीं है । आनन्दमय जहा है, क्योंकि अक्व्लीके पांचवें स्थानमें है, सणवल्ीसें आये 
हुए आनन्दके समान, ऐसे अलुमानकी शङ्का करके कहते दे--"'कामाब०”” | सबसे आनन्दकी 
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आ्य 
पद्यते । अपराण्यपि सूत्राणि यथासंभर्व पुच्छ्वाक्यनिर्दिष्टस्यैव अहण 
उपपादकानि द्रष्टव्यानि ॥ १९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
अवयव दो यदह सम्भव नहीं है। दूसरे मी सूत्र यथासम्भव पुच्छवाक्यमें निर्दिछ 
शद्मके उपपादक हैं, ऐसा समझना चाहिए ॥ १९ ॥ 


रत्नभभा 
काम आनन्दः, तस्य भूगुदल्ल्यां पञ्चमस्य ब्रह्मत्वदष्टे: आनन्दमयस्याऽपि अक्ष 
त्वानुमानापेक्षा न कार्या, विकाराथैकमयड्विरोधात्‌ इत्यर्थः । मेदव्यपदेशः चेत्‌ 
सगुणं नद्य अत्र वेद्यं स्यादू इति आरङ्क्याऽऽह-'' अस्मिन्नस्य च तद्योगं शास्ति” 
( ब० ख्र० १।१।१९ )। गुहानिहितत्वेन तीचि “स एकः? इत्युपसंछते पुच्छ- 
ब्राक्योक्ते ज्रझणि अहमेव परं र्ष इति प्रबोधवत आनन्दमयस्य “यदा हि? इति 
शास्त्र अद्मभावं शास्ति, अतो निर्गुणत्रझैक्यज्ञानाधै जीवमेदानुवाद इति अभि- 
घेत्य आइ--अपराण्यपीति ॥ १९॥ 
रजभभाका अनुवाद 

इच्छा की जाती दे, इसलिए काम आनन्द है, वह रूगुवह्लीमें पाँचवाँ दे और ब्रह्मका वाचक 
है, इस कारण जअह्यवकीका आनन्दमय भी अर्म है ऐसे अचुमानकी आशा न करनी चाडिएः 
क्योंकि विकाराथक मयटका विरोध होता दै । यहाँ यदि भेदका व्यपदेशा दो तो सगुण अरमा 
दी वेद्य प्रतिपादित हुआ ऐसी आशङ्का करके कहते दें--““अस्मिज्ञस्य०?”” गुह्दानिद्धित है, इस- 
लिए अत्यक्‌ , पुच्छवाक्यर्मे कदे हुए अद्या जो यदद मजुष्य-शरीरमें हे और जो आदित्यमें है 
वद्द एक डी दे, ऐसा उपसंहार होनेपर “मैं ही परब्रह्म हूं” ऐसा प्रबोधवाले आनन्दमय-जीवका 
“यदा दि” इस शाखमें जह्मभावका उपदेश किया है, इस कारण निर्गुणनह्मैक्य ज्ञानके लिए 
जीवमेदका अनुवाद है ऐसा ““अपराण्यपि” इत्यादिसे कहते हैं ॥ १९ ॥ 


* आनन्दमयाघिकरण समासत * 


ड CANE ५ = 
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कट चास ल्क वकक मका यावसा कन्या हकका या भस या क स सम 


[७ अन्तरघिकरण सू० २०--२१] 


हिरण्मयो देवतात्मा किं वाउसो परमेश्वरः । 
मर्यादाधाररूपो क्तदें बतात्मेच नेश्वरः ॥ £ ॥ 
साचत्म्यात्‌ सर्वदुरितराहित्याच्येश्चरो मतः । 
मर्यादाद्या उपास्त्यर्थमीरोऽपि स्युरुपाधियाः गी २ ॥ 


[ अधिकरणसार |] 
सन्देह---“अथ य एघोऽन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषों हृक्यते” इस श्रुतिमें उक्तः 
हिरण्यय पुरुष देवता है अथवा परमेश्वर है १ 


पूर्चपक्ष--उसके णेरवर्यकी सीमा, उसका आधार और रूप कहे गये हैं, इस 
कारण हिरण्मय पुरुष देवता ही है, परमेश्‍वर नहीं है [क्योंकि परमेश्‍वरका ऐइवर्स 
सीमित नहीं है, उसका कोई आधार भी नहीं हे और बह रूपरादित हे! 

सि द्वान्त-श्रतिमें वह सर्वात्मक एवं सर्वपापञ्चन्य है ऐसा कहा गया है, अतः 
हिरण्मय पुरुष परमेश्वर ही है । [जीव सर्वात्मक और सर्वपापश्मन्य नहीं हो सकता] 
यद्यपि मर्यादा आदि साक्षात ईइवरमें नहीं हैं, किन्तु उपाधिगत हैं, तो भी ऊपाधि दारा 
सोपाधिक ईदइवरमें हैं अतः उपासनाःके लिए कहे गये हैं । 


Dr जो मा आग 


अन्तस्तद्धमॉपदेशात्‌ ॥ २०॥ 
पदच्छेद--अन्तः, तद्धमोपदेशात्‌ । 


पदार्थोक्ति--अन्तः-*अथ य एषोऽन्तरादित्ये? इति श्रती आदित्यमण्डरान्त- 
चैती हिरण्मयः पुरुषः [न सूर्यः, कुतः] तद्धर्मोपदेशात्‌--- अपहतसपाप्मत्वा दिजह्म- 
धर्माणामुपदेशात्‌ [परमेश्वर एव] । 


भाषार्थे---“अथ य एषो०? इस श्रुतिमें उक्त आदित्यमण्डल्के मीतर रडने- 
वाळा हिरण्मय पुरुष सूर्य नहीं है, क्योंकि पापझन्यत्व आदि ब्रह्मके घर्म कहे 
गये हैं, वे धर्म सूर्यमें नहीं घट सकते हैं, अतः वह पुरुष परमेश्वर ही है । 


Ci णाची 


TE 
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भाष्य 

इदमाम्नायते- अथ य एषोऽन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषो उच्यते 

हिरण्यरमश्रुर्हिरण्यकेश आप्रणखात्‌ सर्व एव सुवर्णः’ “तस्य यथा कप्यासं 

भाष्यका अनुवाद 

श्रुति यह कहती है--“अथ य एषोऽन्तरादित्ये०? आदित्यके भीतर ज्योतिमैय 

जो यह पुरुष दिखाई देता है, उसकी ज्योतिमैय मूळे हैं, ज्योतिमैय केश हैं, वह 

नखाअपयेन्त सारा ही ज्योतिमैय है ), “तस्य यथा०? ( बन्दरके पुच्छ भाग जैसे 

कका OOOO 

` छान्दोग्यवाक्यम्‌ उदाहरति---अथ य इति। “अथ? इति उपास्तिपारम्भार्थः ! 

हिरण्मयः ज्योतिर्विकारः, पुरुषः पूर्णोऽपि मूर्तिमान्‌ उपासंकैः इच्यते । मूर्तिमाह- 

हिरण्येति । प्रणखः नखाअम्‌ , तेन सह इत्यभिविधो आङ्‌ । नेत्रयोः विशेषम्‌ 

आह--तस्येति । कपेर्मकेटस्य आसः पुच्छ भागोऽत्यन्ततेजस्वी तत्तुल्यं पुण्डरीकं 
रत्नभभाका अनुवाद 


“अथ य०? इत्यादिसे छान्दोस्यवाक्यको उद्धत करते हैं । उपासनाका आरम्भ दिखानेके 
लिए “अथ? कहा है । हिरण्मय--ज्योतिका विकार । पुरुष पूर्ण है तो भी उपासक उसको 
मूर्तिमान्‌ देखते हैं । “द्विरण्य” इव्यादिसे मूर्तिको कहते हैं । प्रणख:---नखाश्र । आप्रणखात्‌- 
नखके अयर भागको लकर इस अभिविधिक्रो सूचित करनके लिएं यहों “आङ है। नेमे 
विशेषता दिखलाते हे--““तस्य” इत्यादिसे । जैसे बन्दरका पुर्छभाग अति तेजस्वी है, उसके 


( १ ) यह पर डत्तिकार दीनोपमा दोषके भयसे “कं जळू पपेबतीति कपिः खैः, तेनासितं 
बिकसित कप्यासम्‌?--जल पीता है - अतः  कपि-यर्य, उससे विकसित घुण्डरीक, “कं पिबतीति 
कपिः प्मनार:, तत्रास्ते इति कप्यासम्‌?---कपि--पत्मनारकू, उसमें रइनेवाला पुण्डरीक इत्यादि 
अनेक तरइके समास मानकर ' कप्यास” झब्दका अर्थ अन्य अकारसे करते हैं, उसका 
अभिप्राय यह है कि वन्दरके पुच्छभागको छिरण्मय पुरुषके नेत्रका उपमान बनाना टीक नक्षा 
है। यद उनका कथन अयुक्त दै, क्योंकि सयैकी किरणासे जळ सूखता दै, अतः शोषणमे 
अहणत्वका आरोप करके, यइणर्मे पानत्वका आरोप ( अर्थांत किरणें जल पीती हैं ऐसा 
आरोप ) करके, किरेणगत पानकर्तृत्वका सर्यमे आरोप कर आतिछेशसे “कपि? शब्दका भर्थ सूर्य 
होता दै । रूक्थर्थके बलवत्तर होनेके कारण इस प्रकार खीचातानीसे अर्थ करना ठीक नहीं 
है। हानोपमाका वर्णन दोता दै, वदद दोष रूपसे स्वात महीं है । इसीलिप--<““मद्दामद्दनील- 
शिलारुचः पुरो न्यसेदिवान्‌ कंसकृपः स विष्टेरे । भितोदयाद्वेरामिसायमुचचकैरचूचुरत्‌ चन्द्रमसोडाभि- 
रामतामए येहा पर हीम सायंकाळ भगवानका उपमान बनाया गया दै। किञ्च, बन्दरके पुच्छ 
भागगत' रक्तिमारूप धमे युण्डरीकर्म कहा गया दै, ताढ्श रक्त-पुण्डरीकसदृश नेत्र कदे गये हैं, 
अतः नेत्रम साक्षात्‌ बन्द्रक पुच्छभागका साइइय भी नदीं कदा गया दै, इस कारण दानोपमा 


दोष भी नहीं है | दूसरी वात यह भी द कि पासिद्धार्थयको छोड़कर योगसाध्य अप्रासिद्धार्थके 
कदनेर्म निद्दतायेत्वदाष भी होता हे । 
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भाष्य 


पुण्डरीकमेवमक्षिणी तस्योदिति नाम स एप सर्वेभ्यः पाप्मभ्य उदित 
उदेति ह वै सर्वेभ्यः पाप्मभ्यो य एवं वेद! “इत्यथिदेवतम! 
( छा० १।६।६,७,८ ) । 'अथा ऽध्यात्मम्‌’ “अथ य एषोऽन्तरक्षिणि पुरुषो 
इस्यते? (छा० १।७।१,५) इत्यादि । तत्र संशय$--किं विद्याकमीतिशय- 
वशात्‌ प्रासोत्कर्षः कश्चित्संसारी सूर्यमण्डले चक्षुषि चोपास्यत्वेन श्रूयते कि 
वा नित्यसिद्धः परमेश्‍वर इति। किं तावत्याप्तम्‌ ? 
भाष्यका अनुवाद 

घुण्डरीककी तरह उसकी आँखें हैं । उसका नाम “उदू? दै, वह देव सब पापॉसे 
मुक्त दै, जो ऐसे शुणोंसे सम्पन्न 'उत? नामक देवकी यथोक्त प्रकारसे उपासना 
करता है, बह सब पापोंसे मुक्त हो जाता हे ) यह अधिदैवत हे । अब अध्यात्म 
कहा जाता है---'अथ य०? ( जो ऑंखके भीतर पुरुष दीखता है) इत्यादि 1 
यहाँ पर संशय होता है कि अतिशय विद्या और कर्मके प्रभावसे जिसने श्रेष्ठता 
प्राप्त की है, ऐसा कोई संसारी सूर्यमण्डलम और आँखमें उपास्यरूपसे श्रुति द्वारा 
प्रतिपादित है अथवा नित्यमिद्ध परमेश्वर ? 


रत्नभभा 

यथा दीसिमदू एवं तस्य पुरुषस्य अक्षिणी, सद्योविकसितरक्ताम्भोजनयन इत्यर्थः । 
उपासनार्थम्‌ आदित्यमण्डले स्थानं रूपं च॑ उक्त्वा नाम करोति- तस्योदिति । 
उन्नाम निर्वक्ति--स इति । उदित उद्गतः, सर्वपाष्मास्पृष्ट इत्यर्थः । उपासनार्थ 
नामज्ञानफलमाह---उदेति हेति । देवतास्थानम्‌ आदिव्यम्‌ अधिकृत्य उपास्त्युक्स्य- 
नन्तरम्‌ आत्मानं देहमधिक्कत्याऽपि तदुक्तिरित्याह--अथैति । पूर्वत्र जक्मपदम्‌ 
आनम्दमर्यपरम्‌ आनन्दपदाभ्यासश्चेति मुख्यत्रितयादिबहुप्रमाणवशात्‌ निर्गुणनिणेय- 

रत्नअभाका अनुवाद 
समान दीपतिमान्‌ जा कमल उससे मिळती जुळती उस पुरुषकी आंखें हैं अर्थात्‌ तत्काल चिकासेत 
लाल कमलके समान उसकी आंखें हें । उपासनाके लिए आदित्यमण्डल रूपी स्थान और रूप 
कहकर उसका नाम कहते हैं--““तस्योदिति'” इत्यादिसे । उदितः-पापमात्रके संसर्गसे रहित । 
उपासनाके लिए नामके ज्ञानका फल कहते हैं---““उदेति इ” इत्यादिसे । देवताके स्थान आदित्य 
मण्डलमें उपासना कहकर आत्मा-देइमें भी उपासना है ऐसा कहते डैं--““अभ”” इत्यादिसे । पूर्व 
अधिकरपामे नह्मपद, आनन्दमयपद और आनन्दका अभ्यास इन तीन प्रमाणों तथा अन्य अमा- 
णोंस जैसे निर्गुण ब्रह्मका निणय किया हैं, वैसे ही रूपवत्त्व आदि अनेक प्रमाणोसे जीव हिरण्मय 
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भाष्य 
संसारीति । कुतः १ रूपवत्चवश्रचणात्‌ । आदित्यपुरुषे तावत्‌ 
"हिरण्यव्मश्रुःः इत्यादि रूपस्रुदाहृतम्‌ । अक्षिपुरुपेऽपि तदेवाऽति- 
देशेन प्राप्यते--*तस्येतस्य तदेव रूपं यदमुष्य रूपम्‌’ इति। न च 
परमेञवरस्य रूपवस्तं युक्तम्‌ , 'अशब्दमस्परमरूयमव्ययम्‌'(का ० १।३।१५) 
इति श्रुतेः । आधारश्रवणाञ्च-*य एषोऽन्तरादित्ये’ “य एषोऽन्तरक्षिणि’ 
इति । नह्यनाधारस्य स्वमहिमप्रतिष्ठस्य सर्वव्यापिनः परमेश्वरस्याऽऽधार 
उपदिश्येत। “स भगवः कस्मिन्‌ प्रतिष्टित इति स्वे महिन्नि’ 
(छा०७।२४।१ ) इति, “आकाशवत्‌ सर्वगतश्र नित्यः’ इति च श्रुती भवतः। 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपश्ती--संखारी ही उपास्यरूपसे प्रतिपादित है, क्योंकि श्रुतिमें बह 
रूपवान कहा गया दे । आरदित्यमें जो पुरुष हे, उसकी ज्योतिमेय मूळे हें 
इत्यादि उसके रूपका वर्णन किया राया है । और 'तस्यैतस्य०? ( इस अक्षिपुरुषका 
बढी रूप है जो कि उस आदित्यपुरुषका है ) इस श्रुति द्वारा आँखमें जो पुरूष है, 
उसमें भी अतिवेशसे वही रूप प्राप्त होता है । परन्तु परमेश्वरका रूप होना सम्भव 
नहीं है, क्योंकि “अशब्द०? (इाब्दर हित, स्परर हित, रूपरहित और नाशरहित) यह 
श्रुति उसमे रूपवत्ताका निषेध करती है और “य एषोऽन्तरादिरमे, य एघोऽन्तरक्षिणि” 
९ जो डस आदित्यमण्डलमें है, जो इस आँखमें है ) इस श्रुतिमें उसका [ आदित्यपुरुष 
और अख्चिपुरुषका ] आधार कहा गया हे । आधाररहित अपनी महिसामें प्रतिष्ठित 
सर्वव्यापी परमेदवरका मी यहाँ उपदेश होता तो आधारका उपदेश न किया 
जाता । प्रत्युत इसके विपरीत “स भंगवः०? ९ हे भरावन्‌ ! वह भूमा-त्रह्म 
किसमें प्रतिष्ठित है इस प्रकार पूछनेवाले नारदके प्रति सनत्कुमार कहते हैं-- 
बद्द अपनी महिमामें प्रतिष्ठित है ) ऐसी और “आकाडवत्‌०? ( आकाझके समान 
Ee रत्नत्रमा 
वत्‌ , रूपवत्त्वादिबहुप्रमाणवद्यात्‌ जीवो हिरण्मय इति पूर्वेसिद्धान्तहष्टान्तसङ्गत्या 
पूर्वम्‌ उत्सर्गतः सिद्धनिर्गुणसमन्वयस्य अपवादार्थै पूर्वपक्षयति सँसारीति । 
अत्र पूर्वोच्चरपक्षयोः जीवब्रह्मणोः उपास्तिः फलम्‌ , अक्षिणि इलि आधारश्रवणाश 
रत्नअभाका अनुवाद 
है, यह निणेय किया गया हे इस प्रकार पूर्वाधिकरण सिद्धान्तसे हृष्टान्तरूप संगति द्वारा पहले 


सामान्यतः सिद्ध नियुण जक्ष समन्वयके अपवादके लिए पूर्वपक्ष करते हैं--“संसारी” इत्यादिसे । 
यहाँ पूर्वपक्षमें जोवकी उपासना और सिद्धान्तसें राकी उपासना फल है । 'ऑस्वसे” ऐसा श्रुतिसे 


णव्स्व्स्व्स्त्स््य 
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भाष्य 


एइवर्यमर्यादाश्रृतेश्च । 'स एप ये चाऽमुष्मात्‌ पराश्वो लोकास्तेषां चेष्टे देव- 
कामानां च' ( छा०१।६।८ ) इत्यादित्यपुरुषस्यैश्वर्यमयोदा । 'स एष ये 
चेतस्मादर्वांचो लोकास्तेषां चेटे मनुष्यकामानां च' ( छा० १।७।६ ) 
इत्यश्चिपुरुषस्य । न च परमेश्वरस्य मर्यादावदेश्वये युक्तस्‌, “एष सर्वेश्वर 
एष भूताधिपतिरेष भूतपाल एष सेतुर्विधरण एवां लोकानामसंमेदाय' 
भाष्यका अनुवाद 
सर्वव्यापी और नित्य है ) ऐसी श्रुतियां हैं। तथा [ इस आदित्यपुरुष और 
अध्छिपरुषके ] ऐसश्वयेकी मयोदा श्रुतिमें कही गई है, इसलिए [ बह्म आदित्यगात 
और अक्षिगत नहीं है ] “स एष०? ( यह उत्संज्ञक देव जो लोक उस आदित्यसे 
ऊपर हैं, उनपर और देवॉके कार्मों--भोगोंपर शासन करता है) 'ऐसी 
आदित्यपुरुषके ऐश्वयकी मयोदा है। और 'स एष०? ( यह उत्संज्ञक देव जो 
लोक नेत्रसे नीचे हैं, उनपर और मनुष्यॉके कामों---भोगोंपर शासन करता है ) 
इस प्रकार अख्तिपुरुषके ऐश्चयकी मयादा है। और परमेइचरका ऐडवर्य सीमित नहीं 
है, क्योंकि “एष सर्जेशवर०? ( यह सबका ईदवर है, यह भूतोंका अधिपति है, यह 
भूतोंका पालक है, लोकोंकी सयादा छिन्न-मिन्न न हो जाय इसके लिए यह 


रत्रमभा 
संसारी इति सम्बन्धः । श्रुतिमाह--स एष इति । आदित्यस्थः पुरुषः, अमुष्मादू 
आदित्यादू ऊर्ध्वगा ये केचन लोकाः, तेषाम्‌ हेश्‍वरो देवभोगानां च इत्यर्थः । स 
एषोऽक्षिस्थः पुरुष एतस्मादू अद्णोऽधस्तना ये लोकाः, ये च मनुष्यकामा भोगाः 
तेषाम्‌ ईश्वर इति मर्यादा श्रयते। अतः श्र॒तेश्च संसारी इत्यर्थः । एष सर्वेश्वर 
इति अविशेषश्चतेः इति सम्बन्धः । भूताधिपतिः यमः भूतपाल इन्द्रादिश्व 
एष एव । किञ्च, जलानाम्‌ असङ्कराय लोके विघारको यथा सेत॒ः, एवम्‌ एषां 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
आधार कहा दै, इसलिए दिरण्यमय पुरुष जीव दै, ऐसी योजना करनी चाहिए । श्रुति 
कहते हैं--“'स एषः” इत्यादिसे । “स एषः'--आदित्यस्थ पुरुष । सूर्यसे जो लोक ऊपर हैं, 
उनका और देवभोग्ाका वह आदित्य पुरुष ईश्वर है, और अक्षियुरुष ऑस्थसे नीचे जो लोक 
हैं, उनका और मनुष्यभोगोका ईद्वर दै । इस अकार श्रतिमें मयोदाका आतिपादन है, इसलिए 
भआादित्यप॒षMक और आक्षिपुरुष संसारी हे ५ "एष सर्वेश्वरः” इसका “अविशेषश्वुतेः” इसके 
साथ सम्बन्ध है । भूताधिपतिः--यम, भूतपालः--इन्द्र आदि। यह सर्वेश्वर हे, यम और 
इन्द्र आदि भी यदी द्वे। और जलका मिश्रण न हो इसलिए लोकमें जैसे सेतु जलधारक 
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भाष्य 


(बृ०४।४।२२) इत्यविशेषश्रुतेः | तस्मान्नाउक्ष्यादित्ययोरन्तः परमेश्वर इति । 

एवं आपे ब्रूमः-“अन्तस्तद्धर्मापदेशात्‌) इति । “य एषोऽन्तरादित्ये’ 
“य एषोऽन्तरक्षिणि’ इति च श्रूयमाणः पुरुषः परमेश्वर एव, न संसारी । 
कुतः १ तद्धर्मोपदेशात्‌ । तस्य हि परमेश्वरस्य धर्मा इहोपदिष्टाः, तद्यथा- 
“तस्योदिति नाम इति श्रावयित्वा अस्या55दित्यपुरुपस्य नाम “स एष 
सर्वेभ्यः पाप्मभ्य उदितः’ इति सर्वपाप्मापगमेन निर्वक्ति। तदेव च 

भाष्यका अनुवाद 

व्यवस्था करनेवाला सेलु है) यह श्रुति परमेउवरके विषयमें किसी प्रकारकी 
सीमाका निर्धारण नहीं करती है । इससे सिद्ध हुआ कि आंख और आदित्यके 
सीतरका पुरुष परमेइवर नहीं है । 

सि दान्ती--णऐेसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं---'अन्तः । “य एषो०' ( जो 
यह आदित्यके भीतर) और “य एबो०? (जो इस आंखके भीतर ) 
ड्स प्रकार श्रुतिमें जो पुरुष कहा गया है, वह परमेश्वर ही है, संसारी नहीं है । 
क्यों ? तदूधर्म्मश-उस परमेउवरके धमाका ही यहांपर उपदेश किया गया 
हे । चे इस प्रकार हैं--“तस्योदिति नाम” ( उसका “उदू? नाम ह्वै) इस 
प्रकार आदित्य पुरुषके नामका प्रतिपादन करके “स एष सर्वेभ्य:०? 


रत्नञ्र भा 
लोकानां वर्णाश्रमादीनां मर्यादाहेजुत्वात्‌ सेदुः एष एव । अतः सर्वेइत्रर इत्यर्थः । 
सूत्र व्याचष्टे--य एष इति । यद्यपि एकस्मिन्‌ वाक्ये प्रथमश्र॒तानुसारेण 
चरमं नेयम्‌ । तथापि अत्र प्रथमं श्रुतं रूपवत्त्वं निष्फल ध्यानार्थम्‌ ईस्वरे नेवु 
झक्यं च सर्यपाप्मासङ्गित्वं सर्वात्मकत्वं तु सफलं जीवे नेतुम्‌ अशक्यं च इति प्रबलम्‌ । 
न च “न ह बै देवान्‌ पापं गच्छति”” (छु० १।५।२ ०) इति श्रुतेः आदित्यजीवस्य 
रत्वअभाका अनुवाद 
है, उसी अकार लोकोके वर्णाश्रमादिका संकर--मिश्रण न हो, इसालेए उनकी मयांदाका 
हेवुरूप यड सेलु है और इसी कारण सर्वेश्वर है, ऐसा अर्थ है । सत्रका व्याख्यान 
करते हें--“'य एषः” इद्यादिसे । यद्यपि एक वाक्यमें प्रथम श्त भागके अनुसार अन्त 
श्रुत भागका अर्थ करना चाहिए, तो भी प्रथम श्रुत रूपवत्त्व निष्फल है और ध्यानके 
लिए ईइवरमें मी लागू हो सकता है, परन्तु सब पापोंसे मुक्ति एवं सर्वात्मैकत्व सफल हैं और 
जीवसे लागू नहीं हैं, इससे चे बलवत्तर लिज्ञ दे और उनके अनुसार अर्थ करना ठीक है । 
यद्वो कोई शङ्का कर कि “न ह वै०? ९ देवताओंको पाप लगता ही नद्दी दै) 


आपए०७ ७००० शाकरभाष्परत्नञभा-भाषाजुवादसाहेत ३२१ 


भाष्य 
शी 
कृतनिर्वचनं नामाऽक्षिपुरुषस्याऽप्यतिदिशति--“यन्नाम तक्षाम’ इति । 
सर्वपाप्मापगमशत्व परमात्मन एव श्रूयते 'य आत्माऽपहतपाप्मा” 
(छा ०८।७।१) इत्यादौ । तथा चाक्षुषे पुरुषे 'सेवर्क तत्साम तदुक्थं तद्यजुस्तद्‌ 
ब्रह्मत इत्युक्सामाद्यात्मकतां निर्धारयति । सा च परमेश्वरस्योपपद्यते, 
भाष्यका अनुवाद 
( वह सब पार्पोसे मुक्त है ) ऐसा श्रुति उतूनामका निर्चचन करती है और 
निर्वचन किये हुए इस नामका अक्षिपुरुषमें “यज्ञाम” तन्नाम” ( जो आदित्य- 
पुरुषका नाम दै, चहद अध्तिपुरुषका नाम है ) इस प्रकार अतिदेहा करती ह्वै । 
और “य आत्मा>? ( जो आत्मा पापरहित है ) इत्यादि श्रुतियां परमात्माको ही 
सब पापोंसे मुक्त कहती हैं । इसी प्रकार “सेव ऋक०? ( वही अक्षिपुरच ऋक , 
बही साम, वही उक्थ, वही यजु और वही न्रह्म हे ) यह श्रुति अक्षिपुरुषमें 
ऋकू, साम आदिका “बह आत्मा है? ऐसा निधीरण करती है । यह परमेइवरके 


रत्नम्रमा 
अपि पाप्मास्पर्झित्वमिति वाच्यम्‌ । श्र॒तेः अघुना कमीनघिकारिणां देवानां 
क्रियमाणपाप्मासम्बन्धे तस्फलास्पर्शे वा तात्पर्यात्‌ । तेषां सञ्चितपापाभावे “क्षीणे 
पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति” ( भ० गी० ९।२१ ) इति अयोगात्‌ इति अभिप्रेत्य 
आह-- सर्वपाप्मापगमश्च परमात्मन एवेति । सार्वास्यम्‌ आह--तथेति । 
अत्र तच्छब्दैः चाक्षुषः पुरुष उच्यते । ऋगाद्यपेक्षया लिङ्गव्यत्ययः । उक्थं 
शस्रविसयेषः+ तत्साहचर्यात्‌ साम स्तोत्रम्‌ | उक्थादन्यत्‌ श्रम्‌ ऋणग्‌ उच्यते । 
रत्नधभाका अनुवाद 
ऐसा श्रुति कहती है, इसलिए आदित्यस्थ पुरुष जीन भी पापस्पर्शरादित हैं । यदद 
झाका ठीक नहीं दै, क्योंकि उस श्रुतिका तात्पर्य यद है कि देवत्वकालमें कर्मके अन: 
छिकारी देवोका कियमाण पायके साथ संबन्ध नहीं है अथवा उनके फलका उन्हें स्पर्ष नहीं 
होता [परन्तु देवोके पूवे-जन्मके संचित पाप दोनेसे सवेपापसे उनकी युक्ति संभव नहीं है] यदि 
उनके संशित पाप न दों, तो “क्षीणे घुण्ये०' ( पुण्य क्षीण ददोनेपर झत्युलेकमें प्रवेश करते हें ) 
यह कथन युक्त न होगा, इस अभित्रायसे कहते हे--““सर्वपाप्मापगमश्य परमात्मन एव?” 
इत्यादिसे। “तथा” इत्यादिसे कहते दे कि परमेश्वर सर्वात्मक है । इसमें श्ुत्तिगत “ततर 
शाब्दोंका अर्थ चाष पुरुष है। भिन्न भिन्न निशष्य--नछकू , साम, उक्थ, यज्ञ, और ब्रह्मके 
अनुसार तपच्छन्दका लिङ्गविपर्यय--लिङ्गका हेरफेर हुआ है । “उक्थम”--हास्त्र-विदेष । 
उसके निकटवर्ती दोनेके कारण “साम” का अर्थ स्तात्र हे ५ उक्थसे अन्य झास्त्र कक? दे । 


३२० अद्यखत्र 1 अछ ? पा० है 


भाष्य 
सर्वकारणत्वात्‌ सर्वात्मकत्वोपपत्त; । पथिव्यग्न्याद्यात्मके चाऽधिदेवतं 
ऋक्सामे, वाक्प्राणाद्यात्मके चाऽध्यात्ममनुक्रम्याऽऽह-_'तस्यक्च साम 
च गेष्णो' इत्यधिदैवतम्‌ । तथाञ्च्यात्समपि- “यावय्रुष्य गेष्णौ तो गेष्णो' 
इति । तच्च सवाॉत्मन एव उपपद्यते “तद्य इमे वीणायां गायन्त्येतं 
भाष्यका अनुवाद 
लिए ही युक्त है, क्योंकि बह सबका कारण होनेसे सबका आत्मा है । 
और ऋक्‌ एथिवी है, साम अशि है, इस प्रकार अधिदैव और बाक ऋक है, 
प्राण साम हे, ऐसे अध्यात्मका अनुक्रम-आरम्भ कर श्रुति कहती दै--“तस्य 
ऋक्‌ च>? ( ऋक और सास उसके पर्व हैं ) यह आधिदैवत है, इसी प्रकार 
'यावसुष्य गेष्णो०” ( आदित्य पुरुषके जो पर्व हैं, वे अक्षिपुरुषके पवे हैं ) 
अध्यात्म भी है । और यह ( ऋक और साम पचे हें मह ) सवात्मकमें ही 
रत्नभभा 
यजुर्वेदो यजुः । ब्रह्म त्रयो वेदा इत्यर्थः । प्रथिव्यग्न्यायात्मक इति । अचि- 
दैवतम्‌ चडक्‌- एथिव्यन्तरिक्षद्युनक्षत्रादित्यगत्युक्कभारूपा पञ्चविधा अुत्युक्ता । साम 
च---अभिवाय्वादित्यचन्द्रादित्यगतातिकृष्णरूपमुक्ते पञ्चविधम्‌ । अध्यात्मं तु काक 
वाक्चक्षुः श्रोत्राक्षिस्थशुक्रभारूपा चतुर्विधा । साम च पाणच्छायात्ममनोऽक्षिगता- 
तिनीळरूपं चलुर्विधमुक्तम्‌ । एवं क्रमेण ऋक्सामे अनुक्रम्य आह श्रतिः--- 
तस्येति । यौ सर्वात्मकर्क्सामारमकौ गेष्णौ अमुष्य आदित्यस्थस्य तौ एव 
अक्षिस्थस्य गेष्णौ पर्वणी इत्यर्थः । तञ्चति । ऋक्‌सामगेष्णत्वम्‌ इत्यर्थः । सर्वे- 
रत्नआभाका अनुवाद 
"यज्ुः”यजुर्वेद । ब्रह्म--तीन वेद । “दृथिव्यग्न्याद्रात्मके?” इत्यादि । ए॒यिची, अन्तरिक, 
दु, नक्षत्र और आदित्यमें रहनेवाली शुक्ल प्रकाश रूप पांच अकारकी ऋकू अधिदेवत प्रकरणमें 
कडी गई दै । आग्नि, दायु, आदित्य, चन्द्र और आदित्यमें रहनेवाळा अतिकृष्ण रूप यह 
पाँच अकारका साम अधिदेवत अकरणमें कदा गया है । वाक्‌, चघ्छ, श्रोत्र और अक्षिमें 
रहनेवाला शुक्ल रूप चार अकारकी छकू अध्यात्म अकरणमें कद्दी गई हे, इसी अकार प्राण, 
छायात्मा, मन और अक्षिमें रहनवाला अतिनील रूप चार अकारका साम भी है । इस प्रकार 
ऋक्‌ और सामको त्रस्ठुत करके “तस्य” इत्यादि श्रुति कहती है कि जो आदित्य पुरुषके 
सर्वात्मक ऋक्‌ और खाम पढे हैं, वे ही पव चाछ्लष पुरुषके हैं । “'तचच”--ऋक्‌ और सामका 
पत्रे होना । सब गानाँसे परमात्मा ही गेय है, इख दुसरे लिजक्षसे भी आदित्यपुरुष और चाक्षुष 
(२) ऋक्‌ और साम सर्वात्मक दोनेसे सर्वात्मक उत्‌ नामक पुरुषके अवयनसन्धि कहलाते हे 
अथवा सोपान पर्वद्वयके समान उत्‌ नामक पुरुषकी स्तुतिमें ऋकू और साम दोनों साधन हे, 


अतः पर्वे कहलाते हैं । विशेष यह हे कि क्रक स्तुतिमें साक्षात साधन है, साम क्रक्की अभिन्यक्किके 
हारा साथन है । 


भापषि० ७ सू० २०। शाह्ूरभाष्य-रल्लप्र भा-भाषालुवादसहित ३२१ 


भाष्य 

ते गायन्ति तस्मात्ते धनसनयः’ ( छा० १।७।६ ) इति च लौकिकेष्वपि 
गानेष्वस्यैव गीयमानत्व॑ दर्शयति । तञ्च परमेश्वरपरिग्रहे घटते 

“*यद्यद्रिभूतिमत्सत्त्वं श्रीमदूजितमेच वा । 

तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजांशसम्भवम्‌’ ॥ (भ०गी०१०।४१) 
इति भगवद्गीतादर्शनात्‌ । लोककामेशितत्वमपि निरङ्कुशं श्रूयमाणं 
परमेश्वरं गमयति । यत्तृक्तं हिरण्यञमश्रुत्वादिरूपञ्चवणं परमेश्वरे नोप- 
पद्यत इति, अत्र ब्ूमः-स्यात्‌ परमेश्वरस्याऽपीच्छावशात्‌ मायामयं रूपं 
साधेकाजुग्रहार्थस्‌ , 


भाष्यका अनुवाद 
संगत हो सकते हैं। 'तद्य इमे वीणायां०? (जो ये गायक बीणामें गाते हैं, 
चे उस ईइवरको ही गाते हे, इसीसे वे धनलाभ करते हें) इस प्रकार 
लौकिक गानमें भी बही गाया जाता है, ऐसा श्रुति दिखळलाती है । यह तभी 
घटता है जब परमेइवररूप अर्थ ळें । 'यद्यद्विभूतिमत्सत्त्वं०? (हे कुन्तीपुत्र ! जो 
जो ऐस्वयेशाली, श्रीयुक्त और बळयुक्त सत्त्व है, वह सब मेरे तेजके अंशसे ही 
उत्पन्न हुआ है ) ऐसा भगवदूगीतामें देखा जाता है । तथा लोक और भोगपर 
जो निरङ्कुश स्वामित्व सुननेमें आता है, बह भी परमेदवरका ही अजमान 
कराता है । उसकी ज्योतिर्मय मूळे हैं, ऐसा जो रूप श्रतिमें कहा गया है, बह्‌ पर- 
मेदवरमें नहीं घटता ऐसा जो पीछे कहा. गया है, उस विषयमे कहते हें-साधकके 
अलुमहके लिए इच्छावशसे परमेशबरका भी मायामय रूप हो सकता है,- क्योंकि 


रत्नभभा 

शानगेयत्वं लिज्ञान्तरमाह---तद्य इति । तत्‌ तत्र लोके धनस्य सनिः लाभो येषा 
से घनसनयो विभूतिमन्त इत्यथः । ननु लोके राजानो गीयन्ते नेश्वर इत्यत 
आह---यद्यदिति । पशुवित्तादिः विभूतिः, श्रीः कान्तिः, उर्जितत्व॑ बल्म्‌ , 
तथुक्त सत्त्व राजादिकं मदंश एवेत्युक्तेः तद्गानम्‌ इश्वरस्य एवेत्यर्थः । निरङ्कुशम्‌ 

रत्नभभाका अनुवाद 

पुरुष परमात्मा ही हैं, ऐसा कहते दें--“तथ०”” इत्यादिसे । “तते!---लोकमें “धनसनयः-- 
नसे युक्त अथात्‌ ऐरतर्यशाली । परन्तु लोकमें राजा गाये जाते हैं ईश्वर नहीं गाया जाता 
है, इसपर कहते हैं---““यौद्यत्‌” इव्यादिसे । पञ्च, घन आदि “विभूति” । श्री-कान्ति । ऊर्जितत्व- 
बर । विभूति, श्री और बलसे युक्त जो प्राणी --राजादि हैं, चे मेरे अंश ही हैं ऐसा श्रीकृष्णजीने 
कदा हे, इसालेए उनका गान इंइकरका दी गान है। निरङ्कुश--जो अन्यके अधीन न दो 


भाष्य 
“माया ह्येषा मया सृष्टा यन्मां पश्यसि नारद ! । 
सर्वभ्ूतशुणेर्युक्तं मेवं मां ज्ञातुमर्हसि’ ॥ 
इति स्मरणात्‌ । अपि च यत्र तु निरस्तसर्वविरोषं पारमेश्वरं रूपमुपदिव्यते, 
भवति तत्र शास्तरम्‌-*अशब्दमस्पर्शमरूपमञ्ययम्‌? इत्यादि । सर्वकारण- 
त्वात्‌ तु विकारधर्मेरपि केश्चिडिशिष्टः परमेश्वर उपास्यत्वेन निर्दिश्यते - 
“सर्वकर्मा सर्वकामः सर्वगन्धः सर्वरसः? ( छा० ३।१४।२ ) इत्यादिना । 
तथा हिरण्यञमश्चत्वादिनिर्देशोऽपि भविष्यति । यदप्याधारश्रवणान्न 
भाष्यका अनुवाद 
“माया झा सया स्उछा०? ( हे नारद ! तू जो मुझको देखता हे, यह मेरी 
चिचित्रमूरत्तिं रची हुई माया है, और सब भूतोंके गुणोंसे युक्त ऐसा ही वस्तुतः मैं 
हू--यह तू न समझना ) ऐसा स्मरति कहती है । और जहां, सब उपाघियां जिससे 
दूर हो गई हैं, ऐसे परमेइचरके रूपका उपदेश है, बडा “अशब्द०”? ( बह शब्द- 
रहित, स्पझीेरह्वित, रूपरदित, और नाइरह्वित है ) इत्यादि शास्त्र लागू हें । परन्तु 
परमेश्‍वर सबका -कारण होनेसे कितने ही चिकारधर्मोसे विशिष्ट परमेदवरका 
भी उपास्यरूपसे “सर्वकसमो०?' ८ सर्वकामनावाळा, सर्चेगंधयुक्त और सर्वेरस- 
युक्त है ) इत्यादिसे निर्देश होता है । इसी प्रकार ज्योत्तिर्मयञ्संश्रस्ब आदिका 
रखअभा 
अनन्याघीनम्‌ । एषा विचित्ररूपा मूर्तिः माया विकृतित्वात्‌ माया मया खृष्टा 
इत्यर्थः । यदुक्तम्‌ अशब्दम्‌ इत्यादिवाक्यं तत्‌ ज्ञेयपरम्‌ इत्याह---आपि चेति । 
तर्ढि रूपं कुतः । १ तत्राह्‌--सर्वेति । यत्र तु उपास्यत्वेन उच्यते तत्रेति 
अध्याह्ृत्य सर्वकारणत्वात्‌ प्राप्तरूपवत्त्वं “सर्वकर्मा? इत्यादिश्र॒त्या निर्दिशयते इति 
- रत्नअभाका अनुवाद 
भर्थात्‌ स्वतंञ । तात्पर्यं यद्द दै कि यह मेरी विचित्ररूपवाली सूति मायाका विकार है इस 
कारण माया कहलाती है, सुझसे ही इसकी रचना हुई है । “अपि च” इत्यादिसि कहते हैं 
कि “अशब्दम्‌” इत्यादि जो वाक्य कहे गये हैं, चे जेय अझपरक हैं । तब रूप कहाँसे आया, 
इसपर कहते हे--““सर्व” इत्यादि । “जदों| उपास्य कहा गया हैं, वहाँ? इतना अध्याहार 


करके सबके कारण होनेसे ईरवरने जिस रूपको पाया है, वद्दी रूप “सर्वेकर्सा! इत्यादि श्षुतिसे 
कहा जाता दे ऐसी योजना करनी चाहिए? ईश्वरका ऐश्वर्य सीमित नहीं है, ऐसा जो पाछै 


(१) इमश्ल--मृंछ । 
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ETF ््््ध्््ा्््झ्््ि्ि््ि 


आष्य 
परमेश्वर इति । अत्रोच्यते खमहिमप्रतिष्ठस्या.प्याधारविशेषोपदेज्ञ 
उपासनार्थो भविष्यति, सर्वगतत्वाद्‌ जक्षणो व्योमवत्‌ सर्वान्तरत्वोपपत्तेः । 
ऐश्वर्यमयोदाश्रवणमच्यध्यात्माधिदेचतविआगापेक्षमुपासनाथमेव । तस्मात्‌ 
परमेश्वर एवा5श्यादित्ययोरन्तरुपदिश्यते ॥॥ २० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

कथन मी हो सकता है । और अतिमें उसका आधार कडा गया है, इसलिए 
आदित्यपुरुष अथवा अश्छिपुरुष परमेश्‍वर नहीं है ऐसा जो कडा हे, उस विषयमे 
कहा जाता है । अपनी सहिमार्मे प्रतिष्ठित परमेदवरके भी आधारका उपदेडा 
उपासनाके लिए है, क्योंकि आकाशके समान सवेव्यापक होनेसे उसका 
सवोन्तरत्व युक्त है) । . ऐदवर्यकी मयोदा कडनेवाली श्रुति भी अध्यात्म और 
अधिदैबत विभागकी अपेक्षा रखती है और वह उपासनाके लिए ही है । 
इसलिए आंख और आदित्यके भीतर परमेश्वरका ही उपदेश है ॥॥२०॥। 


रत्नञअभा 
योजना । मर्यादावदू ऐश्वर्यम्‌ इश्वरस्य न इत्युक्तं निराकरोति-- ऐश्वर्यति । 
अध्यात्माघिदैवतध्यानयोः विभागः एएथकप्रयोगः, तदपेक्षमेव न तु ऐश्वर्यस्य 
परिच्छेदार्थस्‌ इत्यर्थः ॥२०॥ 
रखमभाका अनुवाद 
कहा गया है उसका निराकरण करते हें--““ऐरवये” इत्यादिसे । अध्यात्म और अधिदैवत 
भ्यानके विभाय अर्थात्‌ पथक प्रयोगके लिए ही ऐश्वयेकी मर्यादा श्रुतिमें है, ऐश्वर्यकी सीमा--- 
मर्यादा करनेके लिए नहीं दै। तात्पये यद्द है कि एक ही ईश्वरका स्थानभेदसे--देत 
भोर केके भेदसे--जो ऐश्वर्य नियमित किया है, वद्द एथक्‌ च्यानके लिए है, मर्यादा 
दिखन्त्रनेके लिए नहीं है ॥ २० ॥ 


( १ ) यदां शङ्का हो सकती है कि आदित्यपुरुष---जीव भी सर्वात्मक छोनेके कारण सवेगत 
तथा सवोन्तर दै, क्योकि “आदित्यो ब! एष एतन्मण्डलं तपाते तत्र ता ऋच०? (तै० आ० १०।१३) 
( आदित्यका जो बरतुलाकार मण्डल तपता है, उस मण्डलमें ऋक्‌ तथा ऋगभिमानी देवता है, 
अतः बश ऋगात्मक है । मण्डलम जो आस्वर तेज प्रकाशित होता दै बह सास है, उसमें सामा- 
भिमानी देवता हें अतः वह सामात्मक दे। मण्डल तथा आस्वर तेजमें जो देवतात्मा हे बह यजुरात्मक 
हे, अतः आादैत्यपुरुष क्रग्यजुःसामात्मक हे ) ऐसी श्रुति है। कळू और साम सर्वात्मक होनेके 
कारण ऋक्सासात्मक देवतात्मा ली सर्वात्मक दै । इस शाक्काका निवारण इस प्रकार है । मण्डल 
आदिमे जो ऋक्‍षसामादेखूपता कदी गई है, वदद स्तुतिके लिए अथवा उपासनाके लिए है। 
ओर इस मंत्रके पुवे “करत सस्यं परं महा०? मंत्रमें जहा दी प्रकत है, अतः इसमें मी आदित्यमण्डलो- 
पाथिक गको छी ऋक्सामाऱ्यात्मक कदना उाचित है । तथा सर्वोपादान होनेके क़ारण अद्या ही 
सर्वात्मक दे----आदित्याल्मा अथवा आश्षिपुरुष सवोत्मक नदी हो सकने है । 


श्श्छ जहाखत्र [अ5१£पा०? 
भेदव्यपदेशाच्चान्यः ॥ २१ ॥ 
पदच्छेद---मेदव्यपदेशात्‌ , च, अन्यः । 


पदार्थोक्ति- भेदव्यपदेशात्‌---'य आदित्ये तिष्ठन? इति अतौ नियम्य- 
नियामकत्वेन आदित्य्रह्मणोः भेदश्रवणात्‌ , च-अपि, अन्यः--*अथ य०? इति 
श्रुत्युक्तः सूर्यादभिन्नः [ कुतः श्रुतिसामान्यात्‌ ] । 

भाषार्थे---““य आदित्ये०? इस श्रुतिमें सूर्य नियम्य है और ब्रह्म नियामक है 
ऐसा भेद कहा गया है, इस कारण भी “अथ य०? इस श्रुतिमें उक्त पुरुष 


सूयैसे भिन्न परमेश्वर ही है, क्योंकि दोनों श्रतियोंमें आदित्यके अन्तर्वर्ती पुरुषका 
उपदेरा है । 


oe 


भाष्य 

अस्ति चाऽऽदित्यादिशरीराभिमानिभ्यो जीवेभ्योऽन्य ईश्वरोञ्न्तर्यामी, 

“य आदित्ये तिष्ठञञादित्यादन्तरो यमादित्यो न वेद यस्याऽऽदित्यः शरीरं 
भाष्यका अनुवाद 

और आदित्य आदि रारीरोंका अभिमान रखनेवाळे जीवोंसे अन्य 

अन्तयोमी ईदवर छै, क्‍योंकि “य आदित्ये०” ( जो आदित्यमें रहता है, और 

आवित्यसे अन्तर है, जिसको आदित्य नहीं जानता, जिसका आदित्य शरीर 


रत्नअभा 
ननु उपास्योद्देशेन उपास्तिविधेः विधेयक्रियाकर्मणो बीद्यादिवदन्थतः 
सिद्धिः वाच्या इत्याशङ्क्य आह---भेदेति। आदित्यजीवादीश्वरस्य मेदोक्तेः शुत्य- 
न्तरे जीवादन्य इश्वरः सिद्ध इति सूत्रार्थस्‌ आह---अस्तीति । आदित्ये स्थित- 
रङ्मिनिरासार्थम्‌ आदित्यादन्तर इति । जीवं निरस्यति---यमिति । अशरीरस्य कथं 
रत्यभभाका अनुवाद 

“जीदीन्‌ अवददन्तिः जहॉ. नीदिको उद्देयकर अवघातका विधान होता है, वहाँ जैसे त्रीहि 
अल्यक्षसिद्ध हैं, वेस ही उपास्य आदित्यपुरुषके उद्देदयसे उपासनाका विधान है, अतः यहाँ 
शी उपास्यकी सिद्धि अन्यसे कहनी चाहिए ऐसी दांका कर कहते हे--“'भेद” इत्यादि । “अस्ति” 
इत्यादिसि सूत्रका अथे कदते हैं । आदित्यरूपी जीवसे अन्तयाभी भिन्न है, ऐसा अन्य श्षतिमें 
कहा गया हे, इससे सिद्ध है कि जागसे ईश्‍वर अन्य है। आदित्यमें रद्दनेवाली लो उसकी 
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भाष्य 
य आदित्यमन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तयोम्यम्चतः' ( छू० ३।७।९ ) 
इति श्रुत्यन्तरे भेदव्यपदेशात्‌ । तत्र हि 'आदित्यादन्तरो यमादित्यो न 
घेद्‌” इति वेदितुरादित्याद विज्ञानात्मनोऽन्योऽन्तर्यामी स्पष्टं निर्दिकयते । 
स एवेहाप्यन्तरादित्ये पुरुषो भवितुमर्हति, श्व॒तिसामान्यात्‌ । तस्मात्‌ 
परमेश्वर एवेहोपदिश्यत इति सिद्धम्‌ ॥ २१ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
है, जो अन्तरात्मा आदित्यपर शासन करता है, यह तुम्हारा आत्मा अन्तयीमी 
और अस्त है) ऐसा अन्य श्रुतिमें भेद कहा गया है । यहां “आदित्या०? (आदिव्यखे 
भीतर, जिसको आदित्य नहीं जानता ) इस प्रकार जाननेवाले आदित्यसे--- 
विज्ञानात्मासे अन्य अन्तयामी है, ऐसा स्पष्ट कहा गया है । यद्दां भी डसीको 
आदित्यान्तगैत पुरुष मानना योग्य है, क्‍योंकि दोनों जगह श्रुतियां एक ही श्रकारकी 
ह। अतः सिद्ध हुआ कि यहां परमेश्वरका ही उपदेश किया गया है ॥२१॥ 


रत्नअभा 
निर्यन्तृत्व तत्राह--यस्येति । अन्तर्यामिपदार्थम्‌ आह--य इति । तस्थ- 
अनात्मत्वनिरासाय आह---एच त इति । ते तव स्वरूपस्‌ इत्यर्थः । आदिव्यान्त- 
रत्वश्रतेः समानत्वादू इत्यथः । तस्मात्‌ पर एव आदित्यादिस्थानक उद्गीथे 
उपास्य इति सिद्धम्‌ ॥ २१ ॥ (७) 
रत्नभभाका अनुवाद 

किरणें भी हैं, उनका निरास करनेके लिए कहते हैं---“आदित्यादन्तर:” । ( आदित्यसे 
अन्तर ) आदित्यजीवका निरास करनेके लिए कहते दैं---“यं०?” इत्याव्ि १ षारीररदित 
नियन्ता किस अकार दो सकता है, इस .पर कहते हैं---“यस्य”? इत्यादि । अन्तयौमो पद्का अर्थ 
कहते है- -““य०”” इत्यादिसे । बह अनात्मा है, इस शाङ्काका निरास करनेके लिए कहते हैं--- 
““एष त०” इत्यादिसे । आर्थात्‌ तेरा स्वरूप दै । [्ठतिसामान्यात्‌] अर्थात्‌ आदित्यके अन्तर द्दे 
यह श्रुति समान दै । इसलिए आदित्यमें जो पुरुष है, वही परमात्मा उद्गीथमें उपास्य दे ऐसा 
खिद्ध है ॥२१॥ 


* अन्तरधिकरण समाप्त * 


[८ आकाशाधिकरण] 


आकाश डति होवाचेत्यत्र खे अर वाऽत्र खम्‌ । 
शब्दस्य तत्र रूढत्वाद्वाय्वादेः सर्जनादपि ॥ १ ॥ 
साकाशजगदुत्पत्तिहेतुत्वाच्छातरूदितः । 
एवकारादिना चाऽत्र ब्रह्मंबाकाशझाब्दितम्‌ ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह “आकाश इति होवाच” इस श्रुतिमें "आकाश पद नका अभिधान 
करता है अथवा भूताकाशका ? 


पूर्वपक्ष ---““आकारा' पद भूताकाशार्मे ही प्रसिद्ध है और वायु आदिकी उत्पत्तिर्मे 
कारण भी है, इससे यहांपर “आकारा” पद भूताकाशका ही बोधक है । 


सि द्धान्त- श्रुतिर्मे “आकाश” पद जह्कका भी बोध कराता है और श्रुतिमें 
आकाश सब पूर्लाका कारण कहा गया है। सब भूर्ताके अन्तर्गत भूताकाश मी है 
और “आकाशादेव” में “एव! पद दूसरे कारणोंका निराकरण करता हैं। अतः यहांपर आकादा- 
पदसे जह्मका ही अहण करना उचित है। 


आक क्क 


आकारास्तल्लिङ्गात्‌ ॥ २२ ॥ 
पदच्छेद---आकाशः, तर्लिङ्गात्‌ । 


पंदार्थोक्ति---आकाश:---“आकाश इति होवाच’ इति श्रती उक्तः आकाशः 
अक्षेव [ न, भूताकाशः, कुतः ] तल्लिङ्गात्‌--सर्व भूतोत्पत्तिल्यहेतुत्वादिब्रद्मलिञ्ग- 
सद्भावात्‌ [ भूताकाशे तदसंभवात्‌ ] । 


भाषार्थ---“आकाश इति०? इस श्रतिर्म उक्त आकाश बह्म ही है, क्योंकि 
आकारासे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा ळय कहे गये हैं, सब भूतोंको उत्पन्न करना 
और नारा करना त्रह्मका लिङ्ग है । भूताकाशासे सब भूतांकी उत्पत्ति तथा ल्य होना 
संभव नहीं है । 


दिं 
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ज TR ास्ा 


ब्य 


साच्य 


इद्मामनन्ति--'अस्य लोकस्य का गतिरित्याकाश इति होवाच 
सर्वाणि ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्पद्यन्ते आकाशं प्रत्यस्तं 
यन्त्याकाशो छेवैभ्यो ज्यायानाकाशः परायणम्‌’ ( छा० १।९।१ ) इति । 
तत्र संशयः किमाकाशशाब्देन परं त्रह्माऽमिधीयते, उत भ्ूताकाशमिति। 
कुतः संशयः १ उभयत्र प्रयोगदर्शनात्‌ । अ्रूतविशेषे तावत्‌ सुप्रसिद्धो 
लोकवेदयोराकाश शब्दः जह्मण्यपि क्कचित्‌ प्रयुज्यमानो द्यते, यत्र वाक्य- 
च्ञेषवञ्चादसाधारणशुणश्रवणाद्‌ वा निर्धारितं अझ भवति, यथा “यदेष 

साच्यका अनुवाद 

छन्दोगा कहते हैं---“अस्य लोकस्य का गति:०? ( इस लोकका क्या आधार 
है इस प्रकार पूछनेपर राजाने कहा--आकादा आधार है, ये सब भूत आकाइासे 
ही उत्पन्न होते हैं, आकारामें अस्त होते हैं, क्योंकि आकाश इनसे अधिक 
बडा है और आकाश परम गाति है ) यद्दांपर संशय दोता है कि क्या आकाझ 
परजद्यका अमिधान करता है. अथवा भूताकाइाका ? क्यों संशाय होता है ? इससे 
कि दोनों अर्थोमें “आकाइए का प्रयोग देखा जाता है । लोक और वेदमें आकाराराब्द 
भूतविरोेष--भूताकारमें सुप्रसिद्ध है । अछामें सी कहीं कहीं उसका प्रयोगा 
देखा जाता है। जहांपर कि चाक्यरेषके बळसे अथवा असाधारण गुणके 
अवणसे जद्यका निश्चय होता है, जैसे 'यदेष आकाइ०? ( यदि आनन्दरूप 


रत्नमसा 
भवलु रूपवत्ष्वादिदुर्बळलिङ्गानां पापास्पदीरवाद्यन्यभिचारिजरक्षलिङ्गेः अन्यथा- 
नयनम्‌, इह तु आकाशपदश्रूतिः लिङ्गाद्‌ बळलीयसीति प्रत्युदाहरणेन प्राप्ते प्रत्याह 
आकाशस्तल्लिङ्गादिति | छान्दोग्यवाक्यस्‌ उदाहरति इदमिति । शालावत्यो 
ब्राहमणो जेवरिँ राजानं प्रच्छति--अस्य एथ्वीलोकस्य अन्यस्य च कः आधार इति । 
रत्नमभाका अनुवाद 
पूर्वाधिकरणमें पापारेपरित्वरूप अव्यभिचारी अहाल्किसे रूपवत्त्व आदि दुबल लिज्ञोकी 
व्यवस्था उपाधिद्वारा जो की गडे है, सो हो, पर यहाँ आफकाशपदकी श्रुति लिज्ञसे बलवती दे 
[ इसलिए अन्य प्रकारस उसकी व्यवस्था नहीं की जा सकती ]। इस अकार अत्युदाहरण 
सैगतिसे पूर्वपक्ष आप्त दोनेपर कहते दैं---आकाश ०” । छान्दोग्यवाक्यका उलेख करते हें-- 
“हवम?” इत्यादिसे । शालावतके पुत्र सिल्क नामक ब्राह्मणने+ जीवलके पुत्र प्रयाइण राजासे 


पूछा कि इस उथिवीका और अन्य न्त्रेकोंका क्या आधार हे ? राजने उत्तर दिया-- “आकारार 


तिति का क्क रणासथ्ान्न त्यजा ~ ७ 
(प्या सन हा वत लीग ड का स्णास्थाऱ्यात्पस्ा 


9 टा इक 


भाष्य 

आकाश आनन्दो न स्यात? ( ते० २।७ ) इति, 'आकाशो वे नाम नाम- 
रूपयोनिर्वहिता ते यदन्तरा तद्‌ जह्म' ( छा» ८।१४।१ ) इति चेवमादो । 
अतः संशयः । किं पुनरत्र युक्तम्‌ १ 

भूताकाशमिति । कुतः १ . तद्वि प्रसिद्धतरेण प्रयोगेण शीघं 
बुद्धिमारोहति । न चाऽयमाकाशशब्द उभयोः साधारणः शक्यो 
विज्ञातुम्‌, अनेकाथत्वप्रसङ्गात्‌ । तस्माद्‌ ब्रह्मणि गोण आकाशञ्चब्दो 
भवितुमहति विश्चुत्वादिभिर्हि बहुभिर्धमेः सरशमाकाशेन बह्म भवति । 

आ्यका अनुवाद 

यह आकाश न दो ) और “आकारो चै० ( आकाश ही प्रसिद्ध नाम और रूपको 
व्यक्त करनेवाला है, चे ( नाम और रूप ) जिससे भिन्न हैं अथवा नाम और 
रूप जिसके भीतर हैं, वह रह्म हे ) आदि श्रतियोंमें है । इस कारणसे पूर्वोक्त 
संशय होता है । तब युक्त क्या दे ? 

पूर्वपक्धी---आकाडापदका आर्थ भूताकार है, क्योंकि आकाइाइाच्दका 
अूताकारामें प्रयोग प्रसिद्ध है, अतः वढी जल्दी डुद्धिमें आता हे। और 
यदद आकारारान्द दोनों अर्थामें साधारण है, यह नहीं कहा जा सकता, 
क्योंकि एक इान्दके अनेक आर्थ मानना उचित नहीं हे । इस कारण न्रझमेँ 
आकाशशब्द गोण होना चाहवे । वस्तुतः व्यापकत्व आदि अनेक घर्मोसे 


रत्नअभा 
राजा ब्रूते “आकाश इति ह! इति। यदेष आकाश इति आनन्दत्वस्य असाधारणस्य 
अत्रणादू आकाशो ब्र इत्यवधारितम्‌ । “आकाशो वै नाम? इत्यत्र "तदू ब्रह्म” इति 
वाक्यरोत्रादू इलि विभागः । निर्वहिता--उत्पत्तिस्थितिहेठुः । ते नामरूपे । 
यदन्तरा यस्मादू भिन्ने, यत्र कल्पितत्वेन मध्ये स्त इति वाऽथः । अत्र पूर्वपक्षे 
भूताकाशास्मना उद्गीथोपास्तिः, सिद्धान्ते ब्रह्मात्मना इति फलम्‌ । उपास्ये 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
आकाश है 1 'यदेष आकाशः” इस श्रुतिमें भरूताकारामे सम्भव न होनेवाले असाधारण आनन्दका 
आकाशपदके साथ सामानाधिकरण्य है, अतः आकाशपदका अर्थ ब्रह्म है ऐसा निर्णय किया दै । 
“आकाशो चै नाम? इस श्रुतिमेँ “तड्रढा' ( वद्द ब्रह्म हें) इस वाक्यशेषके बलसे यह निश्चय 
होता हे, यह अन्तर है । “निर्वेद्देताः---उत्पत्ति और स्थितिका कारण । 'ते'--नाम और रूप । 
“यदन्तरा'--जिससे भिन्न है अथवा जिसके भीतर कल्पितरूपसे हें । यहाँ दूवेपक्षमें उद्गीथकी 
भरूताकाररूपसे उपासना, सिद्धान्तर्म नह्मरूपसे उपासना फल दै 1 उपास्य-_नल्ममें ्रह्मलिङ्गक 
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न च सुख्यसंभवे गोणोऊर्थो ग्रहणमर्हति । संभवति चेह खुख्यस्यैवा 55- 
काशस्य ग्रहणम्‌ । ननु भ्रूताकाशप रिग्रहे चाक्यशेषो नोपयद्यते--'सवाणि 
ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्पद्यन्ते? इत्यादिः । नेष दोषः। भूता- 
काशस्या5पि वाय्वादिकमेण कारणत्वोयपत्तेः । विज्ञायते हि-_'तस्माडा 
एतस्मादात्मन आकाशः सं्चतः आकाशाद्वायुः वायोरञ्निः’ (ते० २।१) 
इत्यादि। ज्वायस्त्वपरायणत्वे अपि भ्रूतान्तरापेक्षयोपपद्येते भूताकाश- 
स्यापि। तस्मादाकाशशब्देन भूताकाशस्य ग्रहणमिति । 

एवं ग्रासे बूमः-'आकाशस्तल्लिङ्गात्‌’ । आकाशशब्देन ब्रह्मणो ग्रहणं 
युक्तम्‌ । कुतः? तल्लिङ्गात्‌ । परस्य हि ब्रह्मण इदं लिङ्गम्‌ -_ सर्वाणि 

भ्राष्यका अनुवाद 

युक्त होनेके कारण ब्रह्म आकाइाके सदरा है । दूसरी बात यह भी है कि यदि 
मुख्य अर्थका संभव हो तो गोण अर्थका अहण करना युक्त नहीं है 
यहांपर मुख्य आकाशका ही अहण हो सकता है। यहांएर शङ्का होती है कि 
अूवाकाराका अहण करें, तो 'सवोणि ह वा०? ( निश्चय ये सब भूत आकारासे ही 
उत्पन्न होते हैं ) श्यादि वाक्यशेष असंगत हो जायेंगो। यह शङ्का टीक नहीं 
है, क्‍योंकि भूताकाशा भी चायु, तेज आदिका क्रमसे कारण हो सकता है । 
और 'तस्माद्वा एतस्मा? ( उस आत्मासे आकारा, आकाइासे चायु और चायुसे 
अभि उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि श्रतिसे आकाशमें कारणता ज्ञात होती हैं । 
अन्य चायु आदि भूतॉकी अपेक्षा भूताकाझ अधिक बड़ा और परम स्थान है 
यद्द बात युक्त है ही । अतः आकाराइाब्दसे भूताकाशा लिया जाना चाहिए । 

सि द्धान्ती--ऐसा माघ दोनेपर कहा जाता है-“आकाशा०?। आकाहाशब्दसे 
जलको लेना ठीक दै, क्योंकि श्रुतिमें ्रह्मके चिल्ल कदे गये हैं । “सर्वाणि ह वा 


रलपभा 


स्पष्टब्रह्मलिज्ञवाक्यसमन्वयोक्ते: आपादं श्रुत्यादिसंगतयः । स्पष्टम्‌ अत्र भाष्यम्‌। 
तेजःपश्ट्तिषु वाय्वादेः आपि कारणत्वाद्‌ एवकारश्वुतिव्राधः । सर्वेश्वतेश्व 


रलञ्रभाका अनुवाद 


घाक्यौका समन्वय किया गया है, इस कारण श्लेतिसंगतिसे पाद्संगति तक सब संगातियों हैं । 
“अतः संशयः’ से लकर “कारणत्वं दार्शितम यहाँ तकके भाष्यका अर्थ स्पष्ट है । तेज आदिको 
उत्पत्तिमें वायु आदि भी कारण हैं, अतः “आकाशादेव” में “एव” का बाध होता है, इसी प्रकार 
“सर्वाणि भूतानि’ में सवेपघद आकारते भिन्न सब विषयका बोधक हे ऐसा अर्थसंकोच भी 


आ आल खाग. कळ. हि NC” 
चक्त्या = 


इ वा इमानि शतान्याकाशादेव समुत्पद्यन्ते' इति । परस्माद्धि बरह्मणो 
भूतानामुत्पत्ति रिति वेदान्तेषु मर्यादा । ननु भूताकाशस्याऽपि वाय्वा दिक्रमेण 
कारणत्वं दर्शितम्‌। सत्यम्‌, दर्शितम्‌ । तथापि मूलकारणस्य ब्रह्मणोऽपरि- 
ग्रहादाकाञादेवेत्यवधारणम्‌, सर्वाणीति च भूतविशेषणं नाऽनुकूलं स्यात्‌ । 
तथा “आकाश प्रत्यस्तं यन्ति’ इति बह्मलिज्ञम ‘आकाशो ह्येवैभ्यो ज्याया- 
नाकाशः परायणम्‌’ इति च ज्यायस्त्वपरायणत्वे । ज्यायस्त्वं ह्यनापेक्षिकं 
परमात्मन्येवैक स्मि्ञाम्नातम्‌-“ज्यायान्एृथिव्या ज्यायानन्तरिक्षाज्ञ्या- 
यान्दिवो ज्यायानेभ्यो लोकेभ्यः” (छा० ३।१४।३) इति । तथा परायण- 
भाष्यका अनुवाद 
इमानि०? (ये सब भूत निश्चय आकाइसे ही उत्पन्न होते हैं) यह हाका ही ज्ञापक 
है। परन्रह्मसे ही भूतोंकी उत्पत्ति होती है, ऐसा वेदान्त प्रतिपादन करते हैं । यदि 
कोई कहे कि भूताकाश मी वायु आदिका क्रमसे कारण है, ऐसा दिखलाया है । 
ठीक है, यद्यपि दिखळाया है तो भी मूलकारण ब्रह्मका अहण न करें तो “आकाशा- 
देख? ( आकाइासे ही ) ऐसा अवधारण न हो और “सर्वोणि? ( सब ) ऐसा 
“भूतानि? ( भूतो) का विशेषण संगत न हो । इसी प्रकार “आकाइं ०? (आकारामें 
सब भूत अस्त-लीन होते हैं) यह भी अह्मलिङ्ग है और “आकारे ह्येवेभ्यो०” 
( आकाश इनसे अधिक बड़ा है ओर आकाश परमस्थान है ) इस प्रकार विशेष 
महत्त्व और परमस्थानत्व भी अह्मलिङ्ग हैं । “ज्यायान्‌ एथिव्या०” ( प्रथिवीसे 
अधिक बड़ा, अन्तरिक्से अधिक बड़ा, स्वर्गसे अधिक बड़ा, इन छोकोंसे अधिक 
बड़ा ) यह श्रुति केवल परमात्मार्मे ही अपेक्तारहित महत्त्व दिखलाती है । 
रत्नम भा 
आकाशातिरिक्त विष्रयत्वेन सकङ्गोचः स्यात्‌ इत्याद--सत्य दर्शितमिति । ब्रह्मणस्तु 
सर्वात्मकत्वात्‌ तस्मादेव “सर्व॑म्‌? इति श्रुतिः युक्ता इति भाव: । तथा सर्वल्याधारत्वं 
निरतिशयमहत्त्वम्‌ स्थितौ अपि परमाश्रयत्वम्‌ इत्येतानि स्पष्टानि ब्रश्मलिज्ञानि 
इस्याह--तथा आकाशमित्यादिना । रातेः धनस्य दातुः । “रातिः? इति 
रत्नभभाका अनुवाद 

करना पड़ेगा, ऐसा “सत्यं ददतम्‌”? इत्यादिसे कहते हें । ब्रह्म तो सर्वात्मक है, इसलिए 
“तस्मादेव०” ( उसीसे सबकी उत्पत्ति होती है) इस श्तिकी उपपत्तिमें कोई अड्चन नहीं 


होती । इसी सकार सत्र पदा्थीके ल्यका आश्रय होना, असीम महत्त्व, स्थितिकालमें भी 
अगतका श्रेष्ठ आश्रय होला, ये वहाके स्पष्ट लिङ्ग हैं, ऐसा कहते हे--““तथा आकाराम” 
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भाष्य 
स्वमपि परमकारणत्वात्‌ परमात्मन्येवोपपत्नतरम्‌ । श्रुतिश्र भवति-“विज्ञान- 
मानन्दं ्ह्म रातेर्दातुः परायणम्‌’ (छ० ३।९।२८) इति । अपि चान्त- 
बस्वदोपेण शालावत्यस्य पक्षं निन्दित्वाऽनन्तं किञ्चिद्‌ वक्तुकामेन जैवलिना 
आकाझः परिशुहीतः, तं चाऽऽकाशमुद्गीथे संपाद्योपसंडरति--“स एष परो- 
आच्यका अनुवाद 
इसी प्रकार परम स्थान भी परम कारण परमात्मा ही हो सकता हे । और 
“विज्ञानमानन्दं ०? ( ब्रह्म विज्ञानस्वरूप एवं आनन्दस्वरूप दै, वद्द धन देनेवाले 
यजमानका परम स्थान है ) ऐसी श्रुति भी हे। उसी प्रकार विनासित्वरूप 
दोषसे शाळावत्यके पक्षकी निन्दा करके किसी एक अविनाशी पदार्थको कददनेकी 
इच्छा करनेवाले जैवलिने आकाशका ग्रहण किया है और डस आकारकी 
उद्गीयके साथ एकता करके “स एष०? ( यह उद्गीथ परसे पर है और यह 
रत्रा 
पाठे बन्धुः इत्यर्थः । रिङ्गान्तरमाह--अपि चेति । दाछूभ्यशालावत्यौ जाणे 
राजा चेति त्रय उद्घीथविद्याकुशला विचारयामासुः-_किम्‌ उ द्गीथस्य परायणम्‌ 
इति । तत्र स्वरी[ळ आगतामिः अद्भिः जीवितेन प्राणेन क्रियमाणोङ्गीथस्य स्वर्ग 
एव परायणस्द्‌ इति शाल्ब्यफक्षम आप्रलिष्ठादोषेण शालावत्यो निन्दित्वा स्वर्गस्याऽपि 
कर्मद्वारा हेतुरयं लोकः प्रतिष्ठा इति उवाच | तं शालावत्यस्य पक्षस्‌ “अन्तवद्वै 
किल ते शालावत्य साम”? (छा०१।८।८) इति राजा निन्दिस्वा अनन्तमेव आकाश 
बक्ति । भूताकाशोक्तौ अन्तवत््वदोषतादवस्थ्यात्‌ इत्यर्थः । ननु आकाशोऽनन्त 
इति न श्रुतम्‌ इत्याशङ्कय आह---तं चेति। उद्गीथ आकाश एव इति सम्पादनात्‌ 
रत्नमभाका अनुवाद _ 
इत्यादि ग्रन्थस । 'रातेः'--धन देनेवालेका । “रातिः? इस पाठमें “बन्धु’ ऐसा अथे समझना 
चाडिए 1 “अपि च” इत्यादिसे दूसरा लिङ्ग कहते हें । दाल्भ्य और शास्जवत्य आहण 
और राजा जैवालि ये तीन उद्गीथ विद्यार्मे कुशल थे । उन्होंने विचारचर्चा चलाई कि उद्गीथका परायण 
(अतिष्ठा) क्या है । उस विचारचर्चामें दाल्भ्यने कद्दा--स्वर्गसे आनवाले जलसे जीते हुए श्राणसे 
उद्बीय होता है, अतः उन्गीथका स्वर्ग डी परायण हे । उनके मतकी अप्रतिष्ठाके दोषसे निन्दा 
करके झाल्ावत्यने कदा कि स्वगेका भी कर्मारा यदी लोक हेतु है--इससे यह ल्क 
उज्गीथक्ी अतिष्ठा है । “अन्तवद्दै०”- हे शालावत्य | तुम्हारा साम निश्चय विनाशी हे, इस 
अकार शालावत्यके पक्की निन्दा करके राजा जैवलिने कहा--उद्गीथका अविनाशी आकाश 


परायण-परमस्थान अर्थात्‌ अतिष्ठा दै । भूताकाश लें तो अन्तबत्त्वरूप दोष रह ही जायगा, इस 
कारण आकाशका सपथ जहा लेना चादिए * यदि कोई शङ्का करे कि आकाश अनन्त है ऐसा 


३दैरे अदास [ अ० 2 पा० ९ 


भ्राष्य 
वरीयाजुदगीथः स एषोऽनन्तः’ (छा० १।९।२) इति । तचा&5नन्त्यं जझ- 
लिङ्गम्‌ । यत्पुनरुक्त भूताकाश प्रसिद्धिबलेन प्रथमतरं अतीयत इति । 
अत्र ब्रूमः--अथमतरं प्रतीतमपि सत्‌ वाक्यशेषगतान्‌ ब्रह्मशुणान्‌ दष्ट्वा 
भाष्यका अनुवाद 
अनन्त है ] ऐसा उपसंहार किया है । वह अनन्तता ब्रह्मळिङ्ग है । और जो कहा 
है कि प्रसिद्धिके बलसे “आकाडा' पदसे पहले भूताकाशकी प्रतीति होती हैँ, उस 
विषयमे कहते हँ---आकाहापदसे यद्यपि पहले भूताकाश ही प्रतीत होता है, 
तो भी वाक्यशेषसें कट्दे हुए नह्मसुर्णांको देखकर उसका अहण नहीं किया जाता । 


TTT TT 


रत्नप्रभा 
उद्गीथस्य अनन्तत्वादिकं न स्वत इति भावः । स उद्गीथावयव ३^कारः, एषः 
आकाझात्मकः, परः रसतमस्वादिशुणिः उत्कृष्टः, अतोऽश्चरान्तरेभ्यो वरीयान्‌ 
श्रष्ठ इत्यर्थः । पर इति अव्ययं सकारान्तं वा, “परः कृष्णम्‌? इति प्रयोगात्‌ 
परश्चाऽसौ वरेभ्योऽतिञ्चयेन वरः परोवरीयान्‌ इत्यर्थः । प्राथ्रम्यात्‌ श्रुतत्वाच्च 
आकाशशब्दो बलीयान्‌ इति उच्छं स्मारयति-यत्पुनरिति । एवकारसवैशरूदानु- 
शुददीतानन्स्या दिबहुलिङ्गान।म्‌ अनुअहाय “त्यजेदेकं कुरस्याऽर्थे?? इति न्यायेन एकस्याः 
श्रतेः बाघो युक्त इत्याह- अत्र डूम इति। आकारपदादू भूतस्य एव प्रथममतीतिः 
इति नियमो नास्ति इति अपिशङ्देन यतितम्‌ । तत्र डुक्तिमाइ-— 
रत्नअभाका अनुवाद 
लो श्रुति कद्दती नहीं है, श्रुति तो उद्गीथ को अनन्त कदती दै इस झेकापर कहते दैं--““तं च" 
इत्यादिसे । तात्पर्य यह है कि उद्गीथ आकाश ही है इस प्रकार एकता करनेसे आकाशक 
आनन्तत्व आदि घर्मासे युक्त उद्गीथ होता है । वढ स्वतः अनन्तत्व आदि धमेसि युक्त नहीं 
हे । वद-उद्गीयका अवयव ओंकार । यह-आकाशस्वरूप । पर-रसतम आदि गुणोंसे उत्कृष्ट । 
इस कारण दूररे अक्षरोसे वरीयान--अ्रष्ठ है । "परोचरीयान? “परः” यद्द अच्यय है अथवा 
“परः? सकारान्त नपुंसकलिङ्ग है, क्योकि “परः कृष्णम्‌? आदि प्रयोग देखे जाते हैं । परश्यासौ 
बरेभ्योऽतिशयेन खरः परोवर्रायानू--बहुत ही उत्कृष्ट । आकादादाब्दसे पहले भूताकाशका ही 
शान होता दे, और वह शाब्द श्रुत्युक्त है, अतः लिज्लसे बलवान है, ऐसा जो पहले कदा था 
खसका स्मरण कराते हे--““यत्पुनः” इव्यादिसे । “व्यजेदेक कुलस्या” कुळके लिए एकका 
श्याग करे इस न्यायसे एवक्रार और सर्वशख्दॉसे अनुश्द्धीत बहुतसी जअद्धालिज्ष श्र॒तियोके 
भजु्रदके लिए एक आाकाशश्नुतिका बाध होना ठीक है, ऐसा कहते हें--“अत्र ब्रूमः” 
इल्याद्धिसि । “अपि” छाज्दसे सूचित होता है कि आकाशशब्ट्रसे सबसे पह्ले भूताकाराका ही 
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भाष्य 

न परिशद्यते । दर्शितश्च ब्रद्मण्यप्याकाशशब्दः “आकाशो वे नाम नामरूप- 
योनिवैडिता? इत्यादौ । तथाऽऽकाशपर्यायवाचिनामपि ब्रह्मणि प्रयोगो 
इस्यते “ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्यस्मिन्देबा अघि विश्व निषेदुः? 
(० सं० १।१६७।३९) “सैषा भार्गवी वारुणी विद्या परमे व्योमन्‌ 
प्रतिष्ठिता? (तै० ३।६) “३7 कं रह्म खं बहा” (छा० ४।१०।५) “खं पुराणम्‌! 
(बृ० ५।१।१) इति चैवमादौ । वाक्योपक्रमेऽपि वतेमानस्याऽऽकाशशन्दस्य 

भाष्यका अनुवाद 

अदामें भी आकाशहाब्दका प्रयोग “आकाझो बै०? ( आकाश निश्चय नाम और 
रूपका व्यक्त करनेवाला है ) इत्यादि स्थकॉपर किया है। इसी प्रकार आकाश 
के पयायवाचकराच्दोंका भी जअद्धमें प्रयोग “ऋचो अक्षरे परमे० ( उत्कृष्ट, कूटस्थ 
आकारा-त्रह्ममें वेद प्रमाण हैं, और उसीमे सब देव अधिछित हें ), 'सैषा 
भागेवी०? ( यह भ्रयुको वरुणकी दी हुई विद्या परअ्रद्ममें स्थित द) “ओं कं 
ब्रद्म०? ( ओंकार, सुख जद्य दै, आकाश ज्म दे) और “रखे पुराणम्‌”" (जद 
अनादि है ) इत्यादि श्रुतिवाक्योंमें देखा जाता द्दे । वाक्य के आरम्भर्से भी 


रत्वजअमा 


दर्शितब्चेति । आकाशपदाद्‌ गौणार्थस्य ब्रझणोञ्पि प्रथमप्रतीतिः अस्ति, तस्य 
तत्परयायाणां च ब्रह्मणि प्रयोगमाचुर्यात्‌ इति भावः | अक्षरे कूटस्थे, ब्योमन्‌ 
व्योन्नि, ऋचः वेदाः सन्ति प्रमाणत्वेन । यस्मिन्‌ अक्षरे विश्वे देवा अधिष्ठिता 
इत्यर्थः । अकारः कं सुखं क्म खं न्यापकम्‌ इति उपासीत | श्रृत्यन्तर- 
योगम्‌ आह-ख पुराणमिति । व्यापि अनादि ब्रह्म इत्यर्थः । “कं अझ खं 
ब्रस? इति छान्दोग्यम्‌, “3० खं ब्रह्म ख पुराणम्‌”? इति बृहदारण्यकम्‌ इति 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
शान होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है, इस विषयमें युक्ति कहते हे--““दर्शितश्व” इत्यादिसे । 
तात्पर्यं यह है कि आकाएाराच्दका और उसके पर्याय हाब्दोंका अह्ममें अचुरतासे प्रयोग दिखाई 
देता है, अतः आकाशपद्से गौण अर्थ नरह्मकी भी प्रथम अतीति होती दै । अक्षरे--कूटस्थर्मे 
अथोत्‌ नाशरदित अरद्धामें । व्योमन्‌--व्योन्ति--अआकाशमें । ऋच:---ऋकसे उपलाक्षित सब वेद । 
वेद कूटस्थ नदार्मे प्रमाण हैं और उस अहामें सब देव अधिष्ठित हैं । अहा ऑकाररूप, ख॒खरूप 
एवं व्यापक है, ऐसी उपासना करनी चादिए ! श्र्यन्तरका अयोग कडते हैं--''खं घुराणम््‌'” । 
अहा व्यापक अनादि है। “ओं कं अझ खं अदा? यद छान्दोग्यवाक्य है, 'ओं खं अहा खं 


२३४ अद्यखञज [ अ० १ प्रा७छ १ 


ooo 
I ण णण ण णणणी0णएणीणणणण ण णीणणणी!00 णशा णतीी 


मजाच्य 


वाक्यशेषवशात्‌ युक्ता अझ विषयर्वावधारणा । “अप्निरधीतेऽनुवाकम्‌? इति 
हि वाक्योपक्रमगतोऽप्यमिशन्दो माणवकविषयो इझ्यते । तस्मादाकाश- 
शब्द जक्षति सिद्धम्‌ ॥२२॥ 

भाष्यका अनुवाद 
स्थित आकाशशब्द वाक्यशेषके बळसे अझके लिए ही प्रयुक्त है ऐसा निश्चय 
करना युक्त है । “अग्िरघीते०” ( अभि अनुवाकेका अध्ययन करती है ) इसमें 
वाक्यके आरम्भर्मे आए हुए अभिडब्दका बाळकमें प्रयोग देखा जाता है । इससे 
सिद्ध हुआ कि आकाझशब्द अझपरक है ॥ २२ ॥ 


रत्नभभा 
मेदः । किञ्च, तत्रैव प्रथमानुसारेण उत्तरं नेयम्‌, यत्र तल्नेतु झाक्यम्‌, यत्र तु 
अशक्ये तत्र उचरानुसारेण प्रथमं नेयम्‌ इत्याइ--वाक्येति । तस्माद्‌ उपास्ये 
नरझणि वाक्यं समन्वितम्‌ इति उपसंदरति-तस्मादिति ॥२२॥ (८) 
रत्नभभाका अनुवाद 


पुराणम्‌”? यद कद्दारण्यकवाक्य है ऐसा भेद समझना चादिए। और जदों प्रथम भागके अनुसार 
उत्तर भागका अथे हो सकता है, वहाँ अथम आगके अनुसार उत्तरभागका अर्थ करना 
चाहिए, और जहाँ वैसा न हो सके, यदो उत्तर भागके अनुसार प्रथम भागका आर्थ करना 
चादिए ऐसा कहते हें--“वाक्य”” इव्यादिसे । इस कारण उपास्य अद्ममें “आकारा इति दोवाच' 
इस वाक्यका समन्वय दे इख प्रकार उपसंद्दार करते हें--““तस्मात” इत्यादिसे ॥ २२ ॥ 


ओ आकाशाधिकरंण समाप्त # 


( १) वेदका माग । 


आपि० ९ सू० २२] श्ञाङ्करभाष्य-रलग्रभा-भाषानुवादसद्ित ३३५ 


[ ९ प्राणाधिकरण ख० २३ ] 
मुखस्थो वायुरीशो बा आणः अस्तावदेवता । 
वायुर्भवेत्त्र सुतो भूत्तसारेन्द्रियक्षयात्‌ ॥ १ ॥ 
संकोचोऽक्षपरत्वे स्यात्‌ सर्वभूतलयश्चुतेः । 
आकाराझान्दवत्‌ आणझच्द्स्तेनेशवाचकः ॥ २% ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देदद---'प्राण इति दोतराच? इस श्षृतिमें उक्त प्राण वायुतिकार है अथवा ब्रह्म हे! 


-पूर्वपक्ष--सुबुलिकालर्मे सब भूतोंकी सारभूत इन्द्रियां प्राणवायुमे लीन होती हैं, 
अतः यहां प्राण वायुविकार ही है । 


सि द्वान्त--सुषुसिमे केवल इन्दियोका ही प्राणवायुमें ल्य होता हे । यद्दां तो सब 
भूतोंका लय कहा गया है। यादि इस शातेर्मे प्राण वायाविकार माना जाय, तो “सर्वाणि 
इ वा! श्रुतिगत “सर्व? दान्दका सोच करना पड़ेगा । अतः आकारदाशन्दके समान प्राण- 
शब्द भी श्रुतिरूढिसे नझका वाचक हे । "प्राणमेच' इसमें एवकारके प्रयोगसे भी सिद्ध 
होता है कि प्राण ब्रह्म ही दै । 


#निष्कर्ष यद दै कि आकाशयाक्यके अनन्तर बाक्यमें प्रस्तोताने उषस्ति ऋषिसे प्रस्ताव नामक 
खासमागके अधिष्ठाता देवके विषयमे प्रश्न किया कि प्रस्तावका देवता कौन दे ? उन्होंने उत्तर 
दिया प्राण । बहांका वाक्य है---“आण इति होबाच । सवाणि इ बा इमानि भूतानि प्राणमवामि- 
संविद्वन्ति, आणमभ्युञ्जिहते सेका देवता प्रस्तायमन्वायत्ता” ( छा० २।२१।४,५ ) उन्होने कः 
अस्तावका देवता आण दै । ये सब भूत प्राणमें छी छीन होते दें और प्राणसे ही उद्धत होते हैं, 
इसस्ण यही देवता प्रस्ताबर्मे अनुगत है । 

यापर सन्देद होता है कि उक्त श्रृतिर्मे पढ़ा गया आणशब्द आणबायुका बाच्चक है 
अथवा न्क ? 

पूर्व पक्षी कद्दता दे कि माणराब्द प्राणबायुका छी प्रतिपादक है, क्योकि सब भूतोका उसमे 
छ्य होता है, कारण कि य॒ुषुसिकालमें भूतोंकी सारकूप इन्द्रियां ध।णबायुमें ही विलीन होती दें । . 

सिद्धान्ता कइत दें कि जिसमें केबल इन्द्रियॉका छय होता दे बह प्राणबायु ही यदि प्राणशब्दले 
अरभिप्रत हा तो “सर्वाणि द वै? इसमें सबैशब्दक अथका संकोच करना पडेगा । जैसे भाकाशदान्द 
झुतिरूदि और पवकारके प्रयोगस नदावाचक दै, उसी अकार आाणशझान्द भी मसावाचक छै । 
प्राणघब्द श्र॒ति्मे नक्मप्रतिपादक दै । “प्राणस्य आणम्‌? यहापर शहाको कदनेकी इच्छाले दूसरे 
आणशध्दका प्रयोग दे । इससे सिङ छुआ कि उक्त श्रतिम स्थित आाणशम्द अक्का ही बाचक दे । 


अत एव प्राण; ॥२३॥ 
पद्च्छेद-- अतः, एव, प्राण: 
पदार्थोक्ति- प्राण;--भ्रस्तोतर्या देवता? इति श्रुतौ प्राणः परमात्मा [न 
प्राणवायुः, कुतः] अत एव--सर्वैभूतोत्पच्तिलयहेतुत्वादिअक्षलिङ्गादेव । 
भाषा र्थे--'पस्तोतर्या०' इस श्रुतिमें प्ररणशब्दवाच्य परमात्मा ही है, प्राणवायु 
नहीं है; क्योंकि प्राणसे सब भूतोंकी उत्पत्ति तथा लय कहे गये हैं, सब भूतोंको 
उत्पन्न करना और नाश करना यह ब्रह्मम ही सम्भव है । 


ee 
भाष्य 
दूगीथे --'प्रस्तोतर्या देवता प्रस्तावमन्त्रायत्ता’ इत्युपक्रम्य -श्रयते- 
“कतमा सा देवतेति प्राण इति होवाच सर्वाणि ह वा इमानि भूतानि प्राण- 
भाष्यका अनुवाद 
डद्ूररिर्थं प्रकरणमें “प्रस्तोतयो देबता०” ८ हे प्रस्तोतः ! जो देवता प्रस्तावमें 
अलुगत है ) ऐसा आरम्भ करके “कतमा सा०” ( बह देवता कौन है ? ) इस 
पर “प्राण इति होचाच सवोणि०? ( उसने कहा प्राण प्रस्तावका देवता हे, 
रत्नअभा 
आकारावाक्योक्तन्यायं तदुत्तरवाक्येडतिदिशति-अत एव प्राणः । उद्‌गीथ- 
प्रकरणम्‌ इति ज्ञापनार्थम्‌ “उदूगीथे” इति- भाष्यपदम्‌ । उद्गीथप्रकरणे अयते 
इति अन्वयः । कश्चिद ऋषिः चाक्रायणः प्रस्तोतारम्‌ उवाच, हे मस्तोतः या 
देवता प्रस्तावं सामभक्तिमनुगता ध्यानार्थम्‌, तां चेत्‌ देवताम्‌ अज्ञात्वा मम विदुषो 
रत्नग्रभाका अनुवाद 
आकाझवाक्यमें उक्त न्यायका अभरिम “प्राण इति होवाच” इस वाक्यमें अतिदेश करते हें-- 
“अत एव घ्राणः” । यद्द उद्गीथका अकरण दै यद्द स्मरण करानेके लिए भाष्यमें 'उद्गीथ” पद 
दिया गया है । भाष्यगत 'उद्गीये' का अन्वय “श्रूयते” के साथ दै । चाकायण नामक किसी 
ऋट्रषिने प्रस्तोतगसे कहा कि हे प्रस्तोतः ! जो देवता प्रस्तावरूप सामके भागमें ध्यानके लिए 
अनुगत है, उस देवताके ज्ञानके बिना यदि उसको जाननेवाले मेरे समक्षमें तुम उसकी स्तुति 


( १ ) उद्चीथ--सामभाग विशेष, प्रस्तान--सामभाग विशेष । उद्घीथकी उपासनाके प्रसंगर्मे 
प्रस्तावकी उपासनाको लेकर भाष्यमें प्रस्तावप्रकरणके बदले उद्गीथप्रकरण कहा दे । 

( २ ) अतिकम्य स्वावेषयसुलङ्घ्य अन्यत्र विषये देशः उपदेशः-एक स्थलमै कद्दे दुए पदार्थका 
दूसरी जगह सम्बन्ध करना । 


आधि० ९ तू. २२] छ्ाकूरभाष्य-रलभ्रभा-भाषानुवादसाहेत २३७ 


साच्य 
मेवामिसंविशन्ति प्राणमभ्युज्िहते सैषा देवता प्रस्तावमन्त्रायत्ता’ 
(छा० १।११।४,५) इति। तत्र संशयनिर्णयौ पूर्ववदेव द्रष्टव्यो । श्राणबन्धने 
हि सोम्य मनः (छा० ६।८।२) “प्राणस्य प्राणस्‌’ (छ० ४।४।१८) इति चेव- 
मादौ ब्रह्मविषयः प्राणशब्दो दस्यते, वायुविकारे तु ग्रसिद्धतरो लोक- 
वेदयोः, अत इह प्राणशब्देन कतरस्योपादानं युक्तमिति भवति संशयः । 
किं पुनरत्र युक्तम्‌ ? 


भाष्यका अनुवाद 

क्योंकि ये सब भूत प्राणमें ही लीन होते हैं और प्राणसे ही उत्पन्न होते हैं, बही 
देवता प्रस्तावमें अनुगत है ) ऐसा श्रुति कहती है । उसमें संशय और निर्णख 
पूर्वके समान ही समझने चाद्दियें । ` “प्राणबन्धनं०? (द्दे प्रिय! सन जिसकी 
उपाचि दै, ऐसा जीव प्राण---त्रह्मके साथ सुषुसिमें एक होता है ) ओर “प्राणस्य ०? 
( घ्राण-प्राणवायुका प्रेरक ) इत्यादिमें प्राणशब्द जह्मके लिए प्रयुक्त हे और वायु- 
विकारमें तो लोक और वेदमें अति प्रसिद्ध है, इसलिए यहां प्राणझान्दसे 
किसका अहण करना चाहिए ऐसा संशय होता है । तब यहां किसका ग्रहण करना 
ठीक है? - 


रत्वश्रभा _ 
निकटे प्रस्तोष्यसि मूर्धा ते पतिष्यति इति । तलो भीतः सन्‌ पप्रच्छ, कतमा 
स्म देवता इति । उत्तरम्‌ प्राण इति । प्राणम्‌ अभिलक्ष्य सम्यकू चिशन्ति 
लीयन्ते तम्‌ अभिलक्ष्य उञ्जिहते उत्पद्यन्ते इत्यर्थः । आतिदेशात्वात्‌ पूर्ववत्‌ 
संशयादि द्रष्टन्यस्‌ इति उक्तं विवृणोति प्राणिति । मनउपाधिको जीवः प्राणेन 
ब्रह्मणा बध्यते, सुषुसी एकी भवति | ्राणस्य--वायोः पाणम्‌ प्रेरकं तस्य सत्तास्फू- 
सिंप्रदम्‌ आत्मानं ये विदुः, ते श्रह्मविद इत्यर्थः । पूर्वेण गतार्थत्वात्‌ एथक्‌ सूत्र 

रनआभाका अनुवाद 

करोगे, तो तुम्हारा सिर गिर जायगा । तब उसने भयभीत होकर पूछा कि वह देवता कौन है १ 
इसके उत्तरमें चाक्रायणने कहा कि वह आण है। 'प्राणमेवाभिसंविशन्ति'-आणमें ही लीन होते 
हें । “आणमभ्युज्जिद्ते”--प्राणसे उत्पन्न द्योते हें। अतिदेश है इसलिए पूचेके समान ही संशय 
आदि समझने चाहिये, ऐसा जो पीछे कद्दा है, उसका विवरण करते हैं---““प्राण”” इत्यादिसे । 
मन दै उपाधि जिसकी, ऐसा जीव आण-ब्रह्मसे संबद्ध होता है अथोत्‌ खष॒सिमें एक होता है । 
आणकां-वायुका आण-त्रेरक, तात्पर्ये यद हे कि उसे सत्ता और स्फूर्ति देनेवाले आत्माको जो जानते 
हे वे आत्मज्ञानी हैं । पूर्वसञ्जरसे यदद सूत्र गतार्थ है इसकी एथक रचना व्यर्थ है. ऐसी दारा 
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भाष्य 

वायुविकारस्य पश्ववृत्तेः प्राणस्योपादानं युक्तम्‌ । तत्र हि प्रसिद्धतरः 
प्राणशब्द इत्यवोचाम । नलु पूर्ववदिहापि वल्लिङ्गाद्‌ अहण एव ग्रहणे 
युक्तम्‌ , इहापि वाक्यशेषे भूतानां संवेशनोद्गमनं पारमेइवरं कर्म प्रतीयते । 
न, मुख्येऽपि प्राण भूतसंवेश्नोद्वमनस्य दर्शनात्‌ । एवं ह्याञ्नायते-*यदा 
वे पुरुषः स्वपिति प्राणं ताहि वागप्येति प्राणं चक्षुः प्राण श्रोत्रै प्राण मनः 
स यदा प्रबुष्यते प्राणादेवाधि पुनर्जायन्ते! (श० जा० १०।३।३।६) इति । 
प्रत्यक्ष चैतत्‌ स्वापकाले प्राणवत्तावपरिलुप्यमानायामिन्द्रियद्दत्तयः परि- 
लप्यन्ते, प्रबोधकाले च प्रादुभवन्तीति । इन्द्रियसारत्वाच भूतानामविरुद्धो 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वेपध्ठी--वायुके विकार पांच प्रकारके प्राणका महण करना ठीक है, क्योंकि 
उसमें प्राणशब्द विशेष प्रसिद्ध है ऐसा दमने कहा हे । यदि कहो कि पूर्वके 
समान यहां भी ज्रद्मके लिङ्गोँसे त्रहझाका ही अद्दण करना ठीक है, क्योंकि यहां 
भी वाक्यशेषमें भूताका लय और उत्पत्तिरूप परमेश्वरका कर्म प्रतीत होता है । 
नहीं, यद कथन ठीक नहीं दै, क्‍योंकि सुख्य प्राणमे भी भूलोंके ळय और उद्गम देखे 
जाते हैं । श्रुति ऐसा कहती हे कि “यदा वै पुरुषः स्वपिति०? ( जब पुरुष सोता 
है, तब वाणी प्राणमे लीन होती है, चक्षु प्राणमें, श्रोत्र प्राणमे और मन प्राणमें 
लीन होता है, जब पुरुष जागता है, तब प्राणसे ही ये उत्पन्न होते हैं) और 
यह बात प्रत्यक्ष दे कि जब निद्राके समय प्राणका व्यापार लप्र नहीं होता, तब 
इन्द्रियोंका व्यापार छप्त हो जाता है और जागरणके समयमें प्रकट होता है । 

_ रलञभा 
व्यर्थम्‌ इति शकहृते--नलु पूर्ववदिति । अधिकाशङ्कानिरासार्थम्‌ अतिदेशसूत्रम्‌ 
इति मत्वा समाधानमाह--न मुख्येऽपीति । तर्द्धि---तदा चक्षुः अप्येति इति 
एवम्प्रकारेण सर्वत्र सम्बन्धः । ननु अत्र इन्द्रियाणां प्राणे लयोदयौ अृयेते, तावता 
महाभूतळ्यादिप्रतिपादकवाक्यरेषोपपत्तिः कथम्‌ इति अत आह--इन्द्रिय- 
सारत्वादिति । “त्यस्य क्त्र रसः? ( ढू० २।३।५ ) इति श्रतेः इन्द्रियाणि 
रत्न्रभाका अनुवाद 

करते हे--““ननु 'ए्वेवत” इत्यादिसे । पूवेसूत्रमे जो दा्काँ की गई हैं उनसे अधिक शङ्ाओंका 
निराकरण करनेके लिए इस अतिदेशसूज़की रचना की गई हे ऐसा सोचकर झंकाका समाधान 
करते हैं---““न सुख्येऽपि”? इत्यादिसे । 'तर्हि-उस समय, “लॉन होता है,” इसका चक्व, श्रोत्र, 
मनसे संबन्ध समझना चादिए । परन्तु यहां श्रुति आणमें इन्द्रियोंके लय और उत्पात्तिका अति- 
चादन करती है, तो इतनेसे महाभूतोके लय आदिका प्रातिपादक बाक्मरेष किस प्रकार संगत 


अआ 


गाषि ० ९ सू० २२। शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसदित ३३५९ 


ब“ फिलिप पि ेेे---४-१-लकस्न्नल्क्स्क्स्ख्स्स्अ>*>“>*>->>>*नन्नय्ऱ 


आच्य 
मुख्ये प्राणेऽपि भूतसंवेशनोद्वमनवादी वाक्यशेषः । अपि चादित्योञ्नन 
चोद्गीथप्रतिहारयोर्देबते प्रस्तावदेवतायाः प्राणस्या5नन्तरं निर्दिञ्येते । न 
च तयोर्ग्झत्वमस्ति, तत्सामान्याञ्च आणस्यापि न न्रह्मत्वमिति । 

एवं प्रासे सूत्रकार आह---“अत एव प्राणः? इति । “तछिङ्गाद्‌' इति पूर्व- 
सूत्रे निदिष्टम्‌ । अत एव तल्लिङ्गात्‌ श्राणशब्दमपि परं-ब्रह्म भवितुमर्हति । 
्राणस्यापि हि ब्रह्मलिङ्गसम्बन्धः श्रूयते 'सर्वाणि हृ वा इमानि श्वतानि प्राण- 

आाच्यका अनुवाद 

और इन्द्रियां भूतोंकी साररूप हैं, इसलिए भूर्तोके ळय और उत्पत्तिको कह्नेवाला 
वाक्यशेष मुख्य प्राणमें मी विरुद्ध नहीं है. । किब्र्ध, प्रस्ताव देवता प्राणके कथनके 
बाद उद्गीथदेवता आदित्य और प्रतिहारदेवता अन्न है ऐसा निर्देश किया है 
और चे दोनों ( आदित्य और अन्न ) नझ नहीं हैं, इसलिए उनके साहइयसे 
प्राणं सी त्रझ नहीं है । 

सिद्धान्ती-- ऐसा आस्त होनेपर सूत्रकार कहते हैं “अत एव०” । उसके 
लिंगोंसे-ब्रझके चिह्गोसे, ऐसा पूर्वेसूत्रमें निर्देश किया है । इससे--उसके खिङ्गो- 
से प्राणशब्द भी परत्रद्मपरक है । प्राणका भी अह्यलिज्ञके साथ संबन्ध श्र॒तिमें 
कहा गया है । जैसे कि 'सकीणि ह वा इमानि०? ( निञ्चय ये सब भूत आणमें ही 

रत्नअमा 
लिङ्गारमरूपाणि अपज्चीक्ृतभूतानां साराणि तेषां लयाय॒क्‍त्या भूतानामपि पाणे 
लयादिसिद्धें: वाक्यशेषोपपदिरित्यर्थः । अब्रमसहपाठाञ्च प्राणो न न्रझम इति 
आइह---अपि चेति । उद्गातृभतिहतुमभ्याम्‌ उद्गीथे प्रतिहारे च का देवता इति 
पृष्टेन चाकायणेन आदित्योऽन्न च निर्दिश्येत, “आदित्य इति होवाच” “अन्न- 
रत्वमभाका अनुबाद 

होता है, इसपर कहते हैं---““इन्द्रियसारत्वात्‌?” इत्यादिसे । “त्यस्य ह्येष>' ( इन्द्रियां भूतोंच्षी सार 
हृ ) इस श्रुतिसे ज्ञात होता है कि लिज्ञात्मरूप इन्द्रियां अपलीकृत भूतोंकी साररूप हैं, उनके 
लय आदि कहनेसे भूतोंके भी प्राणमे लय आदि सिद्ध होते हे, इस कारण वाक्यशेष उपपन्न 
होता है, ऐसा अर्थ है । प्रस्तुत वाक्यम अह्मामिश आदित्य- अनके साथ प्राणशच्द्का पाठ हे, 
इस कारण मी त्राणशान्दका अर्थ र्म नही है ऐसा कहते है--“अपि च” इत्यादिसे । उद्गाताके 
चाकायणसे यों पूछनेपर कि उद्गीयमें कौन देवता अनुगत है १ चाकायणने कहा-उद्ीथमें 
आदित्य देवता अनुगत है 1 अतिइतीके उससे यों पूछनेपर कि श्रतिहारमे कीन देवता अनुगत 
दे? उसने उत्तर दिया कि प्रतिद्दारमें अन्न देवता अनुगत है यह बात “आदित्य इति०? 


€ १ ) कारणसझरीरके स्वरूप दें । 
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मेवाभिसंविशन्ति प्राणमभ्युजिहते' (छा० १।११।५) इति । प्राणनिमित्तौ 
सर्वेषां भूतानामुत्पत्तिप्रलयावुच्यमानो प्राणस्य ब्रह्मतां गमयतः । ननूक्ते 
मुख्यप्राणपरिग्रदेऽपि संवेशनोद्गमनदर्शनमविरुद्धं, स्वापप्रबोध योर्दर्शना- 
दिति । अत्रोच्यते- स्वापप्रबोधयोरिन्द्रियाणामेव केवलानां प्राणाश्रयं 
संवेशनोद्गमनं इञ्यते, न सर्वेषां शतानाम्‌, इह तु सेन्द्रियाणां सशरीराणां 
आष्यका अनुवाद 
लीन होते हैं और प्राणसे ही उत्पन्न होते हैं।) इसमें सब भूतोंके लय और उत्पत्तिका 
निमित्त प्राण है, ऐसा कहा है, इससे प्राण रह्म है यह अनुमान होता है । परन्तु 
कहा है कि मुख्य प्राण आर्थ छे तो भी लय और उत्पत्तिका दशन विरुद्ध नहीं है, 
क्योंकि सुजुसि ओर प्रबोध काळमें सब इन्द्रियां घाणमें लीन होती हैं और प्राणसे 
निकलती हें यह प्रत्यक्ष देखनेमें आता है । इस पर कहते हैं--सुषुसति और प्रबोधमें 
केवल इन्द्रियोंके ही ळय और उद्गम घ्राणमें होते हैं, सब भूतोंके नहीं । यहां तो 
“सवोणि ह बा इमानि भूतानि? इस श्रुतिसे प्रतीत होता है कि इन्द्रियसहित 


रत्बमभा 
मिति होवाच” इति श्रुतौ इत्यर्थः । सामान्यं सन्निधानम्‌ । सञिध्यनुग्रहीत- 
प्रथमश्रुतपाणश्रुत्या मुख्यप्राणनिर्णये तद्दृष्ट्या प्रस्तावोपास्तिः इति पूर्यपक्षफळम्‌ । 
सिद्धान्ते ब्रह्मदष्टिरूपो पास्तिः । अस्याऽघिकरणस्य अति देशत्वमेव पूर्वेण सङ्गतिः इति 
विभागः । भवन्ति इति भूतानि इति व्युत्पत्त्या यस्किञ्चिदूभवनधर्मकं कार्यमात्रम्‌ , 
तस्य लयोदयौ वायुविकारे प्राणे न युक्तो इति उक्त्वा भूतशब्दस्य रूढार्थअहे.ऽपि 
लयादेः रह्मनि्णायकत्वम्‌ इति आह--यदापीति ॥ भोतिकपाणस्य भूतयोनि- 
त्वायोगात्‌ इत्यर्थः । तस्य तद्योनित्वं श्र॒त्या दाङ्गते--नन्विति। अथ यदा 
रत्नअभाका अनुवाद 
“अन्न इति०” इस श्रुतिमें स्पष्ट है। सामान्य-सज्षिण्षि। सञ्चिघिसे अजुणश्दीत प्रथम श्जस 
आणझान्दका अर्थ वायुविकार दें यद्ध निणय दोनेपर उस रछिसे प्रस्तावकी उपासना करनी 
चाहिए यह पूउ्ेपक्षमें फल दै । सिद्धान्तमें अ्रह्मरष्टिसे प्रस्तादकी उपासना फल हे । पूवाधिकरणसे 
इस अधिकरणकी अतिदेशत्व संगति है । “भवन्तीति भूतानि” इस व्युत्पत्तिसे भूत अथात्‌ 
उत्पन्न होना जिनका धर्म है, उन कार्यमात्रोके लय और उदय ( उत्पत्ति ) वायुविकार 
आणे नद्दी हो सकते है ऐसा कहकर भूतदान्दके योगिक आर्थके बदले रूढ़ अर्थ ळे तो भी 
लय आदिसे नझका ही निणय होता है, ऐसा कदते है--''यदापि” इत्यादिसे । भौतिक प्राण 
भूतोका कारण दो यदद संभव नहीं हे । “नलु”? इव्यादिसे शक्का करते हैं करि श्वुतिमे प्राण भूतोंका 
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व जीवाविष्टानां भूतानाम्‌ , “सर्वाणि ह वा इमानि शतानि’ इति शते; । 
यदाऽपि भूतश्रृतिमहा भूतविषया परिग्द्यते तदापि बअश्मलिद्ञत्वमविरुद्धम्‌ । 
ननु सहापि विषयैरिन्द्रियाणां स्वापप्रबोधयोः प्राणेऽप्ययं आणाब्च 
प्रभर्व शुणुम;---“यदा सुतः स्वं न कंचन पझ्यत्यथास्मिन्प्राण एवैकधा 
भवति तदैनं वाक्सबैंनाममिः सहाप्येति’ ( कों० ३।३ ) इतिः। तत्राऽपि 
तरिलङ्गात्‌ ्राणञ्ब्दं ्र्मेव । यत्पुनरत्रादित्यसंनिधानात्‌ श्राणस्यान्रह्वात्व- 
मिति । तदयुक्तम्‌ , वाक्यशेषबलेन प्राणशब्दस्य अहमविषयतायां प्रतीय- 
मानायां संनिधानस्याऽकिश्चित्करत्वात्‌ । यत्पुनः प्राणशब्दस्य पञ्चब्वत्तो 
प्रसिद्धतरत्वम्‌ , तदाकादाशब्दस्येव अतिविधेयम्‌ । तस्मात्सिद्धं प्रस्ताव- 
भाष्यका अनुवाद 
आर इझारीरसहित, जीवसे आविष्ट भूतोंके ळय और उद्गम प्राणके आश्रित 
हें। उक्त श्रुति मद्दाभूतोंका बोध कराती है, ऐसा यदि मानें तो मी उनके 
( मदाभूतोंके उद्गम और प्रलयके ) ब्रह्मलिङ्ग होनेमें कोई विरोध नहीं है । 
परन्तु सुषुप्ति और प्रबोधमें विषयोंके साथ इन्द्रियोंका आणमें ळय और घाणसे 
उत्पत्ति देखी जाती है--“यदा सुप्तः स्वप्नं न कव्वन०? (जब सोता हुआ कुछ स्वझ 
नहीं देखता तब यह प्राणमें ही एक होता है! और उसी समय उसमें सब नामोंके 
साथ वाणी लीन द्ोती है) इस प्रश्न पर कहते हैं कि इसमें भी नके छिंगोंकी 
सत्ता होनेसे प्राणशब्द त्रझवाचक ही है। और यह जो पहले कहा गाया है कि अन्न 
तथा आदित्यकी सन्निघिसे प्राण जह्मवाचक नहीं है, थह डाक्का ठीक नहीं है, 
क्योंकि वाक्यशेषके बळसे प्राणझब्द अह्ृममें प्रयुक्त होता है, ऐसा प्रतीत होता 
है, अतः सन्निधि निःसार है । इसी प्रकार श्राणशब्दका अर्थ पांच प्रकारका 
प्राण प्रसिद्ध है, इस आशध्वेपका निराकरण उसी प्रकार करना चाहिए जैसे कि 
रत्वम्रभा 
सुषुप्तो जीवः प्राणे ब्रहझमणि एकीभवति तदा एनं प्राणं सबिषया वागाद्योऽपियन्ति 
इत्यर्थः । अत्र जीवाभिन्नत्वे सरवलयाधारत्वलिङ्गात्‌ न मुख्य: प्राण इति आह- 
तत्रापीति । वाक्यान्तरसनत्तिध्यपेक्षया स्ववाक्यगतं लिङ्ग बळीय इत्याह- तदयुक्त- 
रत्नआभाका अनुवाद 
कारण कहा गया है । श्रुतिका अर्थ यह है जन खुघुमिमें जीव आणमें--बहमें ल्न हो जाता दै, 
लब उस आणमें-श्रह्ममें विषय सद्दित वाणी आदिका ल्य दो जाता है । यद्धों जीवसे अभेद और 
सब ल्यॉके आधार इन लिज्ञोंसे प्राण वायुविकार नद्दी दै, ऐसा समाधान कहते हे---““तत्रापि” 
इत्यादिसे । दूसरे वाक्यकी संनिधिकी अपेक्षा एक द्दी वाक्यर्मे आया हुआ लिङ्ग बरूवबान दै, 
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देवतायाः प्राणस्य ब्रह्मत्वम्‌ । अत्र केचिदुदाहरन्ति--्राणस्य प्राणस्‌’ 
“्राणबन्धनं हि सोम्य मनः? इति च । तदयुक्तम्‌ । शब्द भेदात्प्रकरणाञ्च 
संशयाजुपपत्तः । यथा पितुः पितेति प्रयोगेऽन्यः पिता षष्टीनिर्दिष्टोऽन्यः 
प्रथमानिर्दिष्टः पितुः पितेति गम्यते, तडत्‌ प्राणस्य ग्राणम्‌ इति 
शब्द भेदात्‌ प्रसिद्धात्‌ प्राणादन्यः प्राणस्य प्राणम्‌ इति निश्चीयते। नहि स 
एव तस्येति भेदनिर्देशार्हो भवति । यस्य च प्रकरणे यो निर्दिइयते नामा- 
न्तरेणाऽपि स एव तत्र प्रकरणनिर्दिष्ट इति गम्यते । यथा ज्योतिष्टोमा- 
भाष्यका अनुवाद 

आकाराशब्द्मे किया जा चुका है । इससे सिद्ध हुआ कि प्रस्तावदेवतारूप प्राण 
हा है । यहां वृत्तिकार “प्राणस्य आणम्‌? (प्राणका अथात्‌ वायुका. प्रेरक) और 
“प्राणबन्धनं डि सोस्य समनः’ (हे प्रिय ! मन जिसकी उपाधि है ऐसा जीव 
प्राण-जह्मके साथ सुषुप्तिमं एक दोता है) इन दो श्रुतियोंका उदाहरण रूपसे उल्लेख 
करते हैं। यह ठीक नहीं है, क्‍योंकि शब्द भेदसे और अकरणसे संशय ही नहीं 
हो सकता । जैसे “पितु: पिता? ( बाप का बाप ) इस अयोगमें षछी विभक्तिसे 
निर्दिष्ट पितासे प्रथमा विभक्तिसे निर्दिष्ट पिता मित्र है, ऐसा समझा जाता है, 

अकार “आणस्य आणम? इसमें शब्द भेदसे असिद्ध आणसे मिज्न आणका प्राण है, 
ऐसा निम्थय होता है, क्‍योंकि एक ही पदार्थ जो “तत? झब्दसे कहा जाय, वदी 
“तस्य? इस प्रकार भेद खूपसे नडीं कहा जा सकता । जिसके श्रकरणमँ जिसका 


रत्नञभा 
मिति । एकवाक्यत्वं वाक्यशेषः । तस्य बरू--तद्गतं लिङ्ग तेन इत्यर्थः । प्राणन 
मेव इति अवधारणेन सवैभूतप्रङतित्वलिङ्गेन च प्राणपदेन तत्कारणं ब्रञ्म लक्ष्यम्‌ 
इत्याह--तदाकाशशब्दस्येवेति । दृचिक्कताम्‌ उदाहरणं संशयाभावेन अयुक्तम्‌ 
इत्याह-अत्रे त्यादिना । शब्द मेदम्‌ उक्त्वा प्रकरण प्रपश्चयति-यस्य चेति॥२ ३॥(९) 
रलअभाका अनुवाद 
ऐसा कहते दे--““तदयुक्तम'” इत्यादिसे । वाक्यरोषके बल्से-वाक्यशिष अर्थात्‌ वाक्यका 
शेष साग अथोत्‌ एकवाक्यता, उसका बळ अर्थाद्‌ उसमें अये हुए लिङगसे । “प्राणमव' इसमें 
एवकार द्वारा अवधारण करनसे और सब भूर्तोकी योनि, इस लिज्ञसे श्राणपदसे उसका कारण 
ब्रह्म दी लक्ष्य हे, एसा कहते दैं--''तदाकाशशब्दस्यव” इत्यादिसे । कृत्तिकारका उदाहरण 


संशयके अभावसे अयुक्त दे, ऐसा कढते दैं--““अत्र” इत्यादिसे। शान्दभरेदको कइकर प्रकरणको 
विस्तारसे कहते है-““यस्य च” इत्यादिसे ॥ ३ ॥ 
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भाष्य 
चिकारे- वसन्ते वसन्ते ज्योतिषा यजेत’ इत्यत्र ज्योतिःशब्दो ज्योति- 
छोमविषयो भवति, तथा परस्य ब्रह्मणः प्रकरणे 'प्राणबन्थनं हि सोम्य 
मनः? इति श्च॒तः प्राणशब्दो वायुविकारमात्रं कथमवगमयेत्‌। अतः संशया- 
विषयत्वान्नेतदुदाहरणं युक्तम्‌ । प्रस्तावदेवतायां तु प्राणे संशयपूर्व- 
पक्षनिर्णया उपपादिताः ॥ २३ ॥ 

आध्यका अनुवाद 
निर्देश होता है, उस प्रकरणमें अन्य नामसे भी बही निर्दिष्ट होता है, ऐसा 
समझा जाता है । जैसे ज्योतिष्टोमके प्रकरणमें “वसन्ते चसखन्ते०'” (प्रति- 
बसन्त ऋतुमें ज्योति याग करना चाहिए) इसमें ज्योति:शब्द ज्योतिष्टोमरूप अर्थ- 
में प्रयुक्त होता है, उसी प्रकार परन्रह्मके प्रकरणें “प्राणबन्धनं” इस श्र॒तिमें 
उत्त आणशज्द केबल वायुविकारमात्रका किस प्रकार बोध करावे । अतः संडायका 
विषय न होनेसे यह उदाहरण ठीक नहीं है। अस्तावदेचतारूप प्राणमं 
तो संशय, पूर्वपक्ष और निणियकी उपपत्ति दिखळलाई है ॥ २३ ॥ 


== 
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[ १० ज्योतिश्चरणाचिकरण ख्‌० २७४-२७ ] 


कार्य ज्योतिरुत ब्म ज्योतिदीप्यत इृत्यद्‌ः । 
ब्रह्मणोऽसंतिषेः कार्यं तेजो लिङ्गबलादपि ॥ 2 ॥ 
चतुष्पात्‌ अकतं बरह्म यच्छन्देनाऽनुवर्त्यते । 
ज्योतिः स्याद्गासकं ब लिङ्गन्तूपारषियोगतः ॥ २ ॥ 


[अधिकरणसार ] 


सन्देह “अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते’ इस थृतिर्मे उक्त ज्योति कार्य- 
ज्योति दवै अथवा अद्म दै १ 


पूर्वपक्ष---त्रझका प्रकरण न होनेसे तथा “इदं वाव तद्यादिदमास्मिन्नन्तःपुरुष्रे ज्योतिः’ 
इस अ्रुतिमें जठरार्निके साथ अभेदरूप तेजोलिज्ञके बरसे प्रतीत होता है कि इस श्रुतिर्म 
कार्यज्योति ही कही गई है । 


सि द्धान्त---“पादोडस्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्याम्टतं दिवि’ इस पूर्व श्रुतिमे चदुष्पात्‌ 
बरह्म प्रकत दै उसीकी यहां “यत्‌? दान्दसे अनुद्धत्ति होती है । ज्योति शब्दका आर्थ है 
भासक होना, बहम जगतूका भासक है ही। तेजोलिज्ञकी तो उपाधिविदिष्ट नह्यमें कल्पना 
की जाती है । अतः उक्त श्रुतिमें ज्योति ्रझ ही है । 


छान्दोग्यकें तीसरे अध्यायर्मे ग्रायत्रोवियाके प्रकरणमें ढृदयच्छिद्रकी उपासना कद्दकर “'अथ 
यदतः परो दिवो ज्योतिदीप्यते” कहा दे । यहां पर संशय होता दै कि युलोकसे परे प्रकाशमान 
बस्तु चक्षुपर अनुयद्द करने वाळी कार्यरूप ज्योति हे अथवा नहा दे ? 


पूर्वपक्षी कता है कि वाक्यमें गद्षपदका अवण नहीं दै और ““इदं बाव तद्यदिदमर्मि्ञन्तः- 
पुरुष ज्योति: ०” ( वद्ध यही दे जो कि पुरुषके अन्दर ज्योति दे अर्थात्‌ जठराझि दे ) इस श्ुतिसे 
जठरािसे अभेदरूप तेजोलिक स्पष्ट मालम होता दै, भत: वह कार्यज्योति दे । 


सिद्धान्ती कद्दते हैं कि पहले गायत्रीखण्डमें “पादोऽस्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्यास्ृतं दिवि?’ 
( सब सूत नह्मके एक अंश रूप हैं, पादत्रयसे डपलाक्षित जह्मका अनन्तस्वरूप प्रकाशमान बलोकमें 
अर्थात्‌ अपनी मादेमार्मे प्रतिष्ठित दै ) इस प्रकार चतुष्पाद नह्य प्रकृत दे । उसी महाका “अथ 
यदतः परो” यहाँ “यत? दाब्दसे परामर्श होता छै, अतः मद्यकी सरल्षािथिद्ष । यदि कहो कि 
“ज्योततिः? शब्द जह्यका बाचक नहीं हैं। यह कथन ठीक नहीं दे, क्योंकि “ज्योतिः? शब्दका 
अथे दै भासक होना, नका तो जगद्धासक दे दी, अतः “ख्योति:” शाष्दकी क्ात्ति जक्षर्मे दे । तेजो- 
छिन्न तो सोपाधिक अरद्ममें कल्पित हे । इससे सिद्ध हुआ रि ज्योति नहा दी द । 


ज्योतिश्चरणाभिधानात्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद--ज्योतिः, चरणाभिधानात्‌ । 
पदार्थोक्ति--ज्योतिः-*अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते’ इति श्रुतौ 
ज्योतिः परमात्मा [ न सूर्यादिज्योतिः, कुतः ] चरणामिधानात्‌-*पादोऽस्य 
सर्वा” इति पूर्ववाक्ये ` ब्रह्मणः षादत्रयाभिधानात्‌ [ तस्यैव ब्रह्मणः 'अत्र प्रत्यमि- 
ज्ञायमानत्वात्‌ ] । 
आषार्थ “अथ यदतः? इस त्रृतिमें ज्योतिः शब्दसे परमात्मा ही कहा गया 
हैं, सूर्य आदि ज्योति नहीं कडी गई है क्योकि “पादोऽस्य? इस पूर्व वाक्यमें ब्रह्मके 
तीन पाद कहे गये हैं, यहां ज्योतिर्वाक्यमें द्युलोकसंबन्धसे उसी ब्रह्मकी ग्रव्यभिज्ञा 
होती है । 
me व्य ळा 
भमाच्य 
_ इदमाममन्ति---“अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते विश्वतः एष्ठेषु 
सर्वतः पष्ठेष्वलुत्तमेषूत्तमेष् लोकेष्विदं वाव तयदिदमस्मिन्नन्तःपुरुषे 
ज्योतिः? (छा० ३।१३।७) इति। तत्र संशयः--किमिह ज्योतिःशञ्देनाऽऽ- 
भाष्यका अनुवाद 
छन्दोगा कहते हैँ---/अथ यदतः परो दिवो०” ८ य्युलोकस परे, विश्व 
आणिवरगेसे ऊपर, सब भू आदि खोकोसे ऊपर, सर्वोत्तम, उत्कृष्ट ळोकोंमें जो 
ज्योति प्रकाशित होती है, बह यही है जो कि पुरुष--देह्के भीतर जठराभि है) 
रत्नअमा Dr 
ज्योतिश्चरणामिधानात्‌। छान्दोम्यमेव उदाहरति---इदमिति । यायञ्युपा- 
चिकत्रह्मोपास्त्यानन्तर्या थे: अथशब्दः । अतो दिवो झुरोकात्‌ परः परस्तादू यत्‌ 
ज्योतिर्दीप्यते तत्‌ यदू इदम्‌ इति जाठरा अध्यस्यते । कुत्र दीप्यते तत्र आह- 
विश्वत इति | विश्वस्मात्‌ प्राणिवगादू उपरि सर्वस्मात्‌ भूरादिछोकाद्‌ उपरि ये 
इत्नञ्रभाका अनुवाद 
“इदम्‌” . इत्यादिसि छान्दोग्य वाक्यका ही उल्लेख करते है । गायत्री है उपाधि 
जिसकी खस महाकी उपास्तिके नाद, यद्द “अथ” शाब्दका आर्थ हे । इस कुस्मेकसे पर 


जो ज्योति श्रकाशित होती है, उसका “तथ्यदिदस्‌ ( बह मही है) ऐसा जठराग्निमे 
अध्यास करते हें। कहाँ प्रकाशित है? इस प्रश्‍नपर कहते हें--“'विइवसः” । सब 
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भाच्य 
दित्यादि ज्योतिरमिधीयते किंवा पर आत्मेति । अर्थान्तरविषयस्याऽपि 
शब्दस्य तछिङ्गाद्‌ अह्मविषयत्वमुक्तम्‌ , इह तु तछिङ्गमेवाऽस्ति नास्तीति 
विचार्यते । किं तावत्‌ प्रासम्‌ ? 
आदित्यादिकमेव ज्योतिःशब्देन परिगृह्यत इति । कुतः ? प्रसिद्धेः । 
तमोज्योतिरिति हीमौ शब्दौ परस्परप्रतिद्नन्द्विविषयो प्रसिद्धौ । चक्षु्वृत्तेनिरोधकं 
आष्यका अनुवाद 
यहां पर संशय होता है कि इस श्रृतिमें ज्योति:झब्दसे आदित्य आदि 
ज्योतिका अमिधान होता है अथवा परमात्माका ? दूसरे अर्थमे प्रयुक्त हुआ 
शाब्द मी जह्मलिङ्गके कास्श जहाका बोधक होता है, ऐसा पीछे कह्दा जा चुका 
है। यहां बह्यलिज्ञ है, या नहीं है, ऐसा विचार किया जाता है! तब क्‍या 
प्राप्त होता है ? 
पूवेप क्षी --उ्योतिः शाददसे आदित्य आदिका असिधान होता है, क्योंकि 
डन्हींमें ज्योतिःडाव्दकी प्रसिद्धि है । यह प्रसिद्ध है कि तमस्‌ (अन्धकार) 
और ज्योतिष्‌ (ज्योति) ये दो शब्द परस्पर विरोधी अर्थमें प्रयुक्त होते हें । 


रत्व एभा 
लोकाः तेषु उत्तमेषु न विद्यन्ते उत्तमा येभ्य इति अनुत्तमेषु सर्वसंसारमण्डलातीतं परं 
ज्योतिः इदमेव यद्‌ देहस्थम्‌ इत्यर्थः । पूर्वेण अगतार्थत्वं वदन्‌ ्रत्युदाहरणसङ्गतिम्‌ 
आह-अर्थीन्तरेति । अत्र स्ववाक्ये सुपष्टत्रझलिङ्गाभावेऽपि “पादोऽस्य”? इति 
पूर्ववाक्ये भूतपादस्वं लिङ्गम्‌ अस्तीति पादसङ्गतिः । पूर्वोत्तरपक्षयोः जडब्रह्मञ्योतिषोः 
उपास्तिः फलम्‌ इति मेदः। ननु ज्ञानतमोविरोघधित्वाद ब्रह्माउपि ज्योतिःपदशक्यतया 
प्रसिद्धमस्ति नेत्याह--चक्षुरिति। शर्वयाँ रात्रौ भवं शार्वरम्‌ , नीलमिति यावत्‌ । 
रत्नमभाका अनुवाद 
आणिवर्ग तथा भूलोक आदि सब लोकॉके ऊपर जो लोक हैं, उन श्रेष्ठ लेकोंमें सारे संसार- 
मण्डल्से पर जो परज्योति हे, वह यही है जो कि शारीरमें है । यह सूत्र पूवेसूत्रसे गतार्थ 
नही है, ऐसा कहते हुए प्रत्युदाहरण संगति दिखल्त्रत हें--““अर्थान्तर” इत्यादिसि । यहा 
अपने वाक्यम ( ज्योतिवाक्यमे ) ब्रह्मलिङ्ग स्पष्टरूपसे नहीं है, तो भी "पादोऽस्य? इस पूवे- 
वाक्यमें सब भूत उसका एक पाद है, इस प्रकार भूतपादत्वरूप ब्रह्मालिज् है, इसलिए 
पादसंगाति है । पूर्वेपक्षमेँ जड ज्योतिकी उपासना फल है और उत्तरपक्षमें बह्मज्योतिकी 
उपासना फल दै, यदद भद हे । यदि कोई कडे कि अज्ञानरूपी अन्धकारका विरोधी बहा 
भी ज्योतिःशब्दस वाच्य हे इस बातका खण्डन करते हैं--''अक्षः'' इत्यादिसि । रातजिमें 
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साष्य 
शार्वरादिक तम उच्यते । तस्या एवाऽनुग्राहकमादित्यादिकं ज्योतिः । 
तथा ‘दीप्यते? इतीयमपि श्रुतिरादित्यादिविषया प्रसिद्धा । नहि खूपा- 
दिहीनं ब्रह्म दीप्यत इति मुख्यां श्रतिमर्हति । द्युमर्यादत्वश्चतेश्च । नहि 
चराचरबीजस्य ब्रह्मणः सर्वात्मकस्य द्योमेर्यादा युक्ता कार्यस्य तु ज्योतिषः 
परिच्छिन्नस्य द्योर्मयादा स्यात्‌ । “परो दिवो ज्योतिः’ इति च ब्राह्मणम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
नेत्रके व्यापारको रोकनेवाळा रात्रि आदिका अन्धकार तम कहलाता है 
ओर उसी च्यापारके सहायक आदित्य आदि ज्योति कहलाते हैं । उसी 
प्रकार “दीप्यते? (प्रकाशित दोता है) यह श्रुति मी आदित्य आदिका अभिधान 
करती है, यह प्रसिद्ध है। यथार्थमें रूप आदिसे रहित ब्द्यमें “दीप्यते” 
यह श्रुति उपपन्न नहीं हो सकती । और झुछोक ज्योतिकी सीमा है ऐसा 
श्रुति प्रतिपादन करती है, इसलिए ज्योति सुख्यत्तया आदित्यका ही असिधान 
करती है। चर ओर अचर स्रष्टिका बीज, सबका आत्मा जो अझ है, उसको 
शुळोक तक ही सीमित करना युक्त नहीं है। कार्यरूप जो परिच्छि ज्योति 
है, वह युळोकसे परमे ही सीशिन हो सकती है। झुलोकसे पर ज्योति है, 
इस अकार आहायण अन्य ज्योतिकी सीमाका निर्देश करता है। यदि कहो 


रत्नमा 
अनेन आवरकत्वादू रूपवत्त्वात्‌ च कुड्यवदू भावरूपं तम इत्यर्थाद्‌ उक्त भवति । 
ज्योतिःश्रुतेः अनुआहकलिङ्गानि आह-तथेत्यादिना । भास्वररूपार्मिका दी सिस्तेजस 
एव लिङ्गम्‌ इत्याह- नहीति । मास्तु मर्यादा इत्याशङ्कय श्रुतत्वात्‌ मेवम्‌ इत्याह 
परो दिव इति । मर्यादां बते इति रोषः । जझवत्‌ कार्यस्याऽपि मयीदायोगात्‌ 
रत्नमभाका अनुवाद 
होनेवाला अर्थात्‌ नील । आवरण करनेवाला और रूपवान्त्र दोनेसे दीवारके समान अन्धकार भाव- 
रूप है, ऐसा अर्थात्‌ कहा गया। ज्योतिः श्रतिके अनुआदक देतु कहते हें---““तथा?” इत्यादिसे । 
भास्वरेरूपवाली दीप्ति तेजका ही जिङ्ग है, ऐसा कहते हैं---““नदि” इत्याद्सि। ज्योतिकी 
भर्यादा न हो ऐसी आशङ्का करके श्रतिमे मर्यादा कदी गई है, अतः उसका ( मर्यादाका ) 
निषेध नहो कर सकते हैं ऐसा कहते हैं---““परो दिवः” इव्यादिसे । “आह्यणम” के भाद 
“मर्यादां शृते” ( मर्यादाको बताता है ) इतना शेष समझना चाहिए । ब्रह्मके समान कार्य 


(१) छळरूप दो तरका दे, आस्वर और अभास्वर । गभास्वर शुङरूप जॐमें हे भोर आस्वर 
द्युङ तेजमें दे । भास्वर---प्रकाशमान । 
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माच्य 
नजु कार्यस्याउपि ज्योतिषः सर्वत्र गम्यमानत्वाद्‌ द्युमयादावच्वमसमजसम्‌ । 
अस्तु तझत्रिवत्कृतं तेजः प्रथमजम्‌ । न, अत्रिवत्कृतस्य तेजसः प्रयोजना- 
भावादिति । इदमेव प्रयोजन यदुपास्यत्वमिति चेत्‌ , न; प्रयोजनान्तर- 
प्रयुक्तस्येवा55दित्यादेरुपास्यत्वदशनात्‌ । “तासां त्रिवृतं त्रिववृतमेकेकां कर- 
वाणि' ( छा० ६।३।३ ) इति चाञ्विशेषश्रुतेः । न चा5त्रिदत्कृतस्या5पि 
आष्यका अनुवाद 
कि कार्यरूप ज्योति सी सर्वत्र विद्यमान है, अत: शलोक उसकी मयादा है 
यह कथन संगत नहीं है, तो प्रथम उत्पन्न हुए, अन्न और जलके साथ न 
मिले हुए तेजको ज्योति मानो। नहीं, क्‍योंकि अन्न और जळके साथ 
न मिले हुए तेजका प्रयोजन नहीं है। उपास्य होना ही अत्रिव्वत्कृत तेजका 
अयोजन है, ऐसा कहो तो यहद मी ठीक नहीं है, क्योंकि दूसरे अयोजनोंसे 
जो उपयोगी सिद्ध दोते हैं, वे आदित्य आदि ही उपास्य हैं ऐसा देखनेमें 
आता है और “तासां त्रिदृत त्रिदृत०? ( उनमेंसे एक एकको तीन तीन रुणवाला 
करूँगा ) यह श्रुति साधारण है, इसलिए अचतिवृत्कछ्त तेज है ही नहीं । 


रत्नमा 
निरथेकं आझणम्‌ इति कश्चिद्‌ आक्षिपति-नन्तिति । एकदेशी ब्रूत-अस्त्विति । 
स्वर्गादौ जातं किञ्चिद्‌ अतीन्द्रियं तेजो दिवः परस्ताद्‌ अस्ति श्रुतिपामाण्याद्‌ इत्यर्थः । 
अध्ययनविध्युपात्तश्रतेः निष्फलं वस्तु न अर्थ इति आक्षेप्ता न्रूते- नेति । ध्यानं 
फळमित्याशङ्क्य निष्फलस्य काऽपि ध्यानं नाऽस्ति इत्याह--इदमेवेत्यादिना । 
प्रयोजनान्तरं तमोनाशादिकम्‌ । अत्रिवृत्कृतं तेजोऽञ्गीक्कत्य अफलत्वम्‌ उक्त्वा 
तदेव नास्ति इव्याह--तासामिति । तेजोऽबन्नानां देवतानाम्‌ एकैकां द्विधा 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
ज्योतिकी भी मर्यादा नहीं हो सकती है, इस कारण ब्राह्मण निरर्थक है, ऐसा कोई आक्षेप 
करता है--““ननु” इत्यादिसे । एकदेशी कहता दै--“अस्तु” इव्यादिसे। स्वर्ग आदिमें 
उत्पक्ष हुआ कोई अतीन्द्रिय तेज य्युलोकसे पर है, क्योंकि उसमें श्रुति प्रमाण है, ऐसा अर्थ 
दे। अध्ययन विधिसे अहण की गई श्रुतिका निष्फल पदार्थ विषय नहीं हो सकता 
ऐसा आव्तिप करंनवाला (ननु इट्यादिसे अश्नकत्ता) “न” इत्यादि कहता है ५ ध्यान फल दै ऐसी 
खारा करके निष्फल वस्तुका कहां च्यान नहीं होता है ऐसा समाधान करते हैं--''इदमेव'” 


इस्यादिसे । दूसरे प्रयोजन-अन्घकारका नाश आदि । तीन शुणवाले न हए तेजका अङ्गीकार 
करके वह निष्फल है ऐसा कहकर अब ““तासाम्‌” इत्यादिसे कहते दें कि बैसा तेज दे दी 


आजि० ?०रू २४] शाहुरभाष्य-रखओभा-भाषालुवादसट्दित २४९, 


भाष्य 
तेजसो द्युमर्यादत्वं प्रसिद्धम्‌ । अस्तु तर्हिं त्रिडत्कृतमेव तत्तेजो ज्योतिः- 
शझब्दम्‌। नन्क्तमवागपि दिवोऽत्रगम्यतेऽम्न्यादिकं ज्योतिरिति । नेष 
दोषः । सर्वत्राऽपि गम्यमानस्य ज्योतिषः “परो द्विः’ इत्युपासनार्थः 
प्रदेशविरेषपरिग्रहो न विरुध्यते, न तु निष्प्रदेशस्याऽपि रक्षणः प्रदेञ्च- 
भाष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार तीन शुणवाले न हुए तेजकी स्वरीठोक सीमा है, यह असिद्ध 
नहीं है। तब तीन शुणवाळा तेज़ ही ज्योतिःझाच्दका वाच्य है, ऐसा मानो । 
परन्तु जो तुमने यह कहा हे कि द्ुळोकसे नीचे भी अभि आदि ज्योति 
है। यदद दोष नहीं है । सर्वेत्र उपलभ्यमान ज्योतिका भी “परो दिवः? ( द्॒लोकसे 
पर ) ऐसा उपासनाके लिण प्रदेशविशेषका अहण विरुद्ध नहीं है। परन्तु 
अवयवरहित ्झके अवयवयिशेषकी कल्पना करना ठीक नहीं है।' आर 
रत्नप्रभा 
विभज्य पुनश्च एकैकं मागं द्वेधा कृत्वा स्वभागादू इतरभागयोः निक्षिप्य तत्‌ त्रि- 
गुणरज्जुवत्‌ त्रिवृत करवाणि इति अविङोषोक्तेः नास्ति अत्रिबृत्कृतं किञ्चिद्‌ इत्यर्थः । 
किञ्च, अत्र“यदतःपरः?? इति यच्छब्देन अन्यतः प्रसिद्धं द्युमर्यादत्वं घ्यानाय अनुच्चते । 
न च अत्रिवृत्कृतस्य तस्य तत्‌ कचित्‌ सिद्धम्‌ इत्याह--न चेति । ए्कदेशिमते 
निरस्ते साक्षात्‌ पूर्वपक्षी ्रते-अस्तु तर्हीति । देशविशेषः दिवः परस्ताद्‌ देदी- 
प्यमानः सूर्यादितेजोऽवयवविशेषः, तस्य परिअह उपासनार्थो न विरुध्यते इलि 
अन्वयः । स एव कौक्षेये ज्योतिषि उपास्यते, तस्याऽपि तेजस्त्वाद्‌ इति भाव: । 
ब्रह्मणोऽपि ध्यानार्थे प्रदेशस्थत्वं कर्प्यतां नेत्याह-नत्विति । निष्मदेशस्य. निर- 
रत्वमभाका अनुवाद 
नहीं । तेज, जल और अन्न इन देवताओंके एक एकके दो दो भाग करके फिर एक एक 
भागके दो दो भाग करके उन दो आगोको अपने भागसे दूसरे दो आगोंमें मिलाकर उनको 
तीन बळवाली रस्सीके समान तीन गुणवाला करूँगा, इस प्रकार साधारणतया वद्दा है, अतः 
तीन ग्ुणवाल्त्र न हुआ तेज दे दी नहीं ऐसा अर्थ है । और यहाँ “यद्तः परः” ( ज्यो इससे 
पर है ) इसमें “यत? दाब्दसे अन्यत्र असिद्ध युमर्यादत्वका ध्यानके लिए अलुवाद किया 
जाता हे और तीन गुणवाले न हए तेजकी युमयोदा किसी स्थलपर प्रसिद्ध नहीं है, ऐसा 
कहते हे--“न च” इत्यादिसे ५ एकदेशीके मतका निराकरण होनेपर साक्षात्‌ पूर्णपकी 
कहता हे---““अस्तु तर्दि” इत्यादिसे। “अदेश विरशोष”- थुल्ग्रेकसे पर अतिश्रकाशमान सूयोदि 
तेजका अवयव विशेष, उपासनाके निमित्त उसका परिम विरुद्ध नदी है, इस तरह अन्वय 
करना आदिए । उसीकी कक्षिस्थ ज्योतिमें उपासना होती दै, क्योंकि वद्ध भी तेज हे, छेसा 


~ 
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भाष्य 


विरेषकल्पना भागिनी । “सर्वतः एष्ठेष्वजुत्तमेघूत्तमेषु लोकेषु’ इति चाऽऽ- 
धारबहुत्वश्चतिः कार्ये ज्योतिष्युषपद्यतेतराम्‌। इदं बाव तद्यदिदमस्मि- 
अन्तःपुरुषे ज्योतिः’ ( छा० ३।१३।७ ) इति च कोश्षेये ज्योतिषि परं 
ज्योतिरध्यस्यमानं दश्यते । सारूप्यनिमित्ता्चाऽध्यासा भवन्ति । यथा- 
“तस्य भूरिति शिर एकं शिर एकमेतदक्षरम' ( बृ्‌० ५।५।३ ) इति । 
कोक्षियस्य तु ज्योतिषः प्रसिद्धमजह्मत्वस्‌ । “तस्यैषा दृष्टिः “तस्यैषा श्रतिः’ 
भाष्यका अनुवाद 
“सवेतः प्रष्ठेष्यलु ०? (सब भू आदि ळोकोंसे ऊपर, जिससे कुछ उत्तम नहीं है, ऐसे 
उत्कृष्ट छोकोंमें) यह्‌ बहुतसे आधारोंका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति कार्यज्योतिमें 
अधिक संगत होती है । “इदं वाव तद्यदिद०' ( इस पुरुषमें जो भीतरकी ज्योति 
है, यह वदी है ) इस श्रुतिमें कुक्षिस्थ ज्योतिमें पर ज्योतिका आरोप किया 
हुआ जान पड़ता है और आरोपका निमित्त खारड्य होता है, जैसे “तस्य भूरिति 
शिर एकं०? ( उस पुरुषका भू: शिर है, क्योंकि शिर एक है और यह अक्षर 
सी एक हे )। परन्तु कुश्ठिस्थ ज्योति नहा नदीं है, यह प्रसिद्ध है, क्‍योंकि 
“तस्यैषा दृष्टिः’, “तस्यैषा श्रुतिः? ( यद्द उसकी दृष्टि हे. यद् उसकी श्रुति है ) 


रत्नभभा 
बयवस्याऽविशेषेऽपि दिवः परस्तादू देदीप्यमानन्रझावयव कल्पना भागिनी युक्ता 
न तु इति अन्वयः । अप्रामाणिकगौरवापातात्‌ इति भावः । ततः कि तत्राऽऽह-— 
सारूप्येति । तथा एकत्वसाम्याद्‌ भूरिति व्याहृतौ जापतेः शिरोदृष्टिः 
श्रुता, तथा जाठराग्नौ अन्रक्त्वं घोषादिश्र॒त्या प्रसिद्धमिति जडज्योतिष्ट्वं साम्यम्‌ 
इत्यर्थः । यड्‌ देहस्पर्शनेन औष्ण्यज्ञानं प्रसिद्धं सा एषा तस्य जाठराझेः दृष्टिः, 
रत्नभभाका अनुवाद 
तात्पर्यं दै। तब ध्यानके लिए अझ्ाके भी अदेशकी कल्पना करो, तो कल्पना नहीं हो 
सकती है, ऐसा कहते ई--“न तु” इत्यादिसे । प्रदेशरद्दित---अवयवडझन्य । 
खुलोकसे पर अति प्रकाशमान बाकी अवयव कल्पना करना ठीक नहीं है ऐसा 
अन्वय दे ६ आशय यह कि ऐसी कल्पना करनेसे गौरव होगा और उस गौरवको स्वीकार 
करनेमें कोई प्रमाण नहीं दे । पर ज्योतिका अध्यास मानें तो उससे क्या होगा १ इसका 
उत्तर देते दैं--“सारूप्य” इत्यादिसे । जैसे एकत्वरूप सादश्यसे 'भूः? इस व्याह्मतिमें 
श्रजापतिके सिरकी दृष्टि कदी गई दे, वैसे जाठरामि त्रद्म नद्दी दे यह बात घोष आदि श्वतिसे 
सिद्ध दै, इसलिए जड ज्योतिष्ट्य साइऱय कदना चाडिए देदको रुपशे करनेसे उष्णताका जो जान 
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भाष्य 
( छा० ३।१३।७ ) इति चोष्ण्यघोषविशिष्टत्वस्थ श्रवणात्‌ । “तदेतद 
दृष्टं च श्रुतं चेत्युपासीत’ इति च श्वतेः । 'चक्षुष्यः श्रतो भवति य एवं 
वेद? ( छा० ३।१३।८ ) इति चाल्पफलश्रवणादजह्मत्वम्‌ । महते हि 
फलाय ब्रह्मोपासनमिष्यते । न चाञ्न्यदपि किश्वित्खवाक्ये प्राणाकाश- 
वज्ज्योतिषो5स्ति अह्म लिज्ुम्‌ । न च पूर्वस्मिन्नपि वाक्ये बह्म निर्दिट- 
मस्ति, “गायत्री वा इद” सर्वे भूतम' इति छन्दोनिर्देशात्‌ । अथाऽपि 
भाष्यका अनुवाद 
ऐसी उष्णता और घोषविरिष्टकी श्रुति है । “तदेतद दृष्टं च” (वह दृष्ट है 
आर श्र॒त है, इस प्रकार उपासना करनी चाहिए ) इस श्रतिसे और 'चाक्चुष्द्: 
श्रुतो० ( जो ऐसा जानता है, वह दशेनीय और विख्यात होता है ) इस अल्प 
फलकी श्रतिस ज्योति ब्रह्म नहीं है। निस्सन्देह अह्मयकी उपासना सदान 
फलके लिए वाञ्छनीय दोती है। और प्राण एवं आकाशके समान ज्योति 
रह्म है, यदद दिखलानेवाले स्ववाक्यमें कोई दूसरा चिहण ( न्रह्मलिङ्ग ) नहीं 
है, पूवेवाक्यमें भी चतुष्पात्‌ ब्रह्म निर्दिष्ट नहीं दै, क्योंकि “गायत्री वा इदं०? 
(ये सब भूत गायत्री हैं) इस प्रकार छन्दका निर्देश किया है, आर पूर्व- 


रल्रपभा 
यत्‌ कर्णपिधानेन घोषश्रवणं सा एषा तस्य श्रुतिः इत्यर्थः । ज्योतिषो जडत्वे 
लिङ्गान्तरम्‌ आह--तदेतदिति । ज्योतिः इत्यथः । चक्षुष्यः चक्षुर्हितः 
खुन्दरः, श्रतो विख्यातः । न चान्यदपीति। ब्रह्मलिङ्गमपि किञ्चिइन्यत्‌ 
नास्तीति अन्वयः । ननु “त्रिपादस्याऽख्॒तं दिति’? इति पूर्वत्राक्योक्तं नर्म अत्र 
ज्योतिःपदेन गृह्यताम्‌ इत्याशङ्क्य आह--न चेति । ननु सर्वोत्मकत्वास्॒तत्वा- 
भ्यां ्रझ्ोक्तम इत्यत आह---अथापीति । कथञ्चित्‌ छन्दोद्वारा इत्यर्थः । 
रलप्रभाका अनुवाद 
होता है चह जठराभिकी दृष्टे है और कान बन्द करनेसे शब्द जैसा जो सुनाइ देता है, बद्द 
उसकी श्रुति है । ज्योति जड़ हे इसमें दूसरा हेत कदत ईे--““तदेतत्‌” इत्यादिसे । तत्‌ अर्थात्‌ 
ज्योति + चक्षुष्य--चध्युको अच्छा लगनेवाला अथात्‌ सुन्दर, श्वृत--प्रासद्ध । “न चान्यदपि? 
यहां पर और कोइ दूसरा ब्रद्मलिज् भी नहीं है ऐसा अन्वय द्वे। “त्रिपादस्या>? इस पूर्ववाक्यमे 
कहे हुए न्रद्मका यहां ज्योतिः शाब्दसे अद्दण करो ऐसी राङ्क! करके कदृते हे-न च” इत्यादिसे ३ 
सबका आत्मा हे, अस्टत है, ऐसा पून घाक्यमें नह्म कद्दा ही है, इस आशकङ्कापर कहते दें-~ 
“अथापि” इत्यादिसे + कथश्वित्‌-- छन्दो द्वारा । “दिवि और दिवः’ इस मकार सप्तमी और पश्चमी 
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भाष्य 
कथंचित्‌ पूर्वस्मिन्‌ वाक्ये अक्ष निर्दिष्टं स्यादेवमपि न तस्येह प्रत्यमिज्ञान- 
अस्ति, तत्र हि “त्रिपादस्यामृतं दिवि’ ( ३।१२।१,६ ) इति चोरधिकरण- 
स्वेन श्रयते, अत्र पुनः “परो दिवो ज्योतिः’ इति द्योर्मर्यादात्वेन । 
तस्मात्‌ प्राकृत ज्योतिरिह ग्राह्मम्‌ । 
इत्येवं प्रासे बूमः-ज्योतिरिहृ ब्रह्म ग्राह्मम्‌। कुतः ? चरणामिधानात्‌ , 
पादाभिधानादित्यर्थः । पूर्वस्मिन्‌ द्वि वाक्ये चतुष्पाद्‌ अक्ष निर्दिष्टम्‌- 
तावानस्य महिमा ततो ज्याया<अ्च पूरुषः । 
पादोऽस्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि ॥' 
भाष्यका अनुवाद 
बाक्यमें किसी प्रकारसे ब्रह्म निर्दिष्ट है ऐसा यदि मान भी खिया जाय सो 
श्री उसका यद्दां भत्यमिज्ञान नहीं होता, क्योंकि उसमें “त्रिपादस्या०? (इसके तीन 
पाद अस्त द्युळोकमें दें ) इस प्रकार झूलोक आधाररूप कदा गया दै । 
आर यहां तो “परो दिवो०” ( ज्योति द्युळोकसे पर है ) इसमें द्युलोक मयोदा- 
रूपसे सुना जाता है । इस कारण साधारण ज्योतिका यहां अदण करना चादिए । 
सि द्धान्ती--णऐेसा पूर्वेपक्ष होनेपर हम कहते हैँ--इस श्रुतिमें “ज्योतिः? 
पदसे जअद्धाका ही अदण करना चाहिए, क्योंकि चरणका अभिधान दै अर्थात्‌ 
पादका अभिधान दै । पूर्ववाक्यमें 'तायानस्य महिमा ततो०” ( उतनी इसकी 
अहिमा दै, इससे पुरुष बड़ा है, उसका एक पाद सब सूत हैं और तीन 


रत्नअभा 
“दिवि?” “दिवः”? इति विभक्तिमेदात्‌ न प्रत्यभिज्ञा इत्यथः। पकुतेः जातं 
प्राक्कतम्‌, कार्यमित्यर्थः । आचारं निरस्यति--पादेति । “गायत्री वा इदं सर्वे 
भूतम्‌, वाग्वै गायत्री, येयं एथिवी, यदिदम्‌ शरीरम्‌, अस्मिन्‌ पुरुषे छूदयम्‌ , 
इमे प्राणाः” (छा० ३।१२।१, २, ३) इति भूतवाकष॒थिवीशरीरद्धदयप्राणात्मिका 
षड्विधा षड्भिः अक्षरैः चतुष्पदा गायत्रीति। यदुक्तं तावान्‌ तत्परिमाणः 

रत्नभभाका अनुवाद 

विभक्तिके मेदसे अझाकी श्रत्यभिज्ञा नहीं होती है, ऐसा अथे है । प्रकृतिसे उत्पक्ष छुआ 
आझूत--कार्य कद्दलाता है । कोई चरणसे आचार न समझ ले, अतः उसके निवारणके 
लिए “पाद? कदते हैं। “गायत्री वा इदं०”, वाग्वै०”, “येयं०?, “यदिदं०?, “यदस्मिन्‌ 
घुरुषे ०”, “इमे०? इन श्रुतियोंसे कद्दते हैं कि भूत, वाळू, रथिवी, शारीर, हृदय और आण रूपसे 
छः प्रकारकी छः अक्षरोंसे युक्त चार पादवाली गायत्री है, गायत्रीमें अनुगत गह्मकी उतनी 
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माष्य 
( छान ३।१२।६ ) इत्यनेन मन्त्रेण । तत्र यचतुष्पदो ब्रह्मणस्त्रिपादग्ट॒तं 
द्युसम्बन्धिरूपं निर्दिष्टं तदेवेह द्यसम्बन्धात्‌ निर्दिष्टमिति प्रत्यभिज्ञायते । तत्‌ 
परित्यज्य प्राकृतं ज्योतिः कल्पयतः प्रकृतहानाप्रकृतप्रक्रिये प्रसज्ये- 
भाष्यका अनुवाद 
पाद्‌ अस्त दिवूर्मे हैं ) इस मत्रसे चतुष्पाद्‌ जह्मका निर्देश है । उसमें चार 
पादबाळे ब्रह्मके जो तीन पाद अस्त दुसंयन्धी निर्दिष्ट हें, थुळोकके 
संबन्थस वे ही यहां निर्दिष्ट हैं, ऐसी प्रत्यभिज्ञा होती हवे । उसका परि- 
त्याग करके प्राकृत ज्योतिकी कल्पना करनेवाला श्रकृतकी दानि और अअक्कतकी 


MISS SOE 


रत्नअभा 
सर्वः प्रपञ्चः अस्य गायञ्यनुगतस्य ब्रद्मणो महिमा विभूतिः, पुरुषः तु पूर्णअक्षरूप:, 
ततः प्रपञ्चात्‌ ज्यायान्‌ अधिकः । आधिक्यमेव आह---पाद इति । सर्वे 
जगत्‌ एकः पादः -- अंशः, “विष्टभ्याऽइमिदं क्कत्लमेकांशेन स्थितो जगत्‌?” 
( भ० गी० १०।४२ ) इति स्मरतेः । अस्य पुरुषस्य दिवि खप्रकाशस्वरूपे 
जगतो बरक्षखरूपस्‌ अनन्तम्‌ अस्ति इत्यथः । यथा लोके पादात्‌ पादत्रयम्‌ 
अधिकम्‌, तथेदम्‌ अधिकम्‌ इति बोधनार्थे त्रिपादस्रतम्‌ इति उक्तम्‌ , न त्रिपास्त्वं 
विवक्षितम्‌ इति मन्तव्यम्‌ । “यदतः परः?” इति यच्छन्दस्य प्रसिद्धार्थवाचित्वात्‌ 
पूर्ववाक्यप्रसिद्ध अक्ष आद्यम्‌ इत्याइ--तत्रेति। ननु “'यदाभियोडष्टाकपाळः?? 
इत्यत्र यत्पदस्य अप्रकृतार्थकर्त॑ इष्टम्‌ इत्यत्र आहइ--तत्पारित्यज्येति । तत्र 

रत्नभभाकर अनुवाद 

अर्थात्‌ सारा प्रपञ्च महिमा--विभूति दै । पुरुष तो पूणे ब्रह्मरूप हे, श्रपश्चसे महान है। 
“पाद” इव्यादिसे आधिक्यको ही कहते हैं। सारा जगत्‌ एक पाद अर्थात्‌ अंश है, क्योंकि 
“विश्म्यादमिदं ०” ९ मैं इस सारे जगतको एक भेषासे व्याप्त करके स्थित हूँ) ऐसी स्याति दे । 
उस घुरुषके स्वप्रकाश स्वरूपमें त्रिपाद असृतरूप हे. अथवा दिव्‌ अर्थात्‌ सूर्यमण्डरूमे 
च्यानके लिए है । तात्पर्य यह है कि अस्वरूप कल्पित जगत्‌से अनन्त हे । जैसे स््रकमें 
एक याद ( अंश ) से तीन याद ( अंश ) अधिक होते हैं, वैसे ही यद् अशिक हे, ऐसा बोध 
करानेके लिए तीन पाद अटत हैं ऐसा कदा है । वस्तुतः तीन पादोंकी विवक्षा नहीं हे, 
ऐसा समझना चादिए । “यदतः परः? इसमें 'यद्‌” शाब्द प्रसिद्ध अर्थका अभिधान करता है 
अतः पूर्व वाक्य असिद्ध अमका अदण करना चादिए, ऐसा कहते है--“तत्र”' इल्यादिसे । 
कोई बाळा करे कि “यदाग्नेयो०' यददो पर देखा गया दे कि “यद्‌” पद प्रस्तुत शर्यको नहीं 
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आाच्य 
घाताम्‌ । न केवलं पूर्ववाक्याजज्योतिर्षाक्य एव ब्रह्मानुबृत्तिः, परस्यामपि 
छाण्डिल्यविद्यायामनुतर्तिष्यते ज्य । सस्मादिह ज्योतिरिति ब्रह्म प्रति- 
पत्तव्यम्‌ । यत्तृक्तम्‌--ज्योतिर्दीप्यते’ इति चेतो शब्दौ कार्ये ज्योतिषि 
ब्रसिद्धाविति । नायं दोषः, प्रकरणाह्ृक्यावगमे सत्यनयोः शब्दयोरविरेष- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकियारूप दोषका भागी होगा। और ज्योतिवोक्यमें ही ब्रह्मकी अनुद्वत्ति 
हो, ऐसा नहीं है, किन्तु आगे कही जानेवाली झाण्डिल्यविद्यामें मी अहाकी 
अनुदृत्ति है। इस कारण यहां ज्योति अद्य ही है ऐसा समझना चाहिए । 
“ज्योतिः? और “दीप्यते? ये शब्द कार्यरूप ज्योतिमें प्रसिद्ध हैं, ऐसा जो कहा हे, 
यड दोष नदीं हे । भकरणसे ब्रह्मका ज्ञान दोनेपर थे दोनों शब्द अन्य अर्थका 
रखप्रभा 
सागस्याऽन्यतः पसिद्धेः अभावेन अपूर्वत्वात्‌ अगत्या यदोऽप्रसिद्धा्थत्वम्‌ आश्रितम्‌, 
इह तु पूर्ववाक्यपसिद्धस्य ब्र्मणो सम्बन्धेन प्रत्यभिज्ञातस्य यदर्थत्वनिश्चयात्‌ 
यत्पंदैकार्थकज्योतिःपदस्याऽपि स एव अर्थ इत्यर्थः । सन्दंशन्यायात्‌ आपि एवम्‌ 
इत्याह--न केवलमिति । “सर्वे खल्विदं अझ” ( छा» ३।१४।१ ) इत्युत्तरत्र 
झानुवृतेर्मेध्यस्थं ज्योतिर्वाक्यं अझपरम्‌ इत्यर्थः । प्रकरणादिति । प्रक्तता- 
रत्नभभाका अनुवाद 
बतन्त्रता दै, इस पर “'तत्परिव्यज्य”” इत्यादिसे कहते हें । वहांपर यागके किसी तरह 
असिद्ध न होनिके कारण वद अपूव है, इसलिए दुसरी गति न होनेसे यत्‌? पदका अप्रसिद्ध 
अर्थ स्वीकार किया दै । यहां तो झलोकके संबन्धसे पूर्व वाक्यमें प्रसिद्ध ब्रह्मकी प्रत्यमिज्ञा 
होती है, अतः वद अह “यत्‌? पदका अर्थ है ऐसा निश्चय होता है, इस कारण “यत? पदके 
अर्थका ही बोध करानेवाले 'ज्योतिः? पदका भी बह ही अर्थ हे । संदंशन्यायसे भी बद्दी 
अर्थ होता है ऐसा कहते ढे--““न केवलम्‌? इत्यादिसे। आशय यहद कि “सर्व खल्विद ०” 
इस उत्तर वाक्यमें झाकी अनुदृत्ति दै, इसलिए मध्यमे स्थित ज्योतिर्वाक्य भी . अहझचिषयक 


(१) संदंस-सडसो । सड्सीसे किसी बस्तुको लेनेमें दो आगोका अदण होता है, मध्य 
भागका सडसीस संबन्ध न होने पर भी मध्यभाग अन्य भागोंके मध्यमे आ जाता है, इसी प्रकार 
किसी पदार्थेके पूर्वोत्तर आगका आहण करनेसे मध्य पदार्थके अइणकी सी जदां (वेवक्षा दोती हे, 
बढाँ इस ( संदंश ) न्यायकी अवृत्ति बोती हे । जेले पूउमीमांसामें दर्शप्रकरणर्मे प्रयाजरूप दशाञ्चके 
अनुबाद स्थळर्मे जुठूपात्र्मे इतानयनरूप प्रयाजाङ्गका पहले विधान है, उसके बाद क 
होमका विदान है, अनन्तर प्रयाजके अन्य आझॉका विधान दै । बहां अभिक्रमणके पहले ओर 


अनन्तर प्रयाजके अङ्गका विधान होनेके कारण उन अङ्गोंके मध्यमे पठित होने के कारण ad 
भी प्रयाजाहु ही समझा जाता दै । 


भाष्य 
कत्वात्‌ दीप्यमानकार्यज्यो तिरुपलक्षिते त्रझण्यपि प्रयोगसम्भवात्‌ । “येन 
खर्यस्तपति तेजसेद्धः’ ( ते०व्रा> ३।१२।९।७ ) इति च मन्त्रवर्णात्‌ । 
यद्वा, नायं ज्योतिःशब्दअक्षुदृत्तेरेवालग्राहके तेजसि वर्तते, अन्यत्रापि 
प्रयोगदर्ञनात्‌-_*वाचेत्रायं ज्योतिषास्ते’ (ब्° ४।३।५), “मनो ज्योतिर्जुष- 
ताम्‌? (तै० १।६।३।३) इति च । तस्माद्यद्यत्कस्यचिदवभासकं तत्तञ्ञ्योतिः- 
भाच्यका अनुवाद 
प्रतिपादन नहीं करते । प्रकाशमान कारयेज्योतिसे उपलक्षित ब्रह्ममें मी उन 
शब्दोंका प्रयोग हो सकता है। इसमें “येन सूर्य०' ( जिस तेजसे दीप्त सूर्य 
तयता है ) यदद श्रुति प्रमाण है । अथवा यह ज्योतिःझब्द नेत्रव्यापारके अनु- 
आइक तेजमें रूढ नहीं है, क्योंकि दूसरे अर्थामें भी ज्योतिःराच्दका प्रयोग देखा 
जाता है, जैसे कि 'वाचैवाऽयं०? ( वाणीरूप ज्योतिसे ही पुरुष व्यापार 
करता है) और “मनो ज्योति०? ( छत पीनेवालोंका मन प्रकाशक होता 
है)। इसलिए जो जो किसी वस्तुके प्रकाशक हैं उनका ज्योति:झाब्दसे 


रत्नमभ 
पेक्षयत्पदश्रृत्या द्युसम्बघभूतपादरस्वादिलिङ्गैश्च इत्यर्थः । अतः प्रकरणात्‌ ज्योतिः- 
श्रुतिबाधो न युक्त इति निरस्तम्‌ । अविरेषकत्वादिति । अहन्यावर्तकत्वाभावात्‌ 
इत्यर्थः । येन तेजसा चेतन्येन इद्धः प्रकाशितः सूर्यः तपति प्रकाशयति तं 
बृहन्तम्‌ अवेदवित्‌ न मनुते इत्यर्थः । ज्योतिङशञ्इस्य कार्यज्योतिष्येव 
शक्तिः इति अङ्गीक्कत्य कारणब्रह्मक्षकस्वस्‌ उक्त्वा तह्मणि अपि शक्तिम्‌ 
आह--यद्वेति । गाढान्धकारे वाचैव ज्योतिषा लोक आसनादिव्यवहारं 
करोति इत्यथः । आज्यं जुषतां पित्रताम्‌ मनो ज्योतिः प्रकाशक भवति इति 

रत्वमभाका अनुवाद 

दी है। “अकरणात्‌”--अस्तुतकी अपेक्षा करनेवाले यत्‌” पदकी श्रुतिसे और य्ुलाकसंबन्ध 
एवं भूतपादत्व आदि लिजलोसे भी ऐसा अर्थ है । इससे 'प्रकरणसे ज्योतिःक्षतिका बाघ होना 
ठीक नहीं द्वे! इस कथनका निराकरण हो राया । ““अविशेषकत्वात्‌”?---जह्मके व्यावतंक न 
होनेके कारण । जिस चैतन्यसे प्रकाशित सूर्य सब जगतको प्रकाशित करता है, उस सद्दान्‌ 
चेतन्यको वेदके अर्थको न जाननेवाळा--असानी पुरुष नहीं जान सकता । 'ज्योतिःशब्दका 
सुर्य अर्थ कार्यज्योति है, ऐसा अज्ञीकार करके कारण--जह्म उसका लक्याथं है ऐसा कहा । 
अब “ज्योति: शब्दकी अद्यमें भी शक्ति दै--अह्य भी उसका सुख्याथे हे ऐसा कहते ढे 
“यहद्ा” इत्यादिसे । जब सूये आदि अस्त द्दो जाते हें और जगत्‌ अन्धकारसे व्याप्त हो जाता 
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भाष्य 
शब्देनाऽभिधीयते । तथा सति ब्रह्मणोऽपि चैतन्यरूपस्य समस्तजगदव- 
भासहेतुस्वादुपपन्रो ज्योतिःशब्दः । "तमेव भान्तमनुभाति सर्वे तस्य 
भासा सर्वमिदं विभाति’ (को० २।५।१५) “तद्देवा ज्योतिषां ज्योतिरायुहो- 
पासतेऽमृतम्‌’ (ब० ४।४।१६) इत्यादिश्ुतिभ्यa्च । यदप्युक्तम्‌- द्युमर्यादत्बं 
सर्वगतस्य ब्रह्मणो नोपपद्यत इति। अत्रोच्यते--सर्वगतस्यापि अरमण 
उपासनार्थः प्रदेशविशेषपरिग्रहो न विरुध्यते । नन्क्तम-_निष्म्रदेशस्य 
भाष्यका अनुवाद 
अभिधान होता हे । ऐसा होनेसे चैतन्यरूप रह्म जो समस्त जगतके 
अकाराका हेतु दै, उसमें ज्योति:शब्दका अयोगा उचित है और इन दो श्रुति- 
योंसे सी [युक्त दै]--“तमेज भान्तमनुभाति सर्व०? ( उसके प्रकाशमान होनेंपर 
ही सच प्रकाशित होते हैं, उसके प्रकाशसे यह सब प्रकाशित होता है) 
आर “तद्देत्रा ज्योतिषां ज्योति०? (देवता उसकी ज्योतियोकी ज्योतिरूपसे, आयुष- 
रूपसे आर अग्गतरूपसे उपासना करते हैं) । और सर्वरात ब्रह्मको 
युळोक तक ही सीमित करना युक्त नद्दी है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, 
उसके उत्तरम कहते हँ---डपासनाके लिए सर्वगत नढामें मी प्रदेश विशेषके 
स्वीकार करनेमें कोई विरोध नहीं दै। परन्तु कहा दै कि निरवयव ब्रद्यके 
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रत्नभभा 
आज्यस्तुतिः । यथा गच्छन्तम्‌ अनुगच्छतः खस्याडपि गतिरस्ति, तथा सर्वस्य 
खनिष्छं भानं स्यात्‌ इत्यत आह---तस्य भासेति। तत्‌ कालानवच्छिन्न ब्रक्ष सूया- 
दिज्योतिषां साक्षिभूतम्‌ आयुरख्रतस्‌ इति च देवा उपासते इत्यर्थः। योषि- 
तो5भिस्ववदू द्युमर्यादत्वादिकं ध्यानाथै कल्पितं अक्मणो युक्तम्‌ इत्याइ-अत्रोच्यते 
इत्यादिना । दिवः परम्‌ आपि इईत्यन्वयः । आरोप्यस्य ४येयस्य आलम्बनस्य 
रत्नभभाका अनुवाद 
है, तन वाणीरूप ज्योतिसे ही ये लोक आसनादि व्यवद्दार करते है । घीका सेवन करनेषालेका 
मन “छ्योति--शप्रकाश करनेनात्त्र होता है, यह घीकी स्तुति है । जैसे चळते हुए मलुष्यके 
पीछे चलनेवालेका अपना भी गमन दोता है, वैसे ही सब पदार्थाका प्रकाश भी अपना अपना 
ही दो, इस पर कलते इे--““तस्य भासा” इत्यादिसे । कालसे अपरिच्छिभ 'अक्म सूयोदि 
ज्योतियोंका साव्तिभूत, आयुष और अस्त है इस प्रकार देवता उपासना करते हैं । उपासनाके 
निमित्त जैसे ख़ीको अभि कह्दा है, वैसे युलोक बह्मकी मर्यादा दै, ऐसी कल्पना ध्यानके लिए 
हे, यद युक्त दी दे, ऐसा कहते हैं---““अज्रोच्यले”” इत्यादिसे । “वरमचि दिवः कार्यम्‌” इसमें 
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ब्रह्मणः प्रदेशविशेषकल्पना नोपपद्यत इति । नायं दोषः । निष्प्रदेशस्यापि 
ब्रह्मण उपाथिविशेषसम्बन्धात्‌ प्रदेशविशेषकल्पनोषपत्तः । तथाहि-आदित्ये 
चक्षुषि हृदये इति प्रदेशविशेषसम्बन्धीनि अरमण उपासनानि श्रूयन्ते । एतेन 
‘विश्वतः एष्ठेषः इत्याधारबहुत्वस्ुयपादितस्‌ । यदप्येतदुक्तस्‌--ओष्ण्य- 
चोषानुमिते कौक्षेये कार्ये ज्योतिष्यध्यस्यमानत्वात्‌ परमपि दिवः कार्य- 
ज्योतिरेव इति । तदप्ययुक्तम्‌ , परस्यापि ब्रह्मणो नामादिप्रतीकत्व- 
बत्कोक्षयज्यो तिष्प्रतीकत्दोपपत्तः । दष्टं च श्रृतं चेत्युपासीत’ इति तु 
प्रतीकडारकं दृष्टत्वं श्रुतत्वं च भविष्यति । यदप्यल्पफलश्रवणाच ब्रह्मेति । 
तदप्यनुपपन्नम्‌ । नहीयते फलाय अक्माश्रयणीयम्‌, इयते नेति नियम- 
आष्यका अनुवाद 

प्रदेशविशेषकी कल्पना करना ठीक नहीं दै। यह दोष नहीं है । निरवयव 
अद्धामें भी उपाधिके संबन्धसे प्रदेशविशेषकी कल्पना दो सकती है, क्योंकि 
आदित्यमें, नेत्रमें, हृदयर्मे, इस प्रकार प्रदेशविशेषमें ब्रह्मकी उपासनाएँ श्रुतिमें 
अतिपादित हैं । इससे “विदवतः: प्रछेषु८' ( विदव प्राणिवरीसे ऊपर ) ऐसे 
बहुतसे आधारोंकी उपपत्ति समझनी चाहिए । और ऐसा जो पूर्वमें कहा 
गया दै कि उष्णता और शब्दसे अनुमित कुध्तिस्थ कार्यज्योतिमे आरोपित 
दोनेके कारण बुलोकसे पर ज्योति कार्येज्योति ही है, यह कथन सी युक्त 
नहीं है, क्योंकि नाम आदि अतीकोंके समान कुश्चिस्थे ज्योति भी परन्रह्म 
का प्रतीक हो सकती है। “दृष्टं च श्रुतं०? (दृष्ट है ओर श्रुत है इस प्रकार 
उपासना करनी चादिए ) नहा अतीकद्धारा देखा और सुना जा सकता है। 
अल्प फलकी श्रुतिसे ज्योति ब्रह्म नहीं है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, वह 
भी ठीक नहीं है; क्योंकि इतने फलके लिए अक्का आश्रय करना चाहिए और 
इतने फळके लिए हाका आश्रयण नहीं करना चाहिए इस नियममें कोई 
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च साइइ्यनियमो नास्ति इत्याह--परस्यापीति । भविष्यति जझज्योतिष 
इति शेषः । तं यथा यथा उपासते तथा तथा फलं भवति इति श्रुतेः इत्याह--- 
नद्टीयते इति । ज्ञानफळवत्‌ उपास्तिफलम्‌ एकरूपं किं न स्यादत आह---यत्र 

रत्रमभाका अनुवाद 

“दिवः परमपि कार्ये’ ऐसा अन्वय है । जिस आलूम्बन---आश्रयमें जिस उपास्य वस्तुका 
आरोप करते हैं, उन दोनोंका सारस्य रना चादिए ऐसा नियम नहीं है ) ऐसा कहते हें-- 
“'परस्यापि”” इत्यादिसे ॥ “भविष्यति? के बाद “अहाज्योतिषः” इतना शेष समझना चाहिए । 
समर्थात्‌ जाठराभिरूप प्रतीक दवारा गहा दष्ट और श्रत हो सकता हे । 'तं यथा यथे।पासते०” 
( परमात्माकी जिस जिस अकारसे उपासना करता दै, वैसा वैसा फळ होता दै, ऐसा श्रुति 


हेतुरस्ति । यत्र हि निरस्तसर्वविशेषसम्बन्ध परं ब्रह्मात्मत्वेनोपदिइयते, 
तत्रेकरूपमेव फलं मोक्ष इत्यवगम्यते । यत्र तु गुणविशेषसम्बन्ध प्रतीक- 
विशषसम्बन्ध वा ्रह्मोपदिइ्यते, तत्र संसारगोचराण्येवोचावचानि फलानि 
इझ्यन्ते-'अन्नादो वसुदानो विदन्ते वसु य एवं वेद’ ( च्‌० ४।४।२४ ) 
इत्याद्यासु रतिषु । यद्यपि न स्ववाक्ये किञ्चिज्ञ्योतिषो ब्रह्मलिङ्गमस्ति, 
तथापि पूर्वस्मिन्वाक्ये इश्यमानं ग्रहीतव्यं भवति । तदुक्तं खत्रकारेण- 
ज्योतिश्वरणाभधानात्‌? इति । कथं पुनर्वाक्यान्तरगतेन ब्रह्मसंनिधानेन 
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हेतु नहीं हे । वस्तुत: जहां सब विदशेषोंके संबन्धसे रहित परनत्रद्ाका आत्मा- 
रूपसे उपदेश है, वहां एकरूप मोक्ष ही फल है, ऐसा समझा जाता है 
और जहां शुणविशेषके खंबन्धसे अथवा प्रतीकविदोषके संबन्धसे हाका 
उपदेश किया दै, वहां नाना प्रकारके सांसारिक फल दिखाई देते हैं, जैसे 
कि “अन्नादी०” € यद आत्मा सब अज्ञोंको खानेवाला, धन देनेवाला है, जो 
ऐसा समझता है, वद धन आरास करता है ) इत्यादि श्र॒तियॉमें स्पष्ट द्वै। 
यद्यपि स्ववाक्यमें ज्योतिका कुछ भी अझ्ालिङ्ग नहीं है, तो भी पूर्वकाक्यमें 
स्थित अद्ामालिङ्गका अहण करना चाहिए, इसलिए सूत्रकार कद्दते डें---““ज्योति- 
इचचरणामिधानात्‌। परन्तु दूसरे वाक्यमें आए हुए अह्मकी सनिधिसे ज्योतिः 


रत्नमभा 
हीति । ज्ञेयेकत्वाद्‌ इत्यर्थः । ध्येयं तु नाना इत्याद-यत्र स्विति । इेकवरो 
जीवरूपेण अन्नमत्ति इति अन्नादोऽन्नस्य आसमन्तादू दाता वा । वसु हिरण्यं 
ददाति इति वसुदान इति शुणविरोषसम्बन्धं यो वेद स घनं विन्दते दीझामिश्च 
भवति । “नाझ्लो वाग्‌ उत्तमा मनो वा प्रतीकं वाचो भूयः”? इति प्रतीकविशेष- 
ध्यानश्रुतिसंग्रहा थैंम आद्यपदम्‌ । सन्निधेः अतिः बलीयसी इति शकङ्कते-कर्थ 
रत्वपभाका अनुवाद 
कहती दे यहद कहते दे- ““नद्दीयते” इत्यादिसे। ज्ञानके फलके समान उपासनाका फल 
एकरूप क्यों न दो, इसपर कहते हैं--“यत्र दि” इत्यादिसे॥ अर्थात्‌ शेय वस्लुके एक 
हेनेसे ज्ञानका फल एक है । ध्येय वस्तुएँ भिन्न भिन्न प्रकारकी हें, ऐसा कहते हें 
“यत्र तु” इत्यादिसे । ईश्वर जीवरूपसे अच खाता दै, अतः “अज्ञाद' दे अथवा सवे अकारसे 
अनका दाता है, अतः “अज्ञाद” हे । वसु अर्थात्‌ धन देता दे, इसलिए वसुदान” है । 
इस प्रकार जो गुणविरोषका संबन्ध जानता है, बढ़ घन प्राप्त करता दे और दीप्ताग्नि होता दै ' 
नामसे वाणी उत्तम है, मनरूप प्रतीक वाणीसे विशेष है, ऐसा प्रतीकविरोषका ध्यान दिखल्मने- 
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टत्र्ट्ल्लाटाव्ट्व्ट्ट््डटब्ट्व्ड्डडडडबडडटड्बड्ड्ब््ड्ट्डटटल्टट्टटाल्टलल्टट्ललटल्नल्टालमटनलटनटलटनटन्लटनल्ल्ल्त्रत्ला 
भाच्य 
ज्योतिःश्च॒तिः स्वविषयात्‌ शक्या प्रच्यावयितुम्‌ । नैष दोषः । यदतः परो 
दिवो ज्योतिः इति प्रथमतरपठितेन यच्छब्देन सर्वनाञ्ना युसम्बन्धात्‌ 
ग्रत्यभिज्ञायमाने पूर्ववाक्यनिर्दि्टे र्मणि स्वसामर्थ्येन पराश्रष्टे सति अर्थात्‌ 
ज्योतिःशब्दस्य ऽपि अह्ाविषयत्वोपपत्तः । तस्मादिह ज्योतिरिति 
ब्रह्म प्रतिपत्तव्यम्‌ ॥ २४ ॥। 
भाष्यका अनुवाद 

श्रति स्वविषयस कैसे दूर की जा सकती है? यद्द दोष नदीं है । “यदतः 
परो- दिवो ज्योतिः? ( जो उस युलोकस्र पर ज्योति है) इसमें सबसे पहले पढे 
हुए सर्वनाम “यत्‌? शब्द द्वारा अपनी सामध्येसे अल्का परामी होनेसे और 
शुसंबन्धसे पुर्ववाक्यमें निर्दिष्ट जदाका प्रत्यभिज्ञान होनेसे क्येति:शब्द भी 
तात्पयेसे अरद्मखिषयक होता है। इस कारण यहां ज्योतिसे जअह्यका दी भण 
करना चाहिए ॥ २४ ॥ 


रत्नम भा 

पुनरिति । अथ प्रथमश्चुत्यनुसारेण चरमश्चतिः नीयते इत्याइ- नेष इति । 
सर्वनाम्ना स्वसामर्थ्येन स्वस्य सर्वनाम्नः सामर्थ्य सन्निद्दितवाचित्व॑ तदूबलेन परा- 
मृष्टे सति इति योजना । अर्थात्‌ यस्पदसामानाधिकरण्यात्‌ इत्यर्थः ॥ २४ ॥ 
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वाली श्रुतिके संभहके लिए “आव” पद दै। संनिधिसे श्रुति विशेष बळवती है, ऐसी पाक्का 
करते हैं--"'कर्थ पुनः” इत्यादिसे । प्रथम श्रुतिके अनुसार पिछली श्रुतिका अर्थ करना चाहिये 
ऐसा कदते हें--''नैष” इत्यादिसे । सर्वनाम द्वारा स्व भ्रामय्यसे अथात्‌ सर्वनामकी जो साम्य 


समीपस्थको कहना दै, उसके बळसे परामर्श होनेपर ऐसी योजना दै । अर्थात्‌ 'यत्‌? पदका 
सामानासिकरण्य द्ोनेसे ॥ २४ ॥ 
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छन्दोऽभिधानान्नाते चेन्न तथा चेतोपेणनिगदा- 
त्तथा हि दर्शनम्‌ ॥ २५ ॥ 

पदच्छेद्‌- छन्दो5भिघानात्‌ , न, इति, चेत्‌, न, तथा, चेतोडर्पणनिगदात्‌ , 
तथा, हि, दर्शनम्‌ । 

पदार्थोक्ति--छन्दोऽभिधानात्‌-*गायत्री वा इदं सर्वे भूतम? इति श्रुतौ 
गायब्याख्यच्छन्दस: उपक्रान्तत्वात्‌ [ पादत्रयवत्त्वम्‌ गायच्या एव उक्तम्‌ ], न- 
न तु अह्मणः, इति चेत्‌ न, तथा-गायत्रीछन्दोद्वारा तदनुगते बरह्मणि, चेतोडर्पण- 
निगदात्‌---चित्तपरक्षेपस्य कथनात्‌ [ पादत्रयवत्त्वं ब्मण एवोक्तम्‌ ]। तथा हि 
दर्शनम्‌ --अन्यत्राऽपि “एतं झ्लेव बहवूचा महत्युक्थे मीमांसन्ते? इत्यादौ विकारद्वारेण 
्रह्मणः उपासनं दृष्टम्‌ । 

भाषार्थ--“गायत्री वा०? इस श्रुतिमें गायत्रीछन्दका उपक्रम है, अतः गायत्री 
ही त्रिपाद कही गई हे, ब्रह्म॒ त्रिपाद नहीं है ऐसा कहना संगत नहीं हैं, क्योंकि 
अतिमें गायत्रीछन्दद्वारा गायत्रीमै अनुगत जह्मर्मे चित्तकी एकाग्रता करनी चाहिए 
ऐसा उपदेश किया गया है, अतः ब्रह्म ही त्रिपाद कडा गया है । और “एतं होव०? 
( ऋग्वेदी होतृराण उक्थशास्त्रदारा उस परमात्माकी उपासना करते है) इत्यादि 
स्थलोरमें भी विकारद्वारा ही ब्रह्मकी उपासना देखी गई है । 

भाष्य 

अथ यदुक्कम्‌-पूर्वस्मिन्तपि वाक्ये न बह्माऽभिहितमस्ति, “गायत्री 
चा इदं सर्वे भूतं यदिदं किश्व' ( छा० २।१२।१ ) इति गायत्र्याख्यस्य 
छन्दसोऽमिहितत्वात्‌ इति । तत्परिहर्तव्यम्‌ । कर्थं पुनइछन्दोभिधा- 
नान्न जद्माःमिहितमिति शक्यते वक्तुम्‌, यावता “तावानस्य महिमा’ इत्ये- 

साच्यका अनुवाद 

पूर्यपक्चीने यह जो कदा था कि पूर्ववाक्यमें भी जह्का अभिधान नहीं है, 
क्योंकि “गायत्री वा इदं सर्व०? ( यह सब प्राणिसमूइ और यह जो कुछ दै, 
बह्‌ सब गायत्री ही हे ) इसमें गायत्री नामके छन्दका अभिधान हे, उसका 
समाधान करना चाहिए । जब कि “तावानस्य०? (इतनी उसकी महिमा है ) 

रत्नमभा 
छन्दोऽभिधानादू ब्रह्म प्रकृतं नास्ति इति शङ्गामेकदेशी दूषयति कथमिति । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
पूवेवाक्यमें छन्द कदा गया दै इससे--छन्द्के अभिधानसे ब्रह्म प्रकत नहीं है, एकदेशी इस 


क्न्य \ पाको डा तप बस पद पदक जम जान सकल सह अत कक काल 
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भाष्य 
तस्यामचि चतुष्पाद्‌ ब्रह्म दर्शितम्‌ । नेतदस्ति। “गायत्री वा इदं स्रम्‌’ 
इति गायत्रीसुपक्रम्य तामेव भूतएथिवीशरीरहृदयवाकय्राणग्र मेदैर्याख्याय 
'सेषा चतुष्पदा षड्विधा गायत्री तदेतदचाभ्यन्क्तं तावानस्य महिमा’ 
इति तस्यामेव व्याख्यातरूपायां गायत्र्याब्ुदाहृतो मन्त्रः कथमकस्माड्र 
.चतुष्पादभिदध्यात्‌ । योऽपि तत्र “यदे तद्वङ (छा० ३।१२।५,६) 
इति ब्रह्मशब्दः सोऽपि छन्दसः प्रकृतत्वात्‌ छन्दोविषय एव । “य एतामेवं 
ब्रझोपनिषदं वेद? (छा० ३।११।२) इत्यत्र हि वेदोपनिषदमिति व्याचक्षते, 
तस्मात्‌ छन्दोभिधानान्न ब्रह्मणः प्रकृतत्वमिति चेत्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 

इस ऋचामें चतुष्पात्‌ न्रह्मका चणेन किया गया हे, तब पूर्वोक्त वाक्यमें 
छन्दका कथन होनेसे ब्रह्म नहीं कहा गया है यह कैसे कह सकते हो । 

पूर्वपश्ची--यह प्रमाण ठीक नहीं है, क्योंकि “गायत्री बा? ( यह सख 
गायत्री ही है ) इस प्रकार गायत्रीका उपक्रम करके उसका ही भूत, थिवी, 
शरीर, हृदय, राणी और प्राणके भेदसे व्याख्यान करके उसी व्याख्यात 
गायत्रीके विषय “सैपा चतुष्पदा षड्विधा गायत्री? ( यह चार पाद- 
बाली, छः प्रकारकी गायत्री हे, यह इस ऋचासे कहा गया है कि उसकी 
इतनी महिमा है ) यह मन्त्र उदाहरणरूपसे दिया गया है । यह संत्र अकस्मात्‌- 
बिना किसी कारणके चतुष्पाद जह्मका किस प्रकार अभिधान करेगा । उसी 
प्रकरणमें “यदे. तदू न्रह्म’ श्रुतिमें जो त्रह्मशब्द है, बह भी छन्दके ही प्रकरणमें 
पठित होनेके कारण छन्दका ही वाचक है, क्योंकि 'य एतामेबं>? ( जो इस 
द्मोपनिषदूको--वेदरहसंयको इस प्रकार जानता है ) इस श्रुतिमें अज्योपनिषद्का 
व्याख्यान वेदोपनिषद्‌ है, अतः छन्दके अमिधानसे अझ प्रकत नहीं है । 

रत्नभभा 
शङ्कां साधयति--नैतदित्यादिना । वचतुष्पदत्वादिक पूर्वमेव व्याख्यातस्‌ । 
य एतामेवमिति । वेदरहस्यभूतां मधुविद्याम्‌ एवम्‌ उक्तरीत्या यः कञ्चिदू 
चेद, तस्य उद्यास्तमयरहितत्रक्षप्राप्तिः भवति इत्यर्थः | तथा च वेदत्वाद्‌ गायञ्यां 
रत्नभभाका अनुवाद 

शङ्काको दूषित करता दै--““कथम्‌” इत्यादिसे । शक्काको सिद्ध करता हे--''नेलतर'? इत्यादिसे । 
गायत्री चतुष्पदा है इत्यादिका पहले ही व्याख्यान किया गया है । “य एतामेवं” इत्यादि । 
बेदरहस्यभूत मधुविद्याको पूर्वोक्त प्रकारसे जो जानता है, उसको जन्म और लय रद्दित नझस्वरूपकी 
आपि द्वोती है । अतः वेद दोनेके कारण गायत्रीसें बह्मशच्द्का प्रयोग ठीक दे अथात्‌ गायको 
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भाष्य 

नेष दोषः । “तथा चेतोर्पणनिगदात्‌' तथा गायत्र्याख्यच्छन्दोदारेण 
तदनुगते बहणि चेतसो5पेणे चित्ततमाधानमनेन ब्राह्मणवाक्येन निग- 
द्यते--“गायत्री वा इदं सर्वम्‌’ इति । नह्यक्षरसंनिवेशमात्राया गायत्र्याः 
सर्वात्मकत्वं सम्भवति । तस्माद्‌ यद्‌ गायञ्यार्यविकारेऽनुगतं जगत्कारणं 
ब्रह्म तदिह सर्वमित्युच्यते । यथा “सं खल्विदं ब्रमः (छा० ३।१४।१) इति । 
कार्य च कारणादव्यतिरिक्तमिति वक्ष्यामः--*तदनन्यस्वमारम्भणशब्दा- 
दिभ्यः’ (ज० ख्‌० २।१।१७४) इत्यत्र । तथाऽन्यत्राऽपि विकारद्वारेण ब्रह्मण 
उपासने डञ्यते-*एतं ह्व बद्द्चा महत्युक्थे मीमांसन्त एतमझ्नावध्वर्यव 

भाष्यका अनुवाद 

सि द्धान्ती--नहीं, यह दोष नहीं दै, क्योंकि गायत्री नामके छन्द झारा 
उसमे अनुरात अछामें चित्तकी एकामता “गायत्री वा०”? ( यह सब गायत्री 
ही है ) इस आह्ाणचाक्यसे कडी गई है । वस्तुतः अक्षर-रचनारूप गायत्री 
सवोत्मक नहीं हो सकती, इसलिए  गायत्रीनामक विकारमै अनुगत 
जगतका कारण जो अझ है, वही “सर्व” शव्दसे कहा जाता है, जैसे कि “सर्व 
स्वल्विद्‌०? ( यह सब जह्य ही है ) इसमें है । और काय कारणसे अभिन्न है, 
यह 'तदनन्यत्व०' इस सूत्रमें कहेंगे । इसी प्रकार “एतं ह्येव बहूछचा महत्युक्थे ०? 
( इस परमात्माकी ही ऋग्वेदी महान शास्ममें उपासना करते हैं, इसीकी यजुर्वेदी 

रत्नभभा 
अझशञ्दो युक्त इति भावः । गायनत्रीझाडदेन तदुपादानस्वेन अनुगतब्रहलक्षणायां 
बी जमनुपपत्तिमाह--नह्यक्षरेति । न्र्षणोऽपि कथं सर्वात्मकत्वम्‌, तत्राह 
कार्यञ्चेति। न च गायञ्या ध्यानार्थ सर्वात्मकत्वारोप इति वाच्यम्‌ । स्वतः 
सात्मनो ध्यानसम्मवेन असदारोपायोगादिति भावः । "तथाहि दर्शनम्‌? इति सूत्र- 
शेष व्याचष्टे--तथान्पत्रेति । दश्यते इति दशनं दृष्टमित्यर्थः । एतं परमात्मानं 
रत्नपभाका अनुवाद 

अह कद्दना ठीक है। गायका उपादान होनिके कारण उसमें अनुगत जहामें गायजौशाज्द की 
लक्षणा करनी चाहिए, इसमें अनुपपत्तिूप कारण बतलाते हैं---““नह्यक्षर”? इस्यादिसे । ब्रह्म 
भी केसे सर्वात्मक दै ? इसपर कहते है--"कार्यं च” इत्यादिसे । ध्यानके निमित्त गायत्रीमें 
खचात्मकताका आरोप किया है, यद्द कथन ठीक नहीं है, क्योंकि जो स्वतः 


सर्वात्मक है, उसका भ्यान हो सकता है, तो असतका आरोप करना ठीक नहीं है" 
“तथा डि दशनम्‌! इस सूत्रके दाष अदाका व्याख्यान करते हें--*'तथान्यत्र”” इत्यादिस । 
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साष्य 
णतं महाव्रते छन्दोगाः? ( ऐ> आ० ३।२।३।१२) इति। तस्मादस्ति 
छन्दोभिधानेऽपि पूर्वस्मिन्‌ वाक्ये चतुष्पात्‌ ्र निर्दिष्टम्‌ । तदेव 
ज्योतिर्वाक्येऽपि पराम्चश्यते उपासनान्तरविधानाय । 
अपर आह - साक्षादेव गायत्रीदाब्देन ब्रह्म प्रतिपाद्यते, संर्यासामा- 
भाष्यका अनुवाद 
अभिमें उपासना करते हैं, इसीकी ही सामवेदी आहात्रतनामक कलुमें उपासना 
करते हैं ) इत्यादि दूसरे स्थलोंमें मी चिकार द्वारा ब्रह्मकी उपासना देखी जाती 
है। इससे सिद्ध हुआ कि पूर्ववाक्यमें छन्दका अभिधान होनेपर भी उसके 
द्वारा चतुष्पात्‌ ब्रह्म ही निर्दिष्ट है । उसीका ज्योतिर्वोक्यमें दूसरी उपासनाका 
विधान करनेके लिए परामडो होता है । 
दूसरे कहते हैं कि गायत्री झाब्दसे साक्षात्‌ ही जह्मका प्रतिपादन होता दै, 
क्योंकि संख्याकी समानता है । जैसे गायत्री छः अक्षरचाले चार पादोंसे युक्त 
रत्नञभा 
बहूबूचा ऋम्वेदिनो महति उक्थे शख्रे तदनुगतमुपासते। एतमेव अझिरहस्ये 
“«मेतमञिरित्यध्वर्यव उपासते”? इति श्र॒तेः यजुर्वेदिनोऽभा उपासते। एतमेव 
छन्दोगाः सामवेदिनो महान्रते कतो उपासते? इति एतरेयारण्यके दृष्टमित्यर्थः । 
गायत्रीशब्दो ब्रह्मळक्तक इति व्याख्याय गौण इत्याह---अपर इति। साक्षादेव 
वाच्यार्थअहणं विना एव इति यावत्‌ । पूर्व तु उपास्यतया गायत्रीपदेन अज- 
हरूलक्षणया गायत्री्रह्मणी द्वे अपि लक्षिते । न च “गायत्री सर्वम? इत्यन्वया- 
सम्भवः । घटो रूपीति पदार्थिकदेशो व्यक्तौ रूपान्वयवद्‌ गायत्री पदार्येकदेशे 
रत्न्रभाका अनुवाद 
“रस्यते? इस व्युत्पत्तिसे दरनशच्दका अर्थ “इष्ट” है ऋग्वेदी लोग अथात्‌ होसुगण इस परमा- 
त्माका मदान्‌ शस्त्रमे विचार करते हैं अथोत्‌ वह शाख्रमें . अनुगत है ऐसा ध्यान करते हैं । 
अग्निरइस्यमें 'तमेतमामरि०” ( अध्वयुंगण अग्निरूपसे इस त्रह्मकी उपासना करते हैं ) ऐसा 
श्रुति कहती है, अलः यजुर्वेदी आग्निमें अझकी उपासना करते हैं। सामवेदी मद्दाजत नामक 
यागमें ब्रह्मी उपासमा करते हैं, ऐसा ऐतरेयारण्यकमें देखा गया है । 
गायत्रीशड्द अद्मलक्षैक है ऐसा व्याख्यान करके अब उसको गौण कहते हैं--“अपरः” 
इत्यादिसि । “साक्षादेव?---वाच्याथभहण किये बिना ही । पद्दळे तो गायत्रीपद अजहक्वक्षणासे 
गायत्री और अ्रह्म दोनोंका उपास्यरूपसे प्रतिपादन करता हे ऐसा कहा । इस प्रकार रूक्षणाका 
सहारा लेनेसे गायत्री सर्व” इसका अन्वय नहीं हो सकेगा, ऐसा नहीं कहना चाहिए, क्योंकि 
जैसे “घटो रूपी? ( घट रूपवान दै ) इसमें पदार्थके एकदेश व्यक्तिर्मे रूपका अन्वय हे, वैस ही 
( १ ) छक्चणासे जव्ठकूप अथेका प्रतिपादक । 
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भाष्य 
७ को. 
न्यात्‌, यथा गायत्री चतुष्पदा षडक्षरैः पादैः तथा अहम चतुष्पात्‌ । 
तथाऽन्यत्रापि छन्दोभिधायी शब्दोऽर्थान्तरे संख्यासामान्यात्‌ प्रयुज्यमानो 
इञ्यते। तद्यथा--'ते वा एते पञ्चान्ये पञ्चान्ये दश सन्तस्तत्क्रतम्‌' 
भाष्यका अनुवाद 
है, वैसे ही ब्रह्म भी चतुष्पाद है। इसी प्रकार दूसरे स्थलोंमे भी छन्दका 
अभिधान करनेवाले झब्दोंका, खंख्याकी समानतासे, दूसरे अर्थमे प्रयोग देखा 
जाता हे, जैसे कि “ते बा एते पञ्ान्ये>? ( ये पांच और दूसरे पांच, दस होकर 
रत्नभभा 
गायञ्यनुगते ब्रह्मणि प्रधाने सवीत्मकत्वान्वयसम्भवात्‌ इति भावः । तथा च 
सूत्रे सिद्धान्तमागस्य अयम्थ: । तथा गायत्रीवत्‌ चतुष्पास्वगुणसामान्यात्‌ चेतो 
जक्षणि समर्प्यते येन स चेतोऽर्पणो गायत्रीशब्दस्तेन ब्रह्मण एव निगदादू अभि- 
घानात्‌ , छन्डोडभिघानम्‌ असिद्धमिति । अघुना “तथाहि दशनम्‌”? इति शोषं 
व्याचष्टे--तथेति £ संवगीविद्यायाम्‌ अघिदैवम्‌ अअिसूर्यचन्द्राम्भांसि वायौ लीयन्ते । 
अध्यात्मं वाकूचक्षुरश्रोत्रमनांसि घाणमपियन्ति इत्युक्तम्‌ । ते वा एते पञ्चाऽन्ये 
आधिदैविकाः, पञ्चाऽन्ये आध्यास्मिकास्ते मिलित्वा दशसंख्याकाः सन्तः कृतम्‌ 
इति उच्यन्ते । अस्ति हि ङृतत्रेताद्वापरकलिसंज्ञका चत्वारि द्यूतानि क्रमेण 
चलुरङ्कञ्यङ्कद्ऱ्यङ्गेका्कानि । तत्र कृतं दशात्मकं भवति, चतुर्षु अङ्केषु त्रयाणां 
रत्न्भाभाका अनुवाद 

यायत्रीपदाधके एकदेश गायत्रीमँ अनुगत ब्रह्म जो प्रधान वस्तु हे, उसमें सर्वात्मकत्वका 
अन्वय हो सकता है, ऐसा तात्पर्य द्वे । अतः सूत्रमे सिद्धान्तभागका चह अर्थ है--इस प्रकारसे- 
गायत्रीके समान चतुष्पात्त्वे ( चतुष्पाद दोनां ) गुणक्रे सादइरइयसे ( गायत्री और ब्रह्मके चतु- 
ष्पाद होने से ) चित्त बअह्ममें समर्पित किया जाता दै जिससे, वह 'चेतोर्पण” अर्थात्‌ गायत्री- 
शब्द हे, उससे बह्यका ही अभिधान होता हे, इस कारण छन्दका अभिधान आसिद्ध ददै। अब 
“तथाहि दशनम्‌ इस शेष भागका व्याख्यान करते हैं-- “तथा?” इत्यादेंसे । संवर्गविद्यार्मे 
देवताओंमें अग्नि, सूर्य, चन्द्र और जल वायुमें लीन होते है और शरीरमें 
वाणी, नेत्र, कर्ण और मन आणमें लौन होते हैं । ये पांच आधिदैविक और 
पांच आध्यात्मिक मिलकर दस “कृत” कहलाते हें । वस्तुतः कृत, त्रेता, द्वापर ओर कालि इस 
नामके चार द्यूत कमसे चार, तीन, दो और एक अङ्कके हें । कृत-४, 1-४, जैता-३ » दापर-२ 


र 


( १ ) सबेभूत स्थावर और जंगाम एक पाद दै, स्वप्रकाश चिदात्मार्मे अथवा प्रसिद्ध चुलोकर्मे 
तीन पाद हैं, इस प्रकार मह्य चतुष्पाद हे । 


( २ ) छान्दोग्योपनिषद्‌ ४ अध्याय ३ खण्डमें संवर्गविद्या कदी गई दै । 
( ३ ) थूत-—जुमा । युठका साधन-->पासा । 


त.) ee Ta Tw 
माष्य 

इत्युपक्रम्याऽऽह--'सेषा विराडआादी” ( छा० ४।३।८ ) इति । अस्मिन्‌ 

पक्षे ्हमेवाऽमिहितमिति न छन्दोमिधानम्‌ । सर्वथाप्यस्ति पूर्वस्मिन्‌ वाक्ये 

प्रकृतं अहम ॥ २५ ॥ 
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खाष्यका अनुवाद 
चे कृत कह्दळाते हैं ) ऐसा उपक्रम करके “सैषा विराड०? ( यदह अन्न भक्षक 
चिराद्‌ है ) ऐसा कहा है । इस पक्षमें जह्मका दी अभिधान है, छन्दका अभिधान 
नहीं है । पूर्ववाव्स्यमें सर्वथा अह्य ही प्रकृत है ।। २५ ॥। 
णा रलअभा 
त्रिषु द्वयोः द्वयोः एकस्य च अन्तभीवात्‌, तथा च दशत्वगुणेन वाय्वादयः कृतशब्देन 
उच्यन्ते । एवं कृतत्वं वाय्वादीनाम्‌ उपक्रम्य आह-- सैषेति । विधेयापेक्षया 
स्रीलिङ्गनिर्देशः । विराद्पदं छन्दोवाचकम्‌ , “दशाक्षरा विराड्‌”? इति श्र॒तेः । 
द्झात्वसाम्येन वाय्वादयो विराडिति उच्यन्ते । एवञ्च दइात्वद्वारा वाय्वादिषु 
कृतत्वं विराद्त्वञ्च ध्येयम्‌ । तत्र विराट्त्वध्यानात्‌ सवैमस्य अन्नं भवति, “अन्नं 
विराडू ”” इति श्रतेः, क्तत्वध्यानादन्नादो भवति, क्कतचूतस्य अन्नादत्वात्‌ । कृतं 
हि स्वीयचतुरङ्केषु ञ्यङ्गादिकस्‌ अन्तभीवयत्‌ अन्नम्‌ अत्तीव रक्ष्यते ॥ अत एव 
ङृतजयादू इतरखूतजयः श्रुत्युक्तः । “ऊतायविजितायाडघरेया: संयन्ति”? इति । 
अयः झूतम्‌ , क्ृतसंज्ञोऽयः तायः स विजितो येन तस्मे, अधरेयाः ञ्यज्कादयः 
अयाः संयन्ति उपनमन्ते तेन जिता भवन्ति इत्यथः । वञ्च सा चाय्वादिदशा- 
रत्वञ्रमाका अनुवाद 
कलि-१ । चार संख्यासे युक्त कृत दस संस्ल्यावाळा होता है, क्‍योंकि चारमें तीनका तीनमें दोका 
और दोमें एकका अन्तर्भाव होनेसे दस होते हें । वायु आदि भी दस हैं । इस प्रकार संख्याको 
समानतासे कृतत्वका उपचार दै । इस धकार वायु आदिके कृतत्वका उपकम करके कहते हे-- 
“खैषा”” इत्यादि । विराट्दान्द खीलिङ है, अतः “सा? “एषा” ऐसा ख्रीलिहुका निर्देश किया है । 
विरादपद छन्दोवावक दै, क्योंकि “दशाक्तरा०? ( दस अक्षरवाळा छन्द विराट्‌ है ) ऐसी श्वाति 
दै । दशत्वकी समानतासे वायु आदि विराट्‌ कददलाते हैं 1 इस प्रकार दषात्व द्वारा वायु आदिमे 
कृतत्व और विराट्त्वका ध्यान करना चाहिए । उनमें विराट्त्वके ध्यानसे उपासकके सब 
अन्न होते हैं, क्योंकि “अन्षं०” ऐसी श्रुति है । कृतत्वके ध्यानसे अज्ञभव्तक होता है, क्योंकि 
कतशूत अज्लमक्षक दे। कृत अपने चार अङ्कोमै तीन अङ्क आदिका. अन्तभोव करता है, 
अतः अजभक्षक-सा माळम पड़ता है । इसी कारण श्रुतिमें कृतके जयसे अन्य यूतका जय 
कादा दै---“कृतायाबषाजिताया०” भय--थूत, -कृतसंशक अय कृताय हे, उसको जिसने जीता 
हे, बद तीन, दो और एक अक्कवाले पासोंकों जीतता दै । इस अकार वायु आदि दशा- 
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न्म्य र्त्ति 


रलम्रभा 
स्मिका एषा कतशब्दिता विराट्‌ अन्नम्‌ , क्तत्वात्‌ अन्नादिनी इत्यर्थः । सर्वथापीति । 
गायत्रीतिपदर्य लक्षकत्वे गौणरवेऽपि च इत्यर्थः । अत्र अपर आह इति अपरपदेन 
गैणत्व॑ स्वमतं न इति द्योतयति | अजहरुङ्क्षणापेक्षे हि “वाग्वै गायत्री’ इति 
वागात्मत्तं 'गाथति च त्रायते च’ इति निरुक्तनामकत्वच्च गायञ्या उपाधित्वेन 
उपास्यस्वादू उपपन्नतरम्‌ । गैणपक्षे गायत्रीत्यागात्‌ तदुभयं सर्वात्मकत्वमात्रेण 
उपपादनीयम्‌ । एवं गायत्रीपदस्य स्वाथेत्यागो 5प्रसिद्धचतुष्पाच्चगुणद्वारा विप्र- 
कृष्टलक्षणा चेति बहु असमञ्जसम्‌ ॥ २५ ॥ 

रत्रपभाका अनुवाद 

स्मर दोकर कछृतसंज्ञक विराट्‌ अन्न दै और कृतत्वके कारण भनभक्षक कहलाती दै 
““सबैथापि”? अर्थात्‌ गायत्रीपद्क्रो लक्षक मार्ने अथवा गौण मानें तो भी। यद्धां “अपर आइ” 
इसमें “अपर' पदसे गोणत्व स्वमत नहीं है ऐसा सूचित किया हे । पहले पक्षमें जिसमें 
गायत्री पदकी अजदछक्षणा होती दे “वाग्वै०? इस अकार बाग्पत्व और “गायति०? इस प्रकार 
निरुक्तनामकत्व ये दोनों गायत्रीरूप उपाधिद्वारा उपास्य ब्रह्ममें ठीक उपपन्न द्वोते हैं, गाण पक्षर्मे 
गायत्रीका व्याग हदो जाता है, अतः उन दोर्नोका केवल सर्वात्मकत्वरूप देतुसे 
उपपादन करना पड़ेगा । इसलिए इस पक्षर्मे गायत्नीपदका सुख्यार्थ्याग और अजसेद 
चलुष्पात्त आदि युणद्वारा बहुत दूरकी लक्षणा इत्यादि बहुत असमंजस आप होते हें ॥ २५या 


की वाको वक पलको भनिन 


(१) ““बाच्याथेमपारित्यञज्य कृत्तिरन्यार्थके ठु या । 
काथेतेयमजदती शोणोऽयं घावतीतिव त्‌ ॥”? 

बाच्य अथैका त्याग न कर वाच्य अथैसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य अर्थर्मे जो शब्दकी वत्ति दै, 
बड अजदकक्षणा कडी जाती दै। इसका उदाद्दैरण दे--“छोणो धावति? । यदां पर 'शोण? शब्दका 
बाच्य अथे रक्तवणे दै । बद झुण दै, उसमें घावन क्रिया किसी प्रकारसे भी सम्भव नहीं दे, 
इसलिए “शोण? झाब्द वाच्य अर्थ---रक्तवर्णकां त्याग किये बिना रक्तत्रणे-सम्वन्धी अश्वको कइता दे । 

उक्त अजइती लळक्षणाके पक्षर्मे “गायत्री वा इदं सवम्‌? श्रृतिर्मे पडित गायत्रीपद अपने वाच्य 
अथैका त्याग किये निना स्वोपाचिक अद्धाका बोध कराता है । 

गौणपश्चमें “सेषा चतुष्पदाः” श्रुतिर्मे गायत्री चतुष्पात्‌ कद्दी गई दे और ““पादोडस्य सर्वा 
भूतानि त्रिपादस्यासतम्‌”मे न्म चदुष्पात्‌ कदा गया दे । इस चतुष्पात्वरूप साढूइयसे “गायत्री? पद 
अपने अर्थका त्यागकर श्रुतिर्मे उक्त सर्वात्मकताकी सिद्धिके लिए अमका बोध कराता दै । इससे 
प्रतीत होता दे कि जिस प्रकार आलक्कारिक साइदय सम्बन्धले गौणी लक्षणा मानते दें और साइदयसे 
आतिरिक्त सम्बन्धसे शुद्धा लश्चणा मानते हैं, वैसा ये नही मानते किन्तु लक्षणाके बिना दी उपचारसे 
अन्य शब्दका अन्य अर्थमें प्रयोग दोता दै ऐसा मानते हैं । 
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पदच्छेद्‌- भूतादिपादग्यपदेशो पपत्ते:, च, एवम्‌ । 

पदार्थोक्ति- भूतादिपादव्यपदेशोपपत्ते:-“गायत्री वा इदं सर्वे०' इति श्रती 
कथितस्य भूतादिपादत्वस्य ब्रह्मण्येव उपपन्नत्वात्‌ , च-अपि, एवम--गायत्रीशब्देन 
गायच्यनुगतं जक्षेव उच्यते । 

भाषार्थ- “गायत्री वा! इस श्रृतिमे भूत, एथिवी, शरीर और हृदय पाद 
कहे गये हैं, यह कथन ब्रह्ममें ही उपपन्न हो सकता है ( केवल छन्दोरूप गायत्री- 
के भूत, एथिवी आदि पाद नहीं डो सकते हैं ), इससे भी स्पष्ट है कि गायत्री- 
शाब्दसे गायत्रीमें अनुगत न्नझका ही बोध होता है । 


Pd 
भाच्य 


इतञ्चेवमभ्युपनन्तच्यमस्ति पूर्वस्मिन्‌ वाक्ये प्रकतं जह्मति, यतो 
भूतादीन्‌ पादान्‌ व्यपदिशति | भूतएथिवीशरीरहृदयानि हि निर्दिइयाऽऽह- 
'सैषा चतुष्पदा षड्विधा गायत्री इति । नदि अझानाश्रयणे केवलस्य 
भाष्यका अनुवाद 
इस कारण भी पूर्ववाक्यभें रह्म ही प्रक्रत है, यह्‌ स्वीकार करना चाहिए, क्यों- 
कि श्रुति पादरूपसे भूतादिका व्यपदेश करती हे । भूत, च्रथिवी, शरीर और 
हृदयका निर्देश करके कहते हैँ--'सैषा चतुष्पदा०” ( बहू चार पादवाळी छः 
रत्न्रभा र | 
ननु “गायत्री वा इदं सर्वम'?' इति प्रथमगायत्रीशरतेः कथं लक्षणा इति 
आशङ्कच वाक्‍यदेषगतसर्वोत्मकत्वाद्यनेकबल्वत्ममाणसंवादेन ब्रह्मणि तात्पर्याव- 
गमादू इत्याह--भूतादिपादेति । एवंपदा्थैमाह-- ड्तझ्चेति । सूत्रस्थादिपदार्थ 
दडीयति--भूतप्रथिवीति । अत्र सूत्रभाष्यकारयो: भूतादिभिः चलुष्पदा 
रत्नभभाका अनुवाद 
यदि कोई कदे कि “गायत्री वा०' ( यह सब गायची द्दी है) इस अकार प्रथम श्रुत 
गायत्री छब्दकी लक्षणा किस प्रमाणसे की जाय ? इस आराङ्कापर वाक्यरशोषमे रहनेवाले सर्वी- 
त्मकत्व आदि अनेक बलवान प्रमाणोंकी एक बाक्यतासे अह्ममें तात्पर्ये समझा जाता है, अतः 
लक्षणा करनी चाहिए ऐरा कहते है--“भूतादिपाद”” इत्यादिसे । “एबं” पदका आर्थ कढते हैं- 
“"इतर्‍्व”” इत्यादिसे । सजात “आदि? पदका भर्थ कहते हैं“ भूतष्टयिवी” इत्यादिखे । यहां- 


३६८ अद्यखञत्र [ अ० १ पा० € 
छ भाष्य अ 2 


छन्दसो भूतादयः पादा उपपयन्ते । अपि च ब्रह्मानाश्रयणे नेयमूक्‌ 
संबध्येत-'तावानस्य महिमा” इति । अनया हि ऋचा स्वरसेन बह्मौचाऽ- 
भिधीयते, “पादोऽस्य सर्वा भूतानि त्रिपादस्यास्रतं दिवि’ (छा० ३।१२।५) 
इति सर्वात्मत्वोपपत्तेः । पुरुषसक्तेऽपीयम्ृग्‌ ब्रह्मणरतयेव समाञ्नायते । 
स्मृतिश्च ह्मण एवंरूपतां दर्शयति- “विष्टभ्याऽहमिदं कृत़्मेकांहेन 
स्थितो जगत्‌? (भ०्शी० १०।४२) इति । “यद्वे तद्‌ जक्ष' (छा० ३।१२।७) 
इति च निर्देश एवं सति मुख्यार्थ उपपद्यते । ते वा एते पञ्च 


आष्यका अनुवाद 


प्रकारकी गायत्री है ) यदि अझका अहण न करें, तो भूतादि केवल छन्दके पाद 
नहीं हो सकेंगे । दूसरी बात यह भी है कि हाका अहण न करें, ता 'तावानस्य०” 
( उसकी इतनी महिमा है ) इस ऋचाका समन्वय नहीं हो सकेगा । वस्तुतः 
इस ऋचा डारा स्वरससे हका ही अभिधान होता है, क्योंकि “पादोऽस्य सची 
भूतानि०? ( सब भूत उसका एक पाद है और दिवमें तीन पाद अरत हैं ) इस 
प्रकार सवोत्मता उपपन्न होती है । पुरुष सूक्तमें भी यह ऋचा जह्म-विषयक ही 
कही गई है । “विष्टभ्याह्मिदं०? ( एक अंडासे इस सम्पूर्ण जगतको व्याप्त करके 
में स्थित हूँ ) यह स्मरति भीं नह्ममें सवोत्मता दिखलाती है । पूर्ववाक्यभें जह्मके 
स्वीकार करनेसे ही “यदे तदू नहा” यह निर्देश मुख्यार्थमें संगत होता है । “पञ्च 


रत्नमा 


गायत्रीति सम्मतम्‌ , पडक्षरेश्वतुष्पात्त्व बृत्तिकारोक्तम्‌ अध्रसिद्धम्‌ । चकार- 
सूचितं युक्त्यन्तरम्‌ आह- अपि चेति । ब्रह्मपरस्बक्तोत्पन्नत्वात्‌ च तस्याः 
तत्परत्वम्‌ इत्याह--पुरुषेति । त्रह्मपदस्य छन्दोवाचित्वम्‌ उक्तं निरस्यति 
यहे तदू ब्रह्मेति । [एवं सति]-पूर्वस्याम्रचि अरकमोक्तौ इत्यर्थः । हृदयस्य चतुर्दिक्षु 


रत्नभभाका अनुवाद 


पर सूत्रकार और भाष्यकारका यह मत है कि गायत्री भूत, एथिवी, शरीर और हृदयसे 
चचुष्पदा दै और छः छः अक्षराके चार पादोसे चतुष्पदा है, यदद जो त्र॒त्तिकार कहते हैं, 
बह अप्रसिद्ध है । . सूत्रगत चकारसे सूचित दूसरी युक्ति कद्दते हँ-- “अपि च”? इव्यादिसे । 
जद्मप्रतिपादक सूक्तसे उत्पन्न है, इससे भी वह ऋक्‌ बह्मपरक दै ऐसा कहते दैं--“पुरुष” 
इत्यादिसे । नह्मपद छन्दोवाचक दे यद जो पीछि कहा दै, उसका निराकरण करते दें--“ यद्वै 
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भाष्य 
ब्रह्मपुरुषाः? ( छा० ३।१३।६ ) इति च हृदयसपिष अरह्मपुरुषश्चुतिर्बह्म- 
सम्चन्धितायां विवक्षितायां सम्भवति । तस्मादस्ति पूर्वस्मिन्‌ वाक्ये रह्म 
प्रकृतम्‌ । तदेव ब्रह्म ज्योतिवाक्ये द्यसम्बन्थात्‌ प्रत्यभिज्ञायमानं परा- 
ख़ृञ्यते इति स्थितम्‌ ॥ २६ ॥! 
भाष्यका अनुवाद 

हापुरुघाः? (ये पांच नद्मपुरुष हैँ) और 'हृदयसुषिषु<' ( हृदयके छिद्रोंमें 
नह्मपुरुष दैं ) ये श्रुतियां पूर्जवाक्यका त्र्मके साथ संबन्ध है ऐसा निस्चित होनेपर 
ही संगत होती हैं। इससे सिद्ध हुआ कि पूर्ववाक्यमें बरह्म प्रकृत है । ओर 
दयुखंबन्धसे प्रत्यभिज्ञायसान उसी नह्मका ज्योतिवीक्यमें परामझी होता है ॥ २,६ ॥। 


रत्नअभा 
ऊर्ध्वे च पञ्च्चसुधैयः सन्ति । तेषु अक्वस्थानछनज्नगरस्य ब्रागादिद्वारेषु कमेण प्राण- 
च्यानापानसमानोदानाः पञ्च द्वारपाला इति ध्यानार्थ श्त्या कल्पितम्‌ । तत्र 


हृदयकच्छिद्रस्थपाणेषु जह्मपुरुषत्वश्रुतिः हृदि गायज्यारूयत्रद्मण उपासनासम्बन्धितायां 
ब्रह्मणो द्वारपारर्वादू ब्रह्मपुरुषा इति सम्भवति इत्याह-- पञ्च त्राति ॥ २६ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 


ततद्‌ नह्म” इव्यादिसे । [ एवं सति ] ¬ पूर्ववाक्यमें अह्मका अभिधान होनेपर । हृदयकी चारों 
दिशाओंमें और ऊपर पांच छिद्र हैं । ब्रद्मके स्थान हृदयरूप नगरकें उन पूर्वादि द्व।रोंमें च्यानके 
लिए प्राण, व्यान, अपान, समान और उदान इन पांच द्वारपाऊोंकी कल्पना श्षुतिर्मे की गई 
है, दृदयमें गायत्रीसंज्ञक ब्ह्मकी उपासनाके संजन्घमें अह्मके द्वारपाळरु होनेसे प्राण आदि 
ब्रह्मपुरुष कढळाते हैं, अतः हृदयके दिद्रोंमें रहनेवाले प्राण आदि अह्मघुरुष हैं ऐसा प्रत्ि- 
पादन करनेवाली श्रुति उपपन्न होती हे एसा कहते हैँ--“पश्च ब्रह्म” इत्यादिसें ॥ २६ ॥ 


वज सूट रेड 
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TE 


उपदेशभेदान्नेति चेन्नोभयस्मिन्नप्यविरोधात्‌ ॥ २७ ॥ 


वदच्छेद--उपदेशमेदात्‌, न, इति, चेत्‌, न, उभयस्मिन्‌, अपि, 
अविरोधात्‌ । 

पदार्थोक्ति--[ 'त्रिपादस्या्ृतं दिवि’ इति गायत्रीवाक्ये ब्रह्मणः ब्रह्माण्डा- 
न्तर्वर्तित्वमुक्तम्‌ । अथ यदतः परो दिवो ज्योतिर्दीप्यते’ इति ज्योतिवीक्ये 
ब्रह्मणः जह्माण्डादुपरि अवस्थानमुक्तम्‌ तथा च ] उपदेश मेदातू-गायत्रीवाक्य- 
ज्योतिवीक्ययोः परस्परविरुद्धार्थकरवात्‌ न-प्रामाण्ये नास्ति, इति चेत्‌ न, उभय- 
स्मिन्‌ अपि--वाक्यद्कयेऽपि अविरोधात्‌-_विरोध्राभावात्‌--“दिवि’ इति सप्तमी- 
विभक्तेः लक्षणया पञ्चमीविभक्त्यर्थबोधकत्वात्‌ [ उभयवाक्ययोः प्रामाण्यमस्तीति 
सिद्धं ज्योतिवाक्यस्य जद्मबोधकत्वम्‌ ] 

भाषा थे --'त्रिपादस्या ०? इस गायत्रीत्राक्यमें कहा गया है कि ब्रह्म ब्रह्माणडके 
अन्तर्वर्ती है और “अथ यदतः ०? इस ज्योतिवाक्यमें कहा गया हे कि बहाम ग्रहाण्डके 
ऊपर है, अतः परस्पर विरुद्ध अर्थके प्रतिपादक होनेके कारण दोनो वाक्य प्रमाण 
नहीं हैं, ऐसा कहना उचित नहीं है, क्योंकि 'दिविः इसमें सप्तमी विभक्ति लक्षणासे 
पञ्चमी विभक्तिके अर्थका ही बोध कराती है, अतः कोई विरोध न होनेके कारण 
दोनों वाक्य प्रमाण हैं। इससे सिद्ध हुआ कि अ्योतिवाक्यमें ज्योतिःशब्दसे अह्मका 
ही बोध होता है । 


री 


भाष्य 
यदच्येतदुक्तम्‌ पूर्वत्र त्रिपादस्यामृतं दिवि' इति सपम्या द्योः आधार- 
रदेनोपदिष्टा, इह पुनः “अथ यदतः परो दिवः? इति पञ्चम्या मर्यादात्वेन, 
तस्मादुपदेश मेदान्न तस्ये प्रत्यभिज्ञानमस्तीति, तत्परिहर्तव्यम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
“त्रिपादस्या०? इसमें सप्तमी विभक्ति द्वारा औ आधाररूपसे उपदिष्ट है और 
“अथ यदतः परो०? इसमें पंचमी विभक्ति द्वारा व्यौ मयोदारूपसे उपदिष्ट है, अतः 
इभा 111. 
“दिवि”? “दिवः'? इति विभक्तिमेदात्‌ प्रकृतप्रत्यभिज्ञा नास्ति इति उक्तं 
नोपेक्षणीयम्‌ इत्याह--तर्वरिहर्तव्यमिति । परिहारं प्रतिजानीते--अत्रेति । 
रत्यजभकका अनुवाद 


“दिवि? ओर “दिवः” इस अकार बिलब्कि-भेदसे प्रस्तुत त्रढाकी प्रत्याभेज्ञा नहीं होती ऐसा 
ओ पीछे कद्दा गया दै, उसव्ही उपेक्षा नहीं करनी चाहिए, ऐसा ढले दे--'“तत्पारडतेव्यग"' 
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भाष्य 


अत्रोच्यते- नायं दोषः । उभयस्थमिन्नप्यविरोधात्‌ , उभयस्मिन्नपि सस- 
म्यन्ते पञ्चम्यन्ते चोपदेशे न प्रत्यभिज्ञानं विरुध्यते । यथा लोके उक्षाग्र- 
संद्धोऽपि ञ्येन उभयथोपदिश्यमानो दञ्यते-_बक्षाग्रे श्येनो इक्षाग्रात्‌ 
परतः श्येन इति च । एवं दिव्येव सद्‌ ब्रह्म दिवः परमित्युपदिव्यते । 


भाष्यक्ता अनुवाद 


उपदेशाके भेदख उसका ( ब्रह्मका ) यहां श्रत्यभिज्ञान नहीं है, ऐसा जो पूर्वमें कहा 
है, उसका परिहार करना चाहिए । उसके उत्तरमें कहते हैं---यह दोष नहीं है, 
क्योंकि दोनोंमें विरोध नहीं है । दोनोंमें-सप्तम्यन्त और पञ्चम्यन्त डपदे होमे 
प्रत्यभिज्ञानका विरोध नहीं है । जैसे लोकमें रक्षके अअभागमें बैठा हुआ इयेन- 
पक्षी 'वृक्षके अग्रभागमें उयेन द्दे! “इक्षके अग्रभागसे परे इयेन है? इस तरह 
दोनों प्रकारसे कहा जाता है । 


रत्नअभा 


सूत्रे नज वदन्‌ परिहारमाद--नायमिति । एवं सत्र व्याख्येयम्‌ । प्रधान- 
प्रातिपदिकार्थद्युसम्बन्धेन प्रत्यभिज्ञाया विभक्त्य्थभेदो न प्रतिबन्धकः, कथचिदू 
आधारस्यापि मयाँदात्वसम्भवात्‌ । यथा बृक्षाअ स्वलअ भागावच्छिन्नश्येनस्य आधारः 
सन्नेव स्वार्भागावच्छिन्रस्य तस्येव मर्यादा भवति, एवं दिवि सूर्य हार्दाकाशे वा 
मुख्ये आधारे सदू ब्रह्म दिवो मयोीदात्वे तदलआकाशावच्छिन्न ब्रह्म प्रति कल्प- 
यित्वा दिवः परम्‌ इति उच्यते इस्यर्थः। यदि आकाशेन अनवच्छिन्नं ब्रह्म 


रत्वमभाका अनुवाद 


इत्यादिसे । परिदारकी प्रतिज्ञा करते हें--“अत्र” इत्यादिसे । सूत्रमें स्थित “न” शब्दका 
अर्थ कह कर परिहार करते हेँ--''नायं’”” इव्यादिसे। इसी प्रकार सब जगह व्याख्यान 
समझना चाहिए । प्रधानभूत प्रातिपदिकार्थरूप दुलोकके संबन्धस अत्यभिज्ञा होती है, 
बिभक्तियोंके अर्थका भद उसमें प्रतिबन्धक नहीं दै, क्योंकि जो आधार होता है बद् किसी 
अकारसे मर्यादा भी हो सकता है । जसे दक्षके असभागमें स्येनके जितने अवयव संयुक्त 
रहते हें उतनका वह आधार द्योता हुआ ही उससे असंयुक्त अवयवोंको लकर वही अअभाग 
उसी श्यनकी मथोदा दोता दै, उसी प्रकार सूर्य अथवा हृदयाकारा रूप मुख्य आधारमें बहा 
हे, उस आधारसे भिन्न आकाशार्वाच्छन्न जह्मका वही आधार मर्यादा दाता है ऐसी कल्पना 
करके बदा युजाकसे पर दै पेसा कडा जाता दे । 


द्र अख्तर [ अ० १ पा”? 


अपर आह--यथा लोके बृक्षाग्रणाऽसंबद्धोऽपि श्येन उभयथोपदि- 
इयमानो दश्यते, ज॒क्षाग्रे श्येनो जक्षाग्रात्‌ परतः श्येन इति च, एवं च 
दिवः परमपि सद्‌ ब्रह्म दिवीत्युपदिइयते । तस्मादस्ति पूर्जनिर्दिष्टस्य त्रह्मण 
इह प्रत्यभिज्ञानम्‌ । अतः परमेव अर ज्योतिःशब्दमिति सिद्धम्‌ ॥२७॥ 
आाष्यका अनुवाद 
दुखरे कहते हैं--जैसे लोकमे वृक्षके अमभागसे इयेनका संबन्ध न होनेपर 
भी “वृक्तके अग्रभागसें इयेनपक्षी हे? और “दृक्षायसे परे इयेन है? इस तरह दोर्नो 
अकारसे उपदेश किया जाता है, इसी प्रकार दिवसे परे रहनेवाले नाका “दिवम” 


ऐसा उपदेश किया जाता हे । अतः पूर्वनिर्दिष्ट अद्यका यहां अव्यक्िज्ञन दै । 
इससे सिद्ध हुआ कि ज्योति:डाच्द परजह्यक्ता ही वाचक है ॥ २७ ॥ 


रत्नभभा 


गृहीत्वा पञ्चम्या दिवो मर्योदात्वमेव मुख्यम्‌, तदा गङ्गायां घोष इतिवत्‌ 
सप्तम्या सामीप्यलक्षणया आधारत्वं व्याख्येयम्‌ इत्याह---अपर इति । सम्बद्ध 
प्रति आधारत्व मुख्य पूर्वमुक्तं दिव्येव सदिति, असम्बद्ध प्रति मर्यादात्वं 
सुख्यम्‌ अधुना उच्यते दिवः परमपीति भेदः । तस्मात्‌ ज्योतिर्वाक्यम्‌ 
उपास्ये ब्रह्मणि समन्वितम्‌ इति सिद्धम्‌ ॥ २७ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 
यदि आकाशसे अनवच्छिन्न अथात्‌ निरुपाधिक अह्मका लेकर पञ्चमीका मर्यादात्व ही 
सुर्य अर्थ कहेंगे तो “गज़ायां घोषः? इत्यादिमें जसे सप्त्माका अर्थ लक्षणासे सार्माप्य होता है, 
उसी अकार “दिवि! इसमें सप्तमीकी लक्षणासे सामीप्यरूप अर्थ करके पदाथको 
आधार कहना चाहिए एसा कद्दते डें---“'अपर:” इत्यादिस । पीछे द्य्लोकसे संबद्ध बहाक 
अति आधारत्व मुख्य है ऐसा “दिव्येव सत्‌” इत्यादिसे कहा गया है आन “दिव: परमपि? 
इत्यादिसे युलोकसे असंबद्ध ब्रह्मके प्रति मर्यादात्व मुख्य हें ऐसा कहते हैं, इतना भद है । 
इससे सिद्ध होता है कि ज्योतिर्वोक्यका समन्वय त्रह्ममें है ॥ २७ ॥ 


ऑआध० (४4० २< शाकूरभाष्य-रन्नरप्रभा-माषानुवादसहित ३७२ 


[११ प्रतर्दनाधिकरण खर २८--३ १] | 


प्राणोऽस्मीत्यत्र वायिविन्द्रजीवबह्मसु संशय: । 
चतुर्णा लिङ्गसद्‌भावात्पूवपिक्षस्त्वानिर्णयः ॥ ? ॥ 
नहाणोऽनेकलिङ्गानि तानि सिद्धान्यनन्यथा । 
अन्येषामन्यथारसिद्धर्व्युत्पा्य बह्म नेतरत्‌ * ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह-'प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा तं मामायुरम्ृतमित्युपास्स्वः इस श्जतिमें प्राणशब्द 
वायुका अथवा इन्द्रका अथवा जीवका या ब्रह्मका वाचक दे ? 

पूर्व पध्ष---उक्त श्रुतिमें चारोंके लिङ्ग हैं, इसलिए, निश्चितरूपसे यह नहीं कहा जा 
सकता है कि प्राणदान्द अमुकका वाचक है । 

सिद्धान्त--यहां ब्रह्मके अनेक लिङ्ग हैं और वे अन्यथासिद्ध भी नहीं हैं, अतः 
वे प्रबल हैं और उनका प्राण, इन्द्र और जीवके पक्षमें समन्वय नहीं हों सकता, इसके 
विपरीत प्राण, इन्द्र और जीवके लिङ्गोका जअहामें समन्वय हो सकता हैं । अतः प्राण 
आदिके लिङ अन्यथासिद्ध होनेके कारण दुर्बल हैं । इस कारण उक्त श्र॒तिमें प्राणझान्दसे 
नाका ही बोध होता है, प्राणवायु आदिका नहीं होता । 

* निष्कषे यढ है कि कोषीतकि उपनिषदे इन्द्रप्रतदे न।ख्यायिकामें प्रतदेनके प्रति इन्द्र कइता 
हे---““प्राणोडस्मि प्रज्ञात्मा तं मःमायुर खृतमित्युपार्स्व”” ९ में प्राण हूँ, प्रज्ञात्मा हूँ, मरी आयुष्‌ 
ओर अम्ृतरूपसे उपासना करो ) । 

यहांपर संशय दोता है कि “प्राण” पदसे किसका अद्दण किया जाय, प्राणवायुका या इन्द्रका 
या जीवात्माका अथवा जक्षका ? क्णॉकि “इदं शरीरं परिगृश्योत्थापयाति? ( इस शरीरको पकडकर 
उठाता है ) यद्द प्राणवायुका लिङ्ग दे । इन्द्र “आस्मि' ( में हूँ ) कहता दै, यइ इन्द्रका लिङ्ग हे । 
“बक्तारे विद्यात्‌? ( वक्ताको जाने ) यह जीवका लिङ्ग है । 'आनन्दोऽजरो ऽन्तः? ( आनन्द अजर 
ओर अमृत दै ) यद नक्का लिङ्ग दै । इस प्रकार चारोंके लिङ्ग होनेसे संशय छोता है । 

पूडेपक्षी कता हे कि इन चारे!के छिज्ञोंमे कौन लिङ्ग प्रबळ हें, कौन दुर्बल हें, यह निश्चय न 
हनेके कारण ठीक नहीं का जा सकता कि “प्रण” पदसे किसका अहण करना चाहिष्ट । 

सिद्धान्ती कद्दता हे कि यहां जह्मके लिङ्ग बडुत हैं जैसे कि “त्वमेव मे वरं वृणीष्व यं स्व 
मनुष्याय हिततमं मन्यसे? ( आप ही बद यर दीजिए जिसको आप मनुष्यके लिए अत्यन्त हित 
कारक समझते दों ) इसमें द्विततमत्व गह्मका लिक है । जदासे बढ़कर कोई हिततम वस्तु नहो है। 
“यो मां बिजानीयात्‌ नास्य केनचन कर्मणा लोको “यो मां तिजानीयात्‌ नास्य केनचन कर्मणा लोको मीयते, न मालुबधेन, न पिल्वधेन? न_माल्बधेन, न पिठ्वधेन? ( जो मुझको , 
जानेगा, उसका लोक-मोक्ष मातूवध, पितृवध आदि पापतम कर्मासि भी नष्ट नहीं होता ) इस प्रकार 
शञानमात्रसे सकळ ,पापास्पशित्व कद्दा गया है, यह भी नह्ाका लिङ्ग है । इत्यादि अह्मालिङ्ग प्रबल 

बै, क्योकि इन लिक्लॉका आणमें, इन्द्रमे या जीवमे सभन्कय नद्दीं छो सकता । प्राण, इन्द्र तथा जीवक 
लिंक सर्वात्मक मह्यमं समन्वित हो सकते हैं, अतः अन्यथासिद्ध होनिके कारण वे दुबेल हृ । इससे 
सिद्ध हुआ कि प्रबलालिङ्ग होनिके कारण यहां प्राणशब्दसे नका छी यदपी होता हे, प्राण, इन्द्र 
या जोवका अदण नहों डो सकता हे । 
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प्राणस्तथानुगमात्‌ ॥ २८ ॥ 

पदच्छेद--पाणः, तथा, अनुगमात्‌ । 

पदार्थोक्ति---माण:---'प्राणो डस्मि घज्ञास्मा’ इति श्रुतौ प्राण: परमात्मैव 
[ न प्राणवायुः, कुतः १ ] तथा-जह्मपरत्वेन, अनुगमात्‌--पदानाम्‌ अन्वयावग- 
मात्‌ “प्राण एव प्रज्ञात्मा आनन्दोऽजरोऽमृतः? इति वाक्ये ब्रझलिङ्गामिधानात्‌ । 

आषार्थ--“प्राणोऽस्मि०? इस श्रृतिमें उक्त प्राण परमात्मा ही है, प्राणवायु 
नहीं है, क्योंकि “प्राण एव. प्रज्ञात्मा०? इस वाक्यभे आनन्दत्व, अजरत्व, अमृतत्त्र 
रूप ब्रह्मलिङ्ग कहे गये हैं । 


sm 
भाष्य 
अस्ति कोपीतकिबाझणोपनिषदि इन्द्र प्रतदना र्यायिका- “श्रतर्दनो ह वे 
देवोदासिरिन्द्रस्य ग्रियं धामोपजगाम युद्धेन च पोरुषेण च' इत्यारभ्य 
आख्ाता । तस्यां श्रू्यते-“स होताच प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा तं मामायुरस्रत- 
भाष्यका अनुवाद 
कौषीतकित्राह्यण उपनिषदर्मे इन्द्र और प्रतदेनकी आख्यायिका “अतदेनो 
ह जै०? (दिवोदासका पुत्र प्रतदेन युद्धके लिये और पराक्रमके हेतुखे इन्द्रके प्रिय 
घाम--स्वगोको गया ) इस प्रकार आरम्भ करके कही गई है । उसमें सुना 
जाता है कि “स होवाच प्राणोऽस्मि? ( उस [इन्द्र] ने कह्टा मैं प्राण हूँ, 
रत्नञभा 
ग्राणस्तथानुगमात्‌ । दिवोदासस्य अपत्यं दैवोदासिः भतर्दनो नाम राजा 
युद्धेन पुरुषकारेण च कारणेन इन्द्रस्य प्रेमास्पदं गुहं जगाम । तंह इन्द्र 
उवाच---प्रतर्दैन वरं ते ददानि इति । स होवाच प्रतर्दनः--यं त्वं मर्त्याय 
हिततमं मन्यसे, लं चरं त्वमेव आलोच्य मह्य देहि इति । तत इन्द्र इदमाह 
घाणोस्मि, इत्यादि । मुख्यं प्राण निरसितु ्रज्ञात्मत्वस्‌ उक्तम्‌ । निर्विरोषचिन्मात्र 
रत्नअभाका अनुवाद 


दिवोदासका पुत्र दैवोदासि प्रतर्दन नामक राजा युद्धके लिये और पराकमके .कारण 
इन्द्रके भ्रेमास्पद गणशदहको गया । उससे इन्द्रने कद्दा-श्नतदेन ! मैं तुम्हें वर देता हँ । 
प्रतदैनने कद्दा--आप मनुष्यके लिए हिततम-सबसे बढ़ कर द्वितकारक जो वर समझते 
दे विचार करके वदी वर मुझे दीजिये । तब इन्द्रने कहा--आणोऽस्मि' इत्यादि । झुस्ल्य- 
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भाष्य 
मित्युपास्ख' इति । तथोत्तरत्रापि “अथ खल प्राण एव अज्ञात्मेदं शरीरं 
परिश्ह्मोत्थापयति’ ( को० ३।१,२,३ ) इति । तथा “न वाचं विजिज्ञासीत 
चक्तारं विद्यात्‌’ इत्यादि । अन्ते च “स एष प्राण एव प्रज्ञात्मानन्दो ऽजरोऽ- 
सतः’ ( कौ० ३८ ) इत्यादि । तत्र संशयः किमिह प्राणशब्देन वायु- 
मात्रमभिधीयते, उत देवतात्मा, उत जीवः, अथवा परं ब्रह्मेति | ननु 
अत एच प्राणः? इत्यत्र वर्णितं प्राणशब्दस्य ब्रह्मपरत्वम्‌ | इहापि च नह्म- 
लिङ्गमस्ति-*आनन्दोऽजरोऽसतः’ इत्यादि, कथमिह पुनः संशयः संभवति । 

भाष्यका अनुवाद 

प्रज्ञात्मा हूँ , मेरी आयु और अम्मतरूपसे उपासना करो ) उसी प्रकार आगे भी 
सुना जाता है कि “अथ खलु घ्राण एब०? ( चार्‌ आदि इन्द्रियोंकी देह धारण 
करनेमें शक्ति नहीं है ऐसा निश्‍चय दोनेके बाद निश्‍चय शज्ञात्मा भाण ही इस 
शरीरको अहंता और ममतासे स्वीकार कर शयन, आसन आदिसे उठाता है) 
उसी प्रकार यहाँ भी सुना जाता है कि “न वाचे०? ( वाणीको जाननेकी इच्छा न 
करे, वक्ताको जाने ) इत्यादि । और अन्तर्मे “स एष प्राण एव०? ( वह प्राण ही 
प्रज्ञात्मा, आनन्द, अजर और असत है ) कहा राया है । यद्दांपर संशय होता 
है कि क्या यहां प्राणशब्दसे वायुमात्रका असिधान होता है अथवा देवतात्माका 
अथवा जीवका या परन्नह्वाका । परन्तु अत एव०! इस सूत्रमें प्राणशब्द त्रह्मवि- 
चयक है ऐसा वणेन हो चुका है और यहां भी 'आनन्दोऽजरो०? ( आनन्द, 
अजर और अस्त है ) इत्यादि नह्मलिङ्ग हैं, तो यहां संशाय होनेका अवसर ही 

रलजभा 
निरस्यति-तँ मामिति । इदं पाणस्य इन्द्रदेवतात्वे लिङ्गम्‌ । मुख्यप्राणत्वे लिङ्ग- 
माह---अथेति । वागादीनां देहधारणशक्त्यभाबनिश्चयानन्तरमित्यर्थः ॥ प्राणस्य 
देहधारकत्वम्‌ उत्थापकत्वश्च प्रसिद्धम्‌ इति वक्तुं खळ इत्युक्तम्‌ । प्राणस्य जीवत्वे 
वक्तृत्वं लिङ्गमाइ--न वाचमिति । आनन्दत्वादिकं अझलिङ्माह- अन्ते चेति । 

रत्वमभाका अनुवाद 

आणका निवारण करनेके लिए 'प्रज्ञात्मा” कहा है । विदेष-रदित चिन्मात्रका निरसन करले 
हे "तं माम्‌” इव्यादिसे । यह 'प्राण इन्द्रदेवता है” एसा दिखला नेवाला लिङ्ग दै । "प्राण 
मुख्त्यश्राण है?! इसमें कारण कहते हें--“'अथ”' इत्यादिसे। “अ्थ'---वाणी आदिमें देह- 
घारणकी सामर्थ्यका अभाव है, ऐसा निश्चय होनेके बाद । आण देहका धारण करता ह 
' और देदको उठाता दै, यह आसिद्ध हे, ऐसा दिखलानेके लिए 'स्वळ” कहा हे । 'आाण जीव हे? 
इसमें लिङ्ग वक्तृत्व दै, ऐसा कहते हे--““न वाचम्‌” इत्यादिसे । भानन्देत्व आदि अह्मलिज 
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भाष्य 

अनेकलिङ्गदर्कनादिति बमः । न केवलमिह ब्रह्मलिङ्गमेवोपलभ्यते । सन्ति 
हीतरलिङ्कान्यपि “मामेव विजानीहि’ ( को० ३।१ ) इतीन्द्रस्य वचनं 
देवतात्मलिङ्गम्‌, इदं शरीरं परिग्रह्योत्थापयति, इति प्राणलिङ्गम्‌ , “न वाचं 
विजिज्ञासीत वक्तारं विद्यात्‌’ इत्यादि जीवलिङ्गम्‌ । अत उपपन्नः संशयः । 
तत्र प्रसिद्धेर्वायुः प्राण इति भ्रासे उच्यते ` प्राणशब्द ब्रह्म विज्ञेयम्‌ । 

आाच्यका अनुवाद 

कहां है ? अनेक लिझड्ञोंके दरीनसे यहां संशय होता है । यहां केवळ बरह्मलिङ्गः 
ही उपलब्ध नहीं होता, किन्तु दूसरोंके लिङ्ग भी हैं । 'मामेव ०? (मुझको ही जान) 
यह इन्द्रका बचन देबतात्माका लिङ्ग है । “इदं शरीरं०? इस शरीरको अहण करके 
डठाता है ) यह प्राणवायुका लिङ्ग है । “न वाच०' ( बाणीको जाननेकी इच्छा 
न करे, वक्ताको जाने ) इत्यादि जीचका लिङ्ग है। इस कारण संशय उत्पन्न 

होता है । संशय होने पर पसि द्विके अनुसार प्राण बायु ही है. ऐसा पू्वेपक्ष प्राप्त 

रत्नमभा 

अनेकेषु लिङ्गेषु इञ्यमानेषु बलाबळनिर्णयार्थम्‌ इदमघिकरणस्‌ इत्य- 

गतार्थतामाह- अनेकलिङ्गेति । पूर्वैत्र पक्कतब्रक्मवाचकयच्छन्दबलादू ज्योतिः- 

तिः ब्रह्मपरा इति उक्तम्‌, न तथेह प्राणश्रुतिभङ्ग किञ्चिद्‌ बलम्‌ अस्ति । 

भिथोविरुद्धानेकलिङ्गानाम्‌ अनिश्चायकत्वाद्‌ इति पत्युदाहरणसङ्गत्या पूर्वपक्षयति— 

तत्रेति । पूर्वं प्रधानमातिपदिकार्थबलाद्‌ विभक्त्यर्थबाधवत्‌ वाक्यार्थज्ञानं 

प्रति हेतुत्वेन प्रधानानेकपदार्थबलादू एकवाक्यताभङ्ग इति ृष्टान्तसङ्ग- 

तिर्वाऽस्ठु । पूर्वपक्षे प्राणायनेकोपास्तिः सिद्धान्ते परत्यम्त्रह्मधीः इति विवेकः । 

रब्मभाका अनुवाद 

हैं, ऐसा कहते दे--““अन्ते च” इत्यादिसे । अनेक लिङ्ग दीखते हैं इनमें कोन लिङ्ग बलिष्ट 
हे और कोन दुबल हैं इस बातका निणय करनेके लिए यह अधिकरण है, अतः ्राणाधिकरणसे 

गतार्थ नहीं है ऐसा कहते हैं---“अनेकलिज्ञ” इत्यादिसे। इसके पूर्वाधिकरणमें प्रस्तुत 
जह्मवाचक “यत? शब्दके बलसे ज्योतिःश्रुति जह्मविषयक हे, ऐसा कहा हे, उस प्रकार यहां 
प्राणश्नतिका भङ्ग करनवाला कुछ बल नदं हे, क्योंकि परस्पर विरुद्ध अनेक लिङ्ग कुछ निश्चय 
करनेमें समर्थ नहीं होते हैं, इस प्रकार प्रत्युदाद्दरण संगतिसे पूवेपक्ष करते हे---““तत्र” 
इत्यादिसे । अथवा पूर्वोधिकरणमें प्रधानभूत प्रातिपदिकार्थके बलसे सप्तमी विभक्तिके अर्थका 
जैसे बाघ हुआ इसी प्रकार पदार्थज्ञानके वाक्यार्थशानमेँ कारण होनेस एक पदके अनेक प्रधान 
अर्थोके बलसे एकवाक्यताका भङ्ग होता है, ऐसी दृष्टान्तसंगति भी हो सकती है । पूवपश्तमें 
प्राण, देवता, जीव आदिकी उपासना फल हे और सिद्धान्तमें ब्रह्मज्ञान फल है । बह्यपरत्वस ही 
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भाष्य 
कुतः? तथानुगमात्‌ । तथा हि पोर्वापर्येण पर्यालोच्यमाने वाक्ये पदा- 
थानां समन्वयो ब्रह्मप्रतिपादनपर उपलभ्यते । उपक्रमे तावत्‌ “वर वृणीष्व' 
इतीन्द्रेणोक्तः प्रतर्दनः रने इरा थं वरग्मपचिक्षेप--*त्वमेव मे व्रणीष्व यं 
त्वं मनुष्याय हिततमं मन्यसे’ इति । तस्मे हिततमत्वेनोपदिशयमानः 
आणः कथं परमात्मा न स्यात्‌ । नह्यन्यत्र परमात्मज्ञानाद्धिततमप्रासि- 
रस्ति ‘तमेव विदित्वातिम्रत्युमेति नाऽन्यः पन्था विद्यतेऽयनाय’ (इवे० ३।८) 
इत्यादिश्रतिभ्यः । तथा स यो मां वेद न ह वै तस्य केनचन कर्मणा 
लोको मीयते न स्तेयेन न ञ्रूणहत्यया” ( को० ३।१ ) इत्यादि च बरह्म 

भाच्यका अनुवाद भुसे 
होनेपर कहते हैं---प्राणशब्दको जद्यका वाचक समझना चाहिए, क्‍योंकि श्रुतिसे 
ऐसा ही बोध होता है। वह इस प्रकार है--पूवोपर अनथका पर्यालोचन 
करने पर बाक्यमें पदार्थोका समन्वय त्रह्मप्रतिपादनविषयक है, ऐसा ज्ञात होता 
हे । पहले उपक्रमे “वरं०? ( बर सांग ) इस प्रकार इन्द्र दारा कह्दे गये 
प्रतदैनने परम पुरुषार्थरूप वर सांगा--“त्वमेव मे जणीष्व०? ( आप ही 
मेरे लिए बह वर दो, जिसको आप मजुष्यके लिए सबसे बढ़कर हितकारक 
समझते हों ) । उसके लिये सबसे बढ़कर हितकारकरूपसे उपदिष्ट 
प्राण परमात्मा क्यों न हो! परमात्माके ज्ञानके सिवा दूसरे उपार्योसे 
हिततमकी प्राप्ति नहीं होती है, क्योंकि “तमेब विदित्बा०? ( उसको ही जानकर 
मोक्षको पाता है उसको प्राप्त करने के लिए और दूसरा सागी नहीं है ) ऐसी 
श्रुति है । इसी अकार “स यो मां वेद न ह चै तस्य०? ( जो मुझको जानता है 
उसका छोक---मोक्ष किसी भी कमेसे स्तेय या अूणहत्यासे नष्ट नहीं होता ) 

रत्नध्रभा 

तथा ब्रह्मपरस्वेन पदानाम्‌ अन्वयाबगमादू इति हेस्वर्थस्‌ आह- तथा 
हीति । हविततमत्वकर्मक्षयादिपदार्थानां सम्बन्धो ब्रह्मणि तार्‍्पर्यनिश्चायक उप- 
लभ्यते इत्युक्तं विड़णोति- उपक्रम इत्यादिना । ये मन्यसे ते वरं त्वमेव 
प्रयच्छ इत्यर्थः । स यः कञ्चित्‌ मां ब्रह्मरूपं वेद साक्षाद्‌ अनुभवति तस्य 
विदुषो लोको मोक्षो महताऽपि पातकेन न ह मीयते नैव हिंस्यते न प्रतिबध्यते 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
पदोंका समन्वय है ऐसा बाध होता है, इस प्रकार “तथा द्वि” इत्यादिसे हेत्वर्थ कहते हैं । 
हिततमत्व, कर्मक्षय आदि पदार्थोका संबन्ध अह्मे तात्पर्स-निरचय करानेवाळा है, यह जो 
कदा, उसका विवरण करते हैं-““उपकम?”! इत्यादिसे ॥ जो वर आप मनुष्यके लिए अतिशय 
हितकारक समझते हैं, वद्द वर मेरे लिए आप ही दें ऐसा अथे है । बह जो कोई अधिकारी 
मुझ नक्मको साक्षात अनुभव करता है, उस विद्वान्‌का खोक-मोक्ष मद्दान्‌ पापसे भी नष्ट नहीं 
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भ्राष्य 
परिग्रहे घटते । जह्मविज्ञानेन हि सर्वकर्मक्षयः प्रसिद्धः--“क्षीयन्ते चाऽस्य 
कर्माणि तस्मिन्‌ दष्टे पराबरे' ( मु २।२।८ ) इत्याद्यासु श्रुतिषु । 
प्रज्ञात्मत्वं च ब्रह्मपक्ष एवोपपद्यते । नह्यचेतनस्य वायोः प्रज्ञात्मत्वं 
सम्भवति । तथोपसंहारेऽपि-'आनन्दोऽजरोऽम्तः? इत्यानन्दत्वादीनि न 
ब्रह्मणोउन्यत्र सम्यक्‌ संभवन्ति। “स न साधुना कर्मणा भूयान्‌ भवति 
नो एवाऽसाधुना कर्मणा कनीयानेष ह्येव साधु कर्म कारयति तं यमेभ्यो 
लोकेभ्य उन्निनीषते एष उ एवासाधु कर्म कारयति तं यमेभ्यो लोके 
भ्योऽघोः निनीषते? इति, “एष लोकाधिपतिरेष लोकेशः? ( कौ० ३।८ ) 
इति च। सर्वमेतत्‌ परस्मिन्‌ ्रह्मण्याश्रीयमाणेऽनुगन्तुं शक्यते न मुख्ये 
प्राणे । तस्मात्‌ प्राणो रह्म ॥ २८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
इत्यादि श्रुति जह्मका अहण करनेसे ही संगत होती है । क्योंकि बरह्म विज्ञानसे 
सब कर्मोका क्षय होना क्षीयन्ते चास्य०? ( डस सवेश्रेष्का_ ज्ञान _होनेपर इसके 
कमे क्षीण हो जाते हें ) इत्यादि श्र॒तियोंमें प्रसिद्ध है । “ भेल्ञात्मस भी नह्मपक्व- 
में ही घटता ह्वै । [ प्रज्ञात्मा भी जहम ही है ] अचेतन वायुका प्रज्ञात्मा होना 
संभव नहीं है । उसी प्रकार उपसंहारमें भी “आनन्दोऽजरो८” ऐसे आनन्दत्व 
आदि हाके सिवा अन्यमें सवोत्मना संभव नहीं हैं। “स न साधुना कमेणा०? 
( वह पुण्य कर्मासे महान नहीं होता और पाप कर्मोखे छोटा नहीं होता, यही 
डससे पुण्य कर्म कराता है, जिसको इस लोकसे ऊंचा ले जाना चाहता है और 
यही उससे पाप कर्म कराता है, जिसको इस लोकसे नीचे ले जाना चाहता 
है) यह और “एष लोकाधिपति०” ( यह लोकाधिपति है, यह लोकपाल है, 
यह छोके है ) इत्यादि श्रुतियां हैं। ये सब धर्माधर्मकारयिठत्व, लोकेशत्व 
आदि धर्म परन्रह्मके आश्रयण करनेसे ही ठीक ठीक संगत होते हैं, प्राणका 
आश्रय करनेसे संगत नहीं होते । इससे सिद्ध हुआ कि प्राण ब्रह्म ही है ॥।२८।। 
है रत्नप्रमा 
ज्ञानाझिना कर्मतूलराहोः दग्धत्वात्‌ इत्याह--स य इति । साध्वसाधुनी पुण्यपापे 
ताभ्याम्‌ अस्पृष्टत्वं तत्कारयितृत्वं निरङ्कुशैश्व्य च सर्वमेतद्‌ इत्यर्थः ॥ २८ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 

होला क्याके ज्ञानरूप अग्निसे कमरूप रूइका ढर जल जाता हे ऐसा कहत हे- सय 
इस्यादिसे । साघु-पुण्य, असाधु-पाप, पुण्य और पापसे अलिप्त रद्दना, उनको कराना और 
निरक्कश ऐउत्रये यद्द सब ( परत्रह्ममें ही संगत होता हे, मुख्य प्राणमें नहीं ) ऐसा अर्थ है ॥२८।। 


अ 
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क्ट ्ल्स्स्त्ल्व् ल्क ्क्व्टल्व्यब्यञ््- 


TIS AS 


न वक्तरात्मोपदेशादिति चेदध्यात्मसम्बन्ध- 
भूमा ह्यस्मिन्‌ ॥ २९ ॥ 
पदच्छेद---न, वक्तुः, आत्मोपदेशात्‌, इति, चेत्‌, अध्यात्मसम्बन्ध भूमा, 
हि, अस्मिन्‌ । 
पदार्थोक्ति-वक्तुः--इन्द्रस्य, आत्मोपदेद्यातू--स्वोपदेद्यात्‌ [ आत्म- 
विङिष्टेन्द्रशरीरमेव उपास्यम्‌ ] इलि चेत्‌ न, अध्यात्मसम्बन्धभूमा--आनन्दास्ृत- 
स्वादिप्रत्यगारमलिङ्गबाहुल्यम्‌ , अस्मिन्‌-अस्मिन्‌ वाक्ये [ उपलभ्यते अतः त्रक्षै- 
बोपास्यम्‌ , न इन्द्रः ] । 
भाषार्थ--इन्दने प्रतदेनसे “तुम मुझको ही जानो? इस प्रकार अपने! आत्म- 
विशिष्ट शरीरको ही ज्ञेय कहा है, अतः 'प्राणोऽस्मि०' इस श्रुतिमे इन्द्र ही उपास्य है 
यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “प्राण एव प्रज्ञात्मा०? इस वाक्यमें ब्रह्मके ही आनन्दत्व, 
अमृतत्व आदि बइतसे घर्म कहे गए हैं, अतः बझ ही उपास्य है, इन्द्र उपास्य नहीं है। 
आच्य 
यदुक्त प्राणो खरधेति, सदाक्षिप्यते | न परं ब्रह्म श्राणशब्दम्‌ । कस्मात्‌ ९ 
वक्‍तुरात्मोपदेशात्‌ । वक्ता हीन्द्रो नाम कश्चिडिग्रहवान्‌ देवताविशेषः 
स्वमात्मानं प्रतर्दनायाऽऽचचक्षे-'मामेव विजानीहि’ इत्युपक्रम्य “प्राणो5- 
स्मि प्रज्ञात्मा” इत्यहङ्कारवादेन। स एष वक्तुरात्मत्वेनोपदिझयमानः प्राणः 
कर्थ अका स्यात्‌ । नहि ब्रह्मणो वक्तृत्वं सम्भवति 'अवागमनाः’ ( बूर 
भाष्यका अनुवाद 
प्राण अहम है, ऐसा जो पीछे कडा गया है, उसपर आक्षेप करते हैं । वक्ता 
अपनी आत्माका उपदेश करता है, इससे प्रतीत होता है कि प्राणडाव्द परत्रह्मका 
काचक नहीं है । यहांपर वक्ता इन्द्रनामका कोई एक देहधारी देवताविशेष है 
उसने “मामेव ०? ( मुझको ही जानो ) ऐसा उपक्रम करके 'प्राणोऽस्मि०?- (मैं 
प्राण हू, प्रज्ञात्मा हूँ ) इस प्रकार अपनी आत्माका ही अहकृलारवादसे प्रतदेनको 
उपदेश किया है । वक्ता हारा आत्मारूपसे उपदेश किया डुआ वही प्राण जहा 
रत्नञअभा 
अहङ्कारबादेन स्वात्मवाचकशब्दैः आचचक्षे उक्तवान्‌ इत्यर्थः । वाक्यस्य 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
अहङ्कारवादसे-स्वात्मवाचक शब्दॉसे कदा है ऐसा अर्थ है । यद्द वाक्‍य -इन्द्रकी उपासनामें 


भए 
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३।८।८ ) इत्यादिश्रतिभ्यः । तथा विग्रहसस्बन्धिमिरेव अह्मण्यसम्भव- 
ङ्किर्धमेरात्मानं तुष्टाव -_ “त्रिशीर्षाणं त्वाष्ट्महनमरुन्पुखान्‌ यतीन्‌ शाला- 
श्केभ्यः प्रायच्छम्‌’ इत्येवमादिभिः । प्राणत्वं चेन्द्रस्य बलवच्त्वादुपपद्यते, 
“घ्राणो वे बलम्‌” इति हि विज्ञायते । बलस्य चेन्द्रो देवता प्रसिद्धा । “या 
च काचिद्धऊकृतिरिन्द्रकर्मव तत्‌’ इति हि वदन्ति । प्रज्ञात्मत्वमप्यप्रतिहत- 
भाष्यका अनुवाद 
किस प्रकार हो सकता है ? ब्रह्म वक्ता हो यह संभव नहीं है, क्योंकि “'अवाग०ः 
( वह वाणीरद्दित और मनरद्दित है ) इत्यादि श्रुतियों वक्लुत्बका निषेध करती 
हैं। इसी प्रकार जह्ममें सम्भव न होनेवाले शरीरसबन्धी धर्मा द्वारा इन्द्रने 
“जिशीषोणं ०? ९ स्वष्टाके तीन शिरवाले पुत्रका मेंने हनन किया, वेदान्तसे 
विमुख यतियोंको वनके कुत्तोको खिलाया) इत्यादि बचनोंसे अपनी स्तुति की है । 
इन्द्र प्राण है, यह कथन उसके बलवान्‌ होनेसे उपपन्न होता है। क्योंकि 
“प्राणो बै०? ( प्राण ही बल है ) ऐसा कहा है। और बलका देवता इन्द्र है 
यह प्रसिद्ध है । जो कोई बळका काम है, वह इन्द्रका ही कर्म है, ऐसा लोरा 
कहते हें । देवतात्मा मी प्रज्ञात्मा हो सकती है, क्योंकि उसका ज्ञान अकुण्ठित 


रत्नभभा 
इन्द्रोपासनापरत्वे लिङ्गान्तरमाह--तथा विग्रहेति । त्रीणि शीर्षाणि यस्य इति 
त्रिशीर्षा त्वष्ठुः पुत्रो विश्वरूपो नाम ब्राह्मणः तं हतवानस्मि। रौति यथार्थे शब्दयति 
इति रुदू वेदान्तवाक्यं तन्मुखे येषां ते रुन्युखास्तेभ्योऽन्यान्‌ वेदान्तबहिर्मुखान्‌ 
यतीन्‌ अरण्यश्वभ्यो दत्तवानस्मि इत्यर्थः । इन्द्रे पाणशञ्दोपपत्तिमाह -- प्राणत्वं 
खेति । वदन्ति लौकिका अपि इत्यर्थः । बल्वाचिना प्राणशब्देन बलदेवता 
लक्ष्यते इति भावः। इन्द्रो हितप्रदातृत्वात्‌ हिततमः कर्मानधिकाराद्‌ 
रनअभाका अनुवाद 
लागू दे, इस विषयमे दूसरा हेतु कहते हें--““तथा विग्रह” इत्यादिसे । जिसके तीन सिर थे, उस 
विरूप नामक त्वष्टके पुत्र ब्राह्मणको मैंने मारा । वास्तावेक अर्थ बतानेवाले शब्द जिनके मुख में 
है वे रुन्मुख कहलाते हैं, जो ऐसे नहीं हैं अर्थात्‌ वेदान्तसे विमुख हैं वे अरुन्मुख हैं, मेने उन 
अरुन्मुख संन्यासियोंको बनके कुत्तोको खिला दिया । प्राणशब्द इन्द्रमे उपपन्न-युक्त है इस 
बातको “घ्राणत्वं च ” इत्यादिसे दिखलाते हैं । 'वदन्ति’-लौकिक लोग भी कहते हें । प्राण- 
शब्दका अर्थ बल दै, अतः प्राणदाव्दसे बलकी देवताका लक्षणासे ज्ञान होता है । इन्द्र अभीश 
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भाष्य 


ज्ञानरवाद्देचतात्मनः सम्भवति, अप्रतिहतज्ञाना देवता इति हि वदन्ति । 
निश्चिते चैवं देवतात्मोपदेशे हिलतमत्वादिवचनानि यथासम्भव तडिषया- 
ण्येव योजयितव्यानि । तस्माइक्तुरिन्द्रस्याऽऽत्मोषदेशान्न प्राणो अह्मेत्या- 
क्षिप्य प्रतिसमाधीयते--अध्यात्मसम्बन्धमूमा द्यस्मिन्‌! इति । अध्यात्म- 
सम्बन्धः प्रत्यगात्मसम्बन्धस्तस्य भूमा बाहुस्यमस्मिन्नध्याय उपलभ्यते । 
'यावद्ध यस्मिन्‌ शरीरे प्राणो वसति तावदायुः’ इति प्राणस्यैव प्रज्ञात्मनः 
अत्यग्भूतस्या55युष्प्रदानोपसंहारयो: स्वातन्त्र्यं दर्शयति, न देवताविशेषस्य 
भाष्यका अनुवाद 
है । देवता अकुण्ठित ज्ञानवाला है, ऐसा लोग कहते हैं । इस प्रकार देसतात्माका 
उपदेशा निश्चित होने पर हिततमत्च आदि वचनोंका यथासंभव उसीमें ही 
अन्वय करना चाहिए । इस कारणसे वक्ता इन्द्रका आत्मोपदेश है, इसलिए 
प्राण जडा नहीं है ऐसा आश्षेप करके उसका समाधान करते हैँ--“अध्यात्स ०? 
इत्यादिसे । अध्यात्मसबन्ध अथोत्‌ पत्यागात्माके संबन्धकी प्रचुरता 
अधिकता इस अध्यायमें देखी जाती है। “यावदूध्यस्मिव्डारीरे ०? ( जब तक 
इस झारीरमें प्राण रहता है, तभी तक ही आयु है) यह श्रुति प्रज्ञात्मा, प्रत्यग्भूत 
प्राणकी ही आयु देने और हरनेमें स्वतन्त्रता दिखलाती है, बाह्य देवताविशेषकी 


रत्नमा 
अपाप इत्येवं व्याख्येयानि इत्याह---निश्चिते चेति। किम्‌ इन्द्रपदेन 
विग्महोषलक्षितं चिन्मात्रसुच्यते उत विअहः। आद्ये वाक्यस्य ज्रक्षपरत्व 


सिद्धम्‌, न द्वितीय इत्याह- अध्यात्मेति । आत्मनि देहेऽघिगत इति अध्यात्मं 
प्रत्यगात्मा स सम्बध्यते यैः शरीरस्थत्वादिभिः इन्द्रतनौ .असम्भावितैः धर्मे: 
ते अध्यात्मसम्बन्धार्तेषां भूमा इत्यर्थः । आयुः अत्र देहे घाणवायुसब्दारः । 
रत्नमखाका अनुवाद 
वस्तुका दाता होनेके कारण द्विततम है, कर्ममें अधिकारी न होनेसे निष्पाप है ऐसा व्याख्यान 
करना चाहिए ऐसा कहते हें--'' निश्चिते च” इत्याङ्सि ॥ क्या इन्दपद देइसे उपल्मक्षित चिन्मात्र 
को कहता हे अथवा देको ? पदले पक्षमें वाक्य नह्मविषयक है यदद सिद्ध है । दूसरे पक्षमें 
यहद बात सिद्ध नहीं होती है ऐसा कहते डैं---““अध्यात्म”” इत्यादिसे । जो देइमें ज्ञात द्वोता है 
' वह अध्यात्म अर्थात्‌ प्रत्यगात्मा है, जीवात्माका दारीरमें रहना आदि जिन घर्मोसे संबन्ध हे 
और जो घर्म इन्द्रके शारीरमें नहीं हो सकते हैं, उन्दी धर्मोका ( इस अष्यायमें ) बाहुल्य हे, 
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पराचीनस्य । तथाऽस्तित्वे च प्राणानां निः शभ्रेयसमित्य ध्यात्ममेबेन्द्रिया श्रयं 
प्राणं दर्शयति । तथा “प्राण एव प्रज्ञात्मेदं शरीरं परिणृद्योत्थापयति’ 
( को० ३।३ ) इति, “न वाचं विजिज्ञासीत वक्तारं विद्यात्‌’ इति चोप- 
क्रम्य “तद्यथा रथस्यारेषु नेमिरर्पिता नाभावरा अर्पिता एवमेवैता भूत- 
मात्राः प्रज्ञामात्रास्वर्पिताः प्रज्ञामात्राः ग्राणेऽर्पिताः स एष प्राण एव 
भाष्यका अनुवाद 

स्वतंत्रता नहीं दिखळाती । उसी प्रकार “अस्तित्वे प्राणानां०? ( प्राण हो, तो 
नि: श्रेयस---इन्द्रियोंकी झारीरमें स्थिति होती है ) यह श्रुति इन्द्रियाँका आश्रय 
प्रत्यगात्मा प्राणको ही दिखलाती है । उसी प्रकार “प्राण एव प्रज्ञात्मेदं०? ( प्राण 
ही प्रज्ञात्मा इस शरीरको अहण करके उठाता है) ऐसा और “न वाचं०? 
(बाणीको जाननेकी इच्छा न करे, वक्ताको जाने) ऐसा उपक्रम करके “तद्यथा रथस्या- 
रेखु नेमि०? ( जैसे रथके आरामे नेमि लगी रहती है और नामिमें अर लगे 
रहते हैं, उसी प्रकार ये विषय इन्द्रियोंसे जुड़े हुए हैं और इन्द्रियां प्राणसे जुड़ी 
रत्नमभा हु है 
अस्तित्वे प्राणस्थितौ प्राणोनाम्‌ इन्द्रियाणां स्थितिः इत्यथतः श्रुतिमाह---अस्तित्व 
इति । “अथातो निःश्रयसादानम्‌? इत्याद्या श्रुतिः । इन्द्रियस्थापकत्ववद्‌ देहोत्था- 
पकत्वमाह--तथेति । वक्तृत्वसुक्त्वा सर्वा धिष्ठानत्वं दर्शितमित्याह---इति चोप- 
क्रम्येति । तत्‌ तत्र नानाप्रपञ्चस्य आत्मनि कल्पनायाम्‌, यथा दृष्टान्तः, लोके 
प्रसिद्धस्य रथस्य अरेषु नेमिनाभ्योः मध्यस्थरालाकाखु चक्रोपान्तरूपा नेमिः 
अर्पिता, नाभौ चक्रपिण्डिकायाम्‌ अरा आर्पिताः एवं भूतानि पञ्च प्रथिव्यादीनि, 
मीयन्ते इति मात्राः भोग्याः शब्दादयः पञ्च इति दश भूतमात्राः मज्ञामात्राखु 

रत्न्रभाका अनुवाद 
एसा अर्थ हे । इस रारीरमें आणवायुका जो संचार है वही आयुष्‌ है । घाण रहे तो इन्द्रियां 
भी रहती हैं ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिको अर्थतः लेकर कहते हैं-““अस्तित्वे”' इत्यादिसे । 
“अथातो निःश्रयसादानम्‌' इत्यादि श्रुति है । आण जैसे इन्ट्रियोंका स्थापक दै, उसी प्रकार 
शरीरको उठानेवाला भी है, ऐसा कहत दे-““तथा”” इत्यादिसे । प्राण वक्ता है ऐसा कहकर 
यह सबका अधिष्ठान है, ऐसा दिखलाया है ऐसा कद्दते हैं--““इति चोपकम्य” इत्यादिसे । 
तत्‌-नाना अपञ्चक्ी आत्मामें कल्पना करनेमें, जैसे दृष्टान्त है, लोकर्मे असिद्ध रथके अरोंमें- 
नेमि ओर नाभिके मध्यमे रदनेवालो शलाकाओं ( लकड़ीके डण्डो ) में चक्रके पासकी नेमि 


जुड़ी हुदै दै, नामभि-धुरीमे अर जैसे जुड़े हैं, उसी प्रकार एथिवी आदि पांच भूत और शब्द 
आदि पांच विषयरूप मात्रा इस प्रकार दस भूत और मात्रा, दस प्रज्ञामात्राओंमें अर्पित हैँ । 


ooo 


प्रज्ञात्मानन्दोऽजरोऽम्टतः’ इति विषयेन्द्रियवयवहारारनामिभूतं प्रत्यगा- 
त्मानमेवोपसंहरति । 'स म आत्मेति विद्यात्‌’ इति चोपसंहारः प्रत्यगा- 
त्मपरिग्रहे साधुन पराचीनपरिग्रहे। “अयमात्मा ब्रह्म सर्वानुभूः’ 
( ज्रः २।५।१९ ) इति च श्रुत्यन्तरस्‌ । तस्मादध्यात्मसम्बन्धबाहल्याद्‌ 
ब्रह्मोपदेश एवायं न देवतात्मोपदेशः ।॥॥ २९ ॥ 

कथं तहिं वक्तुरात्मोपदेशः- 


भाष्यका अनुवाद 


हुई हैं, यह प्राण ही प्रज्ञात्मा, आनन्द, अजर और अमृत है ) इस प्रकार 
विषय और इन्द्रियोंके व्यवहाररूप अरेके नामिभूत प्रत्यगात्माका ही उपसंहार 
करती है । “स म आत्मेलि०? ( वह मेरा आत्मा है ऐसा जाने ) यह उपसंहार 
प्रत्यगात्माका अहण करनेपर ही संगत होता है, बाह्य देवताके अहणसे संगत 
नहीं हो सकता । “अयमात्मा०' ( यह्‌ आत्मा अहम है, सबका अनुभव करने- 
बाळा है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। इससे सिद्ध हुआ कि यहां प्रत्यगात्माके 
संबन्धकी अधिकता होनेके कारण जअद्यका ही उपदेश है, देवतात्माका उपदेश 


नहीं है ॥ २९ ॥ 


तब चक्ताने अयनी आत्माका उपदेश किस प्रकार किया है ? 


रलअभा 


दशखु अर्पिताः । इन्द्रियजाः पञ्च शब्दादिविषयप्रज्ञा, मीयन्ते आभिः इति 
मात्राः पञ्चच घीन्द्रियाणि । नेमिवत्‌ आह्यं आहकेषु अरेषु कल्पितम्‌ इत्युक्त्वा 
नाभिस्थानीये प्राणे सर्वे कल्पितम्‌ इत्याह--श्राणिऽ्पिता इति । स प्राणो मम 
सरूपम्‌ इत्याह---स म इति । तर्हि प्रत्यगात्मनि समन्वयो न जु ब्रह्मणि, तत्र 
आह -. अयमिति ॥ २९ ॥ 


रत्नभभाका अनुवाद 


इन्द्रियेसि उत्पन्न होनेवाले पांच शब्द आदि विषयोंके ज्ञान, जिनसे ज्ञान होता है के मात्राएं 
पांच ज्ञानन्द्रियाँ हें । नेमिकी तरह प्रात्यवस्ठु अदण करनेवाले आरोमें कल्पित है एसा कहकर 
नाभिरूप प्राणमें सब कल्पित हें, ऐसा कहते हें--““प्राणेअर्थेताः?' इव्यादिसे। बह आण मेरा 
स्वरूप है इस प्रकार उपसंहारार्थक वाक्य कहते है--“स म” इत्यादिसे । तब समन्वय श्रत्य- 
गात्मा-जीवमें हुआ, जह्ामें तो नहीं हुआ, इसपर “अयम्‌ इत्यादि कद्दते हैं ॥ २९ ॥ 


३८४७ शरण ० ९४ पाछ २ 
ल्ल्न्ट्न्ल्ण्क्ल्य्ह्ल्श्ल्फ्ठ्न्लेल्लॉसालाजडलडसाएनल्फ ८ ्््््oo्ति्त्त्ा्- 
शास्त्ररष्द्या तूपदेशो वामदेववत्त ॥ ३०॥ 
पदच्छेद---शास्त्रदृष्टया, तु, उपदेशः, वामदेववत्‌ । 
पदार्थोक्ति--उपदेशः तु--“मामेव विजानीहि’ इत्युपदेशस्तु, शास्त्रदृष्ट्या-- 
झास्नजन्यन्रह्मसाक्षात्कारवत्त्वात्‌ [ उपपद्यते ] वामदेवबत्‌-_वामदेवादिवत्‌ [ इन्द्र- 
स्यापि ्रहमज्ञानित्वात्‌, अतः “्राणोऽस्मि’ श्रती प्राण: ब्रह्मैव ] । 
भाषार्थ--वामदेव, शुक आदिके समान इन्द्र भी ब्रह्मज्ञानी था अर्थात्‌ 
इन्द्रको “मैं परत्र्म हूँ? ऐसा ज्ञान हो गया था, उसी ज्रझद्ष्टिसे उसने “मामेव ०? 
( मुझको ही जानो ) इस प्रकार प्रतर्दनको उपदेश किसा था, इस कारण 
“प्राणोऽस्मि०? इस श्रतिमें घाण परमात्मा ही है । 


भाष्य 
इन्द्रो नाम देवतात्मा स्वमात्मानं परमात्मत्वेन “अहमेव परं अहम” 
इत्यार्षेण दर्शनेन यथाशास्त्रं पश्यन्नुपदिशति स्म- “मामेव विजानीहि? 
इति । यथा 'तद्धेतत्पञ्यन्द्षिवामदेवः प्रतिपेदेऽहं मनुरभवं खर्यश्च’ इति 
तडत्‌, “तद्यो यो देवानां अत्यबुध्यत स एव तदभवत्‌” ( ज १।४।१० ) 
इति श्रुतेः । यत्पुनरुक्तं “मामेव विजानीहि’ इत्युक्त्वा विग्रहधर्मरिन्द्र 
साष्यका अनुवाद 
अपनी आत्माको परमात्मारूपसे “अद्दमेव परं ब्रह्म” (मैं ही परत्रह्म हूँ) इस 
तरह आरे दरीनखे शास्त्रानुसार देखकर इन्द्रनामक देवताने “मामेब०? ( मुझको 
ही जान ) ऐसा उपदेश किया है । जैसे कि 'तद्धैतत्पर्यन्द्षि०? ( उस अरद्मको 
आत्मारूपसे देखते हुए ऋषि वामदेवने में मनु था, में सूये था, ऐसा ज्ञान 
प्राप्त किया ) । क्‍योंकि “तद्यो यो देवानां? ( उन देवताओंमें जिस जिसको 
आत्मज्ञान हुआ, वही नहा हुआ ) ऐसी श्रुति है । ओर 'मामेव०” ( मुझको 
रत्नभभा 
अहङ्कारवादस्य गर्ति एच्छति---कथमिति । सूत्रसुत्तरम्‌ । तद्‌ व्याख्याति- 
इन्द्र इति । _जन्मान्तरक्कतश्रवणादिना अस्मिन्‌ जन्मनि खतः सिद्ध दर्शनम्‌ 
_आर्षम्‌ । विज्ञेयेन्द्रस्तुत्यर्थ उपन्यासः न चेत्‌ कथं तर्हि स इति एच्छति--कथं 
रत्नअभाका अनुवाद 
अद्दक्कारवादकी गति पूछते है---“कथम्‌?” इत्यादिसे । यदद सूत्र उसका उत्तर है । उसका 
व्याख्यान करते डे--““इन्द” इत्यादिसे । जन्मान्तरे कृत श्रवण आदिसे इस जन्ममें स्वतः 
सिद्ध जा दर्शन-ज्ञान है, वद आर्यदर्दान हे । विज्ञेय इन्द्रकी स्तुतिके ळिए उपन्यास नहीं है 


आपि० 2९ सू० ३०] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसाहेत ३८प्द्‌ 


ट्ट टा हाट तटात हल्ल 


आत्मानं तुटाव त्वाष्ट्यधादिभिरिति, तत्परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते--न 
स्वाष्टूबधादीनां चिज्ञेयेन्द्रस्तुत्यर्थत्वेनोपन्यासः यस्मादेवंकर्माऽहं तस्मात्‌ 
भां विजानीहि इति, कथं तहिं ? विज्ञानस्तुत्यर्थत्वेन । यत्कारणं त्वाच्ट्य- 
धादीनि साइसान्दुपन्यस्य परेण विज्ञानस्ठुतिमनुसन्दधाति--तस्य मे तत्र 
लोम च न मीयतेसयो मां वेद न ह वै तस्य केन च कर्मणा लोको 
मीयते? इत्यादिना । एतदुक्त॑ भवति यस्मादीदशान्यपि कराणि कर्माणि 
कृतवतो मम बरह्मभूतस्य लोमाऽपि न. हिंस्यते, स योऽन्योऽपि मां वेद न 
ततस्य केनचिदपि कर्मणा लोको हिंस्यते इति । विज्ञेयं तु रह्मैव 'आणो5स्मि 
प्रज्ञात्मा? इति वक्ष्यमाणम्‌ । तस्मात्‌ ब्रह्मनाक्यमेतत्‌ ।। २० ॥ 
आाष्यका अनुवाद 
ही जान ) ऐसा कह कर इन्द्रने त्वष्टाके पुत्रके बघ आदि देहके धर्मासे अपनी 
स्तुति की ऐसा जो कहा गया है, उसका परिद्दार करना चाहिए । इस विषयमे 
कहते हैँ--स्वष्टूपुत्रबध आदिका उपन्यास--'में ऐसा पराक्रमी हूँ, अतः मेरा ज्ञान 
प्राप्त करो?--यह विज्ञेय इन्द्रकी स्तुतिके लिए नहीं है । तब किसके लिए है ? 
विज्ञानकी स्तुतिके लिए है, क्योकि स्वाष्ट्ब्घ आदि साहसका उपन्यास करके 
चिज्ञानकी स्लुतिका “तस्य मे तत्र लोम च न मीयते०? ( वहां मुझ पराक्रम- 
शालीका बाळ भी बांका नहीं होता, जो मुझको जानता है, उसका मोक्ष किसी 
मी कर्मसे नष्ट नहीं होता) इत्यादि उत्तरचाक्यसे अनुसन्धान करता है। 
तात्पये यह्‌ है कि ब्रह्मज्ञानी होकर इस प्रकारके कूर कर्म करनेपर सी मेरा 
एक वाळ सी नष्ट नहीं हुआ, जो अन्य भी मुझको जानता है, उसका मोक्ष किसी 
मी कर्मसे नष्ट नहीं होत्रा । विज्ञेय तो 'प्राणोऽस्मि०? ( में प्राण हुँ , प्रज्ञात्मा हूँ ) 
इस प्रकार वक्ष्यमाण ब्रह्म ही है । इस कारण यह वाक्य त्द्धा-विषयक है ॥३०॥ 
रतपभा 
तहींति । ्र्मज्ञानस्तुत्यर्थः स इत्याह-विज्ञानेति। नियामकं बूते-यदिति । परेण 
तस्य मे इत्यादिना वाक्येन इति अन्वयः । स्दुतिम्‌ आह--एतदुक्तमिति । तस्मात्‌ 
ज्ञानं श्रेष्ठमिति दोष: । किं स्तुतज्ञानविषय इन्द्र इत्यत आह-विज्ञेये स्विति ॥ ३०॥ 
रलप्रभाका अनुवाद हे 

लो वद्द किसके लिए हे, यह पूछते है---“कर्थ तर्हि” इत्यादिसे। “विज्ञान”? इत्यादिसे कहते हैं कि वद्द 
ब्रहमज्ञानकी स्तुतिके लिए है । “यद?” इत्यादिसे उसका नियामक.कहते है । “परेण”? का अन्वय “तस्य से? 
इत्यादि चाक्यके साथ है । ''एतडुक्तम्‌'”इव्यादिसे स्तृति कहते हें । “इसलिए ज्ञान अछ है! इतना वाक््यशोष 
समझना चाहिए । स्तुत ज्ञानका विषय इन्द्र ही हो, इसके उत्तरमें कहते है---“विज्ञेय लु?” इव्यादि॥ ३०॥ 


३८६ ब्रह्मत [ अर १ पा ९ 


जीवमुख्यप्राणलिङ्गान्नेति चेन्नोपासात्रेविध्या- 

दाश्रितत्वादिह तद्योगात्‌ ॥ ३१ ॥ 

पद्च्छेद्‌- जीवमुख्यप्राणकढिङ्गात्‌ , न, इलि, चेत्‌, न, उपासात्रैविध्यात्‌ , 
आश्रितत्वात्‌ , इह्‌, तद्योगात्‌ । 

पदार्थोक्ति-- जीवमुख्यपाणलिङगात्‌--“वक्तारे विद्यात? इलि जीवलिङ्गात्‌ „ 
इदं शरीरं परियृह्योत्थापयलि' इति सुख्यमाण लिङ्गात्‌ , न--प्राणोडस्मि अज्ञात्मा” 
इति श्रुतेः न केवलं ब्रह्मपरत्वम्‌ [ किन्तु जीवमुख्यप्राणोभयपरत्वम्‌ आपि ] इति 
चेत्‌ न, उपासात्रैविध्यात्‌--उपासनात्रयस्वीकारपसङ्गात्‌ [ तस्य चउपक्रमोपसं- 
हारविरोघेनानिष्टत्वात्‌ ) आश्रितत्वात्‌ --अन्यत्र ब्रद्मलिङ्गवशात्‌ प्राणशब्दस्य 
ब्र्मवृत्तित्वाङ्गीकारात्‌ , इह---अस्यां रतावपि, तद्योगात्‌--हिततमत्वादित्रद्म- 
लिङ्गानां वियमानरवात्‌ [ प्राणशब्देन न्रक्षेवोच्यते, न जीवादिः ] । 

भाषार्थ--श्रतिर्मे “वक्तार?० [ वक्ताको जानना चाहिए ] इस प्रकार जीव- 
लङ्गके आर “इदं शरीरं०? [ इस शरीरको पकड़कर उठाता है ] इस प्रकार मुख्य- 
प्राणलिङ्गके होनेसे "प्राणोऽस्मि? इस वाक्यमें प्राणझान्दसे केवर ब्रह्मका बोध 
नहीं होता है, किन्तु जीव और मुख्यग्राणका मी बोध होता है, यहद कथन 
ठीक नड़ीं है, क्योंकि ऐसा होनेसे तीन उपासनाएँ माननी पड़ेगी । उपक्रम 
और उपसंहारसे विरोध होनेके कारण ऐसा स्वीकार करना तो अभीष्ट नहीं है । 
किन, “प्राण इति होवाच” ( छा» १।११।५ ) इत्यादि स्थलोमें ब्रह्मलिज्ञ होनेके 
कारण प्राणशब्दका अर्थ ब्रह्म है ऐसा स्वीकार किया गया है। इस श्रृतिमें भी 
डिततमत्व [ अत्यन्त डित डोना ] आदि नरके लिङ्ग हैं इन कारणोंसे प्राणशब्दसे 
यहां ्रह्मका ही बोध डोता है, जीव आदिका नहीं । 

भाष्य 

यद्यप्य ध्यात्मसंबन्धश्रमदशनाज् पराचीनस्य देवतात्मन उपदेशः, 
तथापि न ब्रह्मवाक्यं भवितुमर्हति । कुतः १ जीवलिज्ञात्‌ मुख्यप्राण- 
लिङ्गाच्च । जीवस्य तावदस्मिन्‌ वाक्ये विस्पष्टं लिङ्गसुपलभ्यते-न वाचं 

भरष्यका अनुवाद 
यद्यपि अध्यात्मखंबन्धका बाहुल्य दिखाई देता है, इससे बाह्य देवतात्माका 


उपदेश नदीं है, तो भी प्राणबाक्य केवळ झ्मविषयक नहीं हो सकता, क्योंकि 
यहां जीबके और मुख्यप्राणके सी लिङ्ग उपलब्ध होते हैं। जीवका लिङ्ग तो 


भाषे> ११ सू० २२] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रमा-भाषानुवादसहित २८७ 


डकवा का पा कट पक टच कट जय जा कक 


न्न 


भाष्य 
विजिज्ञासीत, वक्तारं विद्यात्‌’ इत्यादि । अत्र हि वागादिभिः करणेव्यो- 
पृतस्य कार्यकरणाध्यक्षस्य जीवस्य विज्ञेयत्वमभिघीयते । तथा मुख्य- 
आ्राणलिङ्गमपि- अथ खलु प्राण एव प्रज्ञात्मेदं शरीरं परिगद्योत्थापयति' 
इति । शरीरधारणं च युख्यप्राणस्य धर्मः । प्राणसंवादे वागादीन 
प्राणान्‌ प्रक्त्य-“तान्‌ चरिष्ठः प्राण उवाच मा मोडमापद्यथा5हमेवे- 
तत्पश्वचघा55त्माने प्रविभज्येतद्वाणमवष्टभ्य विधारयामि' ( प्रः २।३ ) इति 

भाष्यका अनुवाद 

“न बाच०' ( वाणीको जाननेकी इच्छा न करे, वक्ताको जाने ) इत्यादि वाक्यमें 
स्पष्टतया उपलब्ध होता है; क्योंकि यहां वाणी आदि इन्द्रियोंसे व्यापार करने- 
वाळा, शरीर और इन्द्रियोका अध्यक्ष जीव विज्ञेय है, ऐसा कहा है । इसी 
प्रकार “अथ खलु प्राण एव०? निश्चय प्राण ही प्रज्ञात्मा इस शरीरको अहण करके 
उठाता है ) इसमें सुख्यप्राणका मी लिङ्ग है । शरीर धारण करना सुख्यप्राणका 
धर्म है, क्‍योंकि प्राणसंवादमें वाक आदि प्राणोंको प्रस्तुत करके "तान्‌ वरिष्ठ: 
प्राण उवाच मा मोड? ( उनमेंसे श्रेष्ठ प्राणने उनसे कहा, मोहको मत प्राप्त होओ, 
मैं ही पांच प्रकारसे अपने विभाग करके इस अस्थिर शरीरको आळम्बन देकर 


रत्वअमा 

देहोत्थापने जीवलिङ्गं कि न स्यात्‌ तत्राह-शरी रधारणं चेति । सर्वे वागादयः 
प्राणा अहमहं श्रेष्ठ इति विवदमानाः प्रजापतिम्‌ उपजग्मुः । स च तान्‌ उवाच 
यस्मिन्‌ उत्कान्ते शरीरं पापिष्ठतरं पतिष्यति स वः श्रेष्ठ इति। तथा क्रमेण 
बागादिषु उत्कान्तेषु अपि मूकादिभावेन शरीरं स्वस्थमस्थात्‌ । मुरज्यप्राणस्य तु 
उच्धिक्रमिषायां सर्वेषां व्याकुळत्वाक्तौ तान्‌ वागादीन्‌ वरिष्ठः माण उवाच यूयं मा 
मोहमापथयथ यतः अहमेवैतत्‌ करोमि । किं तत ? पञ्चघा प्राणापानादिभाचेन 


रत्नञअभाका अनुवाद 

देइको उठाना, यह जीवलिङ्ग क्यों न दो इस राङ्कापर कहते हें-“'शारीर धारणं च” इत्यादि! 
वागू आदि सब इन्द्रियां अपने अपनेकों अछ मानकर विवाद करती हुई [ निर्णय करनेकी 
इच्छासे ] प्रजापातिके पास पहुँची । पअ्रजापतिने उनसे कहा, तुममेंसे जिसके निकल जानेपर 
शरीर अतिपापिष्ठ होकर नष्ट हो जाय, वह तुममें श्रेष्ठ हे, तब कमसे बाणी आदिके निकल 
जानेपर शरीर मूक, अन्ध आदि होकर स्वस्य रदा; परन्तु जब उनमें मुख्य-अ्रष्ठ आण निकलने 
लगा, तब सब इन्त्रियां व्याकुल दोने लगीं । तब प्राणने वाणी-आदिसे कहा--तुम मोहको मत 
आए होओ, मैं ही ऐसा करता हूँ ' आण अपान आदि रूपसे में अपने पांच भाग करके इस 


ड्ट्ट लख ( अ है पा० ¢ 


भाष्य 
अ्रवणात्‌ । ये तु ` इमं शरीरं परिगृद्य' इति पठन्ति तेषामिमं जीव- 
मिन्द्रियग्राम बा परिगुद्य शरीरमुत्थापयतीति व्याख्येयम्‌ । प्रज्ञात्मत्व- 
मपि जीवे तावचतनत्वादुपपत्नम्‌ । मुख्येऽपि प्राणे प्रज्ञासाधनप्राणान्तरा- 
श्रयत्वादृपपह्ममेव । जीवमुख्यप्राणपरिग्रहे च प्राणमज्ञात्मनोः सह- 
दृत्तित्वेनाऽमेदनिर्देशः स्वरूपेण च भेदनिर्देश इत्युभयथा निर्देश उप- 
पद्यते--*यो वे प्राणः सा मज्ञा या वे प्रज्ञा स प्राणः सह ह्येतावस्मिन्‌ 
शरीरे बसतः सहोत्क्रामतः? इति । न्रह्मपरिग्रहे तु किं कस्माद्‌ भिद्येत । 
तस्मादिह जीवमुख्यप्राणयोरन्यतर उभौ वा प्रतीयेयातां न ब्रह्मेति चेत्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
धारण करता हूँ ) ऐसी श्रुति है। जो इमं झारीरं० ऐसा पाठ स्वीकार करते 
हैं, उनके मतमें 'इमम्‌? अथोत इस जीवको अथवा इन्द्रियसमूहको अहण करके 
शरीरको उठाता है, ऐसी व्याख्या करनी चाहिए । चेतन होनेके कारण 
जीव प्रज्ञात्मा भी है। सझुख्यप्राण भी प्रज्ञाके साधन अन्य इन्द्रियोंका आश्रय 
हे, इससे वह भी प्रज्ञात्मा हो सकता है । प्राणका अर्थ जीव और मुख्यप्राण 
माने तो प्राण और प्रज्ञात्मा साथ रहते हैं अत: उनका अभेद निर्देश और स्वरूपसे 
भेदनिर्देश, इस तरह दोनों प्रकारसे निर्देश संगत होते हें । 'योचै घाण: सा 
अज्ञा? ( जो घाण है वह प्रज्ञा है जो प्रज्ञा है चह प्राण है, निश्चय ही ये दोनों 
झारीरमें साथ ही साथ रहते हैं, साथ ही साथ निकलते हैं ) यह श्रुति जीव 
और प्राणके परिअहसे ही संगत होती है । प्राणका अर्थ नहा मानें तो कौन 
किससे मित्र होगा ? इससे यद्दां जीव और मुख्यप्राण, इन दोनोंमेंसे एक अथवा 
रत्नप्रभा 
आत्मानं विभज्य एतत्‌ वाति गच्छतीति बानं तदेव बाणम्‌ अस्थिरं शरीरम्‌ अवष्टभ्य 
आश्रित्य धारयामि इत्यर्थः । द्विवचनसहवासोत्क्रान्तिश्रृतेश्च न ब्रह्म आह्यम्‌ इत्याह 
जीवसुख्येति । अमेदनिर्देशम्‌ आह---यो वा इति । मेदम्‌ आह-सहेति । 
यदि जीवमुख्यप्राणयोः छिङ्गादू उपास्यस्वम्‌, तर्हि ब्रह्मणोऽपि लिङ्गानामुक्त- 
रत्नमभाका अनुवाद 
[ वाति गच्छतीति वानं तदेव बाणं अर्थात्‌ ] अस्थिर दारीरको अवलम्बन देकर धारण करता 
हूँ, ऐसा अर्थ है । श्रुतिमें द्विवचन, एक साथ रहना और एक साथ उत्कम दोना कहा गया है, 
इससे जह्मका ग्रहण नहीं करना चाहिए, ऐसा कहते है--“जीवमुख्य” इव्यादिसे । “यो बा” 
इत्यादिसे दोनोंका अभेद कहते हैं । “सह” इव्यादिसे भेद कहते हे । जीव और मुख्यप्राणके 
रिङ्गसे वे दोनों उपास्य हों तो, अह्मके लिङ्ग भी कहे गये है, अतः उसकी भी उपासना होनी 


सर 


ि०२१ स्‌०२१)] शाङ्गरभाष्य-रत्नअमा-आषानुवादस हित ३८९ 
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भाष्य 
नैतदेवम्‌, उपासात्रैविध्यात्‌ । एवं सति त्रिविधमुपासनं शसज्येत, जीवो- 
पासनं सुख्यत्राणोपासने अह्मोपासनं चेति । _ न चैतदेकस्मिन वाक्ये5भ्यु- 
परन्तु युक्तम्‌ , उपक्रमोपसंहाराभ्यां हि वाक्यैकत्वमवगम्यते । “मामेव 
विजानीहि” इत्युपक्रम्य “प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा तं मामायुरम्द्ृतमित्युपा स्स्व’ 
इत्युक्स्वाऽन्ते 'स एष प्राण एव प्रज्ञात्माऽऽनन्दोऽजरोऽमृतः’ इत्येकरूपा- 
जुपक्रमोपसंहारो इञ्येते । तत्रार्थैकत्वं युक्त माश्चयितम्‌ । न च ब्रह्मरिङ्ग- 
मन्यरत्वेन परिणेठु शक्यम्‌ , दशानां” भूतमात्राणां पज्रज्ञामात्रार्णां च 
म्य्च्यका अनुवाद 
दोनों प्राणशब्दसे प्रतीत होते हैं, ब्रह्म प्रतीत नहीं होता यह कथन ठीक नहीं है; 
क्योंकि ऐसा यदि माना जाय, तो तीन प्रकारकी उपासनाएँ माननी पड़ेगी 
जीवकी उपासना, सुख्यघ्राणकी उपासना और ऋ्रह्मकी उपासना । एक वाक्यमें 
ऐसा स्वीकार करना संभव नहीं है। क्योकि उपक्रम और उपसहारसे एक- 
चाक्यता समझी जाती है। 'मासेव०? ( मुझको ही जान ) ऐसा उपक्रम 
करके “प्राणोऽस्मि प्रज्ञात्मा०” ( में आण हूँ, प्रज्ञात्मा हूँ, मेरी आयुष्‌ और अम्छत- 
रूपसे उपासना करो ) ऐसा कहकर अन्तमें “स एष प्राण एब०? ( यह प्राण 
ही अज्ञात्मा आनन्द, अजर और अस्त है ) ऐसा कहा है, अत: उपक्रम ओर 
उपसंहार समान दिखाई देते हैं । इसमें एक अर्थका आश्रय करना युक्त है । 
रत्नप्रभा 
स्वादू उपासनं स्यात्‌, न च इष्टापत्तिः, उपक्रमादिना निञ्चितैकवाक्यताभङ्गप्सङ्गात्‌ 
इत्याह-नैतदेचमित्यादिना । न च खतन्त्रपदार्थमेदाद्‌ वाक्यभेदः किं न 
स्यादिति वाच्यम्‌ । जीवमुख्यप्राणयो: उक्तलिङ्गानां बरह्मणि नेतुं शक्यतया स्वात- 
न्ञ्यासिद्धेः, अकलयदार्थस्य फल्वङ्काक्यार्थरोषस्वेन प्रघानवाक्यार्थानुसारेण तलिङ्ग- 
नयनस्य उचितत्वाच । नहि प्रधानवाक्यार्थन्र्मलिङ्गम्‌ अन्यथा नेतुं शक्यस्‌ । 
रत्नअमाका अनुवाद 
चाहिए । इस विषयर्मे इ्टापात्ति नहीं कर सकते हे, क्योंकि उपक्तम आदिसे निश्चित जो एक- 
वाव्त्यता है, उसका भंग हो जायगा, ऐसा कहते दें--“'नितदेवम” इव्यादिसे । स्वतंत्र पदार्थका 
भद दोनेसे वाक्यभेद क्यों न होगा, यह भी नहीं कह्‌ सकते क्‍योंकि जीव और सुख्यप्राणके 
जो लिङ्ग कहे गये हैं, वे ब्रह्ममें भी लगाये जा सकते हें, इस कारण वे ( जीव और मुख्यप्राण ) 
स्वतंञ पदार्थ नहीं हैं और जो निष्फल पदार्थ हे, बद्द सफल बाक्यार्थका अङ्ग होता है । अतः 
प्रधानवाक्यके अर्थके अचुसार निष्फल पदार्थके लिङ्गका समन्वय करना युक्त है ॥ परन्तु प्रधान 


अह्मणो5न्यत्रापेणानुपपत्तः । आश्रितत्वाच, अन्यत्रापि 
प्राणशब्दस्य र्मणि वृत्तः । इहापि च हिततमोपन्यासादिन्रझलिङ्ग- 
योगाद्‌ जह्मोपदेश एवायमिति गम्यते । यत्तु गुख्यमाणलिङ्गै दशिंतम्‌-- 
“इदं शरीरं परिगृह्योत्थापयति' इति । तदसत्‌ । प्राणव्यापारस्याथि 
परमात्मायत्तत्वात्‌ परमात्मन्युपचरितु शक्यत्वात्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
और न्रह्घालिङ्गका अन्यमें समन्वय नहीं कर सकते, क्‍योंकि दस भूतमात्राओं 
और दस अज्ञामात्राओंको जद्यसे अन्यमें अर्पण करना युक्त नहीं है । दूसरे 
स्थलोमे भी त्रद्घालिङ्ग होनेके कारण प्राणशब्दका अर्थ अझ माना गया है 
और यहां भी द्विततमेत्वके उपन्यास आदि जह्यलिड्गोके सैबन्धसे यह त्रह्मका 
ही उपदेश है ऐसा समझा जाता है । “इदं शरीरं०? ( इस शरीरको पकड़कर 
उठाता है । ऐसे जो मुख्यप्राणका लिङ्ग दिखलाया है, बह तो अयुक्त है, 
क्योंकि प्राणका व्यापारभी परमात्माके अधीन होनेसे परमात्मामें उसका उप- 
चार किया जा सकता है, क्योंकि “न प्राणेन नापानेन०” ( कोई भी मत्ये प्राणसे 
रत्नभभा 
न वा तदुचितम्‌ इत्याह--न च ब्रह्मलिङ्गमिति । सूत्ररोषं व्याचष्टे-आश्रित- 
त्वाचेति । अन्यत्र “अत एव पाणः”? ( ० सू० १।१।१३ ) इत्यादौ वृत्तेः 
आश्रितत्वाद इहापि तस्य ब्रह्मलिङ्गस्य योगाद्‌ न्रझप्र एव: प्राणझान्द इत्यर्थः । 
्राणादिलिइहानि सर्वात्मके नझणि अनायासेन नेतुं शक्यानि इत्याह-यक्त्वित्या- 
दिना । यस्मिन्नेतौ भर्यत्वेन स्थितौ तेन इतरेण ब्रक्मणा सर्वे प्राणादिव्यापारं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

वाक्यार्थ जो रह्म दे उसके लिज्ञोंका दूसरे अर्थके अनुसार योजन करना संभव नहीं है और 
न योग्य ही है, ऐसा कहते हैं--"'न च बहालिज्ञम” इत्यादिसे । ““आश्रितत्वाष्ब” इव्यादिसे सूत्रके 
अवशिष्ट भागका व्याख्यान करते हैं । दुसरे स्थलेॉमे---“अतएव आणः” इत्यादि सूत्रोसे “प्राण 
इति होवाच” इत्यादि स्थलोमें प्राणका अर्थ ब्रह्म माना गया है, इसी प्रकार यहाँ भी ब्रद्मरिङ्गके 
संबन्धसे प्राणशब्द ्रह्मविषयक ही दे ऐसा अर्थ है । आणादिके लिङ्ग सर्वस्वरूप ब्रह्ममें आसानीसे 
अन्वित हो सकते हैं, ऐसा कहते है--“यत्तु” इत्यादिसे । आण और अपान जिससे प्रेरित 
होते हैं, उस जह्मके द्वारा सब प्राणन आदि व्यापार करते हैं अर्थात्‌ जीते हैं ऐसा समझना 

(१ ) पाँच महाभूत और शब्द आदि पांच विषय । 

( २ ) शब्द आदि पांच विषयोंके शान और पांच कानेन्द्रियां । 

( ३ ) सबसे विशेष हितकारक है ऐसा उपदेश । 
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साच्य 
“न पाणेन नापानेन मर्त्यो जीवति कश्चन । 
इतरेण तु जीवन्ति यस्मि्ञताजुपाश्रितो ।।' 
( का० २।५।५ ) इति श्रृतेः। यदपि “न वाचं विजिज्ञासीत वक्तारं 
विद्यात्‌? इत्यादि जीवलिङ्गं दर्शितम्‌, तदपि न ब्रह्मपर्थं निवारयति।(नहि 
जीवो नामा5त्यन्तमित्ञो णः, “तत््वमसि' “अहँ अझास्मि’ इत्यादि श्रतिभ्यः 
बुद्धयाद्युपाथिकृतं तु विशेषमाश्रित्य रह्मैव सन्‌ जीवः कतो भोक्ता चेत्युच्यते ) 
-तस्योपाधिक्रतविशेषपरित्यागेन स्वरूपं ब्रह्म ददायितुस्‌ 'न वाच विजिज्ञा- 
सीत वक्तारं विद्यात्‌? इत्यादिना प्रत्यगात्मामिशखीकरणार्थमुपदेशो न 
विरुध्यते । 'यद्ाचानम्युद्तिं येन वागभ्युद्यते, तदेव ब्रह्म त्व॑ विद्धि नेदं 
भाच्यका अनुवाद 

अथवा अपानसे नहीं जीता, ये दोनों जिसमें आश्रित हैँ, उस दूसरेसे जीते 
हैं) ऐसी श्रुति है। “न बाच०” इत्यादि जो जीवलिंग दिखलाये हैं, बे 
नह्ाप्षका निवारण नहीं करते । क्‍योंकि “तत्त्वमसि” ( वह तू है ) “अहं०? 
( मैं जह्म हूँ ) इत्यादि श्रुतियोंखे प्रतीत होता है कि वस्तुतः जीव जदासे अत्यन्त 
मिन्न नहीं है । जीव यद्यपि ब्रह्म ही है, तो मी बुद्धि आदि डपाधियोँसे किये हुप 
विशेषका आश्रय करके कती और भोक्ता कहलाता है । उपाधिजनित विशेषका 
परित्याग करके स्वरूपभूत अहामको दिखळानेके लिए “न बाच०? इ्यादिसे जीवको 
प्र्यगात्माकी ओर अमिसुख करानेके लिए उषदेश देना अनुचित नहीं है । “यहा- 
खानभ्युदितं’ ( जो वाणीसे उदित नहीं है जिससे बाणी प्रेरित होती है, उसीको तुम 


रत्नअमा 

कुवन्ति इत्यर्थः । विरोषम्‌-परिच्छेदाभिमानम्‌ इत्यर्थः । “वक्तार विद्या” इति न 
वक्तुः ज्ञेयत्वम्‌ उच्यते, तस्य छोकसिद्धत्वात्‌ , किन्तु तस्य नझ्मत्वं बोध्यते । 
लद्बोधाभिसुर्याय लिङादय इति । अत्र श्रुत्यन्तरमाह--यद्धाचेति । येन चैतन्येन 
वागू अभ्युद्यते स्वकार्याभिमुख्येन अर्यते तदेव वागादेरगम्यं अर्म इत्यर्थः । - तस्वम्पद- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

चाहिए । भाष्यस्थ “उपाधिळतविक्षेषपारित्यागेन' इस बाक्यमें विशेषका अधे हे--परिच्छदका 
अभिमान । “वक्तारं विद्यात? इसमें चक्का जेय दे ऐसा नहीं कद्दा है, क्योंकि बह लोकसिद्ध है, परन्तु 

वह जहा है, ऐसा बोध कराया जाता दे । ब्रह्मका बोध करानेके लिए लिक आदि हैं इस विषयमें 


दूसरी श्रुति उदश्रत करते हैं---/'यद्धाचा”? इत्यादिसे । तात्पर्य यह दै कि जिस चेतन्यसे वाणी 
अपने कार्यमें भ्रारित द्वी दे अर्थात्‌ भाषण सामध्येसे युक्त की जाती हे, वाणी आदिसे अगरूय 
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भाष्य 

यदिदमुपासते? (क० १।४) इत्यादि च श्रुत्यन्तरं वचनादिक्रियाव्याप्रतस्ये- 
जाऽऽत्मनो ब्रह्मस्वं दर्शयति । यत्पुनरेतदुक्तम्‌-'सह ्येतावस्मिन्‌ शरीरे 
बसतः सहोत्क्रामतः? इति प्राणप्रज्ञात्मनोर्भददशनं जह्मवादे नोपपद्यत इति। 
नैष दोषः । ज्ञा नक्रियाशक्तिठ्याश्रययोर्वद्विप्राणयोः प्रत्यगात्मोपाधिभूत- 
योभेंदनिर्देशोपपत्तः । उपाधिद्वयोपहितस्य तु प्रत्यगात्मनः स्वरूपेणाऽमेद 
इत्यतः प्राण एव परज्ञात्मेत्येकीकरणम विरुद्धम्‌ । 

अथवा 'नोपषासात्रैविध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात्‌? इत्यस्याञयम- 
न्योऽर्थः-न न्ह्मवाक्येऽपि जीवमुर्ल्यप्राणलिङ्गं विरूध्यते। कथम्‌ ? 

भाष्यका अनुवाद 

त्रह्म जानो, इसको नहीं जिसकी कि लोग उपासना करते हैं ) इत्यादि दूसरी श्रुति 
बचन आदि क्रियाओंमें व्यापत आत्मा ही ब्रह्म है, ऐसा दिखलाती है। “सह 
ह्येतावस्मि०? (निरचय ये दोनों इस झारीरमें साथ ही साथ रहते हें और साथ ही 
साथ निकलते हैँ) इस प्रकार प्राण और भज्ञात्माका भेददशन जह्मवादमें युक्त नहीं 
होता ऐसा जो पीछे कहा गया है, यह दोष नहीं है, क्योंकि प्रत्यगात्माके उपाधिभूत 
ज्वानशक्ति और क्रियाझक्तिके आश्रय बुद्धि और प्राणका भिन्नरूपसे निर्देश युक्त है । 
परन्तु दोनों उपाधियोंसे विशिष्ट प्रत्यगात्मा स्वरूपसे अभिन्न है, इसलिए घ्राण ही 
प्रत्यगात्मा है ऐसा एकीकरण अविरुद्ध है । 

अथा 'नोपासात्रैविध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात्‌? इस सूत्र-भागाका 
यह दूसरा आर्थ है--अद्यवाक्ष्यमें भी जीवके और सुख्यप्राणके खिङ्गका 
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रत्नभभा 
वाच्ययोः खरूपतो मेदः ताभ्यास्‌ उपलक्ष्यात्मखरूपाभेदाद्‌ एकत्वं निर्दिश्यते इत्याह-- 
नेष दोष इति । खमतेन सूत्रं व्याख्याय दृत्तिकन्मतेन व्याचष्टे--अथवेति । उपासना- 
्रित्वभ्रसङ्गादिति पूर्वमुक्तम्‌ । अत्र त्रिप्रकारकस्य एकनत्रह्मविशेष्यकस्य एकस्य उपासनस्य 
वित्रक्षितत्वाद्‌ इव्यर्थः । अतो न वाक्य्रमेद इति भावः । देहचेष्टात्मकजीवनहेतुत्वं 
रत्नअभाका अनुवाद 
वही ब्रह्म है । “तत्‌? और 'त्वं' पद्से वाच्य परमात्मा और जीवात्माका स्वरूपसे भेद है, किन्तु 
उन पर्दोके लक्ष्याथ आत्मामें स्वरूपसे भद नहीं है ऐसा निर्देश द्वोता दे ऐसा कद्दते है 
“लैष दोष:'? इत्यादिसे । अपने मतसे सूत्रका व्याख्यान कर अब इत्तिकारके मतसे व्याख्यान 
करते है-- अथवा”? इत्यादिसे । तात्पर्य यद्द है कि उपासना तीन प्रकारकी माननी पड़ेगी 
ऐसा पहले कहा हे ।. यहांपर जह्मकी एक ही उपासना धर्मभेदसे तीन प्रकारकी कही गई है ॥ 
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भाष्य 
उपासात्रेविध्यात्‌ । त्रिविधमिह ब्रह्मोपासनं विवक्षितं प्राणधर्मण, प्रज्ञाधर्णण, 
स्वधर्मेण च । तत्र “आयुरसतमपास्स्वायुः प्राणः? इति, इदं शारीरं 
यरिगुह्योत्थापयति इति, 'तस्मादेतदेबोकथमुपासीत’ इति च प्राणधर्मः । 
“अथ यथाउस्ये प्रज्ञाये सर्वाणि भूतान्येकीभवन्ति तद्याख्यास्यामः’ इत्युप- 
क्रम्य “वागेवास्या एकमङ्गमदूदुहत्तस्ये नाम परस्तात्‌ प्रतिविहिताः भूतमात्राः 

भाष्यका अनुवाद 

विरोध नहीं है । विरोध क्यों नहीं है? इसलिए कि उपासनाएँ तीन अकारकी 
हैं। यहां प्राणधर्मसे, प्रज्ञाधर्मसे और स्वधर्मसे तीन प्रकारकी ब्रह्मोपासनाएं 
कही गई हैं । उनमें “आयुरग्रतमु०? ( आयुप्रूपसे, अग्रतरूप से मेरी उपासना 
करो, आयुष्‌ प्राण है) “इदं शरीरं०? ( प्राण इस शरीरको अहण करके उठाता 
हैं) और “तस्मादेत०' ( इसलिए उसकी उक्थरूपसे उपासना करे) ये 
आणधम हैं । “अथ यथास्यै प्रज्ञाये:' ( अब जिस प्रकार इस प्रज्ञा जीवके 
सम्बन्धी सब भूत-डक्य अधिष्ठानचिद्रूपमे एकताको प्राप्त होते हैँ, उस प्रकारका 
व्याख्यान करेंगो ) ऐसा उण्कम करके “वारोवास्या एकमङ्ग मदूदुहत०' ( वाणीने 
ही इस अज्ञाके एक अझ को-ाऱदेदाघको पूण किया उसकी [ चश्ु आदिसे ] 


रत्नप्रभा 
प्राणस्य आयुष्ट्वम्‌ , देहापेक्षया तस्य आमुक्ते: अवस्थानाद्‌ अस्रतत्वम्‌ , उत्थापयति 
इति उक्थत्वस्‌ , इति प्राणधर्मः । जीतधर्ममाह-अथेति । बुद्धिमाणयोः सहस्थित्यु- 
त्क्रान्त्युक्त्यनन्तरम्‌ इत्यर्थः 1 अत्र मज्ञापदेन साभासा जीवाख्या बुद्धिः उच्यते । 
तस्याः सम्बन्धीनि इश्यानि सवाणि भूतानि यथेक भवन्ति अघिष्ठानचिदात्मना, 
तथा व्याख्यास्याम इति उपक्रम्य उक्तम्‌--वागेवेत्यादि । चक्षुः एव अस्याः 
एकम्‌ अङ्गम्‌ अदूदुहद्‌ इत्यादिपयायाणां संक्षिप्ताथ उच्यते 1 उत्पन्नायाः अस- 
रत्नमभाका अनुवाद 
इस कारणसे वाक्यभेद नदीं है । देहके चष्टात्मक जीवनका हेतु प्राण हे, अतः प्राण आयु 
कद्दलाता हे । मुक्किपर्यन्त आणकी स्थिति होती हे इस कारण वह देहकी अपेक्षा असत दै । 
शरीरको डठाता है, इससे प्राण उक्थ कद्देलाता है, ये प्राणके धर्म हें । जोवके धर्म कहते द्वें--- 
“अथ” इत्यादिसे । ““अथ”--बुद्धे और प्राण साथ ही साथ रहते है और साथ ही साथ निकलते 
हे, इस कथनके अनन्तर । यहांपर प्रज्ञा्न्दका अथ है--आभाससद्वित जीवसंशक बुद्धि ५ 


उसके संबन्धी सब इड्य भूत अधिष्ठान चिदात्ममिं जिस तरह मिल जाते हैं, उस प्रकारका हम 
व्याख्यान करेंगे, ऐसा उपक्रम करके वह्या है--“'बरिब” इत्याचद । नेचने ही इसके एक अज्ञकों 
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माध्य 
प्रत्या वाचं समारुह्य वाचा सर्वाणि नामान्याझोति' इत्यादिः प्रज्ञाधर्मः । 
भ्राष्यका अनुवाद 


ज्ञापित भूतमात्रा अपर अधेमें कारण होती हैं । बुद्धिहारा चिदात्मा वाणीपर 
समारोहण करके. सब नामोंको प्राप्त करता है) इत्यादि प्रज्ञाधम है, 


रत्नप्रभा 
त्कल्पायाः साभासबुद्धेः नामपपञचविषयित्वम्‌ अ्धशरीरम्‌ , अथात्मकरूपप्रपन्‍च विष- 
यित्वम्‌ अधेशरीरम्‌ इति मिलित्वा विषयित्वाख्यं पूर्णं शरीरम्‌ इन्द्रियसाध्यम्‌ । 
तत्र कर्मेन्द्रियेषु वागेव अस्याः प्रज्ञाया एकम्‌ अङ्गं देहार्घम्‌ अदूदुहत्‌ पूरयामास । 
वागिन्द्रियद्ारा नामधपञ्चविषयित्वं बुद्धिः लभते इत्यर्थः।- च्चुर्थी षष्ठ्यथ । 
तस्याः पुननाम किल चक्षुरादिना प्रतिविहिता ज्ञापिता भूतमात्रा रूपाद्र्थरूपा 
परस्तादू अपरार्धे कारणं भवति । ज्ञानकरणद्वाराऽथप्रपञ्चविषयित्वं बुद्धिः पाझोति 
इत्यर्थः । एवं बुद्धेः सवीर्थद्रष्टुत्वम्‌ उपपाद्य तन्निष्ठचित्मतिबिम्बद्वारा साक्षिणि 
द्रष्टृत्वाध्यासमाइ--प्रज्ञयेति । बुद्धिद्वारा चिदात्मा वाचम्‌ इन्द्रियं समारुद् 
तस्याः भेरको भूत्वा वाचा करणेन सवाणि नामानि वक्तव्यत्वेन आम्मोति, चक्षुषा 
सर्वाणि रूपाणि प्यति इत्येवं द्रष्टा भवति इत्यर्थः । तथा च सबद्रञ्दृस्वं चिदा- 
रत्नभभाका अनुवाद 
पूण किया इत्यादि पर्यासॉका संक्षिप्त- अथे कते हें । उत्पन्न हुई असत्केल्प आभास सहित 
बुखिका अघशरार नामप्रपर्चावषयित्व हे और दूसरा अधेशरार आर्थात्मक रूपप्रपच्चविषयित्व हें । 
इस प्रकार दो अर्ध मिलकर विषायित्व नामक पूणे शरीर होता है जो कि इन्द्रियसाध्य है । उसमें 
कर्मेन्त्रियोमेसे वाणीने ही इस प्रज्ञाके एक अङ्ग-देद्दाचको पूर्ण किया । नामात्मकप्रपच विषय 
है, उसमें वाणी द्वारा प्रविष्ट हुई बुद्धि उस विषयके प्रति विषयिता प्राप्त करती है । 'वागेवाश्था 
एकमङ्गमद्दुहत्तस्थै नाम” इस श्रुतिमें “तस्ये? यहांपर चतुर्थीका प्रयोग घष्ठीविभक्किके अर्थमें हे । 
और चकु आदिसे शापित अर्थात्मक रूप आदि स्वरूप भूतमात्राएँ इस घज्ञाके अपर भागमें 
कारण होती हैं । बुद्धि ज्ञानेन्द्रिय द्वारा अर्थत्रपञ्चका विषायेत्व प्राप्त करती है ऐसा तात्पर्ये है । 
इस प्रकार बुद्धि सब पदार्थोको देखनवाली है, ऐसा युक्तिपूर्वक दिखलाकर, उसमें स्थित चैतन्य- 
अतिबिम्बके द्वारा साक्षीमें द्रष्ट्त्वका अध्यास होता है, ऐसा कहते है-- श्ज्चया” इत्यादिसे । 
चिदात्मा बुद्धि द्वारा वागिन्द्रियपर आख्ड द्वोकर अर्थात्‌ उसका प्रेरक होकर वागिन्दिय द्वारा 
सब नामप्रपेचको वक्तव्यत्वरूपसे प्रा करता है अर्थात्‌ वक्ता होता दे । नेत्रसे सब, रूपोंको 
देखता है, इस प्रकार दरा होता है, इसी प्रकार सब पदार्थोका दष्ट्त्व और चिदात्मामें उस 
क TNS UN AS Ur या की 
( २) मिश्या जेसी । 
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भाष्य 
“ता वा एता दक्षेव भूतमात्रा अधिप्रज्ञ दश अज्ञासात्रा अधिभूतम । 
यद्धि भूतमात्रा न स्यर्न प्रज्ञामात्राः स्युः, यद्धि प्रज्ञामात्रा न स्युने भूत- 
मात्राः स्युः । नह्यन्यतरतो रूपं किञ्चन सिद्धघेत्‌ । नो एतन्नाना । “तद्यथा 
रथस्याउरेचु नेमिरर्पिता नाभावरा अर्पिता एवमेवेता भूतमात्राः प्रज्ञामात्रा- 
स्वर्पिताः प्रज्ञामात्राः आणेऽर्पिताः स॒ एष आण एव प्रज्ञात्मा’ इत्यादि- 

भाष्यका अनुवाद 

“ता वा एता दझैव भूतमात्रा०? (वे ये दस ही भूतसात्राएँ प्रज्ञाके अधीन हैं, और 
दस प्रज्ञामात्राएँ भूतके अधीन हैं । यदि भूतमात्राएँ न हों, तो श्रज्ञामात्राएँ न हों. 
और यदि अ्ज्ञामात्राएँ न हो, तो अआूतमात्राएँ न हों, क्योंकि दोनोंमें 
एकसे कोई रूप सिद्ध न होगा । यह नाना नहीं हैं । जैसे रथके आरोमें 
नेमि अर्पित है और नेमिमें अर अर्पित हें, इसी प्रकार ये भूतमात्राएँ प्रज्ञा- 
मात्राओसे अर्पित हैं और प्रक्षामात्राएँ आणमें अर्पित हैं, यदद प्राण ही 
प्रज्ञात्मा है ) इत्यादि अद्यधर्म हें। इस कारण नझकी ही एक उपासना उन 


रत्नञभमा 
स्मनि द्रष्ट्त्वाध्यासदिमिचरदं च बुद्धेः धर्म इत्युक्तं भवति । सवीधारत्वानन्दत्वादि: 
अझधर्म इत्याइ--ता वा इति । दरात्वं व्याख्यातम्‌ । मज्ञाः इन्द्रियजाः, ताः 
अघिक्कत्य मझ्या भूतमात्रा वचेन्ते, प्रज्ञामात्राः इन्द्रियाणि आह्यं भूतजातम्‌ अचिकछत्य 
बचैन्ते इति आद्ाआहकयोः भिथः सापेक्षत्वम्‌ उक्तं साघयति---यदिति । तदेव 
स्फुटयति--नहीति । आहयेण आद्यस्वरूपं न सिद्धयति किन्तु .आहकेण, एव 
आहकमपि आद्भामनपेक्ष्य न सिध्यति, तस्मात्‌ सापेक्षत्वादू एतदू आझआह कद्धयं 
वस्तुतो न भिन्नम्‌, किन्तु चिदात्मनि आरोपितम्‌ इत्याह- नो इति । तयथेत्यादि 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
दृष्ट्त्वके अध्यासका कारण होना बुद्धिके ही घर्म हैं ऐसा कद्दा गया है । सबका आधार होमा 
आर आनन्दस्वरूयत्व अद्मधर्म हे ऐस। कढ्ते हे--““ता वा” इत्यादिसे । दस किस प्रकार हें, उसका 
व्याख्यान पदले किया गया दै। झ्राह्य-भूतमात्राएँ इन्द्रियसे उत्पन्न हुई प्रशामात्राओंके अधीन रहती 
हैं और श्रश्ञामात्राएँ---इन्द्रियाँ आह भूतसमूइके अघीन रहती दें, इस अचार म्रदा और घाइक 
यरस्पर सापेक्ष हैं, ऐसा जो कहा दे उसकी पुष्टि करते ढें---“यद्‌”” इत्यादिसे। उसे ही स्पष्ट 
करते हें--““नहि” इत्यादिसे । आह्यासे ही आत्या स्वरूप सिद्ध नहीं होता, किन्तु आहकसे 
सिंद्ध होता है, इसी प्रकार ग्राहक भी झ्ाह्यकी अपेक्षा बिना सिद्ध नहीं होता । इस तरह श्राव्य 
आर आहक, परस्पर सायेक्ष होनेसे, वस्तुतः भिक्ष नद्दी दे, किन्तु चिदात्मामें आ।रापित हैं, ऐसा 
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भाष्य 

धर्मः । तस्माद्॒ह्मण एंवेतदुपाधिडयधर्मेण स्वधर्मेण चेकमुपासनं त्रिविधं 

विवक्षितम्‌ । अन्यत्रापि “मनोमय प्राणशरीरः? (छा०३।१४।२) इत्या- 
भाष्यका अनुवाद 

दोनों उपाधियोंके धमेसे और जह्मके धर्मसे तीन प्रकारकी है, ऐसा विवक्षित 

हे. । दूसरे स्थलोंमे भी “मनोसय:०' ( प्राण जिसका शरीर है ऐसा मनोमय ) 

इत्यादिसें उपाधिघमेसे त्रझकी उपासनाका आश्रय किया गया है। यहां भी 


रत्नभभा 
कृतव्याख्यानम्‌ । सूत्राथम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति | अन्यधर्मेणाऽन्यस्य उपा- 
सनं कथम्‌ इत्याशङ्कया55श्चितत्वाड्‌ इत्याह---अन्यत्रापीति । उपाधिर्जीवः । तत्‌ 
अन्यधर्मेण उपासनम्‌ । इयमसङ्गता व्याख्या । तथा हि न तावदारुण्याद्यनेक- 
गुणनिशिष्टाप्राप्तक्रयणवद्‌ उपासात्रयविशिष्टस्य जद्मणो विधिः - सम्भवति, सिद्धस्य 
विध्यनर्हत्वात्‌ । नापि न्रह्मानुवादेनोपासात्रयविधिः, वाक्यमेदात्‌। न च 
नानाधर्म विशिष्टमेकसुपासनं विधीयते इति वाच्यम्‌ । ताहशविधिवाक्यस्याऽत्राऽ- 
श्रवणात्‌ ॥ न च “तं मामायुरम्ृतमित्युपास्स्र? ( कौ» ३।२ ) इत्यत्र मामिति 
रखअ्रभाका अनुवाद 

कहते है “नो?” इत्यादिसे । “तयथा” इत्यादिका व्याख्यान पीछे किया जा चुका दै । सूत्रक अर्थका 
-उपसंहार करते दे--““तस्मात्‌” इत्यादिसे । दूसरेके घर्मसे दूसरेकी उपासना किस प्रकार हो 
सकती है, ऐसी शङ्का करके आश्रित होनेके कारण हो सकती है इस प्रकार समाधान करते हैं--- 
“अन्यत्रापि” इत्यादिसे । उपावि-जीव । वहृ-अन्यधर्मसे उपासना । ज्वत्तिकारका यद्द व्याख्यान 
असंगत है, क्योकि जसे रक्तत्व आदि अनेक गुणोंसे विशिष्ट अप्राप्त कर्यवाधि होली है, 
उस प्रकार अरह्मक़ी विधि नद्दी हो सकती दै, क्योंकि सिद्ध पदार्थ विधिके योग्य नहीं है । ब्रह्मके 
अनुवादसे तीन प्रकारकी उपासनाकी विधि है, यड भी नहीं कहा जा सकता, क्योकि ऐसा 
कइनेसे वाक्यभद होता हे और अनेकधमविशिष्ट एक उपासनाकी विधि दै, यइ भी नद्दीं कद्दा 


(१) “अरुणया पपिङ्गा्ष्यैकदायन्या सामं कीणाति’ इसमें आरुण्य ( रक्तवर्ण ), पिज्ञाक्षीत्व 
( पीली आख होना ) और एकद्दायनीत्व ( एक वर्षकी होना ) इन गुणोंसे युक्त गीसे सोमक्रयणका 
बिधान है । “सोमं क्रीणाति' से सोमका कयण तो प्राप्त है, परन्तु आरुण्यादिगुणयुक्त गोसे क्रयण 
प्राप्त नहीं हैं, अतः वह विधिवाक्य है । ” इसमें मामांसाके सिद्धान्तके अनुसार आरुण्य, पिज्ञाक्षीत्व 
और एकहायनीत्वका पद्दले क्रयसे अन्वय होता दै अनन्तर गोसे । इस प्रकार आरुण्यादि अनेक गुणोंसे 


विशिष्ट गौसे क्रयकी बिधिकी तरह उपासनाजयविशिष्ट गह्मकी भी विधि क्यों नहीं छै, यद्द पूर्वपश्षीका 
आशय दै । 


अआधि० ११ सू० २१] शाङ्करमाष्य रलप्रभा-भाषानुवादसदित ३०७ 
दावुपाधिधर्मण अहझण उपासनमाश्रितम्‌ , इहापि तद्युज्यते वाक्यस्योप- 
क्रमोपसंहाराभ्यामेकार्थत्वावगमात्‌ श्राणप्रज्ञन्रझलिङ्गावगमाच्च । तस्माड्टहम- 


बाक्यमेतदिति सिद्धस्‌ ॥ ३१ ॥। 


इति श्रीमच्छारीरकमीमांसा भाष्ये श्रीशङ्करभगवत्पादकृतो 
प्रथमाध्यायस्य प्रथमः पादः ॥ १ ॥! 


भाऽ्यका अनुवाद 


युक्त है, क्योंकि उपक्रम और उपसंहारसे वाक्यकी एकार्थता समझी जाती है 
और प्राण, प्रज्ञा एवं न्रह्मके लिङ्ग देखनेमे आते हैं । इस कारण सिद्ध हुआ 
कि यह ब्रह्मवाक्ये है 11 ३१ ॥ 
यतिवर श्री भोलेबाबा कृत अथम अध्यायके प्रथम पादके भाष्यका 
अनुवाद समास । 


TP 

रलप्रभा 
जीवेन, आयुरिति प्राणेन, अस्तमिति ब्रह्मणा स्वस्वश्रर्मवता विशिष्टोपासनाविधिरिति 
वाच्यम्‌, सर्वेषां घर्माणामश्रवणाद्‌ ; ब्रह्मश्र॒तेश्च । “राणो वा अस्तम्‌? इति 


प्राणस्य एवा सृतत्तश्रुतेः । अत्र उपासनाविधिळुब्धेन “वक्तारं विद्याद्‌?” (कौ ० ३।८) 
“'एतदेवोक्थसुपासीत”” ।(कौ ० `३।३) “स म आत्मेति विद्याद्‌”? (कौ ०३।८) 
इति जीवधाणब्रह्मोप'सनविधयः, अन्ये गुणविधय इति स्वीकृत्य एकवाक्यत्वं 


रत्वप्रभाका अनुवाद 


जा सकता, क्योंकि यद्दां ऐसे विधिवाक्यका श्रवण नहीं है १ इसी अकार “तं मामायु०” ( उस 
मेरी आयु, अम्टतरूपसे उपासना करो ) इसमें “माम? अथोत्‌ जीवरूपसे, “आयुः? अथात्‌ प्राण- 
रूपसे और 'अग्टृतम्‌? अथात. ब्रह्मलूपसे अपने अपने धर्मसे युक्त विशिष्ट उपासनाकी विधि है 
यह भी नदीं कहा जा सकता, क्योकि सबके घर्मकी और जअह्यकी श्वि ( श्रवण ) नहीं है । 
“आणो बा०? ( घाण दी अस्त है) इसमें भ्राणमें ही अम्चतत्व कद्दा गया है । इस कारणसे 
'बक्तारं०? ( वक्ताको जाने ), “एतदेवोक्थ०” ( उसी उक्थकी उपासना करे ) “स म आत्मि०” 
( चह मेरी आत्मा है ऐसा जाने ) यह जीव, घ्राण और ब्रह्मकी उपासनाविधि है, दूसरी युण- 
विधियां हे ऐसा मानकर उपासनाविषिमें लब्ध पुरुषको एकवाक्यता व्यायनी पड़ेगी, वह तो 


३९८ ्रह्मसत्र ( ज० है पा०्है 
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त्याज्यम्‌ , तच्चाञ्युक्तम्‌ उपकमादिना एकवाक्यतानिर्णयात्‌ । तस्माद्‌ ज्ञेयप्रत्य्त्रह्म- 
परमिदं वाक्यमित्युपसंहरति---तस्मादिति ॥३ १॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजका चार्यश्रीमदूगो पालसरस्वतीपूज्यपादशिष्य- 
श्रीरामानन्दसरखतीक्कती 1 श्रीमच्छारीरकमीमांसादशन- 
भाष्यव्याख्यायां रलप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
प्रथमः पादः समाप्त: ॥१॥१॥ 
रनगअभाका अनुवाद 


युक्त नहीं है, क्योकि उपक्रम आदिसे एकवाक्यताका निर्णय होता दै । इस कारण यह वाक्य 
ज्ञेय अत्यगूजह्मपरक है, ऐसा “तस्मात्‌” इत्यादिसे उपसंद्दार करते हैं ॥ २१॥ 


* यतिवर श्री मोलेबाबा कृत प्रथमाध्यायके प्रथमपादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त # 


गै सुद्रित पुस्तकोंके अनुसार पडले हम भी यदी समझते थे कि रक्षमरभाकार गोविन्दानन्दसरस्वती 
नामसे प्रसिद्ध थे । किन्तु अनुसन्धान करनेसे प्रतीत छुआ है कि उनका नाम रामानन्द सरस्वती 
था । भूमिकार्मे इस विषयपर विदोषरूपसे प्रकाश डारूनेकी चेष्टा की जायगी | 


अधि० १ सू० १] शाङ्करभाष्य-रत्रप्रभा-भाषानुरादसहित ३९९ 


Rn 


# ३० नमः परमात्मने # 


०. २ 
प्रथमाध्याये द्वितीयः पादः 
[ अत्राऽस्पष्टत्रालिङ्गयुक्तवाक्यानामुपास्यत्रह्माविषयाणां विचारः ] 
भाष्य 
प्रथमे पादे 'जन्मायस्य यतः? इत्याकाशादेः समस्तस्य जगतो जन्मा- 
दिकारणं अङ्षेत्युक्तम्‌ । तस्य समस्तजगत्कारणस्य ब्रह्मणी व्यापित्वं 
नित्यत्वं सर्वज्ञत्वं सर्वशक्तित्वं सर्वात्मकत्वमित्येवंजातीयका धमां उक्त 
एव भवन्ति । अर्थान्तरप्रसिद्धानां च केषाश्चिच्छब्दानां त्रह्मविषयत्वहेतु- 
भाष्यका अनुवाद 
थस पादमें “जन्माद्यस्य यतः? से आकाश आदि समस्त जगतूके जन्म 
आदिका कारण अहा कहा गया है। समस्त जगतका कारण जो ब्रह्म है उसके 
ञ्यापित्व, नित्यत्व, सर्वज्ञत्व, सर्वशक्तित्व, सवोत्मत्व आदि धर्म अर्थतः कहे 
ही गये हैं । दूसरे आर्थमें प्रसिद्ध कुछ शब्द जक्मविषयक हैं इसमें हेतु दिस्त्रलाकर 
कुछ वाक्य जिनमें ्रद्म्छिङ्ग तो स्पष्ट हैं, परन्तु सन्देह होता है कि वे त्रह्मविषयक हैं 
रत्नअभा 
श्रीरामं सिद्धमत्तारं गुहाशायिनमन्तरम्‌ । 
अन्तर्यामिणमज्ञयं वैश्‍वानरमहं भजे ॥ १ ॥ 
पूर्वपादेन उत्तरपादयोः सङ्गर्ति वक्तु बृ्तमनुवदति--्रथम इति । जग- 
त्कारणत्वोक्तया व्यापित्वादिकमर्थात्‌ सिद्धम्‌ । तदुपजीव्य उत्तरं पादद्वयं अवचेते 
इति हेतुहेतुमद्भावः सङ्गतिः । कथं पादभेद इत्याशङ्कय पादानां प्रमेयमेद- 
रत्नअभाका अनुवाद 
नित्य, सब जगत्कः! संहार करनेवाले, बुद्धिरूप गुद्दामें स्थित, पांच कोशोंके भोतर रहनवाले, 
सर्वेव्यापक, वाणी आदि इन्द्रयोके अगोचर, सकल अपश्वस्वरूप श्रीरामचन्द्रजीको मैं नमस्कार 
करता हूँ। पूवेपादके साथ आयेके दो पादोंकी संगति कढनेके लिए पूर्वोक्तका अनुवाद करते हैं--- 
“थम? इत्यादिसे । अहम जगतका कारण दै, ऐसा कद्दनेसे व्यापित्व आदि घर्म ब्रह्म 


अर्थतः सिद्ध होते हें । उसके आधारपर अगले दो पादोंका उत्थान दोता है, अतः प्रथम 
पादसे इनकी . ढेतुदेतुर्मद्ाव संगति दै । पादभेद किस प्रकार है ऐसी आएाङ्का करके पादोंमे 


(१) सर्बेशक्तिमान्‌ छोना । (२) सबकी आत्मा होना । (२) इस इलोकसे रत्मप्रभाकारने शस 
पादके सन अधिकरणोंका दिग्दशन कराया दे । (४) कार्यकारण आव । 


छू०० शब्रद्षद्ध 4 (. अर १ पा० २ 


प्रतिपादनेन कानिचिद्वाक्यानि स्पष्टन्नह्वालिङ्गानि सन्दिद्यमानानि अक्षपर- 
तया निर्णीतानि । पुनरप्यन्यानि बाक्यान्यस्पष्टत्रह्मलिङ्गानि सन्दिद्यन्ते-- 


किं परं ब्रह्म प्रतिपादयन्त्याहोस्विदर्थान्तरं किञ्चिदिति। तन्निर्णयाय द्वितीयः 
वतीयो पादावारभ्येते-- 


भाष्यका अनुवाद 


या नहीं ? वे सी जद्मविषयक ही हैं, ऐसा निर्णय किया गया है। अब जिनरें 
ह्मल्लिङ्ग स्पष्ट नहीं है, उन वाक्योंके विषयमें सन्देइ होता है कि क्या वे 
परजद्यका अतिपादन करते हें अथवा किसी दूसरे अर्थका प्रतिपादन करते हैं । 
डनका निर्णय करनेके लिए दूसरे और तीसरे पादका आरम्भ किया जाता दै-- 


रत्न प्र भा 


माह---अ्थोन्तरेति । आकाशादिशब्दानां स्पष्टद्मलिङ्गेः ब्रह्मणि समन्वयो 
दशितः । अस्पष्ट्रह्मलिङ्गवाक्यसमन्वयः पादद्धये वक्ष्यते । प्रायेण उपास्यज्ञेय- 
्र्ममेदात्‌ पादयोः अवान्तरमेद इति भावः | 


रत्नभभाका अनुवाद 
प्रतिपाद्य वस्तुका भेद है ऐसा कहते हें--““अथोन्तर”” इत्यादिसे । प्रथमपादमे आकाश 
आदि शा्दोका स्पश्जदालिजक्ञ दोनेसे नह्यर्मे समन्वय दिसल्या दे । अगले दो पार्दोर्मे 
जिनमें अद्यलिज्ञ स्पष्ट नही है', उन वाक्योंका बह्ममें समन्वय दिखलावेंगे । द्वितीय पादमं 
सुज्यरूपसे उपास्य अह्यका निरूपण हे और तृतीय पादमें ज्ञेय बढाका निरूपण दै, यद्दी इन 
हो पादोंका अचान्तर भेद है । 


((१)जिन लिखझोंमें जवदिविषयकत्वकी संभावना रदती है और स्वरसतया जीव आदिमे दी समन्वित दो 
सकनेके कारण जिनके ब्रह्मावेषयकत्वका अभिभव हो जाता हे. बे अस्पश्ब्रद्मछिक कहलाते दें) प्रथमपादमे 

, अंतरधिकरणमें यद्यापि रूपवत्त्व आदि ठिङ्ग जीवाविषयक प्रतीत होते हैं तो भो वे स्वरसतया ब्रद्यका 
भी अतिपादन करते हैं, अतः उनके ब्रद्मावेषयकस्वका आमिमव नहीं दे [आकाश और प्रस्ताववाक्यमे 
अन्यावेषयक श्रुतिसि बाध ककर उसका उद्धार किया गया हे, ब्रद्यालिक् तो स्पष्ट दी दे । 

 ज्योतिवाक्यम भी असिद्धि और श्रुतिसे पूर्वपक्ष दे, लिङ्ग तो ब्रद्मके दी हें । तेजालिक्ष तो कौक्षेय 
ज्योतिमें ही दिखाया गया है, परन्तु प्रकरणबलसे उसमें ब्रह्मलिकृत्व स्पष्ट ही है ।/प्रतर्देनवाक्यर्मे भी 
उपक्रम और उपसडार बाक्यकी प्रबलतासे अक्माविषयकत्व स्पष्ट हे । अतः पूर्वपादमें विषयत्वेन 
उदात्यत सब वाक्य स्पष्टन्रकषलिङ्ञक दी दें । द्वितीय और वतीय पादमें तो विषयवाक्‍्यगत -लिके 
स्वरसतया जीवादिर्मे ही समान्वत होते हैं, अतः वहां ब्रक्मनविषयकत्वका आभेभव दे । 


अनोमयोऽयं शारीर ईशो वा प्राणमानसे । 
हृदयस्थित्यणीयस्त्वे जीवे स्युस्तेन जीवयाः ॥ १ ॥ 
शमवाक्यगतं ग्रह ताद्धितादिरपेक्षते । 
आणादियोगामिन्तार्थम्बिन्त्यं अझ सिद्धितः ॥ २२८ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--“मनोमयः प्राणशरीरो भारूपः? इसमें उक्त मनोमय जीव है या परमेश्‍वर १ 
पूर्वपक्ष--प्राण और मनसे सम्बन्ध होना, हृदयमें रहना एवं अतिसूक्ष्म होना जीवमें 
ही सम्भव है, अतः ममोमयत्व आदि धर्माका समन्वय होनेसे मनोमय 


ज्ञीव ही है । 
सि द्धान्त--“मनोमय”? पदगत ( मयट्‌) तद्धित और प्राणशरीरपदका बहुबीहिसमास 
“ससे खल्विदं रह्म” इस शामवाक्यमै प्रस्तुत अझकी अपेक्षा करते हैं । बक्ममें 
प्राण और मनका सम्बन्ध ङपासनाके लिए कहा गया दै । सब वेदान्त- 
बाक्योमे उपास्यरूपसे प्रसिद्ध नरद्मका ही यहाँ अहण करना उचित है, अतः 
मनोमय अझ ही दै । 


# निष्कर्षे यद दै कि छान्दाग्यके तृतीय अध्यायमें शाण्डिल्याविद्यार्मे श्रुति दै“ मनोमयः 
प्राणशरीरो भारूप:”” ( छा० ₹।१४।२) ( मनोमय घकारारूप छे जोर उसका आण छी 
शरीर है ) यद्ॉपर सन्दे देता दै कि मनोमयंपदसे जीव लिया जाय अथवा नह्य ? 

पूर्वपक्षी कता दै कि मनोमयपदसे जीवका अदण करना चाहिए, क्योंकि मनके सम्बन्धका 
ओर घ्राणके सम्बन्धका जींवमें दी अच्छी तरह समन्वय हो सकता हे । “मनका विकार ही 
मनोमय कहलाता है” इससे मनका सम्बन्ध और “प्राण है शरीर जिसका उसे प्राण्वरीर कहते हें” 
इससे आ'णका संबन्ध स्पष्टतया तोत होते हें, शइंश्वरमें मन और प्राणके सम्बन्धका समन्वय 
नहीं हो सकता, क्योँकि _“अप्राणो झमनाः? (इश्वर प्राणराहित और मनरदित हे) इत्यादि श्रुतिसे 
उसर्मे मन और प्राणके संबंभका निषेध दे। दूसरी बात यदद आओ दे कि “पष म आत्मान्तईंदयेडणीयान? 
{ यह मेरा आत्मा मेरे इदयंम अत्यन्त अणुरूप दे ) इत्यादि क्रतिसे प्रतिपादित हृदयम स्थिति 
और अत्यन्त स॒क्ष्मता निराधार और सवेन्यापक परमात्मामें किसी प्रकार ओ उपपन्न नहीं हो 
सकती, इसालेए मनोमयसे जीवका ही अधण दे । 

सिद्धान्ती कइत दैं---*सर्व खाल्विदं र्म तज्जलान्‌ शान्त उपासीत”? इस झामाविधिपरक पूर्वे- 
खाक्यसें जो गद्य अस्तुत है, बदी यहॉपर “मनोमय” “प्राणशरीर” क्रमशः तदित और बढुनीरि 
समास घटित पदोके विराष्यरूपसे अभीष्ट छे । रामवाक्यका यह अर्थ है कि यदद सारा जगत्‌ महासे 
उत्पक्ष दोन, मसक्षर्मे लीन दोने और जह्यार्मे जीनके कारण अझ हे ड्सकिष्ट सर्वस्वरूप अह्मे राग, 
छूप आदि बिषयॉका सम्भव न हानिसे उपासमाकाळमें शान्त छोवे। इस वान्यमें प्रस्तुत अक्का 
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सर्वत्र प्रसिद्धोपदेशात्‌ ॥ १ ॥ 
पदच्छेद---सर्वत्र, प्रसिद्धोपदेशात्‌ । 


पदार्थोक्कि--सर्वत्र-सर्वेषु वेदान्तेषु, प्रसिद्धोपदेशात्‌- प्रसिद्धस्य जगस्कार- 
णस्य ब्रह्मण एव “सवे खल्विद्‌' इत्यादिवाक्ये उपक्रान्तस्य “मनोमयः? इति वाक्ये 
उपास्यत्वेन उपदेशात्‌ [ मनोमयः जक्मेव न जीवः ] । 

आषार्थ-सबर देदान्तोंमें प्रसिद्ध तथा “सबै खम्बिदं? इत्यादि वाक्यमें 
उपक्रान्त जगत्कारण त्रझका ही “मनोमय? चाक्यमें उपदेश है, अतः मनोमय ब्रह्म 
ही है, मनोमय जीव नहीं है । 


I 
भाष्य 
ड्दमाम्नायते--“सर्वे खल्विदं अझ तज्ञलानिति झान्त उपासीत, 
आाष्याका अनुवाद 
“सर्वे खल्विदं ज्म तज्वलानिति०? ( निश्चय यह सब -न्रझ ही है, क्योकि 
डससे--जह्मसे यद्द उत्पन्न हडप है, उसमें छीन होता है और उसमें चेष्टा करता है, 
रत्नअभा 
छान्दोग्यवाक्यम्‌ उदाहरति--इदमिति। तस्मात्‌ जायते इति तज्जम्‌, तस्मिन्र्‌ 
लीयते इति तरलम्‌, तस्मिन्ननिति चेष्टते इति तदनम्‌ । तज्जन्ब तर्ळञ्च तन्दनञ्नेति 
लज्जळान्‌ । कर्मधारयेउस्मिन्‌ शाकपार्थिवन्यायेन मध्यमपदस्य तच्छब्दस्य लोपः । 
रत्नञ्रभाका अनुवाद 


छान्दोम्यवाक्यको उद्छत करते ढें--“'इदं” इत्यादिसे । यह जगत्‌ उससे उत्पन्न हाता ह 
अतः “तज्ज' कददलाता हैं, उसमें लीन दोता है अतः 'तल्ल' कहलाता है, उससे व्यवहार करता है 
अततः “तदन* कहत्त्रता दै, बही तज्ज और तक एवं तदन है ऐसा कर्मधारय समास ह । 

शाकप्रियः आर्थिव:---शाकपार्थिवः' इसमें जैसे मध्यम “ब्रियः पदका लोप हाता हे, उसी 
"अकार तज्ज, तळ, तदन पददोके समासमें मध्यम तत्‌ पदोंका लोप होकर “तज्जलान? ऐसा रूप बना 


विदोष्यरूपसे अन्वय छोनेपर मनोमयत्राक्थ भी नह्मयपरक धी हागा। यदद भी नदी कद सकते हैं 
कि न्मकें साथ मन ओर आणका संबन्ध नदी सकता, क्योकि निर्गुण अदामै सन और माणके 
संबन्धका सामंजस्य न छोनेपर भी सोपाधिक उपास्य जदामें भ्यानके लिए उनके संबन्धका 
सामंअस्य दे दी । इसलिए सभी बेद्ान्तवाक्योमे जो उपास्यरूपसे प्रसिद्ध दै, वहाँ अब्य यहाँ भी 
डपास्यरूपसे कहा गया ढै । इससे सिद्ध छुआ कि मक्ष दी उपास्य दे । 


भाषे> रै स्‌० १) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषा चुवादसहित ४०३ 


भाष्य 
अथ खल क्रतुमयः पुरुषो यथाकतुरस्मिल्लोके पुरुषो भवति तथेतः प्रेत्य 
भवति स ऋतुं कुवीत, मनोमयः प्राणशरीरो भारूपः? (छा० ३े।१४।१,२) 
आाष्यका अनुवाद 
इस कारण इन्त होकर उस न्रद्धाकी उपासना करनी चाहिए । जीव सङ्कल्पसय है, 
पुरुष इस ळोकमें जैसे सङ्कल्प करता है, इस लोकस मरकर कैसा ही होता है । 
इसलिए पुरुषको मनोमय, प्राणशरीर ओर चैँतन्यस्वरूपंका ध्यान करना चाहिए ) 
रत्नमभा 
तज्बळानम्‌ इति वाच्ये छान्दसोऽवयबलोपः । इतिशब्दो हेतौ । सर्वमिदं जगद्‌ ब्रह्मत्र, 
तद्विव्तेत्वादू इत्यर्थः । ब्रह्मणि मित्रामित्रभेदाभावात्‌ शान्तो रागादिरहितो 
भवेदू इति गुणविधिः। स कलुम्‌-उपासनं कुर्वीत इति विहितोपासनस्य 
“उपासीत” इत्यनुवादात्‌ फळमाह-_अथेतिं । क्रतुमयः संकल्पविकार इत्यर्थः । 
पुरुषस्य ध्यानविकारत्वं स्फुटयति--यथेति। इह यद्‌ ध्यायति सृस्वा ध्यान- 
रत्ममाका अनुवाद 
दे । वस्तुतः 'तज्बलानम्‌' रूप दोना चाद्दिए किन्तु उसमें अन्तिम भाग “अम्‌ का लोप दं जाता ह, 
यद्द लोप छान्दस है । 'तज्नलानिति' में “इति” शब्द देलुवाचक हे । जह्मका विवेते दोनेके कारण 
यद्द सब जगत्‌ न्मा ही है । ब्रह्ममें मित्र और शझात्रुका भेद न होनेसे शान्त--रागादिरद्धित दोना 
चाहिए, ऐसी शुर्णविधि हे । 'स क्रठु०” (बद्द उपासना करे) इस प्रकार उपासनाका विधान है, उस 
उपासनाका उपासीत” पदसे अनुवाद किया गया है उसका फल कहते हे---““अथ? इत्यादिसे । 


(१) विवते---अतात्विक अन्यथाभाव । नलह्ावादाके मतस अहा छी सस्य हे और जगत्‌ 
नह्यका अतात्विक अन्यथाभाव है । जिसने पूवेरूपका त्याग नदी किया, ऐसे नाका रूपान्तर 
( जगत्त्व ) जिसमें प्रकार दे ऐसा प्रतीसिविषयत्व विवर्त दै। जद्यावादी वेदान्तियोॉके मतानुसार 
कारण दी कार्येरूपसे भासता दै, अतः कारण ही सत्य है, कार्य सत्य नहीं है । शुक्ति रजत- 
ज्ञान छोनेके बाद आधे डानभूत झाकिका शान छोनेपर बाधजानसे पदले जाना हुआ रजतत्व जैसे 
निवृत्त हो जाता दै उसी प्रकार अक्मश्चान होनेपर जगत आदि भेदप्रपञ्च निवृत्त दो जाता है । इस 
अकार कारण ही कार्यरूपसे भासता दै, यह वाद विवर्तवाद कइलाता दे + यह सस्कार्यबाद हे । 
सांख्य भी सत्कार्यनादी हें, परन्तु वे परिणामवाद मानते हैं अर्थात बे कारण का ही कार्थरूपसे 
परिणाम मानते दें । परिणामवादे कारण और कार्ये अभिच हैं और सत्य हैं। विव- 
बादर्मे भी कारण और कार्य अभिन्न दें, परन्तु कारण छी सत्य दे, कार्य मिथ्या हे । रामानुजीय 
भरी सांख्यके समान परिणामनाद मानते छे। नेयाथेक और माध्न असत्कार्यवादी हैं । 
सस्पत्तिक पहले कार्य दै ही नडी । अनन्तर कारण--सामआसे कार्य उत्पन्न होता दे और वहू 
कारणस भिन्न है । यह असत्कायनाळ ब । 

(र) शान्ति गुण इ, जत: शान्त होना अणावाच कहलाता द । 
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भाष्य 
इत्यादि । तत्र संशयः किमिह मनोमयत्वादिभिर्धरमेः जञारीर 
आत्मोपास्यत्वेनोपदिइयते, आहोस्वित्‌ परं ब्रल्मेति । कि तावत्प्रासम्‌ ? 


शारीर इति । ङुतः ? तस्य द्वि कायेकरणाधियतेः प्रसिद्धो मन- 
भाष्यका अनुवाद 


ऐसी श्रुति है। यहांपर संशय होता है कि क्या यहां सनोमयत्व आदि धर्मासि 
शारीर आत्माका डपास्यरूपसे उपदेश किया गया है अथवा परत्रह्मका ! 
क्या प्राप्त होता है ? 


पूर्वपश्वी-शारीर आत्मा है, क्‍योंकि शरीर और इन्द्रियोके अधिपति 
शारीर आत्माका सन आदिके साथ संबन्ध प्रसिद्ध है, परन्रहमका मन 


रलेभभा 
महिम्ना तदूध्येयरूपेण जायते इत्यर्थः ।  कलुमयः सक्कल्पभधान इति वाउथः । 
क्रतोः विषयमाह--मन इति । त्रक्षेत्युपक्रमात्‌ मनोमयं धाणशरीरं भारूपं सत्य- 
क 
सङ्कल्पम्‌ अन्तह्ृदये ध्येयम्‌ इत्यर्थ पूर्वत्र रह्मलिङ्गेः अत्रक्षलिङ्मबा् -उक्तः, 
न तथा इह उपक्रमे ब्रह्मणो लिङ्गमस्ति, किन्तु मकरणम्‌ । लञ्च शान्तिगुणविधा- 
नाथम्‌ अन्यथासिद्धस्‌ । अतो जीवलिङ्गं बलीय इति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्ष- 
ति---शारीर इत्यादिना । श्रुतिम्‌ आशङ्क्य अन्यथासिद्धया परिदरति- 
रत्नअभाका अनुवाद 

ऋतुमय---सहुल्पविका र । पुरुष ध्यानविकार दे इस बातकः स्पष्ट करते हे---““यथा?” इत्यादिस । 
यद्धं जिसका ध्यान करते हैं मरनेके बाद ध्यानकी मद्दिमासे उस ध्येयरूपसे जन्म पाते हें । 
ऋतुमयका अथे सहुल्पत्रधान भी हो सकता है ध्यानका विषय कहते है--“मन”” इत्यादिसे । 
खाक्यके आरम्भमें अद्यशब्द है, अतः उसके अन्सार छजिङ्गऱ्यत्यास करके “मनोमय आदि 
रूपसे शब्दप्रयोग समझना चाहिए । मनोमय, प्रणशर्रर, चेतन्यरूप और सत्यस&ल्प हैं 
ऐसा छृदयमें ध्यान करे ऐसा अथे है । पूवेपाद्मे बरह्मलिजोंसे जिनमें जह्मलिज्ञ नहँ हे, उन 
भौतिक ज्योति आदिका बाघ कहा गया है । यहां उस प्रकार उपक्गममे जह्मलिज्ञ नदीं दें 
परन्तु त्रझक्का प्रकरण हे । वह शान्तिरूप गुणका विधान करनेके लिए हे अतः अन्यथासिद्ध 
(१) यद्यपि जीव मनोविकार नहीं दे, न प्राण जीवका शरर दे, अत: मनोमयत्व एवं 
प्राणशरीरत्व जीवलिङ्ग नहीं छो सकते दें। याद केवल मन तथा प्राणका संबन्ध कहा जाय तो 
बह संबन्ध अहाके साथ भी हो सकता हे । मक्का अप्राण दै, अमनाः है ( प्राणरादित तथा मन- 
रद्दित है ) फसा प्रातिपादन करनेवाली श्रुतिसि भी विरोध नहीं है, क्योंकि उस श्वुतिसे यहं गोध 
दाता है कि सन तथा प्राण ब्रह्मके उपकरण अर्थात्‌ सहायक नहीं दै। तथापि “यह मनुष्य धनवान्‌ 
इ? एसा कदइनेसे धन ओर मनुष्यका स्बस्बामेभाव संबन्ध जैसे राध प्रतीत इता ह उसी प्रकार 


अधि० ? सू० ?] शाङ्करमाष्य-रलप्रभा-भाषान्ुनादसादित ४०५ 


भाष्य 
आदिमिः सम्बन्धो न परस्य ब्रह्मणः “अप्राणो मना: चुन्न? ( मु० 
२।१।२ ) इत्यादिश्वतिभ्यः । ननु “सवं -खल्विदं ब्रह्मश इति स्वशन्देनेव 
ब्र्मोपात्तम्‌ , कथमिह शारीर आत्मोपास्यत्वेन आशङ्क'यते । नेष दोषः । 
नेदं वाक्यं अ्मोपासनावियिषरम्‌ , किं तर्हि ? शमविधिपरम्‌ । यत्कारणं 
“सर्वे खल्विदं बझ तजलानिति शान्त उपासीत’ इत्याह। एतदुक्तं भवति- 
यस्मात्‌ सर्वमिदं विकारजातं ब्रह्मेव, तऊत्वात्तछत्वात्तदनत्वाच । न च 
सर्वस्येकात्मर्वे रागादयः संभवन्ति, तस्माच्छान्त उपासीतेति न च 

भाष्यका अनुवाद 

आदिसे सम्बन्ध प्रसिद्ध नहीं है, क्‍योंकि “अप्राणो०१ ९ प्राणसे रहित, मनसे 
रहित और अआुभ्न ) इत्यादि श्रुतियाँसे उसका मन आदिके साथ सम्बन्धका 
निषेध किया है । परन्तु “सर्वे खस्विदं०? ( निचय यह सब जहा ही है ) इसमें 
स्वझाव्दसे--जहाशब्दसे ही अह्मका अहण किया है, तो शारीर आत्मा उपास्य है, 
ऐसी आइाङ्का क्यों की जाती है ? नहीं, यह दोष नहीं है । यद्द वाक्य जह्मकी 
डपासनाविधिका प्रतिपादक नहीं है । किन्तु शमविधिका प्रतिपादक है, क्योंकि 
श्रुति “सर्वे खल्विदं ब्रह्मश? ( निइचय ही यह सब अद्म है, क्‍योंकि यह जगत्‌ 
उससे उत्पन्न दुआ है, उसमें छीन दोता है और उसमें चेष्टा करता है इस कारण 
उस ब्रह्मका उपासक शान्त होवे ) ऐसा कहती है । तात्पर्य यह्‌ है कि यह सारा 
अपञ्च अझ ही है, क्‍योंकि उससे उत्पन्न होता है, उसमें लीन होता है और 
उसमे चेष्टा करता है । और सब एकात्मक अह्ास्वरूप है अतः राग आदि 


रत्नमा 

चैष दोष इति । शमविधिएरत्वे हेतुमाह-यत्कारणमिति । यत एवमाह, 

तस्मात्‌ झमविघिपरम्‌ इत्यन्वयः । न च शमेति । शमध्यानयोः विधौ 
रत्वमभाका अनुवाद 


है । इसलिए जीवलिज्ञ बलवान्‌ है, ऐसा अत्युदाहरणसे पूवेपक्ष करते है--“शारीर”” इल्यादिसे । 
श्रुतिकी शङ्का करके वद्द अन्यथासिद्ध दै, ऐसा कहते हे--“नेष दोषः?” इत्यादिखे । “सर्व 
स्वल्विदं ०” यह वाक्य शामविधिपरक है इस विषयमें कारण कहते हैं---“यस्कारणं” इत्यादिसे । 


मनोयय, प्राणशारीर कहनेसे मन, प्राण खर जीवका जपकरणोपकरणिआवरूप संबन्ध झी 
उपास्थित होता छै, क्योकि मन तथा प्राण जीबके ओगके उपकरण हैं। गह्मके किसी काथेमें भी 
स्रद्यायक नहीं दे । अतः मनोमयत्व और प्राणदारीरत्व जीवालिङ्ग दी हैं । 


कक नह, क्ती ८/55 0 SP सु 


भाष्य 


च विषयत्वेन श्रूयते-“मनोमयः प्राणशरीरः' इति जीवलिङ्गम्‌ । अतो 
बमो जीवविषयमेतदुपासनमिति । “सर्वकर्मा सर्वकामः? इत्याद्यपि श्वय- 
माणं पर्यायेण जीवविषयमुपपद्यते । “एष म आत्मान्तदृदयेऽणीयान्तरीहेर्वा 
यवाद्ठा' इति च हूुदयायतनत्वमणीयस्त्वं च आराग्रमात्रस्य जीवस्याऽ- 
बकल्पते नाऽपरिच्छिन्रस्य ह्मणः । ननु 'ज्यायान्प्रथिव्या’ इत्याद्यपि 
न परिच्छिन्नेऽकल्पत इति । अत्र त्रमः-न तावदणीयस्त्वं ज्यायस्त्वं 
भाष्यका अनवाद 
संभव नहीं है, इस कारण ब्रह्मोपासक झान्त होवे । और इामचिधिका प्रतिः 
पादक होनेके कारण यह वाक्य त्रह्मकी डपासनाका विधान नहीं कर सकता । 
जपासनाका तो “स क्रतुं०? ( वह ध्यान करे ) इस वाक्यसे विधान किया गया 


दे । 'कतु'सङ्गल्प अथोत ध्यान। उस उपासनाविधिके विषयरूपसे 
“अनोमयः०? ऐसी जीवलिकुकी श्रुति हैं । इस कारण ऐसा कहते हैं कि डपा- 
खना जीवविषयक है । “सर्वकर्मा०? ( सर्वेकमंवाला, सर्वकामनावालछा ) इत्यादि 


श्वतिसे जो प्रतिपादित है बह भी अनेक जन्म परम्परासे जीवविषयक हो सकता 
हदै) “एष म आत्मा०? ( यह मेरी आत्मा हृदयके भीतर, त्रीदिसि अथवा यवसे भी 
छोटी है) इस प्रकार हृदयसे रहना, छोटापन, आरके असभाग सहश सूक्ष्म होना 
ये धर्म जीवमें ही संभव हैं । निःसीम जहामें नहीं हो सकते । परन्तु “ज्यायान्‌०? 
( एथिवीसे बड़ा ) इत्यादि भी ( तो ) परिच्छिन्न जीवमें संभव नहीं है । इस- 
पर कहते डॅ--अणुत्व और महत्त्व दोनों एकमें नहीं रद्द सकते हैं. क्‍योंकि 
रनप्रभा 
वाक्यमेदापत्तेः इत्यर्थेः । जन्मपरम्परया जीवस्या5पि सर्वकर्मत्वादिसम्भवसम्‌ आह-- 
सर्वकर्मति । सर्वाणि कर्माणि यस्य । सर्वे कामा भोग्या यस्य । सर्वेगन्धः 
सर्वरस इत्यादिः आदिशब्दाथ:। आराग्रमात्रस्येति । तोत्रप्रोतायश्शला काअ- 
रत्नभभाका अनुवाद 
ऐसा कदा है इसलिए शमविधिपरक है एसा अन्वय डे । “न च शम” इत्यादि | शम ओर 
ध्यान दोनोंका विधान दो तो वाक्यभेद होगा । जन्मपरम्परासे जीवमें भी सर्वेकर्मत्व भादि 


बैकमा 
धर्म हो सकते झैं, ऐसा कहते दे--““सवेकमो” इत्यादिसि । सब कर्म हैं जिसके कद्द सर्वेकमो, 
एसा समास है । आदि पदसे सर्वगन्ध, सर्वरस आदिका प्रहण है । ““आराअमात्रस्य” आरके 


श्रॉषिे> ? सू० ४] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित ४०७ 


भाष्य 

चोभयमेकस्मिन्‌ समाश्रयितुं शक्यम्‌ विरोधात । अन्यतराश्चयणे च थम- 
श्रुतत्वादणीयस्त्वं युक्तमाश्रयितुम्‌ । ज्यायस्त्वं तु अह्मभावापेक्षया भवि- 
ष्यतीति । निश्चिते च जीवविपयत्वे यदन्ते - ्रह्मसंकीर्तनं “एतद्‌ रह्म’ 
( छा० ३।१४।४ ) इति, तदपि प्रक़्तपरामशार्थत्वाद्‌ जीवविषयमेच । 
तस्मान्मनोमयत्वादिमिर्धमेजीव उपास्य इति । 

एवं प्रासे बूमः । परमेव ब्रह्म मनोमयत्वादि मिर्धर्मेरुपास्यम्‌ । कुतः ? 
सर्वत्र प्रसिद्धोपदेशात्‌ । यत्सर्वेषु वेदान्तेषु प्रसिद्धं अह्मशन्दस्याऽऽलम्बन 
जगस्कारणम्‌ , इह.च “सर्वे खल्विदं बह” इति वाक्यो पक्रमे श्रुतम्‌ , तदेव मनो- 

भाष्यका अनुवाद 

दोनोंका परस्पर विरोध है । दोनोंमेंसे एकका अहण करना अमीष्ट हो तो श्रुतिमें 
पहले सुने गये अणुत्वका ही अहण करना ठीक है । महत्त्व तो जीचमें 
नद्मभभाचकी अपेक्षासे ( जीव अहम है, इस अपेध्दासे ) होगा । और जीच- 
'चिषयस्वका निइचय होनेपर जो अन्तमें "एतद्भद्म” ( यह ज्झ है ) इस प्रकार 
त्रह्मका सङ्कीर्तन है, बह भी अस्तुतका परामसीक होनेसे जीवचिषयक ही है । 
इस कारण सनोमयत्व आदि धर्मोसे जीव उपास्य ह्वै । 

सिद्धान्ती---ऐसा प्राप्त दोनेपर हम कहते हैं। यहां सनोमायत्ख आदि 
धर्मोसे पर्रम ही उपास्य है, क्योंकि सर्वत्न- वेदान्त बाक्योंमें प्रसिद्धका ही 
यहां उपदेश है । सब वेदान्तोंमें प्रसिद्ध ज्द्मदाब्दका आलम्बन जो जगत्कारण 
है और जो यहां वाक्यके आरंभमें “सर्वे खल्विदं० ( निइचय यड सब जहा 


रत्नभभा 
परिमाणस्व इत्यर्थः । सर्वत्र प्रसिद्धजक्मण एवाडत्र उपास्यत्वोपदेशाद्‌ न जीव 
उपास्य इति सूत्रार्थथाह--सर्वत्रेति । यत्र फळं नोच्यते तत्र पूर्वोत्तरपक्षसिद्धि: 
फलम्‌ इति मन्तव्यम्‌। यद्यापि निराकाङ्क्षं ब्रह्म तथापि _मनःप्रचुरम्‌ उपाचिः अस्य, 
प्राण: शरीरस्‌ अस्येति समासान्तर्गतसर्वनाम्नः सल्तिहितविशोष्याकाङक्षत्वाद्‌ अ 
रत्नमभाका अनुवाद 
अअरभाग--चाज्ुकमे पिरोइ हुई लोहेकी सलाईके अअभागके बराबर । सर्वत्र असिद्ध जो अहा 
है वद्दी उपास्य दै, ऐसा यद्धं उपदेश दै, अतः जीव उपास्य नहीं है, ऐसा सूत्रका आर्थ कहते 
है--“सबैत्र” इत्यादिसे । जहाँ फल नहीं कदा जाता ढे, वद्दौं पूर्दपक्षमें ओर उत्तरपक्षमें 
जिस जिस विषयकी सिद्धि होती ढै, उसीको तत्तत्पक्षका फल समझना चाहिए । यद्यपि नहः 
निराकाह्ल है तो भी मनःप्रचुर है उपाधि जिसकी, आण है शरीर जिसका, इस प्रकार समासके 


२०८ अखतर [ ० ९ पा० रे 
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भाष्य 


मयत्वादिधर्मेर्विशि्टमुपादिइयत इति युक्तम्‌ । एवं च सति प्रकृतहानाग्रकृत- 
प्रक्रिये न भविष्यतः । ननु वाक्योपऋमे शमविधिविवक्षया ब्रह्म निर्दिष्टं न 
स्वविवक्षयेत्युक्तम्‌ । अत्रोच्यते-यद्यपि शमविधिविवक्षया ब्रह्म निर्दिष्टं तथापि 


भाष्यका अनुवाद 


ही है) इस प्रकार-श्रुत है, सनोमयत्व आवि धर्मासे विशिष्ट उसी ब्रह्मा ) 
का उक्त श्रुतिमें उपदेश है, ऐसा कहना ठीक है । ऐसा माननेपर प्रकृतकी 
हानि और अश्रकृतकी प्रक्रिया नहीं होती। परन्तु वाक्यके उपक्रममें विधिकी 
विवक्षासे अरह्मका निर्देश किया है, स्वविवध्हा ( जढह्मविजक्षा ) से नहीं किया 
गया है ऐसा पीछे कहा राया है । इसपर कहते हैँ--यद्यपि शमविधिकी विवक्षासे 


रत्नअमा 


सम्बध्यते । “स्योनं ते सदनं करोमि?? इति संस्काराथेसदनस्य निराकाङ्क्षस्याऽपि 
तस्मिन्‌ सीदेति साकाङ्क्षतच्छब्देन परामडीदर्शनाद्‌ इत्याहअत्रोच्यत इति । 
स्योनं पात्रम्‌, ते पुरोडाशस्य इति श्रृत्यर्थः । जीवोऽपि लिङ्गात्‌ सन्निहित इत्यत 
आह--जीवस्त्विति । इदं हि लिङ्गद्गयं लोकसिद्धं जीवं न सन्निधापयति, 


रत्नअभाका अनुवाद 


अन्तर्गत सवेनामको संनिद्धित विशेष्यकी आकांस्ता होनेसे ब्रह्मका संबन्ध होता हे । “स्योनं 
ते ०? (तेरा खुखकर स्थान बनाता हुँ) यहाँ संस्कारके लिए अपेक्षित स्थान 
यद्यपि निराकांक्ष है तो भी “तस्खिन०”? ( उसमें बेठो ) इस प्रकार साकांक्ष तत्‌ शब्दसे 
उसका ( स्थानका ) परामर्श होता है, [ उसी न्यायसे अकृतमें भी निराकांक्ष नह्मका 
परामर्श किया जाता है] ऐसा कहते दैं--““अजोच्यते”” इत्यादिसे । स्योनं 
समीचीन पात्र, ते-पुरोडाशका, ऐसा श्रुतिगत पदोंका अर्थ द्वे। जीव भी अपन लिझसे 
संनिद्दित है, इसपर कहते हें--““जीवस्तु'” इत्यादि । दोनों लिङ्ग लोकप्रसिद्ध जीवका 


(१) प्रकरणप्राप्त जह्ममें संमावेत मनोमयत्व आदि धर्मका स्वीकार न करना एवं अप्रकृत 
जीवम उन धर्मोकी कल्पना करना । 

(२) दर्शपूर्णमास प्रकरणमें पुरोडाश---चरू बननेके बाद चरुपात्रके संस्कारके लिए “स्योनं ते 
सदनं करोमि” यह मंत्र कहा गया है। मंत्रका यद अर्थ है--हे पुरोडाश ! तुम्हारे लिए 
सुखकर स्थान बनाता हूँ । घीकी धाराओंसे उसे रहने योग्य बनाता हूँ । दे अक्षोंके सारभूत 
पुरोडाश ! उस स्थानमें रहो । सन्तोषपूर्वक उस निरुपद्रव स्थानमें प्रवेश करो । 


आघि० १ सू० ?। शाकूरभाष्य-रत्नप्रमा-भाषानुवादसहित ४०९, 
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भाष्य 
मनोमयत्वादिघूपदिश्यमानेषु तदेव स संनिहितं भवति । जीतरस्तु न 
संनिहितो न च स्वशब्देनोपात्त इति स्‌ ॥ १॥ 
येड भाष्यका अनुवाद 
ब्रह्मका निदेश किया है, तो मी मनोमयत्व आदिके उपदेशमें बही जह्म संनिहित 
होता है। जीव तो संनिडित नहीं हे और स्वशब्दसे ( जीवशब्दसे ) डसका 
अहण सी नहीं किया है, जीव और जह्ममें यह अन्तर है ॥ १ ॥। 


रत्नमभा 
दुःखिन उपास्व्ययोग्यत्वात्‌ फलाभावाच्च, अतो विङ्वजिन्म्यायेन सर्वाभिकषितम 
आनन्दरूपं ब्रह्मेव उपासनाक्रियानुबन्धि इति भावः । किञ्च, नह्मपदश्चत्या 


लिङ्गबाध इत्याह--न चेति । अन्यतराकाङक्षानुणृहदीतं फलवत्‌ धकरणं विफल- 
लिङ्गादू बलीय इति समुदायाः ॥ १ ॥ 
रन्रभभाका अनुवाद 

सांनिष्य नहीं कराते हैं, क्योंकि दुःखी जीव उपासनाके योग्य नहीं हे और उसकी उपा- 
सनासे कोई फल भौ नहीं होता । अतः विद्वजिन्न्यायेसे सबके अभीछ आनन्दस्वरूप अहा 
ही उपासनाक्रियासे संबद्ध है, ऐसा तात्पर्य है और अद्यपदका साक्षात श्रवण हे, अतः उस 
श्रुतिसे जीवलिज्ञका बाघ होता है, ऐसा कहते दै--'"न च” इत्यादिसे (जीव और मद्यामे 
एककी (जढ्मकी) आकांकासे अनुराहीत भौर फल्युक्त अकरण निष्फल (जीवके) लिङ्गसे अधिक 
बलवान्‌ है ऐसा सम्रुदायार्थ डे)॥ १ ॥ 


nents आओ 


(१) पूर्वसीमोसाके चतुर्थाध्याय तृतीयपादके पञ्चय अचिकरणर्मे यह सन्देह किया गया है कि जिन 
विथिवाक्योंमें फलका अवण नही दे और न अथेवादवाक्योंमें फलका प्रतिपादन है, उन “विक्बजिता यजतः 
आदि विधियोंका क्या कोडे यात्किज्चितू फल दै अथवा स्वर्ग फळ दे? इसमें पूर्वपक्ष छोता दे कि विशेष 
फळका श्रवण न होनेसे उनका कोई यत्किक्चित्‌ फल मानना ही ठीक है । “इसपर “स स्वरर: 
स्यात्‌ सर्वान्‌ प्रत्याविशिष्टत्वात्‌” इस सत्रसे सिद्धान्त करते है--उनका फल स्वग ही है, क्योंकि 
सब लोग स्वर्गको ही चाहते हैं स्वग अथोत्‌ सुख । प्रपञ्चमे सुख कौन नहीं चाहता १ अतः 
विशेष फलका अवण न होनेसे सबाभिलषित सुख ही फल नाना जाता है । लोकब्यक हा ररें। 
सी यह बात प्रसिद्ध हे कि कोई बगाचा, तालाब आदि बनवावे तो लोग कहते हें कि “इसने जाग 
आदि बनवाया दै, अतः इसको अवद्य स्वग मिलेगा' और यदद भी देखा गया दे कि जिन कर्मौका फल 
स्वम है, उन कर्मौके, विधानरमे प्रायः फल्निदेश नहीं होता दे । अत: सिद्ध हुआ कि जिन विधियों- 
का फल निदि नदी दे उनका स्वर्ग हा फल समझना चाहिए । यह वेद्वाजेन्न्याथ कहरूता दै । 


पा० २ 


विवक्षितयुणोपपत्तेश्र ॥ २ ॥ 
पदच्छेद---विवक्षितयुणोपपत्ते, च । 
पदार्थोक्ति- विवक्षितशुणोपपत्तः-उपासनाम्‌ उपदिष्टानां सत्यसङ्गल्पत्व- 
भारूपत्वादिगुणानां ब्रह्मण्येव उपपत्तेः, च-अपि [ मनोमयः ब्रह्मैव, न जीवः ] । 
आाषार्थ--उपासनाके लिए उपदिष्ट सव्यसङ्कल्पत्व, भारूपत्व आदि गुणोंका 
ब्रह्ममें ही समन्वय हो सकता है । इस कारण भी मनोमय ब्रह्म ही है, जीव नहीं । 


Sf Oa 
भाष्य 

वक्तुमिष्टा विवक्षिताः । यद्यप्यपौरुषेये वेदे वक्तरभादान्नेच्छार्थः 
संभवति तथाप्युपादानेन फलेनोपचर्यते । लोके हि यच्छब्दामभिहित्तमपस- 
देयं भवति तद्विवश्चितमित्युच्यते, यदनुपादेयं तदविवक्षितमिति। तद्रद्वेदे5- 
प्युपादेयत्वेनाऽभिहितं विवक्षितं भवति, इतरदविवक्षितम्‌ । उपादानानु- 

भाष्यका अनुवाद 
जिनका कथन अभीष्ट हो वे विवक्षित कहलाते हैं । यद्यपि अपौरुषेय 
चेदमें उसका कोई वक्ता न होनेके कारण इच्छारूप सनके अथ." संभव नहीं 
है। तो मी उपादेयगुणमें विवशध्तितशाब्दका उपचारसे प्रयोग होता है, क्योंकि 
इच्छाका फळ उपादान है । वस्तुतः छोकमें भी झाच्दसे अभिहित जो पदार्थ 
उपादेय होता है, वह विवध्तित कहलाता है और जो अनुपादेय है वह 
अच्रिबक्षित कद्दलाता है । इसी प्रकार वेदमें भी उपादेयरूपसे वर्णित पदार्थ विव- 
सित और उससे भिन्न अविवक्षित होता दै। उपादान और अजुपादान तो 

रत्नअ्भा 

बस्ठुनो विवक्षायाः फलसुपादानमू---स्वीकारः, स च अक्कतेषु गुणेषु अस्तीति 
विवक्षोपचार इत्याह--तथाप्यूपादानेनेति । ननु इदं आह्यम्‌ , इदं त्याज्य- 
मिति चीर्विवक्षाघीना वेदे कुतः स्यादित्यत आह---उपादानानुपादाने स्विति । 

रत्नअभाका अनुवाद 
सस्तुव्छही विवक्षाका फच उपादान---स्वीकार हदै || यह फल प्रस्तुत सस्यकामत्व, सत्य= 
संकल्पत्न आदि गुर्णोमे हे, इससे विवक्षाका उपचार समझना चाहिये, ऐसा कहते हैं--- 
“'्लथाप्युपादानेन” इत्यादिसे। यदि कोई कहे कि यद्द आाह्य हे, ऐसी बुद्धि विवक्षाके 
अधीन है, वद्द वदमे किस प्रकार हा, इस आराङ्कापर कहते दें--''उपादानानुपादाने तु” 


भाषे> ? सू० ९ | शाळूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाजुवादसहित ४११ 


भाष्य 
पादाने तु वेदवाकक्‍्यतात्पर्यातात्पर्याभ्यामवगम्येते । तदिह ये विवक्षिता 
गुणा उपासनायामुपादे यत्वेनोपदिष्टाः  सत्यसङ्कल्पत्रशुत यस्ते परस्मिन्त्रह्म- 
ण्युपपद्यन्ते । सत्यसंकल्पत्वं हि सृश्टिस्थितिसंहारेष्वप्रतिबद्ध शक्तित्वात्पर- 
मात्मन एवाश्वकल्पते । परमात्मगुणत्वेन च “य आत्मापहतपाप्मा” 
(छा० ८।७।१) इत्यत्र 'सत्यकामः सत्यसंकल्पः’ इति श्वृतम्‌ । आकाशात्मे- 
त्यादिना55काशवदात्मा 5स्येत्यर्थः । सर्वगतत्वादिमिधेर्मेः संभवत्याकाशेन 
साम्यं ब्रह्मणः । 'ज्यायान्प्रथिव्याः’ इत्यादिना चैतदेव दर्शायति । यदा- 
प्याकाश आत्मा यस्येति व्याख्यायते, तदापि संभवति सर्वजगत्कारण स्य 
सर्वात्मनो ्रझण आकाशात्मस्वम्‌ , अत एव “सर्वकर्मा' इत्यादि । एवमि 
होपास्यतया विवक्षिता गुणा ब्रह्मण्युपपद्यन्ते । यक्तक्तम्‌- मनोमयः प्राण- 
भाष्यका अनुवाद 

चेदवाक्यके तात्पय और अतात्पर्येसे समझे जाते हैं । इसलिए यहां सत्यसंकल्प 
आदि जो विवक्षित गुण डपासनामें उपादेयंरूपसे उपदिष्ट हैं, चे परत्रह्ममें 

डपपन्न होते हैं। बस्तुतः स्दछि, स्थिति और संडारभें अप्रतिहंत शक्ति होनेके कारण 

परमात्मा ही सत्यसंकल्प हो सक्ता है । “य आत्मा०? ( जो आत्मा पापर हवित है ) 

इसमें सत्यकामत्व और सत्यसंकल्पत्च परमात्माके गुणरूपरे प्रतिपादित टें । 

“आकाइात्मा” इत्यादिका आकारके समान है आत्मा जिसकी ऐसा अर्थ है । सर्च- 

गतत्व आदि धर्मोसे आकाशके साथ जद्यका खाम्य ( साटच्य ) संभव है। 

श्रुति “ज्यायान्‌०? ( प्रथिवीसे बड़ा ) इत्यादिसे यही दसाती है। ओर जब 

आकाइा है आत्मा जिसकी ऐसा व्याख्यान होता है, तब भी सब जगतका कारण 
सबकी आत्मा जहा आकाराकी आत्मा है ऐसा हो सकता है। इसी कारण 
ब्रह्मके लिए “सर्वकमो? इत्यादिका निर्देश है। इस प्रकार यहां उपास्यरूपसे 
रत्ना | 

तात्पर्यं नाम फळवदर्थप्रतीत्यनुकूलस्वं शब्दधर्म:, उपक्रमादिना तस्य ज्ञानात्‌ 
तयोरवगम इत्यर्थः ॥ तदिहेति । तत्‌ तस्मात्‌ तात्पर्थैवक्त्वाद्‌ इत्यर्थः । 

रत्वअभाका अनुवाद 


इत्यादिसि । तात्पर्य अर्थात्‌ प्रयोजन युक्त अथैके शञानके अनुकूल होना, यदद शाब्दधर्म दै । 
उपक्रम आदि लिज्ञोंसे तात्पर्यका ज्ञान होता दै और तात्पर्यज्ञानसे गाह्य और व्याज्यका ज्ञान 
होता है ।“ल़दिह” तत्‌ः--इसलिए अर्थात्‌ वेद तात्पर्यंचाला है इसलिए । अहम सर्वस्वरूप है 


(१) स्वीकार करन योग्य । (२) अकुण्ठित । 


त्र्क्ल््क्ल्ख्क््ल्कल्ल्व्लाला डक ब्डल्व्ल्््ल््लडालल्क्ट््ल््का््रटलल्लल्ट्ल्कल्न्ल्कन्याल 
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माच्य 
शरीरः? इति जीवलिङ्ग न तद्‌ ब्रह्मण्युपपद्यत इति, तदपि ब्रह्मण्युपपद्यत 
इति. ब्रमः | सर्वात्मत्वाद्धि ह्मणो जीवसम्बन्धीनि मनोमयत्वादीनि 
्र्मसम्बन्धीनि भवन्ति । तथा च ब्रह्मविषये श्रुतिस्समती भवतः- 
“त्ब स्त्री त्वं पुमानसि त्वं कुमार उत वा कुमारी । 
त्वं जीर्णो दण्डेन वञ्चसि त्वं जातो भवसि विश्वतोम्मखः ॥'” 
( श्वे ४।३ ) इति | 
“सर्वतःपाणिपादं तत्सर्वतोक्षिशिरोगुखम्‌ । 
सर्वतःश्रृतिमलछोके सर्रमाञ्जत्य तिष्ठति ॥” 


( गी० १३।३३ ) इति च। 'अप्राणो ह्यमनाः शुम्रः इति श्रुतिः 


भाष्यका अनवाद 
> 


विवध्षित गुण ब्रह्ममें युक्त हैं । “मनोमय:०? (मनोमय, प्राण है शरीर जिसका) यह 
जीवका लिङ्क है और ब्रह्ममें युक्त नहीं है, ऐसा जो ( पूर्वपश्षीने ) कहा है, उस 
विष्स्यर्मे बह (जीवलिज्ञ) मी ्रहममें युक्त है, ऐसा हम कहते हैं, क्‍योंकि ्रद्म सबकी 
आत्मा (स्वरूप ) है, अत: जीवसंबन्धी मनोमयत्व आदि धर्म उसके संबन्धी 
होते हैं । उसी प्रकार “त्वं स्त्री त्व पुमानसि ०” ( तुम स्त्री हो, तुम पुरुष हो 
तुम कुमार और कुमारी दो, जो डृद्ध पुरुष दण्डके सहारे चलता है, वद्द भी लुम 
हो, उत्पन्न हुआ बाळक भी तुम ही हो, तुम सर्वतोमुख हो ) यह श्रुति ओर 
“सवेत: पाणिपादं ततः? ( सब दिशाओंसें उसके नेत्र, सिर ओर मुख हैं, सब 
दिशाओंमें उसके कान हैं, छोकमें सबका आवरण करके वह रहता है) यह 
स्मरति झाको सवेस्वरूप तथा सर्वतोमुख बतलळाती है। “अप्राणो०” ( प्राणसे 


रत्नमा 


सर्वात्मत्वे प्रमाणमाह---तःथा चेति । जीरणः स्थविरो यो दण्डेन वञ्चति-- 
गच्छति सोऽपि त्वमेव, यो जातो बाळः स स्वमेव, सर्वतः सर्वासु दिक्षु श्रुतयः 
ओत्राणि अस्येलि सर्वतइश्र॒तिमत्‌ , सर्वजन्तूनां प्रसिद्धाः पाण्यादयः तस्येति 
सवास्मस्वोक्ति: ॥ २ ॥ 

रत्न्रभाका अनुवाद 


इसमें प्रमाण कहते हैं---““तथा च” इत्यादिसे । शुद्ध होनेसे जो दंड लेकर चलता है, वह 
भी तुम द्वी हो । सब दिशाओंसे जो श्रोत्रेन्द्रिय हैं चे ग्रदाके हीदें। सब प्राणियोंके प्रसिद्ध 
हाथ, पर आदि उसके दी दें, इस प्रकार अद्यका सर्वोत्मस्त्र समझना चाहिए ॥२॥ 


आचि० 7. पू>२ शाङ्क र भाष्य-र्‌त्नप्रभा-साषाजुवादसाहत ७१३ 
TT RE ७ ce lS i ०१6० त 
भाष्य 


शुद्भनह्मदिषया । इयं तु मनोमयः प्राणशरीरः? इति सशुणनरह्मनिषयेति 
विशेषः । अतो विवक्षितशुणोपपत्तेः परमेव ब्रह्महोपास्यत्वेनोपदि्टमिति 
गम्यते ॥ २ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

रहित, मनसे रद्दित और पवित्र ) यह श्रुति निसुण ब्रह्मचिषयक दै, और “मनो- 
मयः०? ( मनोमय, प्राण है शरीर जिसका ) यह श्रुति तो सरुण जह्मविषयक 
है, इतना भेद है । इससे सिद्ध होता है कि विवक्षित शुर्णोकी उपपत्तिसे 
परब्रह्म ही यहां उपास्यरूपसे उपदिष्ट है ॥ २ ॥! 


अनुपपत्तेस्तु न शारीरः ॥ ३ ॥ 
पदच्छेदू---अनुपपत्तः, तु, न, शारीरः । 
पदार्थो क्ति अनुपपत्तः-_सत्यसङ्गल्पत्वादिविवक्षितगुणानां जीवे समन्व- 
याभावात्‌, शारीरः--जीवः, न-सत्यसङ्कल्पत्वादियुणिः न उपास्यः, . लु---एव 
[ जंक्षिव उपास्यम्‌ ] । 
आाषारथ--उपासनाके लिए विवक्तित सब्यसङ्कल्पस्व आदि गुणोंका जीवर्मे सम- 
न्वय नहीं हो सकता है, अतः जीव उक्त गुणोंसे उपास्य नहीं है, नहा ही उपास्य है । 


भाष्य 
पूर्वेण सत्रेण ब्रह्मणि विवक्षितानां गुणानामुपपत्तिरुक्ता । अनेन 
तु शारीरे तेषामलुपपत्तिरुच्यते । तुशब्दोऽवधारणार्थः । जक्षेवोक्तन 


भाष्यका अनुवाद 
पूर्व सूत्रसे विवक्षित गुणोंकी अझमें उपपत्ति दिखलाई गई है । अब इस 
सूज्रसे शारीर---जीवमें उन गुर्णोका अभाव दिखळाते हैं । सूत्रगत “तु? शब्द 
रत्नअभा 

ननु जीवधमीः चेद्‌ ब्रह्मणि योज्यन्ते तर्हि त्रझघमा एव जीवे किमिलि न 
योज्यन्ते, तत्राइ---अनुपपत्तेरिति । सूत्र व्याचष्टे-- पूर्वेणेति । सवात्मत्वादिः 

रत्नअभाका अनुवाद 
यदि जीवमें रहनेवाले मनोमयत्व आदि घरमे ब्रह्ममें अन्वित किये जाते दै तो ( जीन 
और नद्ममें भद न दोनेसे ) अह्यगत सत्यसहुन्पत्व आदि धमै जीवमें डी क्यों न अन्वित 
किये जाये, इसपर कहते हैं--'अलुपपस्त:”” इत्यादिसि । “पूर्वेण? इत्यादिसे खूत्रका न्‍्याख्यान 
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स्ट्च््ल््ट्ख्र्ट््न्ः डि या क केके अ कया काना 


भाष्य 
न्यायेन . मनोमयत्वादिशुणम्‌ , न तु शारीरो जीवो मनोमयत्वादिगुणः, 
यत्कारणे सत्यसंकल्पः, आकाशात्मा, अत्राकी, अनादरः, ज्यायान्‌ 
परथिवयाः’ इति चेवेजातीयका गुणा न शारीरे आञ्जस्येनोपपद्यन्ते । शारीर 
इति शरीरे भव इत्यर्थः । नन्वीश्वरोऽपि शरीरे भवति, सत्यम्‌, शरीरें 
भवति न तु शरीर एव भवति | “ज्यायान्पृथिव्या ज्यायानन्तरिक्षात्‌, 
आकाशवस्सर्वगतश्च नित्यः? इति च व्यापित्वश्रवणात्‌ । जीवस्तु शरीर 
एव भवति, तस्य भोगाधिष्ठानाच्छरीरादन्यत्र बच्यभावात ॥ ३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
निञ्चयवाचक है । पूर्वोक्त रीतिके अनुसार ब्रह्म ही मनोमयत्ब आदि गुणोंसे 
सम्पन्न है, जीव सनोमयत्व आदि शुणासे युक्त नहीं है, क्योंकि सत्यसङ्कल्प, 
आकाशात्मा, इन्द्रियरहित, निःस्प्रह, प्रथिवीसे बड़ा, इस प्रकारके गुण जीवमें 
यथाधेरूपसे संगत नहीं होते। “शारीर, अथोत्‌ झारीरमें रहूनेबाळा । परन्तु 
इइवर भी झारीरमें रहता है. । ठीक है, शरीरमें रहता है, किन्तु शरीरमे ही 
रहता हो ऐसा नहीं है, क्योंकि “ज्यायान्‌ प्रथिव्या:०? ( प्रथिवीसे बड़ा, अन्त- 
रिक्षसे बड़ा ), “आकाडावत<' ( आकाइाके समान सर्वव्यापक और नित्य ) इन 
श्रुतियोंसे बह व्यापक कहा गया है । जीव तो दारीरमें ही रहता है, क्योकि 
वह भोगके अधिष्ठान शरीरको छोड़कर दूसरे स्थळपर नहीं रहता ॥ ३ ॥। 
रत्नभभा 
उक्तन्यायः । करिपतस्य धमा अधिष्ठाने सम्बध्यन्ते, न अघिष्ठानघर्माः कल्पिते 
इति भावः । वागेव वाकः सोऽस्यास्तीति वाकी न वाकी अवाकी अनिन्द्रिय 
इत्यर्थः । कुत्राप्यादरः . कामोऽस्य नास्तीति अनादरः नित्यतृप्त इत्यर्थः । ज्या- 
यस्त्वायनुपपत्ता शारीर इति परिच्छेदो हेतुः सूत्रोक्तः । स तु जीवस्येव न 
डैश्वरस्य इत्याइसत्यमित्यादिना ॥ २ ॥ 
रत्वम्रभाका अनुवाद 

करते हैं । 'अरहमैबोक्तेन०' ( पूर्वोक्त न्यायसे ब्रह्म ही भनोमयत्व आदि झुणोंसे युक्त है ) इस 
भाष्यपंक्तिमे वर्णित पूर्वोक्त न्याय सर्वात्मत्व आदि हँ! कल्पित ( आरोपित ) पदाथके 
घर्माका अधिष्ठानमें सम्बन्ध दो सकता ह, परन्तु अधि्टानके धम अरापित वस्तुम सबद्ध 
नद्दी हो सकते ऐसा तात्पर्य है । वाक ही वाक है और जिसके वाक है, वह वाकी कहलाता है. 
जो वाकी नहीं है वह अवाकी अर्थात्‌ इन्द्रियरदित है । किसी भी चस्तुकी जिसको अभिलाषा 
नहीं है चह अनादर अर्थात्‌ नित्यतृप्त कहलाता हैं । सूत्रमे कहदी गई शरीरस्थितिरूप मर्यादा 


जीवें महत्त्व आदिकी अनुपपात्तमे देतु है अर्थात्‌ सूत्रमँ जीव शररीरमें -रहृता हे इस प्रकार 
सीमाके निर्घारणसे जीवमें महत्त्वका निषेध द्वोता हे । उक्त सीमाका निर्धारण जीवमें डी है, 


इक्वरमें नद्दी हे, ऐसा कद्धते दे---““सत्यम?” इत्यादिसे ॥३॥ 
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क... |_|. ||} यक मकचन 


कर्मकर्तृन्यपदेशाच्च ॥ ४ ॥ 

पदच्छेद---कर्मकलृज्य पदेशात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति---कर्म कर्तृव्यपदेशात्‌-*एतमितः प्रेत्याभिसम्भवितास्मिः इति 
श्रती “एतं? इति प्रकृतस्य ब्रह्मणः प्राप्यत्वेन “अभिसम्भवितास्मि' इति शारीरस्य 
कर्ठत्वेन व्यपदेशात्‌ , च-अपि [ न शारीरः उपास्यः, किन्छु ब्रह्मेव मनोमय- 
त्वादिगुणेः उपास्यम्‌ ] 

भाषार्थ--“एतमितः मेत्या०? इस श्रुतिमं "एतं? इस पदसे पूर्य प्रकृत अह्म 
प्राप्य कहा-गया है और "अमिसम्भवितास्मि’ इससे जीव ग्रापिकर्ता कहा गया है, इस 
कारण भी जीव उपास्य नहीं है, किन्तु मनोमयत्व आदि गुणोंसे ब्रह्म ही उपास्य है । 

भाष्य 

इतश्च न शारीरो मनोमयत्वादिशुणः, यस्मात्‌ कर्मकतेव्यपदेशो भवति 
“एतमितः प्रेत्याभिसंभवितास्मि’ ( छार ३।१४।४ ) इति । एतमिति 
प्रकृतं मनोमयत्वादिगुणसुपास्यमात्मानं कर्मत्वेन-प्राप्यत्वेन व्यपदिश्यति । 
अमिसंभवितास्मीति शारीरमुपासकं कतृत्वेन-घ्रायकत्वेन । अभिसंभचि- 
तास्मीति, प्रासास्मीत्यर्थः । न च सत्यां गतावेकस्य कर्मकर्तृव्यपदेशो 
युक्तः । तथोपास्योपासकभावोऽपि भेदाधिष्ठान एव । तस्मादपि न 
शारीरो मनोमयत्वादिविशिष्टः ॥ ४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

“एतामित: अत्याः? (इस झारीरसे छुटकारा पाकर उस आत्माको प्राप्त करूँगा) 
इस प्रकार श्रुतिमें कर्म और कतोरूपसे दो पदार्थोका उपदेश है, इसस भी 
जीवात्मा मनोमयत्ब आदि गुणोंसे युक्त नहीं है 1 “एतम्‌? पद प्रस्तुत मनोमयत्व 
आकि शुणोंसे युक्त उपास्य आत्माका कर्मरूपसे--प्राप्यरूपसे उपदेश करता है । 
“अमिसंभवितास्मि” पद उपासक जीवात्माका कतोरूपसे-प्रापकरूपसे उपदेश 
करता है 1 “अभिसंभवितास्मि' अथोत्‌ आप्त करूँगा । दूसरे मागके रहते एकका 
ही कर्मे और कतोरूपसे उपदेश ठीक नहीं है। इसी प्रकार उपास्थभाव और 
डपासकभाचका अधिष्ठान भी भिन्न ही है । इससे सिद्ध हुआ फि जीव मनोमयत्व 
आदि गुणविशिष्ट नहीं है ॥ ४ ॥। 


रत्नभभा 
कर्मेकवृव्यपदेशाचच । प्रापकत्वेन व्यपदिशति इति सम्बन्ध: । कर्मकर्तव्य- 
पदेशपदस्य अथान्तरमाह-तथोपास्येति ॥ ७ ॥ “ 
रत्नआभाका अनुवाद 
“*कमेकतेव्यपदेच्याचच” । 'जआापकत्वेन! का व्यपदिशाते'के साथ सम्बन्ध है । “कर्मकर्त॑- 
ब्र्यपदेका? पदका वूसरा अथ कहसे दें---“तथोपास्य?! इत्यादिसे ।।४॥ 


पदार्थोक्ति- शब्दविशेषात्‌-“अन्तरात्मन्‌ पुरुषो हिरण्मयः? इति श्रुत्यन्तरे 
जीवपरमात्माभिधायकयोः सप्तम्यन्तग्रथ मान्तान्तरात्मन्‌ पुरुषशब्दयोः मेदात्‌ 
[ न शारीरः उपास्यः, किन्तु ्रक्ेवोपास्यम्‌ ] 
भाषार्थ--“अन्तरात्मन्‌ पुरुषो०? इस अन्य श्रुतिमें सप्तमीविमक्त्यन्त “अन्तरात्मन्‌! 
शब्द जीवका वाचक है और प्रथमान्त “पुरुष? शब्द परमात्माका वाचक है, 
बिमच्हिमेदसे शब्दभेद होता है, अतः इन ान्दोसे प्रतिपा जीव आर ब्रह्म मी 
भिन्न भिन्न हैं, इस कारण जीव उपास्य नहीं है, ब्रह्म ही उपास्य ढे । 
माच्य 
इतश्च शारीरादन्यो मनोमयत्वादिशुणः, यस्माच्छन्दविरेषो भवति 
समानप्रकरणे श्रृत्यन्तरे-*यथा जीहियां यवो वा श्यामाको वा इयामाक- 
तण्डुलो वैवमयमन्तरात्मन्पुरुषो हिरण्मयः” ( श० आ० १०।६।३।२ ) 
इति । शारीरस्याऽऽत्मनो यः शब्दोडभिधायकः ससम्यन्तोऽन्तरात्मन्निति; 
तस्माडिशिष्टोऽन्यः प्रथमान्तः पुरुषशब्दो मनोमयत्वादिविशिष्टस्याऽऽत्मनोऽ- 


मिधायकः । तस्माचयोर्भेदोऽधिगम्यते ॥ ५ ॥ 
आ्यका अनुवाद 

और इससे मी मनोमयत्व आदि शुणबाळा जीवसे भिन्न है, क्योंकि “यथा 
श्री ३्षिवो यवो चा०? ( जैसे श्रीद्वि या यव या इयामाक या इयामाकतण्डुळ है, इस 
प्रकार अन्तरात्मामे यद हिरण्मय पुरुष है ) इस समानार्थक श्रुतिमें शब्दका भेद 
है 1 “अन्तरात्मनः यह सप्तम्यन्त शब्द शारीर आत्मा अथोत जीवका अभिधान 
करता है और उससे भिन्न प्रथमान्त पुरुष शब्द मनोमयत्व आदि शुणोंसे 
विशिष्ट परमात्माका अभिधान करता है । इससे उनमें भेद प्रतीत होता है ॥«॥ 


रत्नप्रभा 
शब्दविशेषात्‌ । एकार्थत्वं प्रकरणस्य समानत्वम्‌ । अन्तरात्मन्निति 
बिमक्तिलोपइ्छान्दसः । शब्दयोः विरोषो विभक्तिभेदः, तस्मात्‌ तदर्थयोः भेद 
इति सूत्रार्थः ॥ ५ ॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 
“दान्दविज्चेषात?” । अनेक अकरणोंका प्रतिपाद्य अर्थ यदि एक दीहोतोवे अकरण 
समान प्रकरण कदल्वते हैं । "अन्तरात्मन्‌? यद्वॉपर विभक्तिछा लोपे छान्दस है । शाब्दॉका 
विशेष अर्थात्‌ विभाक्तिमेद, इससे उन शब्दोंके अर्थका भी भद है, ऐसा सूत्रका अर्थ दै ॥५॥ 
(१) “अन्तरात्माने' इस पदके सप्तमानिभाक्तिका लोप दुआ दै । “अन्तरात्मन्‌” यक्ष वैदिक प्रमोग दै । 
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स्मृतेश्च ॥ ६ ॥ 
पदच्छेद- स्मृतेः, च । 
पदार्थाक्ति--स्पृतेः --:ईइवरः सर्वभूतानां हृद्देशेड्जुन तिष्ठति’ इत्यादी 
जीवब्रह्मणोः भेदस्मरणात्‌, च-अपि, [ जीवः न उपास्यः ] । 
भाषार्थ---“ईश्‍्वर: सर्व ०” (हे अर्जुन ! शरीरघारी प्राणियोंको मायासे 
घुमाता हुआ ईश्‍वर सब भूर्तोके हृदयमे रहता है) इस स्मृतिमे जीव और 
अह्मका मेद कहा गया है, इससे भी जीव उपास्य नहीं है । 


भाष्य 


स्मृतिश्च शारीरपरमात्मनो भेदं दशयति--- 
“इश्वरः सर्वभूतानां हदेशेओर्जुन ! तिष्ठति । 
आमयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ॥”(गी ० १८1६१) इत्याद्या । 
अत्राइ--कः पुनरयं शारीरो नाम परमात्मनोऽन्यः, यः प्रतिषिष्यते 
“अनुपपत्तस्त न शारीरः? इत्यादिना । श्रुतिस्तु--'नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा 
भाष्यका अनुवाद 
“इइवरः सर्वेभूतानां०” ( हें अजुन ! झारीरधारी जीवोंको मायासे घुमाता 


हुआ ईइवर सब भूतोंके हृदयमें रहता हैं ) इत्यादि स्मृति भी शारीर और 
परमात्मामें भेद दिखलाती है. । 


पूर्वपक्षी -परमात्मासे अन्य झारीरनामक कौन है, जिसका कि “अलुपपत्तेस्तु ०? 
इत्यादिसे प्रतिषेध किया जाता है ? 'नान्योऽतोऽस्ति०? ( इससे अन्य द्रष्टा नहीं, 
रलप्रमा 

स्मृती हृदिस्थस्य जीवाद्‌ भेदोक्तेः अत्रापि हृदिस्थो मनोमय ईश्वर इत्याह-- 

स्मृतेश्चेति । भूतानि--जीवान्‌ । यन्त्रम्‌ -- शरीरम्‌ । अत्र सूत्रकृता सत्यमेद 

उक्त इति आन्तिनिरासाय इईक्षत्यधिकरणे निरस्तमपि चोद्यमुद्भाव्य निरस्यति 
रत्नम्रभाका अनुवाद 


दृदयमें रहनेवाला ईश्वर जीवसे भिन्न दै, ऐसा स्म्टतिमें भी कह! गया है, इस कारण यहाँ 
भी हृदयमें रहनेवाला मनोमय ईश्वर दै, ऐसा कहते हैँ-- स्मृति” से ।- भूतानि 
जीवोंको । "यन्त्रम्‌ शरीर । यहां सत्रकारने सत्य भेद कहा है, इस शान्तिका निराकरण 
करनेके लिए ईक्षत्यधिष्छरणरसे निरस्त आक्षिपका पुनः अनुवाद करके निरसन करसे हैं-- 
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म TS 


आष्य 


नान्योऽतोऽस्ति श्रोता, ( ख्‌० ३।७।२३ ) इत्येवजातीयका परमात्मनोऽ- 
न्यमात्मानं वारयति । तथा स्मातिरपि--- 

“क्षेत्रज्ञ चापि मां विद्धि सवक्षेत्रेषु भारत ! ।” ( गी० १३॥२ ) । 
इत्यचंजाती यकेति । 

अत्रोच्यते-सत्यमेवेतत्‌ । पर एवाऽऽत्मा देहेन्द्रियमनोबुद घ्युपाधिमिः 
परिच्छिद्यमानो बालेः शारीर इत्युवचर्यते । यथा घटकरकाद्युपाधिवशा- 
दपरिच्छिन्नमपि नमः परिच्छिन्नवदवभासते, तद्धत्‌ । तदपेक्षया च कमे- 
कतृत्वादिमेदव्यवहारो न विरुध्यते प्राक्‌ “तस्वमसि' इत्यात्मेकत्वोपदे- 
नः । गृहीते त्वात्मेकत्वे बन्धमोक्षादिसर्वञ्यबहारपरिसमास्तिरेव 
स्यात्‌ ॥ ६ ॥ 


भआाच्यका अनुवाद 

इससे अन्य श्रोता नहीं ) इत्यादि श्र॒तियां परमात्मासे अन्य आत्माका निषेध 
करती हैं । उसी प्रकार “क्षेत्रज्ञ चापि मां०? ( हे अर्जुन ! सब क्षेत्रों--झारीरोंमें 
क्े्र्ञ मी मुझे ही जानो ) इत्यादि स्मृति मी [ परमात्मासे अन्य आत्माका 
निषेध करती है ] । 

सि द्धान्ती--यद कथन सत्य है । देह, इन्द्रिय, मन, बुद्धिरूप उपाधियोंसे 
परिच्छिञ्ञ परमात्माको डी अज्ञानी लोग शारीर कहते हैं । जैसे वस्तुतः अपरि- 
च्छिन्न मी आकाश घट, कमण्डल आदि उपाधियॉसे परिच्छिक्ञ-सा भारता है, 
खसी प्रकार । और अज्ञानिर्याकी आन्तिखे “तत्त्वमसि” ( बह तू है ) इस प्रकार 
आत्माके एकत्वके उपदेइाके पहले कर्मत्व, कर्तृत्व आदि भेदञ्यवद्दार विरुद्ध 
नहीं है । आत्माका एकत्व खमझनेपर तो बन्ध, मोक्ष आदि सब व्यबद्दारोंकी 
परिसमासि ही हो जाती है ॥ ६ ॥ 


रत्नक्षभा 
अत्राहेत्यादिना । त्वदुक्तरीत्या वस्तुत एकत्वमेव, मेदस्लु कल्पितः सुत्रेष्व- 
नूयते इत्याह--सत्यमिति ॥ ६ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 


“अत्राह” इत्यादिखे । तुम्हारे कथनानुसार दोनोमे वस्तुतः एकत्व दी हे । भद तो कल्पित 
हैं, उसका सूत्रमें अनुवाद झोता है, ऐसा कहते हैं---““सत्यम्‌”” इत्यादिसे 11६1 
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अर्भेकोकस्त्वात्तद्व्यपदेशाच नेति चेन्न निचाय्यत्वा- 
देवं व्योमवच्च ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद--अभकोकस्त्वात्‌ , तद्व्यपदेशात्‌, च, न, इति, चेत्‌, न, 
निचाय्यत्वात्‌ , एवम्‌, व्योमवत्‌, च । 

पदार्थोक्ति--अमैकौकस्त्वात्‌---अल्पस्थान स्थितत्वात्‌, तञ्चपदेशाञच्च-- 
अणीयानिति खशब्देन अणीयस्त्वन्यपदेशाचच [ जीव एव उपास्यः ], न-न 
परमात्मा उपास्यः, इति चेत्‌ , न, एवम्‌-_अर्भको कम्त्वाणी यस्त्वा दि विशिष्टस्वरूपेण 
निचाय्यस्वात्‌--परमात्मनः उपास्यत्वात्‌, व्योमवच्च--यथा सर्वगतमपि व्योम 
सूच्याद्यबच्छेदेन अभकोकोऽणीयश्च व्यपदिञ्यते तद्वत अह्मापि व्यपदिइ्यते, 
[ अतः ब्रह्मेवोपास्यम्‌ ] । 

भाषार्थ--अल्प स्थान--हृदयमे स्थिति और “अणीयान्‌? झान्दसे परमसूक्ष्मता 
कही गई है, अतः जीव ही उपास्य है, परमात्मा उपास्य नहीं है । यह कथन ठीक 
नहीं है । क्योंकि अभेकौकस्त्व, अणीयस्त् आदि घर्मोसे परमात्मा ही उपास्य है, 
जैसे आकाश सर्वगत होनेपर मी सुईके छिद्रसे परिच्छिन्न होकर अभकौका 
और अणीयान्‌ कहा जाता है, वैसे ही ब्रह्म भी उपाधिसंसगसे अभकौक, परम 
सूक्ष्म कहा जाता हे, इससे सिद्ध हुआ कि ब्रह्म ही उपास्य है । 

भाष्य 

अर्भकमल्पमोको नीडम्‌, “एष म आत्मान्तहृदये? इति परिच्छिन्ना- 

यतनत्वात्‌, स्वशब्देन च “अणीयान त्रीहेर्वा यवाद’ इत्यणीयस्त्वव्यपदे- 
आचष्यका अनुवाद 

“एष म आत्मा >? ( यह आत्मा सेरे हृदयके मध्यमें है) इस प्रकार परिच्छिन्न 

स्थानके कारण अभ्रेक---अल्प ओक--नीड अथोत्‌ स्थान होनेसे और “अणी- 
रत्नमभा 

अर्भकम्‌ ओको यस्य सोड्भकोका: तस्य भावः तत्त्व तस्मात्‌ जआार्थिकमल्प- 

सवम्‌ अणीयानित्यल्पत्ववाचकशब्देनापि श्रुतम्‌ इक्या स्वशब्देनेति । नायं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

अभकं--छोटा, ओकः- स्थान जिसका दें वद 'अर्भकौँकाः' कदलाता है, उसमें रहनेवाला 

वमे 'भूर्भकौकस्त्व' हे । यहांपर जिसका अघिष्टान अल्प होता है, चह स्वरूपसे अल्प 


(१) संकुत्रित । (२) अणुत्ननाचक अणीयान्‌ शब्दसे । 
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छ याचया 


भाष्य 


शात्‌, शारीर एवा55राग्रमात्रो जीव इहोपदिश्यते, न सर्वगतः परमात्मेति 
यदुक्तं तरप रिहर्तव्यम्‌। अत्रोच्यते-नायं दोषः। न तावत्परिच्छिन्नदे शस्य सर्व- 
गतत्वव्यपदेशः कथमप्युपपद्यते, सर्वगतस्य तु सर्वदेशेषु विद्यमानत्वात्‌ परि- 
च्छिन्देशव्यपदेशोऽपि कयाचिदपेक्षया सम्भवति, यथा समस्तवसुधाधिपति- 
रपि हि सञ्नयोध्याधिपतिरिति व्यपदिइ्यते। कया पुनरपेक्षया सर्वगतः सन्नी- 
श्वरोऽभंकोका अणीयांश्च व्यपदिइयत इति । निचाय्यत्वादेवमिति ब्रूमः । 
एवमणीयस्त्वादिगुणगणोपेत ईश्वरस्तत्र हृदयपुण्डरीके निचाय्यो द्रष्टव्य 
भाष्यका अनुवाद 
यान्‌०? (जरी दिसे या यवसे भी अणु) इस प्रकार स्वशब्दसे विशेष अणुत्बका उपदेश 
होनेसे आरके अम्रभागके बराबर शारीर जीबका ही यहां उपदेश किया 
जाता है, सर्वगात परमात्माका नहीं किया जाता, ऐसा जो कदा गाया है, 
उसका परिहार करना चाहिए | यहां कहते हैं--यह दोष नहीं है । जिसका 
प्रदेश सीमित है, वह सर्वञ्यापक किसी प्रकार भी नहीं कहा जा सकता 
है । परन्तु सर्वव्यापक तो सब जगह विद्यमान है, इसलिए किसीकी 
अपेक्षा उसमें परिच्छिन्न देशका उपदेश मी संभव है । जैसे कि समस्त प्रथिवी- 
का अधिपति भी अयोध्याका अधिपति कहलाता है । परन्तु किसकी 
अपेक्षासे सर्वगात ईश्वर अल्पस्थानवाला और बिशेष अणु कहा जाता है ? 
ध्येय होनेके कारण बह 'अर्भकोका”? और “अणीयान्‌? कहलाता है, ऐसा हस 
रमभा 
दोष इत्युक्तं विदृणोति--न तावदिति । कथमपि-_ब्रह्मभावापेक्षयाऽपीत्यर्थः । 
परिच्छेदत्यागं विना ब्रह्मस्वासम्भवात्‌ तस्यागे च ब्रह्मण - एवोपास्यत्वमायाति 
इति भावः । विभोः परिच्छेदोक्तो दष्टान्तमाह-यथा समस्तेति । सर्वेश्वरस्य 
अयोध्यायां स्थित्यपेक्षया परिच्छेदो क्तिवत्‌ अल्षहृदि ध्येयत्वेन तथोक्तिः इत्यर्थः । 
रल्रमभाका अनुवाद 
द्दोता है, ऐसा अर्थात्‌ सूचित अल्पत्व श्रुतिमें “अणीयान्‌? इस अल्पत्ववाचक शब्दसे भी 
कहते हे--“'स्वशळ्देन? इत्यादिसे । “यह दोष नहीं है” ऐसा जो कदा है, उसका विवरण 
करते दें--''न तावत्‌”? इव्यादिसे । "किसी भी प्रकारसे'--जह्ाभावकी अपेक्षासे भी । 
परिच्छेदके त्यागके बिना ब्रह्मत्व सम्भव नहों है और उसका व्याग करनेसे ब्रह्म ही उपास्य 
होता है, ऐसा तात्पर्य है । विभुक्रा भी परिच्छेद होता द इस कथनमें हष्टान्त कहते ह 
"व्यथा समस्त” इत्यादिसे । जपे सर्कदवरव्छी अयोच्यामें स्थितिकी अयेक्षसे परिच्छेद कदा जाला 


TITS 
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भागष्य 


उपदिश्यते । यथा शालग्रामे हरिः। तत्राञ्स्य बुद्धिविज्ञार्न ग्राहकम्‌ । 
सर्वगतो5पीश्वरस्तत्रोपास्यमानः प्रसीदति । च्योमवचचेतद्‌ द्रष्टव्यम्‌ । यथा 
सर्वातमपि सद्‌ व्योम खचीपाशाद्यपेक्षयाऽर्भकौकोऽणीयश्च व्यपदिश्यते, 
एवं ब्रह्माऽपि । तदेवं निचास्यत्वापेक्षं अहझमणोऽर्भकोकस्त्वमणीयस्त्वं च न 
पारमार्थिकम्‌ । तत्र यदाशङ्क्यते, हृदयायतनत्वाद बहमणो हृदयायतनानां 
च प्रतिरारीरं मिन्नत्वाद्िक्रायतनानां च झुकादीनामनेकत्वसावयवत्वानि- 


म्यष्यका अनुवाद 
कहते हैं । जैसे शाळमाममें हरिके ध्यानका उपदेश होता है, उसी प्रकार विशेष 
अणुत्ब इत्यादि शुणोंसे युक्त ईश्वरका हृदयकमलमें ध्यान करना चाहिए, ऐसा 
उपदेश किया जाता है । वहां उसको बुद्धिविज्ञान ग्रहण कर सकता है। ईश्वर 
सर्वगत है, तो भी वहां उपासना करनेसे प्रसन्न होता है । और उसको आकाइाके 
समान समझना चादिए । जैसे आकाश सर्वगत है, तो भी सुईके छेद आदिकी 
अपेध्ठासे अल्प स्थानवाला और विशेष अणु है, ऐसा उसका उपदेश होता है, 
उसी प्रकार ज्द्मयका भी उपदेश किया जाता है । इसलिए इस प्रकार ध्यान 
करनेकी योग्यताकी अपेक्षासे ब्रह्मा अल्प स्थानवाला और विशेष अणु है, परमा- 
थेत: उसमें अणुत्व आदि धर्म नहीं हैं । यहां पर जो यद्द आशङ्का की जाती दै 
कि ब्रद्यका स्थान हृदय है, हृदय प्रत्येक शरीरमें भिन्न भिन्न हैं, और भिन्न स्थान 
rE CT तर SHUR DRY काला 
रत्नभभा 
ननु किमिति हृदयमेव प्रायेण उच्यते, तत्राह---तत्रेति । हृदये परमात्मनो 
बुद्धिवृत्तिः आहिका भवति । अत ईश्वराभिव्यक्तिस्थानत्वात्‌ तदुक्तिः इत्यर्थः । 
व्योमदष्टान्तासिना शक्काळता5पि काचिच्छिन्ना इत्याह--तत्र यदाशङ्क्यत इत्या- 
दिना । मिन्नायतनत्वेऽपि व्योम्नः सत्यमेदाद्रमावादिति भावः ॥ ७ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 

दै, उसी प्रकार अल्प हृदयमें ध्येय होनेसे का परिच्छद कदा दै । परन्तु हृदय ही सरूय- 
रूपसे ध्येयस्थान क्यों कहा गया है, इसपर कहते द्वें--““तत्र” इत्यादिसे । बुद्धिइलि हृदयमे 
परमात्माका भ्रण करती है , इस प्रकार हृदय ईश्वरकी अभिव्यक्तिक्रा स्थान हे, इसलिए उसे 
ध्येयस्थान कद्दा है । आकाशदष्यन्तरूप तलवारसे आभ्य शक्का रूप लता भी कारी गई हे, ऐसा ऋद्दले 
ईे---“"तत्र यदादाकधते” इत्यादिसे । आकाशके स्थान भिन्न भिन्न है, तो भी उसमें सत्य भेद 


नहीं है [ उपाधिके परिच्छेदसे आकाशमें जैसे अनित्यत्व आदि देखनेमें नहीं आते, उसी प्रकार 
ऊपाधिके परिच्छेदसे परजद्वामे अनित्यत्व आदि दोष नहीं होते हैं ] ॥ ७ ॥ 
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भाष्य 
त्यत्वादिदोषदशनाद नह्मणो5पि तत्प्रसङ्ग इति, तदपि परिहृतं भवति ॥॥७॥ 
साष्यका अनुवाद 
वाले झुक आदि अनेक, अवयवयुक्त तथा अनित्य देखनेमें आते हैं, इस कारण 
ह्म भी अनेक, अवयचयुक्त तथा अनित्य हो जायगा, इस आशकङ्काका भी उपयुक्त 
कथनसे परिहार हो जाता है ॥ ७ ॥ 


सम्भोगप्राप्िरिति चेन्न वैशेष्यात्‌ ॥ < ॥ 
पदच्छेद्‌--सम्भोगप्रा्तिः, इति, चेत्‌, न, वैशेष्यात्‌ । 
पदार्था क्ति--सम्भोगपास्तिः-[ परमात्मनः सर्वगतत्वे चेतनत्वाविरोषात्‌ 
जीववत्‌ ] खुखदुःखानुभवपरसङ्गः, इति चेत्‌, न, वेरोप्यात्‌-जीत्रश्रक्षणोः भोक्तृ- 
त्वाभोक्तृत्वादिविशेषसदूभावात्‌ , [ न जीवभोगेन परमात्मनः मोगामाप्तिः, अतः 
मनोमयत्वादिगुणकः पर मास्मेवोपास्य इति सिद्धम्‌ ] । 
भावार्थे--परमात्मा यदि सर्वगत हो तो चेतन होनेके कारण जीवकी तरह 
खुखदुःखका अनुभव करनेवाला हो, ऐसा कहना ठीक नहीं है, क्योंकि जीव 
भोक्ता है परमेश्‍वर भोक्ता नहीं हैं इत्यादि भेदके कारण जीव और ब्रह्म भिन्न भिन्न 
हैं, अत: जीत्रके भोगसे ब्रह्मे मोगका प्रसंग नहीं है । इससे सिद्ध हुआ कि 
मनोमयत्त्र आदि गुणोंसे विशिष्ट परमात्मा ही उपास्य है । 
भाष्य 
व्योमवत्‌ सर्वगतस्य ब्रह्मणः सवप्राणिहृद यसम्बन्धात्‌, चिद्रपतया च 
शारीराद विशिष्टत्वात्‌ , खुखदुःखादिसम्भोगोऽप्य विशिष्टः प्रसज्येत । एक- 
आष्यका अनुवाद 
आकाशके समान सर्वव्यापक त्रह्मका सब प्राणियोंके हृदयके साथ संवन्ध 
होने तथा चैतन्य होनेके कारण जहामे और शरीरमै भेद नहीं है, इससे भी 
जीवकी तरह तह्ममें भी सुख दुःख आदिका सम्भोग मानना पड़ेगा । ओर श्रुति 
रत्नप्रभा F 
ब्ह्मणो दार्दत्वेऽनिष्टसंभोगापत्तः जीव एव हादे उपास्य इति शङ्कां व्याचष्टे- 
व्योमतदिति । ब्रह्म भोक्तृ स्यात्‌ , हादैत्वे सति चेतनत्वात्‌ जीवाभिन्नत्वाच्च, 
रत्नअभाका अनुवाद 
ब्रह्म यदि हृदयस्थ दो, तो उसको अनिष्ट संभोग प्राप्त होंगे, अतः जीव दी हृदयस्थ दे 
और उपास्य है ऐसी शङ्का करते हे--““व्योमवत्‌?” इत्यादिसे । हृदयमें रहकर चेतन ददोने तथा 
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माच्य 
त्वाच । नहि परस्मादात्मनोञ्न्यः कशिदात्मा संसारी विद्यते, 
'नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाता' ( ब्‌» ३।७।२३ ) हइत्यादिशुतिम्यः । 
तस्मात्‌ परस्यैव अह्मणः संसारसम्भोगप्राशिरिति चेत्‌ , न; बैशे 
ष्यात्‌ । न तावत्‌ सर्वप्राणिहृदयसम्बन्धात्‌ चिद्रपतया च शारीरवद 
ह्मणः सम्भोगप्रसङ्गः, वैशेष्यात्‌ । विशेषो. हि भवति शारीरपरमे 
श्वरयोः। एकः कर्ता भोक्ता धर्माधर्मसाधनः सुखदुः खादिमांश्च, 


भाऽ्यका अनवाद 


प्रतिपादित एकत्वसे भी (उक्त प्रसङ्ग आवेगा) । 'नान्योऽतो=' (इससे अन्य विज्ञाता 
नहीं है) इत्यादि श्रुतियोंसे निश्‍चय दोला है कि परमात्मासे अन्य कोई संसारी आत्मा 
नहीं है, इससे परमात्माको ही संसारभोगकी प्रापि होरी ऐसा यदि कहो, तो यह्‌ कथन 
ठीक नहीं है, क्योंकि जीव और जद्दामें परस्पर भेद है । सब प्राणियों के हृदयके 
साथ संबन्ध होनेसे ही जीवके समान जहामें भोराप्रातिका सम्भव नहीं दै, 
क्योंकि दोनोमें भेद है । जीव और परमात्मामें भेद इस प्रकार है---एक---जीव 
कतो, भोक्ता, घर्म एवं अधर्म साधनवाळा और सुख-दुःखादिमान्‌ है, दूसरा--- 


रत्नप्रभा 
जीववत्‌ इत्युक्तं निरस्यति--न वेशेष्यादिति । धर्माधर्मवच्त्वम्‌ उपाधि: इत्यर्थः । 
अयमेव विशेषो वैशेष्यम्‌ । स्वार्थे ष्यञ्‌ प्रत्ययः, विशेषस्य अतिरायार्थो वा । 
धर्मादेः स्वाश्रये फलहेतुत्वम्‌ अतिशयः, तस्मादिति सूत्रार्थः । किञ्च, विभवो 


रत्नप्रमाका अनवाद 


जीवसे अभिन्न दोनेके कारण जावोंकी तरह ब्रह्म भोक्ता हे, इस पूर्वोक्त अनुमानका निराकरण 
करते हैं--''न वैदेष्याःत?' इत्यादिसे । उक्त अनुमानमें 'घमाधर्मवत्त्व” उपाधि हे । यह घर्मा घर्म - 
क्त्व ही मेदक दै । “वेशेष्यात” इस झान्दमें “ष्यञ्‌” प्रत्यय स्वाथमें- है । अथवा अतिदायवाचक 
हे । घर्म आदिका अपन आश्रय जीवमें होनेवाले सुख आदिके अति कारण दोना अतिशाय हैं । 

(१) 'साध्यन्यापकत्वे सति साधनाव्यापक उपाधिः? जो साध्यका च्यापक हो और साधनका 
अव्यापक हो, वद्द उपायि कइळाती दे । प्रकृतर्मे “भोक्तत्व” साध्य हे, “हादेत्ने साति चेतनत्व” और 
“जीवाभिक्ञत्व” साधन हैं । चर्माधर्मबच्वरूप उपाधि साध्यब्यापक दे अर्थात्‌ जहाँ जदा भोक्तृत्व ढे, 
बहा घमाधमंवत्त्व है, जीव मोक्ता! हें और धर्मांधमंबाले हें । साधनका अव्यापक है अर्थात्‌ जहाँ जइ 
साधन दे वहां सर्वत्र उपाधि नहीं दे, हृदयस्थ चेतन तथा जीवाभिन्त ब्रह्म भी दै उसमें घर्माघर्मवत्त्न 
नहीं दै, क्योकि अद्म नि्धमक है । अनुमानमे उपाधि लगनेसे उस अनुमानस कोई अर्थ सिद्ध 
नहीं होता । 


४२४ नह्यत्र | भ० १ पा० २ 


भाष्य 
एकस्तद्विपरीतोऽपहतपाप्मत्वादिगुणः । एतस्मादनयोर्विशेषादेकस्य भोगो 
नेतरस्य । यदि च संनिधानमात्रेण वस्तुञ्चक्तिमनाश्रित्य कार्यसम्बन्धोऽ- 
भ्युपगम्येत, आकाशादीनामपि दाहादिप्रसङ्गः । सर्वगतानेकात्मवादिना- 
मपि समावेतो चोद्यपरिहारो । यद्यपि एकत्वाद्‌ ब्रह्मण आत्मान्तराभावा- 
च्छारीरस्य भोगेन ब्रह्मणो भोगप्रसङ्ग इति। अत्र वदामः- इद तावद्‌ 
देवानांग्रियः प्रष्टव्यः-कथमयं त्वयाऽऽत्मान्तराभावोऽध्यव्रसित इति । 
'तच्बमसि’ 'अहं ब्रह्मास्मि’ 'नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाता’ इत्यादिशास्त्रेभ्य 
भाष्यका अनुबाद 
अझ उससे विपरीत पापरहितत्व ( पापका न होना ) आदि गुणोंसे युक्त है । 
इस प्रकार इन दोनोंमें भेद होनेके कारण एकको सुख, दुःख आदिका भोग प्राप्त 
होता है, दूसरेको नहीं । यदि चस्तुझक्तिका आश्रय किये विना संनिधानमात्रसे 
कायेके साथ संबन्ध माना जाय तो आकाश आदिमें भी दाद आदि मानने 
पड़ेंगे । जिन लोगोंका यहद मत है. कि जीव सर्वव्यापक तथा अनेक हैं, उनके 
मतम भी यहद शङ्का और समाधान समान ही हैं। यह जो कहा है कि जक्मके 
एकस्वसे अन्य आस्माका अभाव है, इससे शारीरके भोगसे अद्मको भोगका प्रसङ्ग 
आवेगा। उसपर कहते हें--प्रथम तो इस मूढसे यदद पूछना चाहिए कि परमात्मासे 
अन्य आत्माके अभावका निचय तुमने किस प्रमाणसे किया है ? यदि कहे कि 
'लन्त्वमसि”? ( वह तू है ) “अहं ज्ह्मास्मि! ( में नह्म हूँ ) 'नान्योऽतो०' ( इससे 
अन्य चिज्ञाता नहीं है ) इत्यादि झास्त्रांसे [ यह निणेय किया है ], तो [ हम कहते 
रत्नअभा 
बहव आत्मान इति वादिनाम्‌ एकस्मिन्‌ देहे सर्वात्मनां भोक्तृत्वप्रसङ्ग:, 
म्वकर्माजित एव देहे भोग इति परिहारश्च तुल्य इति न वयं पर्यनुयोज्या 
इत्याह---सर्वगतेति । वम्तुतस्तेषामेत्र भोगसाङ्कर्यम्‌ इत्यओ वक्ष्यते । ब्रह्मणो 
रत्नअभाका अनुवाद 

उस वैद्वाष्यस, यह सूत्रका अर्थ है । और व्यापक बहुत आत्मा है ऐसा माननवालोकं। भी एक 
ही देहमें सब आत्माऑको भोक्ता मानना पड्रेगा--यह शङ्का और अपने कमसे सम्पादित देहमे 
ही भोग होता है---यद्ध परिहार समांन/हे, इस कारण हमसे ऐसा प्रश्‍न न करना चाहिए, ऐसा 
कहते दें--"“सर्वेगत? इव्यादिसि । वस्तुतः तो उनके मतमें ही भोगसाङ्कर्य होता दै, यह आगे 
(१) आशय यद्ध दै कि बहिमें दाहकता सक्ति दे, अतः बह्िसे दाइरूप काये हाता द । आकार 
सर्वगत दे उससे नहिका साजिध्य रहता ही है, उस सानिध्यसे आकाशर्मे भी दाह मानना पडेगा । 


आ ४०% ३० «1 शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषानुवादसहित ४२१ 


भाष्य 
इति चेत्‌ , यथाशास्त्र तहिं शास्त्रीयोडर्थः प्रतिपत्तव्यो न तत्राऽर्घजरतीयं 
लभ्यम्‌ । शास्त्र च 'तत्त्वमसि' इत्यपहतपाप्मत्वादिविरेषणं ब्रह्म शारीर- 
स्याऽऽत्मत्वेनोपदिशच्छारीरस्येच तावदुपभोक्तत्ये वारयति | क्कुतम्तदूष- 
भोगेन ब्रह्मण उपभोगप्रस 
भाष्यका अनुवाद 

हें कि] शास्त्रके अनुसार शास्त्रीय अर्थ समझना चाहिए, उसमें अधजरतीय युक्त 
नहीं है । “तत्त्वमसि? इत्यादि शास्त्र तो पापरद्दितत्व आदि विशेषणोंसे युक्त त्रह्मका 
झारीरके आत्मारूपस उपदेश करता हुआ शारीरके ही भोक्तत्चका निषेध करता है । 

ऐसी स्थितिसें उसके उपभोरासे ब्रह्मके उपभोगका प्रसङ्ग कैसे प्राप्त हो सकता है ? 


रत्नम भा 
जीवाभिन्नत्वं श्रुत्या निश्चित्य तेन भोक्तृत्वानुमाने उपजीव्यश्रुतिबाधमाह--य था- 
शास्त्रमिति । अर्ध मुखमात्र जरत्या बद्धायाः कामयते, न अङ्गानि इति सोऽयमर्थ- 
जरतीयन्यायः । स च अत्र न युक्तः। नहि अमेदम्‌ अङ्गीकृत्य अभोक्तृत्व त्यक्तु 
युक्तम्‌, श्र॒त्यैव अभेदसिद्धघच नोक्लृत्त्रवारणात्‌ इत्याह-शास्रं चेति । ननु एकत्वं 
मया श्रत्या न गृहीतम्‌ , येन उपजीञ्यश्रत्या बाधः स्यात्‌, किन्तु त्वदुक्त्या गृहीतम्‌ 
इत्याशङ्कय बिम्बधति ब्रिम्बयोः कल्पितभेदेन भोक्तुत्वाभो क्तत्ववयवस्थोपपत्तः अपयोजकः 
रत्नअभाका अनुवाद 
कहंगे । ब्रह्म जीवसे अभिन्न है एसा श्रुतिसे निश्चय करके उसस न्रह्यमे भोक्तत्वका अनुमान करें, 
लो उपजीन्य श्रुतिका बाघ हो जायगा, ऐता कहते हँ--'“यथाशास्त्रम”” इत्यादिसे । जरती--- 
कृद्धस्त्रीक मुखमात्रको पुरुष चाहता दै, अन्य अङ्गोको नहीं चाइता, यहद अर्धजरतोयन्याये है । 
यह न्याय यद्वां युक्त नही हृ । ब्रह्म ओर जावमें अभदका अङ्घीकार्‌ कर ब्रह्ममें अभोक्तत्वका 
त्याग करना ठीक नहीं डे, क्योंकि श्रुति ही अभेद सिद्ध करनेके लिए जीवमें भ्रोक्तत्वका निषेध 
करती दै, ऐसा कहते हैं---“ शास्त्र च” इत्यादिस । हमको जहा और जीवका अभेदज्ञान श्रतिसे 
नहीं हुआ है, जिससे कि उपजीव्य श्रुतिका बाघ होगा, किन्तु तुम्हारे कथनसे वह ज्ञान हुआ है 
एसी आशङ्का! कर बिम्ब आर प्राताबम्बम काल्पत भदस ।बेभ्ब--ख्रह्वा अभोक्ता हूं आर प्राल- 


(१) आनन्दगिरिको टीकामे इस न्यायको इस प्रकार समझाया दै-- नहि कुक्कुटादेरेकदेशो 
भागाय विके: पच्यते एकदेशास्तु प्रसवाय कल्प्यते विरोधात्‌? कृष्कुटी आदिका एक भाग भोजनक 
लिएं पकाया जाय और दूसरा भाग प्रसव ( अंडे देने ) के लिए रकखा जाय यह युक्त नहा है, 
क्योंकि विरोध हे | आनन्दागिरि अर्चजरतांयन्यायका पसा व्याख्यान करें, यह सम्भव नहा है । 
सम्भव उनकी भाव्यपुरतकमे “अदधववुक्कुटायन्याय' पाठ हो, भ्रक्रतस्थलर्मे दोनो न्याय संगत हें, 
दोनाका आशय अं एक हं दे । 


४२९६ नक्षत [ अ० १ पा २ 


भाष्य 

आथाऽगुहीतं शारीरस्य ब्रह्मणेकत्व॑ तदा मिथ्याज्ञाननिमित्तः शारीर- 
स्योपभोगः, न तेन परमार्थरूपस्य जह्मणः संस्पर्शः । नहि बालेस्तलमलि- 
नतादिभिव्योम्नि विकल्प्यमाने तलमलिनतादिविश्चिष्टमेच परमार्थतो 
व्योम भवति । तदाह- न वेशेष्यादिति । नेकत्वेऽपि शञारीरस्योपभोगेन 
जह्मण उपभोगप्रसडूः, चेरेष्यात्‌ । विशेषो हि भवति मिथ्याज्ञानसम्य- 
रज्ञानयोः । मिथ्याज्ञानकल्पित उपभोगः, सम्यर्ज्ञानदष्टमेकत्वम्‌ । न च 
मिथ्याज्ञानकल्पितेनोपभोगेन सम्यरज्ञानदृष्टं वस्तु संस्पृश्यते । तस्मात्नोप- 
भोगगन्धोऽपि शक्य ईश्वरस्य कल्पयितुम्‌ ॥ ८ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

यदि झारीरका अझके साथ अभेद ज्ञान नहीं हुआ, तो झारीरको मिथ्याज्ञानसे 
उपभोग उत्पन्न होता है, परमार्थरूप नझको उसका संस्परी नहीं है । अज्ञानी 
आकाझम्रे तळमलिनता आदिकी कल्पना करते हैं, उससे आकाश वस्तुतः तळ- 
मलिनता आदिसे युक्त नहीं होता । इसलिए सूत्रकार कहते छैँ- “न वैशेष्यात्‌? । 
एकत्व होनेपर भी झारीरके उपभोरासे ब्रद्धामें उपभोगका प्रसङ्ग नहीं है, क्योंकि 
भेद है । वस्तुतः मिथ्याज्ञान और सम्यगज्ञानमें भेद है । उपभोग मिथ्याज्ञानसे 
कल्पित है और एकत्व सम्यगज्ञानसे दिखता है । सम्यराज्ञानसे देखी हुई वस्तु 
सिथ्या्ञानकल्पित उपभोरासे संबन्ध नहीं रखती । इस कारण ईइ्वरमें लेशमात्र 
मी उपभोराकी कल्पना नहीं की जा सकती है ।॥। ८ ॥ 

रत्नममा 
हेतु: इत्याहइ--अथाणुहीतमित्यादिना। कर्पितासङ्गित्वम्‌ अचिष्ठानस्य 
चैरोष्यम्‌ इत्यस्मिन्‌ अर्थेऽपि सूत्रं पातयति-तदाहेति। ब्रह्मणो हार्दत्वे 
बाधकाभावात्‌ शाण्डिल्यविद्यावाक्यं र्मणि उपास्ये समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥८॥॥(१) 
रन्नभभाका अनुवाद 

चिम्व--जीव मेका है, यद व्यवस्था हो सकती हे, इसलिए तुमसे कह्दा गया देतु अप्रयोजक 
हे, ऐसा कइते हे--““अथायग़ृद्वीतम” इत्यादिस । कल्पित पदाथसे अधिष्ठानका संबन्ध नहीं होता 
यद्द अधिष्ठानगत विशेष हे, इस विषयमें भी सत्रकी योजना करते हैं--“तदाह'”” इत्यादिसे । 
इससे सिद्ध हुआ कि त्रह्मकी हृदय स्यितिमे कोई बाधक नहीं हैं, अतः शांडिल्यविद्यामे पाठित 
“मनोमयः त्राणशरार:” यद वाक्य उपास्य मअढामे समन्वित है ॥ ८ ॥ 


TIS 


“क 


भाधे> रे सू० ९) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाजुवादसाद्दित ४२७ 
[ २ अत्तृधिकरण ख्‌० ९-१० ] 
जीवोडरिनरीशो वा5त्ता स्यादोदने जीव हृष्यताम्‌। 
स्वाद्वत्तीति श्रृतेर्वहिर्वारिनरन्नाद हत्यद* ॥१॥ 
ह्मक्षत्रादिजगतो भोज्यत्वात्‌ स्यादिहेरबरः । 
ईशअश्चोत्तरत्वाच्च संहारस्तस्य चाठता # ॥ २॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह---“यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च०” इस मंत्ररम प्रतीयमान अत्ता--भोक्ता जीव है या 
आग्नि अथवा परमेश्वर १ 
पूवेपक्ष---जीव भोक्ता है, क्‍योंकि श्रतिमें “तयोरन्यः पिप्पछ्ठ स्वाद्दात्ति ( उन दोनोमें 
एक मधुर कर्मफल भोगता है) जीव भोक्ता कहा गया हे । अथवा अग्नि 
सोक्ता दो सकती है, क्योकि "अग्निरन्नादः? (अग्नि अन्नभक्षक है) इस 
श्रतिमे अग्नि अन्नभक्षक कही गई है । 
सिद्धान्त--श्रुतिमें 'नझ’ 'क्षत्र'पद उपलक्षक हैं अर्थात्‌ समस्त जगत्‌ भक्ष्य डोनेसे यहाँ- 
पर अत्तारूपसे ईश्वर ही लिया जाता हे । दूसरी बात यह भी है कि उक्त 
वाक्य ईश्वर विषयक प्रश्‍नके उत्तरम कहा गया है, अतः ईश्वर ही अत्ता है | 
अस्ता आथोत्‌ सहारकर्ता। जगत्‌का संहार ईश्वर ही करता दै । 


# निष्कष यह है कि कठे'पनिषदर्मे द्वितीय वलीके अन्तर्मे “यस्य ब्रह्म च क्षत्र च उसे मबत 
ओदनः ॥ स्ृत्युयेस्योपसेचनं क इत्था बेद यत्र सः ।? यह मन्त्र पढ़ा गया दें। इस समन्त्रका 
अर्थ दे कि गाह्ाण ओर क्षत्रिय जातिया जिसकी भक्ष्य हैं, शृत्यु जिसके भक्ष्यका संस्कार कर नेवाळा 
अर्थात्‌ छतरूप दे, वह महापुरुष जिस स्थानमें रहता हे उसे यथाथेरूपसे कोन जानता हे? 
अर्थात्‌ कोई भी नदीं जानता । यद्दांपर मोदन (भक्ष्य) और उपसेचन ( घी ) इन दो पदोसे किसी 
अक्षकक्री प्रतीति होती हे । उसके विषयर्मे तीन तरद्दका संशय छोता है कि बह जीव है अथवा 
अग्नि दै या परमेश्वर दै? 

(२ ) पूर्वपक्षी कदता दे कि यदद जोव दी भक्षक हो सकता हे, क्योकि “तयोरन्यः पिप्परू 
स्वाद्वत्ति’ ( उन दोर्नेमिसे एक मधुर कर्मफर्लोंका खोग करता हे ) इस श्वतिर्मे जीब भक्षक कहा 
गया दे । अथवा अग्नि सक्षक दो सकती है, क्योंकि “अग्निरन्नादः” ( अभक्षि अन्नभक्षक दे ) इस 
श्रातिर्मे आभ्ने भक्षक कही गई दे । 

सिद्धन्ती कहते दें कि यहांपर “अध्य” आर 'कत्र' पद सारे संसारके उपलक्षक हैं, अत: सारा 
संसार ही अक्यरूपमे प्रतीत होला है । संसाररूप अक्ष्यका इंश्‍वरको छेडकर दूसरा भक्षक नह। छो 
सकता । दूसरी बात यह भी दे कि 


“न्यत्र धर्माढन्यत्राऽधर्मादन्यत्राऽस्मात्‌ क्रताङ्रतात्‌ । 
अन्यत्र भूतान अन्यात्य यन्तत्पश्यासि तदद ॥'? (क० १।२।१४) 


( चष और लषयेसे अतिरिक्त काये और कारणम प्रवक एनं भूत, अविष्यत तथा वतेसानसे 
भिन्न जिस वस्तुका आप जानते हैं, उसका मेरे लिए उपदेश कीजिए ) इस प्रकार थमे, अधर्म, कार्य, 
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अत्ता चराचरग्रदणात्‌ ॥ ९ ॥ 

पद्‌ च्छेद्‌-- अत्ता, चराचरअहणात्‌ । 

पदार्थोक्ति --अत्ता-[ यस्य ब्रह्म च क्षत्रं चोमे भवत ओदनः? इत्यादि- 
श्रतो प्रतीयमानः ] भक्षकः [ परमात्मेव, नामिः जीवो वा, कुतः ] चराचर- 
अहणात्‌--उक्तश्रतौ लक्षणया स्थावरजङ्गमयोरद्यत्वेन अहणात्‌ [ सैसंहर््तारं 
परमात्मानं विनाऽन्यस्य चराचरातृत्वायोगात्‌ ] । 


भाषार्थ----“यस्य ब्रह्म च०? इस श्र॒तिमें प्रतीयमान भक्षक परमात्मा ही हे, 
अञ्जि अथवा जीव नहीं है, क्योंकि उक्त वाक्यमें रपद और क्षत्रपदकी खक्षणासे 
स्थावर तथा जङ्गमरूप सकळ जगतका भक्ष्यरूपस ज्ञान होता है । सर्वमंहारक 
परमात्माके चिना और कोई सकल जगतका भक्षक नहीं हो सकता । 
आरा आग आजा 
भाष्य 
कठवल्लीचु पख्यते--“यस्य ब्रह्म च क्षत्रं चोमे भवत ओदनः । मत्यु- 
यस्योपसेचनं क इत्था बेद यत्र सः? ( १।२।२४ ) इति | अत्र कञ्चिदो- 
साष्यका अनुवाद 
“यस्य जा च क्षत्र च०? ( राह्मण, क्षत्रिय आदि जिसके ओदन हैं और 
अव्यु जिसका उपसेचन--ओदनके साथ मिलाने योग्य ची है, वह जहां है, इस 
रत्नप्रभा 
अत्ता चराचरग्रहणात्‌ । यस्य ब्रबद्यक्षत्रादिजगदू ओदनः, मृत्यु: सर्व- 
प्राणिमारकोडपि यस्य उपसेचनम्‌---ओदनसंस्कारकचृतप्रायः, सोऽत्ता यत्र 
शुद्धे चिन्मात्रेऽमेदकर्पनया वर्तते, तच्छुद्ध ज्य इत्था---इत्थम्‌ ईश्वरस्थाडपि 
रत्न्रभाका अनुवाद 
“अत्ता चराचरयद्दवणात? । जिस परमात्माका आह्यण, क्षत्रिय आदि जगत्‌ अन्न दै, और 
सर्वश्राणिनाशछ मृत्यु भी जिसका डपसेचन--ओद्नका संस्कार करनेवाला छत दै, वद्द अत्ता-- 
भक्षक, कारणात्मा, जिस छुद्ध चिन्मात्रमें अभदसे रद्दता है, नह शुद्ध जह्म ईशवरका भी अधि- 
कारण, भूत, अविष्यत्‌ और /वर्तमानसे वक्‌ पर्मेइ्वरके विषयमें नचिकेता द्वारा प्रदन किये जानपर 
“यस्य अद्म च? इस वाक्य दारा यमने उत्तर दिया । इससे सिद्ध दुआ कि उपयुक्त त्राक्यमें अध्तकरूपस 
ईश्वर ही लिया जाता दै। यदि कहा कि ““भनरनज्ञनन्योडभिवाकर्राति”” ( उनमें दूसरा 
अर्थात्‌ इंइवर भाग न करता छुआ केत्रल देखता ढै) यद्द श्वति शंदवरमें भोक्तुत्वका निषेध करती 
हे । यहांपर अत्ताका अर्थ संद्दारकत्ता दे । संहारकलृत्व तो इंदवरमें ही सब नेदान्तोमे प्रसिद्ध इ । 
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भाष्य 
दनोपसेचनद्धचितोऽत्ता प्रतीयते । तत्र किमग्निरत्ता स्यात्‌, उत जीवः, 
अथवा परमात्मा, इति संशयः, विशेषानवधारणात्‌, त्रयाणां चा$भिजीव- 
परमात्मनामस्मिन्‌ ग्रन्थे प्रश्नोपन्यासोपलब्धेः । कि तावत्प्राप्तम्‌ ? 
भाष्यका अनुवाद 
प्रकार उसको कौन जानता है ) ऐसा कठवल्लीमे कहा है । यद्दांपर ओदन और 
उपसेचनसे सूचित किसी एक भक्षककी प्रतीति होती है । बह भक्षक क्या अमि 
है, या जीव है, या परमात्मा है ? ऐसा संशय प्राप्त होता है. । इस अन्थमें अग्नि. 
जीव ओर परमात्मा इन तीनोंके प्रदनोंका निर्देश दिखाई देता है, इसलिए अमुक 


ही लिया जाय ऐसा निइचय नहीं है । तब क्या प्राम होता है ? 


रत्नप्रभा 
अधिष्ठानभूत॑ को वेदे,. चित्तञ्ुद्धयादयुपार्य विना कोऽपि न जानाति इत्यर्थः । 
संशयबीजमाह--विशेषेति । “स त्वमझि प्रबूहि'” (क० १।१३) इति अझेः, 
“येये प्रेते विचिकित्सा” (क० १1२१) इति जीवस्य, "अन्यत्र घर्मादू?' 
(क० २।१४) इति जक्षणः मइन: । “लोकादिमग्निं तमुवाच” (क० १1१५) 
इति अभेः, “हन्त त इदं प्रवक्ष्यामि” (क० २।६) इति इतरयोः प्रतिवचन- 
सुपळभ्यते इत्यर्थः । पूर्वत्र ब्रह्मणो भोक्ठृत्वं नास्ति इति उक्तम्‌, तदुपजीञ्य 
पूर्व पक्षयति---किं तावदिति । अभिप्रकरणम्‌ अतीतम्‌ इति अरुचेः आह--- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
छानभूत हे, यदद कौन जानता हे । चित्तञ्द्धि आदि उपायोके बिना कोई भी न्धी जानता, ऐसा 
अर्थ दै । संशयका कारण कहते हैं--“'विशिष” इत्यादिसे । 'स त्वमग्नि ०° ( हे मृत्यो ! तुम स्वर्ग- 
लोक आप्त करनेके साधनभूत अग्निकों जानते हो, उसको जाननेकी मुझे बडी श्रद्धा हे, इसालिए 
श्रद्धायुक्त मुझको उसका उपदेश करो ) यद्द अग्निसंबन्धी प्ररन हें, “येयं प्रेते ०” ( मनुष्यके मरने 
पर परलोकमें रारार, इन्द्रिय, मन एवं बुद्धिस भिन्न देददान्तरसंबन्थी आत्मा है, एसा कितने ही 
मानते ढे, और नहीं है ऐसा कितने ही मानते दे इसमें संशय होनेस दमको नि्णायज्ञान 
नही होता, परम पुरुषार्थ निणयके अधीन है, इसलिए द सत्यो ! तुमसे उपदेशा पाया हुआ 
अ उस विद्याको जानना चाहता हुँ । वरोमे यह मेरा तीसरा वर हे ) यहद जीव-सम्बन्धी 
प्रश्‍न हे और “अन्यत्र घर्मात्‌' (खर्मसे--शाए्त्रीयघमके अनुष्ट।नसे, उसके फळसे और उसके 
कारकोंसे जो भिन्न है और अधर्मसे भी जो भिन्न दे, इस कार्य और कारणस जो भिन्न है. 
भूत, भविष्य ओर ₹र्तमान कालसे जा भिन्न दै अथात्‌ कालत्रयसे जिसका परिच्छद नहीं होता, 
इस प्रकार सब व्यवहार और मर्यादासे अतिकान्त जिस वस्तुका तुम जानते हदो, उसे कदा) यह 
अढासबन्धी अरन दें इसी प्रकार तीनोंके सम्बन्धमें उत्तर है। 'तल्येकादिमारेन >? (यमने 
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भाष्य 
अग्रिरत्तेति । कुतः १ “अग्निरन्नादः' ( ब० १।४।६ ) इति श्रुतिप्र- 
सिद्धिञ्याम्‌ । जीवो वा5त्ता स्यात्‌, “वयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्त्ति! इति 
दर्शनात्‌ । न परमात्मा, अनश्चन्न्यो अभिचाकशीति’ ( म० ३।१।१ ) 
इति दर्शनात्‌ । 
इत्येवं प्रासे जूमः--अत्ता5त्र परमात्मा भवितुमर्हति। कुतः ? चराचर- 
ग्रहणात्‌ । चराचरं हि स्थावरजङ्गमं मत्यूपसेचनमिहा ञ्यत्वेन प्रतीयते । 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपश्ठी--अझि भक्षक है, यह प्राप्त होता हे । किससे ? “अग्निरज्ञाद:? (अग्नि 
अन्नका भक्षक है ) इस श्रतिसे और लोकप्रसिद्धिसे । अथवा जीव भ्रक्षक दो 
सकता हे, क्योंकि “तयोरन्य:०? ( उन दोनोंमें एक मधुर कमेफछका भोग करता 
है ) ऐसी श्रुति देखनेमें आती है । परन्तु परमात्मा भक्षक नहीं हो सकता, 
क्योंकि “अनदनज्ञन्यो ०? ( दूसरा न भोगता हुआ देखता रहता है ) ऐसी श्रुति 
देखनेमें आती है । 
सिद्धान्ती--एऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यद्दां परमात्मा दी भक्षक हैं; 
क्योंकि श्रुतिमें चर और अचरका अहण है । चर और अचर--जंगम और 
स्थावर जगत्‌ ( जिसका मृत्यु उपसेचन है ), यहां भक्त्यरूपसे प्रतीत होता है, 


रत्नञमा 
जीवो वेति । पूर्वपक्षे जीवोपास्तिः, सिद्धान्ते निर्विशेषत्रक्मज्ञानम्‌ इति फल- 
मेदः । ओदनशब्दो भोग्यवाचीति पूर्वपक्षः । सिद्धान्तस्तु ब्रक्षक्षत्रशब्दैः 


उपस्थापितकार्यमात्रे गौण ओदनशब्दः । गुणश्च अत्र म्रृत्यूपसेचनपदेन 
रत्नभभाका अनुवाद 
नचिकेताको लोकॉके आदिभूत अग्निका ज्ञान दिया। और जो इटे जोड़नी चाहिएँ और जिस 
अकार अग्निचयन द्वोता दै, वद सब कहा ) यह अग्निके सम्बन्धमें उत्तर दै और “दन्त त इदं०' 
(हे गौतम ! मैं फिर भी तुमसे गोप्य चिरंतन बह्म कदता हूँ, जिसके ज्ञानसे रारे संसारका 
उपरम हो जाता हे और जिसके अज्ञानसे मरण पाकर आत्मा जसे संसरण करता है, वह 
खुनो) यद्द जीव और गझके सबन्धमे उत्तर उपलब्ध होता दे । पूर्वमें ब्रढा भोक्ता नहीं है 
एसा कद्दा है, उनके आधारपर पूवपक्ष करते दे--'1कें तावत्‌”” इत्यादिसे १ आंग्नका अक- 
रण समाप्त हो गया हे, इस अरुचिसे कहते हैं---““जोवों वा” इत्यादि । पूवपक्षसें जवकी उपा- 
सना फल हे, सिद्धान्तमें निश्युण बढ्मशान फल है, यहद फलमें भद द्द श पूवपक्षमें ओदन शब्द 
भोग्यवाचक हे । सिद्धान्तमें तो ओदनशन्द रह्म और क्षत्रशन्दॉसे उपस्थापित कार्यमात्रका 
लक्षक है । यद्दांपर सत्यूपसेचन पदक सजिधानसे प्रसिद्ध ओदनमें रहनवाले विनाइयत्वरूप 
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ET लि ठिहि ठिटी रि लि टि िटी ला 


मिलि लाला टश 


साष्य 
तादृशस्य चाऽऽद्यस्य न परमारमनोऽन्यः कारस्न्यनाऽत्ता सम्भवति, पर- 
मात्मा तु विकारजातं संहरन्‌ सर्वमत्तीत्युपपद्यते । नन्विह चराचरग्रहणं 
नोपलभ्यते, तत्‌ कथं सिद्धवच्चराचरग्रहणं हेतुत्वेनोपादीयते । नेष दोषः, 
शृत्यूपसेचनत्वेनेह आद्यत्वेन सर्वस्य प्राणिनिकायस्य अ्रतीयमानत्वात्‌, 
नझक्षत्रयोश्च प्राधान्यात्‌ प्रदशेनार्थत्वोपथत्तेः। यत्तु परमात्मनोऽपि ना5चृत्वं 
सम्भवति, 'अनइनन्नन्यो अभिचाकशीति’ इति दर्शनात्‌ इति । अत्रोच्यते 
कर्मफलभोगस्य प्रतिषेधकमेतद्शनम्‌, तस्य संनिहितत्वात्‌, न विकार 
संहारस्य प्रतिषेधकम्‌ , सर्ववेदान्तेषु खृष्टिस्थितिसंहारकारणत्वेन बरह्मणः 
प्रसिद्धत्वात्‌ । तस्मात्‌ परमात्मेवेहाऽत्ता भवितुमईति ॥ ९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
और ऐसे भक्त्यका पूर्णतासे भक्षक परसात्मासे अन्य नहीं हो सकता । परमात्मा 
तो सब विकारका संहार करता है, इस कारण उसका सर्वभक्षक होना संगत है । 
परन्तु यहां चर और अचरका अहण उपलब्ध नहीं होता, तो श्रतिमें चराचरका 
ग्रहण सिद्ध-सा मान कर देतुरूपसे उसका कैसे अहण करते हो । यह दोष नहीं 
है, क्योंकि मृत्यु उपसेचन है, इस कथनसे सब प्राणिससूइ भक्य हैं ऐसी 
प्रतीति होती दै, नाझण ओर क्षत्रियके मुख्य होने के कारण उनका प्रदडोन करना 
ठीक दै । यह जो कहा है कि परमात्माका भी भक्षक दोना संभव नहीं है, 
क्योंकि “अनदनज्ञन्यो०! (दूसरा खाये बिना साध्तीरूपसे देखता रहता है) ऐसी श्रुति 
दिखाई देती है। इसपर कहते हैँ ---यह श्रतिवाक्य कर्मफलके उपभोगका प्रतिबेध 
करता है, क्योंकि वह संनिधिमें है । विकारके संहारका प्रतिषेध नहीं करता, 
क्योंकि ब्रह्म संब वेदान्तोंमें स्ट्रष्टि, स्थिति और संहारका कारणरूपसे प्रसिद्ध है । 
इससे सिद्ध हुआ कि परमात्मा ही यहां भक्षक है ॥ ९ ॥ 

रलप्रमा 

सन्निधापितं प्रसिद्धोंदनगतं विनाइयत्वं गृह्यते, गौणशब्दस्य सल्लिहितगुणआहित्वात्‌ । 
तथा च सर्वस्य विनाश्यत्वेन भानात्‌ लिङ्गादू ईश्वरोड्तेत्यादइ---नेष दोष इति । 
तस्य सन्निहितत्वादिति । “पिप्पलं स्वाद्वच्ि”” इति भोगस्य पूर्वोक्तत्वादू 
इत्यर्थः ॥ ९ ॥ (२) 


रत्नभभाका अनुवाद 
गुणका अद्दण होता दै, क्योंकि गोणदाच्द समीपवर्ती पदार्थके गुणका अहण कराता है । इस 
प्रकार सब पदार्थोके विनाश्य दोनेंके कारण उसके नाच्यकत्वरूप लिंगस ईश्वर दी भक्षक है, ऐसा 
कहते हैं--“'नेष दोषः”” इल्यादिसे ५ ““तस्य संनिहितत्वात्‌'” अर्थात “पिप्पलं ०? (मधुर कर्म- 
फलका भोग करता है) इस प्रकार पद्दले भोग कहनेके कारण ॥1९॥१ 


प्रकरणाच ॥ १० ॥ 
पदच्छेद---प्रकरणात्‌ , च । 
पदार्थाक्ति---प्रकरणातू--[ “न जायते म्रियते बा विपश्चित्‌’ इत्यादिना 


ब्रह्मणः ] भङ्कतत्वात्‌, च---“क इत्था वेद यत्र सः? इति दुर्विज्ञेयत्वरूपलिज्ञाच 
[ अत्तुवाक्योक्तः अत्ता परमात्मैव ] । 


भाषार्थ--“न जायते श्रियते० (आत्मा न उत्पन्न द्वोता है और न मरता है) 
इत्यादि पूर्ववाक्यसे ब्रह्म ही प्रस्तुत है और “क इत्था वेद०? (वह अमुक स्थानमे है 
इस प्रकार उसको कौन जानता है ) ऐसा दुर्जेयत्वरूप ब्रह्मा लिङ्ग भी कहा 
गया है, अतः अत्तवाक्यमे उक्त भक्षक परमात्मा ही है । 
HR मो न 


भाष्य 


इतश्च परमात्मेवेहाऽत्ता भवितुमर्हति, यत्कारणं प्रकरणमिदं परमा- 
समनः, “न जायते म्रियते चा विपञ्चित्‌, ( का० १।२।१८ ) इत्यादि । 
प्रकृतग्रहणे च न्याय्यम्‌ । “क इत्था वेद यत्र सः? इति च दुर्विज्ञानत्वं 
परमात्मलिङ्गम्‌ ॥ १० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

“न जायते श््रियते०? ( आत्मा न जन्म लेता है और न मरता है ) इत्यादि 
परमात्माका प्रकरण है, इससे मी परमात्मा ही यहां अत्ता होना चाहिए । और 
प्रकृतका अहण करना युक्त द्दै। “क इत्था वेद०? (वह अमुक स्थानमें है, इस प्रकार 
उसको कोन जानता है ) ऐसा दुर्शयत्वरूप परमात्माका लिङ्ग भी है ।। १० ॥ 


गषि० रे सू १९] शाहुरभाष्य-रल्नप्रभा-आषाहुवादसद्धित ४२२३ 


I I 3:32: रननाए्िााभामा 
I 


[ ३ गुद्दाप्रविष्टाधिकरण रछू० ११--१२ ] 


गुहां अविष्टो घीजीवो जीवेशो वा हादे [स्थितो । 
छायावपाख्यहष्टान्ताद्‌ घीजीवौ स्तो विलक्षणा ॥ १ ॥ 

पिबन्ताविति चैतन्यद्वयं जीवेरवरो ततः । 
हृत्स्थानमुपलच्घ्यै स्याद्वेलक्षण्यमुपापित्तः ॥ २ %॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह---“कृतं पिबन्तो इस श्रुतिर्मे उक्त प्रवेशकर्ता बुद्धि और जीव हैं अथवा जीव 
और परमेश्वर १ 

पूर्वपक्ष---द्धदयमें स्थिति कही गई हे और छाया एवं आतप डष्टान्तरूपसे कहे 
गये हैं, अतः परस्पर विलक्षण बुद्धि और जीव दी प्रवेशकतां हं 

सिडान्त- “पिबन्तीः इसमें द्विवचनसे मात्ह्म होता हे कि दोनों चेतन हैं, अतः 
जीव और ईक्वर प्रवेशकर्ता हैं । दछूदयरूप स्थान उपासनाके लिए: कहा गया हे । जीव 
सोपाधिक होनेसे छायाके समान दे और ईश्वर निरुपाधिक होनेसे आतपके समान दे इस 
प्रकार दोनोर्मे वैलक्षण्य हो सकता हे । 


# कठोपानिषदकी तृतीय नळीमें य पदला मंत्र दे---“ क्त पिबन्तो सुकृतस्य लोके झां भ्रकिष्टो परमे 
पराजें। छायातपौ अक्मविदो बदन्ति पद्चाअयो ये च त्रिणचिकेता:” ॥ इस मंत्रका अर्थ दहे---पुण्यकर्मोंका 
फछभूत जद्ाणादि-सखरीर परमद्धका उपलब्धिस्थान दे । अह्मविद्यामे अधिकारी होनके लिए. उपयुक्त 
शम, दम आदि साथर्नोसे सम्पन्न दोनके कारण वद ( छरीर ) श्रेछ है। उस शरीरके मध्यमागर्मे 
स्थित छुदयकम रूप गुदामे दो प्रविष्ट हे । अथवा कर्मफलका भोग करनेवाले छाया ओर ब्मातपके 
समान विरुद्ध धमेवाले दो दें पेसा अंद्क्षानी तथा कर्मानुछान करनेबाले गुदस्य कछते ह्वा 

इसमें संञ्चय दोसा दे कि वे दो नुदि ओर जीव हैं या जीव और परमात्मा हें ? 

चूर्वेपद्छी कइता दे [के वे दो लादधि और जीव हैं, क्‍योंकि गुदारूप अल्प स्थानमें पारिल्छिक्ष--- 
अल्प परिमाणबारे ही प्रवेश कर सकते दै ' कूसरी बात यह भी दे कि जड़ तथा चेतन दोनके 
कारण छाया एवं आतपके समान जुछि और जीवमें विलक्षणता भी दे । 

सिद्धान्ती कडते दें कि “पिनन्तो” इसमें द्विवचनसे दोनों चेतन मालम छोते दें । अतः चेतन 
जीन शोर ईश्वर यहां ग्रुद्यप्रवेशकतों दै । यथपि शंदवर सर्बेव्यापक हे तो भी उपासनाके लिए हृदय 
उलकी स्थिति कष्टी जाती दै । यदापि दोनों चेतन बोनेस समान दें तो आ इश्वर उपाधिरद्धित हे, 
जीव उपाजिसदित दे, हस प्रकार दोनोमे नेलव्हण्य दे छी । अत: जीव शोर इंदकर ही आहाप्रकेझ- 
कतो निर्दिष्ट के ¦ 
खर सू. २८ PD SU “के कला 


गुहां प्रविष्टावात्मानो हि तदशैनात्‌ ॥ ११ ॥ 
पदच्छेद- गुहाम्‌ , प्रविष्टौ, आत्मानौ, हि, तद्दर्शनात्‌ । 
पदार्थोक्ति- गुहां ग्रविष्टी---'“ऋतं पिबन्ती सुकृतस्य लोके गुहां प्रविष्टी 
परमे परार्धे' इति श्रुती गुहाप्रविष्टत्वेन निर्दिष्टौ जीवपरात्मानों एव, [न 
बुद्धिजीवौ, कुतः ] तदर्शनात---सह्लु्याअवणे सङ्झयावतोरेकरूपत्वस्य लोके 
दर्शनात्‌ [ जीवपरमात्मनोः चेतनत्वेनैकरूपत्वात्‌ , बुद्धिजीवयोः तत्त्वे, तदभावात्‌ ]। 


आषार्थ--“ऋतं पिबन्ता ०? इस मंत्रमें जीव और परमात्मा ही गहाप्रविष्ट 
कहे गये हैं, बुद्धि और जीव नहीं, क्योंकि संस्याके श्रत्रणसे अथीत्‌ किसी एक 
वस्तुका निर्देश करके दूसरा, तीसरा इस्यादि कहनेसे उस वस्तुके सजातीय 
पदार्थका ही ग्रहण होना लोकव्यत्रहारमे भी प्रसिद्ध है । अतः "पिबन्तौ? 
( पान करनेवाले ) इसमें पानकतारूपसे सिद्ध जीतरात्माका साथी परमात्मा ही 
हो सकता है, क्योकि दोनों चेतन होनेके कारण सजातीय हैं । बुद्धि नहीं 
हो सकती, क्योंकि बुद्धि चेतन नहीं है, अतः वह चेतनत्वरूपसे जीवात्माकी 
सजातीय नहीं है । 
FC यने 
भाष्य 
कटवलीष्वेव पठ्यते--“ऋतं पिबन्तो सुक्रतस्य लोके गुहां प्रविष्टौ 
आाष्यका अनुवाद 
“ऋतं पिबन्तौ०? ( अवश्य भोक्तडय कर्मफलका भोगा करनेवाले, खुकूत॑के 
कार्य देहके श्रेष्ठ हृदयमें जो आकाशरूप गुहा है. उसमें प्रवेश किये हुए, छाया 


रत्नभभा 
अ तवाक्यानन्तरवाक्यस्या 5पि ज्ञेयात्मनि समन्वयमाह---गुहाम्रिति । ऋतम्‌ 
अवक्यम्भावि कर्मफलं पिबन्तौ भुञ्जानौ, सुकृतस्य कर्मणो लोके कार्ये देहे परस्य 
रत्नअ्रमाका अनुवाद 


'यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च? इत्यादि अत्तवाक्य- जिसमे परमात्माको अत्ता कद्दा हे. उस 
वाक्यके उत्तरवर्ती वाक्यका भी ज्ञेय आत्मामें समन्वय करते हे--'“णुहाम” इस्यादिसे । अवश्य 


( २) कठवछीके शाक्करभाष्यमें 'सुक्रलस्य? का अन्वय 'ऋतम' के साथ करके सुक्त अर्थोत 
स्वयंछतका ऋत अथोत अतश्ये भावी ल, ऐेसा अर्थ किया रासा हे । 


भान ००१३. “कर भाव्यरत्नप्रभा-भाषानुवादसाहित ४२ 
आणण्य 

परमे परार्थे। छायातपो नह्मविदो बदन्ति पश्चाम्नयो ये च त्रिणाचिकेताः’ 

(का० १।३।१ ) इति । तत्र संशयः--किमिह बुद्धिजीवी निर्दिष्टावुत 

जीवपरमात्मानाविति । यदि बुद्धिजीवौ, ततो बुद्धिप्रघानात्‌ कार्यकरण- 

सङ्घाताद्विलक्षणो जीवः प्रतिपादितो भवति । तेदपीह प्रतिपादयितव्यम्‌ , 

“येय प्रेते विचिकित्सा मनुष्येऽस्तीत्येके नायमस्तीति चेके । एतद्विया- 

भाष्यका अनुवाद 

और आतपके समान परस्पर विरुद्ध दोको अह्मवेत्ता, पंचाजिवाळे और नाचिकेत 
अभिका जिन्द्दोने तीन बार चयन किया है, वे जानते हैं ) ऐसा कठवल्लीमें कहा 
है । इसमें संशय होता है कि यहां क्या बुद्धि और जीव निर्दिष्ट हैं या जीव और 
परमात्मा । यदि बुद्धि ओर जीव हों, तो बुद्धि जिसमें प्रधान है ऐसे शरीरेन्द्रिय- 
समूह से विलध्वण जीव प्रतिपादित होगा । बह भी यहां प्रतिपादन करने योग्य है, 

क्योंकि “येय प्रेते विचिकित्सा०? ( मनुष्यके मरनेपर परलोकमें आत्मा है ऐसा 


रत्नप्रभा 
मणो ऽष स्थानमर्हतीति परार्धं हृदय परमं श्रष्ठं तस्मिन्‌ या गुहा नभोरूपा 
बुद्धिखपा वा तां प्रविस्य स्थितौ छायातपवत्‌ मिथो विरुद्धौ तौ च ब्रह्मविदः 
कर्मिणश्च वदन्ति । त्रिः नाचिकेतो ऽमिः चितो येः ते त्रिणाचिकेताः, तेडपि 
बद्न्ति इव्यर्थः । नाचिकेतवाक्यानाम्‌ अध्ययनम्‌ , तदर्थज्ञानम्‌ , तदनुष्ठानं 
चेति त्रित्वं बोध्यम्‌ । बुद्धयवच्छिन्रजीवस्य परमात्मनश्च प्रक्कतत्वात्‌ संझय- 
माह--तत्रेति । पूर्वोत्तरपक्षयोः फळं स्वयमेवाह-_यदीत्यादिना । तदपि 
जीवस्य बुद्धिवेलक्षण्यमपि इत्यर्थः । मनुष्ये प्रेते मृते सति या इयं विचिकित्सा 
रत्वघ्रमाका अनुवाद 
होनेवाले कर्मफलका भोग करनेवाले, कर्मसे संपादित देद्दमें ब्रह्मके रहने योग्य स्थानभूत भेष्ठ 
इदयमें जो आकाशरूप अथवा बुद्धिरूप गणुद्दा दै, उसमें अवेश करके स्थित, छाया और आतपके 
समान परस्पर विरुद्ध ऐसे दोको ब्रह्मवेत्ता, पञ्चाभिवाले ( गाइपत्य, दाक्षिणामि, आइवनीय, 
सभ्य और आवसथ्य, इन पांच अभियोंसे युक्त अथवा स्वर्ग, पर्जन्य, एथिवी, पुरुष और योषितमे 
अपिदृष्टि करनेवाले ) अर्थात्‌ गृद्स्थ और जिन्होंने तीन बार नाचिकेत अभिका चयन 
किया है, वे कहते हें, ऐसा श्रुतिका अर्थ है । नाचिकेत अभिके तीन चयन हैं--नाचिकेत 
वाक्योंका अध्ययन, उनके अर्थका शान और उनमें प्रतिपादित कर्मोका अनुष्ठान । बुद्धिसे 
अवच्छिक्ष जीव और परमात्मा दोनोंके प्रकृत दोनेसे संदाध कहते हे---“तत्र” इल्यादिसे । 
“यदि'" इल्यादिसे. पूर्वपक्ष और तत्तरपक्षका फल स्वयं ही कहते हैं । नदपि' अर्थात आदिमे 
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टाय ा्ऱ्र्ट्ट्ट््ट्ननर्य््यपवज्याशाावाप्टस- 


सनुशिष्टस्त्वयाहं वराणामेष वरस्तृतीयः’ (का० १।१।२०) इति प्रष्टत्वात्‌ । 
अथ जीवपरमात्मानो, ततो जीवाहिलक्षणः परमात्मा प्रतिपादितो भवति। 
तदपीद प्रतिपादयितव्यम्‌ , “अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मादन्यत्रास्मात्कृता- 
कतप्त्‌ । अन्यत्र भूताच्च भव्याच्च यत्तत्पश्यसि तद्वद’ (का० १।२।१४) 
इति एष्टत्वात्‌ । अत्राऽऽहाऽऽक्षेसा उभावप्येतो पक्षो न सम्भवतः । 
कस्मात्‌ ? ऋतपानं हि कर्मफलोपभोगः, “सुकृतस्य लोके’ इति लिङ्गात्‌ | 
तच्च चेतनस्य क्षेत्रज्ञस्य सम्भवति, नाऽचेतनाया बुद्धेः । “पिबन्तो? इति 
च द्विवचनेन दयोः पानं दशयति श्रतिः । अतो बुद्धिक्षेत्रज्ञपक्षस्तावन्न 
सम्भवति । अत एव क्षेत्रज्ञपरमात्मपक्षोऽपि न सम्भवति, चेतनेऽपि 
भाष्यका अनुवाद 
कितने ही मानते हैं और कितने ही नहीं मानते, ऐसा संशय उपस्थित होनेपर 
दुमसे उपदिष्ट हुआ में यह विद्या जानना चाहता हूं, बरोंमें यह मेरा तीसरा चर है) 
यह प्रश्‍न पूछा है । यदि जीव ओर परमात्मा दो, तो जीवसे क्रिष्ण परुममत्म्त 
प्रतिपादित होता है । वह भी यहां प्रतिपादन करने योग्य है, क्योंकि “अन्यत्र 
घओदन्यत्रा०” (घर्मसे, अधर्मसे, काये और कारणसे, भूत, भविष्य और वर्तमान- 
से जिसे मित्र देखते हो, उस वस्तुको कहो) ऐसा प्रश्‍न किया है । यहां आश्लेष 
करनेवाला कहता है कि ये दोनों पक्ष संभव नहीं हैं, क्‍योंकि ऋतपान अर्थात्‌ 
कर्मफलका उपभोग, और “सुकृतस्य लोके”? (सुकृतके काये देहमें) ये लिङ्ग हें। बह 
(ऋतपान) चेतन जीवमें संभव है, अचेतन बुद्धिमे संभव नहीं है । “पिबन्तो” 
( दो पान करनेवाले ) इस द्विवचनसे श्रुति दोनोंका पान दिखलाती है । इससे 
बुद्धि और जीवका पक्ष तो संभव हे नहीं। इसी कारणसे जीव और परमात्माका 
छ रत्नभभा 
संशयः परलोकमोक्ताऽस्ति इति एके, नास्ति इति अन्ये । अतस्त्वयोपदिष्टोऽ- 
हमेतत्‌ आत्मतत्त्वं जानीयाम्‌ इत्यर्थः । तदपीति । परमात्मखरूपमपि इत्यर्थः । 
उभयोः भोक्तृत्वायोगेन संशयमाक्षिपति--अत्राहेति । छत्रिपदेन गन्तार इव 
रत्नमभाका अनुवाद 
जीवकी विलक्षणता भी ५ ( 'येयं प्रेते? इत्यादि ) कई लोग मनुष्य मरनेएर परळोकमें जीवका 
अस्तित्व मानते हैं और कई नहीं मानते, आतः यह संशय दोता है । इस संशयकी 
नित्र्तिके लिए तुमसे उपदिष्ट हुआ में इस आत्मतक्त्वको जानना चाहता हूँ । 'तदपि' अथात 
परमास्मस्वक्प भा । दोनो भोक्ता नहीं हो सकते, इससे संसयपर आक्षेप करते है--''अञाइ” 


मापे रे स्‌०र?] शाकूरभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुवादसहित ४३७ 


भाष्य 
परमात्मनि ऋतपानासम्भवात्‌ । “अनज्नन्न्यो अभिचाकशीति' इति 
मन्त्रवर्णादिति । अत्रोच्यते- नैष दोषः, छत्रिणो गच्छन्तीत्येकेनापि 
छत्रिणा बहूनां ऊत्रित्वोपचारदर्सनात्‌ । एवमेकेनापि पिबता द्वौ 
पिबन्ताबुच्येयातास्‌ । यद्वा, जीवस्तावरिपवति, ईव्वरस्तु पाययति । पाय- 
यपि पिबतीत्युच्यते । पाचयितर्यपि पक्तत्वप्रसिद्धिदशनात्‌ । बुद्धि- 
भाष्यका अनुवाद 

पक्ष भी संभव नहीं है, क्योंकि परमात्मा यद्यपि चेतन है तो भी परमात्मामें ऋत- 
पानका संभव नहीं है, क्योंकि “अन₹नन्नन्यो ०? (दूसरा खाये बिना साक्षीरूपसे दे खता 
रहता है ) ऐसी श्रुति है। इसपर कहते हैं--यह दोष नहीं है, क्योंकि 'छत्रिणो 
गच्छन्ति' ( छातेवाले जाते हैं ) इस प्रकार एक छत्रीचाला हो तो भी बहुत 
छत्रीवाले ऐसा उपचार देखनेमें आता है । इसी प्रकार एक पान करता हो 
तो भी दो पान करते हैं, ऐसा कडा जाता है। अथवा जीव पान करता है 
और ईइवर पान कराता है। पान कराते हुए इईउवरमें मी पान करता 
है ऐसा व्यवहार होता है, क्योकि पकवानेबाळे भी पकानेवाळे कहे 


रत्नप्रभा 
पित्रत्पदेन अजहल्लक्षणया प्रविष्टी उच्येते इत्याद---अत्रोच्यत इति । पानकतु- 
वाचिपदेन पानानुकूली वा लक्ष्यौ इत्याह--यद्वेति । नियतपूर्वेभाविकृतिमत्त्वरूपम्‌ 
अनुकूलत्वं कतृकारयित्रो: साधारणम्‌, यः कारयति स॒ करोत्येव इति न्याया- 
दिति भावः । अत्र प्रकृति: मुख्यार्था शतृप्रत्यये लक्षणा । मिश्रास्तु कृति: 
प्रत्ययार्थो मुख्यः, प्रकृत्या त्वजहलक्षणया पायनं लक्ष्यमित्याहुः । पूर्वपक्षे 
“चित्रन्तौ? इति कतृवाचिशतृप्रत्ययेन बुद्धिजीवसाधारणं कारकत्वं रक्ष्यम्‌ इत्याह 
रत्रपभाका अनुवाद 
इव्यादिसे । 'छत्रिणो यान्ति’ ( छत्राबाले जाते हे) यद्दांपर जैस ऊत्रीपदसे अजदलक्षणाद्ार! 
छत्रीवालि और छत्रीरद्दित दोनों साथ समझ जाते हैं, वैसे ही “पिबन्तौ' ( पीनेवाले ) इस पदसे 
अजदक़क्षणा दारा भोग करनेवाले और भोग न करनेवाले हृदयाकाशमें प्रविष्ट दोनोंका प्रद्ण 
होता है, ऐसा कहते हें--“*अत्रोच्यते'” इत्यादिसे । अथवा “पिबन्तौ” ( पान करनेवाले ) इस 
पदसे पानके अनुकूल दोनों लक्ष्य होते हें, ऐसा कहते है--“यद्वा” इव्यादिसे । नियमसे फ्वमे 
दुइ जो कृति ( यत्न ) है, उससे युक्त होना अजुकूलत्य दे, बह्‌ करनेवाले और करानेचाले 
दोनोंमें साधारण है, क्योंकि जो कराता है, वद करता भी है यह न्याय है । इसमें प्रकृति 'पा'के 
झरूयाथेका ही ग्रहण हे । लक्षणा “शत” प्रत्ययमें होती दे * श्री बाचस्पातिमिश्र कहते हे-- 
कृतिकप भव्ययके सुरल्यार्थका दी भ्रहण हे । प्रकृति “पा? का अजदछ्षय्तणाद्धारा “पायन” ( पान 
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म उका 


भाष्य 

क्षेत्रज्ञपरिग्रहोऽपि सम्भवति, करणे कतेत्वोपचारात्‌, एधांसि पचन्तीति 
प्रयोगदर्शनात्‌ । न चाऽध्यात्माथिकारेऽन्यो कौचिद्‌ द्वाश्‍तं पिबन्तौ 
सम्भवतः । तस्माद्‌ चुद्विजीवो स्याताम्‌ , जीवपरमात्मानो वेति संशयः । 
कि तावत्‌ प्रासम्‌ १ 

खुद्विक्षेत्रज्ञाविति । कुतः १ “गुहां प्रविष्टौ’ इति विशेषणात्‌ । यदि 
शरीरं गुहा, यदि वा हृदयस्‌ , उभयथापि चुद्धिक्षेत्रज्ञों गुहां प्रविष्टाबुपपद्चेते । 
न च सति सम्भवे सर्वगतस्य ब्रह्मणो विशिष्टदेशत्वं युक्तं कल्पयितुम्‌ 1 

भाष्यका अनुवाद 

जाते हैं। बुद्धि ओर जीचका अहण भी संभव है, क्योकि करणमें कतृत्वका 
उपचार हे, “एधांसि पचन्ति” ( लकड़ियां पकाती हैं ) ऐसा प्रयोग देखनेमें 
आता है । और अध्यात्म प्रकरणमें दूसरे कोई दो पान करते हो, यह खंथव नहीं 
है । इसलिए बुद्धि ओर जीव निर्दिष्ट हों अथवा जीव और परमात्मा हों ऐसा 
संशय होता है । तब क्या प्राप्त दोता है ? 

पूवेपक्षी बुद्धि और जीव निर्दिष्ट हैं. ऐसा घ्रा होता है, क्योंकि गुद्दामें 
प्रविष्ट हुए, इस विशेषणसे । चाहे रुहा शरीर हो, चाहे हृदय हो, दोनों पश्षोंमें 
भी बुद्धि और जीव गुहामें प्रविष्ट हुए यह ( कहना ) युक्त है और संभव हो तो 


रल प्रभा 
बुद्धीति । एधांसि--काष्ठानि । पचन्तीत्यःख्यातेन कारकत्वं लक्त्यम्‌ , पक्ति स्तु 
मुख्येव इति भावः । मुख्यपातारो प्रसिद्धपक्षिणो आद्यो इत्यत आह-न चेति । 


्रह्मश्चत्रपदस्य सन्तिहितम्रत्युपदादनित्यवस्तुपरत्ववत्‌ इहापि पिबरपदस्य सन्नि- 
हितगुहापदादू बुद्धिजीवपरता इति हृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--किं तावदिति । 
रत्नभभाका अनुवाद 
कराना) अर्थ द्योता हे । पूर्वपक्षमें 'पिबन्तौ” इसमें कठवाचक “शत्‌? अत्ययस बुडि 
और जीव दोर्नोमे साधारण कारकत्व लक्ष्य है, ऐसा कहते हैं---' बुद्धि” इत्यादिसे । “एधांसि 
पचन्ति ( लकडियां पाक करती हें) इसमें आख्यातसे कारकत्व लक्षित होता ह्वे, प्रकृति तो 
मुख्य द्वी है यह आराय है । मुख्य पान करनेवाले प्रसिद्ध दा पक्चियोंका अद्दण करना चाहिए, 
इस आशक्कापर कहते हे--““न च?” इत्यादिसे । निकटवर्ती खत्युपदके प्रयोगसे बरह्म और क्षत्रपद 
अनित्य नस्लुमात्रके लक्षक हे, वेसे यद्दां भी निकटवर्ती युद्दापदके प्रयोगसे 'पिबत” पद बुद्धि 
और जीवका लक्षक है, इस प्रकार हृष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते ढें---' कै तावत्‌'” इत्यादिसे । 


आचि० रे पू. 7? ] शाहुरभाष्य-रत्नप्रभआा-भाषालुवादसद्धित ४३५, 
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समाच्य 


सुक़्तस्य लोके? शति च कर्मगोचरानतिक्रमं दर्शयति । परमात्मा तु 
न सुतस्य वा दुष्कृतस्य वा बोचरे वर्तते, न कर्मणा वर्धते नो 
कनीयान्‌? इति श्र॒तेः। 'छायातपो' इति च चेतनाचेतनयोर्नि्देश उपपयते 
छायातपवत्‌ परस्परविरुक्षणत्वात्‌ । तस्माद्‌ बुद्विशेत्रज्ञाविहो च्येयाताम्‌ । 
इत्येवं प्रासे बूमः-- विज्ञानात्मपरमात्मानाविहो च्येयाताम्‌ ।. कस्मात्‌ ? 
आत्मानो हि नाजुभावपि चेतनो समानस्वभावो । संरूयाश्रवणे च समा- 


भाष्यका अनुवाद 
सर्वेव्यापक ढाके विशिष्ट देशकी कल्पना करना युक्त नहीं है । 'सुक़्तस्य लोके” 
( सुकृतके काये देहमें ) यह कर्मगोचरका अनतिक्रमं दिस्वलाता है । परमात्मा तो 
सुकृत अथवा दुष्कृतके गोचरमे नहीं रहता, क्योंकि “न कमेणा०? ( कमसे न 
बढ़ता है, न छोटा होता है ) ऐसी श्रुति है । “छायातपो' ( छाया ओर आतपके 
समान परस्पर विरुद्ध ) ये भी चेतन और अचेतनका निर्देश हो तो युक्त होते 
हैं, क्योंकि छाया और आतपके समान परस्पर विलक्षण हैं । इस कारण बुद्धि 
और जीव ही यहां कदने चाहिए । 
सि द्धान्ती--ऐसा प्रात होनेपर हम कहते हैं । जीवात्मा और परमात्मा 
यद्वां कने चादि, क्योकि दोनों आत्मा चेतन और समान स्वभाववाले हें । 
जब संख्याका श्रवण दोता है, तब समान स्वभाववालाोँकी ही लोक में रतीति होती 


रत्नप्रभा 
गोचरः फलम्‌ । एकस्मिन्‌ जातिमति क्लृ सजातीयमेव द्वितीयं आह्यम्‌, 
ब्यक्तिमात्रमहे लाघवात्‌; न विजातीयम्‌, जातिव्यक्तयुभयकर्पनागौरवात्‌ । न 
चाऽस्तु कारकत्वेन सजातीया बुद्धिरेव जीवस्य द्वितीया इति वाच्यम्‌ , चेतनत्वस्य 
जीवस्वभावस्य कारकत्वादन्तरक्कत्वात्‌ । तथा च लोके द्वितीयस्य अन्तरङ्ग जाति- 
रत्नमभाका अनुवाद 
“गोचर'--फल 1 जद्धां एक जातिवाला क्लप रहता दै वदा यूसरा भी उसका सजातीय 
दी केना चादिए, क्योकि ऐसा करनेसे कवल व्यक्तिका भ्रद्ण होता दे, अतः लाष्वव हे. 
विजातीयका अद्ण न करना चाहिए, क्योंकि वैसा करनेसे जाति और व्यक्ति दोनोंकी कल्पना 
करनी पड़ेगी, अतः गौरय दोगा । “ऋतं पिबन्तौ” यहांपर जीवके साथ वूसरी बुद्धिका दी अहण 
करो, क्योंकि कारक होनेख दोनों सजातीय हें, ऐसी पाछा न करना चादिए क्योंकि जीवका 
स्वभाव--चेतनत्ब कारकत्वसे अन्तरंग दै । लॉकव्यवद्दारमें भी अन्तरंग जातिवाला ही द्वितीय 


€ १ ) कमैके परिणामका मागे अतिक्रान्त नदी करना । 


४७९०९० अद्यखत्र [ अ० ९ पाट रे 


~ AN 


आष्य 
नस्वभावेष्वेव लोके प्रतीतिद्दश्यते । अस्य गोर्डधितीयो$न्वेष्टव्य इत्युक्ते 
गोरेव द्वितीयोऽन्विष्यते, ना5श्वः पुरुषो वा । तदिह ऋतपानेन लिङ्गन 
निञ्चिते विज्ञानात्मनि द्विती यान्वेषणायां समानस्वभावश्चतनः परमात्मेव 
प्रतीयते । ननूक्तम्‌- गुहा हितत्वदर्शनान्न परमात्मा प्रत्येतव्य इति । गुहा- 
हितत्वदशेनादेव परमात्मा प्रत्येतच्य इति वदामः । गुहाहितत्वं तु 
श्र्तिस्सृतिष्वसकृत्परमात्मन एव इञ्यते--'गुहाहितं गह्Wरेष्ठं पुराणम्‌” 
(का० १।२।१२) “यो वेद निहितं गुहायां परमे व्योमन्‌' ( ते० २। १) 
“आत्मानमन्विच्छ गुहां प्रविष्टम्‌’ इत्याद्यासु । सर्वगतस्याऽपि अह्ाण 
भाष्यका अनुवाद 
है। “अस्य गो०? ( इस वृषभका दूसरा अर्थात्‌ साथी खोजना चाहिए ) ऐसा 
कहनेपर दूसरा वृषभ ही खोजा जाता है, अश्व अथवा पुरुष नहीं खोजा जाता । 
इसलिए यहां ऋतपानरूप छलिङ्गसे विज्ञानात्मा--जीवात्माका - निउचय होनेपर 
द्वितीयकी खोजमें समान स्वभाववाले चेतन परमात्माकी प्रतीति होती है । 
परन्तु कहा है कि राद्दामें प्रविष्ट हुए, ऐसा देखनेमें आता है, इसलिए परमात्मा- 
की अतीति न होनी चाहिए । हम कह्ते हैं कि शाद्दासे प्रविष्ट हुए ऐसा देखनेसें 
आता है, इसीसे ही परमात्माकी प्रतीति होनी चाहिए । शुहामें रहना तो अति 
और स्खतिसें अनेक बार परमात्माका ही देखा गया है 'गुद्दाद्वितं०? 
( शुद्दामें प्रविष्ट, गहूरमें स्थित, चिरन्तन ) “यो वेद निहितं०? (श्रेष्ठ हMृदयाकाइा- 
रूप शुह्दामें प्रविष्टको जो जानता है), 'आत्मानमन्विच्छ०? (गुहामें प्रविष्ट आत्मा- 
रत्नमभा 
मक्ष्वदशनात्‌ जीवस्य द्वितीयरचेतन एवेति सूत्रार्येमाह ---संख्याश्रवणे चेति। 
गुहायां बुद्धौ स्थितम्‌ , गवरे अनेकानर्थसँकुले देहे स्थितम्‌ , पुराणम्‌ अनादिपुरुषम्‌ , 
विदित्वा हर्षशोकौ जहाति । परमे श्रेष्ठे व्योमन्‌ हार्दाकाशे या गुहा बुद्धिः 
तस्यां निहितं रह्म यो वेद सोऽइनुते सर्वान्‌ कामान्‌ इति अन्वयः । अन्विच्छ 
विचारय इत्यर्थः ॥ ११ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 

होता दै ऐसा देखनेमे आता दै । इसर्तरिए जीवका द्वितीय चेतन ही हे, ऐसा सूत्रार्थ कद्दते 
हे---““सठर्ल्याश्रवणे च” इत्यादिसे । बुद्धिमें स्थित, बहुत प्रकारके अनर्थासे भरे हुए देइमें 
स्थित, चिरन्तन--अनांदि पुरुष, परमात्माको जानकर हष और शोकका त्याग करता है « 
श्रेष्ठ हृदय पुण्डरीक आकाषामें जो गुद्दा अर्थात्‌ बुद्धि है, उसमें स्थित नह्मका जा जानता दे, बद 
सब कामनाओोंका भोग करता हे, ऐसा अन्वय है । “अन्विच्छ”ः---विचार करो, निश्चय करो ॥ १ १।। 


भाधषे० रे सू. ११॥ शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाज्ुवादसाइत ४४१ 


भाष्य 

उपलब्ध्यर्थो देशविशेषोपदेशो न विरुध्यत इत्येतदप्युक्तमेव । सुकृत- 
लोकवतित्वं तु छत्रितवबदेकस्मिन्मपि वर्तमानय्रुभयोरविरुद्धम्‌ । छाया- 
तपावित्यप्यविरुद्धम्‌ , छायातपबत्‌ परस्परविलक्षणर्वात्‌ संसारित्वासंसा- 
रित्वयोः । अविद्याकृतत्वात्‌ संसारित्वस्य, पारमार्थिकत्वाच्चाऽसंसा- 
रित्वस्य । तस्माद्रिज्ञानात्मपरमात्मानो गुहां प्रविष्टी शृह्येते ॥ १ २॥ 

कुतश्च विज्ञानात्मपरमात्मानो गृद्येते ? 

आष्यका अनुवाद 

को स्वोजो ) इत्यादि [ श्रुति और स्मृतियोँमे स्पष्ट है ]। सवेव्यापक त्रह्मका भी 
साक्षात्कारके लिए देशविशेषमें उपदेश विरूद्ध नहीं होता, ऐसा भी पीछे कहा 
गया है । सुकृतके काये देहमें रहना तो छत्रित्वके समान एकमें होनेपर भी 
दोनोंमें ळागू होता है । छाया और आतपके समान” यह भी अचिरुद्ध है, क्योंकि 
संसारित्व ओर असंसारित्व ये छाया और आतपके समान परस्पर विलक्षण हैं, 
संसारित्व अविद्याजन्य हे और असंसारित्व वास्तविक है । इससे गुदामे प्रविष्ट 
विज्ञानात्मा और परमात्मा हें, ऐसा अहण किया जाता है ।। ११ ॥ 

और किस कारणस निड्ानःत्या और परसात्माका अहण होता है ? 


विशेषणाच्च ॥ १२ ॥ 

पदछेद---विशेषणात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति---विशेषणात्‌---[ “सोऽध्वनः पारमाप्नोति तद्विष्णोः परमं 
पदम्‌? *अध्यास्मयोगाधिगमेन देवं मत्वा घीरो हर्षशोकौ जहाति’ इत्यादौ 
जीवपरमात्मनोः ] गन्तृगन्तञ्यत्वेन मन्तुमन्तव्यत्वेन च विशेषितत्वात्‌ , च_अपि 
[ गुहां प्रविष्टी जीवपरमात्मानावेच ] । 

भाषाथे--“सोऽध्वनः पार०? ( बह ग्रडत्तिमार्गखै परे उस व्यापक हाके 
परम स्थानको पाता ढै ), “अध्यात्मयोगाणि०? ( स्थूल, सूक्ष्म और कारण इारीरोंके 
यके क्रमसे प्रव्यगात्मामे चित्तैकाग्रता करनेपर महावाक्योंके श्रबणसे चित्तकी 
जो नह्माकार बृत्ति होती है, उससे परमात्माको जानकर हर्ष, शोक आदिका 
व्याग करता है ) इन श्रुतियोंम जीव गमनकती है, ईश्वर गन्तन्यस्थान है एवं जीव 
सनंनकती है ईश्वर मन्तव्य है, इस प्रकार विशेषण कहे गये हैं । इससे मी सिद्ध 
हुआ कि गुद्ाग्रविष्ट जीवात्मा तथा परमात्मा ही हैं ! 


विशेषण च विज्ञानात्मपरमात्मनोरेव संभवति । 'आत्मानं रथिनं 
विद्धि शरीरं रथमेव तु’ ( का० १।३।३ ) इत्यादिना परेण ग्रन्थेन रथि- 
रथादिरूपककल्पनया विज्ञानास्मानं रथिनं संसारमोक्षयोरन्तारं कल्प- 
यति । 'सोऽध्वनः पारमाञोति तद्विष्णोः परमं पदम्‌? ( का० १।३।९ ) 
इति च परमात्मानं गन्तव्यं कल्पयति । तथा `तं दुर्देश शूढमनु प्रविष्ट 
शुहाहितं गह्ररेष्ठं पुराणम्‌ । अध्यात्मयोगाधिगमेन देवं मत्वा धीरो 


भाष्यका अनुवाद 


विशेषण भी विज्ञानात्मा और परमात्मामें ही लागू होता है. “आत्मानं रथिनं०? 
( आत्माको रथी जानो और शरीरको रथ जानो ) इत्यादि उत्तर वाक्यसन्दभेस 
रथी, रथ आदिके रूपककी कल्पना करके यम विज्ञानात्माको रथी--संसार और 
मोक्षके प्रति जानेवाला कहता है और “सोऽध्वनः पारमाझोति०? ( वह प्रवृत्ति 
मारोसे परे उस व्यापक अहद्ायके परम स्थानको पाता है) इससे परमात्माको 
गन्तव्यरूपसे कहता है । इसी प्रकार “तं ढुदेश गूढमलु2? ( दुर्विज्ञेय, गूढ-मायामें 
प्रविष्ट, र॒ुह्ा---बुद्धिमें स्थित, गहृर अनेक आनर्थोसे व्याप्त देहमें स्थित, चिरन्तन, 
अध्यात्मयोग---विषयोंमेसे चित्तको हटाकर आत्मामें सलम क२-:. उसकी प्रासि- 


रनभा 


विशेषणं गन्लुगन्तव्यत्वादिकं लिङ्गमाह --विशेषणाञ्चिति । स जीवोऽघ्वनः 
संसारमार्गस्य परमं पारम्‌ , किं तत्‌ £ विष्णोः व्यायनशीलस्य परमात्मनः पदं 
स्वरूपम्‌ आमोति इत्यर्थः । दुर्दर्श दुज्ञानम्‌ , तत्र हेतुः--गूढम्‌-मार्‍यावृतं मायानु- 
प्रविष्ट पश्चाद्‌ गुहाहितं गुहाद्वारा गहरेष्ठम्‌ , एवं बहिरागतम्‌ आत्मानम्‌ अध्यात्म- 
योगः स्थूल्सूक्ष्मकारणदेहल्यक्रमेण प्रत्यगात्मनि चित्तसमाधानं तेनाऽघिगमो 


रत्नअभाका अनुवाद 
गन्तृत्व, गन्तब्यत्व आदि विशेषणरूप लिङ्ग कहते हैं--''विशषणाच्च”'। नह अथीत्‌ 
जीव संसारमार्गका पार पाता है, बह पार क्य। है ? व्यापनशील परमात्माका पद अर्थात्‌ 
स्वरूप प्रास करता है । डुर्देरी--वुर्शेय, दुर्शेय होनेमें कारण--गूड--मायासे आञ्त (ढका 
छुआ ), मायासें प्रविष्ट, उसके अनन्तर बुद्धिरूप गुहामें स्थित और गुदा द्वारा अनेक अनर्थोसे 
व्यास विषम प्रदेवा--देदमें स्थित, इस प्रकार बाहर आये हुए आत्माको स्थूल, सुक्ष्म, कारण 
शरीरके लयके क्रमस प्रत्यगात्मामें चित्तक्राघता करनेपर महाबाक्योंके श्रवणसे चित्तकी जा 


> हैँ सू० ४९1 शाकुरभाव्य-रत्नञभा-भाषालुवादसद्धित ४४३ 


हर्षशोकों जहाति ॥” (का० १।२।१२) इति पूर्वस्मिन्नपि ग्रन्थे मन्त- 
मन्तव्यत्वेनेतावेव विशेषितो । प्रकरणं चेदं परमात्मनः । अविदो 
बदन्ति' इति च वक्तविशेषोपादान परमात्मपरिग्रहे घटते । तस्मादिह 
जीवपरमात्मानाबुच्येयाताम्‌ । एष एव न्यायः “दवा सुपर्णा सयुजा सस्वाया 
( ० ३।१।१ ) इत्यवमादिष्वापि । तत्रापि ह्यध्यात्माधिकाराक प्राकता 


भाष्यका अनुवाद 


से आत्माका मनन करके धीर पुरुष हषे और शोकका त्याग करता है ) इस प्रकार 
पूवेसन्दभेमे. भी मनन करनेवाले और मननके विषयरूपसे इन दोनों 
(जीव और परमात्मा) के ही विशेषण दिये गये हैं । यह प्रकरण भी परमात्माका 
है। 'अद्यविदो०? (नरह्मवेत्ता कहते हैँ) इस प्रकार विशिष्ट वक्ताका अहण परसात्माका 
स्वीकार करनेसे ही संगत होता है । इसलिए यहां जीव और परमात्मा कहने 
चाहिएँ । “दा सुपणा सयुजा०? ( दो सुन्दर पक्षचाले- समान घर्मवाले, 
सदा एकत्र रहनेवाले, सहचर एक ही शुक्ष-शरीरको आश्रय कर स्थित हैं, 
उनमेंसे एक मधुर कर्मफ भोगता है और दूसरा स्वयं न भोगता हुआ साक्षी रूपसे 
देखता रहता है) इत्यादिमें भी यही न्याय है । वद्धां मी अध्यात्म प्रकरणके कारण 


रत्नआमा 


महावाक्यजा वृत्तिः, तया विदित्वा इत्यर्थः । ऋइतपानमन्त्रे जीवानुवादेन वाक्यार्थ- 
ज्ञानाय तत्पदार्थो ब्रह्म प्रंतिपायते इति उपसंहरति --तस्मादिहेति । उक्तन्यायम्‌ 
अतिदिशति--एष इति । द्वा--द्वौ छान्दसो द्विवचनस्याऽऽकारः । सुपणा- 
विव सहैव युज्येते नियम्यनियामकभावेन इति सयुजो । सखाया चेतनत्वेन 
तुल्यस्वभावे । समानम्‌ एकं वृक्ष छेदनयोग्यं शरीरम्‌ आश्रित्य स्थितौ इत्यथः । 
रबअभाका अनुवाद 
अझाकार शत्ति होती हे उसस जानकर इष, शोक आदिका व्याग करता है, ऐसा श्वतिका अर्थ 
है। ऋतपानमंत्रमें अर्थात्‌ “ऋतं पिबन्तौ?’ इस मंत्रमें जीवके अनुवादसे वाक्यार्थ ज्ञानके 
लिए “तत? पदका अर्थ नह्ाका प्रतिपादन किया जाता है, ऐसा उपसंहार करते हें--- 
“तस्माद्‌”” इत्यादिसे । उक्त न्यायका ही अतिदेश करते है--“एष” इत्यादिसे । दा छौ । 
द्वा’ यह द्विवचनका आकार छान्दस है ' दो पक्षियोके समान नियम्य और नियामक भावसे 
जो साथ ही जुड हुए हैं, और चतन होनेके कारण समान स्वभाववाले हैं, गशुहदामें प्रविष्ट वे 
जोवात्मा और परमात्मा एक डुक्ष- छेदन योग्य रारारका आश्रय करके स्थित हैं एसा अथ 


४४४ अडाखज्र [ भ० १ पा०३ 


TTT कमाल ्ख्ष्ध्यशण्च्प्श्ण़््ियथटरण्ल्च्ल्सिलिक्प्ड्ल राय नुाााकककहइबभ न 


भाष्य 
सुपर्णावुच्येते । “तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वात्ति! इत्यदनलिक्गाद्विज्ञानात्मा 
भवति । “अनइनन्नन्यो अभिचाकशीति’ इत्यनशनचेतनत्वाभ्यां परमात्मा। 
अनन्तरे च मन्त्रे तावेव द्रष्टृद्रष्टव्यभावेन विशिनष्टिं-समाने जक्षे पुरुषो 
निम्रोऽनीशया शोचति मुह्यमानः । जुष्टं यदा पञ्यत्यन्यमीशमस्य 
महिमानमिति वीतशोकः ॥' (झु० ३।१।२) इति । अपर आह-'द्वा सुपर्णा 
भ्राष्यका अनुवाद 
साधारण पक्षी नहीं कहे गये हैं। इसमें “तयोरन्य:” ( उन दोनोंमें एक मधुर 
कर्मफल्का भोग करता है ) इस प्रकार भक्षणके लिङ्गसे विज्ञानात्मा समझा 
जाता है ओर “अनइनज्ञन्यो०? ( दूसरा न भोगता हुआ देखता रहता है) इन 
अअश्ष्ण और चेतनत्वरूप लिज्ञोंसे परमात्मा समझा जाता है। उसके आगेके 
संत्रमें इन दोनोंके ही द्रष्टा और द्रष्टटयभावसे विशेषण दिये गये हैं---“समाने बर्षे 
पुरुषो०? ( समान अथोत्‌ एकही जृक्षमें--छेदनयोग्य झारीरमें निमग्न हुआ जीव 
दीनभावसे मोहको प्राप्त हुआ शोक करता हे । जब अनेक योगमार्गोसे सेवन 
किये हुए ईशको---परसात्माको और उसकी महिमाको जानता है, तब शोकर हित 


रत्नअभा 
शुद्दां प्रविष्टा इति यावव । एतो आत्माना, तङ्लिङ्गदर्शनाद्‌ इत्याह--तयोरन्य 
इति । विशेषणाच्चेत्याह- अनन्तरे चेति। अनीशया स्वस्य ईश्वरत्वा- 
प्रतीत्या देहनिमझः पुरुषो जीवः शोचति | निमञ्पदार्थमाह- यथुद्यमान इति । 
नरोऽहमिति ्तान्त इत्यर्थः । जुष्टं ध्यानादिना सेवितं यदा ध्यानपरिपाक- 
ब्शायाम्‌ इशमन्यं विशिष्टरूपादू भिन्नं शोधितचिन्मात्रं प्रत्यक्त्वेन पश्यति तदा 
अस्व महिमानं--स्रूपम्‌ एति पाप्नोति इव ततो वीतशोको भवलि इत्यर्थः । 
द्वा सुपणा इति वाक्यं जीवेइत्ररपरम्‌ कृत्वा चिन्तितम्‌ अघुना क्ृत्वाचिन्ताम्‌ 
रत्नभभाका अनुवाद 
हे, ये दोनों आत्मा हैं, क्योक उनके लिङ्ग देखनमें आते हे, ऐसा कहते हे--““तयोरन्यः” 
इत्यादिस । और विशेषणसे भी दोनों आत्मा हैं, ऐसा कद्दते दे--“'अनन्तरे च'' इस्यादिसे । 
“मैं ईश्वर हूँ” ऐसा ज्ञान न होनेसे देहमें निमग्न जीव शोक करता हैं । "निमग्न? पदका अर्थ 
कहते हें---““मुत्यमानः” अर्थात्‌ “मैं मनुष्य हूँ” ऐसा बिचारनेवात्त्र-श्रान्त । ध्यानकी परिपाका- 
बस्थामें च्यान आदिसे सेवित इंश्वरका जब सगुणसे भिन्न शोधित चिन्मात्र प्रत्यगात्मारूपसे 
देखना हे, तब उसके--ईश्वरके- स्वरूपको पाये हुएरी तरह होता है तब शोकरहित हो 
खाता हे । “दा खुपणो' बड़ वाक्य जीव और ईश्वरपरक ह॑ ऐस! स्वीकार करके बिचार किया 


छ पव”: 


आगे” हे टू. १२] शाकहुरभाष्य-रलप्रभा-भाषालुवादसहित ४४५ 


भाष्य 
इति नेयखगस्याधिकरणस्य सिद्धान्तं भजते, पेड्गिरहस्यजाह्मणेनान्यथा 
व्याख्यातत्वात्‌ । “तयोरन्ख< पिप्पलं स्वाढात्ति' इति सत्त्वम्‌, “अनइनस्रं- 
न्योऽभिचाकशीतीति, अनइनन्नन्योऽमिपञ्यति ज्ञः, तावेतों सच्वक्षत्रज्ञो' 
इति । सश्चशब्दो जीवः क्षेत्रज्ञशब्दः परमात्मेति यदुच्यते, तन्म; 
सच्वकषत्रज्ञशव्दयोरन्तः करणञारीरपरतया प्रसिद्धत्वात्‌ । तत्रैव च व्याख्या- 
तत्वात्‌-*तदेतत्सक्त्वं येन स्वप्नं पश्यति, अथ योऽयं शारीर उपद्रष्टा स 
्ेत्रज्ञस्तावेतो सत्त्वक्षत्रज्ञो' इति। नाप्यस्याधिकरणस्य पूर्वपक्षभावं 

भाध्यका अनुवाद 

होता है ) । दूसरे कहते हैं---“छा सुपणो? यद ऋक इस अधिकरणके सि द्वान्तका 
प्रतिपादन नहीं करती, क्‍योंकि पैङ्गिरहस्य ज्राह्मणमें उसका दूसरे प्रकारसे 
व्याख्यान किया है । “तयोरन्यः पिप्पछं०? उनमेंसे एक स्वादुयुक्त फल खाता 
है वह सत्त्व ( बुद्धि दै और दूसरा खाये बिना देखता रद्दता है अथोत उपभोग 
किये बिना देखता रहता है वह ज्ञ (क्षेत्रज्ञ ) है ये दो सत्त्व और क्षेत्रज्ञ हैं ) । 
सक्त्वशब्द जीवका वाचक है और क्षेत्रज्ञ शब्द परमात्माका वाचक है ऐसा जो कहा 
हे, चहद युक्त नहीं है, क्योंकि सत्त्व और क्षेत्रज्चशाबद अन्तःकरण और झारीरके 
चाचक हैं, यह प्रसिद्ध है, और उसमें ही ( चैङ्गिरहस्य आ्राझणमें ही ) ऐसा 
व्याख्यान किया है-“तदेतन्‌ सत्त्वं2? ( जिससे स्वप्न देखता दै वद्द सत्त्व है और 
जो यद्द शारीर उपद्रष्टा है, वह क्षेत्रज्ञ है, ऐसे ये दो सत्त्व और क्षेत्रज्ञ दै ) 

रत्नभभा 
उद्धाटयति---अपर इति । अन्यथा--बुद्धिविलक्षणत्वंपदलक्ष्यपरत्वेन इत्यर्थः । 
सत्त्वम्‌ बुद्धिरिति । शङ्कते सच्चशब्द इति । बुद्धिजीवी चेत्‌ पूर्वपक्षार्थः 
स्यादू इत्यत आह-नापीति । पूर्वपक्षार्थः तदा स्यादू, यदत्र बुद्धिभिन्नः 

रत्नअभाका अनुबाद 

हे। अब “अपरः” इत्यादिसे कृत्वाचिन्ताका उद्धाटन करते हें । अन्यथा अरथोत्‌ डुद्धेसे 
भिन्न जो “त्व? पदका लक्ष्यार्थ है तत्परत्वसे । सत्त्व बुद्धि हे । शङ्का करते हें--''सत्त्वक्षच्दः” 


इत्यादिसे। यदि बुद्धि और जीव पूवपक्षके अर्थ दी मन्त्र्रतिपाद्य हों १ इस शक्तापर कहते 
है-_-"नापि” इत्यादिरू । यादि यहं बुद्धिसे मिल संसारी जीवके अतिपादनकी इच्छा होती 


(१) यद्यपि “डा छुपणो? यद्ध ऋक्‌ जीवशशपरक न होनेसे इस अधिकरणका बिषय नहीं दे, तो भी 
जीयशेशपरक मानकर इस ऋकको इस अधिकरणका विषय कदा है ॥ अक क्यों यह नतक जीवशंशपरक 
नहों हें--क्यों कुत्बाचिन्ता हे? शस बातका उद्धाटन--स्पष्टीकरण करते हें “अपर” इत्मादिसे } 


2४६ ब्रह्म खत्र ( जअ० टै पा०्रे 


साच्य 


भजते । नझत्र शारीरः क्षेत्रज्ञः कर्तृरबभोक्त्त्वादिना संसारधर्मेणोपेतो 
विवक्ष्यते । कथं तर्हि सर्वसंसारधमातीतो अहस्वभावञ्चेतन्यमात्रस्वरूपः 
‘अनइनचन्योऽमिचाकशीति, अनझ्नन्नन्योऽमिपञ्यति ज्ञः’ इति वचनात्‌ | 
“तत्त्वमासि? क्षेत्रज्ञ चापि मां विद्वि’ (गी० १३।२) इत्या दिश्वतिस्खतिभ्यश्च । 
तावता च विद्योपसंहारदर्झनमेवमेबावकल्पते, “तावेतौ सच्चक्षेत्रज्ञो, न ह 
भ्राष्यका अनुवाद 
इसी प्रकार यह ऋकू इस अधिकरणके पूर्वपक्षका मी प्रतिपादन नहीं करती । 
वस्तुतः यहां शारीर क्षेत्रज्ञ अथोत्‌ कतूत्व, भ्ोक्ठत्व आदि संसारधर्मासे युक्तकी 
विवश्ता नहीं है । तव किसकी विवक्षा है ? सब संसारधर्मासे अतिक्रान्त, जह्मस्व- 
भाव, चैतन्यमात्र स्वरूपकी विवक्षा है, क्‍योंकि “अनइनज्ञन्यो०? ऐसा वचन है और 
“तत्त्वमसि? (बह तू है) “क्षेत्रज्ञ चापि०? ( क्षेत्रज्ञ मी सुझको ही जानो) इन और 
दूसरी श्रुतिस्टतिर्योसे मी [ इसी अर्थका प्रतिपादन है ] । इतनेसे--केवळ मंत्र- 
व्यास्थ्यानसे “वावेतो सत्त्वश्वेत्रश्नो ०? वे दोनों सत्त्व और कषेत्रज्ञ हैं, ऐसे जाननेवालेमें 


रत्नअभा 
संसारी प्रतिपाचेत ॥ नहि अत्र संसारी विवक्ष्यते किन्तु शोषितस्त्वमथी 
ब्रह्म इत्यर्थः । ्रतिस्टतिभ्यरच, अयमर्था युक्त इति शोष: । तावता--मन्त्र- 


व्याख्यामात्रेण | एवमेव- जीवस्य जक्मत्वोक्तावेव । नहि जीवो बुद्धिभिन्न इति 
विवेकमात्रेण उपसंहारो युक्तः । मेदज्ञानस्य आन्तित्वात्‌ वैफल्याच इति भावः । 
अविद्या विदुषि किमपि स्वकार्यं नाऽऽध्वंसते--न सम्पादयति, ज्ञानाभिना खस्या 
एव दम्घत्वादू इत्यर्थः । अविद्या नाऽऽगच्छति इति वाऽथेः । जीवस्य ब्रह्मत्व- 
परमिदं वाक्यमिति पक्षे झङ्कते-- कथमिति | बुद्धेर्भोक्तृत्वोच्छि अतात्पयात्‌ 


रखग्रभाका अनुवाद 
तो पूर्वपक्षके अर्थका स्वीकार होता, यदी संसारीकी विवक्षा तो दै नडं, किन्तु शोधित त्वंपदाथे 
ग्रह्मकी विवक्षा दै । 'श्र॒तिस्ख्रतिभ्यश्च’ के बाद “अयमर्थो युक्त?' ( यद. अथ ठीक द्वै ) इतना 
झिष समझना चाडिए । तावता-- केवल मंत्रके व्याख्यानसे । एवमेव---जीव ब्रह्म हे ऐसा कडनेसे 
दी । जीव जुद्धिसे भिन्न हे, ऐसा विवेकमाअसे उपसंदार करना ठीक नहीं दे, क्योंकि भदज्ञान 
मिथ्या है और विफल है अर्थात्‌ भदज्ञानले परम पुरुषार्थ नहीं हो सकता । विद्वान पुरुषमें 
अविद्या अपने किसी कार्यका संपादन नहीं कर सकती, क्योंकि ज्ञानाभिसे स्वयं दग्ध दोनेके 
कारण उसकी सत्ता दी नदी रहती । अथवा विद्वानके पास अविद्या नदी आती ऐसा अर्थ दै । यढ 
वाक्य जाचमे जक्कत्वका बोघ कराता है इस पक्षमें झाका करते हैं---““कथम”! इव्यादिसे । 
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क्स्त्रया नर त्य Se SITS SESS 


सआाच्य 
बा एवंविदि किश्चन रज आध्वंसते” इत्यादि। कथं पुनरस्मिन्‌ पक्षे 'तयो- 
रन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्तीति सत्त्वम्‌? इत्यचेतने सर्वे आओक्तृत्ववचनमिति । 
उच्यते । नेयं श्रतिरचेतनस्य सत्त्वस्य भोकतूत्वं वक्ष्यामीति प्रद्गत्ता। किं 
तार्डि १ चेतनस्य क्षेत्रज्ञस्याऽभोक्तत्वं ब्रह्मस्वभांवतां च वक्ष्यामीति । 
तदथं सुखादिविक्रियावति सत्त्वे भोक्तृत्वमभ्यारोपयति। इदं हि कर्तृत्बं 
भोक्तृत्वं च सत्त्वक्षेजरज्ञयोरितरेतरस्वभावाविवेकक़तं कल्प्यते । परमार्थः 
तस्तु नान्यतरस्यापि सम्भवति, अचेतनत्वात्‌ सत्त्वस्य, अविक्रियत्वाच 
भाष्यका अनुवाद 
निञ्चय अविद्या कुछ भी संस्पश नहीं करती ) इत्यादि इस प्रकारसे विद्याका 
जपसंदारदशन जीवको ब्रह्म कहनेसे ही संगत होता है । परन्तु इस पक्षमें 
“तयोरन्यः पिप्पछ॑०? ( डन दोनोंमेंखे एक स्वादु कर्मफलॉका भोग करता दै, वह 
सत्त्व है ) इस प्रकार अचेतन सत्त्वमें “भोक्ता है! यह कथन केसे घटेगा ? 
कहते हे--अचेतन सक्त्वमें भोक्तत्वका प्रतिपादन करनेके लिए यह श्रति प्रवृत्त 
नहीं हुई है, किन्तु चेतन क्षेत्रज्ञ अभोक्ता और त्रह्मस्वभात्र है यह प्रतिपादन 
करना ही श्रुतिका लब्त्य है । इसके लिए सुखादिविकारवाले सत्त्वमें भोक्लुत्बका 
अध्यारोप करती है । वस्तुतः ओक्दृत्व और कतुत्व सत्त्व और क्षेत्रक्षके परस्पर 
स्वभावके अचिवेकसे जन्य हैं. ऐसी कल्पना की जाती है। वास्तविक रीतिसे 
तो दोनोंमेंसे एकमे भी सम्भव नहीं है, क्योकि सत्त्व अचेतन है और छेच 


रत्नमा 


नाऽत्र युक्तिचिन्तया मनः खेदनीयमिति आह--उच्यते इति । तदथेख्‌- अह्मत्व- 
बोधनार्थ भोक्तृत्वम्‌ उपाघिमस्तके निक्षिपति इत्यर्थः । वस्तुतो जीवस्याःऽमोक्तृस्वे 
ओक्तृत्वघीः कथमित्यत आह---इदं हीति । चित्तादात्म्येन कल्पिता बुद्धि 
खुखादिरूपेण परिणमते बुद्धयविवेकात्‌ चिदात्मनः सुखादिरूपवृत्तिव्यक्तचतन्य- 
रत्वअभाका अनुवाद 
बुद्धि भाक हैं एसा आतिपादन करनेमे इस श्रतिका तात्पर्य नहीं हैं, अतः उस पक्षको हड 
करनेके लिए याक्तयोके विचारसे मनको खिल करना ठीक नही है, ऐसा कहते हैं---“उच्यते?' 
इत्यादिसे । श्रुति जीवमें नह्मत्वका बोध करानेके लिए भोक्तृत्वका उपाचिके सिरपर लादती है, 
ऐसा अर्थ है । यादि वस्तुतः जीव अभोक्ता है, तो जीव भोक्ता है यद बुद्धि क्‍यों होती हे. 
इसपर कहते दे--“'इदं द्दि'' इस्यादिसे । चषतन्यके तादात्म्यसे कल्पित बुद्धिं छख आदिके रूपसे 
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भाष्य 


क्षेत्रज्ञस्य, अविद्याप्रत्युपस्थापितस्वभावत्वाच्च सत्त्वस्य सुतरां न सम्भवति । 
तथा च श्रुतिः--“यत्र वा अन्यदिच स्यात्तत्रान्योऽन्यत्पञ्येत्‌ः इत्यादिना 
ख़मदृष्टहस्त्यादिव्यवहारवदविद्याविषय एव कर्तृत्वादिव्यवहारं दर्शयति । 
“यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाभूत्तत्केन कं पच्येत (ब॒०४।५॥ १५) इत्यादिना च 
विवेकिनः कतृत्वादिव्यवहाराभावं दशयति ॥१२।। 
भाष्यका अनुवाद 

चिकाररहित है । और सच्वका स्वरूप तो अचिद्यासे उत्पन्न हुआ है, इसलिए 
उसमें कतेत्व और भोक्स्ट्त्वकी जरा सी संभावना नहीं है, क्योंकि “यत्र वा अन्य- 
दिव स्यात्‌०? ( जहाँ हित्व-सा होता है, वहां एक पुरुष दूसरेको देखता है ) 
इत्यादिसे श्रुति स्वम्ममें देखे हुए हस्ती आदिके व्यवद्दारके समान अविद्याचिषयमें 
ही कतेत्व आदि व्यवहार दिखलाती है । और “यत्र त्वस्य०? ( परन्तु जद्दों सब 
इसका आत्मा ही हो जाता है, वहां किससे किसको देखे) इत्यादिसे 
चिवेकीमें कतृत्व आदि व्यवहारका अभाव दिखलाती है ॥ १२ ॥ 


रत्नभभा 
वत्त्वं भोक्तृत्वं भाति इत्यथः । भोक्तृत्वम्‌ आविद्यकं न वस्तुत इत्यत्र मानमाह-- 
तथा चेति । यत्र-अविद्याकाले चेतन्यं भिन्नमिव भवति, तदा द्रष्टृत्वादिकम्‌, 
न सस्तुनि ज्ञाते इत्यर्थः । तस्माद्‌ “ऋतं पिबन्ता”? ( क» १।३।१`) इति 
वाक्यमेव गुहाचिकरणविषय इति स्थितम्‌ ॥ १२ ॥ (२) 
रत्नभभाका अनुवाद 
परिणत होती हे ! बुद्धि मुझस भिन्न दै ऐसा विवेक न दोनेक कारण आत्मामें भाकतृत्व भासता द्दें। 
सुखादिरूप डातिमें व्यक्त चतन्यस युक्त होना ही भाक्तृत्व हे । भोक्तृत्व अविद्याजन्य हें वास्तविक 
नहीं है, इसमें प्रमाण कहते हे--““तथा च? इत्यादिस । जब-अवियावस्थासे चतन्य मिन्न-सा 


भासता है, तब द्रष्ट्त्व आदि घमं भासते हैं, वस्तुका यथार्थज्ञान होनेपर नहीं भासते हैं, ऐसा 
अथे दे । इससे सिद्ध हुआ कि “व्हतं पिबन्तो? यह वाक्य ही गुहाधिकरणका विषय है ॥१२॥ 


Ce re sin तसल्याच 


अआधि० » सू० १२ ] शाङ्करभाष्य-रलप्रमा-भाषानुचादसदित ३४९ 


[ ४ अन्तराधिकरण ख० १३-१७ ] 
छायाजीवो देवतेशो वाऽसो योऽक्षिणि हर्यते । 
आधारडरयत्तोक्त्येशाद् न्येषु त्रिषु कश्चन ॥ 
कं खे बह्म यदुक्तं भाग्‌ तदेवाक्षिण्युपासते । 
वामनीत्वादिनाऽन्येषु नाखृतत्वादिसम्भवः *॥ 
[ अधिकरणसार ] 
देह---“य एप्रोउक्षिणि पुरुधो दस्यते? इस श्रतिम प्रतिपादित पुरुष छायात्मा हे 
अथवा जीव है अथवा देवता है या परमात्मा है १ 
पूर्व पक्ष---उस पुरुषका नेत्ररूप आधार कदा गया है तथा वदद इश्य कहा गया है, 
अतः परमास्सासे भिन्न छायात्मा आदि तीनॉमेंसे एक है । 
सिद्धान्त- “कं ब्रह्म! इस पूर्ववाकयमे जो जक्म कहा गया है, वही प्रकत वाक्यमें 
वामनीत्व आदि गुणांसे उपास्य कहा गया है । छायात्मा आदि तीनोंमें अमृतत्व 
आदि घर्म सम्भव नहीं हैं, अतः उनका उपदेश नहीं है । 


ॐ निष्कर्ष यद कि छान्दोग्यके चतुर्थ अध्यायमें उपकोसलाविय्याप्रकरणमे शिष्य उपकासलक्ते आति 
गुरु सत्यकाम उपदेश देते छें । वढ्दाँका वाक्य दै- “य एषोऽक्षिणि पुरुषो दृदर्‍यते, एष आत्मेति 
होवाच एतदञ्दमभयमेतद्ग' । इसका अथे द्वै कि गुरुने कदा---आंखमे यह जो पुरुष दीखता 
हे, वद आत्मा दे, बह अग्गृत हे, अभय दे , बह नहस हे । 


इसमें संशय दोता हे कि नइ परुष छायात्म। है अथवा जीन दे अथवा देवतात्मा है या 
परमेश्वर है १ 
पृवेपक्षी कता है कि नइ छायात्मा दै, क्योंकि नेत्र उस पुरुषके निवास स्थान कहे गये दें ओर 


बहू दृश्य कदा गया है, छायात्मा नेत्रम रइता है और दृश्य दै यह बात प्रत्यक्ष हे । अथवा 
बद जीव हो सकता दै, क्‍योंकि चक्षुरिन्द्रियदारा रूपको देखते समय जीव नेत्र सन्निति होता डे । 
अथवा देवता हो सकता है, क्योंकि “नादित्यश्रक्षभूत्वाऽक्षिणी आविशत्‌? ( छे० आ० २1४२ ) 
( खर्यने चक्षारोन्द्रिय होकर नेत्र-गोलकर्मे प्रवेश किया ) ऐसी श्रुति हे। परमात्मा कदापि नहीं हो 


सकता है, क्योंकि परमात्मा निराधार एव अदृश्य ढे । अतः छायात्मा, जीव और देवता इन 
सौनॉमेंसे रक दे । 


सिद्धान्ती कहते दें कि “कं शह्य खै नदा? इस प्रकार सुखरूप आकासके समान पारिपूर्ण जो अध्य 
पूर्वबाक्यमें कक्ठा गया दे, उसी म्रढाका “य एषोऽक्षिणि? इसमें प्रकृतवाचक “एतत्‌? हाब्दस परामश 
करके वह चक्षुरिन्द्रियर्मे उपास्य है ऐसा उपदेशा कर वामनीत्व, भामनीत्व, संयद्धामत्व आदि युर्णोका 
उपासनाके रिप [गुरु] उसीका उपदेश करता दै । वामनीत्व--कार्मोकी प्राप्ति कराना । भामनीत्व--- 
ज॑गसका भासक होना । संयद्धामस्व---प्राप्तकाम छोना । इन गुणोसि उपास्यमान महा सोपाधिक है 
मतः नेत्र उसके आधार होते हें ओर बच शास्त्रदृष्टिसे इझ्य--शेय सी ह । इस प्रकार 
जेत्राधारत्ब एवं ढुङ्यत्व परमात्मामें उपपन्न होते दें। छायात्मा, जीव और देबताओंमे श्वृत्युक्त 
नस्हृतस्ब, अभयत्न आदि चर्म नां दे । भतः यहां परमात्मा ही उपास्य ह । 
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अन्तर उपपत्तेः ॥१३॥ 


पद्च्छेद- अन्तरः, उपपत्तेः । 

पदार्थोक्ति--अन्तरः-*य एषोऽक्षिणि घुरुषो र॒ञ्यते’ इति श्रुतौ पतिपाद्य- 
मानः अक्षिमध्यगतः [ परमास्मैव, न छायात्मादिः, कुतः ] उपपत्ते:--इहोक्तानां 
आत्मत्वाखरतत्वाभयत्वादिधमाणां परमात्मन्येवोयपत्तः [ अतः नेत्राभ्यन्तरः 
परमात्मैव । 


NP 


भाषार्थै--“य एखोऽक्षिणि०? (आंखमें जो यह पुरुष दीखता है) इस श्रतिसे 
प्रतिपाद्यमान नेत्राभ्यन्तरगत पुरुष परमात्मा ही है, छायात्मा आदि नहीं, क्योंकि 
उक्त श्रुतिमें कथित आत्मत्व, अमृतत्व, अभयत्त्र आदि धर्म परमात्मामें ही उपपन्न 
हाते हैं, छायात्मा आदिमें उपपन्न नहीं होते, अतः नेत्रके भीतर रहनेवाळा पुरुष 
परमात्मा ही है । 
$ 
भाष्य 
“य एषोऽक्षिणि पुरुषो इझ्यत एष आत्मेति होवाचेदःखतमभयमेतद 
ब्रह्मेति, तद्यद्यप्यस्मिन्‌ सर्पितरोदकं वा सिञ्चति वर्त्मनी एव गच्छति’ 
( छा०४।१५।१ ) इत्यादि श्रयते । तत्र संशयः 
भाष्यका अनुवाद 
“य एषोऽध्तिणि पुरुषो०? (आंखमें जो यह पुरुष दीखता है, बद आत्मा है, 
ऐसा उसने कहा, वह अस्त हे, अभय हे ओर ब्रह्म हे, उस पुरुषके स्थानमें 
यदि घी या जळ डाळा जाय तो बड प्मोंमें ही जाता है ) इत्यादि श्रुति है । 
यहांपर संशाय होता हे कि आंखमें स्थित यह क्या प्रतिबिम्बात्मा है या विज्ञा- 


रत्न भा 
अन्तर उपपत्तेः । तदू 
अक्षिस्थानम्‌ असङ्गत्वेन ब्रह्मणो ऽनुरूपम्‌, यतः अस्मिन्‌ क्षिप्तं वर्त्मनी पक्ष्मणी एव 
गच्छति इत्यर्थः | दर्शनस्य लोकिकत्वरास्जीयत्वाभ्यां संशयमाद--तत्रेति । 
र॑त्वमभाका अनुवाद 

“अन्तर उपपफ्त्तः” । उपकोसल विद्यामें पाठित वाक्यको उद्घ्त करते हैं--' “यः?” इद्यादिसे । 
बह-नेत्ररूप स्थान संगरहित द्ोनेके कारण न्रह्मके अनुरूप है, क्योंकि उसमें ढाला हुआ पानी 
या ची पक्षोमें दी जाता हे अर्थात्‌ निर्लेप -ईश्वरके लिए निर्लेप ऑस्ब ही अनुकूल स्थान दें । 
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भाष्य 
त्माक्ष्यचिकरणो निर्दिश्यतेञ्थवा विज्ञानात्मा उत देवतात्मेन्द्रियस्याधि- 
ष्ठाताञ्थवेश्वर इति । किं तावत्प्राप्तम्‌ ? 
छायात्मा पुरुषप्रतिरूप इति । कुतः ? तस्य इद्यमानत्वप्रसिद्धेः । 
“य एपो5क्षिणि पुरुषो दश्यते' इति च. प्रसिद्धवदुपदेशात्‌ | विज्ञानात्मनो 
वाज्य निर्देश इति युक्तम्‌ । स हि चक्षुषा रूपं पड्यंश्रक्षषि सञ़िद्ितो 
भवति, आत्मशब्दश्वाःस्मिन्‌ पक्षेड्लुकूलो भवति । आदित्यपुरुषो वा 
चक्षुषाञ्चुग्राहकः प्रतीयते, 'रश्मिभिरेषोडस्मिन्‌ प्रतिष्ठितः? (ब्व० ५५२) 
भाष्यका अनुवाद 
नात्मा या इन्द्रिय ( आंख ) का अधिष्ठाता देवता या ईश्वर है। यहां क्या 
प्राप्त होता है ? 
पूर्वपक्षी--पुरुषके प्रतिबिम्ब छायात्माका निर्देश है, क्योंकि उसका प्रत्यक्ष 
दिखाई देना प्रसिद्ध है। और “य एषोऽक्षिणि०? ( आंखमें जो यह पुरुष 
दीखता है ) इस प्रकार अखि द्वके समान उपदेश भी है, अतः छायात्मा दी दै. । 
अथवा यह चिज्ञानात्माका निर्देश हो सकता है, कर्योकि वह आंखसे रूपको 
देखता हुआ आंखें स्थित दोता दै. । इस पक्षमे आत्महाब्द भी अनुकूल होता 
है । अथवा आंखके ऊपर अनुमह करनेचाले आदिव्यपुरुषकी प्रतीति होती हदे, 


रत्नञअभा 
पूर्वत्र पिबन्तौ इति भ्रथमश्रतच्ेतनत्वानुसारेण चरमश्रुता गुहाप्रवेशादयो नीताः, 
तद्ददू इहाऽपि इश्यते इति चाक्चुषस्वानुसारेण अख्रतत्वादयो ध्यानार्थं कछिप- 
तत्बेन नेया इति दृष्टान्तेन वूर्वपक्षयति--छायात्मेति । पूर्वपक्षे प्रतिबिम्बो- 
पास्तिः, सिद्धान्ते ब्रकोपास्तिः इति फलम्‌ । प्रसिद्धवादिति । चाक्षुषत्वेन 
इत्यथः । सम्भावनामात्रेण पक्षान्तरमाह--विज्ञानात्मन इत्यादिना । “मनो 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
दरीन लौकिक और शास्त्रीय होता है, इससे संशाय कहते दें-*'तञ”” इव्यादिसे । पिछले अधिकरणे 
“ऋतं पिबन्तौ’ इसमें जीव और परमास्माके चेतन दोनेके कारण प्रथम अवगति हुई अतः उसके 
अनुसार चरमश्रुत य॒द्दाप्रवेश आदिका व्याख्यान किया है, उसरी प्रकार [ 'य एषोऽक्सिणि 
पुरुषा हश्यते? ] यददो भी “हश्यते” ( दीखता दै ) इस लौकिक दक्षेनसे छायापुरुषकी अवगति 
होती है, इसलिए उसके अनुसार अस्टतस्व, अभयत्व ऑादिकी घ्यानके लिए कल्पना की गई है 
इस दृष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते ढें--''छायात्मा” इत्यादिसे । पूर्वेपक्षमें आतिबिम्बकी उपासना फल 
हे ओर सिद्धान्तमें ब्रद्मकी उपासना फल है । “प्रसिद्धवत्‌””, चाछतुष होनेके कारण । सम्भा- 
बनाझाजसे पक्षान्तर कद्दते दे---'“विज्ञानात्मा इत्यादिसे । “मनो अझ? ( मन मह्या दै) इस 


भाष्य 

इति श्रतेः। अस्ह्तत्वादीनां च देवतात्मन्यपि कथंचित्संभवात्‌ । नेश्वरः, 
स्थानविशेषनिर्देशाद्‌ । 

इत्येवं प्राप्ते जूमः-परमेश्वर एवा5श्विण्यभ्यन्तरः पुरुष इहोपदिष्ट इति । 
=स्मात्‌ १ उपपत्तेः । उपपद्यते हि परमेश्वरे गुणजातमिहोपदिश्यमानस्‌ । 
आत्मत्वं तावन्युर्यया वृत्त्या परमेश्वर उपपद्यते, “स आत्मा त्वमसि” 
इति श्रुतेः । अम्चतत्वाभयत्वे च तस्मित्नसकृच्छुतो श्रयेते। तथा परमेश्वरा- 
नुरूपमेतदक्षिस्थानम्‌। यथा हि परमेश्वरः सर्वदोषेरलिसः, अपहतपाष्मत्वा- 
दिश्रवणात्‌ तथाऽक्षिस्थानं सर्वळेपरहितमुपदिष्टम्‌ , “तद्ययप्यस्मिन्‌ सर्पिवॉदकं 

भाष्यका अनुवाद 

क्योंकि 'रङ्मिभिरेघो०? ( किरणोंसे सूये आंखमें प्रतिक्षित है ) ऐसी श्रुति है, 
और अग्धतत्व आदिका देवतात्मामें यथाकथञ्चित्‌ सम्भव मी है । परन्तु ईश्वर 
नहीं ( समझा जाता ), क्योंकि स्थानचिशेषका निर्देश है । 

सिद्धान्ती ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हें--आंखमे रहनेचाला पुरुष 
परमेश्वर ही है ऐसा उपदेश किया गया है, क्योंकि श्रुतिमें कहे गये गुण उसीमें 
घटते हैं । जिन गुर्णोका यहां उपदेश है, वे परमेश्वरमें ही घटते हैं । प्रथम तो 
आस्मत्व मुख्यद्ृत्तिसे परमेश्वरमें घटता है, क्योंकि “स आत्मा०? ( बड आत्मा 
है, वह तू है ) ऐसी श्रुति है । अमखतत्व और आभयत्वका श्रुतिमें परमेत्वरके 
लिए ही बारबार अयोग देखा गया है, इसी प्रकार यह नेत्र स्थान परमेश्चरक्के 
अलुरूप है । जेसे परमेश्वर सब दोषोंसे अस्पष्ट है, क्योंकि श्रुति उसमें पापरहितत्व 
आदि धर्मीका प्रतिपादन करती है, उसी प्रकार अक्चिस्थान- सब लेपफोॉसे रद्धित 


क्र्टापल््ल््लव्लव्डा्स््ल्लब्ल्ब्व्ब्स्ल्क्््क्ड्ब्व््व््व््क्व्ब्व्ड्ड््््ट््ड् टाल. स्व 


रत्नअभा 
नह्म'? इतिवत्‌ “एतदू न्रक्षेतिः इति वाक्यस्य इतिपदशिरस्कत्वात्‌ न खार्थपरत्व- 
मिति पूर्वपक्षः । “मनो जश्षेल्युपासीत”” इत्यत्र इतिपदस्य प्रत्ययपरत्वात्‌, इह च 


त्रह्मेत्युवाच इत्यन्वयेन इतिपदस्य उक्तिसम्बन्धिनोऽथेपरत्वादू वैषम्यमिति सिद्धान्त- 


यति--परमेइवर एवेति । बहुप्रमाणसंवादः तास्पयानुआहक इति न्यायानु- 
रत्न्रभाका अनुवाद 

वाक्यक समान 'फ्तड्रह्मेति” ( यह न्धा दे ) इस वाक्यमें भी “इति” शब्द ब्रह्मपदके बाद 

पढ़ा गया है, इसलिए उक्त वाक्य स्वार्थपरक नहीं है, ऐसा पूर्वपक्ष है । “मनो ्रह्मे०' ( मनकी 

अद्यरूपसे उपासना करनी चादिए) यहाँपर “इति” पद शानपरक दै और यहाँपर “अह्मित्युवाच'में 

“जाक्ति? से सम्बन्ध रखनेवाला “इति? पद अथेपरक दै, यह अन्तर है इस प्रकार सिद्धान्त 

करते है परमेश्वर एव'” इस्यादिसे । बहुत प्रमाणोंकी एकाथसाधऋकता तात्पअका निश्चय 


भाष्य 


वा सिश्वति वर्त्मनी एव गच्छति' इति श्रुतेः । संयदामत्वादिगुणोपदेदाच्य 
तस्मित्रवकल्पते “णतं संयद्वाम इत्याचक्षते एते हि सर्वाणि वामान्यभि- 
संयन्ति, एष उ एव वामनीरेष हि सर्वाणि वामानि नयति’ “एष उ एव 
भामनीरेष हि सर्वेषु लोकेषु भाति! (छा० ४।१५।२,३,४) इति च । अत 
उपपत्तेरन्तरः परमेश्वरः ॥ १३ ॥ 

आष्यका अनुवाद 
कहा गया है, क्योंकि “तद्यद्यप्यस्मिन्‌०? ( यदि इसमें घी या जल डाला जाय तो 
बह पछर्कोमे ही जाता है ) ऐसी श्रुति है । श्रतिमें कद्दे गये सकर कामनाऑका 
हेतु होना इत्यादि धर्म उसमें ही घटते हें । “एतं संयद्ठाम०' ( इसको “संयद्वाम” 
कहते हैं, क्‍योंकि सब कर्मफल इसके आश्रयसे ही उत्पन्न होते दें ), “एष ड 
एत०? ( यही निश्चय वामनी है, क्‍योंकि यह सब फर्छोंको प्राप्त कराता है ) और 
“एष उ एव०? ( यही नित्य भामनी है, क्योंकि यह सब छोकॉमे प्रकाशित होता 
है) ये सब श्रुतियां उसमें ही घटती हैं । अत्युक्त धर्म परमेश्वरमें ही घटते हैं, 
इसलिए अक्षिपुरुष परमेश्वर है ॥ १३ ॥ 

रत्नपमा 

गृडीताभ्याम्‌ आत्मजझश्रृतिभ्यां इश्यत्वलिङ्ग बाध्यम्‌ इत्याह-संयद्वामेति । 
बामानि कर्मफलानि एतम्‌ अक्षिपुरुषम्‌ अभिलक्ष्य संयन्ति उत्पद्यन्ते, सर्वफलो- 
दयहेतुः इत्यर्थः । लोकानां फळलदाताऽपि अयमेवेत्याह्‌--वामनीरिति । नयति 
फलनि लोकान प्रापयति इत्यर्थः । भामानि-_भानानि नयति अयम्‌ इत्याह--- 
भामनीरिति । सवार्थम्रकाशक इत्यर्थः ॥ १३ ॥ 

रत्नमा को अनुवाद 


कराती है इस न्यायसे अनुणद्दीत आत्मा और ब्रह्मकां श्वतिसे दृश्यत्वलिज्लका बाघ होता हे, 
ऐसा कद्दते हे --“'संयद्वाम” इत्यादिसे । वाम-कर्भफल, अक्षिपुरुषसे उत्पन्न होते हैं अर्थात्‌ अक्षि- 
पुरुष सन फर्लोकी उत्पत्तिमें कारण दै । लोकोंको रूमेका फल भी यदी देता है ऐसा कहते 
है-_“'बामनीः” इत्यादिसे । नयति--लोकोको फल पहुँचाता है । भाम-अकाच्य देनेवाला यही 
है, ऐसा कहते हैं--“भामनीः”? इत्यादिसे । अर्थात्‌ यद्द सर्वाथेप्रकाशाक है ॥ १३ ॥ 


बब 


स्थानादिव्यपदेशाच ॥१४॥ 


पदच्छेद--स्थानादिव्यपदेशात्‌ , च । 

पदार्थाक्ति- ख्थानादिव्यपदेशात्‌--यश्चक्षषि तिष्ठन' “तस्योदिति नाम' 
“हिरिण्यरमश्रः इति स्थाननामरूपाणां व्यपदेशात्‌ , [इह्‌] च-अपि [ परमात्मन 
अक्षिस्थानत्वव्यपदेशो नानुपपन्न इति अत्र परमात्मैव आन्तरः ] | 

भाषार्थे--'यश्वक्षषि०' ( जो आंखमें रहकर ), “तस्योदिति०? ( उसका 
“उदू? नाम है ), “हिरण्य०' ( उसकी ज्योतिर्मय मूळे हैं ) इस प्रकार श्रृतिमे 
स्थान, नाम तथा रूप कहे गये हैं, अतः यहां भी परमात्मा नेत्रमें है यह कहना 
ठीक ही है, इस कारण “य एखोडक्षिणि०' इस अतिमें परमात्मा ही आन्तर पुरुप 
कहा गया है । 


— 9 — 
भाष्य 
कथं पुनराकाशवत्सर्वगतस्य ब्रह्मणाऽक्ष्यल्पस्थानमुपपद्यत इति । 
अत्रोच्यते-भवेदेषाऽनवक्लूसिः, ययेतदेवेकं स्थानमस्य निर्दिष्ट भवेत्‌ । 
सन्ति ह्यन्यान्यापि एथिव्यादीनि स्थानान्यस्य निर्दिष्टानि “यः शथिव्यां 
तिष्ठन” ( छू० ३।७।३ ) इत्यादिना । तेचु हि चक्षुरपि निर्दि्टम्‌--'यश्च- 


भाष्यका अनुवाद 


परन्तु आकाइाके समान सर्वव्यापक नझ नेत्ररूप अल्पस्थानसें किस प्रकार 
रह सकता है? इस विषयम कहा जाता है---यदि उसका यही एक स्थान 
निर्दिष्ट होता तो यदह अनुपपत्ति होती । परन्तु “यः एथिव्यां2? (जो एथिवीमें 
रहकर ) इत्यादिसे प्रथिवी आदि दूसरे स्थान मी उसके लिए निर्दिष्ट हैं । उनमें 


रत्नआसा 

स्थानादिव्यपदेश्ाच्च । स्थाननामरूपाणां ध्यानार्थं श्र॒त्यन्तरेऽपि उपदेशाद्‌ 

अक्षिस्थानत्वोक्तिः अत्र न दोष इति सूत्रयोजना । अनवकल्ृस्तिः अकळसकस्पना 
रत्नअमाका अनुवाद 


“श्थानादिव्यपदेश्षाप्य”” । स्थान, नाम ओर रूपका थ्यानके लिए दुसरी श्रतिमें भी उपदेश 
हे, इस कारण जह्ाको अक्षिस्थान कहना अयुक्त नद्दी है, ऐसी सूत्रकी योजना करनी चाहिए । 


क्षुषि तिष्ठन्‌’ इति । 'स्थानादिव्यपदेश्ात? इत्यादिग्रहणेनेतदशयति---न केवलं 
स्थानमेवेकमलुचित अक्मणा निर्दिश्यमानं दश्यते, किं तर्हिं १ नामरूप- 
मित्येवेजातीयकमप्यनामरूपस्य अझणोऽनुचितं निर्दिश्यमान इश्यते 
“तस्योदिति नाम” 'हिरण्यञमश्रुः? (छा० १।६।७,६) इत्यादि । निर्गुण- 
.मपि सद्‌ ब्रह्म नामरूपगतेर्गुणेः सशुणमुपासनार्थं तत्र तत्रोपदिश्यत इत्येत- 
दप्युक्तमेव । सर्वगतस्याऽपि ब्रह्मण उपलब्ध्यर्थं स्थानविशेषो न विरुध्यते, 
शालग्राम इव विष्णोरित्येतदप्युक्तमेव ।। १४।। 


भाष्यका अनुवाद 

ध्यय्वक्षुषि ०" ( जो आंखमें रहकर ) इस प्रकार आंख मी निर्दिष्ट है । “स्थानादि ०” 
इस सूत्रमें “आदि” पदके अहणसे सूत्रकार यह दिखलाते हैं कि केवल अनुचित 
स्थानका ही अरद्मामें निर्देश नहीं दिखाई देता, किन्छु नाम और रूपसे रद्दित 
जद्वामे अनुचित नाम और रूप आदिका मी निर्देश दिखाई देता है । तस्योडिति ८” 
(उसका “उद्‌? नाम है), “हिरण्यइमश्रुः? (वद्द सुवर्णमय मूंछवाला है) इत्यादि नाम 
और रूपका अहण है । जह्म निशुण है, तो मी उपासनाके लिए स्थळ-स्थळपर 
सशुणकी तरह नाम और रूपसे उसका उपदेश किया जाता है, यह पीछे कहा जा 
चुका दै । जैसे उपासनाके लिए विष्णुका शाळ्याममें उपदेश अनुचित नहीं दै, 
उसी प्रकार सर्वव्यापक दाका भी ध्यानके लिए विशिष्ट स्थानमें उपदेशा विरुद्ध 
नहीं हे, यद्द भी पीछे कहा जा चुका हे ॥ १४ ॥ 


रख प्रभा 
तदा भवेदू , यदि अत्रैव निर्दिष्टं भवेदू इत्यन्वयः । ननु अनुचितबाहुल्यो क्तिः 
असमाधानमित्याशङ्क्य युक्तिमाह--निर्गुणमपीति ॥ १४ ॥ 

रत्न्रभाका अनुवाद 


यदि केवळ यहां स्थानका निर्देश दोता तो आक्त्द्रसकी कल्पना होती ऐसा अन्वय है । अनुचित 
बहुत धर्मोका कथनमात्र समाधान नहीं हो सकता है ऐसी आशङ्का करके उस विषयमें युक्ति 
कहते हैं..." निशेणमपि”” इत्यादिसि ॥ १४ ॥ 
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सुखविशिष्टाभिधानादेव च ॥१५॥ 
पढ्च्छेद--सुखविशिष्टाभिघानात्‌, एव, च । 
पदार्थोक्ति--छुखविशिष्टा भिधानादेव---प्राणो ब्रह्म कं अझ खं बरम’ 
इति वाक्योपक्रमे श्रूयमाणसुखविशिष्टब्रह्मण एव अत्र अभिधानात्‌, च-अपि 
[ इह परमात्मैव अन्तरः ] । 
भाषार्थ--'प्राणो ब्रह्म ०” ( प्राण त्रस है, सुख ब्रह्म है, आकारा ब्रह्म है ) 
इस प्रकार वाक्यके उपक्रमर्मे प्रतिपादित सुखविशिष्ट ब्रह्मका ही यहा ऑमेधान है, 


इससे भी सिद्ध हाता है कि “य एषोडक्षिणि०? इस श्रृतिमें परमात्मा ही अन्तर 
पुरुष कहा गया है । 


on 
भाष्य 
अपि च नेवाऽत्र विवदितव्यम्‌-_किं अ्रह्माऽस्मिन्वाक्येऽमिधीयते न 
वेति । सुखविशिष्टामिघानादेच ब्रह्मत्वं सिद्धम्‌ । सुखविशिष्टं हि खडा 
यद्धाक्योपक्रमे प्रक्रान्तम्‌ "प्राणो रह्म कं अहम खं ब्रह्म” इति, तदेवे हा$मि- 
हितम्‌ „ प्रक्ृतपरिग्रहस्य न्याय्यत्वात्‌ । “आचार्यस्तु ते गर्ति वक्ता! (छा० 
आन्यका अनुवाद 
और इस वाक्यमें जह्मका अभिधान है या नहीं इस विषयमें विवाद करना 
ठीक नहीं दै, क्‍योंकि सुखविशिष्टके अमिधानसे ही जद्धात्व सिद्ध है । “आणो 
जद्य०? (प्राण त्रझ दै, कं जक्म है, खं अद्म है ) इस प्रकार वाक्यके आरम्भमें जो 
सुखविशिष्टि अद्म अस्तुत है, उसका ही यहां अभिधान ह्वै, क्योंकि प्रस्तुतका 
रखञभा 
प्रकरणादपि ब्रह्म आद्यमित्याइ--सुख विशिष्टेति । ध्यानार्थं मेदकल्पनया 
खुखगुणविशिष्टस्य र्मणः पक्कतस्य य एष इति सर्वनाम्नाऽभिधानादू अन्तरः 
परमात्मा स्यादू इति सूत्रार्थः । ननु प्रकरणात्‌ प्रबलेन इञ्यत्वरिङ्गेन उपस्था- 
पितः छायारमा सर्वनामार्थ इत्यत आह--आचार्यस्त्विति । उपकोसलो नाम 
रज्रमभाका अनुवाद 
अकरणसे भी हाका ही अहण करना युक्त दै ऐसा कहते है--““सुखविशिष्ट”? इत्यादिसे । 
च्यानके लिए भेदकी कल्पना की गई हे, अतः खुखविशिष्ट प्रकत अ्रह्मका दी “य एषः”? इस प्रकार 


सर्वनामपदसे अभिधान दै, इससे अक्षिगत पुरुष परमात्मा दै, ऐसा सूत्रार्थ निष्पन्न द्दोता है । 
परन्तु अकरणसे प्रबल “य एषोऽक्षिणि पुरुषो दर्‍्यते” इसमें जो टश्यत्व लिज्ञ है, उससे य 


आधि० ४ सू० १५] शाकहुरभाष्य-रंत्नग्न आा-भाषालछुवादसद्िित ४५७ 


४॥१४॥१) इति च गतिमात्रामिधानप्रतिज्ञानात्‌ । कथं पुनर्वाक्योपक्रमे 
सुखविशिष्टं र्म विज्ञायत इति । उच्यते--'प्राणो ब्रह्म कं बह्म खं बरह्म’ 
इत्येतद्ग्ीनां वचनं श्रत्वोपकोसल उवाच---'विजानाम्यहं यत्प्राणो ह्म 
आाष्यका अनुवाद 
अहण ही उचित है । “आचार्यस्तु ते०? ( आचार्य तो तुमसे मार्ग कद्देगा ) इस 
तरह गातिमात्रके अभिधानकी प्रतिज्ञा की है । परन्तु वाक्यके आरम्भम सुख- 
विशिष्ट जहका विज्ञान कैसे होता है ? इसपर कहते हँ--श्राणो ज्रह्म०? ( प्राण 
रझ है, कं त्रह्म हे, खं हम हे ) अभियाँका यह वचन सुनकर डपकोसळने 
कहा-“विजानास्यहं०? (सूत्रात्मा प्राण बृहत दोनेके कारण ज्म है यह में जानता 


रत्न श्भा 


कश्चिद्‌ जक्षचारी जाबारस्य आचार्यस्य अग्नीन्‌ द्वादश वत्सरान्‌ परिचचार । 
तमनुपदिझ्य देशान्तरगते जाबाले गार्हपत्यायमिभिः दयया "माणो अम’ इत्यात्म- 
वियाम्‌ उपदिश्य उक्तम--आचार्येस्त्विति । तव आत्मविद्याफलावाप्तये मार्गम्‌ 
अर्चिरादिक वादेष्यति इत्यपः । पश्चाद्‌ आचार्येण आगत्य “य एषोऽक्षिणि’ 
इत्युक्त्वा अर्चिरादिका गतिः उक्ता । तथा चाऽञ्जिभिः उक्तात्मविद्यावाक्यस्य गति- 
वाक्येन एकवाक्यता वाच्या । सा च सर्वनाम्ना प्रकृतात्मअहे निर्वहति इत्येक- 
बाक्यतानिर्वाहकं प्रकरणं वाक्यभेद कात्‌ लिङ्गाद्‌ बलवदिति भावः। श्रुति व्याचष्टे- 
उच्यत इति । प्राणश्च सूत्रात्मा बुहर्वादू ब्रह्म, इति यत्तत्‌ जानामि ॥ कम्‌ 
बिषयसुखम्‌, खम्‌-च भूताकारं ब्रह्मत्वेन ज्ञात न शकनोमि इत्यर्थः। ख कथम्भू- 
रत्वम्रमाका अनुवाद 

एषः? इस सर्वनामका अर्थ छायात्मा है, इस दाक्कापर कडते हैं---'“आचार्यस्तु” इत्यादिसे । 
डपकोसळ नामके किसी ब्रद्मचारीने जाबाल आचायकी अभियोंकी बारह वषे तक पारिचयी की । 
जब उसको उपदेश किये बिना जाबाल देशान्तर चले गये, तब दया करके गाहपत्य आदि 
अभियोने “प्राणी ब्रह्म” इस प्रकार आत्मविद्याका उपदेश करके कदा--'“भआाचायस्तु”” इत्यादि 

अर्थात्‌ आत्मविद्याके फलकी सिके लिए आचारय तेम्हे अर्खि आदि मार्गका उपदेश देंगे । 
तदनन्तर आचायेने परदेशसे लौटकर “य एषोऽक्षिणि’ इत्यादि कहकर असिं आदि मार्गका 
उपदेदा दिया । अब असरिनरयोसे कहे गये आत्मचिद्यानःक्यकी गतिबाक्यके साथ एकवाक्यता 
करनी चादिए । उस एकबाक्यताका “य एषः? इस सर्वनामसे प्रकृत आत्माका अद्दण करने- 
पर द्दी निर्वाह दोता दछे। इसलिए एकवाक्यताका निवौद्दक, प्रकरण बाक्यभेदक छिङ्गसे 
बलवान्‌ दे ऐसा तारपर्य दै। श्रुतिका व्याख्यान करते ई---“'उच्यते” इत्यादिसे । प्राण 
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त्र्ट्््ट्ट्ट्क्ट्््लास्ल्टाड्टलटललव्बबट्बक्नन्लट्ट्डड्ब्ड््ड्ब्ड््द्ब्ट्व्ड््ट्ब्ड्ब्ब्ब्ड्ब्ड्ड्व्ड्ब्ट्-्-2्>>- 


अ 


कंच खच तु न विजानामि’ इति । तत्रेदं प्रतिवचनम्‌- “यद्वाव कं तदेव 
खं यदेव खं तदेव कम्‌ (छा० ४।१०।५) इति । तत्र खंशब्दो भूताकाशे 
निरूहो लोके । यदि तस्य विशेषणत्वेन कंशब्दः सुखवाची नोपादीयेत, 
तथा सति केवले भूताकाशे ब्रझशब्दो नामादिष्विब प्रतीकाभिप्रायेण 
प्रयुक्त इति प्रतीतिः स्यात्‌ । तथा कंशब्दस्य विषयेन्त्रियसंपर्कजनिते सामये 
भाष्यका अनुवाद 
हूँ, किन्तु कम्‌-विषय और इन्द्रियोंके संयोगसे जन्य सुख और खम्‌- भूता- 
काश किस प्रकार ब्रह्म है यह में नहीं जानता )। तब उसे यह प्रतिवचन मिला 
कि यद्वाव कं तदेब०' ( जो कं-सुख है बही खं-आकाइा है, जो खं-आकाइ 
है, बही क-सुख है ) इस श्र॒तिमें कह्दे गये “खे? झाब्दकी भूताकाइामें व्यावहारिक 
रूढि है । यदि उसके विशेषणरूपसे सुखचाची “कं? शब्दका अहण न करें, तो 
नाम आदि प्रतीकोंमें जैसे त्रह्मका प्रयोग है, वैसे ही प्रतीकके अमिप्रायसे केवल 
भूताकाइामें नह्महाञ्द प्रयुक्त है, ऐसी प्रतीति होगी । उसी प्रकार विषय और 
रत्नभभा 
तम्‌, यत्कं तदेव खमिति सुखेन विशेषितस्य खस्य भूतत्वनिरास: । तथा कं 
कथम्भूतम्‌ , यत्‌ खं तदेव कमिति विुत्वेन विशेषितस्य कस्य जन्यत्वनिरास 
इति ब्यतिरेकमुखेनाऽऽह--तत्र खमित्यादिना । “आत्मविद्या”? (छा० ४।१४।१) 
इति श्र॒तिविरोधात्‌ प्रतीकध्यानम्‌ अत्रानिष्टमिति भावः । सामय इति । आमयो 
दोषः-साधनपारतन्ञ्यानित्यस्वादिः, तत्सहित इत्यर्थः । प्रत्येकअहणे दोषम्‌ 
रलअ्भाका अनुवाद 
सूत्रात्मा ढल होनेके कारण ब्रह्म दे, इसको मैं जानता हुँ, परन्तु कं--विषय और इन्द्रियोंके 
संसर्गसे उत्पन्न हुआ अनित्य लोकिक सुख और खं-अचेतन भूताकाशको मैं ्र्म नद्दी जान सकता 
ऐसा अर्थ दै । यहांपर खं केसा लिया गया है 2 जो कं है वढी खं दे इस प्रकार खुखविशेषित 
होनेके कारण खं ( आकाश ) में भूतत्वका निरास होता है । इसी प्रकार कं कैसा लिया गया 
है? जोखं दवै बही क॑ है, ऐसा विभुत्वसे विशिष्ट होनेके कारण कं ( सुख ) में जन्यत्वका 
निरास होता दै, ऐसा व्यतिरेकसे कहते हे--“तत्र खम्‌” इत्यादिसे । आत्मविद्या’ इस 
ति ह अमल त ला अ ७ आड आफ 
( १ ) “एषा सोम्य तेऽस्मद्वियाऽऽत्मविया चाचार्यस्तु ते गति वक्ता? ( हे सोम्य ! यद्द अपनी 
विद्या तथा आत्मविद्या तुमसे कद्दी गई, आचार्य मार्गका उपदेश करेंगे) इस श्वुतिसे सिद्ध ढै कि 
“आणो ह्म” इत्यादि आत्मविद्याका उपदेश हे । आत्मावैद्या तो यद्दां सगुण अहम की उपासनारूप दे, 
अतः “स्वे नद्य’ इसमें भूताकाश प्रतीक दै ऐसा मानें तो उपर्युक्त श्रुतिसे विरोध छोगा । 
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भाष्य 

सुखे अ्रसिद्धत्वात्‌, यदि तस्य खंशब्दो विशेषणत्वेन नोपादीयेत, लोकि- 
कं सुखं ब्रह्मेति प्रतीतिः स्यात्‌ । इतरेतरविशेषितों तु कंखंशब्दो सुखा- 
त्मकं जक्ष गमयतः । तत्र द्वितीये अडाशड्देञ्चुपादीयमाने कं खं ब- 
त्येदोच्यमाने कंशब्दस्य विशेषणत्वेनेवोपयुक्तत्वात्‌ सुखस्य शुणस्याऽध्ये- 
यत्वं स्यात्‌, तन्मा भूदिस्युभयोः कंखंशब्दयोनझशब्दशिरस्त्वं के बहा 
खे जक्म' इति । इष्टं हि सुखस्यापि गुणस्य गुणिवद्‌ ध्येयत्वम्‌ । तदेवं 

साष्यका अनुवाद 

इन्द्रियोंके संयोगसे उत्पन्न हुए सदोष सुखमें “कं! शब्दकी प्रसिद्धि होनेके कारण 
यदि उसके विशेषणरूपसे “खे” शब्दका अहण न करेंगे तो लौकिक सुख 
अह्य है, ऐसी प्रतीति द्दोगी । परन्तु परस्पर एक दूसरेके विशेषण हुए “क? 
औ “स्व” शब्द सुखात्मक अहमकी प्रतीति कराते हैं । उसमें यदि दूसरे ब्रद्मशाच्दका 
अहण न करें--'कं खं अद्म? इतना ही कहें, तो “कं? शब्दका विशेषणरूपसे ही 
उपयोग होनेके कारण रुणभूत सुख ध्येय न दोगा, ऐसा न हो इसके लिए 
दोनों--'कं और “रं? शब्द--के साथ “कं रह्म खं अहा? इस प्रकार अ्ाहाच्दका 
प्रयोग किया है । यद्यपि सुख शाण दै, तो भी शाणी अको तरह उसका ध्यान 


रत्नअभा 
उक्त्वा द्वयोः ग्रहणे फलितमाह--इतरेतरेति । विशेषिताथकी इत्यर्थः । 
ननु एकं ब्रह्मेवाऽत्र ध्येयं चेदू, ब्रह्मपदान्तरं किमर्थम्‌ इत्यत आह - तत्रेति । 
विशेषणत्वेन---खस्य मूतत्वन्याव्चकत्वेन इत्यर्थः । ब्रह्मराङदः शिरो ययोस्तत्त्व- 
मिति विअहः । अध्येयत्वे को दोषः, तत्राइ--इष्टं हीति । मार्गोक्त्या 
सगुणविद्यात्वावगमात्‌ इति भावः । आस्मविद्यापदेन उपसंहारादपि ब्रक्ष इत्याह- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
परतंत्रता और नाइातत्ता आदि दोष, उनसे युक्त “सामय” अर्थात्‌ लौकिक सुख साधनके 
अधीन हे और नाशवान है । अत्येकको एयक एथक्‌ लूनेमें दोष ककर दोनोंको साथ ऊूनेमें 
कल कहते हें--“इतरेतर”” इत्यांदिसे। अर्थात्‌ दोनोंके अर्थमें परस्पर विशेष्यविशेषणभाव 
है । यादि यहां ध्येय एक द्वी ब्रह्म दो तो दूसरे अझपदका क्या प्रयोजन है ? इसपर कहते हैं--- 
“वत्र” इत्यादिसे । 'विशेषणत्वेन!---आकाझमें भूतत्वका ज्यावर्तक दोनेसे । अह्यशब्द है सिर- 
जिनका वे पद ब्रद्मारान्दाशरसी कदे जाते हैं, उनमें रहनेवाला धरम ब्रह्मराष्दरिरस्त्व है, ऐसा 
विह समझना चादिए । यदि यण ध्येय न हो तो क्या दोष है १ इसपर कहते हें--“'इष्टं द्वि” 
इस्यादिसे । मार्ग कद्दा गया है इससे मालम होता दे कि सथुणविद्याका उपदेश दै। “आत्स- 
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वाक्योपक्रमे सुखविशिष्टं ब्रह्मोपदिष्टं प्रत्येके च गाहईंपत्यादयोड्मयः 
स्तं स्वं महिमानमुपदिइय “एषा सोम्य तेञस्मद्विद्यात्मविद्या च' इत्युपसंहरन्तः 
पूर्वत्र ज्म निर्दिष्टमिति ज्ञापयन्ति । 'आचार्यस्तु ते गतिं वक्ता’ इति च 
गतिमात्राभिधानप्रतिज्ञानमर्थान्तरविवक्षां वारयति । “यथा पुष्करपलाशम्‌ 
आपो न दिलष्यन्त एवमेवंविदि पापं कर्म न रिलष्यते' (छा० ४।१४।३) 
इति चाऽश्षिस्थानं पुरुषं विजानतः पापेनाऽनुपघातं घवन्नक्षिस्थानस्य 
पुरुषस्य ब्रह्मत्वं दशयति । तस्मात्‌ प्रकृतस्यच ब्रह्मणोऽश्चिस्थानतगं संयद्वा- 
भाष्यका अनुवाद 

करना अमीष्ट है । इसलिए इस प्रकार वाक्यके आरम्भमें सुखाविशिष्ट रका 
उपदेश किया है । ओर गाहेपत्य आदि अझ्नियोंमेंखे प्रत्येकने अपनी अपनी मह्ि- 
साका उपदेश करके--“एषा सोस्य०” ( हे सोम्य! यह आपनी विद्या ओर आत्म- 
विद्या हमने तुमसे कही ) इस प्रकार उपसंहार करती हुई अभियां पहले हाका 

उपदेश है. ऐसा ज्ञान कराती हैं । आचायेस्लु८? इस फळमात्रके अभिधानकी 
प्रतिक्षा अन्य आर्थकी विवक्षा रोकती है । “यथा पुष्करफ्छाश०? ( जैसे कमळ- 
पत्रें जळ नहीं ठहरता, जैसे ही इस प्रकार जाननेवालेको पापकर्म स्परी नहीं 
करता ) इस प्रकार श्रुति अश्चिगत पुरुषको जाननेवालेमें पापके संबन्धका निषेध 

रन्नभभा 

प्रत्येकं चेति । एथिवी, अभिः, अन्नम्‌, आदित्य इति मम चतर: तनवो विभूतिः 

इत्ति गार्हपत्य उपदिदेश । आपो दिशो नक्षत्राणि चन्द्रमा इति अन्वाहार्यपचन 
उवाच । प्राण आकाशो चौः विद्युदिति खमहिमानम्‌ आहवनीयो जगादेति भावः। 

इयस्‌ अस्माकमझीना विद्या पत्येकसुक्ता । आत्मविद्या तु पूर्वम्‌ अस्माभिः 
मिलित्वा 'प्राणो ब्रह्म इत्युक्तेत्यथः । उच्यतामञ्िभिन्नेक्ष, छायात्मा गुरुणोच्य- 

रत्नअभाको अनुवाद 

विद्या” पदले उपसंहार किया है, इससे भी प्रकृत ब्रह्म हैं, ऐसा कहते दे--““भत्येकं च” 
इत्यादिसि । उपकोसळको गाइपत्यने उपदेश किया कि प्रथिवी, अग्नि, अभ और आदित्य ये 
चार मेरे चारीर--विभूतियां हैं [और आदित्यमें जे यद्द पुरुष दीखता है, वद में हुँ] । अन्वा- 
हार्य अग्निने भी उपदेश किया कि जल, दिशा, नक्षत्र और चन्द्रमा ये भेरी विभूतियां हैं [और 
चन्द्रमा जो यह पुरुष दीखता है, वह में हूँ] । आहवनीयने भी उपदेश किसा कि घ्राण, आकाश, 
युलोक और विद्युत ये चार मेरी व्रिभूतियाँ हैं. [ और विद्युतस यद्द जो पुरुष दीखता है, वद 
भेह ]। इस प्रकार प्रत्यक अभिमे अपनी अपनी माहदेमाका वर्णन कर कह कि हे सोम्य ! 
यह अपनी अपनी चिद्या तुमखे कदी, आत्मविद्या तो इम सबने मिलकर पदले ह्वी “पाणो ब्रह्म! 
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मत्वादिगुणतां चोक्स्वाचिरादिकां तडिदो गतिं वक्ष्यामीत्युपक्रमते-“य एषोऽ- 

क्षिणि पुरुषो इच्यत एष आत्मेति होवाच' (छा० ४।१५।१) इति ॥१५॥ 
भाच्यका अनुवाद 

कर अक्षिस्थ पुरुषको अहम कहती है। “य एषोऽक्षिणि घुरुषो०' ( आंखमें जो पुरुष 

दीखता है, वह आत्मा है ) इत्यादिसे आचार्य प्रकत जद्धाके डी अक्षिस्थता, 

संयद्वामता आदि रुणॉको कह कर उसको जाननेवालेकी अर्चि आदि गतिको 

कहूँगा, ऐसा उपक्रम करते हैं ।। १५ ॥ 


रत्नअभा 
तास्‌ , चक्ठृमेदात्‌ इति तत्राह---आचार्यस्त्विति । एकवाक्यतानिश्चयाद्‌ 
वक्तृभेदेऽपि नार्थ मेद इत्यथः ॥ १५ ॥ 
रत्वमभाका अनुवाद 
इस अकार कदा हे, ऐसा अर्थ है । अग्नियाँ बरह्मछा उपदेश करें, शुरु छायात्माका उपदेश करें, 


क्योकि वक्ता भिन्न भिन्न हैं, इसपर कहते हें-_““आचार्यस्यु” इत्यादि । एकवाक्यताका 
निश्चय होता है), अतः वक्ताओंके भिन्न भिन्न दोनपर भी अर्थभेद नदीं दै २ ॥ १५ ॥ 


( १ ) अझियोंने उपकोसलसे कदा [कि इमने नद्मावियाका उपदेश किया दे, परन्तु नह्मविदको 
किस प्रकार फल प्राप्त दोगा, यह विषय दमने नहीं कद, इसे तुम्हारे आचार्य तुमसे कढेंगे। इस 
कधनसे अझ्रिवाक्यके अथेसे संबद्ध अथेकी छी विवक्षा शात दोती दे, असंबद्ध अथोन्तरकी विवक्षा 
नद्दी, अतः अञ्रिवाक्य एवं आचायेवाक्योंमें एकवाक्यताका निश्चय होता हे । एक ही अर्थका 
आतिपादन करना एकवाक्यता है । 


( # ) डपकोसलका उपाख्यान इस प्रकार दे---कमलका पुत्र उपकोसरू सत्यकाम जाबाळके 
यहां जद्यशानके लिए नद्मच्यावस्थामें रहता था । पूरे बारद वर्ष तक उसने आचार्यके यहां 
अग्लियोंकी सेवा की । आचार्यने दूसरे नदाचारियोंको स्वाध्याय सिखलाकर उनका समावर्तन कर 

` द्विया, परन्तु उपकोसलका समावतैन नहीं किया । आचायसे उनकी पक्नीने कहा कि यदद जक्षचारी 
( उपकोसल ) बडुत खिन्न दे, इसने अझियीकी परिचयो बहुत ही अच्छो तरइसे की हे, अतः 
मञ्ियां इमारे मक्ता समावतेन नदीं किया पसा समझकर आपकी निन्दा न करें । इस कारण 
विद्याका उपदेश कर इसका समावर्तन कीजिये । किन्तु आचायेने उनकी कुछ न खुनी और उसका 
समावत्तेन किये बिना ही परदेश चले गये । तब उस उपकोसलने मानासेक दु:खसे उपवास. 
करनेका निश्चय किया । उसका यइ निश्चय जानकर आचार्य-पलोने कहा कि हे उपकोसरू ! भाजन 
क्यों नहीं करते छो ? उपकोसळने कद्या-मैं मानसिक चिन्तासे पूर्ण हूँ अतः भाजन नहँ कर सकता 
हूँ । तब यदद नह्मचारी खिन्न दे, इसने दम कोगोंकी पारचयो की दै, अत: इम ल्घेर्गोको इसे विद्याका 
उपदेश करना चाहिए ऐसा अभियोंने निश्चय करके "प्राणो अद्०? इत्यादि आत्मविद्या और 
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श्रुतोपनिषत्कगत्याभिधानाच्च ॥१६॥ 


पदच्छेद-- श्रुतो पनिषत्कगत्यभिधानात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--अ्ुतोपनिषत्कगत्यभिधानादू-- तत्त्वज्ञानिनो या गतिः 
देवयानाख्या श्रृतिस्प्रतिघु भतिपादिता तस्या एव इह 'आदित्याचचन्द्रमसम्‌” इत्यादौ 
अक्षिस्थपुरुषज्ञस्य कथनात्‌, च-अपि [ अक्षिस्थस्य पुरुषस्य ब्रह्मत्वस्‌ ] । 

भाषार्थ--तच्वज्ञानीके लिए जो देत्रयानरूप मार्ग श्रुति और स्मृतिर्योमें 
कहा गया है, वही मार्ग यहां 'आदिव्या०? ( आदित्यसे चन्द्रमाको प्राप्त करता है ) 
इत्यादि वाक्यभे नेत्रके अभ्यन्तरवर्ती पुरुषको जाननेवालेके लिए कहा गया है, 
इससे भी सिद्ध होता है कि चक्षुःस्थ पुरुष ब्रह्म ही है । 

भाष्य 
इतश्चाऽक्षिस्थानः पुरुषः परमेश्वरः, यस्मात्‌ श्रुतोपनिषत्कस्य श्रुतरह- 
भाष्यका अनुवाद 
इससे मी अ€्हिस्थ पुरुष परमेश्वर ही ह्वै, क्‍योंकि जिसने उपनिषद्‌ सुना है, 
रत्नमा 

श््ुतोपानिषर्कगत्यभिधानाच । श्रुता अनुष्ठिता उपनिषद्‌-रहस्यं सगुण- 

जक्षोपासनं येन तस्य या रातिः श्रुती स्मृतो च मसिद्धा तस्या अत्र अभिधानात्‌ 
रत्नअभाका अनुवाद 
““श्रुतोपानेषत्कगत्यभि घानाव्च”” ॥ डिन्द्दॉने सगुण अद्योपासनन्‍्पका अनुष्ठान किया दे वे श्रुतो- 

निषत्क हें 1 उनकी जो गति श्राति और स्स्टरतिमें कद्दी गई है, यद्दां उसका कथनरूप लिज्ञ दै 
“पथिव्याभिर'न्नमादित्य ०? इत्यादि अपनी अपनी विद्याका उसे उपदेश दिया । और कहा कि दे सोम्य ! 
अपनी विद्या तथा आत्मविद्या तुमसे कही गई, भाचाये फलप्राप्तिके मार्गका उपदश करेंगे । 
अनन्तर आचार्य प्रवाससे लौटकर आये और उपकासलको देखकर उन्होंने कहा कि दे सोम्य ! 
तुम्हारा मुख जद्यशानीकी तरह असन्न दीखता दे, तुमको किसने उपदेश किया है? तब उपकोसलूने 
असल बातको छिपाते हुएकी तरइ कद्दा--दे भगवन्‌ ! आय तो प्रवास गये थे मुझ उपदेश 
और कौन करेगा । इस काकुले ( मुखले नहीं ) कद दिया किये अस्नियां आपको देखकर 
कांपती हें अर्थात्‌ इन्हॉने उपदेश [दिया हे । तब भानायेके यदद पूछने पर कि अश्नियोंने 
क्या कडा 2 उपकोसलने उपदिष्ट सब विषय कद सुनाया । इसके बाद आचारयैने कद्दा--- 
हे सोम्य ! इन अझियोने तुमसे केबल पृथिवी आदि लोक ही कहे हैं, में तो उस वस्तु ( नझ ) को 
कहता हूँ, जिसके शानसे जैसे कमळपत्रम पानीका स्पर्श नहों होता, उसी प्रकार नक्मज्ञानीको पापका 
संबन्ध नही छोता यद सुनकर उपकोसलने कद्दा- हे भगवन्‌ ! मुझे उस नह्माविथाका उपदेश 


दीजिये । तब “य एषोऽक्षिणि पुरुषो इदयते एष आत्मेति’ इत्यादि कहकर आचार्यने उपकोसलको 
अह्मोपदेश किया । 
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भाष्य 
स्यविज्ञानस्य ब्रह्मविदो या गतिर्देवयानाख्या प्रसिद्धा श्रृतौ--“अथोत्तरेण 
तपसा ब्रह्मचर्येण श्रद्धया विद्ययाऽऽत्मानमन्विष्याऽऽदि त्यममिजयन्त 
एतद्ध ` प्राणानामायतनमेतदम्ट्ृतमभयमेतत्परायणमेतस्मान्न पुनरावर्तन्ते’ 
(° १।१०) इति । स्म्ृतावपि-- 

'अ्निर्ज्योतिरइः शुः षण्मासा उत्तरायणम्‌ । 

तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥' (गी० ८।२४ ) इति । 

भाष्यका अनुवाद 

अथोन्‌ जिसने स्सरुण जह्यकी उपासनाकी है, उस सणुणब्रह्मञ्ञानीकी देवयान 
नामक गति---“अथोत्तरेण तपसा जह्ाचर्यण०? ( शरीर छूटनेके बाद तप, ब्रह्म- 
चये, श्रद्धा और चिद्यासे आत्माका ध्यान कर उत्तरमारीसे आदित्यलोकमें छोकर 
हिरण्यगभेलोकमें जाते हैं, यह ब्रह्म प्रार्णोका आश्रय है, असत है, अभय है और 
यह परम गति है, इस लोकमें जाकर पुनः संसारमें नहीं लौटते 1) इस श्रृतिमे और 
“अभिज्योतिरद्द: शुङः०? ( अग्नि, दिन, शुछपक्ष और डत्तरायणके छः मास देवता 
हैं, मरकर इन देवताओंके मागेसे जानेवाले अज्योपासक पुरुष ब्रह्माको पाते हैं । ) 


रत्नमभा 
लिङ्गात्‌ इति सूत्रार्थम्‌ आह-इतइ्चेति। यस्याद्‌ र्यते तत्‌-तस्माद्‌ इह इत्यन्वयः । 
श्रुतिमाह-अथेति । देहपातानन्तरमित्यर्थः । खधर्सः-तपः | तपोन्रचर्यश्रद्ध।- 
विद्याभिः आस्मानं घ्यात्वा, तया ध्यानविद्यया उत्तरं देवयानमार्म माप्य तेन उत्तरेण 
पथा आदित्यद्वारा सगुणजक्मस्थानं गच्छन्ति । एतद्वै रह्म प्राणानां ब्यष्टिसमष्टिरूपाणास्‌ 
आयतनं लिङ्गात्मकं हिरण्यगभरूपं वस्तुतः एतद्‌ अखतादिरूप निर्गुणं सवी- 
चिष्ठानम्‌ । अतः कार्ये ब्रम राप्य, तत्स्वरूपं निर्गुण ज्ञात्वा मुच्यन्ते इत्यथैः | 
अभिरेव ज्योतिः-देवता । एवमहराया देवता एव स्मरती उक्ताः । अस्मिन्‌ 

रब्रम्रभाका अनुवाद 

इस कारण [ अक्षिस्थ पुरुष अहम हे] यद सूजार्थ है, ऐसा कहते हे--''इतख्च' इत्यादिसे । जिस 
कारण [ उसी गतिका अभिधान ] दीखता दै, उस कारणमसे यहां [ अध्षिस्थ पुरुषम जह्मत्वका 
निश्चय होता है ] ऐसा अन्वय है । “अथ” इत्यादिसे श्रुति कहते हें । “अथ--देद्दपातके बाद। 
तप--अपने घर्मका आचरण । तप, अ्रह्मचय, श्रद्धा और विद्यास आत्माका ध्यान कर उख घ्यान- 
नैज्ञक विद्यासे उत्तरमार्म--देवमारामें पहुँचकर उस उत्तरमारासे आदित्यद्वारा हिरण्यगर्भलोकमे 
पहुँचते हें । यह जहम व्यष्टि और समश्टिरूप आणोंका आयतन हे--लिज्ञात्मक हिरण्यगर्मरूप हे । 
वस्तुतः तो अज्हतादिरूप निशुण मद्य सबका अधिष्ठान हे, इसलिए कार्य्रहाको आस करके 
डसके स्वरूपको [निगुण जानकर सुक्त हो जाते हैं, ऐसा तात्पर्य डे । अग्नि ही ज्योति-- देवता 
है । इस अकार स्खतिमें उक्त “अह?” आंदि देवता ही हें । घारज्ध कर्माके फलभोगके अनम्तर 
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भाष्य 
सैवेहाऽक्षिएरुषविदोऽभिधीयभाना इश्यते । “अथ यदु चैवास्मिञ्छव्यं 
कुर्वन्ति यदि च नार्चिषमेवाभिसम्भवन्तिः इत्युपक्रम्य 'आदित्याञन्द्रमसँ 
चन्द्रमसो विद्युतं तत्पुरुषोऽमानवः स एनान्‌ ब्रम गमयत्यष देवपथो ब्रह्मपथ 
एतेन प्रतिपद्यमाना इमं मानवमावतें नावर्तन्ते’ (छा० ४॥१५॥५) इति । 
सदिह अहाविडिषयया प्रसिद्धया गत्याऽध्षिस्थानस्य ब्रह्मत्वं निश्चीयते।। १६।। 
भाष्यका अनुवाद 
इस स्म्रतिमिं भी प्रसिद्ध हे । यहां अक्षिपुरुषको जाननेवाले की बही गाति कही 
गाई है । “अथ यड्चेवास्मिञ्छक्यं०? ( उपासकके देहपातके पश्चात उसके शत्रका 
संस्कार कोई करें या न करें, तो भी वह अर्चिरादि देबताओंको पाता है ) इस 
अकार उपक्रम करके 'आदित्याच्चन्द्रमसं०? ( आदित्यसे चन्द्रको और चन्द्रसे 
विद्युतको [पाते हैं] र्यां अमानव पुरुष इनको ब्रह्मके पास पहुँचाता है । यह 
देवपथ ही जह्मपथ है । इससे जानेवाले जन्म, मरण आदि प्रबाहसे युक्त इस 
प्रपक्धर्मे नहीं लोटते) इसलिए जह्मज्ञा नियोके लिए निर्दिष्ट प्रसिद्ध गमनका यहापिर 


अक्चतिस्थ पुरुषको जाननेवालोंके लिए निर्देश किया गया है, इससे ज्ञात दोता है 
कि अध्विस्थ पुरुष नदा है ।। १६ ॥। 


oN 


रत्नशभा 

उपासके मृते सति यदि पुत्रदयः शान्यम्‌ झावसंस्कारादिकं कुर्वन्ति, यदि च न 
कुर्चन्ति उभयथापि उपास्तिमहिम्ना आर्विरादिदेवान्‌ क्रमेण गच्छन्ति । आर्चिषम्‌- 
अभझिमू, ततोऽहः, अहः शुङ्कपक्षम्‌, तत उत्तरायणम्‌, तस्मात्‌ संवत्सरम्‌, ततो देव- 
लोकम्‌, ततो वायुम्‌ , बायोरादित्यम्‌, ततश्चन्द्रम्‌, चन्द्राद्‌ विद्युतं गत्वा तत्र विद्ुलोके 
स्थितानुपासकान्‌ अमानवः पुरुषो अ्रह्मलोकाद्‌ आगत्य कार्यतरक्चलोकं प्रापयति । 
एबोडर्चिरादिभिः देवैः विशिष्टः-देवपथः, गन्तव्येन बह्मणा योगाद्‌ ्रह्मपथश्च । 
ते एतत्‌ कार्यं अझ प्रतिपद्यमाना उपासकाः इमं मानवम्‌ मनोः सर्गम्‌ आवर्तम-- 
जन्ममरणावृचियुक्तं नाऽऽवर्तन्ते नाऽऽगच्छन्तीत्यर्थः ॥ १६ ॥ 

रत्नभभाका. अनुवाद 
जब यहद उपासक मरता है, उसके पश्चात्‌ उसके पुत्र या बान्धन शावसंस्कार करें या न करें 
दोनों दशाओमें वे उपासक उपासनाकी महिमासे अर्चिरादि देतोंको कमसे प्राप्त करते दें। अर्चिः- 
अभिको, अमिसे दिवसको, दिवरासे शुक्रपक्रन्हो, छुक्रपक्षसे उत्तरायणको, उक्तरायणसे संवत्सरको 
उससे देवलोकको, उससे वायुको, वायुसे आदित्यको, आदिल्यसे चन्द्रको और चन्द्रसे वियतको प्रास 
कर वर्द्धा वियुक्राकमें विराजमान उन उपासकोंको अमानव पुरुष ब्रह्मजोकसे आकर कार्यत्रह्मलेकमें 
पहुँचाता हें। अर्चिरादि देवोकी परंपरासे युक्त यह मार्ग देवपथ कहलाता है, प्राप्तव्य ्रह्मसे संबन्ध 
रखता है, इसालेए ब्रह्मपथ भी कहलाता हे । इस कार्येत्रह्मको प्राप्त करनेवाले उपासक इस मनुकी 
सशिमें, जहॉ जन्म, मरण आदिकी आकाति दै, पुनः लौटकर नहीं आते ॥१६॥ 
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अनवस्थितेरसम्भवाच्च नेतरः ॥ १७ ॥ 
पदच्छेद अनवस्थितेः, असम्भवात्‌, च, न, इतरः । 
पदार्थोक्कि-अनवस्थितेः-उपासकस्य अद्विण प्रतिबिम्बसम्पादकबिम्बभूत- 
पुरुषान्तरस्य सर्वदा अनवस्थानादू , असम्भवाचच-अग्टतस्वादिगुणानां छायारमादिषु 
असम्भवात्‌ अपि, इतरः--ब्रक्मभिन्नः न-न अक्षिस्थाने उपदिश्यते [ किन्तु 
परमात्मा एव उपदिश्यते ] । 
भाषार्थ--उपासकके नेत्रम छाया करनेबाळा--प्रतिबिम्ब डाळनेवाळा अन्य 
पुरुष सदा पास नहीं रहता है [ जब अन्य पुरुष नहीं रहेगा तब प्रतिबिम्ब भी नहीं 
पड़ेगा ] और अमृतत्व, अभयत्व आदि गुण छायात्मामें नहीं हो सकते, अतः ब्रह्ममिन्न 
छायात्मा आदिका नेत्ररूप स्थानम उपदेश नहीं है, किन्तु बरका ही उपदेश है । 
र 0 आज आशजोरर्ड 
मगष्य 
यत्पुनरुक्तम्‌-छायात्मा, विज्ञानात्मा, देवतात्मा वा स्यादक्षिस्थान इति! 
अत्रोच्यते -न छायात्मादिरितर इह ग्रहणमर्हति । कस्मात्‌ ? अनवस्थितेः । 
न तावय्छायात्मनश्चक्षुषि नित्यमवस्थार्न सम्भवत्ति। यदैव हि कञ्चित्‌ 
पुरुषअ्चक्षुरासीदति तदा चक्षुषि पुरुषच्छाया दश्यते, अपगते तस्मिन्न 
भाच्यका अनुवाद 
अक्षिस्थ पुरुष छायांत्मा है अथवा विज्ञानात्मा है या देबतात्मा है, ऐसा जो 
पीछे कहा गया है । उसपर कहते हें--्रह्ममित् छायात्मा आदिका यहा अहण 
करना ठीक नहीं है । किस कारण से ? अनवस्थितिसे । छायात्माका आंखमें 
नित्य अवस्थान संभव नहीं है । जन कोई पुरुष आंख्के पास जाता है, तब 
आंखमें पुरुषकी छाया दीखती है, वद पुरुष दूर चला जाय तो नहीं दीरली । 


रत्नमा 
चक्षुरासीदतीति । उपगच्छति इत्यर्थः । अनवस्थितस्य उपास्यत्वं सदा न 
सिध्यति इति भावः । किञ्च, अव्यवधानात्‌ स्वाक्षिस्थ उपास्यः, न च तस्य 


रत्नञ्भाका अनुवाद 
“चकछाुरासीदत्ति?---नेजके पास जाता है । तात्पर्य यह है कि जिसकी सर्वदा स्थिति नही 
हे, उसकी सवेदा उपासना सिद्ध नहीं होती । और व्यवधान न होनेके कारण स्वनेत्रस्थ पुरुष 


( १ ) प्रतिविस्बस्वरूप । (९२) जीव । ( ३) रहना । 


= 


हझ्यते । “य एपो5क्षिणि पुरुषः’ इति च थतिः संनिधानात्‌ स्वचक्षुषि 
हझ्यमानं षुरुषञ्जुपास्यत्वेनोपदिश्चति । न चोपासनाकाले छायाकरं 
कञ्चित्‌ पुरुषं चक्षुःसमीपे सन्निधाप्योपास्ते इति युक्तं कल्पयितुम्‌ । “अस्ये 
शरीरस्य नाशमन्वेष नञ्यति' (छा० ८।९।१) इति श्रुतिइछायात्मनोऽप्य- 
नवस्थितत्व॑ दशयति । असम्भवाच तस्मिन्ञम्रतत्वादीनां गुणानां न न्गया- 
स्मनि प्रतीतिः । तथा विज्ञानारमनोऽपि साधारणे कृत्ख्शरीरे न्ट्रियसम्बन्धे 

सति न चक्षुष्येवाऽवस्थितत्वं शक्यं वक्तुम्‌ । अ्ह्मणस्तु व्यापिनोऽपि दृष्टः 

भाच्यका अनुवाद 

'य एषोऽक्षिणि०? ( यह जो आंखमें पुरुष हवै ) यह श्रुति सत्रिह्दित होनेके कारण 
अपने नेत्रमें दिखाई देनेवाले पुरुषका उपास्यरूपसे उपदेश करती है । उपासनाके 
समय प्रतिबिम्चके कारणीभूत [जिसके सामने रहनेसे प्रतिबिम्ब पड़े] किसी 
पुरुषको नेतके पाख बैठाकर उपासना करे, ऐसी कल्पना करना ठीक नहीं है । 
“अस्येच झरीरस्य०? ( इसी इझारीरके नाइके पड्चात्‌ यह नष्ट हो जाता है ) 
यह श्रुति छायात्माकी अनवस्थिति दिखलाती है। और उस छायात्मामें 
अस्टृतत्व आदि गुणोंका सम्भव नहीं है, अतः “य एषोऽध्तिणि०? इस चाक्यमें 
छायास्माकी प्रतीति नहीं होती है। इसी प्रकार विज्ञानात्माका सारे शरीर 
आर इन्द्रियोंके साथ. साधारणतया संबन्ध होनेपर बद नेत्रमें दी रहता है यह 


रत्नभभा 
खचक्षुषा दर्शनं सम्भवति इत्याह-य एप इति । अस्तु तर्हि परेण इश्यमानस्य 
उपास्तिः इत्यत आह-न चेति । कल्पनागारवात्‌ इत्यर्थ: । युक्तिसिद्धानवस्थितत्वे 
अुतिमाह---अस्येति । छायाकरस्य बिम्वस्य नाशम्‌--अदशनम्‌ अनुसत्य एष 
छायात्मा नश्यति इत्यर्थः । जीवं निरस्यति-तथेति । जात्यन्धस्याऽपि अह- 
रत्नभभाका अनुवाद 
द्यो उपासनायोग्य दै । परन्तु उसका अपने नेत्रसे दर्शन दोना सम्भव नहीं दे, ऐसा कहते दँ--- 
“व्य एष? इ्त्यादिसि ॥ तब अपनी आँखमें अन्य पुरुषको जो दिखाई देता है, उसकी उपासना 
करे, इस शाङ्काक्रा निरसन करते हे---“न च” इत्यादेसे । ऐसी कल्पना करनेंमें गरब द्वोता 
है यद दोष है । छायात्माकी अनवास्थाति यांक्तसे दिखलाकर प्रमाणहूपमें श्रुतिका उद्धत करते 
इ---““अस्म” इत्यादिसे । छाया करनेवाले बिम्बका नाशा-अदशन होनेसे श्राताबम्ब रूप 
छायात्माका भी नाश होता हे, जीवका निरास करते हैं---'“तथा”! इत्यादिसे । उन्मान्छ 


( ५ ) छायात्मा । 
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भाष्य 
उपलब्ध्यर्था हृदयादिदेशविशेषसम्बन्धः । समानश्च विज्ञानात्मन्यप्य- 
खतत्वादीनां शुणानामसम्भवः । यद्यपि विज्ञानात्मा. परमात्मनोऽनन्य 
एव, तथाप्यविद्याकामकर्म रत तस्मिन्मस्यत्वमध्यारोपितँ भयं चेत्यम्चत- 
त्वाभयत्वे नोपपद्येते । संयद्वामत्वादयश्रेतस्मित्ननेश्वयादनुपपक्ता एव । 
देवतात्मनस्तु 'रङ्मिभिरेषोऽस्मिन्भ्रतिष्ठितः’ इति श्रृतेर्यद्यपि चक्षुष्यवस्थानं 
स्यात्‌ तथाप्यात्मत्वबं ताव सम्भवति, पराग्रपत्वात्‌ । अस्हतत्वादयो$पि 
न सम्भ्वन्ति, उत्पत्तिप्रलयश्रवणात्‌ । अमरत्वमपि देवानां चिरकाला- 
वस्थानापेक्षम्‌ । ऐश्वर्यमपि परमेश्वरायत्तं न स्वाभाविकम्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं कहा जा सकता । ह्म यद्यपि सर्वव्यापक है, तो भी हृदय आदि स्थानचि रो कम्मं 
घ्यानके लिए उसका संवन्ध श्रुतिमं देखा गया है। और छायात्माक समान 
विज्ञानात्मामें भी अस्चतत्व आदि गुर्णोका असंभव है । यद्यपि विज्ञानात्मा पर- 
मात्माखे अन्य नहीं है, तो भी अविद्या, काम और कर्मसे उसमें मरण और भय 
अध्यारोपित हैं, इसलिए अम्छघतत्व और अभयत्व उसमें संगत नहीं होते हैं । संय- 
दासत्व आदि गुण भी ऐेखयेके अभावसे उसमें अनुपपन्न ही हैं । देवतात्मा 
यद्यपि 'रङ्मिसिरेघो०? ( किरणों द्वारा यह उसमें प्रतिष्ठित है ) इस श्रुलिसे नेत्रमे 
अवस्थित हो सकता है, तो भी उसमे आत्मत्व नहीं है, क्योंकि वह बाह्य -- 
अनात्मा है । उसमें अस्रतत्ब आदिका भी सम्भव नहीं है, क्योंकि उसके उदय 
और अर्य श्रुतिमें कडे गये हैं, देबताओंमें अमरका प्रयोगा उनके चिरकाळ लक 
जीवित रहनेके कारण होता है [वस्तुतः वे अमर नहीं है] । उनका ऐश्वये भी 
रत्नमा 

मित्यविशेषेण जीवस्याऽभिव्यक्तः चक्षुरेव स्थानम्‌ इति अयुक्तमित्यथेः । 

दृष्ट इति ! श्रुताविति शेषः । ननु “चक्षोः सूर्या अजायत’? “सूयी ऽस्तमेलि’? इति 

वाक्यममरा देवा इति प्रसिद्विबाधितमित्यारङ्क्याऽऽह-अमरत्वमपीति । मीषा 

रत्नश्रमाका अनुवाद 

पुरुषको भी “'मैं?! इस तरह साधारणतया जीवकी प्रतीते होती ढै, इसलिए नेत्र हा जीवका 

स्थान है यदृ कथन युक्त नहीं है! दष्टः’ यहे पर “कतो? ( श्रुतिमं ) इतना शेष हे । “सक्षोः 

सूर्योऽ' ( चक्छसे सूर्य उत्पन्न हुआ ), सूर्यो ०? ( सूर्य अस्त होता द्वै) यह वाक्य दवता 

अमर हें इस सिद्धिर बाधित हँ, एसी शङ्का करके कहते हे--''अमरस्वमचि”” इत्यादि 1 


भाष्य 

“भीषास्माद्वातः पवते भीषोदेति ख्यः । 

भीषास्मादग्निशेन्द्र्च सत्युधोचति पञ्चमः ॥? 
( तै० २।८ ) इति मन्त्रवर्णात्‌ । तस्मात्‌ परमेश्वर एवाऽयमश्चिस्थानः 
प्रत्येतव्यः । अस्मिंश्च पक्षे दझ्यत इति प्रसिद्धबदुपादानं शास्त्रायपेक्षं 
विडडिषयं प्ररोचनार्थमिति व्याख्येयम्‌ ।। १७॥ 

भाष्यका अनुवाद 

परमामाके अधीन है, स्वाभाविक नहीं है, क्योंकि 'भीषास्माद्वातः०? (इस 
( परमात्मा ) के भयसे बायु चळता है, इसके भयसे सूर्य उदित होता है, इसके 
भयसे अभि और इन्द्र अपना कार्य करते हें, इनकी अपेक्षा पांचवीं मृत्यु गतायु 
लोगोंके पाख दौड़ती है ) ऐसा मंत्रमें कहा है । इससे यह समझना चाहिए कि 
अध्दिस्थ पुरुष परमेश्वर ही है इस पक्षमें “टश्यते” (दीखता है) इस प्रकार जिसका 


प्रसि द्धकी तरह महण किया है, वह शास्त्रकी अपेक्षा रखता है, विद्ठद्धिषयक है 
और प्ररोचनार्थक है. ऐसी व्याख्या करनी चाहिए ॥ १७ ॥ 


रत्नमभा 
भयेन अस्माद्‌ इश्वराद्‌ वायुश्वलति। अभ्निश्चेन्द्श्च स्वस्वकार्य कुरुतः । उक्तापेक्षया 
पञ्चमो मृत्यु: समाप्तायुषां निकटे धावति इत्यर्थः । ईश्वरपक्षे हर्यते इत्युक्तं 
तत्राह-अस्मित्रिति । दरीनम्‌-अनुभबः । तस्य शाख श्रतस्य शास्त्रमेव करणं 
कल्प्यम्‌, सन्निधानात्‌ । तथा च शास्त्रकरणको विद्धदनुभव उपासनास्तुत्यर्थ 
उच्यते इत्यर्थः । तस्माद्‌ उपकोसळविद्यावाक्यम्‌ उपास्ये जक्षणि समन्वितमिति 
सिद्धम्‌ ॥ १७ ॥ (४) 
रत्नअमाका अनुवाद 

ईश्बरके भयसे बायु चलता हैं, [ सूर्य उदित होता हे ], अभि और इन्द्र अपना अपना कार्य 
करते हैं और इनकी अपेक्षा पाँचवीं मृत्यु, जिनकी आयु समाप्त हो जाती हे उनके पास 
दौड़ती है । परन्तु इश्वरपक्षमें भी “हर्यते? ( दीखता है) यह कथन असंगत है, [ क्योंकि 
वदद अरस्य है ] । इस पर कद्दते दे--““अस्मिन'' इत्यादिसे । दर्शान-अलुभव । झाख्में श्वत 
अजुभवक्रा साधन शास्त्र ही हैं, क्‍योंकि बही उसका निकटवर्ती हे । इसलिए झारकरणक 
विढधदनुभव उपासनाकी स्तुतिके लिए कहा गया है । इससे सिद्ध हुआ कि उपकोसलविद्या- 
चाक्यका उपास्य जहामें ही समन्वय है ॥१७।। 

oo oO 


( १ ) अभिरूचिके लिए, उपासनाकी स्तुतिके लि । 
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[ ५ अन्तर्याम्यधिकरण ख० १८-२० ] 


अधाने जीव ईशो वा कोऽन्तयामी जयत्प्राति । 
कारणत्वात्मधानं स्याञ्जीवो वा कर्मणो मुखात ॥ 
जीव॑कत्वां स्रतत्वादेरन्तयामी परेइवरः । 
द्ष्टृत्वादे्न धानं न जीवोऽपि नियम्यतः %॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह---'यः एधिवीमन्तरो यमयाति’ इस श्रुतिमे प्राथिवी आदि जयतूका जो 
अन्तर्यामी कहा गया दै, वह प्रधान है अथवा जीव है या परमेश्वर है ? 


पूवैपक्ष--सकल जगतका उपादान दोनेके कारण प्रधान अन्तर्यामी है । अथवा 


~ 


चर्म और अध्रमरूप कर्मोके अनुष्ठानद्वारा जगतका स्तष्टा होनेस जीव अन्तर्यामी 


सिद्धान्त---'एब त आत्मान्तर्याम्यम्ूृतः? इस श्रुतिम उक्त जीवसे अभेद तथा 
अमृतत्व घर्म परमेश्वरमै ही उपपन्न होते हैं । अन्तर्यामी द्रष्टा, ओता कहा गया है, अतः 
अचेतन प्रधान अन्तर्यामी नहीं है । नियम्य होनेके कारण जीव भी अन्तर्यामी नहीं है, 
अतः परमेश्वर ही अन्तर्यामी दै । 


# निष्कर्ष यक्ष कि डृढदारण्यकके पांचवें अध्यायमें याञ्चवल्क्यका उद्दालकके प्रति वचन दै--- 
एथिबीमन्तरो, यमयस्येष त आत्मान्तयांम्य्चतः' । इसका अर्थ हे--अन्दर रहनेवाला जो परुष 
दाथिवीका नियमन करता दै, वद्द तुम्हारा आत्मा, अन्तर्यामी - और अन्त है । 

यहां संशय होता दे कि एथिवी आदि जगतका जो अन्तर्यामी श्रुति में कहा राया हे, बह प्रधान 
हे या जीव दे अथबा परमेश्वर है १ 

पूर्वपक्षी कइता हे कि बढ अन्तयामी प्रधान दे, न्योगकि प्रधान सम्पण जगतका उपादान कारण 
है, अतः अपने कार्यके प्रति नियामक होता हे । अथवा जीव अन्तर्यामी हो सकता है, क्यों।के जीव 
अमं पन अधर्मरूप कर्भोका अनुष्ठान करता हे । नह कमे फळें ओगलेके लिए फरूभोगके साधनरूप श्स्त 
जगत्‌को उत्पन्न करता दे । अतः कर्मके हारा जगतका उत्पादक घोनेके कारण जीव अन्तर्यामी दे । 

सिद्धान्ती कहते हें कि “पष त आतत्माइन्तर्याम्यमृत:? इस श्ातिमें जीवके साथ अभेद तथा 
अस्तस्य कडा गया हे । और एयिवी, आकाश आदि सब पदार्थौके अन्तर्यामीका उपदेश हे, इससे 
सबैव्यापकत्व प्रतीत होता है । इन कारण्णोसे परमेश्बर दी अन्तर्यामी हे । “अड्ष्टो द्रष्टा अश्वत 
श्रोता? (वद दृष्ट नहीं दै, परन्तु द्रष्टा दे, श्वत नद्दी दै, किन्तु ओता चै ) इत्यादि श्रातियोंमें अन्तर्यामी 
द्रष्टा ओता आदि कहा गया है । द्रष्ट्स्व+ श्रोशत्ब आदि चरम अचेतन प्रधानम नहरी हे, अतः प्रधान 
अन्तर्योमी नहों हे । “य भात्मानमन्तरो यमयांति? इस श्वतिसे जीव नियम्य कछा गया है, मत: 
जींब भी अन्तर्यामी नहीं है । श्ससे सिद्ध हुआ कि परमेश्‍वर की अन्तर्थामो हे । 
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अन्तर्याम्यधिदैवादिषु तद्धर्मन्यपदेशात्‌ ॥ १८ ॥ 


फद्च्छेद्‌-- अन्तर्यामी, अघिदैवादिषु, तद्धर्सव्य पदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति-_ अधिदैवादिषु-_“यः एथिव्यां तिष्ठन्‌? इत्यादिश्रतिषु [ श्रय- 
भाणः ], अन्तर्यामी-नियामकः, [ परमास्मैव, कुतः श्रुतौ ] तद्धर्मन्यपदेशात्‌-- 
आत्मत्वामृतत्वा दिपर मास्म धमी णासुपदेशात्‌ । 
आषार्थ---यः पृथिव्यां०? इत्यादि श्रतियोमें प्रतीयमान नियमनकतो अन्त- 
यामी परमात्मा ही है, क्योंकि श्रुतिमें आत्मत्त्र, अम्ृतत्व आदि परमात्माके धर्म 
कहे गये हैं । 
र अ 
भाष्य 
“य इमं च लोकं परं च लोकं सर्वाणि च भूतानि योऽन्तरो यमयति’ 
इत्युपक्रम्य श्रूयते-_*यः शथिव्यां तिष्ठन्‌ एथिव्या अन्तरो यं एथिवी न 
वेद यस्य थिवी शरीरं यः एथित्रीमन्तरो यमयत्येष त आतत्मान्तर्याम्य- 
म्यतः? (वू ३।७।१,२) इत्यादि । अत्राविदैततमधिलोकमधिवेदमघिय- 
अआष्यका अनुवाद 
“य इमं च लोकं परं च०? (जो इस छोकका और परलोकका और सब भूतोंके 
भीतर रहकर उनका नियमन्त्रण करता है ) ऐसा उपक्रम करके क्रति प्रतिपादन 
करती है---“यः प्रथिव्यां तिन? )? ( जो प्रथिवीमें रहकर प्रथिवीके भीतर है, 
जिसको प्रथिवी नहीं जानती, जिसका शरीर प्रथिवी है, जो भीतर रहकर 
प्रथिवीका नियन्त्रण करता है यह अन्ययोमी तुम्हारा आत्मा असत है ) इत्यादि । 


रत्नअभा 
बहदारण्यकवाक्यम्‌ उदाहरति-य इति। अन्तयीमित्राझणे प्रतीयामानाथे- 
माह-अत्रेति । “यः एथिव्याम्‌?” (न्नश ३।७।३) इत्यादिना देवताः प्रथिव्याओा 
अधिकृत्य यमयिता श्रयते । तथा यः सर्वेषु लोकेष्विति-अधिलोकम्‌ । यः सर्वेषु 
वेदेषु इति-अघिवेदम्‌ । यः सर्वेषु यज्ञेषु इति-अधियज्ञम्‌। यः सर्वेषु भूतेषु इलि 
रत्नमभाका अनुवाद 
बृहदारण्यवाक्यका उल्लेख करते हैं--'यः' इत्यादिसे । अन्तयोमित्राह्मणमें निर्दिष्ट 
बिषयका प्रतिपादन करते हैँ--“अत्र' इव्यादिसे । “यः छथिव्याम्‌ ” इत्यादिसे द्वाथबी आदि 
देबसाओंका नियन्त्रणका प्रतीत होता है । और 'यः सर्वेषु म्ोकेछु' इत्यादिसे लोकोका 


भाषे १ सू० १८/ शाङ्करमाप्य-रलप्रमा-भाषानुवादसदित ४७१ 


आआआ ची 1 ीीी 
~ ~ - च्य स्य आ 


ज्ञमचिभूतमध्यात्मे च कश्चिदन्तरवस्थितो यमयिताऽन्तर्यामीति भूयते । स 
थिदेवाययमिमार्न < 
किमधिंदैवाद्यमिमानी देवतात्मा कश्चित्किवा प्रासाणिमायेडवर्यः कश्चिद्यो- 
गी किंबा परमात्मा किंवाऽर्थान्तरं किञ्चिदित्यपूर्वसंज्ञाददीनात्‌ संशयः । 
किं तावन्नः प्रतिभाति, 
® ७: प्रसिद्धेना © 
संज्ञाया अप्रसिद्धत्वात्‌ संज्ञिनाऽप्यप्रसिद्धेनाऽथान्तरेण केनचिद्ध- 
वितव्यमिति । अथवा नानिरूपितरूपमर्थान्तरं शक्यमस्तीति 
साष्यका अनुवाद 

देवता, लोक, वेद, यज्ञ, भूत और आत्मामें रहकर उनका नियन्त्रण करनेवाला 
कोई अन्तयोमी है, ऐसा उपयुक्त श्रतिसे प्रतीत होता है । बह क्या अधिदेव 
आदिका अमिमानी कोई देवतात्मा हे अथवा अणिमा आदि ऐशर्यको प्राप्त किया 
हुआ कोई योगी है अथवा परमात्मा है अथवा कोई दूसरा ही पदार्थ दै? 
अन्तयीमीरूप अपूर्व नामके श्रबणसे ऐसा संशय होता है। साधारणतः क्या 
प्रतीत होता है ? 

पूर्वपश्वी--अन्तयोमीरूष नामके अप्रसिद्ध होनेसे अन्तर्यासी नामक सी 
कोई एक अप्रसिद्ध अन्य पदार्थ होना चाहिए, ऐसा प्रतीत होता है । अथवा, यह 

रत्नभभा 
अघिमभूतम्‌ । “यः प्राणे तिष्ठन?” (बृ० ३।७।१६ ) इत्यादि “य आत्मनि” 
इत्यन्तमध्यात्मं चेति विभागः । अशरीरस्य नियन्ठृत्वसम्भवासम्भवाभ्यां संशयः 
पूर्वत्रेश्वरस्याऽक्षिस्थानत्वसिद्धये प्रथिव्यादिस्थाननिर्देशो दृष्टान्त उक्तः । तस्य 
हष्टान्तवाक्यस्य ईश्वरपरत्वम्‌ अत्राऽऽक्षिप्य समाधीयते इति आक्षेपसङ्गतिः । अतः 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

“यः सर्वेषु वेदेषु’ इत्यादिसे वेदोका, "यः सर्वेषु यज्ञे’ इत्यादिसे यज्ञोंका, “य: सर्वेष भूतेषु 
इत्यादिसे भूतोंका, “यः प्राणेषु तिष्ठन्‌” इत्यादिसे लेकर “य आत्मनि” इत्यादि तक आत्मा 
( शरीर) की भीतरी वस्तुओका नियन्त्रणकत्तो प्रतीत होता है ऐसा विभाग हे। 
अचारीरमें नियामकत्वका सम्भव और असम्भव होनेसे संशय होता दे~-पूर्वाधिकरणमें 
इश्वरका च्चः स्थान है इस बातको सिद्ध करनेके लिए इष्टान्तरूपसे इश्वरके थिवी आदे 
स्थान भी निर्दिष्ट किये गये हैं, अंब वे दृष्टान्त वाक्य ईश्वरपरक कैसे हैं ऐसा आक्षेप करके 
समाधान किया जाता दै, इसलिए पूर्वाधिकरणसे इस अधिकरणकी आक्षेप सङ्गति ह्वै । 

(१) आठ सिद्धियोमेले एक । अणिमा, मदिमा, छविमा, गारिमा, आसि, प्राकास्य, 
शेशित्व और वशित्व ये आठ सिढियां दै । अगिमा---अणु छोनेकी शक्ति, सहिमा--विभ्रत्वकी शक्ति, 
लघिमा--इळका होनेकी शक्ति, गरिमा-भआारी दोनेकी शक्ति, प्राप्ति---चन्द्र आदिका छूना, प्राकाम्य. 
सत्यसकुरुपता, ईशिस्व---.सब भूर्तोका स्वामी छोना, वशित्व---सब भूर्ताको बरामें रखना । 
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= >> ~> कट १७० >> के अल स्लाळ हळु 


साष्य 
अभ्युपगन्तुम्‌ । अन्तर्यामिशब्द्चाऽन्तर्यमनयोगेन प्रवृत्तो नाऽत्यन्तम- 
प्रसिद्धः । तस्मात्‌ एथिव्याद्यभिमानी कञ्चिदेवोऽन्तर्यामी स्यात्‌ । तथा च 
अयते“ एथिव्येव यस्यायतनममिलोको मनो ज्योतिः’ (श्रः ३।९।१०) 
इत्यादि स च कार्यकरणवस्वात्‌ एथिव्यादीनन्तस्तिष्ठन्यमयतीति युक्तं 
देवतात्मनो यमयिठ्त्वम्‌ । योगिनो वा कस्यचित्‌ सिद्धस्य सर्वानु- 
प्रवेशेन यमयितृत्वं स्यात्‌ , न तु परमात्मा प्रतीयेत, अकार्यकरणत्वादिति। 
भाष्यका अनुवाद 

सम्भव नहीं है कि जिसके रूपका निरूपण न हुआ हो ऐसे किसी दूसरे पदार्थका 
स्वीकार किया जाय । “अन्तयोमी' शब्द तो भीतर नियन्त्रण रखना, इस ञ्युत्प- 
त्तिसे सिद्ध हुआ है, अत: अत्यन्त अप्रसिद्ध नहीं है । इसलिए प्रथिवी आदिका 
अभिमानी कोई प्रक देवता अन्तयोमी हो सकता है । प्रथिव्येच यस्या०” 
( प्रथिवी ही जिसका शरीर है, अभि नेत्र है और. ज्योति मन है ) इत्यादि श्रुति 
भी इस कथनकी पुष्टि करती है । उथिवी आदिका असिमानी देवता शरीर और 
इन्द्रियोंसे युक्त होनेके कारण पृथिवी आदिके भीतर रहकर उनका नियन्त्रण 
करता दै, इससे यदद उपपन्न द्दोता है कि देवतात्मा नियन्त्रण करनेवाला है 
अथवा कोई सिद्ध रोगी सब पदार्थाने प्रवेशा करके उनका नियन्त्रण करता हुआ 
अन्तयोसी हो सकता है । किन्तु परमात्माकी प्रतीति नहीं हो सकती, क्योंकि 
उसके न शरीर है और न इन्द्रियां ही हैं। 


रत्नभभा 
पूर्वकलेनाऽस्य फलवत्त्वम्‌ । अवान्तरफलं तु वूर्वपक्षे अनीश्वरोपास्ति: सिद्धान्ते 
म्त्यस्त्रझज्ञानमिति मन्तव्यम्‌ । स्वयमेव अरुचिं वदन्‌ पक्षान्तरमाह--अथवेति । 
अनिश्चितार्थे फलामावेन अफलस्य वेदार्थत्वायोगादिति भावः । तथा च श्रयते वेदे । 
प्रथिवी यस्य देवस्य आयतनं शरीरम्‌ , लोक्यतेऽनेनेति लोकः चक्षुः, ज्योतिः सवार्थ- 
रन्नरप्रभाका अनुवाद 
आक्षेपसङ्गति दोनेके कारण पूर्वाधिकरणका फल ही इस अधिकरणका भी फल है और पूर्वपक्षमें 
इञ्ररामिक् जीव आदिकी उपासना करना अवान्तर फल है ओर सिद्धान्तमें अहका ज्ञान । 
स्वयं ही अरुचि-अदशेन करते हुए पक्षान्तर कहते हे--““अथवा?” इत्यादिसे । अनिख्बित 
अर्थमें फलका अभाव है ओर जो अफल दै बह वेदार्थ नहीं हो सकता है। “तथा च श्रूयते” 
के खाद वेदे” ( वेदमें ) इतना शेष है। एथिवी जिस देवक! आायतन-शरीर है, [ अभि ] 
क्मेफ---जिससे देखता हे, वह अर्थात्‌ नेत्र है । ज्योतिः-सर्यार्थ प्रकाशक मन है । उपक्रम 


oe 
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भाष्य 

एवं प्राप्त इदसुच्यते--योउ5न्तर्याम्यघिदेवादिध श्रयते स परमास्मेद 
स्यात्‌, नाऽन्य इति । कुतः? तद्ध्मच्यपदेशात्‌। तस्य हि परमात्मनो धर्मा 
इह निर्दिश्यमाना इञ्यन्ते । पृथिव्यादि तावदधिदैवादि भेदभिन्नं समस्तं 
विकारजातमन्तस्तिष्ठन्‌ यमयतीति परमात्मनो यमयितृत्व धर्म उपपद्यते, 
सर्वविकारकारणत्वे सति सर्वशकत्युपपत्तेः । “एष त आत्माऽन्तर्याम्यस्रतः 
इति चाऽऽस्मस्वास्रतत्वे मुख्ये परमात्मन उपपद्येते! “यं थिवी न वेद’ 
इति च एथितरीदेवताया अविल्ञेयमन्तर्यामिणं ज्बन्‌ देवतात्मनोऽन्यमन्त- 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती एसा प्राप्त होनेपर कहते हैं---अधिदेव आदिमें जो अन्तर्यामी- 
रूपसे सुना जाता है, वद्द परमात्मा ही है, अन्य नहीं है । क्‍योंकि उसके ही 
घर्खांका कथन है । निञ्चय ही यहां उस परमारमाके ही धर्मोका निर्देश दिखाई 
देता है। अधिदैव आदि भेदसे भिन्न पृथिवी आदि समस्त चिकार समूहके 
भीतर रहकर डनको नियन्त्रणमें रखना, यह नियन्त्रणकलेत्वरूप धर्म परसा- 
त्मामें ही संगत है, क्योंकि जो सच विकारोंका कारण है, उसमें सब गशाक्तियां 
उपपन्न होती हें । “एध त आत्मा०? ( यहद तुम्हारा आत्मा अन्तयोमी और अमृत 
है ) इस श्रतिमे उक्त आत्मत्व और अमृतत्व ये दोनों धर्म प्रथानतया परसात्मामें 
संगत होते हैं । “यं पृथिवी ०? (जिसको पृथिवी नहीं जानती) यह अति एथिवीरूप 
देवताखे अ विज्ञेय अन्तयोसीको कहकर देवतात्मासे अन्य अन्तयामीको दिखलाती 


रनप्रभा 
प्रकाशक मन इत्यर्थः । उपक्कमादिनाऽन्तयाम्येक्यनिश्चयादनेकदेवपक्षो न युक्त 
इत्यरुचेराह-- योगिनो वेति । आगन्तुकसिद्धस्य अन्तयामित्वे अश्रसिद्धसाधन- 
कल्पनागोरवात्‌ नित्यसिद्ध एव अन्तर्यामी इति सिद्धान्तयति---एबं प्राप्त इति । 
देवतानिरासे हेत्वन्तरमाह--यं एथिवीति । ईश्वरो न नियन्ताडशरीरत्वात्‌ 
रत्वश्रभाका अनुवाद 
और उपसंद्दारस अन्तयोमी एक है, ऐसा सिद्ध हेनिपर एथिवी आदि अनेकदेवपक्ष युक्त 
नहीं दे, इस अरुचिसे कहते दे--““यागिना वा” इत्यादि । योगी स्वतः सिद्ध नहों हे, उसन 
साधर्नोसे सिद्धिकी आसि होती दै, यादि उसे अन्तयोमी मानें, तो अप्रसिद्ध साधनोंकी कल्पना 
करनेमें गौरव होगा, इस कारण नित्यसिद्ध परमेश्वर ही भन्तयोमी है, ऐसा सिद्धान्त करते हैं- 
“एवं चामे” इत्यादिसि । देवतापक्षके निराफरणमें दुसरा हेत कहते हे--““यं एयथिवी'” 
इस्यादिसे । घटके समान अशरीरी होनेके कारण ईश्वर नियन्ता नहीं दे--एसा जो कडा गया 
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भाष्य 


्यांमिणं दर्सयति । एथिवी देवता ह्यहमस्मि एथिवीत्यात्मानं विजानीयात्‌ । 
तथा “अदष्टोऽश्रतः’ इत्यादिच्यपदेशो रूपादिविहीनत्वात्‌ परमात्मन उप- 
पद्यत इति । यत्तु अकार्यकरणस्य परमात्मनो यमयित्त्व॑ नोपपद्यत 
इति। नेष दोषः, यान्नियच्छति तत्कार्यकरणेरेव तस्य कार्यकरणवच्त्वो- 
भाष्यका अनुवाद 
है। यदि पृथिवीकी अधिष्ठात्री देवी ही “अन्तयोमी” होती, तो “में पृथिवी 
हूँ” इस प्रकार आपनेको जानती । उसी प्रकार 'अहृष्टो०? ( बह अदृष्ट है 
और अश्रुत है ) इत्यादि व्यपदेश रूपादिहीन परमात्मामें ही घटता है । 
शरीर और इन्द्रियरह्वित परमार्मामें नियामकत्व युक्त नहीं है, ऐसा जो दोष 
कहा गया है, बह युक्त नहीं है, क्योंकि जिनका वद्द नियन्त्रण करता है उनके 


TTI 


रत्नप्रभा 


घटवत्‌ इत्युक्तं निरस्यति--नेष दोष इति । नियम्यातिरिक्तशरीरशान्यत्वं वा 
हेतुः, शरीरासम्बन्धित्वं वा । आद्ये खदेहनियन्तरि जीवे च्यभिचारः, द्विती- 
यस्तु असिद्धः, ईश्वरस्य स्वाविद्योपार्जितसर्वसम्बन्धिस्वादित्याह-यान्नियच्छ- 
तीति । सशरीरो नियन्ता इति लोकहष्टिम्‌ अनुस्रत्यैतदुक्तम्‌ । वस्तुतस्तु 
रत्नअभाका अनुवाद 
है, उसका निराकरण करते हैं---“नेष दोषः”? इत्यादिसे । अशरीरत्व जो देवु कदा दै उसका 
क्या अर्थ है? नियम्यसे भिन्न झारीरसे रहित दोना है अथवा शरीरसम्बन्धी न होना है? 
अथम पक्षमें स्वदेह नियन्ता जीवमें व्यभिचार द्वोता है । दूसरा पक्ष तो असिद्ध दै, क्योंकि 
अपनी अविद्यासे उपार्जित देद्यादिके साथ इश्वरका सम्बन्ध है ऐसा कहते हैं--'"'यान्नियच्छति?” 
इत्यादिसे । नियन्ता सशरीर दोना चाहिए, यदद लोकरा्िके अनुसार कद्दा हे । वस्तुतः 


( १ ) साध्याभावके अधिकरणमें ढेतुका रहना व्यभिचार कहलाता हे । प्रकृतमें “ईश्वरो न 
नियन्ता, अञ्चरीरस्वात्‌ , घटवत्‌, इत्त अनुमानमें नियन्तृत्वाभाव साध्य है, अशरीरत्व हेतु दे, 
अझारीरस्वका अर्थ यदि नियम्यातिरिक्तरारीरञ्चन्यत्व ( नियम्यसे अतिरिक्त झारीररह्वित होना ) दे 
तो वह साथ्याभावाधिकरणबृत्ति होता हे । नियन्ठुत्वाभावं साध्य हे, सत्ष्यभाव--नियन्तृत्वाभावका 
अभाव अर्थात्‌ नियन्तुत्व दे, उसका अधिकरण जीव है इस अधिकरणमें नियम्यातिरिक्त 
शरीरञ्चत्यत्वरूप देतु दे, क्योंकि जोब केवल स्वदेइका नियमन करता हे, अन्य देदका नहीं, अतः 
नियम्य स्वदेइसे अतिरिक्त शरीररहित हे, इस प्रकार हेतुमें ब्यभिचार दोष है, पसे दोषसे युक्त देत 
-व्यभिचरिल कहलाता दे । 
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साच्य 
पपत्तेः । तस्याऽप्यन्यो नियन्तेत्यनवस्थादोषa्च न संभवति, मेदाभावात्‌ । 
मेदे हि सत्यनवस्थादोषोपपत्तिः । तस्मारपरमात्मेचाऽन्तर्यामी ॥॥ १८ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

शरीर और इन्द्रियों दारा ही बह शरीर और इन्द्रियोंबाला होता है । उसका भी 
अन्य नियन्ता हो इस प्रकार अनवस्था दोष सम्भव नहीं है, क्‍योंकि वस्तुतः 
ईश्वरसे मिन्न कोई नियन्ता नहीं है । यदि वास्तविक भेद हो तो अनवस्था दोष 
हो सकता है । इसलिए परमात्मा ही अन्तयोमी है ॥ १८ ॥ 


रत्नभभा 
चेतनसान्निध्याज्जडस्य्‌ व्यापारो नियमनम्‌ , तच्छक्तिमत्त्वं नियन्तृत्वम्‌ । तच्चाऽ- 
चिन्त्यमायाशक्तेश्चिदात्मन: शरीरं विनैवोपपन्नम्‌ं । ननु देह नियन्दुर्जीवस्याऽन्यो 
निम्मन्ता चेत्‌ तस्या ऽप्यन्यः, इत्यनवस्था इत्यत आह--तस्याऽपीति । 
निरङ्कुशं सर्वनियन्ठृत्वमी₹वरस्य तम्‌ । तस्य नियन्त्रन्तरानुमाने श्रुतिबाध 
इति नाऽनवस्थेव्यर्थः । यद्वा, ईञ्वरादू मेदकर्पनया जीवस्य नियन्तृत्वोक्तेः 
सत्यभेदाभावात्‌ नाऽनवस्थेत्यर्भः ॥ १८ ॥ 

रत्वमभाका अनुवाद 

तो चेतनकी सन्निधि होनेसे जे जडका ब्यापार वद्दी जड़का नियमन हे, नियमन शाक्तिवाला 


होना नियन्तृत्व है । यह नियन्तृत्व अचिन्त्य मायाझक्तिवाले चिदात्मामें शरीरके बिना द्दी 
उपपन्न है । यदि देइनियन्ता जीवका अन्य नियन्ता हो, तो उसका भी नियन्ता अन्य हो 


इस प्रकार अनवस्था हो जायगी इसपर कहते हैं-““तस्याऽपि”” इत्यादिसे । ईश्वरका 
° श्रतिर्मे = 

सवनियन्तृत्व निरङ्कस है, ऐसा श्र प्रतिपादित दे । इखके अन्य नियन्ताका अनुमान 

करनेमें श्रुतिका बाघ दोता है, इसलिए अनवस्थादोष नहीं है, यह तात्पर्य है । अथवा 


जीव जो व्योकप्रसिद्ध नियन्ता है, वद्द परमात्मा दी है । उपाध्यवच्छेदसे भद है । इश्वरसे 
भद मानकर जीवको नियन्लृत्व कदा है, सव्य भेद नहीं हे, इसलिए अनवस्था नद्दो है, यह 
अर्थ हे ॥१८॥ 

> fo 


(१) कुछ पुस्तकों इसके बाद “कार्यकरणसह्गातात्मको देहो आश्य:, तेन लिझुदेइस्य ज्याव्ात्ति:? 
इतना अधिक पाठ है । उसका भाशय यड मालम शोता है कि “सशरीरो नियन्ता” डस्या/देमे 
शरीरपदसे स्थूलशरीरका अइण करना चाहिए, क्योंकि जीव लिङ्गशरोरस्वरूप दै, यह स्वयं 
अपना नियमन नहीं करता है, किन्तु स्थूल रारीरका नियमन करता है, अत: लिङ्ग रारीर 
नियन्तब्य न क्ॉनीके कारण उसकी व्याश्वात्त करना भाखस्यक दे, क्योंकि अड मी शारीर है । 
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न च स्मार्तमतडर्माभिलापात्‌ ॥ १९ ॥ 


पद्च्छेद्‌--न, च, स्मार्तस्‌, अतद्धमोभिलापात्‌ । 

पदार्थोक्ति- स्मातै च--साङ्कयस्ग्तिकल्पितं प्रधानं तु, न--नाऽन्तर्यामि 
[ कुतः ] अलद्धर्माभिरापात्‌--प्रधानभिन्नत्रचिधर्माणां द्रष्टस्वओतृत्वादी नामिडषा 5- 
भिघानात्‌ । 

भाषार्थ---सांस्यशास्त्रमे कल्पित प्रधान तो अन्तयामी नहीं हो सकता, 
क्योंकि श्वुतिमे प्रधानसे भिन्न चेतनमें रह नेवाले द्ष्टत्व, श्रोतृत्त आदि धर्म कहे 
गये हैं । 


— छ —— 
भाष्य 
स्यादेतत्‌ । अश्ष्टत्वादयो धर्माः सांख्यस्मतिकल्पितस्य प्रधानस्या 5- 
प्युपपयन्ते, रूपादिहीनतया तस्य तेरभ्युपगमात्‌ । “अप्रतकर्यमविज्ञेय 
प्रसुसमिव सर्वतः’ ( मलु० १।५ ) इति हि स्मरन्ति । तस्याऽपि नियन्तृत्वं 
सर्वविकारकारणत्वा दुपपद्यते । तस्मात्‌ धानमन्तर्यामिशब्दं स्यात्‌ । ईक्ष- 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपश्षी-अदृष्टस्व आदि धर्म सांस््यझास्त्रोक्त ्रधानमें भी संगत हो सकते 
हें, क्‍योंकि चे ( सांख्यसिद्धान्ती ) उसको ( प्रधानको ) रूपादिसे हीन मानते 
हें । 'अप्रतर्क्यमविज्ञेयंऽ' ( जो तर्कका विषय नहीं है, जिसका इन्द्रियांसे ज्ञान 
नहीं होता है और जो चारों दिशाओंमें जड़तासे व्याप्त है) ऐसा स्मृतिकार भी 
कहते हैं । सब चिकारोंका कारण होने से उसमें भी नियन्दत्वधर्म युक्त होता 

है । इसलिए “अन्तयीमी" शब्दसे प्रधानका कथन है । 


रत्नप्रभा 
प्रधान महदादिक्रमेण कथं प्रवर्तते इति तर्कस्याडविषय इत्याह--अप्रतर्क्य- 
मिति । रूपादिहीनत्वाद्‌ अविज्ञेयं सर्वतो दिक्षु प्रसुसमिव तिष्ठति, जडत्वा- 
रत्नअभाका अनुवाद 

अधान इस प्रकार मद्दादिरूपसे ही क्यों परिणत दोता है, अर्थात्‌ प्रधानसे महत्‌ और 
मद्दतसे अहङ्कार इसी प्रकार सृष्टि क्‍यों होती है. दूसरी रीतिसे क्यों नहीं होती १ उक्त स्थषटिमे 
इस प्रकारके तके नहीं किये जा सकते ऐसा कहते दै---“अप्रतक्यंस्‌”” इत्यादिसे । प्रधान 
रूपादिरद्धित होनेसे अविज्ञेय है अर्थात्‌ चक्ठरादिस धाका नहीं है, जड़ इोनेंके कारण सच 


आपि० ५स्‌० १९) शाङ्करभाष्य-रलम्र मा-भाषालुवादसटद्दित ४७७ 


ख््ल्ल्स्ल्स्ल्ल्च्शास्ट्चिल्ट्त्स्ट्द्ाल्टल्टलज्ज्त ना डा ््ड्चचनन्च्िस्सविचजिि् जल 


भाष्य 

तेनाशब्दस' (० १।१।५) इत्यत्र निराकृतमपि सत्‌ प्रथानमिहाऽदृष्टत्वा- 
दिव्यपदेशसं भवेन पुनराशइःकयते । 

अत उत्तरमुच्यते--न च समातं प्रधानमन्तर्यामिझब्दं भवितुमर्हति । 
कस्मात्‌ * अतद्धर्मामिलापात्‌ । यद्यप्यदष्टत्वादिव्यपदेशः ग्रधानस्य 
संभवति तथापि न द्रष्ट्रृत्वादिव्यपदेञः संभवति, ्रघानस्याऽचेतनत्वेन 
तैरभ्युपगमात्‌ । 'अद््टो द्रष्टाऽश्रुतः ओताऽमतो मन्ताऽविज्ञतो चिज्ञाता’ 
( ब०३े।७।२३ ) इति हि वाक्यशष इह भवति । आत्मत्वमपि न 
प्रधानस्योपपच्यते ॥ १९ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 

“इक्षतेनी०? इस सूत्रखे यद्यपि प्रधानका निराकरण हो चुका है, तो भी यहाँ 
अदष्टत्व आदि च्यपदेदाके सम्भवसे फिर शङ्का होती है । 

सिद्धन्ती--इस शङ्काका उत्तर कहते दै स्मृत्युक्त प्रधान “अन्तयोमी? 
शब्दका वाच्य नहीं हो सकता है, क्योकि उसमें न रहनेवाळे धमाका उ्यपदेइा 
है। यद्यापि अदृष्टत्व आदि धर्म प्रधानमें भी हैं, तो भी द्रष्ट्रत्व आदि घर्म प्रधानमें 
नहीं हें, क्‍योंकि वे ( सांख्यसिद्धान्ती ) प्रधान को अचेतन मानते हैं । यहां 
“अदृष्टो द्रष्टाऽश्रुतः०? ( व अदृष्ट दै, परन्तु द्रष्टा है, अश्रुत है, परन्तु श्रोता है, 
अमत है, परन्तु मन्ता है, अविज्ञात है, परन्तु विज्ञाता है ) ऐसा वाक्य दोष है । 
आत्मत्व धर्मे भी प्रथानमें नहीं है ॥१९।॥॥ 


रेलमभा 
दित्यर्थः 1 अतदू अप्रधानं चेतनं तस्य घर्माणास्‌ अभिधानादिति हेत्वर्थः ॥१९॥ 
रल्रमभाका अनुवाद 


दिज्ञाओंमें सोता हुआ-सा रहता दवै । अतद्धमोमिलापात्‌ तद्‌ू--अधान, अतद---अअधान 
चेतन उसके धर्मोका अभिधान द्वोनेंसे [ प्रधान अन्तर्यामी नहीं है ] ॥१९॥ 


(१) यथापि जैसे राजाके सब काय करनेवाले अद्रसेनमें “ममात्मा मद्रसंनः? ( भद्रसेन मेरी 
आत्मा दै ) इस प्रकार आत्मशब्दका प्रयोग होता है, वैसे प्रधानमे मी नात्मशक्दका प्रयोग हो 
सकता है, तो भी बह गोण दोनेसे आदरणीय नहीं हे। किच, “यस्य पृथिवी शरीरम्‌? इत्यादि 
निर्देश भी प्रधानमें संगत नहीं हो सकता हे, क्योंकि ओक्तुओग्यभावरूप संबन्धकी विवक्षामे छी 
पसे प्रयोग छो सकते हें । प्रथान तो भोक्ता नही दे जिससे भोग्य प्रथिणी उसका घारीर दो. सके । 
परमास्मामें तो आव्मशम्दका प्रयोग सुख्य दी दै, ओर वद ( परमात्मा ) जीवरूपसे मोक्ता हे, भतः 
संसमें “यस्य पथिकी दारीरम”? इत्यादि निदेश भी हो सकते हैं । 


४७८ अक्ष खत ६ भ० १ पा०२ 


भाष्य 

यदि प्रधानमात्मत्वद्रष्ट्स्वाथसं भवा ञान्त्याम्यभ्युपगम्यते, शारी रस्त- 

ह्न्तर्यामी भवतु । शारीरो हि चेतनत्वाद्‌ द्रष्टा श्रोता मन्ता चिज्ञाता च 
भवति, आत्मा च प्रत्यक्त्वात्‌ । असतश्च, धर्माधर्मफलोपभोगोपपत्तः । 
अदष्टत्वादयश्च धमाः शारीरे सुप्रसिद्धाः, दर्शनादिक्रियायाः कर्तरि अजृत्ति- 
विरोधात्‌ । “न च्छेद्रशारं पञ्येः’ ( जः ३।४।२) इत्यादिश्रुतिभ्यश्च । तस्य 
च कार्यकरणसंघातमन्तर्यमयितु शीऊम्‌, भोक्तृत्वात । तस्माच्छारीरोऽन्त- 
यामीति । अत उत्तरं पठति-- 
आष्यका अनुवाद 

यदि आत्मस्व, द्रष्ट्त्व आदि धघर्मोके अभावसे प्रधान अन्तयोमी नहीं माना 
जाता है, तो शारीर--जीव अन्तयोमी हो । क्योकि जीब चेतन होनेसे द्रष्टा, 
ओता, मन्ता, विज्ञाता है, प्रत्यक---आशभ्यन्तर होनेसे आत्मा मी है और धर्म 
तथा अधर्मके फछका उपभोग करनेसे अस्त मी है । अदष्टत्व आदि धर्म मी 
जीवर्मे प्रसिद्ध हैं, क्योंकि दरशन आदि क्रियाकी प्रबृत्तिका कतीमें विरोध है 
अथोत्‌ दरीनकतो दरानक्तियाका विषय नहीं हो सकता । और “न देर” 
( दृष्टिके द्रष्टाको तुम देख नहीं सकोरो ) इत्यादि श्रुतियां हैं । तथा शरीर और 
इन्द्रियसमूहमें मीतर रहकर उनका नियत्रण करना उसका स्वभाव है, क्‍योंकि 
बह भोक्ता दै । इसलिए जीव अन्तयोमी है । इसके उत्तरम कहते हैं--- 


रखमभा 
उत्तरसूत्रनिरस्यां शकङ्कामाहइ- यदि ग्रधानमित्यादिना । अम्तश्चति । 
विनाशिनो देहान्तरमोगानुपपत्तरित्यथ यथा---देवदत्तकतूं कगमनक्रियाया 


आमः कर्म न देवदत्तः, तथा5डत्मकर्तकदर्शनादिक्रियाया अनात्मा विषयः, न 
स्वात्मा क्रियायाः कत्तिविषयत्वायोगादित्याह---कतेरीति । क्रियायां - गुण 
कर्ता, धानं कर्म, तत्र एकस्यां क्रियायामेकस्य गुणस्वप्रधानत्वयोः विरोधान्न कतु 
कर्मत्वमित्यर्थः । 
रत्नअभाका अनुवाद 

उत्तर. सूत्रमे जिस शङ्काका निराकरण करना दें, उसे कहते दैं--“यदि धानम्‌”? इत्यादि- 
खे । “अग्टतब्थ'” ॥ विनाशी जीवमें देहान्तरद्वारा उपभोग सम्भव नहीं है, इसलिए वदद 
सम्वत है । गमनकियाका कर्म आम दै, न कि देवदत्त । उसी प्रकार आत्माकी दर्शन 
आदि क्रियाका विषय अनात्मा है, न कि आत्मा, क्योंकि कती कियाका विषय नहीं हो सकता । 
एक किरियाका कर्ती उसी कियाका कर्म नदीं हो सकता, ऐसा कहते ढैं---““कत्तेरि” इत्यादिसे । 
कियामें कत्ता गौण दे और कर्म प्रधान हे, एक दी कियामें एक ही का गौण और प्रधान दोना 
विरुद्ध दै, इसलिए कत्ता कमै नहीं है । 


आनि० ५ सू० २०] शाकह्ूरभाधष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसहित ४७९ 


पदच्छेद-शारीरः, च, उभये, अपि, हि, भेदेन, एनस्‌, अघीयते । 

पदार्थोक्ति---शारीरश्व---जीवोडपि . [ नाऽन्तर्यामी ], हि-यतः, उभयेऽपि-- 
काण्वाः माध्यन्दिनाश्च, एनम्‌ शारीरम्‌ , भेदेन-अन्तर्यामिणो भेदेन [अन्तर्या मि- 
नियम्यत्वेन ] अघीयते-पठन्ति [ अतः अधिदेवादिश्रतिषु प्रतीयमानः 
परमात्मैव ] । 

भाषार्थ----जीव भी अन्तर्यामी नहीं है, क्योंकि काण्व और माध्यन्दिन 
झाखावाले अन्तर्यामीसे नियम्य होनेके कारण जीवको अन्तर्यामीसे भिन्न कहते हैं | 
इससे सिद्ध हुआ कि अघिदेवादि श्रुतियोंमें प्रतीयमान अन्तर्यामी परमात्मा ही है । 

> हक 
भाष्य 

नेति पूर्वखत्रादनुवर्तते । शारीरश्च नाञन्तर्यामीष्यते । कस्मात्‌? यद्यपि 
द्रष्दृत्वादयो धमोस्तस्य सम्भवन्ति तथापि घटाकाशवदुपाधिपरिच्छिन्न- 
त्वान्न कार्स्न्येन एथिव्यादिष्वन्तर्वस्थातुं नियन्तुं च शक्नोति । अपि 
चोमयेऽपि हि शाखिनः काण्वा माध्यन्दिनाधाऽन्तर्यामिणो भेदेनेनं 
शारीरं एथिव्यादिवदधिष्ठानत्वेन नियम्यत्वेन चाउधीयते--“यो विज्ञाने 

भाष्यका अनुवाद 

“न? की पूवेसूत्रसे अचुवत्ति होती है । झारीरका अन्तयोमी होना इष्ट नहीं 
है, क्योंकि यद्यपि द्रष्टृत्व आदि धर्म उसमें हैं, तो भी घटाकाशके समान उपाधिसे 
परिच्छिन्न द्ोनेके कारण सर्वत्तेभावेन पृथिवी आदिके भीतर रद्दनेकी अथवा 
उनको नियंत्रणमें रखनेकी सामर्थ्य उसमें नहीं दे । दूसरी बात यह भी है कि 
काण्व और माध्यन्दिन दोनों शाखावाले अन्तयोमीके भेदसे जीवका पृथिवी 
आदिके समान अघिछानरूपसे एवं नियम्यरूपसे अध्ययन करते हैं । काण्व “यो 

रत्नअभा 

इष्टेद्े्टारम्‌ आत्मानं तया हृदयया दृष्टया न विषयीकुर्या इत्यादिश्रुतेश्चा- 


दृष्टत्वादिधर्माः शारीरस्य इत्याह--नेतिं । अपिशब्द्सूचित हेलुमुक्त्वा कण्ठोक्तं 
रत्वभभाकर अनुवाद 
“हडः” ( लौकिकदष्टि---बुद्धिपरिणामके ब्रा आत्माको तुम उसी इृष्टिसे नहीं देख 
सकेंगे) इत्यादि श्रुतियोके अनुसार अदृष्टत्व आदि धर्म जीवके दी हे ऐसा कद्दते हैं---““न”” 
१-यद प्रतीक ४७८ पष्की छठी पंक्ति के “न दृष्टेद्रेष्टारस्‌” काहे, 
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भाष्य 
तिष्ठन्‌’ ( ब० ३।७।२२ ) इति काण्वाः। “य आत्मनि तिन्‌’ इति माध्य- 
न्दिनाः । “य आत्मनि तिष्ठन्‌’ इत्यर्मिस्तावत्‌ पाठे भवत्यात्मशब्दः शारीर- 
स्य वाचकः। “यो विज्ञाने तिष्ठन्‌’ इत्यस्मि्पि पाठे विज्ञानशब्देन 
शारीर उच्यते । विज्ञानमयो हि शारीरः । तस्माच्छारीरादन्य ईझवरोऽ- 
न्तर्यामीति सिद्धम्‌ । कर्थं पुनरेकस्मिन्‌ देहे दौ द्रष्टाराबुपपद्येते, यथ्षाऽ- 
यमीउवरोऽन्तर्यामी यश्चाञ्यमितरः शारीरः । का पुनरिहाऽनुपपत्तिः ? 
“नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ इत्यादि श्रुतिवचनं विरुध्येत । अन हि प्रकतादन्त- 
यामिणोऽन्यं द्रष्टारं, ओ तारं, मन्तारं, विज्ञातारं चाऽऽत्मानं प्रतिषेधति। नियन्त्र- 

भाष्यका अनुवाद 

विज्ञाने? ( जो विज्ञानमें रहकर ) और माध्यन्दिन “य आत्मनि०? (जो 
आत्मामं रहकर ) इस प्रकार अध्ययन करते हैं। “य आत्मनि०? इस पाठमें 
आत्मझच्द झारीरवाचक है । “यो चिज्ञाने०? इस पाठमें भी विज्ञानशब्दसे 
झारीरका कथन होता है, क्योंकि शारीर विज्ञानमय है। इससे सिद्ध हुआ 
कि झारीरसे अन्य ईश्वर अन्तयोमी है । परन्तु अन्तर्यामी ईश्वर और 
दूसरा झारीर दोनों द्रष्टा एक देइमें किस प्रकार रह सकते हें ? 
दोर्नोके रहनेमें अलुपपत्ति ही क्या दै? अनुपपत्ति यह है कि 'नान्योऽतो०” 
( इससे भिन्न द्रष्टा नहीं है ) इत्यादि श्रुतिबचनोंसे विरोध दोगा । क्योंकि यहां 
[श्रुति] प्रकत अन्वयोमीसे अन्य द्रष्टा, श्रोता, मन्ता और चिज्ञाता आत्माका 


रत्नअभा 
हेउमाड--अपि चोभयेञ्पीति । मेदेनेति सूत्रात्‌ तात्त्विकमेदआ/न्ति निरसितुं 
शङ्कते--कथमिति । नन्वत्रेको भोक्ता जीवः, ईश्वरस्त्वभोक्ता इति, न 


विरोध इति शक्कते--का पुनरिति । तयोर्भेदः श्रुतिविरुद्ध इति पूर्व- 
वादी आह-नान्य इति 1 स एव श्रुत्यथमाह-अत्रेति । श्रतेरर्थान्तरम्‌ आइङ्कय 
रत्वग्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । “अपि' शब्दसे सूचित हेठ कद कर शब्दतः उक्त हेतु कहते दें---“अपि 
चोभयेष्पि”” इत्यादिसे ॥ “भेदेन' इस सूत्रभागसे तात्त्विक भदकी श्रःन्ति न दो जाय, इसलिए 
इसका निराकरण करनेके सिए शझा करते हैं--““कथम्‌”” इत्यादिसे । यहां केवल जीव भोक्ता 
है, ईश्वर भोक्ता नहीं दे, अतः कोई विरोध नहीं हे ऐसी शाङ्कामें राङ्का करते हैं--..“का पुनः” 
इत्यादिसे । पूववादी “नान्यः” इस्यादिसे कदता है कि इन दोनोंका भेद श्रुतिविरुद्ध दै । 
स्वयं वद्दी श्ुतिका अर्थ कदइता दै--“अज्र” इत्यादिसे । श्रुतिके दूसरे भर्थकी भारा 


न्तरप्रतिषेधार्थमेतडचनमिति चेत्‌, न; नियन्त्रन्तराप्रसङ्गाद विरोष श्रत-णाच्च । 
अत्रोच्यते---अविद्या प्रत्युपस्थापितकार्यकरणो पाधिनिमित्तो5य॑ शारीरान्त- 
यांमिणोर्मेंदव्यपदेशो न पारमार्थिकः । एको हि प्रत्ययात्मा भवति, न डौ 
प्रत्यगात्मानों सम्भवतः। एकस्येव तु भेदव्यवहार उपाधिकृतः, 
यथा घटाकाशो महाकाश इति । ततश्र ज्ञाठज्ञेयादिभेदश्रुतयः प्रत्यक्षा- 
दीनि च प्रमाणानि संसारानुभवो विघिप्रतिषेधशास्न चेति सर्वमेतदुप- 
भाष्यका अनुवाद 
प्रतिषेध करती है । दूसरे नियन्ताके प्रतिषेधके लिए यह बचन है ऐसा कहना 
ठीक नहीं है; क्योंकि यहां दूसरे नियन्ताका प्रसङ्ग ही नहीं है और विद्येषका 
श्रवण भी नहीं है । अथोत्‌ “नान्योऽतो०? इस श्र॒तिमें साधारणतः अन्य द्रष्टाका 
निषेध किया है,पनियन्ताका निषेध नहीं किया है । इसपर कहते दैं---शारीर 
और अन्तयोमीकी यह भेदोक्कति अविद्याजनित शरीर और इन्द्रियरूप उपाधिकी 
अपेक्षासे है, वास्तविक नहीं द्दै । वस्तुतः प्रत्यगात्मा एक ही है, दो प्रत्यगा- 
स्माओंका सम्भव नहीं है। एकका ही भेदव्यवहार उपाधिसे होता है, जैसे कि 
घटाकाश और महाकाइामें भेदव्यवद्दार होता है । इससे ज्ञात, ज्ञय आदिका भेद 


रत्नमा 
निषेधति--नियन्त्रन्तरेत्यादिना । न केवलम्‌ अप्रसक्तप्रतिषेधः, किन्तु 
अविरोषेण द्रष्ट्न्तरनिषेधश्रुतेः अन्तर्याम्यन्तरनिषेधार्थत्वे बाधइच इत्याह---अवि- 
शेषेति । तस्मात्‌ सूत्रे “य आत्मनि तिष्ठन्‌?’ इति श्रुतौ च द्रष्टुभेदोक्तिः अयुक्ता, 
“नान्यः”? इति वाक्यशेषे मेदनिरासादिति प्राप्त, भेद उपाधिकल्पितः श्रुति- 
सूत्राभ्यामनुद्यते इति समाधत्त--अत्रोच्यते इति। मेदः सत्यः किं न स्यादत 
आह--एको हीति । गौरवेण द्वयोरहंघीगोचरत्वासम्भवात्‌ एक एव लद्गोचरः । 
रत्नअभाका अनुवाद 

करके निषेध करते है---“नियन्त्रन्तर” इत्यादिसि ॥ केवल अप्रसक्तका आतेषेघ ही नहीं हे, 
किन्तु साधारणतया अन्य द्रष्टाका निषेध करनेवाली श्रुतिका “अन्य अन्तर्यामी नहों डे? इस 
अकार अर्थ माननेमें बाघ भी है ऐसा कढते हे--““अविशेष” इत्यादिसे। इसलिए सूजत्रमें 
भौर "य आत्मनि तिष्ठन्‌' इस श्रुतिमें भी भिन्न द्रष्टा है, यहद कथन ठोक नहीं है, क्योकि 
“नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा? इस वाक्यशेषमें भदका निरास किया है, ऐसा प्राप्त होनेपर ““अत्रोच्यते”' 
इत्यादिसे समाधान करते हैं कि भद्‌ उपाधि कल्पित दे और उसका श्रुति और सूत्र अनुवाद 
करते हैं । भेद सत्य क्‍यों नहीं है ? इसपर कहते हें--“'एका हि? इत्यादिसे । 


४८२ त्रदसत [ ण० शपा० २ 


डालालालाटाटाटाटलट्ट्ट््ट्लट्स्ब्ल्क्क्क्ट्क्क्क्य्स्ट्क्स्स्क्ट्स्व्ट्खव्व्व्द्व्ट्ल्ख्वल्ड्र 


पद्यते । तथा च धृतिः-- “यत्र हि देतमिव भवति तदितर इतरं पञ्यति’ 
इत्यविद्याविषये सबै व्यवहारं दर्शयति । “यत्र त्वस्य सर्वमात्मैवा भूत्तत्केन 
कं. पञ्येत्‌? इति विद्याविषये सर्वे व्यवहारं वारयति ॥ २० ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

प्रतिपादन करनेवाळी श्रुतियाँ, प्रत्यक्ष आदि प्रमाण, खंसारानुभव और विधिप्रति- 
बेधशाख ये सब उपपन्न होते हँ । उसी प्रकार “यत्र हि द्वैतमिव०? ( जहां 
हैत-सा दोता है, वहां स्वयं अन्य होकर अन्यको देखता है ) यह श्रुति अविद्या 
काळमें सब व्यवद्दारोंको दिस्लाती है । “यत्र स्वस्य सबै०” ( परन्तु जिस ज्ञान- 
काठ्मे सब आत्मज्ञानीकी आत्मा ही हो गया, वहां कौन किसको किससे 
देखे) यह श्रुति विद्याकाळमें सब व्यवद्दारोंका निषेध करती है ॥ २० ॥ 


रत्नअमा 
तदगोचस्य घटवदनात्मत्वादू न आत्मभेदः सत्य इत्यर्थः । ततइचेति । कल्पित- 
भेदाङ्गीकाराद्‌ भेदापेक्ष सवं युज्यते इत्यर्थः । तस्माद्‌ अन्तर्यामिन्राझण ज्ञेये 
्र्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ २० ॥ (५) ॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 

“मैं?? ऐसी बुद्धिके दो विषय नद्दीं दो सकते, क्योंकि ऐसा माननेमें गौरव है । इससे एक ही इस 
खुखिका गोंचर---विषय दे । इस खुद्धिका जो विषय नहीं दै, वह घटके समान अनात्मक है, इसलिए 
आत्माका भेद सत्य नहीं है, ऐसा अर्थ हे । “'ततश्व” इत्यादि । कल्पित भदका अङ्गोकार 
करनेसे तो भेदकी अपवक्षा रखनेवाळे सभी व्यवद्दार सङ्गत होते हें । इससे सिद्ध हुआ कि 
अन्तर्यामी आझाणका शेय त्रह्ममें समन्वय है ।।२०।। 


भाषे० २ पू० २४) शाह्लूरभाष्य-रत्नप्रभा-भापानुनादसहित ७४८३ 
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[ ६ अइञ्यत्वाचिकरण ख० २१-२३ ] 


भूतयोनिः प्रधानं वा जीवो वा यादि वेवर. । 
जायो पक्षावपादाननिसित्तत्वामिधानतः ॥१॥ 


ईउवरो भूतयोनिः स्यात्सवंज्ञत्वादि कीर्तनात्‌ । 
दिव्याद्यक्तेर्न जीवः स्यान्न प्रधानं भिदढोक्तितः ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्दैह- “तदव्ययं यदू भूतयोनिं परिस्यन्ति धीराः? इस श्रुतिमें उक्त थूतयोनि पधान 
है या जीव है अथवा परमेश्वर १ 

पूर्वैपक्ष--योनिशब्दके अर्थ हैँ--उपादानकारण और निमित्तकारण । अतः जगत्रूपसे 
परिणत होनेवाला प्रधान, जगतूका उपादानकारण दोनेसे, भूतयोनि है । अथवा 
घर्म एवं अधर्म द्वारा जगतका उत्पादक जीव भूतयोनि हे । 

सिद्धान्त'यः शर्वज्ञः सर्ववित्‌? इत्यादि शुतिर्मे सर्वज्ञत्व, सर्ववेत्ठृत्व आदि 
बह्मलिज्ञ कहे गये हैं, अतः परमेश्वर ही भूतयोनि है । भ्रूतयोनि दिव्य, सर्व- 
ब्यापक तथा जन्मराददित कहा गया है, अतः पारिच्छिन्न और जन्म आदि युक्त जीव 
भूतयोनि नहीं दै । “अक्षरात्‌ परतः परः? इस श्रुतिमें भ्रूतयोनि अक्वरशन्दवाच्य 
प्रधानसे भिन्न कहा गया है, अतः प्रधान भूतयोनि नहीं दै । और बह्म सकळ 
जगत्‌का उपादान तथा निमित्तकारण है। इससे सिद्ध हुआ कि परमेश्‍वर 


ही भूतयोनि है । 


मुण्डको पनिषद्कें प्रथमाध्यायके प्रथमखण्ड्भे यह श्रुति है--“यद्‌ भूतयोनिं परिपझ्यन्ति धीराः? 
उसका अर्थ है कि जिसको विद्वान्‌ लोग भूतयोनि समझते छे, वद अक्षर परविद्यासे गम्य है । 

इसमें संशय होता दै कि वदद भूतयोनि प्रधान है अथवा जीव है या इश्वर दे । 

पूर्वपक्षी कहता है कि प्रधान अथवा जीव भूतयोनि है, क्योंकि योनिशब्दके दो अर्थ हे-उपादान- 
कारण और निमित्तकारण । सम्पूर्णे जगतके भाकारमे पारिणत होनेवाळा प्रधान जगत्‌का उपादान- 
कारण है । पुण्य और पाप कर्मोसे जगतूकी उत्पत्ति होती दै, उन कर्मोका कतो जीव है, अतः 
कर्म-छारा जीव जगतका निमित्तकारण दै । 

सिद्धान्ती कहते दें कि “यः सर्वशः सर्ववियस्य ज्ञानामयं तपः? ( जो सामान्य रूपसे सब 
पदार्थोंका ज्ञान रखनेके कारण सर्वज्ञ दै, विरोषरूपसे सब पदार्थोको जाननेके कारण सवोवित है, 
जिसका तप केवल ज्ञानरूप छी है ) इस श्रातिर्म सर्वश्षत्व, सवेवेत्तृत्व आदि नझालिङ्ग कहे गये हैं, 
अतः भूतयोनि परमेश्वर ही दे । जीव भूतयोने नहीं दो सकता है, क्योंकि *दिभ्यो ह्यसूतेः पुरुषः 
सबाह्याभ्यन्तरो यजः? ( बह्‌ स्वप्रकाश, पूणे, प्रत्यगात्मा, सबेन्यापक एवं जन्मरहित है ) इस प्रकार 
भूतयोनिमं सर्वेव्यापकत्व, जन्मराहितत्व कहे गये हैं, वे परिच्छन्न तथा जन्ममरणयुक्त जीवमें 
सम्भव नहीं हैं । प्रधान भी भूतयोनि नहीं दो सकता हे, क्योकि “अक्षरात्‌ परत: परः? इस प्रकार 
अश्वरशब्द-वाच्य प्रथानसो भिन्न भूतयोनि पर-उत्कृष्ट कहा गया दे । अतः परमेश्वर दी भूतयोनि ह्वै । 
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वायट ्क्क्क्क्क्ल्ल्लट्व्ट्््लाा व डकल टल्ली ल्न ~~ 


अहृश्यत्वादियुणको धर्मोक्तेः ॥ २१ ॥ 

पदच्छेद्‌--अहझ्यस्वादिगुणकः, धर्मोक्तेः । 

पदार्थोक्ति--अइश्यस्वादिगुणक:--“यत्तदद्वेश्यमआद्यम्‌' इत्यादिश्रुत्युक्ताहरय- 
त्वादिगुणविशिष्टः भूतयोनिः { परमात्मैव, न प्रधानं जीवो वा, कुतः] 
धर्मोक्तेः --“यः सर्वज्ञः सर्वविद्‌? इत्यादिना सर्वेज्ञत्वादिपरमेश्‍वरधर्माणां भूतयोने 
निर्देशात्‌ , [ प्रधाने जीवे वा ताइशधमाभावात्‌ ] । 

भाषार्थे---“यत्तद्द्रेरय ०? ( जो अदृश्य है अग्राह्य है........ उस अविनाझीको 
विद्वान्‌ लोग भूतयोनि कहते हैं ) इत्यादि श्रुतिमें उक्त अदस्यत्व आदि युणवाला 
भूतयोनि परमात्मा ही है, प्रधान अथवा जीव भूतयोनि नहीं हैं, क्योंकि “यः सर्वज्ञः’ 
(जो सर्वज्ञ है और सर्ववेत्ता है) इत्यादि श्रतिसे भतयोनिमें सर्वज्ञत्व आदि परमेश्‍वरके 
घर्मीका निर्देश किया गया है, प्रधानमें अथवा जीवमें वे सर्वज्ञत्व आदि धर्म नहीं हैं। 


“अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते', “यक्तदद्रेश्यमग्रादह्ममगोत्रमवर्ण- 
मचक्षुःशोत्रं तदपाणिपादं नित्यं चिभुं सर्वगतं सुसूक्ष्मं तदव्ययं यद्‌ भूत- 
भाष्यकार अनुवाद 

“अथ परा यया०? 'यत्तदद्रेदयसआह्य०' ( अपरा विद्याके कथनके बाद परा 
चिद्या कही जाती है, जिससे बह अविनाशी ज्ञात होता है, जो अरञ्य, 
अगाह्म, अगोत्र, अवर्ण, चक्षुश्रोत्रशन्य, पाणिपादरहित, नित्य, विश्रु, सर्वगत, 

रत्वग्रमा 


अइश्यत्वादिण्णको धर्माक्तः । मुण्डकवाक्यम्‌ उदाहरति- अथेति । 
कर्मविद्यारूपापर विद्योक्त्यन्तरम्‌ यया निर्गुणं ज्ञायते परा सोच्यते, तामेव विष- 
योक्त्या निर्दिशति-यचचदिति । उद्देश्यम्‌- अइश्यं ज्ञानेन्द्रियैः; अद्म 
कर्मेन्द्रियैः, गोत्रम्‌ बंशः, वणेः-जाह्मणत्वादिजातिः, चक्षुः ओत्रशून्यम्‌-अचक्षुरश्रो- 
रत्न्रभाका अनुवाद 

“'अरझ्यत्वादियुणको घर्मोक्तेः” । “अथ? इत्यादिसे सुण्डकवाक्यको उद्‌'डत करते हैं । कम- 
विद्यारूप' अपरविद्याका निरूपण करनेके पश्चात्‌ जिससे निर्शुणका ज्ञान द्दोता हे, वह परा विद्या कही 
जाती है । विषयक कथनद्वारा परा विद्याका निर्देश करते दे-' यत्तद” इत्यादिसे । अद्रेश्य-ज्ञानिन्द्रियोसे 
अर्य अथात्‌ ज्ञानन्द्रियोंका अविषय, अग्राह्य-कर्मेन्द्रियोका अविषय, गोत्र-बंश [उससे रदित] 
वणे-जाद्मणत्वादि जाति [उससे ञ्ज्य], अचघ्छःश्रोच--नेत्रकर्णझून्य अर्थात शानेन्द्रियरद्धित 
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FS TE 1 TE 
मसाच्य 
योनिं परिष्यन्ति घीराः ( झु० १।१।५,६) इति श्रूयते । तत्र संशयः 
किमयमदइ्यत्वादिगुणको भूतयोनिः प्रधान स्यात्‌, उत शारीरः, 
आहोस्वित्‌ परमेश्वर इति । 
तत्र अ्रधानमचेतनं भूतयोनिरिति युक्त॑म्‌, अचेतनानामेव तस्य 
ृष्टान्तत्वेनोपादानात्‌ । 
व्यथोर्णनामिः सजते गृहते च यथा एथिव्यामोषधयः सम्भवन्ति । 
यथा सतः पुरुषात्‌ केशलोमानि तथाक्षरात्सम्भवतीह विश्वम्‌ ॥। 
भ्ाष्यका अनुवाद 
सुसूक्ष्म और अविनाशी है, चिद्वान्‌ छोग भूतोके कारणरूपसे उसको देखते हैं ) 
यह श्रुति है. । यहांपर सन्देह होता है कि अद्टश्यत्व आदि शुणवाला भूतयोनि 
क्या प्रधान है, या जीव है, या परमेश्वर ? 
पूर्वपक्षी अचेतन प्रधान भूतयोनि हो सकता है, क्योंकि अचेतनोंका 
ही दृष्टान्तरूपसे अहण किया है, जैसे कि 'यथोर्णनामिः स्ट्रजते०” ( जैसे 
मकड़ी तन्तुओंको उत्पन्न करती दै और पीछे उन्हें निगल जाती है, जैसे 
एथिवीमे ओषधियां उत्पन्न होती हैं एबं जैसे जीवित पुरुषोंसे केश और 
लोम उत्पन्न होते हैं, उसी प्रकार अक्षरसे यह सारा विश्व उत्पन्न होता है ) । 
रत्नभभा हु 
त्रम्‌, याणिपादशून्यम्‌-अपाणिपादम्‌, ज्ञानकर्मेन्द्रियविकरमित्यथैः । विञ्ुम्‌-प्रभुम्‌ । 
सुसूक्ष्मं दुर्शेयत्वात्‌ । -नित्याव्ययपदाभ्यां नाशापक्षययोः निरासः । भूतानां योनि 
अक्वार्ति यत्‌ पश्य्रन्ति घीराः पण्डिताः, तदू अक्षरं तद्विद्या परा इत्यन्वयः । 
अइस्यत्वादिगुणानां ब्र्मप्रधानसाधारणरवात्‌ संशयः । पूर्ववद्‌ दृष्टृत्वादीनां 
चेतनधर्माणास्‌ अत्र अश्चतेरस्तु प्रधानमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षयति- -तत्रेति । 
पूर्वपक्षे प्रचानादयुपास्तिः, सिद्धान्ते निगुणधीरिति फलम्‌॥ ऊर्णनामिः ळलाकीटः, 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
और अपाणिपाद्‌-इस्तपादरडित अर्थात्‌ कर्मेन्द्रियरद्दित । :विश्रु-अभु । दुक्षय होनेसे सुसूक्ष्म-- 
अतिशय सूक्ष्म । नित्य और अव्ययपदोसे नाशर॑दित तथा अपक्षय (क्षीण होना) रहित सम- 
झना चादिए । इस प्रकारके जिस भूतयोनिको पण्डित भूतोके कारणरूपसे जानते हैं, ब अक्षर 
और वह अक्षर जिस विद्यासे ज्ञात द्दोता है, वद्द परा विद्या दै ऐसा अन्वय है । अहश्यत्व 
आदि धर्म जह्म और प्रधान दोनोंमें साधारण हैं, इससे संशय होता है । पूर्जके मान दष्टृत्व 
आदि भर्म यहा नद्दी कहे गये हैं, इसलिए भूतयोनि अक्षर प्रधान छो इस अकार प्रत्युदादरण 
संगतिसे वूवेपक्ष करते हें--““तत्र” इत्यादिसे । पूर्वेपकासे प्रथान आदिकी उपासना फल हे, 
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(मु० १।१।७) इति । ननुर्णनाभिः पुरुषश्च चेतनाविह दष्टान्तत्वेनोपात्तौ । 
नेति न्र्मः । नहि केवलस्य चेतनस्य तत्र खत्रयोनित्वं केश्चलोमयो नित्वं 
चाऽस्ति । चेतनाधिष्ठितं ह्यचेतनमूर्णनाभिशरीरं सत्रस्य योनिः, पुरुष- 
शरीरं च केशलोम्नामिति प्रसिद्धम्‌ । आपि च पूर्वत्राऽदष्टत्वाद्यभिलाप- 
संभवेऽपि द्रष्ट्त्वाद्यभिलापासँभवान्न ग्रधानमभ्युपगतस्‌ । इह त्व- 
इड्यत्वादयो धर्माः प्रधाने संभवन्ति, न चाऽत्र विरुध्यमानो धर्मः 
कश्चिदभिळप्यते । ननु 'यः सर्वज्ञः सर्ववित्‌? ( सु० १।१।९ ) इत्ययं 
वाक्यशेपोऽचेतने प्रधाने न सम्भवति, कर्थं प्रधान भूतयोनिः प्रतिज्ञा यते 
भाष्यका अनुवाद 
किन्तु मकड़ी ओर पुरुष--इन दो चेतनोंका यहां दृष्टान्तरूपसे अहण 
किया है । हम कहते हैं कि, नदीं । वस्तुतः केवळ चेतन डी यहाँ तन्तुका 
कारण या केशलोमका कारण नहीं हैं, किन्छु चेतनसे अधिष्ठित मकड़ीका 
शरीर तन्तुका कारण है और पुरुष-शरीर केश और लोर्सोंका कारण 
है, यह सवेप्रसिद्ध है । किंच, पूर्व अधिकरणमें अद्टशयत्व आदि धर्मीके 
अभिधानका सम्भव था, तो भी द्रष्ट्त्व आदि घर्मोके अभिधानका असम्भव 
होनेसे प्रधानका स्वीकार नहीं किया गया! यहां तो अद्टश्यत्व आदि धर्म प्रधानमें 
सम्भव हैं. ओर किसी मी विरुद्ध धर्मका अभिधान नहीं हे । यदि कोई कहे “यः 
सर्वज्ञः सर्वदित्‌ , ( जो सवेज्ञ और सवेवेत्ता है) यद्द वाक्यशेष प्रधानमें 
सम्भव नहीं है, ऐसी अवस्थामें प्रधान भूतयोनि है यहद प्रतिज्ञा किस प्रकार की 


रत्वञ्रभा 
तन्तून्‌ खदेहात्‌ रुजति उपसंहरति च इत्यर्थः। सतः जीवतः । ननु पूर्वे 
निरस्तं प्रधान कथमुत्थाप्यते तत्राऽऽह-अपि चेति । अत्र प्रधाने विरुध्य- 
मानोऽसम्भावितो वाक्यशेषः श्रत इति शङ्कते--नचु य इति । पञ्चम्यन्ताक्षर- 
भाष्यका अनुवाद 
सिद्धान्ते निगुण अद्यका ज्ञान फल दै । यथोणनाभि०--मकडी अपने देहसे तन्तुओंको उत्पन्न 
करती है एवं अपने देइमें ही उनका उपसंद्दार कर लेती है ऐसा अर्थ है । सत्‌--जीवित । 
यदि कोई कहे के पूर्वमें निराकरण किये हुए अधानकी शङ्का क्यों होती है, इस शाक्कापर 
कहते दे---““अपि च? इत्यादिसे । यह्दांपर प्रधानमें विरुद्ध--असंगत वाक्यशेष है, ऐसी 
शक्का करते दे--“'नजु यः” इत्यादिसे । "अक्षरात्‌ परतः परः? इसमें पंचम्यन्त “अक्षर? शब्द 
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साच्य 


इति । अत्रोच्यते--'यया तदक्षरमधिगम्यते’ 'यत्तदद्रेश्यम्‌’ इत्यक्षर- 
ञ्ब्देनाऽदञ्यत्वादिशुणर्कं भूतयोनिं श्रावयित्वा पुनरन्ते श्रावयिष्यति-- 
‘अक्षरात्परतः परः’ ( मु० २।१।२ ) इति । तत्र यः परोऽक्षराच्छुतः स 
सर्वज्ञः सर्ववित्‌ संभविष्यति । प्रधानमेव त्वक्षरशब्दनिर्दिष्टं भूतयोनिः । 
यदा तु योनिशब्दो निमित्तवाची तदा शारीरोऽपि भूतयोनिः स्यात्‌, 
धर्माधमोभ्यां भ्ूतजातस्योपाजनादिति । 

एवं ग्रासेऽमिधी यते--योऽयमदृद्यत्बादिशुणको भूतयोनिः स॒ परमे- 
इवर एव स्या्नाऽन्य इति । कथमेतदवगम्यते ? धर्मोक्तेः । परमेश्वरस्य 
हि धर्म इहोच्यमानो दञ्यते--*यः सर्वज्ञः सर्ववित्‌? इति । नहि प्रधान- 

राज्यका अनुवाद 

गई १ इसपर कहते हैं---“यया तदक्षरमधिगम्यते? “यत्तदद्रेदयम” ( जिससे बह 
अविनाशी ज्ञात होता है, जो चहू अडइड्य है ) इस प्रकार “अक्षर? शब्दसे 
अदञ्यत्व आदि रुणवाळे भूतयोनिका प्रतिपादन करके अन्तमै फिर श्रुति 
कहेरी कि “अध्दरात्‌ू०? ( सबसे उत्कृष्ट अक्षरसे मी जो उत्कृष्ट है ) श्रुतिमें 
अक्षरसे जो पर कहा गया है, वह सवेज्ञ और सचेवेत्ता हो सकता है । 
अक्षरशज्दसे निर्दिष्ट भूतयोनि तो प्रधान दी है। यदि योनिडाव्द निमित्त- 
वाचक माना जाय, तो शारीर मी भूतयोनि हो सकता है, क्योंकि जीवके धर्म 
और अधर्मसे भूतसमूडकी स्टृष्टि होती है । 

सि द्धान्ती--णेखसा प्राप्त होने पर कहते हैँ--अददयत्ब आदि गुणवाला जो 
भूतयोनि है, वह परमेश्वर ही है, अन्य नहीं है । यद्द किस प्रकार समझा जाय ? 
घर्मके कथनसे । यहां “यः सर्वज्ञ: सरवेवित? (जो सवैज्ञ एवं सर्ववेत्ता है) इत्यादिसे 


रत्नप्रभा 
श्रुत्या भूतप्रकृते: प्रत्यभिज्ञानात्‌ प्रथमान्तपरशब्दोक्तस्य जगन्निनितेइवरस्य सर्व- 
ज्ञत्वादिकमित्याह--अत्रोच्यत इति । “सन्दिग्धे तु वाक्यशेषात”'इति न्यायेन 
सिद्धान्तयति --एवं प्राते इति । चेतनाचेतनस्वेन सन्दिग्धे भूतयोनौ यः सर्वज्ञ 
रन्नभभाका अनुवाद 
दै, उससे भूतयोनि जो अक्षर दै, उसका अत्यभिज्ञान होता दे, इसलिए अथमान्त “पर” 
दाज्दभातेपादित, जगवके निमित्तकारण ईर्वरमें संवेसत्व भादि घर्म संगत होते हैं, ऐसा 
कहते हें--“'अरोच्यते” इत्यादिसे । “संदिग्धे ठु वाक्यशेषात्‌? संदिर्घकिषयमें वाक्यशेषसे 
निर्णय करना चादिए, इस न्याये सिद्धान्त करते हे--““एवं आमि” इत्यादिसे। भूतयोनि 
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आाच्य 

स्याऽचेतनस्य झ्ञारीरस्य वोपाघिपरिच्छित्रच्टेः सर्वज्ञत्वं सर्ववित्त्व वा 
सम्भवति । नन्वक्षरशब्दनिरदिष्टाद्‌ भूतयोनेः परस्यैव तत्‌ सर्वज्ञत्वं 
सर्वविच्बवं च न भ्ूतयोनिविषयमित्युक्तस्‌ । अत्रोच्यते--नेवं संभवति । 
यरकारणं ‘अक्षरात्‌ संभवतीह त्रिश्वस्‌ इति प्रकृतं भूतयोनिमिह जायमान- 
अकृतित्वेन निर्दिश्याऽनन्तरमपि जायमानप्रकृतित्वेनेव सर्वज्ञं निर्दिशति 

“यः सर्वज्ञः सर्वविद्यस्य ज्ञानमयं तपः । 

तस्मादेतद्‌ ब्रह्म नाम रूपमल च जायते ॥' इति । 

भाष्यका अनुवाद 

परमेशवरके धर्म कद्दे गये हैं। अचेतन अधानमें अथवा उपाधिसे परि- 
च्छिन्न दृष्टिवाले (अल्पञ्ञ) जीवमें सर्वेज्ञस्व या सर्चेवेत्तुस्व सम्भव नहीं है । परन्तु 
अक्षर शब्दसे निर्दिष्ट जो भूतयोनि है, उससे परमें सर्वस्व और सवेवेत्तत्व 
धमे हैं, भूतयोनिमें नहीं दै ऐसा पीछे कहा गया है । इसपर कहते हैं-ऐसा सम्भव 
नहीं है, क्‍योंकि “अक्षरात्‌ सम्भवतीह चिश्वम्‌? ( अक्षरसे यह विश्व उत्पन्न दोता 
है ) इस प्रकार प्रस्तुत भूतयोनिका उत्पद्यमान जगतके कारणरूपसे निर्देश कर 
डसके अनन्तर मी ““यः सर्वज्ञः सवेविदू यस्य०,? ( जो सवेज्ञ और सचेवेत्ता है, 
जिसका ज्ञानमय तप है, उससे यहद [कार्य] ब्रद्य उत्पन्न होता है, उसी प्रकार नाम, 


रत्नप्रभा 
इति वाक्यशेषादू ईश्‍वरत्वनिर्णय इत्ययुक्तम्‌ , वाक्यरेषे भूतयोनेः घत्यभिज्ञापका- 
भावादिति शङ्कते---नन्विति । “जनिकर्तुः प्रकृतिः'' (पा० १।४।३०) इति 
सूत्रेण प्रकृते: अपादानसज्ज्ञायां पञ्चमीस्मरणाद्‌ अक्षरात्‌ सम्भवतीति प्रकृतित्वे- 
नोक्ताक्षरस्य भूतयोनेः वाक्यरोषे तस्मादिति प्रकृतित्वलिज्जेन प्रत्यभिज्ञानमस्तीति 
समाघत्ते--अत्रो च्यते इति। एतत्‌-_कार्ये बरह्म सूक्षमात्मकम्‌ , नामरूपम्‌-स्थूलम्‌ , 
रत्नआभाका अनुवाद 
चेतन है या अचतन है, ऐसा संशय दोनेपर “य: सवंशः' इस वाक्यशेषसे भूतयोनि ईइवर 
हे ऐसा निणय करना ठीक नहीं दै, क्योंकि वाक्यशषमें भूतयोनिकी प्रत्यभिज्ञा करानवाला 
कोई पद नहीं दे, ऐसी शङ्का करते हें--“'ननु”” इत्यादिसे । “जनिकतु:? (उत्पत्तिके आश्रयका 
देतु अपादान होता है) इस पाणिनिसूत्रके अनुसार श्रक्रतिकी अपादान संज्ञा होनेपर पंचमी 
विभक्तिं दोती दे, "अक्षरात्‌ सम्भवति’ इसमें “अक्षरात? यह पंचमीविभक्त्यन्त है, अतः: 
प्रकृतिरूपसे कयित भूतयोनि अक्षरका "तस्मादेतद्‌ ब्रह्म” इस वाक्यशेषमें अकृतिबोंधक पंचस्थन्त 
“तस्मात"से अत्यभिज्ञान द्वोता दै, इस प्रकार समाधान करते हैं--“अत्रोच्यले” इत्यादिसे । 
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तस्मान्निदेशसाम्येन प्रत्यभिज्ञायमानत्वात्‌ प्रकृतस्येवाऽक्षरस्य भूत- 
योने! सर्वज्ञत्वं सर्वचिच्वं च धर्म उच्यते इति गम्यते। “अक्षरात्परतः 
परः? इत्यत्रापि न अरकृताद भूतयोनेरक्षरात्परः कञ्चिदभिधीयते। कथ- 
मेतदवगम्यते ? येनाक्षरं पुरुषं वेद सत्यं प्रोवाच तां तत्त्वतो ब्रह्मविद्याम्‌’ 
( सुः १।२।१३ ) इति प्रक्ृतस्यैचाऽक्षरस्य भूतयोनेरदद्यत्वादिशुणकस्य 
भाष्यका अनुवाद 

रूप और. अन्न उत्पन्न होते हैं ) इस प्रकार श्रुति उत्पद्यमान जगतके कारण- 
रूपसे ही सवेज्ञका निर्देश करती है । इससे प्रतीत होता द्वै कि समान निर्देरासे 
प्रत्यभिज्ञा दोनेके कारण प्रस्तुत अक्षर भूतयोनिके ही सवैज्ञत्व और सर्ववेत्तस्व 
घर्म कहे गये हैं । “अक्षरात्‌ परतः परः? इसमें मी प्रस्तुत भुतयोनि अक्षरसे पर 
कोई दै, यह अभिधान नहीं होता। यह केसे जानते हो? “येनाक्षरं पुरुषम्‌०? (जिस 
विद्यासे शिष्य अक्षर पुरुषको जाने, उस अ्रह्मविद्याको आचारय शिष्यके लिए यथार्थ- 
रूपसे कडे ) इस प्रकार प्रस्तुत भूतयोनि अददयत्व आदि गुर्णोसे सम्पन्न अक्षर 


गत्नप्रमा 
ततोऽन्नं नरीह्यादि इत्यर्थः ! यदुक्त पञ्चम्यन्ताक्षरश्रृत्या भूतयोनेः पत्यभिज्ञानात्‌ 
अचेतनत्वमिति, तत्रा55ह---अक्षरात्परत इति । नाऽयम्‌ अक्षरराळ्दो भूतयोनिं 
पराख्ुशति, परविद्याधिगम्यत्वेन उक्तस्य अक्षरस्थ भूतयोनेः “अक्षरं पुरुषं चेद” 
इत्यक्षरश्र॒त्या वे्त्वलिङ्गवत्या पूर्वमेव ब्रह्मत्वेन परामर्शाद्‌ इत्याइ--येनेति । येन 
ज्ञानेन अक्षरं भूतयोनिं सर्वज्ञं पुरुषं वेद तां ब्रह्मविद्यां योग्याय शिष्याय प्रजरूयात्‌ इत्युप- 
कम्य “अप्राणो झमनाः शुओ झक्षरास्परतः परः”? (मु० २।१।२) इति उच्यमानः 
परो भूतयोनिरिति गम्यते इत्यर्थः । तर्हि पञ्चम्यन्ताक्षरशञ्दार्थः क इत्याशङ्कय 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

[तस्मादेतद्‌०] --पद्दले एतत्‌--कार्यअद सूक्ष्मभूतरूप हिरण्ययम उत्पक् होता दै, फिर स्थूल- 
भूतात्मक नाम और रूप द्दोते दें, उनके बाद अच्--महि आदि उत्पन्न होते हैं। “अक्ष- 
रात्‌? इस पंचम्यन्त श्रुतिसे भूतयोनिका अल्यभिज्ञान होत, है, इससे भूतयोनि अचेतन है, 
ऐसा जो कद्दा गया है, उसपर कहते है-““अक्षरात्‌ परतः” इत्यादि । इसमें अक्षरशब्दसे 
भूतयोनिका परामदो नहीं होता हे, क्योंकि पहले ही “अक्षरं पुरुषं वेद” इस श्षुतिमें शेयत्य- 
लिजझसे युक्त अक्षरश्वाति द्वारा परविव्यासे आप्तव्य भूतयोनि शक्षर नरह्मस्वरूपसे पराग्टष्ट हो गया 
है यद्द कहते हे--““येन” इत्यादिसे। जिस ज्ञानसे अक्षर भूतयोनि सर्वश पुरुष जाना 
जाता हे, “बह अह्मचिद्या योग्य शिष्यसे कहनी चाहिए ऐसा उपक्रम करके "अप्राणो मनाः” 
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भाष्य 
वक्तव्यत्वेन प्रतिज्ञातत्वात्‌ । कथं तहि अक्षरात्परतः परः? इति व्यप- 
दिइयत इति ? उत्तरसूत्रे तडक््यामः । अपि चाऽत्र दवे विद्ये वेदितव्ये 
उक्त--*परा चेवाऽपरा च' इति । तत्राऽपरासम्वेदादिलक्षणां विद्यामुक्‍त्वा 
्रीति--'अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते? इत्यादि । तत्र परस्या 
विद्याया विषयर्वेनाऽक्षरं श्रुतम्‌ । यदि पुनः परमेश्‍वरादन्यदडडयत्वादि- 
शुणकमश्षरं परिकल्प्येत, नेयं परा विद्या स्यात्‌ । परापरविभागो ह्ययं विद्य- 
योरभ्युदयनिःशभ्रयसफलतया परिकल्प्यते । न च अधानविद्या निःभ्रयस- 
माच्या अनुवाद 
उपदेदय है, ऐसी प्रतिज्ञा की है । इससे ज्ञात दोता है कि भूतयोनि अक्तरसे पर 
कोई नहीं है 1 तब “अक्षरात्‌ परतः परः? यह कथन कैसे सङ्गत होगा ? इसका 
अभिस सूत्रमें स्पष्टीकरण करेंगे। दूसरी बात यह भी है कि यहां दो विद्याएँ जानने 
योग्य कडी गाई हैँ--*परा चाऽपरा च” (परा और अपरा )। इनमें ऋगवेदादिको 
अपरा विद्या कह कर “अथ परा यया०? ( अपराके निरूपणके पश्चात्‌ परा विद्या 
कहते हैं, जिससे बह अक्षर जाना जाता है ) इत्यादि कहते हैं । श्रुतिमें परा 
विद्याके विषयरूपसे अक्षरका श्रवण होता है । परन्तु यदि परमेश्चरसे भिन्न 
अच्दयत्व आदि शुणवाले अध्वरकी कल्पना करें, तो यह परा द्याने 
होरी । निश्चय, अभ्युदय और निश्रेयसरूप फलकी अपेक्षासे चिद्याओंके 
परा और अपरा विभागकी कल्पना की गई है। प्रधानविद्याका फल 
रनभ्रभा 
अज्ञानमिति वक्ष्यते इत्याह--कथमिति । परविद्येति समा्ययाऽपि तङ्किष यस्य 
ब्रह्मत्वमित्याइ---अपि चेति । ननु प्रधानविद्याऽपिं कारणविषयस्वात्‌ परा इत्यत 
आह--परापर विभागो हीति । अनित्यफळत्वेनाऽपरविद्यां निन्दित्वा मुक्त्यर्थिने 
ब्रह्मविद्यां प्रोवाच इति वाक्यरोषोक्तेः इत्यर्थः । अस्तु प्रधानविद्याऽपि सुक्ति- 
रत्नअभाका अनुवाद 
इस प्रकार कद्दा गया पर भूतयोनि समझा जाता दै । तब पंचम्यन्त अक्षरशब्दका क्या अर्थ है 
“कथम्‌? इत्यादिसे ऐसी आशङ्का करके कद्दत हें कि उसका आर्थ अज्ञान-आअव्याक्ृत है यह अग्रिम 
सत्रमें कहेंगे ॥ “अपि च'? इत्यादिसे कहते हैं [कि परा विद्या इस सेशासे भी विद्याका विषय अहा 
ही होना चाहिए। यादि कोई कहे कि अधानविद्या भी तो जगत्कारणविषयक हे, अतः व 
भी परा विद्या हे, इस राङ्काका निराकरण करते हे--““परापरविभागो हि? इव्यादिसे । तात्पर्य 
यहद दे कि अपराविद्याका फळ आनित्य हे, इसलिए उसकी निन्दा करके मोक्षाभिलाषीको 
परा विद्याका उपदेद किया हे, इस प्रकार वाकयरेषके दोनेके कारण [ विभागकी कल्पना है 11 
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म्हाच्य 
फला केनचिदभ्युपगस्यते । तिस्रश्च ` विद्याः प्रतिज्ञायेरन्‌, त्वत्पक्षेऽक्षराङ्‌ 
अूतयोनेः परस्य परमात्मनः प्रतिपाद्यमानत्वात्‌ । डे एव तु विद्ये वेदि- 
तव्ये इह निर्दिटे, “कस्मिन्नु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवति’ 
( मु» १।१।३ ) इति चैकविज्ञानेन सर्वविज्ञानापेक्षणं सर्वात्मके जह्मणि 
विवक्ष्यमाणेऽवकल्प्यते, नाऽचेतनमात्रैकायतने प्रधाने, भोग्यव्यतिरिक्त 
चा भोक्तरि। अपि च “स अरह्मविद्यां सर्वविद्याप्रतिष्ठामथर्याय ज्येष्ठपुत्राय 
भाष्यका अनुवाद 
निःश्रेयस है ऐसा कोई भी स्वीकार नहीं करता । और तुम्हारे पक्षमें भूतयोनि 
अक्षरसे पर परसात्माका प्रतिपादन किया जाता है इससे तीन विद्याओंकी 
प्रतिज्ञा की जानी चाहिये थी, परन्तु दो ही विद्याएँ जानने योग्य हैं, ऐसा यहां 
निर्देश किया है । केस्मिन्नु भगवो०? (द्वे भगवन्‌ किसके जाननेसे यह सब 
जाना जाता है) इस प्रकार एक विज्ञानसे सब चिज्ञानोंकी इच्छा की गई दै, 
बह तभी सम्भव हो सकती है जब कि सवोत्मक अझकी विवक्षा हो 1 अचेतन- 
मात्रके एक आश्रय प्रधान अथवा भोग्यसे मित्र भोक्ताकी विवक्षा होनेपर 
सम्भव नहीं दे. ।. और “स अद्यविद्यां2? ( उसने ज्येष्ठ पुत्र अथवेके लिए 
 _ रत्नभभा 
फलत्वेन परा इत्यत आह---न चेति । ननु यः सर्वज्ञ इत्यग्रे परविद्याविजय 
उच्यते, अद्वेश्यवाक्येन तु प्रधानविद्या उच्यते इत्यत आह--तिस्रश्चति । इतश्च 
भूतयोनेः बद्मत्वमित्याइ--कस्मिज्निति । अचेतनमात्रस्थ एकायतनम्‌--उपादानं 
तज्ज्ञानात्‌ कार्यज्ञानेऽपि तदकार्याणास्‌ आत्मनां ज्ञानं न भवति । एवं जीवे 
ज्ञाते तदकार्यस्य भोग्यस्य ज्ञानं न भवतीत्यर्थः । ब्रक्षविद्याशब्दाञ्च भूतयोनिः 
अक्ष इत्याह--अपि चेति। स ब्रह्मा सर्वविद्यानां प्रतिष्ठां समासिभूमिं अक्षविद्यासु- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
परन्तु ्रधानविद्या भी तो झुक्तिदायक दोनेके कारण परा हो सकती दे ? इस एाङ्काको दूर करते 
ह-<““न च” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि “यः सर्वज्ञः” इस आम्रिम वाक्यमें पराविद्याका 
विषय कहा गया हे और अद्रेस्यवाकयसे ( 'यत्तदद्रेश्यस्‌” इत्यादिसे ) शअ्रधानविद्याका विषय कहा 
गया हे इस दाङ्काका ''तिखश्व” इद्यादिसे निराकरण करते हैं । भूतयोनि ब्रह्म ही है इसकी पुष्टि- 
के लिए दूसरा देतु कहते हे--““करिंमन” इव्यादिसे । अचेतन मात्रके एक आश्रय--उपादान 
अधानके ज्ञानसे उसके कार्यरूप भोग्यवगेका ज्ञान दोनेपर भी उसके अकायेरूप भोक्ता-- 


आत्माक। शान नहीं दोता है। इसी प्रकार जीनका ज्ञान दोनेपर उसका अकार्ये जो भोग्य हे 
उसका शान नही होता दै ऐसा तात्पर्य ढै । “अपि च” इव्यादिसे कहते हे--बक्मविद्या शज्दसे 
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प्राह' ( सु० १।१।१ ) इति ब्रह्मविद्यां प्राधान्येनोपक्रम्य परापरविभागेन 
परां विद्यामक्षराधिगमनीं दशयंस्तस्या ब्रह्मविद्यात्वं ददीयति। सा च 
्रह्मविद्यासमाख्या तदधिगम्यस्याऽक्षरस्याऽत्रह्मत्वे बाधिता स्यात्‌ | 
अपरा ऋउ्वेदादिलक्षणा कर्मविद्या अह्मविद्योपक्रम उपन्यस्यते ब्रह्म 
विद्या प्रशसायै--- 

“एवा हेते अदृढा यज्ञरूपा अष्टादशोक्तमवरं येघु कर्म । 

एतच्छेयो येऽभिनन्दन्ति मूढा जराम्त्यु ते पुनरेवापियन्ति ॥ 

भाष्यका अनुनाद्‌ 

सबविद्याओकी आश्रयरूपा बद्धाविद्याका उपदेश किया ) इस प्रकार ब्रद्धाविद्याका 
प्रधानरूपसे उपक्रम करके, पर और अपर विभाग कर, परा विद्या 
अक्षरका ज्ञान कराती है, ऐसा दिखळाकर वह ब्रह्मविद्या है, ऐसा ( श्रुति ) 
दिखळाती है । वह नझविद्या संज्ञा, उससे ज्ञेय जो अक्षर है, वह ब्रह्म न हो, 
तो बाधित हो जायगी । ऋगवेद आदि अपरा कर्मविद्याका न्रद्मविद्याके उप- 
क्रममै नह्ाविद्याकी प्रझासाके लिए उपन्यास किया है, क्योंकि “एवा ह्येते 
अहटढा यज्ञरूपा०? ( ये विनाशी अस्थिर यज्ञरूप अठारह हैं, जिनमें कर्म 
अबर- हल्का कहा गया है, जो मूड इनका भ्रेयरूपसे अभिनन्दन करते 


रल्मभा 
बाच । ब्रह्मणि सर्वविद्यानां विद्याफलानां चान्तर्भावादू ब्रह्मविद्या सर्वविद्याप्रतिष्ठा । 
ननु अपरविद्या परप्रकरणे _किमर्थसुक्ता इत्यत आह---अपरेति । इत्रन्ते गच्छन्ति 
इति छुवाः--विनारिनः, अरृढाः-नित्यफलसम्पादनाइक्ताः, षोडश ऋत्विजः, 
पत्नी यजमानङ्चेति अष्टादश । यज्ञेन नामनिमित्तेन निरूप्यन्ते इति यज्ञरूपाः | 
तथाहि-चइलुषु याजयन्ति यज्ञं कारयन्ति इति-ऋत्विजः | यजते इति यजमानः । 
रत्वआभाका अनुवाद 
यही सिद्ध होता है कि भूतयोनि न ही दे। ब्रह्माने अपने ज्येष्ट पुत्रके लिए सब विद्याओंकी 
समासिस्थानरूप ्र्विद्यःका उपदेश दिया । जअहामें सब विद्याएँ और उनके फल गतार्थ 
हैं, अतः अंद्वविद्या सब विद्याओंकी प्रतिष्ठा हे । यदि कोई कहे कि पर और अपर विद्यामें 
इतना चैलक्षण्य होनेपर परदिद्याके अकरणमें अपरविद्या क्यों कही गई दे इसपर कहते हैं--- 
“अपरा” इत्यादि । “छवाः"--बिनाशी । “अरडढाः'-_नित्यफल देनेमं असमर्थ । सोलह तरब्रास्विक्‌, 
पत्नी और यजमान ये सब मिलाकर अठारह होते हैं। अर्थात्‌ यज्ञनामसे इनका निरूपण होता है, 
अतः ये यज्ञङ्प हैं । जो ऋठुमें यज्ञ कराते दें, वे ऋत्विज कहलाते हे । जो यज्ञ करता है 
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भाष्य 
(मु० १।२।७) इत्येवमादिनिन्दावचनात्‌ । निन्दित्वा चापरां विद्यां ततो 
विरक्तस्य परविद्याधिकारं दशयति-- 

'परीक्ष्य लोकान्‌ कर्मचितान्‌ ब्राह्मणो निर्वेदमायात्रास्त्यकृतः कृतेन । 
तद्विज्ञानार्थं स गुरुमेवाभिगच्छेत्‌ समित्पाणिः श्रोत्रियं त्रक्मनिष्ठम्‌ | 
(म॒ु० १।२।१२) इति । यत्तुक्तम--अचेतनानां एथिव्यादीनां दृष्टान्तत्वेनो- 
यादानाद्दार्शान्तिकेनाञप्यचेतनेन भूतयोनिना भबितव्यम्‌ इति, तदयुक्तम्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
हे, वे फिर जरा और सत्युको प्राप्त होते हैं) इत्यादि निन्दाका कथन दे। 
श्रुति इस प्रकार अपरा विद्याकी निन्दा करके इससे विरक्त पुरुषका परा 
चिद्यामें अधिकार दिखछाती है । “परीक्ष्य लोकान्‌ कर्म चितान्‌०” ( कर्मसे प्राप्त 
हुए छॉकॉकी परीक्षा करके ब्राह्मण चैराग्यको आस दो कि कर्मसे मोक्ष नहीं 
होता, उसके ( अद्यके ) विज्ञानके लिए उसको. हाथमे समित्‌ लेकर श्रोत्रिय 
अहनि शुरुके पास जाना चाहिए ) । परथिवी आदि अचेतन पदार्थांका दृष्टान्त- 
रूपसे अहण करनेसे दाष्टीन्तिक मी अचेतन भूतयोनि होना चाहिए, ऐसा जो 


रलअभा 


“पत्युनाँ यज्ञसँयोगे?” ( पा० ४।१।३३ ) इति सूत्रेण पतिशब्दस्य नकारोऽन्ता- 
देशो यज्ञसम्बन्धे विहित इति पत्नी । एवम्‌ ऋस्विगादिनामप्रबृचिनिमित्त यज्ञ 
इति यज्ञरूपाः । येषु अवरम्‌ अनित्यफलर्क कर्म श्र॒त्युक्तम्‌, एतदेव कर्म श्रेयः 
नान्यत्‌ आत्मज्ञानमिति ये मूढाः तुष्यन्ति, ते पुनपुनःर्जन्ममरणम्‌ आप्नुवन्ती- 
त्यर्थः । तद्विज्ञानायै-र्मज्ञानाथै गुरुम्‌ अभिगच्छेदू एवेति. नियमः । अह्मनिष्ठस्याऽ- 
पि अनधीतवेदस्य गुरुत्वं वारयति-श्रोत्रियमिति । कार्यम्‌ उपादानाभिन्नमित्यंशे 
रत्नअभाका अनुवाद 
वह यजमान कहलाता दै, यज्ञका फल भोगनेवाली पत्नी दै, क्योंकि “पत्युर्नो यज्ञसंयोगे” 
९ यज्ञके सम्बन्धे पति शाब्दके इकारके स्थानमें “न! आदेश होता हे) इस सूजसे 
यज्ञसंबन्धमें पतिदाब्दके इकारके स्थानमें नकार विधान किया है। इस प्रकार “कत्बिगू” आदि 
नामकी व्युत्पत्तिमें यज्ञ कारण है, अतः ऋत्विग्‌ आदि यशरूप हे । जिन अठारडॉर्मे अवर-- 
अनिव्यफल्दायक कर्म श्रुत्युक्त हे ऐसा श्रुति कहती हे । जो मूढ़ लोग यद मानकर सन्तोष 
करते हैं कि यहद कर्म ही श्रेय है, इससे भिन्न आर्थात्‌ आत्मज्ञान श्रेय न्वी है चे बारंबार 
जन्म-मरण प्राप्त करते हें । उस अक्लज्ञानके लिए झुरके पास जाना ही आदिए, ऐसा 


४९४ नहा खज ( भ० ४ पा० २ 


भाष्य 

नहि दष्टान्तदाष्टान्तिकयोरत्यन्तसाम्केन भवितव्यमिति नियमोऽस्ति । 
अपि च स्थूणाः एथिव्यादयो दष्टान्तत्वेनोपाचा इति ब स्थूल एव 
दाष्टीन्तिको भूतयोनिरभ्युपगम्यते । तस्माददञ्यत्वादिगुणको भूतयोनिः 
परमेश्वर एव ॥ २१ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 
पीछे कहा गया है, वद ठीक नहीं है । टृ्टान्त और दाष्टीन्तिककी सकी में 
समानता दो, ऐसा नियम नहीं है । स्थूल एथिवी आदि दृष्टान्तरूपसे लिये गये हैं, 
इसलिए स्थूळ ही दाष्टोन्तिक भूतयोनि नहीं माना जाता । इससे सिद्ध हुआ कि 
अट्टश्यत्व आदि राणवाळा भूतयोनि परमेश्वर ही है ॥ २१ ॥ 

रत्नमा 

हष्टान्तः, सर्वसाम्ये तवापि अनिष्टापत्तेः इत्याइ--अपि च रला इति ॥२१॥ 

रत्न्रभाका अनुवाद 
नियम है । “त्रिय” पदसे कदते है कि नह्मनिष्ठ होनेपर भी जिसने वेदका अध्ययन 
नहीं किया दै, वदद शुरुपदके योग्य नहीं दै । कार्य उपादानकारणसे भिन्न नहीं दै, इतने 
अंदामें दो च्टान्त दै, दृष्टान्त और दार्टान्तिकर्मे सब अंशोमें समानता लेनेपर तुमको भी 
अनिष्ट आपत्ति होगी, ऐसा कहते हे--““अपि च? इव्यादिसे ॥२१॥ 


विशषणभदव्यपदेशाम्यां च नेतरो ॥ २२॥ ` 

पद्च्छेद--विशेषणमेदव्यपदेझाभ्यां, च, न, इतरौ । 

पदार्थोक्ति- विशेषण भेदव्यपदेझाभ्यां च नेतरो--दिव्यो ह्यमूर्तः पुरुष? 
इत्यादिना भूतयोनेः दिव्यत्वादिविरोषणात्‌ न जीवः { भूतयोनिः ], “अक्षरात्‌ 
परतः परशः इति अक्षरपरमात्मनोमेदोक्तेः न प्रधानं [ भूतयोनिः, किन्तु 
परमात्मेव ] । 

भाषार्थ---“दिव्यो ह्यमूर्तः? इत्यादि श्र॒तियोमें दिव्यत्व, अपरिच्छिन्नत्व, 
सर्वन्यावकत्व आदि विशेषण भूतयोनिके लिए कहे गये हैं, अतः ( जीवमें इन 
शुणोंके न होनेके कारण ) जीव भूतयोनि नहीं दै । 'अक्षरात्‌०? इस श्रृतिमें अक्षर 
और परमात्मामें मेद कहा गया हैं, अतः प्रधान भूतयोनि नहीं है, किन्तु परमात्मा 
दी भूतयोनि है । 
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भाष्य 

इतश्च परमेश्वर एव शतयोनिर्नेतरो--शारीरः प्रधान वा । कस्मात्‌ ? 
विशेषणभेदव्यपदेशाम्याम्‌ । विशिनष्टि हि अछलं भूतयोनिं शारीराद्वि- 
लक्षणव्वेन-*दिव्यो ह्यमूर्तः पुरुषः सबाह्मभ्यन्तरो छाजः । अप्राणो 
ह्यमनाः ज्ुश्रः? ( मु० २।१।२ ) इति । नद्येतदिच्यत्वादिविशेषण मविद्या- 
प्रत्युपस्थापितनामरूपपरिच्छेदामिमानिनस्तद्धर्मान्‌ स्वात्मनि कल्पयतः 
शारीरस्योपपद्यते । तस्मात्‌ साक्षादोपनिषदः पुरुष इहोच्यते । तथा 

ग्गष्यका अनुवाद 

और इससे मी परमेश्वर ही अूतयोनि है, दूसरे दो--झासीर या प्रधान 
अूतयोनि नहीं हैं । किससे ? विशेषण और भेदके व्यपदेशे । “दिव्यो हाभूते: >? 
( बही स्वयंज्योति, प्रत्यगात्मा, पूर्ण, स्थूळ और सूक्ष्म पदार्योका अधिष्ठानरूप, 
अजन्मा, श्रुतिमें प्रसिद्ध, ्राणरद्वित, मनरदित, एबं श्च दवै ) यह श्रुति शारीरखे 
प्रकृत भूतयोनिको बिळक्षण सिद्ध करनेवाले विशेषण देती है। निस्थय, थे दिव्यत्व 
आदि विशेषण अविद्याजनित नासरूपसे अपनेको परिच्छित् ससइम्नेवाले ओर 
उनके धर्मोकी अपनेमें कल्पना करनेवाले जीवसे सङ्गत नहीं दोते हें । 
इसलिए साष्ठात_ वेदान्तवेद्य पुरुषका ही यहाँ असिधान हें. 1 उसी प्रकार 


रत्नमा 
क्ञिषणात्‌ न जीवः, मेदोक्तेः न प्रधानमिति हेतुद्वयं विभज्य व्याचछ-- 
विशिनष्टि होत्यादीचा । दिव्यः-द्योतनात्मकः स्वयंज्योतिः, अमूर्तः- पूणः, परुषः— 
पुरिशयः ग्रत्यमात्मा, चाह्स्‌- “स्थूलम्‌ , आभ्यन्तरम्‌-_सकारणं सूक्ष्मं साभ्यां सह 
अचिष्ठानत्वेंन तिडतीति सबा्माभ्यन्तरः, हि---तथा श्रुतिषु प्रसिद्ध इत्यथैः । अविद्यान 
कृतं नामरूपात्मकं शरीरं तेन परिच्छेदोऽर्पत्वम्‌ । तस्य झारीरस्य घर्मान्‌ जाछय- 
रत्रघंभाका अनुवाद 

[ दिव्यत्व आदि ] बिशेषणोंसे जीव भूतयोनि नहीं हे और भेदके कथनसे अघान भी 
भूतयोनि नदं है. इस प्रकार दो देतुओंका विभाग करके व्याख्यान करते हें---““विशिनध्टि 
दि” इत्यादिसे । दिव्यः--भ्रकाशस्वरूप अर्थात्‌ स्वयंज्योति, अमूतेः--सर्वमूर्तिवर्जित अर्थात्‌ 
पूणे, उरुषः--छुरिशय अथोत्‌ देदमें शयन करनेवाल्प्र प्रत्यगात्मा, सबाह्याभ्यन्तर:---बाह्य 
अथाव्‌ स्थूल ओर आभ्यन्तर 'अथांत्‌ कारणसदित सूक्ष्म, चन दोनोंके साथ अधिष्ठानरूपसे 
रहनवाळा अथात्‌ कार्यकारणरूपसे सब कल्पनाओंका अधिष्ठान, द्वि--श्रुतिमें प्रसिद्ध । 
अल्पत्व अथात्‌ अविद्याजनितं नामरूपात्मक शारीरसे परिच्छेद ॥ उस छ्ारीरके 
घमे--जडता, मूर्तत्व ( अल्पत्य ) भादि । “अक्षर? का अथे यदि घान हो सो 
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भाष्य 
प्रधानादपि प्रकृतं भूतयोर्नि भेदेन व्यपदिशति--“अक्षरात्परतः परः? 
इति । अक्षरमव्याकृतं नामरूपबीजशक्तिरूुप भूतस्क्ष्ममीरवराशअ्रयं 
भाष्यका अनुवाद 
“अक्षरात्‌ परतः परः? यह श्रुति प्रधानस मी प्रस्तुत भूतयोनिको विलक्ष्ण बतळाती 
हे. । जो अव्याकृत नामरूपके कारण ईश्वरका इाक्तिरूप है, जिसमें भूतोंके संस्कार 
रत्नप्रभा ५ 
ग्दतेत्वादीन्‌ इत्यथैः । ननु अक्षरशब्देन प्रधानोक्ती अशब्दत्वं धानस्य भ्रतिज्ञातं 
बाध्येत, तत्रा55ह---अक्षरमव्या कृतमिति । अइनोति व्याप्नोति स्वविकारजात- 
मिति अक्षरम्‌ । अव्याकृतम्‌-अव्यक्तम्‌ , अनादि इति यावत्‌ । नामरूपयोः बीजम्‌ 
इश्वरः, तस्य शक्तिरूपं परतन्त्रस्वाद्‌ उपादानम्‌ अपि शक्तिः इति उक्तम्‌ । भूतानां 
सूक्माः संस्काराः यत्र तदू भूतसूक्षमम्‌ । इश्वरः चिन्मात्र आश्रयो यस्य तत्तथा । 
तस्यैव चिन्मात्रस्य जीवेश्वरभदापाघिभूतम्‌ । यक्ष ईश्वर आश्रयो विषयो यस्येति 
नानाजीववादिनां ब्याख्यानम्‌ , तदू भष्यबहिमूतम्‌ । ““एतस्मिन्‌ः खल्वक्षरे गार्गि 
आकाश ओतश्च प्रोतश्च”? ( बू० ३।८।११ ) इत्योतमोतभावेन अन्याकुतस्य 
चिदाश्रयत्वश्चतेः आश्रयपदळक्षणाया निर्मूलत्वात्‌ । नहि मूलप्रकृतेः भेदे किञ्चित्‌ 
मानमस्ति । न च “इन्द्रो मायाभिः” ( ञ्र०२।५।१९ ) इति श्रृतिर्मानम्‌ , 
“अजामेकां” (इवे० ४।५) इत्याद्यनेकञ्जतिबलेन छाघवतर्कैसहायेन तस्याः श्रुतेः 
रनञ्रभाका अनुवाद 
प्रधान श्रतिश्रतिपाद्य नद्दी है, एसी जो पीछ प्रतिज्ञा की है उसका बाध दोगा। इसपर 
कहते हें--““अक्षरमव्याकृतम”” इत्यादि । अपने विकारसम्ूदको व्याप्त करनेवाला अक्षर 
ऋदल्णता है, अव्याकृत---व्याकार न पाया हुआ---अव्यक्त अर्यात्‌ अनादि । न मरूपका 
बीज जो इश्वर, बझ दे, उसका शक्तिभूत । ईश्वरके अधीन दोनेक कारण मायारूप उपादान 
भी ईश्वरकी शक्ति है, ऐसा कदा दे । भूतसद्ष्मम--जिख्में मूर्तोके संस्कार सूक्ष्मरूपसे 
रहते हें । इश्वराश्रयम्‌--अर्थात्‌ चिन्मात्र जिसका आश्रय है, उसी चिन्मात्रका उपाधि: 
भूत $ अनेकजीववादेयोका जो यह व्याख्यान दे कि “ईश्वर जिसका आश्रय अथोत्‌ विषय 
हे ॥ वह आष्यसम्मत नही है, क्योंकि “एतस्मिन्‌ खल्वक्षरे' (हे गार्गि! इसी अक्षरमें 
आकार ओत-प्रोत हे) इस अकार ओत-प्रातमावसे अव्याकृतका आश्रय चेतन है ऐसा श्रति कहती 
दै, इसलिए आश्रय पदको ऊक्षणा करनेमें कोइ कारण नहीं दै । मूल अकृतिकी अनेकतामें कोई 
प्रमाण नहीं दे । “इन्द्रो मायाभिः? ( इन्द्र मायाओसे अनेक-सा दाखता दे ) यहद श्रुति मायामें 
आनेकत्वका निर्देश करती है, ऐसा कहना ठीक नहीं हे, क्योंकि लाघव रूप तर्कके सहायसे 
युक्त “अजामकां' ( सत्त्व, रज, तमायुणात्मक अपने सट्ष्टा अथोत्‌ उन्हीं तीन गुणोंसे युक्त 


रः 
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आष्य 


तस्यैयोपाधिभूतं सर्वस्माद्विकारात्‌ परो योऽविकारस्तस्मात्‌ परतः पर इति 
भाष्यका अनुवाद 
हैं, चिन्मात्र ईश्वर जिसका आश्रय है उसीका उपाधिभूत, सर्वेविकारले परे जो 


रत्नआभा 
बुद्धिभेदेन मायाभेदानुवादित्वात्‌ । तदुक्तं सुरेश्वराचार्ये:---“स्वतस्त्वविद्यामेदोडत्र 
मनागपि न विद्यते” इति । सांख्ययोगाचार्याः पुराणेतिहासकर्तारश्च मूलप्रकृत्येक्य 
बदन्ति । ननु अविचेक्ये बन्धस्ुक्तिञ्यवस्था कथम्‌ । न च व्यवस्था नास्तीति 
वाच्यम्‌, श्रवणे प्रवृत्त्यादिबाधापाताद्‌ इति चेत्‌; उच्यते---ये हि अवियानानात्व- 
मिच्छन्ति, तैरपि परिणामित्वेन सांशत्वम्‌ अविद्याया अङ्गीकार्यम्‌ । तथा च अन- 
थात्मकस्वीयसङ्ातात्मना परिणताविद्यांशोपहितजीवमेदादू व्यवस्था सिध्यति । 
यस्य ज्ञानम्‌ अन्तःकरणे जायते तस्य अन्तःकरणपरिणाम्यज्ञानांशनाशो सुक्तिरिति । 
एवं च ओतुः स्वरूपानन्दमासिः, श्रवणादौ प्रबृत्तिः, विद्वदनुभवः, जीवन्झुक्तिशास्त्रं 
चेति सर्वमबाघितं भवति । न चैवं नानाजीवपक्षादविदोषः, मूलकृतिनानात्वा- 
भावादू इत्यलम्‌ । परत्वे हेतुः--अविकार इति । ननु सत्रकृता श्रती प्रधानादू 
रत्नमभाकर अनुवादे 
बहुविध अ्जाओंकी साष्टि करनेवाली अनादि माया एक है) इत्यादि अनेक श्रुतियोके बरूसे 
सिद्ध होता दै कि 'इन्द्रो मायाभिः' यह श्रुति बुद्धिके भेदसे मायाभेदका अनुवाद करती दै। इसी 
बातको खुरेश्वराचार्यजीने वार्तिकमें 'स्वतस्त्वाविद्या०' ८ स्वरूपतः अविद्याका कुछ भी भेद नहीं 
हे ) इस प्रकार कडा दै। सांख्याचाये---कपिक, योगाचाये -पतज्ञलि, पुराण और इति हासकर्ता- 
व्यास आदि मूलप्रकतिको एक मानते हैं। यदि अविद्याको एक मानें, तो बन्ध और मोक्षकी 
व्यवस्था केसे होगी ? बन्छ और मोक्षकी व्यवस्था ही नहीं दै, यद नहीं कह्‌ सकते, क्योंकि 
ऐसा माननेसे श्रवण आदिमे अर्ति शुक जायगी । इस राङ्कापर कहते हे--जो अविद्याको अनेक 
मानते हैं, उनको भी परिणामशीरू होनेसे अविद्या सावयव माननी होगी । तब अनर्थरूप अपने 
संघात ( कार्यसमूह ) रूपसे परिणत हुई अविद्याके अंरासे उपद्दित जीवके भेदसे बन्ध- 
मोक्षकी व्यवस्था सिद्ध होती है । जिस जीवके अन्तःकरणमें ज्ञान उत्पन्न होता है, उस 
जीवके अन्तःकरणरूपसे परिणत अविद्याके अंशाका नादा मोक्ष कहलाता है। इस अकार 
श्रोताको अपने स्वरूपभूत आनन्दकी आसि, अवण आदिमे प्रबृत्ति, विद्वानोंका अनुभव, 
जीवन्मुक्तिका प्रतिपादन करनेवाले शाख, ये सब अबाधित होते हैं । तब नाना जीवपक्षसे 
एक जीव पक्षमें कोई विशेष नहीं है ऐसा कद्दना सम्भव नहीं है, क्योकि सूळप्रकतिको अनेक 
न मानना इस पक्षमें विशेष है । इतना ही पर्यास है। वह सब विकारोंसे पर है, इस विधयमें देठु 
देते है--“अविकार”? । यदि कोई कहे कि सूत्रकारने श्रुतिमें प्रधानसे इश्वरका भेद कहा दै, 
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त जा याड ह र ल तल त ह त त लाइनका 
त जा करा? 0 दम त त ता SP 
आ 


आाच्य 
भेदेन व्यपदेशात्‌ परमात्मानमिह विवक्षितं द्यति । नाञ्त्र प्रधानं 
नाम फिंचित्स्वतन्त्रं तच्वमभ्युपगम्य तस्माद्‌ भेदव्यपदेश उच्यते। किं 
तहि १ यदि प्रधानमपि कल्प्यमानं श्रुत्यविरोघेनाऽव्याक़ृतादिशब्दवारच्यं 


भूतसूक्ष्मं परिकल्प्येत, परिकरप्यताम्‌ । तस्माद्‌ भेदव्यपदेशात्‌ परमेश्‍वरो 
भूतयोनिरित्येतदिह प्रतिपाद्यते ॥ २२ ॥ 


कुतश्च परमेइवरो भूतयोनिः-- 


भाष्यका अनुवाद 

अविकार--अक्षर है उससे पर ईश्वर है, इस अकार ईश्वरका अक्षरसे भेद दिख- 
लानेके कारण परमात्मा ही यहां विवक्षित है, ऐसा यह श्रुति दिखलाती है । यहां 
प्रधान नासका कोई स्वतन्त्र तत्त्व मानकर उससे प्रथक्‌ ईश्वरका कथन है, 
ऐसा नहीं कहा गया है । तब क्या कहा गया है? यदि कल्प्यमान प्रधानकी 
श्रुतिके अविरोधसे अव्याकृतादि शब्दवाच्य और भूतसूकष्मरूपसे कल्पना की 
जाती है तो ऐसी कल्पना करो। उससे भिन्नरूपसे व्यपदेश होनेके कारण 
भूतयोनि परमेश्वर है, ऐसा यहां प्रतिपादन किया है ॥ २२॥ 


और कैसे परमेश्वर भूतयोनि है. ? 


क 


रत्ममभा 

भेदव्यपदेश उक्तः, - तत्र कथमज्ञानादू भेदोक्तिः व्याख्यायते तत्राइ--नात्रेति । 
कार्यात्मना ्रधीयते इति प्रधानम्‌ अज्ञानमेव । ततोऽन्यस्य अप्रामाणिकत्वात्‌ 
इत्यर्थः । अतोऽत्र अज्ञानमेव भूतयोनिरिति पूर्वपक्षं कृत्वा निरस्यते । तन्निरासेन 
अर्थात्‌ सांख्यकल्पितपधाननिरास इति मन्तव्यम्‌ ॥ २२ ॥ 

रत्वमभाका अनुवाद 

ऐसी स्थितिमें अज्ञानसे ईश्वरका भेद है, ऐसा व्याख्यान कैसे करते हो १ इस शाङ्कापर कहते 
हें "'नाज” इत्यादि । कार्यरूपसे जो परिणत होता है वदद प्रधान अर्थात्‌ अज्ञान ही दे, 
उससे अन्य प्रधान प्रमाणगम्य नहीं है, ऐसा तात्पर्य है । इससे यहां अज्ञान ही भूतयोनि 


हे, ऐसा पूर्वेपक्ष करके उसका निरसन करते हैं, उसके निराकरणसे अर्थात्‌ सांख्यकाल्पित 
प्रधानका निराकरण समझना चाहिए ॥२२॥ 
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चा का र 


TT 


रूपोपन्यासाच ॥ २३ ॥ 
पदच्छेद-रूपोपन्यासात्‌, च । 
पदार्थोक्ति--रूपोपन्यासात्‌--“अझ्निमूर्घा’ इत्यादिना भूतयोनेः सर्वात्मकत्व- 
कथनात्‌ , च-अपि [ परमात्मैव भूतयोनिः ] 
भाषार्थ--'अग्निमूद्धी? इत्यादि श्रुतिसे भूतयोनि सवात्मक कहा गया है । इससे 
भी सिद्ध हुआ कि भूतयोनि परमात्मा ही है । 


0000 का बा 
माष्य 


आपि च 'अक्षरात्परतः परः? इत्यस्याऽनन्तरम्‌ "एतस्माजायते प्राणः? 
इति प्राणप्रभूतीनां एथिवीपर्यन्तानां तच्वानां सर्गमुक्त्वा तस्यैव भूतयोनेः 
सर्वविकारात्मकं रूपसुपन्यस्यमानं परयामः--- 
“अर्नमूर्घा चक्षषी चन्द्रसूर्या दिशः ओत्रे वाश्विद्ववाश्च वेदाः । 
चायुः प्राणो हृदयं विश्वमस्थ पद्भ्यां एथिवी येष सर्व ्ूतान्तरात्मा।।' 
भाष्यका अनुवाद 
अक्षरात परतः परः? इसके अनन्तर "एतस्माज्जायते घ्राणः? ( इससे 
प्राण उत्पन्न होता है ) इस प्रकार प्राणसे लेकर प्रथिवी पर्यम्त सब तत्त्वोंकी 
सृष्टि कह कर उस भूतयोनिके सर्वविकारात्मक रूपका निर्देश किया गया है. । 
"अञ्निमूध्तो०? ( झलोक जिसका सिर है, चन्द्रमा ओर सूये आँख हैं, दिशाएँ 
कान हैं, प्रसिद्ध वेद जिसकी वाणी है, वायु प्राण है, विश्व हृदय है, और 
प्रथिवी पांव है, वह. देव सब भूतोंका अन्तरात्मा है ) यह कथन परमेश्चरमें 


रत्नप्रमा 
वृत्तिकन्मतेन आदे सूत्र व्याचष्टे- अपि चेत्यादिना । “प्राणो मनः 
सर्वेन्द्रियाणि च ख वायुर्ज्योतिरापः प्थिवी” ( सु०२॥१॥३ ) इति श्रतिः । 
अझिः-द्युलोकः “असौ वाव लोको गोतमाभिः” इति श्रुतेः । विज्ञताः चेदा 
रत्वमरभाका अनुवाद 

पहले ब्र्तिकारये. मतानुसार सूत्रका व्याख्यान करते हे--““आपि च? इत्यादिसे । “एतस्मा- 
जायते आणः? इत्यादि श्रति दै । “असौ वाव०' ( दे गौतम, यह लोक निश्चय आमि दै ) इस 
शुतिके अनुसार आभि डुन्ध्रेक दे “विडवताः वेदा बाहू? विश्वत-प्रसिद बेद जिसकी वाणी है ऐसा 
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भाष्य 
(छु० २।१।४) इति । तच्च परमेज्वरस्यैवोचितम्‌, सर्वविकारकारणत्वात्‌ । 
न झारीरस्य तनुमहिम्नः । नापि प्रधानस्याञ्यं रूपोपन्यासः सम्भवति, 
सर्वभूतान्तरात्मत्वासम्भवात्‌ । तस्मात्‌ परमेश्वर एव भूतयोनिर्नेतरा- 
विति गम्यते । कथं पुनर्भूतयोनेरयं रूपोपन्यास इति गम्यते ? प्रकरणात्‌। 
“एषः? इति च प्रकृतानुकर्षणात्‌ । भूतयोनिं हि प्रकृत्य 'एतस्मा्जायते 
प्राणः? “एष सर्वभूतान्तरात्मा’ इति बचने भूतयोनिविषयमेव भवति । 
यथोपाध्यायं प्रकृत्येतस्मादधीष्वेष वेद देदाङ्गपारग इति वचनस्ुपाध्याय- 
साष्यका अनुवाद 
ही सङ्गत होता है, क्योंकि बह सब चिकारोंका कारण है । जीत्रमें उक्त धर्मोका 
सम्भव नहीं है, क्योंकि उसकी महिमा अस्प है । इसी प्रकार प्रघानमें मी 
इस रूपका उपन्यास सम्भव नहीं है, क्योंकि वह सब भूतांका अन्तरात्मा 
नद्दी हो सकता । इसलिए परमेश्वर ही भूतयोनि है, दूसरे दो ( शारीर और 
प्रधान ) भृतयोनि नहीं हैं, ऐसा समझा जाता है । परन्तु यद्द किससे प्रतींत 
हुआ कि यह भूतयोनिके रूपका उपन्यास है ? प्रकरणसे । "एषः? ( यह ) इस 
अकार प्रकृतका अलुकषेण है। सूतयोनिको प्रस्तुत करके “एतस्माज्नायते 
राणः? “एष सर्चभूतान्तरात्मा’ ( इससे प्राण उत्पन्न होता है, यद्ध सब भूतोंका 
अन्तरात्मा है ) यह कथन भूतयोनिमें ही सङ्गत होता है, जैसे कि उपाध्यायको 
उददेश करके कदा गया “एतस्मादचीष्व? “एष वेदवेदाङ्गपारगः? ( इसके पास 


रत्नमा 
वागिति अन्वयः । पद्भ्यां पादौ इत्यर्थः । यस्य इदं रूपं स एष सर्वप्राणिनाम्‌ 
अन्तरात्मा इत्यर्थः । तनुमहिञ्न इति । अर्पशक्तेः इत्यर्थः । यथा कञ्चिद्‌ 
ब्रह्मवित्‌ खमस्य सर्वात्मत्वपकटनार्थम्‌ अहमन्नमिति साम गायति, न तु अन्नत्वादिकम्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
अन्वय है। पद्भ्याम्‌ ०? अर्थात्‌ दो पाद [अर्थात्‌ एथिवी उसके दो पांव है] आशय यह कि जिसक। 
ऐसा रूप है, बह सब भूर्ताका अन्तरात्मा है । “तजु महिन्नः” अल्पश्या्ति जीवका [ऐसा रूप सम्भव 
नहीं दे] जैसे कोई त्रह्मवेता अपनी सर्वात्मताको प्रकट करनेके लिए "अहमन्नम्‌ > (में अन्न हुँ) इस 
अकार साम गाता हे, परन्तु अपनी आत्मामें अन्नत्व आदिकी विवक्षा नदी करता, क्योंकि आत्मामें 


(३) भी रत्नप्रमाकार और आनन्दगिरि तृतीया विभाक्ते को प्रथमाके अथेमे मान कर अर्थ 
करते हैं---जिसके पैर एथिवी दै, भाष्यकार श्री झंकरभगवत्पादाचार्य तो “यस्य पद्भयां जाता उथिवी 
( उथिबी जिसके पेरोसे उत्पन्न दुई दे) ऐसा अर्थ करते हैं । 
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विषये भवति तद्वत्‌ । कथं पुनररहश्यत्वादिणुणकस्य भ्रूतयोनेर्विग्रहवद्रूपं 
संभवति । सर्वात्मत्वविवक्षयेदप्ठच्यते न त विग्रहवच्चर्विवक्षयेत्यदोषः, 
*अहमत्नमहमत्नादः? (तै० ३।१०।६) इत्यादिवत्‌ । 
अन्ये छुनर्मन्यन्ते नायं भूतयोने रूपोपन्यासः, जायमानत्वेनोपन्यासात्‌ | 
एतस्माज।यते प्राणो मनः सर्वेन्द्रियाणि च । 
खं वायुज्योतिरापः प्र्थिवी विश्वस्य धारिणी ॥* 
इति हि पूर्वत्र प्राणादिणथिव्यन्तं तत्त्वजातं जायमानत्वेन निर- 
भाष्यका अनुवाद 
अध्ययन करो, यद वेद और वेदाङ्गका पारंगत विद्वान है ) यह वचन उपाध्यायमें 
सङ्गत होता है । परन्तु अहकयत्व आदि गुणवाले सूतयोनिका मूर्तिमान रूप 
कैसे सम्भव है ? सवोत्मत्वविवक्षासे यह कहा राया है, विश्रहंवत्त्वकी चिवक्षासे 
नहीं कहा गया, इसलिए दोष नहीं है । 'अहमन्नम०? ( में अन्न हूं, में अन्नभक्षक 
हूं ) इत्यादिके समान । 
किन्तु दूसरे कहते हें कि यद्द भूतयोनिके रूपका उपन्यास नहीं है 
क्योंकि इसका उत्पाद्यरूपसे उपन्यास है। “एतस्माज्ञायते ०? ( इससे प्राण, 
मन, साब इन्द्रियां, आकाश, चायु, ज्योति, जळ और विश्वको धारण 
करने वाली प्थिवी उत्पन्न होती हे ) इस प्रकार पूर्वसन्त्रमें प्राणले आरम्भ करके 
पथिवीपयेन्त तत्वसमूहका जायमानरूपसे श्रुतिने निर्देश किया है । आगो भी 
रत्नञभा है 
आत्मनो विवक्षति, अफळस्वात, तथा इहापि इत्याह--अहमनत्नमिति । 
बृचतिक्ृद्वयास्त्यां दूषयति--अन्ये पुनरिति । एष सर्वभृतान्तरात्मा सत्रात्मा 
एतस्मादू भूतयोनेः जायते इति श्रृत्यन्वयेन हिरण्यगर्भस्याऽत्र जायमानत्वेन 
उपन्यासादू इत्यर्थ निरदिश्षदू अवोचद्‌ इत्यर्थः । अभिः द्युलोको यस्य 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
अन्ञत्वकी विवस्ा निष्फल है, उसी प्रकार यहाँ भी है, ऐसा कहते हैं---““अद्दमक्षम्‌०?? इत्यादिसे । 
बृत्तिकारकी व्याख्याको दूषित करते हे--“'अन्ये पुनः” इत्यादिसे। सब भूतोंका 
अन्तरात्मा यह सूत्रात्मा भूतयोनिपे उत्पन्न होता है, इस प्रकार श्षतिके अन्वयसे यहां 
हिरण्यगभेका जायमानरूपसे उपन्यास हे, ऐसा अर्थ है । निरदिक्षत--कह्ा है। अधि 
(२ ) भूतयोनि सबका आत्मा दे, पेसा कदनेकी इच्छासे । (२) चूतयोनि सबका भात्मा दे, पेसा कबनेकी इच्छासे । ण 
( ३२ ) इसके सरीर हें, ऐसा कइने की विवक्षासे । 
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माष्य 
दिक्षद्‌ । उत्तरत्रापि च “तस्मादग्निः समिधो यस्य सूर्यः? इत्येवमादि, 
‘अतश्च सर्वा ओषधयो रसाश्च' इत्यवेमन्तं जायमानत्वेनेव निर्देक्यति। इहेव 
कथमकस्मादन्तराले भूतयोने रूपमुपन्यसेत्‌ । सर्वात्मत्वमपि सृ परिसमा- 
प्योपदेक्यति--'पुरुष एवेदं विश्वं कर्मः ( सुर २।१।१० ) इत्यादिना । 
श्रुतिस्सत्योश्च त्रेलोक्यञ्रीरस्य प्रजापतेजन्मादि निर्दिशयमानसुपलभामहे---- 
“हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे भूतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 
स दाधार एथिवीं द्याम॒तेमां कस्मे देवाय इविषा बिधेम ॥४ 
आध्यका अनुवाद 
श्रुति 'तस्मादसि०? जिसका समिध सूये हवै, बह अभि ( झलोक ) उखीसे उत्पन्न 
हुई) यहांसे लेकर “अतञ्च०? (और इससे सब ओषाधियां और रस उत्पन्न हुए) 
यहां तक सबका जायसानरूपसे निर्देश करेगी । यहीं पर बीचमै एकदम 
सूतयोनिके रूपका किस प्रकार उपन्यास किया ? सवोत्मत्वका मी रटष्टिकी 
परि समाप्ति करके “पुरुष एवेदं०? ( पुरुष ही यद्द विश्व कर्म है ) इत्याविस निर्देश 
करेगी । त्रैलोक्य जिसका शरीर है, उस प्रजापतिके जन्मादिका निर्देश हम 
श्रुति और स्खतिमें देखते दें । “द्विरण्यगर्भ०? ( पहले द्विरण्यगर्ल उत्पन्न हुआ, 
उत्पन्न होकर बद भूतोंका एकमात्र अधिष्ठाता हुआ, उसने दुळोक और एथिवीको 
रत्नभमा 
समिद्धपः सूर्यः सोऽपि दय्युळोकाथिः । तस्मादजायतेत्यथः । “तस्य आदित्य एव 
समित?” (छा० '५/४॥१) इति श्रत्यन्तरात्‌ । अतो मध्येऽपि सृष्टिरेव वाच्या न 
रूपमिति भावः । यदुक्तम्‌-“अभिर्मूर्धा' इत्यत्र भूतयोनेः सवात्मत्वं विवक्षितमिति; 
तन्न इत्याह-सर्वात्मत्वमपीति । ननु हिरण्यगभेस्य जन्माऽन्यत्राऽनुक्तं कथमत्र 
वक्तव्यम्‌ , तत्राह-“-श्वतीति ॥ अमे समवर्तत जातः सन्‌ भूतआमस्य एकः 
पतिः ईश्वरप्रसादादू अभवत्‌ । सः सूत्रात्मा यामिमां प्रथिवी च स्थूलं सर्वम- 
रत्नमरभाका . अनुवाद 
लोक सूर्य जिसका समित्रूप दै, वदद झुलोकरूप अभि भी उससे उत्पन्न हुई हे, 
ऐसा अर्थ दे, क्योंकि दूसरी श्रुतिमें मी “तस्य आदित्य एव समित्‌” { सूर्य ही उसका स्ममिध्‌ 
है ) ऐसा प्रतिपादित दै ५ जैले पहले और अन्तमें स्ष्टि कद्दी गई है, वैसे मध्यमें मी सधि 
ही कद्दनी चाहिए, रूप नहीं । अभिसूंची* ( अभि मस्तक है) इत्यादिमें भूतयोनिके सर्वा- 
त्मत्वरूपकी विवक्षा है, यह कथन युक्त नहीं है, ऐसा कहते दैं--““सर्वात्मत्वर्माप” इत्यादिसे 1 
यदि कोई कद्दे कि हिरण्यगर्भका जन्म अन्यत्र कहँ नदी कहा गया, यहां पर केसे कहते दो * 
इसपर कहते दवैँ--““श्षुति”” इत्यादिखे॥ द्विरण्ययर्म पहले उत्पन्न हुआ भौर उत्पक्ष होकर बह 
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भाष्य 

( ऋ० सं» १०।१२१।१ ) इति । समवर्ततेत्यजायतेत्यर्थः । तथा 

“स वे शरीरी प्रथमः स वे पुरुष उच्यते । 

आदिकर्ता स भूतानां ब्रह्माग्रे समवर्तत ॥' इति च । 
विकारशुरुषस्याऽपि सर्वभूतान्तरात्मत्बं सम्भवति, श्राणात्मना सर्वभूताना- 

भाष्यका अनुवाद 

धारण किया, उस प्रजापतिदेवकी हविषसे परिचयो करें) “समवत्तत” का 
अर्थ है उत्पन्न हुआ । उसी प्रकार “स वै झारीरी०? निश्चय वह प्रथम इारीरी 
एच पुरुष कहलाता है, भतांका आदिकता वह ब्रह्मा पहले-पहल उत्पन्न हुआ ) 
विकार पुरुष भी सब भूर्तोका अन्तरात्मा हो सकता है, क्योंकि चह प्राणरूपसे 


रत्नप्रभा 
धारयत्‌ । करशब्दस्य प्रजापतिसंज्ञात्वे सर्वनामस्ताभावेन स्मे इत्ययोगादू एकार- 
लोपेन एकस्मै देवाय प्राणात्मने हविषा विधेम परिचरेम इति व्याख्येयम्‌ , “कतम 
एको देव इति पाणः?” (ब्च० ३।९।९.) इति श्रुतेः । यद्धा, यस्मादू अयं जातस्तस्मे 
एकम्मे देवाय इत्यर्थः । “एको देवः सर्वभूतेषु गूढः!' ( इवे० ६।११ ) इति 
श्त्यन्तरात्‌ । ननु तस्य सूतान्तरात्मत्व कथम्‌ तत्राऽऽह-_विका रेति 1 
पूर्वकल्पे प्रक्कष्टोपासनाकर्मसमुचयानुष्ठानाड्‌ अस्मिन्‌ कल्पे सर्वैप्राणिन्यशिलिज्ञानां 
व्यापकं सर्वेप्राण्यन्तर्गतं ज्ञानकर्मेन्द्रियप्राणात्मकं समष्टिलिज्षशरीरं जायते । तद्रूपस्य 
रत्नभभाका अनुवाद 
इंश्वर-प्रसादसे भूतसमूहका एकमात्र पति हुआ । उस सूत्रात्माने युलोक, एाथिची और सब 
स्थूल पदार्थोको घारण किया! “कस्मै'--यह्“ंपर यदि प्रजापतिवाचक कराळ्द लें, तो 
उसकी सर्वेनामसंज्ञा न छोगी और उसके अनन्तर आए हुए कि” श्रत्ययेक स्थानमें “समे 
न होगा । इसलिए एकारका लोप मानकर “कस्मै! का अर्थ एकस्मे करना चाहिएँ और एक देव 
अर्थात्‌ परमात्माकी हइविषसे दम परिचर्या करें, ऐसी व्याख्या करनी चाहिए, क्‍योंकि "कतम 
एको ०? ( कौन एक देव है, प्राण है) इस श्रुतिसे प्रतीत होता है कि आणात्मा एक देव है । 
अथवा, जिससे यद्द उत्पन्न हुआ है, उस एक देवकी [ परिचयो करें ] ऐसा अर्थ करना चाहिए 
क्योंकि “एको देवः सर्वभूतेषु गूढः? ( एक देव सब भूतोमे गूढ दवै) ऐसी दूसरी श्रुति दे । 
यदि कोई शाङ्का करे कि वद्ध भूतोंका अन्तरात्मा किस अकार हे ? इसपर कहते हैं--““विकार”' 
इत्यादिसि । पूर्वकल्पर्मे उत्कृष्ट उपासना और कर्मोके अलुष्ठानसे इस कल्पमे सब आणियोके 
व्यप्टिलिंगका व्यापक, सब अश्राणियोमें अन्तर्गत एर्व ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय और प्राणात्मक 
समष्टिरूप लिंगशरीर उत्पन्न होता दे । तद्रूप सूजत्रात्माका सर्वेभूर्ताका अन्तरात्मा दोना युक्त है, 


मकन L १८७ No 
जि ््लटव््क््व्ल््ल्व्टब्ट्व्टल्टट्टलललव्ट्ल्- 
भाष्य 
मध्यात्ममवस्थानात्‌ । अस्मिन्‌ पक्षे “पुरुष एवेदं विरवं कर्म! इत्यादिसर्व- 
रूपोपन्यासः परमेश्वरप्रतिपत्तिहेतुरिति व्याख्येयम्‌ ॥ २३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
सब भूतोंके झारीरमें स्थित है। इस पक्षमें “पुरुष एवेदं विइवं कर्म? ( पुरुष ही 
कर्म, तप, ज्ञान और इनके फलरूप यह सारा प्रपञ्च है ) इत्यादि सबोत्मकताका 
डपन्यास परमेश्वरकी प्रतिपत्तिके अर्थ है, ऐसा व्याख्यान करना चाहिए ॥ २३ ॥ 


रब्मरभा 
सूत्रात्मनः सर्वेभूतान्तरात्मत्वं - युक्तमित्यर्थः। खपक्षे सूत्रार्थमाह-अस्मिन्‌ पक्षे इति। 
कर्म सफल सवै श्रोतस्मार्तादिक तपश्च पुरुष एव इति सवान्तरत्वरूपोपन्यासाच 
भूतयोनौ ज्ञेये वाक्यं समन्वितमित्यर्थः ॥ २३ ॥ (६) ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 


ऐसा अर्थ है। अपने मतानुसार सूत्रका आर्थ करते हैं--“अस्मिन्‌ पक्षे” इत्यादिसे । 
श्रुति और स्सतिमे प्रतिपादित फलतहित सब कर्म और तप पुरुष द्वी है इस घकार सर्वा- 
त्मकताके उपन्याससे भी ज्ञेय भूतयोनिमें वाक्यका समन्वय है, ऐसा अर्थ है ॥ २३ ॥ 
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[ ७ वेश्वानराधिकरण ख० २४-३२ ] 
बैइवानर; कोक्षभूतदेवजीवेरवरेषु कः | वेरवानरात्मशन्दाभ्यामीरवरान्येषु कश्चन । 
धुमूर्धत्वादितों बह्मरान्दाचेश्वर इष्यते । केखानरात्मरान्दौ ताकीश्वर स्यापि वाचका ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देइ--“आत्मानं वैश्वानरमुपास्ते’ इस श्रतिमें उक्त वैश्वानर जठराग्नि है या भूताग्नि 
है या देवता है या जीव है अथवा परमेश्वर है ? 
पूववेपक्ष---वैश्वानर शब्द जठरागिनमें, भूतारिनमें एवं देवतामें रूढ है और आत्मशब्द 
जीवका वाचक है, इसालेए ईइवरकों छोड़कर उक्त चारोॉमेंसे कोई एक 
वैश्वानर शब्दसे कंहा गया दे । 
सि द्धान्त---'झुलोंक उसका मस्तक है? इस तरहसे बैर्वानरके अवयरवोका वर्णन है और 
“को न आत्मा, किं जद्दा' इस प्रकार उपक्रम हुआ है, अर्तः चैडवानर ब्रह्म 
ही हे । वैस्वानरशब्द योगइत्तिसे ब्ममे समन्वित होता है ओर आत्मशब्द 
तो खुख्यद्ृत्तिसे ही ्रह्मका वाचक दे । 


छान्दोग्यके पंचम अध्यायर्मे वेश्‍वानरविद्याने यह श्वतिदै--““आत्माने वेदवानरमसुपास्ते” ( जो 
वशबानरकी आत्मरूपसे उपासना करता हे ) । 

यहां संशय होता दे कि उर्फे वेइबानर उदरम रदहनेवाली अग्नि हे अथवा भूताग्नि हे 
या देवता है किंबा जीवात्मा दै या परमेश्‍वर दे? 

पूर्व पक्षी कहता दे कि वैशवानरशाब्दके प्रयोगसे प्रथम तोन बैइनानर हैं, क्योकि “अयमञ्चि- 
बैशवानरों योऽयमन्तःपुरुषे येनेदमक्र पच्यते? ( यद्द आशे वैद्वानर दे जो कि झरारके भीतर हे 
और जिससे खाया हुआ अन्न पचता दै ) इस श्रुति वेश्वानरशब्द जठरामिमें प्रयुक्त हे । “वइवस्म! 
आझि अुवनाय देवा वैश्वानरं केतुमह्वामकृण्वन्‌” ( देवताओंने सब भुवनोके लिए वेश्‍वानर आंझको 
दिवसोंका चिड अथात्‌ सर्य बनाया ) इस श्वतिर्मे वेश्‍चानर शब्द बाह्य अअिमें प्रयुक्त दे । “वेश्‍वानरस्य 
सुमतौ स्याम? ( वेदबानरकी सुसतिमे दम लोग रहें आथोत्‌ इम लोगोंके प्राति बैश्वानरकी लअचछ्छी 
बुद्धि हो ) इस श्रतिर्मे वैद्वानरदशब्द देवतामें प्रयुक्त ह । आत्मशाब्दका प्रयोग हे, अलः जोबात्मा 
वेदबानर हो सकता दे, क्‍योंकि जआात्मशब्द जीवमें रूढ दे । ईक्वर नहीं छो सकता है, क्‍योंकि 
उसका बोधक काई शब्द नद्दी हे । 

सिद्धान्ती कहते हें कि वेश्वानर जहा दे, क्‍योंकि शुलोक उसका मस्तक है इत्यादि सुना जाता दे । 
“तस्य ह वा एतल्या$5त्मनो बेश्वानरस्य मूर्धैव सुतेजाः? ( उस वेश्वानर आत्माका मस्तक अति तेजस्वी 
है) शत्यादिसे शुलोक आदि सम्पूर्ण जगत्‌ वेश्वानरके व्ववथवरूपसे निर्दिष्ट हे । सारे जगतका 
अवयकी ईश्वरले अन्य कोई नहीं हो सकता । और “को न आत्मा, कि आहा” इस प्रकार छंपक्रम छुआ 
हे । जदाशच्द इंश्वरमें सुख्य दे । वैश्वा नरशब्द योगवत्तिले जढाक॥ बोधक होता दे । बिश्वक्षाडसौ नरश्च 
विश्वानरः? अर्थात्‌ सर्वोस्मक पुरुष । विश्वानर दी नैश्वनर्‌ कहलाता दें । आत्मशाष्द जैसे आवका 
वाचक हे बैसे तह्मका भी वाचक दे, अतः वेश्वानर परमश्चर दी के । 


५०९८२ मलन ॥ अ० १ पा०२ 
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वैश्वानरः साधारणशब्दाविरेषात्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद----वेरबानरः, साधारणंशब्द विशेषात्‌ । 
पदार्थोक्ति---वैश्बानरः--'यस्त्वेतमेवं पादेशमात्रमभिविमानमात्मानं वैङ्वा- 

नरमुपास्ते' इत्यादिश्चुती प्रतीयमानः वैश्वानरः [ परमात्मैव, कुतः ] साधारण- 
शड्दविशेषात्‌----यद्यपि जाठरभूताम्न्यादित्यदेवताखु जीवपरमात्मनोश्च साधारणौ 
वैश्वानरात्मशब्दै। तथापि 'मूर्वेव खुतेजाः” इति विशेषणस्य परमात्मनि एव सम्भवात्‌ | 
भाषार्थ---“यस्त्वेतमेचं०” ( जो प्रादेशामात्र, सर्वज्ञ, आत्मा वैद्वानरकी उपा- 
सना करता है, उसे सब भोग ग्रास होते हैं ) इत्यादि श्रुतिमें प्रतीयमान बैश्वानर 
परमात्मा ही है, क्योंकि यद्यपि वेश्‍वानरशब्द जठराग्नि, भूताग्नि और सूर्यका प्रति- 
पादक है एवं आत्मशब्द जीव तथा ब्रह्मका प्रतिपादक है, तो भी “मूर्घेव खुतेजाः? 
यह विशेषण परमात्मामें ही सङ्गत होता है । 
OE 
भाष्य 
को न आत्मा किं ब्रह' इति, 'आत्मानमेवेम वैश्वानरं संप्रत्यष्ये- 
भाष्यका अनुवाद 
“को न आत्मा किं त्रम” ( हमारा आत्मा कोन है, जहम क्या है) ऐसा 
रन्नभभा 
छान्दोग्यमुदाहरति-की न इति | प्राचीनशालसत्ययज्ञेन्द्रयु्नजननकबुडिला 
मिलिता मीमांसां चक्तकुः---“ को न आत्मा कि ब्रह्म” (छा० ५११।१ ) 
इति । आत्मैव ब्रह्मेति ज्ञापनाथे पदद्वयम्‌ । ते पञ्चाडाप ।नेश्चयार्थम्‌ 
उद्दालकमाजग्मुः । सोऽपि सम्यक्‌ न वेद इति तेन उद्दालकेन सह षडपि 
अश्वपर्ति कैकेयं राजानमागत्य उचुः--''आत्मानमिति । *“'अध्येषि?” 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
“बैशवानरः साध/रणशाब्दविदेषात्‌'”! । छान्दोग्यवाक्यको उद्धत करते हैं---''को नः? 
इत्यादिसे । उपामन्युपुत्र श्राचीनशालर, पुळषके पुत्र सत्ययज्ञ, भालविके पुत्र इन्द्रखुम्न, 
शकेराक्षपुत्र जनक ओर आइवतराइवके पुत्र डिल. इन पांचोंने मिलकर विचार किया---'को 
न आत्मा०” ९ हमारी आत्मा कौन है, ज्रह्म क्या है ) » आत्मा दी जछ्य है, यहद सूचित करनेके 


लिए दो पद दिये गये हैं । निश्चय करनेकी इच्छासे वे पांचों अरुणपुत्र उद्दालकके पास गये । 
चह भो आत्मस्वरूपको ठक ठीक नहीं जानता था | इसलिए उद्दालक्रको लेकर बे छहों अइतरपति 
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ll कदर करमा रनमा मम 
भाष्य 
षि तमेव नो जूहि' ( छा० ५।११।१,६ ) इति चोपक्रम्य छुखयेवाय्वाका- 
शावारिष्रथिवीनां सुतेजस्त्वादिगुणयोगमेकेकोपासननिन्दया च वैश्वानरं 
आष्यका अनुवाद 
और “आत्मानमेवेमं० (इस समय उस आत्मा वैश्वानरका ही लुम स्मरण करते हो 
डसीको हमसे कहो) ऐसा उपक्रम करके थु, सूर्य, बायु, आकार, जळ और 
प्रथिवीमेंसे एक एककी उपासनाकी निन्दा कर, सुतेजस्त्व आदि शुणसम्बन्ध और 
रत्नमभा 
( छार ५।११।६ ) “स्मरसि तमेव नो जूहि” ( छा० ५।११।६ ) इति । 
राजा तु तेषां आन्तिनिरासाथै तान प्रत्येकमघच्छत्‌-“कं त्वमात्मानमुपास्से’”? “कं 
त्वमारमानमुपास्से” (छा० ५।१२-१६।१) इति । ते च प्राचीनशालादयः क्रमेण तं 
प्रत्येकमूचुः । “दिवमेव”? (छा०५।१२।१) अहं वैश्वानरं वेद्मि । “आदित्यमेव’’ 
( छा०५।१३।१ ) अहं वेद्मि । “वायुमेव” ( छा० ५।१४।१ ) “आकाशमेव 
(छा० ५१७१) “अप एव” (छा० ५।१६।१) “प्रथिवीमेव” (छा० ५।१७।१) 
अहं वेति । ततो राजा झ्ुसूर्यादीनां षण्णां यथाकमेण सुतेजस्त्वविश्वरूपत्व- 
एथग्वत्मात्मत्वयइडत्वरयित्वभतिष्ठात्वगुणान्‌ विधाय भवन्तो यदि मामएष्ट्वा द्यसूया- 
दिषु भगवतो वैश्वानरस्य अङ्गष्वेव प्रत्येकं वैश्वानरत्वदष्टयो भवेयुः, तदा क्रमेण मूर्घ- 
पातान्धत्वधाणोत्क मण देहविझीर्णत्ववस्तिभेदपादशोषा भवतां स्युरिति प्रत्येकोपासनं 
रत्नमरभाका अनुवाद 
नामक केकेयके पास जाकर बोले--“आत्मानम्‌” इत्यादि । “अध्येषि---तुम आत्माका ही 
स्मरण करते दो, उस भात्माडा हमें उपदेश करो । अझ्वपति राजाने उनका श्रम दुर करनेके 
लिए उनमेंसे अत्येकसे पूछा---“कं त्वमात्मान०? ( तुम किसकी आत्मरूपसे उपासना करते 
हा, तुम किसकी आत्मरूपसे करते हो )। प्राचीनशाल आदिमेंसे प्रत्येकने कमसे उत्तर 
दिया--भें युलोकको ही बैरवानर जनता हूँ, में आदित्यको ही वैस्वानर जासता हूँ, मैं वायुको ही 
चेश्वानर जानता हूँ, मैं आकाशको ही वैशवानर समझता हूँ, में जलको ही वैस्वानर समझता हू, में 
एथिवीको ही वैश्वानर समझता हूँ । उसके उपरान्त राजाने झुळेक, आदित्य, वायु, आकाश, 
जल और एथिवी, इन छःको कमसे स॒तेजस्त्व,--पुष्कल तेजवाला होना, विश्व रूपत्व---सर्वस्वरूप 
होना, एथग्वत्मोत्मत्व---नानाविध . गतिकप स्वभाव, बहुळत्व--व्यापकपना, रयित्व--धनत्व 
और प्रतिष्ठात्व गुण बताकर कहा कि यादि तुम मुझसे न पूछते और भगवान बैश्वानरके 
अङ्ञभूत ग्रुलोक, आदित्य आदि प्रत्येकको वैश्‍्वानररूपछे जानते, तो तुमंको क्रमरो 
सूर्थपात, अन्धत्व, प्राणोत्कमण, देइबिशीणेत्व, वस्तिभेद, पादशोषरूप अनर्थकी प्राप्ति 
दोती। ` इस प्रकार प्रस्येककी उपासनाका निन्दा करके सतेजस्त्वयुणवान झुलाक इस 


ल्ट अद्यछज [ अ० ह पा७र्‌ 


भाष्य 

्रत्येषां मूर्धादिभावश्वपदिस्याऽऽञ्नायते-- ‘यस्त्वेतमेवं प्रादेशमात्रमभिचि- 
मानमात्मानं वैश्वानरञ्चुपास्ते स सर्वेषु लोकेषु सर्वेषु भूतेषु सर्वेष्वात्मस्वन्न- 
मत्ति तस्य हृ वा एतस्याऽऽत्मनो वैश्वानरस्य मूर्थेव सुतेजाश्रक्षार्विचरूपः 

भाष्यका अनुवाद 

वैधानरके प्रति इनके मूधौदिभावका उपदेश करके श्रति--'यस्त्वेतमेबं प्रादेश- 
मात्र०? ( जो ऐसे प्रादेशमात्र अभिविमान चेश्वानरकी उपासना करता है, वह 
सब छोकोंमें, सब भूर्तोमें, सब आत्माओंमें अन्नका भक्षण करता है | उस आत्मा 
वैश्वानरका मस्तक ही पुष्कल तेजवाला ( दुळोक ) है, चश्च विश्वरूप ( सुय्ये ) 


रत्नभभा 

निन्दित्वा, सुतेजस्त्वगुणको द्ुळोके[ऽस्यात्मनो वैश्वानरस्य मूर्धा, विश्वरूपत्वगुणकः 
खयी यस्य चक्षरित्येवं थुसुयादीनां मू्धादिभावमुपदिड्य समस्तवैश्वानरध्यानविधिरा- 
ज्ञायते-यस्त्वेतमिति । आभिमुख्येन-अपरोक्षतया विइवं विमिमीते-जानाति इति 
अभिविमानः, तम्‌-सवैज्ञ, सः-तदुपासकः, सर्वत्र भोगं झुङ्क्ते इत्यर्थः । लोकाः- 
भूरादयः, भूतानि-शरीराणि, आत्मानः-जीवाः, इति मेदः । सुष्ठु तेजः कान्तिर्यस्य 
युलोकस्‍्य स॒ सुतेजाः, विश्वानि रूपाणि अस्य सूर्यस्य-“एष झुक, एप नीलः?” 
(छा० ८।६।१) इति श्रृतेः | एथङ नानाविधं वतम गमनम्‌ आत्मा स्वभावो यस्य 
वायोः, स नानागतित्कशुणकोऽस्य प्राणः । बहुलत्वं व्यापित्वं तदूगुण आकाशः, 
अस्य सन्देहो देहमध्यम्‌ । रयित्वं धनत्वं तद्गुणा आपो यस्य, बस्तिः- मूत्रस्थानम्‌ 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

आत्मा वैरवानरका मस्तक हे, विर्वरूपत्वगुणावेशिष्ट आदित्य उसका नेत्र है इत्यादि 
प्रकारसे यु, सूर्य आदिका मस्तक, नेत्र आदिके रूपसे उपदेश करके राजा समस्त-- 
संपूण वैश्वानरकी ध्यानविधिक्रा प्रतिपादन करता हे--“'यस्त्वतम्‌'” इत्यादिसे। आभे- 
बिमानम्‌--प्रव्यक्षरूपसे विश्वको जाननेवाळा--सवेज्ञ ५ जो ऐसे तथोक्त युमूर्धादि अवयवविशिष्ट 
ऋदेशपरिमाण, अभिविमान आत्माको जानता दवै, वह द्युलोक आदि सर्वलोकॉमें, स्थावर- 
जङ्गम भूतॉंमें, देइ, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, जीवरूप सब आत्माओंमें अन्न भक्षण करता हैं 
अरथोल्‌ सवेत्र भोग प्राप्त करता है । लोक--भूः आदि लोक, भूत--शरीर, आत्मा--जीव । 
जिसका ( युलोकका ) तेज--कान्ति सुन्दर है वह सतेजाः, विइवरूप--सब रूप हैं जिसके--- 
सूयेके वद्द विश्वरूप, क्योंकि “पुष अकर? ( यह सूर्य सवेत है, यह नील है ) इत्यादि श्रुति 
हे, एथक---अनेक प्रकारका गमन--स्वभाव हे जिसका--वायुका, वद्द अनेक गातेवाला वायू 
इसका आण है, बहुलरूुत्व---व्यापकता गणवाला आकाश इसका मभ्यदेह दै, रखित्व--- 


अचिं०७ ३०२४) शाङ्गरमाष्य-रत्नप्रभा-माषाज्ुचादसाहत Ao 


भाष्य 
प्राण: पृथरवत्मौत्मा सन्देहो बहुलो बस्तिरेव रयिः पृथिव्येव पादावुर 
एव वेदिर्लोमानि बहिँडँदय गाईपत्यो मनोऽन्वाहार्यपचन आस्यमाहव- 
नीयः? (छा० ५।१८।२ ) इत्यादि । तत्र संशयः-किं वेश्वानरशब्देन 
जाठरोउग्रिरुपदिब्यते, उत भूताओिः, अथ -तदमिमानिनी देवता, अथवा 
शारीरः, आहोस्वित्‌ परमेश्वर इति ? कै पुनरत्र संशयकारणम्‌ ! वैश्वानर 
इति जाठरभूता्निदेवतानां साधारणशब्दप्रयोगादात्मेति च शारीरपरमे- 
श्वस्योः। तत्र कस्योपादानं न्याय्यम्‌, कस्य चा हानमिति भवति 
संशयः । कि ताचत्‌ प्राप्तम्‌ ? 
आष्यका अनुवाद 

है, प्राण नाना प्रकारकी गतिबाळा ( वायु ) है, देका मध्यभाग आकाश है, 
सूरस्थान दी घन ( जल ) है, पाद प्रथिवी है, उरःस्थान वेदी है, लोम बर्दधि 
हैं, हृदय गाहैपत्य अभि है, मन अन्वाहार्य है और मुख आहचनीय है ) इत्यादि 
कहती है । यहां संशय होता है कि चेश्ानरशच्दसे जठरास्रिका उपदेश किया 
जाता है अथवा भूताञ्रिका अथवा उसके अभिमानी देवताका अथवा जीवका 
अथवा परमेश्वरका । प्रश्‍न उठता है कि यहां संशयका कारण क्या है ? जठ- 
रासि, सूताभि और देवतामें समभावसे लागू होनेवाले वैश्धानरशब्दका प्रयोग 
एवं शारीर और परमेःधरमें समभावसे लागू होनेवाले आत्माझच्दका अयोगा है । 
उनमेंसे किसका अहण उचित है और किसका त्याग ऐसा संशय होता है 1 तब 
क्या प्राप्त होता हे ? 


रन्नभभा 
प्रतिष्ठात्वयुणा एथिवी तस्य पादौ । तस्य होमाधारत्वं सम्पादयति-उर एवेत्या- 
दिना । पूर्वमुपक्रमस्थाइश्यत्वादिसाधारणघर्सस्य वाक्यशेषस्थसरवज्ञस्वादिलिङ्गन 


न्रक्षनिष्ठत्वमुक्तम्‌ , तङ्कदत्राऽपि उपक्रमस्थसाधारणवैश्वानरशब्दस्यथ वाक्यशेषस्थहोमा- 
घारत्वलिङ्गन जाठरनिष्ठत्वमिति दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति-र्कि तावदित्यादिना । पूर्वो- 
रत्नभभाका अनुवाद 
धन दोना, यह शुणवाले जल इसके मूत्रस्थान हैं, प्रतिछात्व शुणवाली श्टथिवी इसके याद हैं । 
“डर एव?” इत्यादि वाक्यसे कद्दा है कि यह बेइवानर होमका आधार द्वोता दै । जैसे 
पूवे अधिकरणमें वाक्यके आरम्भमें शायमान अदृर्यत्व आदि साधारण ( बह्म और 
प्रधान दोनोंमें रहनेवाले ) घम वाक्‍्यक्षेषमें स्थित सर्वत्व भादि लिंगोंसे आझपरंक कहे 
गये हे, उसी प्रकार यहां भी उपक्रममें स्थित साधारण वेइवान रदाब्द वाक्यशोषमें स्थित 
होमाधारत्वलिङ्गसे जठराग्निपरक है, इस प्रकार हृष्टान्तसंगतिसे पूर्वपक्ष करते हैं---““कें तावद्‌” 
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जाठरोऽग्निरिति । कुतः १ तत्र हि विशेषेण कचित्प्रयोगो रश्यते- 
“अयमअिवैश्वानरो योऽयमन्तः पुरुषे येनेदमन्नं पच्यते यदिदमद्यते’ (स्घ॒ु० 
७५।९।१ ) इत्यादौ । अग्निमात्रै वा स्यात्‌, तत्सामान्येनाऽपि प्रयोगदर्शनात्‌ 
“विश्वस्मा अञ्निं थुवनाय देवा वेश्चानरं केतुमहामकृण्वन्‌” ( क्र» सँ. 
१०।८८।१२ ) इत्यादौ । अग्निशरीरा वा देवता स्यात्‌, तस्यामपि प्रयोग- 
दर्शनात्‌ वैश्वानरस्य सुमतौ स्याम राजा हि कं अ्ुवनानामभिश्रीः’ 
साष्यका अनुलाद्‌ 

पूर्वपक्षी --जठरासि प्राप्त होती हे । किससे ? क्‍योंकि उसमें ही कहीं कहीं 
निञ्चितरूपसे वैश्वानर शब्दका प्रयोग देखनेमें आता है--अयमसिर्वैानरो ०? ( यह 
अभि वैश्वानर है, जो इस पुरुषके अन्दर है, जिससे खाया हुआ अन्न पचता है) 
इत्यादिमें । अथवा भूताप्मि दो सकती है, क्योंकि सामान्यत: अझिमें मी वैश्वानरका 
प्रयोग देखनेमें आता है---“विश्वस्मा अभ्रिं झुबनाय देवा०? ( सब झुबनोंके लिए 
देबताओंने चेशानर असिको दिवसका चिह् बनाया ) इत्यादिमें। अथवा 
अभिका अधिष्ठाता देवता हो सकता है, क्योंकि उसमें मी चेश्वानरहाच्दका प्रयोग 
देखा जावा दै-- वैश्वानरस्य सुमतो०? ( हमें वेश्रानरकी सुमतिमें रहना चाहिए, 
क्योंकि वह सुख देनेवाला भुवनोंका राजा दै और श्री उसके अभअिमुख दै ) 
रत्नभभा नर 

त्तरपक्षयो: जाठरन्नक्षणोध्यौने फलम्‌ । यदद्यते तदन्नम्‌, येन पच्यते स्रो5य॑ पुरुषे 
शरीरेञ्न्तरस्तीत्यर्थः । पक्षान्तरमाह-अशग्निमात्रे वेति । विश्वस्मे भुवनाय विश्वा- 
नरम्‌ अभिम्‌ अहां केतु चिहं सूर्य देवाः अकृण्वन्‌ तवन्तः । सूर्योदये दिन- 
व्यवहारादित्यर्थः । स्याद्वैश्वानर इत्यनुषङ्ग: । हि यस्मात्‌ कं सुखप्रदो भुवनानां 
राजा वैश्वानरोउमिमुखा श्रीरस्येति अभिश्रीः ईश्वरः तस्माचस्य वैश्वानरस्य सुमतो 
वयं स्याम । तस्याञस्मद्विषया शुभमतिर्भवतु इत्यर्थः । पक्षत्रयेडप्यरुचि वदन्‌ 

रत्नअभाका अनुवाद 

इव्यादिसे । पूवेपक्षमें जठरास्निका ध्यान और यक्तरपक्षमें अद्यध्यान फल है । जो खाया 
जाता है, वद्द अन्न जिससे पचता है, वह आग्नि घुरुषशरीरके भीतर हे, यह अर्थ है। 
पक्षान्तर कदले हैं--““अग्निमात्रं वा” ड्त्यादिसे । देवताओंने सब भुवनोके लिए वैइवानर 
अग्निको दिवसोंका चिह्न अर्थात्‌ सूर्य ब्रनाया । दिवसोंका केतु सूय है, क्यांकि सूर्योदय होनेपर 
दिन मान। जाता है ५ “अग्निरशरीरा बा देवता स्यात” इसके बाद “बेदवानरः” इस पदकी 
अनुद्धत्त करनी चादिए । क्योकि भुवनोंका थह राजा सुखका हेतु दै, और अभिसुख हे 
श्री जिसकी वह अभिन्नो कहलाता है । इसलिए उस वैश्वानरकी शुभ खुद्धिमें म लोग रहें । 
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(ऋ० सँ० १।९८।१ ) इत्येवमादायाः तेर्देवतायामेश्वर्याद्पेतायां सम्भ- 
वात्‌ । अथाऽऽत्मशब्दसामानाधिकरण्यादुपक्रमे चः कोन आत्मा किं 
ह्म! इति केवलात्मशब्दप्रयोगादात्मदाब्दवशेन च वैश्वानरशब्दः परिणेय 
इत्युच्यते, तथापि शारीर आत्मा स्यात्‌, तस्य भोक्तृत्वेन वैश्वानरसंनि- 
कर्षात्‌ । प्रादेशमात्रमिति च विशेषणस्य तस्मिन्नुपाधिपरिच्छिन्ने सम्भ- 
वात्‌ । तस्मान्नेश्वरो वेश्वानर इति । 

एवं रासे तत इदमुच्यते- वैश्वानरः परमात्मा भवितुमर्हतीति । 

भाष्यका अनुवाद 
इत्यादि श्रतिसे ऐश्व्य आदिसे युक्त देबताके लिए वेश्वानरडाव्दका प्रयोगा संभव 
है। यदि आत्मइाव्दके सामानाधिकरण्यसे और आरम्भमें “को. न आत्मा किं 
ह्म? ( कौन हमारा आत्मा है ब्रह्म क्या है ) इस प्रकार केवळ आत्मझाच्दका 
प्रयोग होनेके कारण आत्मशब्दके अनुरोधसे वैश्वानरशब्द आत्मपरक है, ऐसा 

सान छिया जाय, तो मी बह जीवात्मापरक ही दो सकता है, क्‍योंकि भोक्ता 
होनेके कारण बह वैश्चानरके समीप है । और दूसरी बात यह मी ह्वै कि 
प्रादेशमात्र विशेषण उपाधिपरिच्छि्ञ झारीरमें ही संगत होता है । इसलिए 
चेश्वानर ईश्वर नहीं है । 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त दोनेपर हम कहते हैं--बेतधानर परमात्मा ही है, 

रत्नभभा 

कल्पान्तरमाह---अथेत्यादिना । “आत्मा वैश्वानरः इति श्रुतेरित्यथः। केवलत्वं 
वैश्वानरशब्दशुन्यत्वम्‌ । अत्र जाठरो वैश्वानर इति मुख्यः पूर्वपक्षः, प्राणामिहोत्र- 
होमाधारत्वलिङ्गात्‌ । तस्य देहञ्यापित्वादास्मस्वम्‌ , श्रृत्या ्॒मुर्घत्वादिकल्पनया ञ्॒ह- 
स्वाद्‌ नझत्वमिति ध्येयम्‌ । 

सिद्धान्तयति--तत इदमिति । साधारण श्रुत्योरुपक्रमस्थयोर्विशेषात्‌ प्रथम- 

रत्वप्रभाका अनुवाद 

अर्थात्‌ हमपर वैदवानरकी शुभ बुद्धि हो । तीनों पक्षोमें अरुचि-असन्तोष दिखलाकर दूसरा 
पक्ष कद्दते डे---“।“अथ?” इव्यादिसे । अर्थात्‌ “आत्मा चेइवासरः? (आत्मा चैश्वानर्‌ है) इस 
श्रुतिमें आत्मशञ्दक। वैदवानरदाब्दके साथ सामानाधिकरण्य दे । केवल आत्मशब्दका प्रयोग 
अर्थात्‌ वैश्वानरशब्दके बिना केवल आत्मशब्दका प्रयोग । यहां आणाश्निददेजमें होमके 
आधाररूप लिङ्गसे जठरारिन वैस्वानर दै, यह सुर्य पूर्वेपक्ष हे । वद्द देइव्यापी है, इसलिए 
आत्मा है और श्षुतिने य्ुलोक मूर्धा दै इत्यादि कल्पना की है, इसलिए बृद्दत--मद्दान होनेसे 
ह्म दै, यह समझना चाहिए । 


cero आराति 
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कुतः ? साधारणशब्दविरेषात्‌ । साधारणशब्दर्योविशेषः साधारणशब्द- 
विशेषः । यद्यप्येतावुभावप्यात्म्वैश्वानरशब्दी साधारणशब्दौ, वैश्वानरः 
शब्दस्तु त्रयाणाँ साधारणः, आत्मशब्दश्च इयोः, तथापि विदोषो दृञ्यते, 
येन परमेश्वरपरत्बं तयोर भ्युपगम्यते, तस्य इ वा एतस्यात्मनो वेश्वानरस्य 
मूर्वेव सुतेजाः’ इत्यादिः । अत्र हि परमेश्वर एव दुमूर्घत्वादि विशिष्टोऽव- 
माष्यका अनुवाद 
क्योंकि साधारणशब्द होनेपर मी कुछ विशेष है । साधारण शब्दोका विशेष 
साधारणशब्दविशेष कहलाता है । यद्यपि आत्मा और वैश्वानर ये दोनों शब्द 
साधारण हैं, वैत्धानरझाच्द तो तीन अर्थोर्मे साधारण है और आत्मझाब्द दो 
आर्थामें, तो मी “तस्य ह बा०? ( उस आत्मारूप वैश्धानरका मस्तक ही अति- 
तेजस्वी है ) इत्यादि विशेष देखनेमें आता है जिससे कि वे परमेश्वरपरक हैं 
ऐसा स्वीकार किया जाता है। माळम होता है कि झुमूर्धत्ब आदि गुणविशिष्ट 


रत्नअभा 
श्जतमुख्यत्रेलोक्यशरीरलिङ्गात्‌ सर्वात्मकेश्वरपरत्वं युक्तम्‌ । न चरमश्रुतकल्पित- 
होमाधारत्वलिङ्न जाठरपरस्वमित्यथः। ननु निर्विशेषस्य कुतो विशेष इत्यत आह-- 
अत्र हीति । अवस्थान्तरगतः-त्रैलोक्यात्मना स्थित इत्यर्थः । जाठरस्याऽपि ध्यानार्थे 
विरोषकल्षनेति चेत्‌, न; असत्कल्पनापक्तः । ईश्वरस्य लु उपादानत्वाद्‌ विशेषः 
रत्नञभाका अनुवाद 

सिद्धान्त कहते ढैं--“तत इदम” इल्यादिसे । आरम्भिक साधारण श्रुतियोंमे 
( अनेकार्थ वैइवानर और आत्मञ्चन्दसे सम्बन्ध रखनेवाली क्षुतियोंमें ) स्थित 
वैश्वानर * और आत्मशाब्द्‌ विशिषसे--प्रयमप्रतिपादित सुर्य चैत्रोक्यशषररारकूप लिङ्गसे 
(युलोक समूधो दै, आदित्य नेत्र है, बायु प्राण है, इस प्रकार वैरवानरका पारीर त्रैलोक्य- 
रूप है, ऐसा प्रतिपादन हुआ दे, इस लिङ्गसे) सर्वात्मक इरवरपरक हैं, यइ युक्त है । 
परन्तु श्र॒तिके अन्तमें प्रतिपादित कल्पित होमाधारत्वरूप लिङ्गसे ( “उर एब चादिः” जिसमें 
डरस्थानकी वेदीरूपसे कल्पना की गई हैं, उस चरम श्रतिके लिज्लसे) बैश्वानरशाब्द॒ जठरारिनिपरक 
नहीं दै, ऐसा तात्पर्यं हे । परन्तु निर्विशेष ब्रद्ममें युलोक मूधो दै, आदित्य चदे 
इत्यादि विशेषकी कल्पना कैसे हो सकती दे, इख शङ्काका निवारण करनेके लिए कहते हे--“'अत्र 
दि” इत्यादिसे । “अन्य अवस्थाको आप हुआ'--रलोक्यरूपसे रहा हुआ । परन्तु जठराग्नि- 
की भी च्यानके लिए विशेष कल्पना हो सकती हे, यह शङ्का ठीक नहीं दे, क्योंकि 
अखत्कल्पना करनी पड़ेगी । परन्तु ईइवरका ता उपादान होनेसे विशेष (द्ुमूद्धत्वादिरूप) 


गाे० छ तू> २४ | 


NE I टटट्ल्लटलस्क्ल््ल 


शाङ्करभाष्य-रलप्रसा-माषालुत्रादसाहेत १३ 


भाष्य 
स्थान्तरगतः प्रत्यगात्मत्वेनोपन्यस्त आध्यानायेति गम्यते, कारणत्वात्‌ । 
कारणस्य हि सर्वाभिः कार्यगताभिरवस्थामिरवस्थावच्वाद्‌ द्युलो काद्यवयव- 
स्वमुपपद्यते । “स सर्वेषु लोकेषु सर्वेष भूतेषु सर्वेष्चात्मस्वन्नमत्ति' इति च 
सर्वलोकाद्याश्रयं फलं श्रयमाणं परमकारणयरिग्रहे सम्भवति । एवं हास्य 
सर्वे पाप्मानः प्रदूयन्ते’ ( छा० ५।२४।३ ) इति च तद्विदः सर्वपाप्म- 
प्रदाहश्रवणम्‌ । “को न आत्मा किं ब्रह्म! इति चाऽऽत्मत्रह्म शब्दा भ्यासुपक्रम 
इत्येवमेतानि लिङ्गानि परमेश्वरमेत्राऽवगमयन्ति । तस्मात्‌ परमेश्वर एव 
वैश्वानरः ॥ २४ ॥ 
साष्यका अनुवाद 

अधिदेव-विराद अवस्थाको प्राप्त हुआ परमेश्वर ही ध्यानके लिए अत्यगात्म- 
रूपसे यहां कहा गया है, क्योंकि वह कारण है। वस्तुतः कारण 
कार्यात सब अवस्थाओंसे अवस्थावाळा होता है, इसलिए परमेश्वरके द्युलोक 
आदि अवयव हो सकते हैं । “स सर्वेषु लोकेषु०? ( वह सब लोकॉर्मे, सब भूतोंमें 
और सब आत्माओंमें अन्नभक्षण करता है) इस प्रकार सवलोकगत फलका 
श्रुति जो प्रतिपादन करती है, वह परम कारणके अहणसे ही सम्भव होता है । 
“एवं हास्य खर्चे०? ( निस्सन्देह इस प्रकार उसके सब पाप जळ जाते हैं ) इस 
प्रकार भी उसके ज्ञाताके सब पार्पोके नाइकी श्रुति और “को न आत्मा कि 
रह्म? इस प्रकार आत्मा ओर ब्रद्वशब्दोंसे उपक्रम ये सब लिङ्ग परमेश्वरका ही 
ज्ञान कराते हैं । इसलिए परमेश्वर ही वैश्वानर है ॥ २४ ॥ 


रत्नअभा 
सन्नेव ध्यानाथेमुच्यतामित्याह--कारणत्वादिति । जरिङ्गान्तराणि आह---स 
सर्वेष्चित्यादिना । यथाडंग्ना विक्षिप्तमिषीकातूरू दह्यते, एवं हास्य--बिदुष 
इत्यर्थः ॥॥ २४ ॥ 
रत्न्भाभाका अनुवाद 

सतू ही है, वही ध्यानके लिए युमूधत्व आदिसे युक्त कडा जाता हं, ऐस। कहते हैन 
“कारणत्वात्‌” इत्यादिसे । और वैश्वानर्‌ परमात्मा है, उसके दूसरे लिक कहते हैं---““स 
सर्वेखु” इत्यादिसि । जैसे अग्निमें डाले हुए मूँजकी कडे जरू जाती हैं, उसी प्रकार 
इस विद्वानके सब पाप---कर्म जो अनथके देत हे, ते जल जाते है सह एवं दास्य सर्वे 
इत्यादि श्रुतिका आर्थ दै ॥२४॥ 


क्या लामालाई - - AGO न सकल की मकर कीन 


स्मर्यमाणमनुमानं स्यादिति ॥२५॥ 
पदच्छेद---स्मयेमाणम्‌ , अनुमानम्‌ , स्यात्‌, इति । 
पदार्थोक्ति-स्मयमाणम्‌---“यस्याम्रिरास्यं दयोमूर्धा? इत्यादिस्मत्युक्त त्रैलोक्या- 

त्मक रूपस्‌, खमूलभूतां श्रुतिमनुमापयत्‌ अनुमानस्‌---( परमात्मनः ) ज्ञापकम्‌, 
स्यात्‌--भवति, इति--तस्मात्‌ ( वेश्‍वानरः परमात्मेव ) । 
भाषार्थ--“यस्याग्निरास्यं०? ( जिसका अग्नि मुख है, द्युलोक मस्तक है ) 
इत्यादि स्मृतिसे प्रतिपादित त्रैलोक्यात्मक रूप अपनी मूलभूत श्रुतिका अनुमान 
कराता हुआ परमात्माका ज्ञापक है, अतः वेझ्वानर परमात्मा ही है । 
spe 
भाच्य 


इतश्च परमेश्वर एव वेश्वानरः यस्मात्‌ परमेश्वरस्येव “अग्निरास्ये 
द्योमूंधा' इतीदडा त्रेलोक्यात्मकं रूपं स्मर्यते-- 
यस्याग्रिरास्यं द्योमंधा ख नाभिश्चरणो क्षितिः । 
खयेश्रक्षदिशः श्रोत्रं तस्मे लोकात्मने नमः? ॥ इति । 

( म० भा०शा० ४७।६८ ) 
तत्‌ स्मर्यमाणं रूपं मूलव्टूतां श्रुतिमचुमापयद्स्य वैञ्वानरशब्दस्य 
परमेउतवरपर्त्वेऽनुमानं लिङ्ग गमकं स्यादित्यर्थः । इतिशब्दो हेत्वर्थः । 

भाष्यका अनुवाद 
और इससे भी परमेश्वर ही वैश्वानर है, क्योंकि उसका अग्नि मुख है 
यलोक मस्तक है, इत्यादि परमेश्वरके ही त्रैलोक्यात्मक रूपका स्मृति प्रतिपादन 
करती है । 'यस्यास्रिरास्य०? ( जिसका अग्नि मुख, दछोक मस्तक, आकाश नामि 
प्रथिवी चरण, सूय नेत्र और दिशाएँ कान हैं, उस त्रैलोक्यात्माको नमस्कार है. ) 
यह स्मयेमाण रूप मूलभूत श्रुतिका अनुमान कराता हुआ चेशानरके परमेश्वर- 
परक होनेमें ज्ञापक है । सूत्रगत इति शब्दका द्देतु अर्थ हे । अथोत उक्त रूप 


रत्नञअभा 
¢ ७. ~ ~ 
स्मयमाणमनुमार्न स्यादिति । ननु असदारोपेण अपि स्तुतिसम्भवाद् न 
रग्रभभाका अनुवाद 
यादि काइ कह कि मिथ्या आरापसे भी स्तांतुका सम्भव ह, इसलिए मूलश्रतिकी अपेक्ष 


भाषे» ७ सू० २५] शाहनरभाष्य-रत्नप्र भा-भाषालुवादस द्वित ५१५ 


TP SIR RE Te 


माष्य 

यस्मादिदं गमकं तस्मादपि वेश्‍इवानरः परमात्मेवेत्यर्थः । यद्यपि स्तुतिरियं 
“तस्मे लोकात्मने नमः? इति तथापि स्तुतित्वमापे नाऽसति मूलभूते वेद- 
वाक्ये सम्यगीशेन रूपेण सम्भवति । 

'दयां मूर्धानं यस्य विप्रा वदन्ति खं वे नाभिं चन्द्रखरयो च नेत्रे । 

दिशः त्रे विद्धि पादो क्षितिं च सोऽचिन्त्यात्मा सर्वभूतमणेता' ॥ 
इत्यवंजातीयका च स्मतिरिहोदाहर्तव्या ॥२५॥ 

भाष्यका अनुवाद 

ज्ञापक है, इससे भी वैश्वानर परमात्मा ही है। यद्यपि 'तस्मै लोकात्मने नमः? 
(उस लोकात्माके लिए नमस्कार है ) यह स्तुति है, तो भी मूलभूत वेद- 
वाक्यके अभावमें उस रूपसे स्तुति भी नहीं हो सकती। 'य़्ां मूर्धानं 
( विद्वान्‌ द्यलोकको जिसका मस्तक, आकाशको नाभी, चन्द्रसू्यको नेत्र 
दिशाको कान णथिवीको पाद कहते हैं, -वह अचिन्त्य आत्मा सब भूतोंका 
प्रणेता है, ऐसा जानो ) ऐसी स्मृति भी उदाहरणरूपसे यहां कहनी चाहिये ।।२५॥। 


रत्नमभा 
मूलश्रृत्यपेक्षा इत्याशङ्गयाह-यद्यपि स्तुतिरिति। तथापि इति पदमर्थतः पठति--- 
स्तुतित्वमपीति । युमूर्घत्वादिरूपेण स्तुतिः नरमात्रेण कर्लुमशक्या विना श्रुति- 
मित्यर्थः । सता रूपेण स्तुतिसम्भवादू नाऽसदारोप इति भावः ॥ २५ ॥ 
रत्व्रभाका अनुवाद 

नहीं है, यह शङ्का दूर करनेको कहते हें--“'यद्यपि स्तुतिः” इत्यादि । ''स्तुतित्वमपिः 
इससे “तथापि” पद अर्थात्‌ का गया है। आकाश जिसका मस्तक हैं इत्यादि स्वुतिकों 
श्रुतिके बिना सब मनुष्य नहीं कर सकते । सद्रूपसे स्लुतिका सम्भव हें, इसलिए असदारोष 
युक्त नद्दी है ॥२०॥ 


तब्रद्मस्धत्र । भ० १ पा० २ 
झान्दादिभ्योऽन्तःप्रातिष्ठानाच्च नेति चेन्न तथारष्ट्यु- 
पदेशादसंभवात्‌ पुरुषमापि चेनमधीयते ॥ २६॥ 

पदच्छेद--शब्दादिभ्यः, अन्तःपतिष्ठानात्‌ , च, न, इति, चेत्‌, न, तथा, 
हष्टञुपदेशात्‌ , असम्भवात्‌ , पुरुषम्‌, अपि, च, एनम्‌, अधीयते । 

पदार्थोक्ति-शब्दादिभ्यः-- वैश्‍वानरशब्दामित्रेताकल्पनप्राणाहुत्याधारता- 
सङ्कीतैनेभ्यः, अन्तःप्रतिष्ठानाच-शरीरान्तःस्थितिअवणाच, न- न वैरवानरः 
परमात्मा, इति चेत्‌, न, तथा--तस्मिन्‌ जाउरे, रष्ट्युपदेशात्‌-_ परमारमदृष्टे- 
रुपदेशात्‌ , असम्भवात्‌--जाठरे 'मूर्वेव सुतेजाः' इत्यादेरसम्भवात्‌ , च--किश्व, 
एनम्‌--वैइवानरम्‌, पुरुषमपि, अधीयते--पठन्ति [ वाजसनेयिनः, अतः वैङ्वा- 
नरः परमात्मैवेति सिद्धम्‌ ] । 

भ्राषार्थ---जाठराभि आदि अझ्निमें वैश्वानरझान्द रूढ ढै, उसका हृदय गाई- 
पत्य है इस म्रकारसे तीन अझियोंकी कल्पना की गई है, वह प्राणाइतिका 
आधार कहा गया है और श्र॒तिमें झारीरके अन्दर रहनेवाळा कहा गया है इन 
कारणोंसे वैश्वानर परमात्मा नहीं हो सकता । यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
जाठर अभ्निमें परमात्मदष्टिका उपदेश है और उसका युलोक मस्तक और सूर्य नेत्र 
नहीं हो सकता एबं वाजसनेयी लोग वैश्वानरको पुरुष कहते हैं, [ जाठराझि तो 
पुरुष नहीं ढै ] अतः वैश्वानर परमात्मा ही ढे । 

Te 
आष्य 

अत्रा55ह--न परमेइवरो वैश्वानरो भवितुमर्हति । कुतः ? शब्दादि- 

भ्योऽन्तः्रतिष्ठानाच्च । शब्दस्तावद्वैश्वानरशब्दो न परमेश्वरे सम्भवति, 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी परमेश्वर वैश्वानर नहीं हो सकता है । किससे ? इाब्दादिसे 

और अन्तःप्रतिष्ठानसे । प्रथम तो शब्द- वैश्वानर शब्द कौ परमेश्वरके लिष्ट 
रत्नभभा 
शब्दादीनां गतिं वक्तुमुक्तसिद्धान्तमाक्षिप्य समाधत्ते--शब्दाद्भ्य इति । 
रत्नभभाका अनुवाद 
शब्द आदियोंकी गात कहनेके लिए सिद्धान्तका दूसरे प्रकारस आक्षेप करके समाधान 


शाचे० ४ ० २९६, शाहुरभाष्य-रखप्र भा-भाषालुवादसदित ५१७ 
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भाष्य 
अर्थान्तरे रूढत्वात्‌ । तथाऽसिशव्दः 'स एषोऽस्निवैरवानरः’ इति । 
आदिशब्दात्‌ “हृदयं गार्हपत्यः’ ( छा» ५।१८।२ ) इत्याद्यम्रित्रेताप्रकल्प- 
नम्‌ । 'तद्यद्धक्त प्रथममागच्छेत्तद्धोमीयम्‌? (छा० ५।१०।१) इत्यादिना 
च प्राणाइुत्यधिकरणतासंकीर्तनम्‌ । एतेभ्यो हेतुभ्यो जाठरो तैञचानरः 
प्रत्येतच्यः । तथाञन्तःप्रतिष्ठानमपि श्रूयते-'पुरुषेऽन्तः प्रतिष्ठितं वेद! 

भाष्यका अनुवाद 

प्रयोग सम्भव नहीं है, क्योंकि बह अन्य आर्थमें रूढ है। उसी श्रकार, स एषोऽम्ि- 
वैश्वानरः? ( यह वेत्वानर अभि है ) इसमें अभिशब्दका परमेश्चरके लिए प्रयोग 
सम्भव नहीं है । ( झाच्दादिके ) आदिझब्दसे “हृदयं गार्हपत्यः? ( हृदय गाईपत्य 
है ) इत्यादि तीन अभिओं की कल्पना की गई है और "तद्यद्भक्तं? ( उसमें जो 
अन्न प्रथम आबे, वह होमसाधन है ) इत्यादिखे प्राणाहुतिका ( वैश्वानर ) 
अधिकरण कहा गया है । इन हेलुओसे वैश्वानरसे जठरासिका अहण उचित है । 
उसी प्रकार अन्तःप्रतिष्ठान भी श्रूतिमें कहा गया है 'पुरुषेऽन्त:प्रति्ित वेद” 


रत्वअमा 
“स एवषोडझिर्वेश्वानरः'! ( शत० बा० १०।६।१।११ ) इत्यञ्जिरहस्ये वैश्वानर- 
विद्यायां श्रतो5झिशळ्द ईश्वरे न सम्भवति इत्यन्वयः. | सूत्रस्थादिशब्दार्थमाड--- 
आदिशब्दादिति। भक्तम्‌-_अन्नम्‌ , होमीयम्‌--होमसाधनस्‌ । तेन प्राणाभिहोत्रे 
कार्यमित्यर्थः । वाजसनेयिनामञिरहस्ये सप्रपञ्चां वेश्वानरविद्यासुक्त्वा--“'स यो 
हैतमार्म वैश्वानरं पुरुषविधं पुरुबेञ्न्तःश्रतिष्ठित वेद स सर्वैत्रान्नमत्ति'’ ( शत० 
नरे» १०।६।१।११ ) इत्युक्तं देहान्तःस्थत्वं जाठरे सम्भवति प्रसिद्धरित्याह-- 
तथेति । अत्र सूत्रे आदिपदेन एवाऽन्तःमतिष्ठानस्य अहे सम्भवति प्रथगुक्तिः 
रन्नभभाका अनुवाद 
करते हैं-..'“शब्दादिभ्य ०?” इत्यादिसे । “एषोषनिकेरश्‍वानरः:' इस अभिरहस्यको वैद्च।नरविय्यामे 
पठित अन्निशब्द परमेदवरपरक नही है--ऐसा अन्वय दै । सूत्रगत आदि शब्दका अर्थ करते 
पा आदिशब्दात्‌”' इत्यादेसे । भक्त--अज्ञ । होमीय--होमंसाधन । भोजनकालमे जा अन्न 
आप्त द्दो, उससे आणाभिदोत्र करना चाहिए । बाजसनेयी शाखाके अभिरदस्यमें वेश्‍वानरविद्याका 
विचारपूर्वक विवेचन करके “स यो दैतमर्मि' जो पुरुष इस चैश्वानर अञिकी पुरुषसटशा पुरुषमे 
अन्तःप्रतिष्ठितरूपसे उपासना करता है वह सर्वत्र अन्नका भोग करता है--इस श्रुतिमें काथित 
देहके भीतर रहना जठराभिमें ही सम्भव हैं, क्योंकि यड बात असिद्ध है एसा कहते हें-''तथा” 
इत्यादेसे । यहां सूत्रस्थ आदि पदसे ही. अन्त: प्रतिष्टानका झहण संभावित हे, तो भी जो 
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इति । तञ्च जाठरे सम्भवति । यदप्युक्तम्‌-सूर्घैव सुतेजा इत्यादेविशेषात्‌ 
कारणात्‌ परमात्मा बैश्वानर इति! अत्र बूमः--कुतो क्ष निर्णयः, 
यदुषयथापि विशेषप्रतिभाने सति परमेइतरविषय एव विशेष आश्रयणीयो 
न जाठरविषय इति । अथवा भूताग्नेरन्त्बहि्याऽवतिष्ठमानस्येष निर्देशो 
भविष्यति । तस्यापि हि दय॒लोकादिसम्बन्धो मन्त्रवर्णादवगम्यते-- यो 
भाजुना शथित्रीं द्याब्रतेमामाततान रोदसी अन्तरिक्षम्‌? (ऋ० सं० १०। 
भाष्यका अनुवाद 
( पुरुषके भीतर स्थितको वह जानता है )। और वह जठराभिमें संभव है । 
और '“मूर्थेच सुतेजाः? ( मस्तक ही पुष्कळ तेजवाळा है ) इत्यादि विरोषरूप 
कारणसे वैश्वानर परमात्मा है, ऐसा जो कहा है, इसके लिए कहते इँ- ऐसा 
निर्णय केसे हो सकता है कि दोनों प्रकारके विशेषका प्रतिभान होने पर भी 
परमेश्वरविषयक विशेषका ही आश्रयण करना और जठराभिविषयक विशेषका 
आश्रयण नहीं करना चाह्विये। अथवा भीतर ओर बाहर रहे हुए अभिका यह निर्देश 
होगा, क्यों कि उसका भी थलोकादिके साथ सम्बन्ध इस मन्त्रचर्णसे जाना जाता है--- 
“यो आनुना परथिवीं2? ( जिसने--भूतामिने इस एथिवी, यलोक और अन्तरिक्षको 


रत्नप्रमा 
साधारणलिङ्गत्वद्योतनार्था । शब्दादिबलादिदमपि जाठरं गमयति इति अभ्युच्चयः । 
यद्यपि द्युसूद्धत्वादिविरोषः इईश्वरपक्षपाती होमाधारत्वादिः जाठरपक्षपातीति 
प्रतिभानं समस्‌, तथापि पारमेश्वरो विशेषों जाठरे न सम्भवतीति बळवानित्यत 
आइ---अथवेति । एषः--द्॒मूरद्धस्वादिनिर्देश इत्यर्थः । इमाम्‌--प्रथिवीम्‌, 
द्यामपि, ते एव द्यावाएथिव्यौ रोदसी, तयोमेध्यम अन्तरिक्षं च यो भूताझिः, 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
एथक कडा है, वह अन्तः प्रातिष्ठांन भी वैश्‍वानरका अर्थ जठरामि लेनेमें साधारण लिङ्ग-ज्ञापक 
हे, यद्द बतानेके लिए हे । शब्द आदिके बलसे अन्तःप्रातिष्ठान भी जठराभिका गमक है, ऐसा 
ससुच्चय दे । यद्यपि दुमूर्घह्वादि विशेष ईश्वरपक्षपाती हैं, ओर होमाधारत्वादि विशेष 
जठराझि पक्षपाती हैं, इसलिए दोनों पक्षोंका समानरूपसे भान होता है, तो भी परमेश्वरका 
जठराभिर्मे सम्भव नहीं है, इसलिए वढ पक्ष बलवान्‌ है, इसलिए पूर्वपक्षी कहता दै--“अथवा 


इल्येंदि । "यद्द”--युमू्थत्वाद्रे निर्देश यद्द अर्थ दै । यह एथिवी और युलोक वे ही हुए रोदसी-- 
द्यावाएथिवी उनको, उनके मध्य अन्तरिक्षको जिस भूताभिने सूयरूपसे व्याप्त किया है, उसका 
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भाष्य 
८८।३) इत्यादी । अथवा तच्छरीराया देवताया ऐ३वर्ययोगाद थुलोका- 
द्यवयवत्वं भविष्यति । तस्मान्न परमेइवरो वेदवानर इति । 
अत्रोच्यते--न, तथादष्ट्युपदेशादिति । न शब्दादिभ्यः कारणेभ्यः 
परमेइवरस्य अत्याख्यान युक्तम्‌ । कुतः? तथा--जाटरापरित्यागेन 
इष्ट्यूपदेशात्‌ । परमेश्वरदष्टिर्हि जाठरे वेश्वानर इहोपदिश्यते, “मनो 
त्रह्मत्युपासीत” ( छा० ३।१८।१ ) इत्यादिवत्‌ । अथवा जाठरवेरवानरो- 
पाधिः परमेश्वर इह द्रष्टव्यत्वेनोपदिइयते, ‘मनोमयः प्राणशरीरो भारूपः? 
भाष्यका अनुवाद 
तेजसे व्याप्त किया ) इत्यादिमें । अथवा वह जिसका शारीर है, उस देवताके 
रेश्वयेके योगसे झुलोकादि अवयव होंगे । इसलिए “वेश्वानर परमेश्वर नहीं है । 
सि द्धान्ती--इसपर कहते हैं--नहीं, उपयुक्त कथन ठीक नहीं दै, क्योंकि 
डस प्रकारेकी दृष्टिका उपदेश है । शब्दादि कारणोंसे परमेश्वरका प्रत्यास््यान युक्त 
नहीं है। क्योंकि उस प्रकारकी--जाठरास्रिका त्यागा न करनेवाली दृष्टिका 
उपदेश है, कारण कि यहां परमेश्वरकी दृष्टिका जाठर बैश्वानरमें उपदेश 
किया है, जेसे “मनो ब्रह्म ०? ( मनकी ब्रदह्मरूपसे उपासना करे) इसमें 
किया गया है । अथवा जाठर वेश्वानर जिसकी उपाधि है, उस परमेश्वरका 
यहाँ द्रष्टडयरूपसे उपदेश है जैसे 'मनोमय:०? ( मनोमय, श्राणशरीर, भारूप ) 


रत्नभभा 

भानुरूपेण आततान-- व्याप्तवान्‌ , स ध्यातव्य इल्यर्थेः । जडमात्रस्य न ध्येयत्व- 
मित्यत आह--अथवेति । 

सिद्धान्तयतिन तथारृष्ट्युपदेशादितीति । परमेश्वररृष्ट्योपास्य- 
जाठरामिम्रतीकवाचकाभ्यामअिवैश्वानरशब्दाभ्यां द्युमूद्धत्वादिमानीश्वरो लक्ष्य 
इत्युक्त्वा कल्पान्तरमाह---अथवा जाठरेति । अस्मिन्‌ पक्षे प्राधान्येन ईश्वरो- 
पास्यता, पूर्वत्र शुणतयेति मेदः । उपाघिवाचिभ्यां पदाभ्यामुपहितो लक्ष्य 

रत्नभभाका अनुवाद 

ध्यान करना चाहिए, ऐसा अथे है । परन्तु जडसात्रका ध्यानका विषय होना सम्भव नहीं हे, 
इसपर कहते हें---““अथवा?' इत्यादि । सिद्धान्त कहते हैं । परमेश्बरटष्टिसे उपास्य जाठरामिरूप 
प्रतीकके बाचक अभि और वैश्‍वानरराब्दोंसे लक्षणा द्वारा द्युमधेत्वादिमान ईश्वरको लक्ष्य कहकर 


अन्य कल्प कहते हैं-““अथवा जाठर?? इत्यादिसे । इस पक्षमें ्रधानरूपसे ईश्वर उपास्य है भोर 
€ ~ ने. ~ ~ > ये ~ ञे > 
पूव कल्पमें गोंणरूपसे उपास्ता दे. इतना भद है। आदाय यह कि उपाधिवाचक अभि भोर वेश्‍वानरपद- 


(छा० ३।१४।२) इत्यादिवत्‌ । यदि चेह परमेश्वरो न विवक्ष्येत, केवल 
एव जाटरोउप्रिविंवक्ष्येत, ततो मूर्चेव सुतेजा इत्यादे विंरोषस्याऽसम्भव एव 
स्यात्‌ । यथा तु देवताभूताग्निव्यपाश्रयेणाऽप्ययं विशेष उपपादयितुं न 
शक्यते, तथोत्तरखत्रे वक्ष्यामः। यदि च केवल एव जाठरो विवक्ष्येत, 
बुरुषेऽन्तःप्रतिष्ठितत्वं केवलं तस्य स्यान्न तु पुरुषत्वम्‌। पुरुषमपि चेनम- 
धीयते वाजसनेयिनः-'स एषोऽग्निर्वेशवानरो यत्पुरुषः स यो हेतमेत्रम्मि 
चेञवानरं पुरुषविधं पुरुषेऽन्तः प्रतिष्ठितं बेद’ (श०ज्रा० १०।६।१।११) इति । 
भाष्यका अनुवाद 
इत्यादिमें है । यदि यहाँ परमेश्वरकी विवक्षा न हो, केबल जठराम्रिकी ही 
विवक्षा हो, तो “मूर्धैव सुतेजाः? ( मस्तक ही पुष्कल प्रकाशवाळा है ) इत्यादि 
विशेषका असम्भव ही हो जायगा । जिस प्रकार देवता और भूताभिके संवन्धसे 
मी यह विशेष उपपन्न नहीं हो सकता वह प्रकार अगले सूत्रमें कहेंगे । यदि 
केवल जठारासरिकी ही विवक्षा हो, तो पुरुषमें भीतर रहनामात्र ही उसमें सम्भव 
हो सकेगा, पुरुषत्व सम्भव नहीं होगा । वाजसनेयी झाखावाले बैश्वानरका 
पुरुषरूपसे भी अध्ययन करते हैं--“स एघोऽस्ि>' ( जो पुरुष है वही वेतधानर 
अभि है, जो इस वैश्वानर असिको इस प्रकार पुरुषसरडा और पुरुषके अन्दर 
रहनेचाळा जानता है, चह सब जगह भोग करता है )। सचोत्मक होनेसे 


रत्नप्रभा 
इत्यर्थः । लक्षणाबीजमसम्भवं व्याचष्टे--यदि चेति । पुरुषमपीत्यादिसूत्रशेषं 
व्याचष्टेयदि च केवल इति । ईश्वरप्रतीकत्वोपाधित्वशन्य इत्यर्थः । विवक्ष्येत 
तदेति शेषः । यदू-यः, पुरुषः-पूर्णः, स एषोऽञ्िः वैश्वानरशळ्दितजाठरोपाधिक 
इति श्रृत्यर्थः । यः वेद, स सर्वत्र भुङ्क्ते इत्यर्थः । पुरुषत्वं पूणेत्वमचेतनस्य 
रत्नभभाका' अनुवाद 


से उपाधिमान्‌ ईश्वर लक्ष्य होता है । लक्षणाबीज जो असम्भव है, उसका व्याख्यान करते हें-- 
“यदि च”? इत्यादिसे । “पुरुषमनि' इत्यादि सूत्रके शेष अंशका व्याख्यान करते हें--“'यादि च 
केवलः?” इत्यादिस । केवल अर्थात्‌ इइवरके प्रतीकत्व अथवा उपाधित्वसे रहित । “विवक्ष्येत” 
के बाद “तदा? इतना शष हे । जो पुरुष पूर्ण है, वह यइ अमि है--वैद्वानरशब्दवाच्य 
जाठर अभि उसकी उपाधि है, यह श्रुतिका अर्थ है । जो ऐसा जानता है वद्द सर्वत्र भोग 
करता हें । अचतन जाठरमें पुरुषत्व युक्त नहीं है, ऐसा कद्दकर पाठान्तरमें पुरुषविधत्व-- 
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भाष्य 
परमेश्वरस्य तु सर्वात्मत्वात्‌ पुरुषत्वं पुरुषेऽन्तःप्रतिष्टितस्वं चोभयसुप- 
पद्यते । ये तु “पुरुषविधमपि चेनमधीयते’ इति खत्रावयचं पठन्ति, तेषा- 
मेषोऽर्थः-केवलजाठरपरिग्रहे पुरुषेऽन्तःप्रतिष्टितत्वं केवलं स्यान्न पुरुष- 
विधत्वम्‌ । पुरुषविधमपि चेनमधीयते वाजसनेयिनः “पुरुषत्रिध 
पुरुषेऽन्तःप्रतिष्ठितं वेद’ इति । पुरुषविधत्वं च प्रकरणाद्यदधिदेवतं द्युमू- 
धेत्वादि एथित्रीप्रतिष्ठितस्वान्तम्‌ , यच्चाऽध्यात्मं प्रसिद्ध दय॒मूर्धत्वादि चवुक- 
प्रतिष्ठितत्वान्त तत्‌ परिगृह्यते ॥ २६ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

परमेश्व रमें तो पुरुषत्व ओर पुरुषके अन्दर रहना ये दोनों संगत होते हैं । 
जो लोग “पुरुषविधं०? इस प्रकार सूज्रके अन्तिम भागका पाठ स्वीकार करते हैं, 
उनके मतमें यह अर्थ है--केवल जठरास्रिका अहण करें तो उसमें पुरुषका 
अन्दर रहूनामात्र ही सम्भव होगा, पुरुषसहडात्व सम्भव नहीं होगा । और 
बाजसनेयी झाखावाले इसका घुरुषसरृङरूपसे भी अध्ययन करते हैं--- 
'घुरुषविधं =? ( जो हसे पुरुषसद्टशा और पुरुषके अन्दर रहनेचाळा जानता है ) 
ययुमूधेरवसे लेकर एथिडीपत्तिष्ठितत्व तक जो अधिदैव पुरुषसहरात्व हे 
और मूधीसे लेकर चुक तक जो अध्यात्म पुरुषसटडात्व प्रसिद्ध है, 
डस पुरुषसदृहात्वका यहाँ प्रकरणसे महण किया जाता हे ॥ २६ ॥। 


रलप्रभा 
जाठरस्य नेत्युक्त्वा पाठान्तरे पुरुषविधत्वं देहाकारत्वं तस्य नेत्याह--ये त्विति । 
ननु जाठरम्याऽपि देहव्यापित्वात्‌ तद्विधत्वं स्यादित्यत आह---पुरुषविधत्व च 
प्रकरणादिति । न देहव्यापित्त्रं पुरुषविधत्वम्‌ , किन्तु विराङ्देहाकारत्वम घिदैवं 
पुरुषविधत्वम्‌, अध्यात्मं चोपासकमूद्धादिचुबुकान्तेषु अङ्गेषु सम्पन्नत्वमीश्वरस्य 
पुरुषविधत्वमित्यर्थः । ईश्वरस्य अङ्गेषु सम्पत्तिः अग्ने वक्ष्यते ॥ २६ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 

देहाकारत्व भी उसमें युक्त नहीं हैं, ऐसा कहते हें--“'ये तु” इत्यादिसे। यादि कोई शांका करे 
कि देहव्यापी दोनेसे जाठर भी पुरुषविध हो सकता है, इसपर कहते हे--“'पुरुषविधत्वं च 
अकरणाद”” इत्यादि । पुरुषविधत्वका अर्थ देडव्यापित्व नहीं है, किंतु विराड्देहाकारत्त्र है, यह 
अधिदैव पुरुषविधत्व है और उपासकके मस्तकसे लेकर 'चुबुक---ठोडी तक अंगोंमें इश्वरसंपाति 
अध्यात्म पुरुषनिधत्व है, ऐसा समझना चाहिए । अंगोंमें इंडइवरसम्पात्ते कैसे होती है यह आगे 
कहेंगे ॥ २६ ॥ 


७६२२ अद्यखत्र [ अ० १? पा० २ 
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अत एव न देवता भूतं च ॥ २७ ॥ 
पदच्छेद---अतः, एव, न, देवता, भूतम, च । 
पदार्थोक्ति-अत एव-_द्य॒मूर्धत्वादिधर्माणामसंभवादेव, भूतम्‌- भूताशिः, 
देवता च-_ अग्न्यभिमानिनी देवता वा, न- वैश्वानरशब्दार्थो न भवति, [ किन्तु 
जाठराग्न्युपाघिकः परमात्मैव ] । 


भाषार्थ- भूताग्नि अथवा अग्न्यभिमानी देवता वैश्वानररान्दवाच्य नहीं हैं, 
क्योंकि युमूधेत्व आदि धर्मका इनमें मी सम्भव नहीं है । किन्तु जठराग्नि-उपाधिक 
परमात्मा ही वैश्वानररान्दचाच्य है । 
> €-७&- 
भाष्य 


यत्पुनरुक्तस्‌--थूताम्नेरपि मन्त्रवर्णे द्यलोकादिसम्बन्धदशनात्‌ मूर्धेव 
सुतेजा इत्याद्यवयवकल्प्न तस्येच भविष्यतीति, तच्छरीराया देवताया वा 
ऐइवर्ययोगात्‌ इति । तत्‌ परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते---अत एवोक्तेभ्यो 
हेतुभ्यो न देवता वेश्वानरः । तथा शूताग्रिरपि न वेश्वानरः । नहि 

भ्राप्यका अनुवाद 

श्रतिर्मे भूताश्िका मी द्युलोक आदिके साथ संबन्ध देखनेमें आता है, 
इसलिए 'मूर्वेब सुतेजाः? ( मस्तक ही पुष्कळ प्रकाशवाल्ठा है ) इत्यादि अवयव- 
कल्पना उसकी ही होगी अथवा बह्‌ जिसका शरीर है उस देवताकी ऐस्वये- 
योरासे उक्त अवयवकल्पना होगी, ऐसा जो कहा है, उसका परिहार करना 
चाहिए । इसपर कहते हैं--उक्त हेतुओसे ही वेत्वानर देवता नहीं है । उसी 
प्रकार वैश्वानर भूताभि मी नहीं है । क्योंकि उष्णता और प्रकाशमात्र जिसका 


रम्भा 
एवं जाठरं निरस्य पक्षद्वयं निरस्यति--अत एवेति । सूत्रं व्याचष्ट 
यत्पुनरित्यादिना। दुमृद्धखादि:, सरवैलोकफलभाक्त्वम्‌ , सर्वपाप्मपदाहः, आत्म- 
ब्रक्मशञ्दोपक्रम एते उक्तहेतवः । तानेव स्मारयति- नहि भूताञ्नेरित्यादिना । 
रत्नअभाका अनुवाद 

जाठरपक्षका निरसन करके अन्य दें। पक्षोंका निरसन करते है--“अत एव” इत्यादिसे । 
खूजका विवरण करते हे-“'यत्पुनः”? इव्यादिस । थुमूर्घत्व आदि, रवेलोक फर भोयित्व, सर्वेपाए 
नारा और आत्म तथा त्रह्मराच्दासे उपक्रम ये उक्त देलु इ ! उन्ह इजुआका स्मरण कराल ह- 


भाषे० ७ छू० २८॥ शाङ्करभाष्य-रत्नग्रभा-भाषानुचादसहित ५२२३ 


आ्य 
आताग्नेरोष्ण्यप्रकाशमात्रात्मकस्य युमूधत्वादिकल्पनोपपद्यते, विकारस्य 
विकारान्तरात्मत्वासम्भवात्‌ । तथा देवतायाः सत्यप्यैश्वययोगे न 
छुमूर्घत्वादिकल्पना सम्भवति । अकारणत्वात्‌ परमेउवराधीनेउवर्यत्वाच । 
आत्मशब्दासम्भवश्च सर्वेष्वेचु पक्षेषु स्थित एव ॥। २७ ॥ 
भाष्यका अनवाद 


स्वरूप है उस भ्रूताभिमें द्युमूधेत्वादिकल्पना ठीक नहीं है, क्योंकि एक विकार अन्य 
'विकारका स्वरूप नहीं हो सकता । उसी प्रकार ऐश्वययोगसे देचतामें द्यसूधत्त्रा- 
दिकल्पना सम्भव नहीं है, क्योंकि देवता किसीके प्रति उपादानकारण नहीं है 
और उसका ऐस्थये परमेश्वरके अधीन है । उक्त सभी पक्षोंमें आत्महाबदका 
असम्भव तो है ही ॥ २७॥ 


रल्रप्रभा 
“यो भानुना?” [ ऋ० सं० १०।८८।३ ] इति मन्त्रेण ईश्वरदष्टया महिमा 
उक्त इति भावः ॥ २७ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 
“नहि भूताग्नेः' इत्यादिसे । आशय यह हें कि “यो भानुना? यह मंत्र इश्वरदश्सि भूतामिकी 
महिमा कहता हैं ॥२७॥ 


“करे EE 


साक्षादप्याविरोधं जामिानेः ॥ २८ ॥ 
पदच्छेद---साक्षादू , अपि, अविरोधम्‌ , जैमिनिः । 
पदार्थोक्ति-साक्षादइ्‌ अपि- जाठररूपोपाधि विनाऽपि, | ब्रह्मणि 
बैशवानरशब्द्स्य ] अविरोधस्‌-विरोघाभावम्‌, जैमिनिः जेमिनिनामको 
महर्षि: [ मन्यते ] । 
आषार्थ--जैमिनि महर्षिका मत है कि जह्ममे जठराग्निरूप उचाधिके निना मी 
वैश्वानररान्दका विरोध नहीं है अर्थात्‌ वैश्वानरशब्द साक्षात्‌ ही अह्मवाचक है । 


DEP FOE 


५२४ न्रह्मखत्र [ अ० १ पा८ २९ 


भाष्य 
पूर्वे जाठराजिप्रतीको जाठराग्न्युपाधिको वा परमेश्वर उपास्य इत्युक्त- 
मन्तःप्रतिष्ठितत्वाद्य नुरोधेन । इदानीं तु विनेव प्रतीकोपाधिकल्पनाभ्यां 
साक्षादपि परभेडइवरोपासनपरिग्रहे न कश्चिद्विरोध इति जमिनिराचार्यो मन्यते । 
ननु जाउराग्न्यपरिग्रहेऽन्त:प्रतिष्ठितत्वबचनं शब्दादीनि च कारणानि 
विरुध्येरन्जिति । अत्रोच्यते-अन्तःप्रतिष्ठितत्ववचनं तावञ्न विरुध्यते । 
भाष्यका अनुवाद 
पहले अन्त:प्रतिष्ठितत्व आदिके अनुसार कहा है कि जाठरामि जिसका 
प्रतीक है अथवा जाठरापि जिसकी उपाधि है, ऐसा परमेश्वर उपास्य है । 
परन्तु अब जेमिनि आचाये कहते हैं कि प्रतीक और उपाधिकी कल्पनाके 
बिना भी साक्षात्‌ ही परमेश्ररकी उपासना स्वीकार करनेमें कुछ विरोध नहीं 
है। यदि कोई झाका करे कि जाठरासिका स्वीकार न करें, तो ( परमेश्वरमें ) 
अम्त:प्रतिक्छितत्ब और शब्द आदि कारण असङ्गत हो जायंगो। इसपर कहते 
रत्नभभा OS म टया 
पूर्वमझिवेश्वानरशळदो ईश्वरलक्षको इत्युक्तम्‌, अघुना प्रतीकेपाधिपरित्यागेन 
विराट्पुरुषाकारस्य भगवतो वैश्वानरस्य अध्यात्ममूर्घादिचबकान्तेघु सम्पाय 
उपास्यत्वान्नीकारेडपि न शब्दादिविरोधः, शब्दयोरीश्वरे योगबूत्त्या मुख्यत्वात्‌ , 
अन्तःस्थत्वादीनां च तत्र सम्भवादित्याह--साक्षादपींते । साक्षात्‌पदस्या5र्थ- 
माह---विनेवेति । जाठरासिसम्बन्धं विना ईश्वरस्य उपास्यत्वेडपि झब्दाद्य- 
विरोधं जैमिनिर्मन्यते इत्यर्थः । इदमन्तःस्थत्वम्‌---उदरस्थत्वरूपं नोच्यते, किन्तु 
नखादिशिखान्तावयबसमुदायात्मक पुरुषशारीरे मूर्धादिचुबुकान्ताङ्गानि वृक्षे शाखावत्ञ्‌ 
प्रतिष्ठितानि, तेषु सम्पन्नो वैश्वानरः पुरुषेऽन्तःप्रलिष्ठित इत्युच्यते, अतो यथा 
रत्नअभाका अनुवाद 

पहले अग्नि और वैश्वानररान्द इश्वरलश्षक है ऐसा कहा गया है । अब प्रतीक और 
उपाधिके त्यागसे विराड्पुरुषस्वरूप भगवान वैश्वानरका मस्तकसे लेकर ठोडी पर्यन्त अंगोंमे 
संपादन करके ध्यान [ अर्थात्‌ संपदुपासना ] करना चाहिए ऐसा स्वीकार करनेपर भी शाब्द 
आदिका विरोध नहीं हे, क्योंकि अभि और वैश्वानरशब्द योगदत्तिसे ईश्वरवाचक हें और अन्तः- 
स्थत्व आदि घर्म परमेश्वरम संभावित हैं, ऐसा कहते हे-''साक्षादपि” इत्यादिसे । साक्षात्‌ 
पदका अथे कहते हैं-“विनेव” इत्यादिसे । जेमिनिका मत है कि जाठरामिके साथ संबन्धके 
बिना ईश्वरको उपास्य माननेपर भी शाब्द आदिका विरोध नहीं है । यहां अन्तःप्रतिष्ठितत्वका 


. ९ ही > 
अथे उद्रम रहना नही हे, किन्तु नखसे लेकर शिखापथन्त अवयवससुदायात्मक पुरुषशरीर- 
में मस्तकसे ठोडी पर्यन्त अंग तुक्षमें शाखाका तरह प्रतिष्ठित हूँ, उन संगोंसे संपन्न वश्वानर 


आप०७ ० *:-/॥ शाङ्रभाष्य-रलप्रभा-भाषाजुनादर्साइत ५२५ 


भाष्य 

नहीह “पुरुषविधं पुरुषेऽन्तःप्रतिष्टितं वेद” इति जाटराग्रयभिप्रायेणेदसुच्यते । 
तस्याऽप्रककृतत्वादसंशब्दितत्वाच । कर्थं तर्हि ? यत्‌ प्रकृतं मूघोदिचबु- 
कान्तेषु पुरुषावयवेषु पुरुषविधत्वं कल्पितं तदभिप्रायेणेदसुच्यते----“पुरुष- 
विधं पुरुषेऽन्तः प्रतिष्ठित वेद! इति । यथा ज्चक्षे शाखां प्रतिष्टितां पश्य- 
तीति तद्वव । अथवा यः प्रकृतः परमात्माऽध्यात्ममधिदेवतं च पुरुष- 
विधत्वोपाधिस्तस्य यत्केवलं साक्षिरूसं तदभिप्रायेणेदप्रुच्यते---“पुरुषेऽन्तः- 
प्रतिष्ठित वेद? इति । निश्चिते च पूर्वापरालोचनवशेन परमात्मपरिग्रहे 

भाष्यका अनुवाद 

हे--वेश्वानर अन्त:प्रतिष्ठित है, यह कथन तो असंगत नहीं है, क्योंकि यहां 
“पुरुषविधं ०? ( पुरुषसदृ और पुरुपके अन्दर रहनेवालेको जो जानता है ) यदद 
जाठरासिके उद्देशासे नहीं कहा गया है, क्योकि बह अप्रकृत है ओर अभि आदि 
शब्दवाच्य नहीं है । तब किसके उद्देशसे कहा गया ह्वै? मस्तकसे लेकर चुबुकपयेन्त 
पुरुषके अवयवोमें जो प्रकत पुरुषसद्टशत्व कल्पित है, उसके उद्देशसे “पुरुषविधं ०? 
यह कहा गया है । जैसे -्रक्षमें शाखाको प्रतिष्ठित हुआ देखता है? यह व्यवहार 
होता है उसी प्रकार [ पुरुषके अवयवोमें रहनेवाळा वैश्वानर पुरुषके अन्दर 
रहनेचाळा कहा गया है ]। अथवा जिस प्रकृत परमात्माकी आधिदेव और 
अध्यात्म घुरुषसदृदात्व उपाधियां हें, उसका केवल जो साक्षिरूप है, उसके उद्देशासे 


रत्नप्रभा 
शाखास्थस्य पक्षिणो बृक्षान्तःस्थत्वम्‌ , तथा वैश्वानरस्य पुरुषान्तःस्थत्वमित्याह 
नहीइ पुरुषविधमित्यादिना । अग्न्यादिशब्दस्य ईश्वरवाचित्वादू जाउराग्नेः 
असंशळ्दितत्वम्‌ । अत्र इश्वरस्य पुरुषावयवेषु सम्पादनात्‌ पुरुषविधत्वमन्तःस्थत्वं 
चेत्यर्थः । पक्षान्तरमाह्‌--अथवेति । पुरुषविधत्वं पूर्ववत्‌ । अन्तःस्थत्वम्‌ माध्य- 
स्थ्यम्‌ , साक्षित्वमित्यर्थः । एवमन्तःस्थत्वमीश्वरे व्याख्याय शब्दादीनि व्याचष्टे--- 
रत्रअभाका अनुवाद 
पुरुषमें भन्तःप्रतिष्ठित है ऐसा कहलाता है । इसलिए जैसे शाखा पर बैठा हुआ पक्षी द्वृक्षके अंदर बैठा 
हुआ कहलाता है, उसी प्रकार वैश्वानर पुरुषमें अन्तःस्थित है, ऐसा कहते हें--““नहोद 
पुरुषविधम्‌” इत्यादिसे । आम आदि शब्द इंदइ१वरवाचक द्वोनेसे जठरामि असंशब्दित है-- 
अमिशब्दवाच्य नहीं है ।॥ यहाँ पुरुषके अवयवॉरमें ईश्वरकी संपक्तिसे बढ पुरुषसटदा और 
अन्तःस्थ है, ऐसा तात्पर्य दै। वूसरा पक्त कहते हें--““अथवा” इल्यादिसे । पुरुषविधत्व- 
का अर्थ पूवेकल्पके अनुसार मानना चादिए । अन्तःप्रतिष्ठित-मध्यस्थ अथोत्‌ साक्षिरूप । इस 


९५९२६ रह्म ६ अ० ४ पाढरे 


आ NS SS a Te RT TF ण 


तद्विषय एव वैजवानरशब्दः केनचिद्योगेन वर्तिष्यते । विश्वश्चाऽयं नरश्चेति, 
विउवेषां वाऽयं नरः, विइवे वा नरा अस्येति विश्वानरः परमात्मा, सर्वात्म- 
त्वात्‌ । विश्वानर एव वैइवानरः। तद्धितोऽनन्यार्थः, राक्षसवायसा- 
दिवत्‌ । अग्निशब्दोऽप्यग्रणीत्वादियोगाश्रयणेन परमात्मविषय एव 
भाच्यका अनुवाद 
'चुरुखे०? - कहा गया है. । पूवोपरपयाळोचनसे परमात्माका ही अहण है यदद 
निश्चित होनेपर चेउवानरहाच्द मी योगवृत्तिसे परमेश्वरपरक ही होगा । “विश्व- 
श्ाऽयं०? सकळप्रपंचरूप नर पुरुष, अथवा 'विइवेषां>? सबका कतो, “विवे नरा०? 
स जीकोका नियन्ता विश्वानर, अथोत्‌ परमात्मा, क्योंकि वह सवोत्मक है । 
“विश्वानर ०? विश्वानर ही वेश्‍वानर कहलाता है । यहांपर तद्धित प्रत्यय स्वार्थमें 
है राक्षस, बायस आदिके समान | अभिडाब्द भी अअणीसब ( कमेफलकी प्राप्ति 


रत्नअभा 


निश्चिते चेति । विश्वश्चाऽयं नरो जीवः च सर्वात्मत्वात्‌ । विश्वेषां विकाराणां 
वा नरः कर्ता । विश्वे सर्वे नराः जीवाः अस्य आत्मत्वेन नियम्यत्वेन वा सन्तीति 
विश्वानरः । रक्ष एव राक्षस इतिवत्‌ स्वार्थे तद्धितप्रत्ययः । “नरे संज्ञायाम्‌?” 
(षा० सू० ६।३।१२९) इति पूर्वपदस्य दीर्घता । अगिधातोर्गत्यर्थस्य निप्रत्य- 
यान्तस्य रूपमभिरिति । अङ्गयति गमयत्यअ्ं कर्मफलं पापयतीति अञ्चिरअणीरुक्त: । 
अमितोऽगत इति वा अभिः । वेश्वानरोपासकस्याऽति थिभोजनात्‌ पूर्व प्राणा भिहोत्रं 
रत्नअभाका अनुवाद 
प्रकार अन्तःस्थत्व धर्म इरश्वरमें दै यदद व्याख्यान करते हे-“निश्चिते च” इत्यादिसे । 
“विश्वश्वाड्य़ं ०“ -सकलप्रपेचरूप नर-जीव, क्योंकि वदद सर्वात्मक दे । अथवा विश्वेषां०'-सब 
विकारोंका कर्ता, क्योंकि विश्व--्रपंच उसका विकार है। “विश्वे” सब जीव उसके आत्म- 
रूप अथवा नियम्यरूप हैं, अतः वह विश्वानर कहलाता हे। रक्ष एव राक्षसः” इसमें जैसे 
स्वार्थवाचक तद्धित प्रत्यय है, उसी अकार "विश्वानर एव वेश्वानरः' इसमें भी स्वार्थवाचक 
तद्धित प्रत्यय द्वै। “नरे०? (संज्ञामें नरशब्द पर--आगे हे! तो पूवपदका अंत्य दीघ दो 
जाता दै) इस सूत्रसे विश्वके अंत्यका अकार दीर्घ ददो गया है। “नि! प्रत्ययान्त गत्यर्थक 
“अगि' घातुसे अभिशब्द सिद्ध हुआ हे । [परमात्मा] अभग्नर--कमेफल--उसको प्राप्त कराता 
हे, अतः अभि है, इसी कारणसे “अग्रणी? भी कददलाता है । अथवा जो अभिमुख गमन करे, 
ब्रद्द अभि हे । अतिथि मोजनसे पहलू विद्याके अगरूपसे वेश्वानरके उपासकके लिए प्राणा- 
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भविष्यति । गार्हपत्यादिकल्पनं प्राणाहुत्यधिकरणत्वं च परमात्मनोऽपि 
सर्वात्मस्वादुपपद्यते ॥ २८ ॥ 

कथं पुनः परमेइवरपरिग्रहे प्रादेशमात्र श्चतिरुपपद्यत इति तां व्याख्या- 
तुमारभते-- 

भाष्यका अनुवाद 

कराना ) आदि योगका आश्रय करनेसे परमात्मामें ही लागू होता है । गाहेपत्य 
आदि कल्पना और प्राणाइतिका अधिकरणत्व परमात्मामें भी युक्त है, क्योंकि 
बह सवोत्मा है ॥ २८॥। 

परमेश्वरका परिग्रह करें तो प्रादेशमात्र श्रुति किस प्रकार संगत होगी ? 
इस प्रश्नकी संभावनासे श्रुतिका व्याख्यान करते हैं । 


रत्नमभा 
विद्याङ्गत्वेन विहितस्‌ । तदर्थमसित्रेतादिकरपनं ्रधानाविरोधेन नेतव्यम्‌ इल्याह-- 
गाहंपत्येति ॥ २८ ॥ 
रत्वभभाका अनुवाद 
भिहोत्रका विधान किया है, इसलिए गाईपत्य आदि तीन अभियोंच्ही कल्पना इस अकार करनी 
चाहिए कि सुर्य अथमें विरोघ न हो, एसा कहते हे--““गाद्देपत्य” इत्यादिसे ॥ २८॥ 


आभिव्यक्तेरित्याश्मरथ्यः ॥२९॥ 


पद्च्छेद-अभिव्यक्तेः, इति, आइमरश्यः । 

पदार्थोक्ति ---अभिव्यक्तेः--[ उपासकानामनुअहाय हृदयाद्यपासनास्थानेषु 
प्रादेश मात्रपरिमाणस्येव परमेइवरस्य ] अभिव्यक्तेः, इति- प्रादेशमात्रश्रतिरुप- 
पद्यत इति, आश्‍मरथ्य: [ मन्यते ] । ks 

भाषार्थ--आइमरध्य आचार्यका मत है कि परमेश्‍वर उपासकोंपर अनुग्रह 
करनेके लिए हृदय आदि उपासना स्थानोमें प्रादेशमात्रपरिमाण अभिव्यक्त होता है, 
अतः परमेश्वरको प्रादेरामात्र कहनेवाळी श्रुति उपपन्न होती है । 


(१) अंगूडा और तजैनीके फैलानेसे जितनी जगइ घिरे, उतनी जगइको प्रादेश कहते हें । 
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मात्य 
अतिमात्रस्याऽपि परमेइवरस्य प्रादेशमात्रत्वसभिव्यक्ति निमित्तं स्यात्‌ । 
अभिव्यञ्घते किल प्रादेशमात्रपरिमाणः परमेदवर उपासकानां कृते । 
अदेशविशेषेषु वा हृदयादिचूपलब्धिस्थानेषु विशषेणाऽभिव्यञ्यते । अतः 
परमेइवरेऽपि प्रादेशमात्रश्रृतिरभिव्यक्तरुपपद्यते इत्याइमरथ्य आचार्यो 
मन्यते ॥ २९ ॥। 


भाष्यका अनुवाद 

नि:सीम परमेश्वरको प्रादेइामात्र कहना अभिव्यक्तिके निमित्त हे । उपासकोंके 
निमित्त परमेश्वर प्रादेशमात्रपरिमाण अभिव्यक्त होता है। अथवा प्रदेशोमे 
अथोत्त्‌ हृदय आदि डपळब्धिस्थानोंमें विशेषरूपसे अभिव्यक्त होता है | इसलिए 
परमेश्वरमें भी प्रादेइासात्र श्रुति अभिव्यक्तिके कारण संगत होती है, यह 
आउइमरश्य आचायेका मत है ॥ २९ ॥। 


रत्नप्रभा 
अभिव्यक्तेरित्याइमरथ्यः । मात्राम्‌- परिमाणम्‌ अतिक्ान्तोऽति मात्रः तस्य 
विभोः इत्यर्थः । उपासकानां कृतेडनुग्रह्यय प्रादेशमात्रोडभिव्यज्यते, प्रदेशेषु .वा 
मीयतेऽभिञ्यज्यते इति प्रादेशमात्रः ॥ २९ ॥ 
रत्व्भाका अनुवाद 
मात्रा अर्थात्‌ परिमाण, जो परिमाणसे रहित दोता हैं बड़ अतिमात्र कहलाता हे, अतिमात्र 
अर्थात्‌ व्यापक । सर्वेव्यापक परमात्मा उपासकोके ऊपर अनुम्रह करनेके लिए प्रादेशामात्र 
अभिव्यक्त द्योता दवै । अथवा प्रदेरो--हृदय आदि स्थानोंमें अभिव्यक्त होता है, अतः प्रादेशमात्र 
कहलाताहे 0 २९ ॥ 


अनुस्मृतेबोदरिः ॥ ३० ॥ 
पदच्छेद---अनुस्खतेः, बादारिः । 
पदार्थोक्ति--अनुस्मृतेः-म्रादेशमात्रहृदयस्थेन मनसा ध्यानात्‌ [परमेइवरः 


प्रादेशमात्र इत्युच्यते इति] बादरिः आचार्यः [ मन्यते ] 1 
भाषाथे--बादरि आचार्यका मत है कि प्रादेडामात्रपरिमाणवाले हृदयमें 


स्थित मनसे ध्येय होनेके कारण परमेश्‍वर प्रादेशमात्र कहलाता है । 
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माच्य 

प्रादेशमात्रह्ृदयप्रतिष्ठेन वाऽयं मनसाऽनुस्मर्यते तेन प्रादेशमात्र 
इत्युच्यते । यथा प्रस्थमिता यत्राः प्रस्था इत्युच्यन्ते, तद्वत्‌ । यद्यपि 
च यवेषु स्वगतमेव परिमाणं प्रस्थसम्बन्धाद्‌ व्यज्यते, न चेह परमेश्‍वर- 
राते किञ्चित्‌ परिमाणमस्ति यद्श्रदयसम्बन्धाद्‌ व्यज्येत । तथापि 
प्रयुक्तायाः ्रादेशमात्रश्ुतेः सम्भवति यथाकर्थचिदनुस्मरणमालम्बन- 
मित्युच्यते । प्रादेशमात्रत्वेन वाऽयमप्रादेशमात्रोऽप्यचुस्मरणीयः आ्रादेश- 
मात्रश्चत्यर्थवत्तायै । एवमज्ञुस्ट्तिनिमित्ता परमेश्वरे प्रादेशमात्र श्रतिः 
रिति बादरिराचार्यो मन्यते ॥ ३० ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

अथवा प्रादेशमात्र हृदयमें रहनेवाले मनसे ( परमेइवरका ) स्मरण किया 
जाता है, इसलिए ( परमेश्वर ) प्रादेशमात्र कहलाता है । जैसे कि प्रंस्थसे नापे 
हुए यव प्रस्थ कहलाते हैं । यद्यपि यवाँका ही परिमाण प्रस्थके संबन्धसे 

अभिव्यक्त होता है और यहां परमेश्वरका कुछ मी परिमाण नहीं है जो हृदयके 
सं्रन्धसे व्यक्त हो, तो मी ( परमेश्वरका ) ध्यान, प्रयुक्त हुई प्रादेामात्र 
श्रुतिका किसी प्रकारसे आळम्बन हो सकता है, इसलिए ऐसा कहा है । अथवा 
प्रादेशमात्र श्रुतिके सार्थक होनेके लिए प्रादेशमात्र न होनेपर भी उस परमेश्वरका 
प्रादेशामात्ररूपसे स्मरण करना चाहिए । इस प्रकार प्रादेरामात्र श्रुति परमेश्वर- 
के ध्यानके निमित्त दै, यह बादरि आचायेका मत है ॥ ३० ॥ 
रत्नमभा 
मतान्तरमाह-_अनुस्म्ृतेरिति। प्रादेशेन मनसा मितः घादेशमात्र इत्यर्थः । 
यथाकथञ्चिदिति । मनःस्थं प्रादेशमात्रत्वं स्म्रतिद्वारा स्मर्यमाणे कल्पित श्रते- 
राळम्बनमित्यथः । सूत्रस्याऽथीन्तरमाह--ग्रादेशेति ॥ ३० ॥ 
रत्नञ्रभाका अनुवाद 

मत्तान्तर कहते हे--“अनुस्म्ग्तेः” इत्यादिसे ॥ आदेश परिमाण मनसे नापा हुआ 
प्रादेशमात्र व्हंहलाता है + “यथाकथचित"””- तात्पर्य यद्द. है कि मनमें स्थित आदेशमाजत्रत्व 
स्मृतिद्वारा स्मर्यमाण परमेश्वरमें कल्पित होकर श्रुतिका आलम्बन-आश्रय हे । सूत्रका दूसरा 
अथ कहते है---“आदेशा”” इत्यादिसे ॥३०॥ 

(१) * अष्टसुष्टिभेवेव कुञ्चिः कुञ्जयोऽष्टो तु पुष्कलम्‌ । पुष्कलान च चत्वारि आढकः परि- 
कीतितः ॥ ” इस मतके अनुसार २५६. सुष्टिका एक आढक होता दै, उसका चतुर्थांश पुष्कल प्रस्थ 
कहलाता है । किसीके मतमें १०२४ सुष्टिका एक आढक होता है, उसका चतुर्थांश २७५६ 
सिका एक भस्थ होता दे । “'दादशप्रसताभिः कुडक:, तञच्चतु्युणः प्रस्थः’? अथोत्‌ ४८ प्रसाति--- 
अचो जालिका एक प्रस्थ छोता दे । 
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सम्पत्तेरिति जामेनिस्तथाहि दशयति ॥ ३१ ॥ 

पद्च्छेद्‌-- सम्पत्तेः, इति, जैमिनिः, तथाहि, दर्शयति । 

पदार्थो क्ति सम्पत्तेः- मूर्घादिचुबुकान्तप्रादेशमात्रस्थाने सम्पत्त्या वेइवाः 
नरस्योपास्यत्वात्‌ [ परमेश्वरस्य घ्रादेशमात्र्वम्‌ ] इति जैमिनिः आचार्यः मनुते । 
तथाहि दर्शयति---वाजसने यित्राह्मणमपि वैश्वानरस्य प्रादेशमात्रत्वसम्पत्ति व्यप- 
दिशति । 

भाषार्थ--मस्तकसे लेकर ठोडी तक प्रादेशमात्र स्थानमें सम्पत्तिसे बैश्वानर 
उपास्य है, अतः परमेश्वर प्रादेशमात्र कहलाता है, ऐसा जैमिनि आचार्य मानते हैं। 
वाजसनेयिब्राह्मण भी मस्तक आदि ठोडी पर्यन्त स्थानमें वैश्वानरकी संपत्तिका 
प्रतिपादन करता है । 


I 
भाष्य 

सम्पत्तिनिभित्ता वा स्यात्‌ प्रदेशमात्रश्वुतिः । कुतः ? तथाहि -समान- 
प्रकरण वाजसनेयिन्राह्मणं युप्रभृतीन्‌ एथिती पर्यन्तांस्रेलोक्यात्मनो वैझवानर- 
स्याऽवयवानध्यात्ममू्थप्रन्रतिषु चुबुकपर्यन्तेषु देहावयवेषु सम्पादयत्‌ 
प्रादेशमात्रसम्पत्ति परमेञवरस्य द्शयति---'ग्रादेशमात्रमिच ह वे देवाः 

अपच्यका अनुवाद 
अथवा प्रादेइासात्र श्रति सम्पत्तिनिमित्तक हो सकती है, क्योंकि समान- 
प्रकरणवाळा वाजसनेयित्राहमण द्यलोकसे लेकर प्रथिवी पयेन्त त्रैलो क्यस्वर्प 
बैइवानरके अवयवोंको अध्यात्म मस्तकसे चुबुकतक देहके अवयवोंमें संपन्न 
करता हुआ परमेश्वरकी प्रादेशमात्र संपत्ति दिखलाता है--'प्रादेशमात्रमिक ह 
बे देबा:०? ( पडले देवताओंने अपरिच्छिन्न ईश्वरको भी संपत्तिसे प्रादेशमात्रके 


रत्नमा 
सम्प्रति श्रत्युक्तां प्रादेशमात्रश्र॒तेर्गतिमाह -- सम्पत्तेरिति । ब्राह्मणं पठ ति--- 
प्रादेशमात्रमिवेति । अपरिच्छिन्नमपि ईश्वरं प्रादेशमात्रत्वेन सम्पत्त्या कल्पितं 
रनञ्म भाका अनुवाद 
अब आदेशमा श्रुतिका श्रुतिसे ही समर्थन करते हैं--“'सम्पत्तः”” इव्यादिसे । 
ब्राह्मणगवाक्यका उद्दत करते हैं--““प्रादेशमाजमिव'”? इत्यादिसे । परमेश्वर यद्यापि अपारे 
सिन अनन्त हे, तो भी संपात्तसे उसमें प्रादेशमा/त्रस्वक कल्पना करके पूवेकाल्ढमें देवताओंन 
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भाख्य 
सुविदिता अभिसम्पन्नास्तथा नु व एतान्‌ वक्ष्यामि यथा प्रादशमात्र- 
मेवाभिसंपादयिष्यामीति स होवाच, मूर्धानमुपदिशन्लुवाच एष चा अतिष्ठा 
वैश्वानर इति । चक्षुषी उपदिशन्नुवाचेष वै सुतेजा वेश्वानर इति । 
नासिके उपदिशान्नुवाचेष वे एथग्वत्मोत्मा वैश्वानर इति | मुख्यमाकारा- 
भाष्यका अनुवाद 

समान जानकर प्राप्त किया । जैसे में वैश्वानरको प्रादेशमात्र संपन्न कर सकूं, वेस 
उनको ( शलोक आदि अवयवोंको ) कहूँगा, ऐसा उसने कहा । मस्तकका उपदे: 

करके उसने कहा--निमश्चय यह मेरा मस्तक भूरादि लोकोंसे अतिक्रान्त हुआ 
लोक वैश्वानर है । आंस्वोंका उपदेश करके कहा--निश्चय यह पुष्कल तजवाळा 
चेश्वानर है. । नासिकाका उपदेश करके कहा- निञ्चय यह भिन्न भिन्न ग्रति- 


रत्नभभा 

सम्यग्‌ विदितवन्तो देवाः तमेचेश्वरम्‌ अभि-प्रत्यकत्वेन सम्पन्नाउ-प्राप्तन्‍न्‍तः हृ त्रै 
पूर्वकाले, ततः वः युप्मभ्ये तथा द्युमभृतीनवयवान्‌ वक्ष्यामि, यथा प्रादेशमात्रं 
प्रादेशापरिमाणमनतिक्रम्य मूर्घाद्यध्यात्माङ्गेषु वैश्वानरं सम्पादयिप्यामि इति प्राचीन- 
झालादीन्‌ प्रति राजा प्रतिज्ञाय स्वकीयमार्धानसुपदिशन्‌--करेण दर्शयन्‌ उवाच- 
एष चै मे मूर्धा भूरादीन्‌ ळोकानतीत्य उपरि तिष्ठतीति अतिष्ठा असौ झुलोको 
चैश्वानरः । तस्य मूर्धेति यावत्‌ । अध्यारममूघी भेदेन अघिदैवमूर्धा सम्पाद्य ध्येय 
इत्यर्थः । एवं चक्षुरादिषु ऊहनीयम्‌ । खकीयचक्षुषी दर्शयन्‌ एष वे सुतेजाः सूर्य 
वैश्वानरस्य चक्षुरिति उवाच । नासिकापदेन तन्निष्ठः पाणो लक्ष्यते, तस्मिन्ता- 
ध्यास्मिकप्राणेऽधिदैवपाणस्य वायोरष्टिमाह--नासिके इति । अत्र सर्वत्र वेश्वा- 

रत्नभभाका अनुवाद 

उसका सम्यग्शान आस किया था और उसी ईश्वरको प्रत्यक्र्वरूपसे---प्रत्यगात्मरूपसे आप्त 
किया था, इसलिए तुमसे उसके यलोक आदि अवयव वैसे कहुँगा कि जैसे: प्रादेराके बराबर 
शारीरके अस्तक आदि अंगोर्में वैश्वानरका सम्पादन कर सकूँगा । इस प्रकार अश्वपति राजा 
प्राचीनशाल आदिसे प्रतिज्ञा करके अपने मस्तककी ओर द्वाथसे इशारा करता हुआ बोला कि यह 
भेरा मस्तक भूरादि लोकॉके ऊपर स्थित दै, अतः यद्द युलोक वैश्वानर है अर्थात्‌ वेश्वानरका 
अस्तक है । आशय यह कि अध्यात्म मस्तकका, अधिदैव मस्तकके साथ संपत्तिसे अभद 
करके, ध्यान करना चाहिए । इसी प्रकार च्छ आदिमे भी समझना चाहिए। आपने 


नेचको दिखलाकर कहा कि यही पुष्कल तेजवाला सूर्य वैश्वानरका नेत्र है । लक्षणासे नासिका 
शब्दका भर्य उसमें रहनेवाला प्राण समझना चाहिए । '“नासिके'” इत्यादिसे कहते हें कि 
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प्ुपदिसान्नुबाचेष वे बहुलो वेइवानर इति । सुख्या अप उपदिशन्नु 
वाचेष वे रयिवेंथानर इति । चुबुकग्ुपदिशन्जुवाचष चे प्रतिष्ठा वैदबानर 
इति? । चुबुकमित्यधरं मुखफकलकशच्यते । यद्यपि वाजसेनयके दोरतिष्ठा - 
स्वणुणा समाञ्जायते, आदित्यश्च सुतेजस्त्वणुणः । छान्दोग्ये पुनद्योः सुते. 
जस्त्वशुणा समाम्नायते, आदित्यश्च विइवरूपत्वशुणः । तथापि नेतात्रता 


भाष्यका अनुवाद 


स्वरूप वेत्वानर है । सुखस्थ आकाशको बताकर कहा--निञ्चय यह बहुल---ठयापक 
वैश्वानर है । सुखस्थ जलको बताकर कहा- निञ्चय यद्द रयिस्वरूप वैश्थानर है । 
चुबुकको बताकर कहा--निमश्चय यद्द प्रतिष्ठास्वरूप वेत्वानर है) चुच्चुक 
अर्थात्‌ नीचे का मुखफलक । यद्यपि वाजसनेयकमें दुळोकको आअतिष्ठात्व 
शुणवाळा कडा है और आदित्यको सुतेजस्त्व गुणवाळा कहा है, तथा 
छान्दोग्ये झुलोकको सुतेजस्त्व शुणवाळा भौर आदित्यको चिङरूपत्व गुण- 
बाळा कहा है, तो मी इतने विदोषसे कुछ हानि नहीं होती, क्यों कि प्रादेशमात्र श्रुत्ति 


रत्नमरभा 
नरशञ्दः तदङ्गपरः । मुखस्थ- मुस्त्यं तस्मिन्नधिदैवं बहुलाकाररष्टिः, सुख स्थ- 
लालारूपास अप्स रयिशन्द्रिततदीयवस्तिस्थोदकरष्टिः, चुबुके प्रतिष्ठा पादरूपा 
थिवी द्वष्टऱ्या । ननु गुणवेषम्येण विद्ययोः मेदादभिरहस्यश्रत्यनुसारेण छान्दो- 
ग्यस्थप्रादेशमात्रश्नति: कथं व्याख्येयेत्याझङक्याऽऽह--यद्यपील्यादिना । एतावता 
अर्पवैषम्येण बहुतरमत्यभिज्ञासिद्धं विद्यैक्यं न हीयते । शाखामेदेडपि सर्यशा- 


रत्नअभाका अनुवाद 


आध्यात्मिक प्राणमें चेश्वानरकें अधिदैव घ्राणवायुकी इष्टि करनी चाहिए । सुखस्थ अध्यात्म 
आकाशरमें अघिदेव आकाशकी दृष्टि करनी चाहिए । सझुखस्थ लाररूप अध्यात्म 
जळमें वैश्वानरी वस्तिमें स्थित अघिदैव जल्की टि करनी चाहिए । अध्यात्म चिद्लुकमें 
अतिष्ठा---पादरूप एथिवीकी दृष्टि करनी चाह्विए। परन्तु युलोक आदिके युणोंमें विषमता 
होनेसे छान्दोग्ययत और वाजसनेयकगत विद्याओंमें भेद दै, इसलिये बाजसनेयकके 
अनुसार छान्दोग्यमें आदेशमात्र श्रुतिका व्याख्यान कैसे किया जाय ? ऐसी आहाक्ला करके 
कहते हें--“यद्यपि” इत्यादि । थोडीसी विषमताके कारण प्रचुरसाहऱ्यसे सिद्ध विव्याका 
ऐक्य नष्ट नहीं होता । शास्त्राभद होलेपर भी सब शास्त्राऑमे विद्यमान वेश्चानर आदिकं 
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आ 
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भाष्य 
विशेषेण किञ्चिद्धीयते, प्रादेशमात्र श्रुतेर विशेषात्‌ , सर्वशाखाप्रत्ययत्वाच्य । 
संपत्तिनिमित्तां प्रादेशमात्र श्रर्ति युक्ततरां जमिनिराचार्यो मन्यते ॥ २१ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
समान ही है और सब शाखाओंमें प्रतीयमान वैदवानरकी उपासना समान 
है । अतः प्रादेशमात्र श्रुतिको संपत्तिनिमित्तक कहना ही विशोष युक्त है, 
यद्द जैमिनि आचार्यका मत है ॥ ३१ ॥ 


रत्नअभा 

खासु प्रतीयमाने वैश्वानराद्रपासनम्‌ एकमिति न्यायस्य वक्ष्यमाणत्वाच्च । अति- 
छात्वगुणः छान्दोग्ये उपसंहर्तव्यः । विश्वरूपत्वगुणश्व वाजिभिर्मद्यः । तथा च 
द्यसूययोः खुतेजस्त्वै समम्‌ अतिष्ठात्वविश्वरूपत्वयोः व्यवस्था । यद्वा, शाखा मेदेन 
गुणञ्यवस्थाऽस्जु, न विद्यामेद इति भावः ॥ २ १ ॥ 

रत्नभभाका अनुवाद 
उपासना एक दी दै, यह न्याय झुणोपसंद्दाराधिकरणमें कद्दा जायगा। अतिष्ठात्वगुणका 
उपसंद्धार छान्दोंग्यमे करना चाहिए ॥ वाजसनेयकमें विश्वरूपत्वगुणका उपसंहार करना 
चाहिए ॥ इस अकार परस्परोपसंहारसे ययु और सूयेमें सुतेजस्त्वगुण ङपपज्ञ होता है और 


अतिष्ठात्व तथा विश्वरूपत्वकी व्यवस्था भी होती हे । अथवा शाखाभेदसे गुणकी व्यवस्था 
भले ही हो, किन्तु विद्याभद नद्दी हे ऐसा तात्पर्य हे ॥३१॥ 


iB ६-254२-+5६-१५- 


आमनन्ति चेनमस्मिन्‌ ॥ ३२ ॥ 


पदच्छेद---आमनन्ति, च, एनम्‌ , अस्मिन्‌ । 

पदार्थोक्ति--एनम्‌--परमेइवरम्‌, अस्मिन्‌-मूर्धचिबुकान्तराले, आमनन्ति 
च--उपास्यं बुवन्ति जाबालाः । 

माषार्थ--जाबाळ कहते हैं कि मस्तक और ठोडीके बीचमें परमेश्वरकी 
उपासना करनी चाहिए । 


१२४ निन & २9० ९ पाण्रे 


TE eS Rl SD यि = 


भाष्य 


आमनन्ति चैनं परमेश्वरमस्मिन्‌ मूर्थचुबुकान्तराले जाबालाः--'य 
छ्षोऽनन्तोऽव्यक्त आत्मा सोऽविमुक्ते प्रतिष्ठित इति। सोऽविमुक्तः 
कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित इति । वरणायां नास्यां च मध्ये प्रतिष्ठित इति । का 
बे वरणा का च नासीति’ । तत्र चेमामेव नासिकां या सर्वाणीन्द्रिय- 
कृतानि पापानि वारयतीति-सा वरणा, सर्वाणीन्द्रियक्ृतानि पापानि 
नाशयतीति-सा नासीति चरणा नासीति निरुच्य पुनरामनन्ति-- 

भाष्यका अनुवाद 

जावाळ मस्तक और चिवुकके मध्यमे परमेश्वरका स्थान कहते हैं--प्य 
एषोऽनन्तोऽव्यक््ह०? ( जो अनन्त, अव्यक्त आत्मा है बह्‌ जीवमें प्रतिष्ठित है । 
जीव किसमें प्रतिष्ठित है? वरणा और नासीके मध्यमें प्रतिष्ठित है। 
वरणा और नासी क्या हैं?) और वहां इस ्ूसहित नासि काका 
ही वरणा नासी ऐसा निर्वेचन करके जो इन्द्रियक्त सब पापोंका 
वारण करती है वह वरणा है और .इन्द्रियकृत सब पापोंका नाझ 


रत्नप्रभा 
प्रादेशत्वस्य सम्पत्तिमयुक्तत्वे श्रत्यन्तरं संवादयति--आमनन्तीति। य एषो- 
ऽनन्तः अपरिच्छिन्नः अतः अव्यक्तो दुर्विज्ञेयः तं कथं जानीयाम इति अत्रेः प्रश्ने 
याज्ञवल्क्यस्य उत्तरम्‌ -स इश्वरः अविमुक्त कामादिभि्बद्धे जीवे भेदकर्पनया प्रति- 
ष्ठितः उपास्यः । पुनरज्रिप्रश्न---स इति । उत्तरम्‌ वरणायामिति । एवं 
प्रश्‍नोत्तरे अञेऽपि ज्ञेये । तत्र च श्रुतौ इमामेव सहितां नासिकां निरुच्येति 
भाष्ययोजना । सर्वोनिन्द्रियक्कतान्‌ दोषान्‌ वारयतीति वरणा अः । सर्वान्‌ दोषान 
नाशयतीति नासी नासिकेति निर्वचनं श्रतम्‌ । नासाञ्रुवोः जीवद्वारा ईश्वरस्थानत्व- 
रत्रप्रभाका अनुवाद 

संपत्तिसे प्रादेशात्वकी कल्पना है, इसमें दूसरी श्र॒तिकी सम्मति दिखलाते द्वै--““आम- 
नन्ति?” इत्यादिसरे । जो यदृ प्रसिद्ध अनन्त--अपरिच्छिन अत एव. भव्यक्त--दुर्विज्ञेय आत्मा 
है, उसको किस प्रकार जानें, अत्रिके इस प्रश्नपर याज्ञवल्क्यका उत्तर है--वह ईश्वर अवि- 
सुक्त--काम आदिसे बद्ध जीवमें भेदकल्पनासे प्रतिष्ठित है, उसकी उपासना करनी चाहिए । 
“सः?? इत्यादि अत्रिका फिर अश्च हे । ““वरणायाम्‌'” इत्यादि उसका उत्तर हे । इस प्रकारके 
अश्लोत्त आगे झी समझने चाहिएँ। और वहाँ अर्थात श्वतिमे इसी असदित नासिकाका 
निवेचन करके, ऐसी भाष्यकी योजना करनी चादिए। जो सब इन्द्रियकृत दोषोंका वारण 
करती है वद्द नरणा- श्र हे और जो सब इन्द्रिय-दोषोंका नाश करती हैं वद नासी--नासिका दै, 
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माष्य 


“'कतमचास्य स्थानं भवतीति, शृवोर्धाणस्य च यः सन्धिः स एष झलोक- 
स्य परस्य च संधिर्भवतीति’ (जाबा १)। तस्मादुपपत्ना परमेधरे 
प्रादेशमात्रश्रतिः । अभिविमानश्तिः प्रत्यगात्मत्वाभिप्राया | प्रत्य- 
गात्मतया सर्वे: प्राणिभिरभिविमीयत इत्यभिविमानः । अभिगतो वायं 
प्रत्यगात्मत्वाद्विमान्च मानवियोगादित्यभिविमानः । अभिविमिमीते 
भ्राष्यका अनुवाद 
करती है वह नासी है ऐसा कहकर फिर कहते हैं-- “कतमच्चास्य स्थान? 
( उसका कौन-सा स्थान है ? भों और नासिकाकी जो संधि है वह इस द्युलोक 
और परळोककी संघि है)! इसलिए परमेइवरमें प्रादेरामात्र श्रुति युक्त है । 
अभिविमान श्रुति प्रत्यगात्माके अभिप्रायसे है । प्रत्यरात्मरूपसे सब प्राणियॉको 
जिसका ज्ञान हो वह अभिविमान है। अथवा प्रत्यगात्मरूपसे सर्वव्यापक 
तथा विमान--मानरहित दोनेके कारण बह अभिविमान है। अथवा सब जगतका 


रत्नप्रभा 
ध्यानात्‌ पापवारकत्वमिति मन्तव्यम्‌ । ` तयोर्मध्येऽपि विशिप्य जीवस्य स्थानं 
प्रच्छति--कतमदिति । भ्रुवोरिति उत्तरम्‌ । प्राणस्येति पाठेऽपि घ्राणस्येत्यरथेः । 
स एष सन्धिः द्यलोकस्य स्वरस्य परस्य च त्रझलोकस्य सन्धित्वेन ध्येय इत्याह 
स एष इति । आभिमुख्येनाऽहं ब्रक्षेति विमीयते ज्ञायते इति अभिविमानः--- 
प्रत्यगात्मा । अभिगतश्चासौ विमानश्च सवैस्वरूपत्वे सति आनन्त्यात्‌ । मानमत्र 


रत्नभभाका अनुवाद 


इस प्रकार उस श्रतिमें वरणा आर नासीका निवेचन है । जीवद्वारा ईश्वरस्थान होनेके कारण 
ईश्वरस्थानत्वन ध्यान करनेसे नासिका और श्रू पापानेवारक हैं । उनके बीचमें भी जीवका 
बिशिष्ट स्थान पूछते हैँ--“कतमत"' इत्यादिसे । उत्तर है--“'ज्ञवोः'” इत्यादि । "घ्राण स्य’ 
के स्थानमें यदि 'प्राणस्य' पाठ हो, तो भी यही अर्थ है। नासिका और श्र्की संधिके 
स्थानका गुलोक--स्वगैलोक और परलोक--ब्रह्मलोकके संघिस्थानरूपसे ध्यान करे, ऐसा 
कहते हे---'“स एंघ?” इत्यादिसे । जो “मैं अरा हूँ? ऐसे अपरोक्ष ज्ञानका विषय दो, वह 
अभिविमान---प्रत्यगात्म हे । अथवा अभि अर्थात्‌ अभिगत--श्राप्त और चिमान- -परिमाण- 


रद्दित, आत्मा सर्वस्वरूप और अनन्त दोनेके कारण प्राप्त तथा परिमाणरद्धित हे? यहाँपर 


९५३६ अद्यखत्र [ अ० १ प।० २ 
बा सवें जगत्कारणत्वादित्यभिविमानः । तस्मात्‌ परमेश्वर एव वेदवानर 
इति सिद्धम्‌ ॥ २२ ॥ 
इति श्रीमच्छङ्कर भगवत्पादकृतो शारीरकमीमांसा भाष्ये 
प्रथमाध्यायस्य ढितीयः पादः ॥ २ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
कारण होनेसे वह सबका निमीता है इसलिए अभिविमान है । इससे सिद्ध 
हुआ कि वैइवानर परमेश्‍वर ही है ॥ ३२॥ 
यातिवर श्रीशोलेवावा कृत प्रथम अध्यायके द्वितीय पादके भाष्यका 
अनुवाद समाप्त । 


रलप्रभा 
परिमाणम्‌ । अभिविमिमीते-निर्मिमीते । तस्मादू वैश्वानरवाक्यसुपास्ये ब्रक्मणि 
समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ ३२ ॥ (७) ॥ 

इति श्रीमत्परमहंस परित्राजकाचार्यश्रीमद्गो पालसरस्वती पूज्यपाद शिष्य - 
श्रीरामानन्दसरस्वतीकृतौ आऔमच्छारीरकमीमांसादुर्शन- 
भाष्यव्याख्यायां भाप्यरलप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
द्वितीयः पादः समाः ॥ १ ॥ २ ॥ 
रत्नअभाका अनुबाद 

"मान? का अर्थ परिमाण हैं । अथवा जो सबका निर्माण करे वह अभिविमान दै । इससे 
सिद्ध हुआ कि वैश्वानरवाक्यका उपास्य अरह्ममें समन्वय हे ॥३२॥ 


# यातिवर श्रीभोलेबाबा कृत प्रथमाध्यायके द्वितीय पादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त = 
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* ॐ नमः परमात्मने ॐ 


प्रथमाध्याये तृतीयः पादः 
[अञाऽस्पष्टबह्मलिङ्गानां प्रायो ज्ञेयत्रह्मचिषयाणां विचारः।] 
[ १ छुम्वाद्यघिकरण ख.० १-७ ] 
सूत्रं अधानं भोक्तेशो द्युभ्वाद्यायतनं भवेत्‌ । 
अतिस्मृतिप्रासिद्विभ्यां भोक्तत्वा चेश्वरतर* ॥? ॥ 
नाद्यो पक्षावात्मदान्दान्न भोक्ता मुक्तगम्यतः । 
्रममकरणादीशः सर्वज्ञत्वादितस्तथा ॥२॥ 
[ अधिकरणसार ] 
सन्देह----“यस्मिन्‌ यौः थिवी ०? इत्यादि श्रुतिमें उक्त युलाक, भूलोक आदिका 
आधार सूत्रात्मा [ हिरण्यगर्भ ] दवै, अथवा प्रधान हैं, अथवा जीव है या परमेरुवर है ? 
पूर्व पक्ष--श्रुतिप्रस्तिद्धि, स्म्रतिमसिद्धि और आत्मशब्दस मात्दम होता हवै कि 
ईश्वरको छोड़कर सूत्रात्मा या प्रधान अथवा जीव च, भू आदिका आधार है । 
सिद्धान्त--्रतिभं उरात्मदान्द हैं, इससे सूत्रात्मा या प्रधान य्‌, भू आदिका 
आधार नहीं हो सकते दे । जीव नी नहीं हो सकता हैं, क्योकि उक्त आधार मुक्त 
पुरुषासे प्राप्य कहा गया है, यह प्रकरण, ब्रझका दे तथा सर्वज्ञत्व आदि धर्म नहामें 
ही युक्त हो सकते हैं, अतः नझ ही यू, भू आदिका आधार है । 
सुण्डकोपानेषदूमें “यस्मिन्‌ थोः थिवी चाऽन्तरिक्षमोतं मनः सह प्राणेडूच सर्वे: । तमेवैकं 
जानथाऽऽत्मानमन्या वाचो विमुन्नथाम्रतस्यष सेतु:” यह श्रुति हे, इसका आथ दै कि जिसमें 
चुलोंक, पाथेवो, आकाश, मन और सन इन्द्रयाँ आमित हैं, उस एक आधारको ही आत्मा जानो, 
आश्रित ख, एाथबी आदिको नहो । अनात्मप्रतिपादक तर्कशास्त्र आदि वाणियोको छोडो, क्योंकि 
के पुरुषार्थप्रद नों हें, यही नक्का! आपक है । 
इसमें संशय होता दै कि थु, भू आदिका आश्रय सजात्मा है अथवा प्रधान है अथवा जीव 


देया नहा? 

यहां पूवपक्षी कहता छै कि सबका आश्रय सूजात्मा है, क्योकि ''यायुना वै गौतम खन्रेणायं 
लोक: परश्च लोकः सर्वाणि च भूतानि संदृब्धानि अवन्ति” ( हे गौतम ! सजात्मा वायुंसे छी यह 
लोक, पर लोक और सन भूत सूँथे गये हे) इस श्रुतिसे स्पष्ट मालम शोता है कि सत्रात्मा वायु 
च, भू. आदिका आअय हे । अथवा प्रधान आश्रय छो सकता है, क्योंकि सांख्यस्मतिस प्रधान 
सब पदाथोका आधार जाना जाता दे। अथवा सोक्ता--जीन हो सकता है, क्योकि “*तमेधक 
जानथाऽऽत्मानम्‌?? इसमें आत्मदाब्द दै । 

सिद्धान्ती कहते हें कि बायु तथा प्रधान आधार नहीं हो सकते हैं, क्योंकि श्रुतिमें उक्त 
आत्मदाब्दसे उनका बोध नहीं हो सकता दे। जाव भी आधार नहों हो सकता, क्योंकि 
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खुभ्वाद्यायतन स्वशब्दात्‌ ॥ १॥ 


पदच्छेद--द्युभ्वाद्यायतनम्‌ , स्वशब्दात्‌ । 
पदार्थोक्ति-द्युभ्वाद्यायतनम्‌्--“यर्मिन्‌ द्योः एथिवी चान्तरिक्षमोतम्‌” इत्या- 
दिश्र॒तौ प्रतीयमानं द्युभ्वादीनामधिष्ठानं [ब्रक्मेव, कुतः] स्वशब्दात्‌--परत्रह्मवाचका- 
त्मशब्दस्य श्रुतौ विद्यमानत्वात्‌ । 
भाषार्थ--“यस्मिन्‌ द्यौः ०? ( जिसमें युलोक, भूलोक, अन्तरिक्ष आदि कल्पित 
हैं ) इत्यादि श्रुतिमें प्रतीयमान द्युलोक, भूलोक आदिका आश्रय परत्रझ ही है, 
क्योकि बझका वाचक आत्मरान्द श्रुलिमें है । 
Pian 2 4 +&६२२<-४-- 
रत्नप्रभा 
दभ्वोतभूमपदमक्षरमीक्षणीयं श्रीराममल्पह्ादि भान्तमघीशितारम्‌ । 
इन्द्रादिवेयमाखिलस्य च शासितारं ज्योतिर्नभःपद्मनिद्रमजं मजेडहमू ॥१९॥ 
एवं रूढिपदतरहुळानां प्रायेण सविरेषवाक्यानां समन्वयो द्वितीयपादे दारितः । 
अधुना -योगिकपदबहुलानां निर्विरोषप्रधानानां वाक्यानां समन्वयं वक्तु तृतीयः 
रत्वमभाका अनुवाद 
सु और भू आदि जिसमें ओत--गुंथे हुए हें, भूमा--मद्दाव्र, अक्षर-अविनाशी, साक्षात्कर- 
णीय, दद्दर--छृदय कम लमें भासित होनेवाळू, अधीश्वर, इन्द्र आदि देवताओंके भी ध्येय, 
सबके शासक, ज्योति और आकाशपदवाच्य, सदा जागरूक और जन्मराहेत श्रीरामचन्द्र- 


जीका में ध्यान करता हुँ । 
दूसरे पादमें रूढपद प्रचुर सविशेष वाक्योंका ब्रह्ममें समन्वय दिखलाया गया दे अब 
यौगिकपदश्नचुर निर्विझेवैवाक्योका अद्यमें समन्वय करनेके लिए तीसरा पाद प्रारम्भ होता दै । 


““तदा विद्वान्‌ पुण्यपापे विधूय निरअनः परमं साम्यमुपेति’” ( तब मह्यज्ञानी पुण्यपापसे मुक्त दो 
कर परमात्माको प्राप्त करता हे ) इस प्रकार य॒, भू आदिका आधार मुक्त पुरुषासे प्राप्य कहा 
गाया डे, भोक्ता जीव मुक्तस प्राप्य नहीं डो सकता हे । “'कस्मिन्लु अगवो विज्ञाते सर्वेमिदं 
बिशातं अबति’? ( दे भगवन्‌ ! किसके शात छोनेपर यद सब विज्ञात छो जाता दे ) इस प्रकार 
एकके ्ञानसे सबके शानका उपक्रम है, “ग्रह वेद ब्रद्मेव भवति” ( नह्ाको जाननेबाला 
अहम दो हो जाता दै ) इस प्रकार उपसंदार किया गया है, अतः यइ प्रकरण म्रह्मका है एवं भूत- 
योन्यचिकरण ( १।२।६ ) में उक्त सबैशत्व आदि घर्म नकामे ही संगत दो सकते हें, इसाछेए य॒, 
भू आदिका आधार न्रद्म ही हे । 

( १ ) इस ठृतीय पादमें ्रतिपाय सब भधिकरणोंका सार इस श्होकमें वर्णित दै । 

( २) सणुणग्रश्चप्रतिपादक ! ( ३ ) निर्गुणनक्ष्तिषादक + 
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भाष्य 


“यस्मिन्‌ द्यौः एथिवी चान्तरिक्षमोत मनः सह प्राणेश्व सर्वेः । 
तमेवेके जानथ आत्मानमन्या वाचो विस्चञ्चथाम्टतस्येष सेतुः ॥! 
(श्रुः २।२।५ ) इति । अत्र यदेतद्‌ दयुप्रतीनामोतत्ववचनादायतनं 
भाष्यका अनुवाद 

“यस्मिन्‌ दो: प्रथिवी०! ( जिसमें द्यलोक, प्रथिवी और अन्तरिक्ष गुंथे हुए हैं 
और सब इन्दवियोके साथ मन भी जिसमें कल्पित है, उसी एकको आत्मा जानो, 


रग्नरभभा 
पादः आरभ्यते । अतोऽत्र अधिकरणानां श्रृत्यध्यायपादसङ्गतयः । तत्र पूर्य- 
मुपक्रमस्थसाधारणशब्दस्य वाक्यरोषस्थय्ुमूर््धत्वादिना अह्मपरत्वसुक्तम्‌ । तद्वद्‌ 
अत्रापि उपक्रमस्थसाघारणायतनत्वस्य वाक्यरोषस्थसेलुञ्रत्या वस्तुतः परि- 
च्छिक्ञे प्रधानादौ व्यवस्था इति हष्टान्तळक्षणाघिकरणसङ्गतिः । पूर्वपक्षे 
प्रधानाद्युपास्तिः; सिद्धान्ते निर्विरोषन्रह्मचीरिति फरुम्‌ । सुण्डकवाक्य-- 
सुदाहरति--इद्भिति । यस्मिन्‌ लोकत्रयास्मा विराट्‌ पाणेः सर्वैः सह 
मनः---सत्रात्मकम्‌, चकारादू अव्याक्कत कारणम्‌ ओतम्‌ कल्पितं तदपवादेन 
तमेव अघिष्ठानारमानं प्रत्यगभिन्नं जानथ श्रवणादिना, अन्याः अनात्मवाचो 
विमुञ्चथ विशेषेण निइशोषं त्यजथ, एषः-वाग्विमोकपूर्यकारमसाक्षात्कारः, अग्र्तस्य- 
रत्नअभाका अनुवाद 
इस पादमें वेदान्तचाक्योंका समन्वय किया गया है, अतः इस पादके अधिकरणोंकी क्रति 
अध्याय और पादके साथ संगतियां हैं। जपे पूर्वाधिकरणमें उपकमस्थ सावारणइहाब्द 
वाकयसेषस्थ युमूधेत्व आदिके बलसे ब्रद्मपरक कहा गया हे, उसी प्रकार यहां भी उपक्रमस्थ 
साधारण आयतनत्व वाक्यशषमे आये हुए सेतुशब्दके श्रवणसे परिच्छिन्न घ्रधानादिपरक है 
ऐसा पूवपक्ष है, अतः पूर्वाधिकरणसे इस अधिकरणकी दृष्टान्तसंगति है । पूर्वपक्षम धान 
आदिकी उपासना फल है और सिद्धान्तमें निर्विदोष श्रह्मका ज्ञान फल है । सुण्डकवाक्यको 
डद्‌इत करते हैं---“इदम्‌?” इत्यादिसे। जिसमें सकलजगत्स्वरूप विराट्‌, सख भाणोके 
साथ सूइई॑म मन, और चकारसे अव्याकृत कारण कल्पित हैं, उन कल्पित पदार्थका 
अपवाद करके उसी अधिछानभूतको श्रवणादिसे आत्मा जानो अर्थांत प्रत्यगात्मासे अभिन्न 
जानो और अन्य जआनात्माओंका प्रतिपादन करनेवाली बातोंको बिलकुल छोड़ दो। इस 
अकार अनात्म-बार्तोके त्यागपूर्वेक हुआ आत्मसाक्षात्कार असार, अपार और दुर्वार संसार: 
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( १) नह्य और जाठरासि आदिमे समान भावसे लागू छोनेवाले वेश्चानर, अभि आदि शब्द । 
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भाष्य 
किञ्चिदवगम्यते, तत्‌ किं परं ब्रह्म स्यादाहोस्विदर्थान्तरभिति सन्दिह्यते । 
तत्राऽर्थान्तरं किमप्यायतर्न स्यादिति प्रातम्‌ । कस्मात्‌ ? “ अमृत- 
स्यैष सेतुः’ इति श्रवणात्‌ । पारवान्‌ हि लोके सेतुः प्रख्यातः। न च 
भाष्यका अनुवाद 
अन्य बातोंको छोड़ो, बह मोक्षका सेतु है ) ऐसी श्रुति है। यहां दुलोक आदि 
कल्पित हैं इस कथनसे उनका कोई एक आश्रय प्रतीत होता है, वह परज्रद्म है 
या कोई अन्य पदार्थ है, इस तरह सन्देह होता है । 
पूवेपध्षी--कोई अन्य पदाथ ही उनका आश्रय है ऐसा प्रतीत होता है, 
क्योंकि श्रुति कहती है कि “अम्ृत०? ( यह अस्त का सेतु है )। यह प्रसिद्ध 
है कि छोकमें सेतु परतीरसे संवड--मयोदित होता है। परज्द्या मर्यादित 


रलअभा 

मोक्षस्य असारापारदुर्वारसंसारवारिधेः परपारस्य सेतुरिव सेतुः--प्रापक इति 
मातृवत्‌ श्रतिः मुमुक्षनुपदिशति । तत्र आयतनत्वस्य साधारणधर्मस्य दर्शनात्‌ 
संशयमाह---तत्किमिति । अग्रतस्य--जह्मणः सेतुरिति षष्ठ्या ब्रह्मणो भिन्नत्वेन 
सेतोः श्वुतत्वादू एषशञ्दपरामृष्टं द्युभ्वाद्यायतनम्‌ अन्रह्मेव सेतुरिव सेजुरित्याह-- 
अस््ृतस्येति । मेदश्रवणात्‌ , सेतुरिति श्रवणाच्य इत्यर्थः । तत्र भेदश्रवणं व्या- 
स्ल्यातम्‌। सेलुश्रवणं स्वयं विवृणोति---पारवानिति । अनन्तं कालतः, अपारं 
देशतः । जळविधारकसुख्यसेतोः अहणासम्भवादू गोणसेतुअहे कर्तव्ये मुख्यसेस्व- 
विनामूतपारवक्त्वयुणवानेव कञ्चिदू आद्यः, न तु मुख्यस्य अनियतविधारणगुणवान्‌ 

रत्नभभाका अनुवाद 

सारारका सेलुकी तरद्द परपार--मोक्षको प्राप्त करानवाला है, इस तरह श्रुति माताके समान 
मुमुक्ठाऔको उपदेश करती है । इस श्तिमें आयतनत्वरूप साधारण घर्म दिखाई देता हे, 
इसलिए संशाय दशते दैं--''तरिकरम्‌?? इत्यादिसे । "अग्टतस्य--ब्रह्मगः सेतुः’ इस षष्टोसे सेतु 
जह्मसे भिन्न प्रतीत होता हे, इस कारण “एषः? शब्दसे परास झुलोक आदिका आयतन 
अब्रह्म ही सेलुसरश सेलु हे ऐसा ““अम्हतस्य” इत्यादिसे कहते हे । 'अम्हतस्य' ( अभ्शतका ) 
इस अकार भेदका श्रवण है और सेतुः” पदका श्रवण है, इसलिए एसी योजना करनी 
चाहिए । सेतु जह्मसे किस प्रकार भिन्न है, इसका व्याख्यान किया गय! । सम्प्रति सेतुश्ग॒ुतिका 
स्वये व्याख्यान करते हैं---““पारवान्‌” इत्यादिसे । अनन्त--कालसे अपरिच्छिन्न । 
अपार--देशसे अपरिश्छिन्न । जलविधारक मुख्य सेतुका ग्रहण असंभत निमे गोण 
सुके प्रहणे सुरूय सेलुसे नित्यसत्रद्ध 'पारवत्त्व गुणत्रालि किसी पदाथका प्रहण करना 
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भाष्य 
परस्य ह्मणः पारवरवं शक्यमभ्युपगन्तुम्‌ , अनन्तमपारम्‌' (० २।४।१२) 
इति श्रवणात्‌। अर्थान्तरे चाऽऽयतने परिग्रद्यमाणे स्खतिप्रसिद्ध 
प्रधान परिग्रहीतव्यस्‌ , तस्य हि कारणत्वादायतनत्वोपपत्तः । श्रतित्रसिद्धो 
वा वायुः स्यात्‌, “वायुर्वे गोतम तत्‌ खत्रं वायुना वे गौतम खत्रेणाऽयं च 
लोकः परश्च लोकः सर्वाणि च भूतानि सन्दृब्धानि भवन्ति’ (ब्र° ३।७।२) 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं माना जा सकता, क्‍योंकि श्रुति कद्दती ह्वै “अनन्त०? ( वह अनन्त एं 
अपार है )। अन्य पदार्थको आश्रय मानना अभीष्ट हो तो स्ट्रतिप्रसि द्ध प्रधान- 
का स्वीकार करना उचित है, क्‍योंकि वद्द कारण होनेसे सबका आश्रय हो 
सकता है । अथवा श्रुतिप्रसिद्ध वायु आश्रय हो सकता ह्वै, क्योंकि “वायुर्वे 
गौतम०? ( दे गौतम ! वायु ही वह सूत्र है, हे गोतम ! वायुरूप स्ूत्रसे ही 
यह लोक, पर लोक और सब भूत गुंथे हुए हैं ) इस अकार श्रुतिमें वायु भी 


रत्नमभा 


ईश्वर इति भावः । यथा लोके मणयः सूत्रेण अथिता एवं हे गौतम समष्टि- 
लिङ्गात्मकवायुना स्थूलानि सर्वाणि संडब्धानि अथितानि भवन्तीति श्र॒त्यर्थः । 
रत्नअभ्राका अनुवाद 


चाहिए, परन्तु झुख्यका जो अनियते विधारणरूप गुण है, उस गुणबाले ईश्वरका 
अदण करना युक्त नही है, यह पूवेपक्षका तात्पर्य दै । जैसे लोकमें सणियां सूतमें 
गुंथी रहती हैं, वैसे दी हे गौतम! समटिलिज्ञात्मक वायुमें सब स्थूल पदार्थ गुंये 


(3) मुख्य सेतुका पारवत्त्व नियत लिङ्ग दै विधारण अनियत दै क्योकि अदद सेतुमे विधारण 
नही रडता ह । 

(२ ) यदि अमृतसे भिन्न पारवत्व युणवाला सेतु माना जाय तो सांख्यस्मृतिकल्पित 
प्रधानको दी सेतु मानना उचित दे । बद्द अपनी कार्यरूप उपाधिसे मर्यादित दोनेके कारण पुरुषको 
प्राप्त नहीं हो सकता, इसलिए पारवाला है और झुकोक, भूलोक भादिका आयतन भी है, बयों।के 
उनकी प्रकृति है । प्रकृति विकारोंकी आयतन ध्योती ही हे । प्रधान आत्मा भी हे, क्‍योंकि आात्मराब्द 
स्वभाववाचक दे जेसे “प्रकाशात्मा प्रदीप? इसमें स्पष्ट हे ' उसी प्रकार प्रधानका ज्ञान भो माक्षमे 
उपयोगी है, क्योकि उसका शान न छो तो “प्रधानसे पुरुष भिन्न दै' यद ज्ञान न होनेसे अपवर्ग 
प्राप्त नहीं होगा । यदि प्रमाणके अभावसे प्रधानको आयतन आदि माननेमें परितोष न हो तो 
नामरूपके बीज इंश्वरके दाक्तिभूत अन्याकृत भूतसूक्ष्मको आयतन मानो । भूतसूक्ष्म प्रमाणगम्य हे, 
अत: उसमें सब सम्भव दो सकते हैं , यदि साक्षात्‌ श्रुतिके कदे हुए आयतनका ही स्वीकार 
करते छो, ता बायुर्वे ०? इत्यादि श्वुतिके अनुसार वायुको स्वएकार करो, यह तात्पर्य हे । 
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भाष्य 

इति वायोरपि विधारणत्वश्रत्रणात्‌ । शारीरो वा स्यात्‌, तस्याऽपि 
भोक्तृत्वाद भोग्यं प्रपञ्चं प्रत्यायतनत्वोपपत्तेरिति । 

एवं प्राप्त इदमाह- दयभ्वाद्यायतनमिति । द्योश्च भूश्च घणुवौ 
यञ्जुवावादी यस्य तदिदं द्य॒भ्वादि । यदेतदस्मिन्‌ वाक्ये यो 
प्रथिव्यन्तरिक्ष मनः प्राणा इत्येवमात्मक जगदोतत्वेन निर्दिष्टं 
तस्याऽऽयतनं परं ब्रह्म भवितुमईति । कुतः ? स्वशब्दात्‌, 
आत्मशब्दादित्यर्थः । आत्मशब्दो हीह भवति--“तमेवेकं जानथ 
आरमानम्‌? इति । आस्मशव्दक्च परमारमपरिग्रहे सम्यगवकल्पते, 

भाष्यका अनुवाद 

विधारक कहा गया है । अथवा जीव आश्रय हो सकता है, क्योकि वह भी भोक्ता 
होनेसे भोग्य प्रपंचका आयतन हो सकता है । 

सिद्धान्ती एसा प्राप्त होनेपर कहते हैं--'द्याभ्वाद्यायतनम” इत्यादि । 
आलोक और भूलोक '॒भुको' हें। वे जिसके आदि हैं, बह दाञ्वादि है । 
इस वाक्यमें ( “यस्मिन्‌ ओ:? इत्यादि बाक्यमें ) द्यलोक, प्रथिवी, अन्तरिक्ष, 
मन, घ्राण आदि स्वरूप जो जगत्‌ गुंथा कहा गया है, उसका आश्रय परत्र ही हो 
सकता है; क्योंकि स्वशब्दसे अथोत्‌ आत्मडाव्दसे । यहाँ 'तमेवैकं०” (उस एक- 
को ही आत्मा जानो) इस श्रुतिमें आत्मडाव्दका प्रयोग है और आत्मराब्द 


रत्नप्रभा 
आत्मशब्दात्‌ पक्षद्वयमपि अयुक्तम्‌ इत्यत आह-- शारीरो वेति । सद्वितीयत्वेन 
सेठुझञ्दोपपत्तेश्च इत्यर्थः । 
ननु आत्मशब्दो जीवे सम्भवतीत्यत आह---अउत्मशब्दश्रेति । उपाधि- 
परिच्छिन्नस्य जीवस्य सचैवस्उुग्रत्यक्त्वं मुख्य नास्तीत्यर्थः । उपक्रमस्थसाधारणा- 
यतनस्वस्य गौणसेउुत्वलिङ्गात्‌ प्रथमश्र॒तात्मश्र॒त्या त्रक्षत्वनिश्चय इति भावः । 
रत्नअभाका अनुवाद 
हुए हैं, ऐसा श्रुतिका अर्थ है । श्रुतिमें आत्मशब्द है, अतः प्रधान या वायु युलोक 
आदिका आयतन नहीं हो सकता है, इसपर कहते हैं--“शारीरो वा” इत्यादि । सद्वितीय 
होनेके कारण झारीरमें सेलुशाख्द भी उपपन्न होता है । 
आत्मशब्द तो जीवमें संभव है, इस शाङ्कापर कहते हें-_''आत्मशन्दस्य'' 
इल्यादि । जीव उपाघिपरिच्छिन होनेके कारण सुख्यरपसे सब वस्तुओंका 
आन्तर नही हो सकता । इस प्रकार निख्यय होता है कि उपकमस्थ साधारण 
आयतनशन्द गौणेसेजुत्वलिङ्गस और प्रथम पठित आत्मशकदसे नह्ावाचक 
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भाष्य 
नाऽर्थान्तरपरिग्रहे । क़चिच स्वशब्देनेव अण आयतनत्वं श्रूयते-- 
“सन्मूलाः सोम्येमाः सर्वाः प्रजाः सदायतनाः सत्प्रतिष्ठाः’ (छा० ६1८1४) 
इति । स्वशब्देनेव चेह पुरस्तादृपरिष्टाच ब्रह्म संकीर्त्यते--*शुरुष एवेदं 
विइवं कर्म तपो ब्रह्म परास्तम्‌’ ( सु २।१।१० ) इति । ब्रह्मैवेदममृतं 
पुरस्ताइल पश्चाह्झम दक्षिणतश्चोत्तरेण' (सुः २।२।११) इति च। तत्र 
त्वायतनायतनवङ्काचश्रवणात्‌ सर्वे बह’ इति च सामानाधिकरण्यात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
परमात्माके रहण करनेमें ही ठीक ठीक उपपन्न द्वोता है, दूसरे पदार्थके स्वीकार 
करनेमें उसकी टीक ठीक उपपत्ति नहीं होती । कहीं कहीं श्रतिमें स्वडाव्दसे 
ही ब्रह्म आश्रय कहा गया है, जेसे--'सन्मूलाः सोम्येमा:०? (द्दे सोम्य ! सत्‌ 
इन सब प्रजाओंका मूल दै, सत्‌ ही आयतन है और सत्‌ ही प्रतिष्ठा दै ) 
इत्यादिमें । यहां भी “पुरुष एवेदं०? ( पुरुष ही यह सब कर्म और तप है, नह्म है, 
पर अमृत है ) और 'न्रहैवेदमस्रतं०? ( त्रह्म ही यह्‌ अस्त है, आगे ब्रह दै, पीछे 
रझ है, दक्षिणमें और उत्तरमें नर्म है ) इन श्रुतियोंमें पहले और पीछे स्वरान्दसे 


ज - oS 


रत्नमभा 
स्वश्दाडू इत्यस्य अर्थौन्तरमाह--क्कचिच्चेति । जानाम्‌ उत्पत्तौ सदेव मूलम्‌ , 
स्थितौ आयतनम्‌, लये अतिष्ठेति ब्रह्मवाचिसर्पदेन छान्दोग्ये जक्षण आयतनत्व- 
श्रुतेः अत्रापि तथा इत्यर्थः । अर्थान्तरमाह--स्बञब्देनेवेति । “यस्मिन्‌ यौ” इति 
वाक्यात्‌ वूर्वोत्तरवाक्ययोः पुरुषत्रह्मादिशब्देन ब्रह्मसङ्गीर्तनादू मध्येऽपि ब्रह्म 
आह्यमित्यर्थेः । पुरुष इति पूर्ववाक्यम्‌ , ब्रह्मैवेति उत्तरवाक्यम्‌, सर्वासु दिक्षु स्थितं 
सर्व ब्रक्षेवेत्यर्थः | उत्तरेण-उत्तरस्यां दिशिं । उदाह्ृतवाक्यस्य सविरोषन्र्मपरत्वमा- 
रब्रमभाका अनुवाद 
ही दै । सूत्रगत 'ध्वशब्दात' का दूसरा अर्थ कहते हे--“'कचिच” इत्यादिसे। सत्‌ ही 
प्रजाकी उत्पत्तिमें कारण है, स्थितिमें आश्रय दै और लयमें प्रतिष्ठा है, इस प्रकार छान्दोग्यमें 
ग्रद्मदाचक सत्पदसे ब्रह्म आयतन कहा गया दै, इसलिए यहाँ भी वेसा ही है ऐसा अर्थ 
है । उक्त पदका फिर अन्य अर्थ करते हैं--“स्वशब्देनैव”” इव्यादिसे। तात्पये यद्द दै कि 
“यस्मिन्‌ द्यो:०” इस वाक्यसे पूर्व और उत्तर चाक्योंमें पुरुष, रह्म आदि शब्दोंसे अद्यका 
सहझीतेन किया है, इसलिए मध्यगत इस वाक्यमें भी अह्मका ही प्रहण करना चाहिए, “पुरुष 
एवेदं०” यह्व पूव वाक्य दै । “अहोवेदमग्दतम्‌०” यह उत्तर वाक्य है। सब दिशाऑर्मे 
स्थित सब पदाथ ब्रह्मरूप दी हैं, ऐसा अथे है । 'उत्तरेण'--वत्तर दिशामें । “पुरुष एवेदं २” 
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भाष्य 


त पपन कट जि कि जज १-० न्न -रऱरसखाटऱ्ज 
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यथा ह्यनेकात्मको इक्षः शाखा स्कन्धो मूलं चेति, एवं नानारसो विचित्र 
आत्मेत्याशङ्का सम्भवति, तां निवर्तयितुं सावधारणमाइ--'तमेवैकं जानथ 
आत्मानम्‌? इति । एतदुक्तं भवति--न कार्यमपश्चविशिष्टो विचित्र 
आत्मा विज्ञेयः । किं तर्हि? अविद्याकृतं कार्यभपञ्चं विद्यया प्रवि- 
'लापयन्तस्तमेवेकमायतनभूतमात्मानं जानथेकरसमिति । यथा यस्मि- 
नरास्ते देवदत्तस्तदानयेत्युक्त आसनमेवाऽऽनयति न देवदत्तम्‌ , तद्ददायतन- 


भूतस्यैवेकरसस्याऽऽत्मनो विज्ञयत्वस्ुपदिश्यते । विकारानृतामि- 
भाष्यका अनुवाद 
ही जद्यका सङ्कीर्तन है । इन श्रतियोमे आधार आवेय भावसे ब्रह्म 


अत दै और “सवै ब्रह्म” ( सब जह्मरूप है) ऐसा सामानाधिकरण्य है इसलिए 
जैसे शाखा, स्कन्ध और मूलके भेदसे कक्ष अनेक स्वरूपवाला है, वैसे 
मिन्न भिन्न स्वरूपवाळा विचित्र आत्मा है, ऐसी शाङ्का होती है, उसका निराकरण 
करनेके लिए निश्चयपूर्वक [ श्रुति ] कहती है--“तमेबैक०? । तात्पर्य यह है कि 
कार्येश्रपंचसे विशिष्ट विचित्र आत्मा ज्ञेय नहीं है, किन्तु अविद्याजन्य कार्य- 
प्रपंचका विद्यासे बाध करके आयतनभूत उसी एकको एकरस आत्मा जानो । 
जैसे “जिस पर देवदत्त बैठा है उसे ळाओ' ऐसा कहने पर मज्जुष्य आसनको 
ही लाता है, देवदत्तको नदीं लाता, वैसे ही आश्रयभूत एकरस आत्मा ही विज्ञेय 
है, ऐसा उपदेश किया गया है । मिध्याकल्पित विकारमें जिसे आभिमान है, 


रत्नञभा 


शक्कय वाक्यं न्याचष्टे--तत्रेत्यादिना । सामानाधिकरण्यात्‌ विचित्र आत्मेति 

सम्बन्ध: । यस्मिन्‌ सर्वेस्‌ ओतं तमेवैकम्‌ इत्येवकारेकशब्दाभ्यां निर्विशेषं ज्ञेयम्‌ इत्यु- 

क्त्वा हेत्वन्तरमाह---विकारानृतेति । विकारे अनते कल्पिते अभिसन्धोऽभिमानो 

यस्य तस्य अनर्थभाक्त्वेन निन्दाश्रुतेश्व कूटस्थसत्यं ज्ञेग्रम्‌ इत्यर्थः ॥ कथं तर्हि 
रत्वअभाका अनुवाद 


इत्यादि उदाहृत वाक्य सविसेष--सगुण अद्यपरक हैं, एसी आशङ्का कर उसका निराकरण 
करनेके लिए वाक्यका विवरण करते दें--““तत्र” इत्यादिसे । “सामानाधिकरण्यात्‌? का “विचित्र 
आत्मा! के साथ संबन्ध है। "यस्मिन्‌'-- *-- तमेवैकं” ( जिसमें सारा जगत्‌ कल्पित दै उस 
एकको ही ) इस अकार "एव? और “एक” झबन्दॉसे निर्विशेष ब्रह्म ज्ञातव्य है यद्द कडकर 
दूसरा हेतु कहते हे--''विकारान्टत'' इत्यादिसे । विकार-अख्त अर्थात. कल्पित अनात्म 
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To 
== ट ००००० उन 


भाष्य 

सन्धस्य चाऽपवादः श्रूयते--'मत्योः स॒ सत्युमाप्नोति य इह नानेव 
पझ्यति' ( का० २।४।११ ) इति | 'सवे ब्रह्म! इति तु सामानाधिकरण्यं 
प्रपञ्बप्रविलापनाथै नाऽनेकरसताप्रतिपादनार्थम्‌ , “स यथा सेन्धत्रघनोऽ- 
नन्तरोऽबाह्यः कृत्स्नो रसघन एवैवं वा अरेऽयमात्मानन्तरोऽवाह्यः 
कृत्तः प्रज्ञानघन एव’ ( बू> ४।५।१३ ) इत्येकरसताश्रवणात्‌। तस्माद्‌ 
दभ्वाद्यायतनं परं ब्रह्म । यत्तृक्तम्‌-सेतुश्चतेः सेतोश्च पारवच्वोयपत्ततरह्मणोऽ- 
ks भाष्यका अनुवाद 

उसकी “मृत्यो: स म्रृत्यु०' ( जो एकरूप ब्रह्ममं भेद-सा देखता है वह जन्म- 
मरणपरम्परामें पड़ता है ) इस प्रकार निन्दा सुनी जाती है । “सब ब्रह्म” ( सब 
ब्रह्मरूप है ) यह्‌ सामानाधिकरण्य तो प्रपंचके बाधके लिए है, ब्रह्मके अनेकरूप 
प्रतिपादन करनेके लिए नहीं है, क्योंकि 'स यथा सेन्धबघनो०? ( जैसे लकण- 
पिण्ड भीतर बाहर सर्वत्र लवणैकरस है, उसमें दूसरे रखका गन्ध नहीं हे, 
उसी प्रकार दे मैत्रेयि ! यह आत्मा भीतर बाहर सर्वत्र ज्ञानैकरस है, इसमें 
दूसरे रखका स्पश नहीं है) इस प्रकार आत्मा एकरस सुना जाता दे । इसलिए 
थुळोक, भूलोक आदिका आश्रय जहम है । वह सेलु कहा गया दे और सेलु 


रत्नअभा 
सामानाधिकरण्यं तत्राह--सर्वे जह्मेति । यश्चोरः स स्थाणुरितिवदू, यत्सवें 
तदू ब्रह्मेति सर्वेद्दिशिन ब्रह्मस्वविधानादू बाधनार्थम्‌, न तु यद्‌ ब्रह्म तत्‌ सवम्‌ इति 
नानारसत्वार्थम्‌ इत्यर्थः । तत्र नियामकमाह---स यथेति । लवणपिण्डोऽन्तर्बहिश्च 
रसान्तरशून्यः सर्वा लवणेकरसो यथा, एवमरे मैत्रेयि चिदेकरस आत्मा इत्यर्थः । 
यद्यपि पारवत्त्वसावयवत्वादिकं मुख्यसेत्वव्यभिचारि, तथापि सेतोः जलादिवन्धन- 
रत्व्रभाका अनुवाद 
पदार्थमें जिसका अभिमान है, वह दुःखी होता है, इस प्रकार भद--प्रपंचको सत्य माननेवालेकं 
श्रातिमें निन्दा की गई हे, अतः कूटस्य सत्य ब्रह्म ददी ज्ञेय है ऐसा अर्थ है । तब सामाना- 
थिकरण्यकी क्या गति होगी ? इसपर कहते दे--“'सवे अहा'' इत्यादि । जो चार हे वद्द स्थाणु 
हे, इसके समान जो सकलप्रपंच हैं वह 'अह्म है, इस प्रकार सबके उद्देशसे ब्रह्मत्वका विधान 
किया है, यदद ्रपंचके बाधके लिए है, जो ब्रह्म दे वदद प्रपंच हे, इस प्रकार ब्ह्मके भिन्न-भिन्न 
स्वरूपॉके प्रतिपादनके लिए नहीं दे । इसमें नियामक श्रति कहते है--“स यथा" इत्यादिसे । 
अर्थात्‌ जैसे लवणपिण्ड भीतर और बाहर रसान्तरराद्वेत है, सब लवणेकरस हीा-खारा 
ही हे, वैसे ही दे मेत्रेखि ' आत्मा ज्ञनिकरस दे । यद्यपि 'गरतत््व सावयवत्व अणंदे सख्य 


५४६ भक्ष जज [ अ० १ पा० ३ 


स 


आच्य 
थान्तरेण द्युभ्वाद्यायतनेन भवितव्यम्‌ इति । अत्रोच्यते - विधारणस्व- 
आत्रमत्र सेतुश्च॒त्या विवक्ष्यते, न पारवत्त्वादि । नहि सद्दारुमयो लोके 
सेतुरष्ट इत्यत्रापि स॒द्दारुमय एव सेतुरभ्युपगम्यते । सेतुशब्दार्थोऽपि 
विधारणस्वमात्रमेव न पारवच्त्रादि, षिजो बन्धनकर्मणः सेतुशब्दव्युत्पत्तेः । 
भाष्यका अनुवाद 

पारबान्‌ ही होता है, अतः झुलोक, भूलोक आदिका आश्रय जअदासे अन्य पदार्थ 
होना चाहिए, ऐसा जो कहा है; उसके उत्तरमें कहते हैं--यहां सेदुश्रतिसे उसमें 
विधारणत्वकी ही विवक्षा है, पारवत्त्व आदिकी विवक्षा नहीं हे । ळोकमें 
मिट्टी और लकडीका बना हुआ सेलु देखनेमें आता दे, इसलिए यहां भी मिट्टी 
और ळकड़ीका ही बना हुआ सेलु स्वीकार नहीं किया जा सकता । से तुठाब्दका 
अर्थ जी विधारण करना सात्र ही हे, पारवक्त्व आदि उसका अर्थ नहीं है, 
क्योंकि बन्धनार्थक "षिञ्‌? घातुसे सेतुशाव्द निष्पन्न होता है । 


रत्नप्रभा 
रूपं यदू विधारणं तदेव व्यभिचारित्वेऽपि सेतुपदार्थिकदेशत्वादू गुणत्वेन आह्यम्‌ , 
न तु सेतुपदार्थवहिभूतं पारवक्त्वादिकमित्याह --अत्रोच्यते इति । दृष्टत्वात्‌ 
तदूअहेऽतिपसङ्गमाह--नहीति । अत्र---श्रतो, परेणेति शेषः । विधारणस्य 
शब्दाथेत्वे स्फुटयति पिञ इति । सिनोति बध्नातीति सेलुपदार्थेकदेशो 
विधारणम्‌ इत्यर्थः । तथा चाऽमृतपद्स्य भावपधानत्वादसख्रतस्य सेजुः विधारकं 
ब्रह्म, अस्यैव अमृतत्वं नाऽन्यस्येत्यर्थः । 


रत्नम भाका अनुवाद 

सेलुके अव्यभिचारी गुण दें और सलठुका जलादिबन्धनरूप जो विधारण है वह व्यभिचारी 
गुण है, तो भी यद व्यभिचारी गुण सेतुपदके अर्थका एकदेश--भाग ह्वोनस्‌ गुणरूपसे ग्राह्य 
हे और सेतुपदार्थके बद्दिभूत पारवत्व आदिका गुणरूपसे स्वीकार नही करना चाहिए, ऐसा 
कहते हे---““अत्रोच्यते?? इत्यादिसे । दृष्ट द्वोनेके कारण पारवत्त्व आदि धर्मौके भहणमें 
आपत्ति दिखलाते दे---““नहि?” इत्यादिसे । अत्र--श्वातिमे / “अभ्युपगम्यते? के पदले 'परेण” 
इतना शेष समझना चाहिए । विघारण सेतुशब्दका अर्थ हैं, यद्द स्पष्ट * करते हें---“'षिआः'” 
इत्यादिसे । “सिनोति बध्नाति’ ( बाँधता है ) इस प्रकार सलुपदके अर्थका एकदेश विधारण 
हे, ऐसा अथात्‌ द्वे। उसी प्रकार “अमृतस्य' इसमें “अगस्त?” पदको भावप्रधान ( असृतत्व 
जिसमें प्रधान हे ऐसा ) माननेसे अख्तत्वका सेतु--विधारक मह्या हे, अथवा इसीमें अगर- 
तन्त्र दै, दसरमे नहा है ऐसा अर्थ होता है । 
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क ट्य 


माच्य 

अपर आह--तमेवर्क जानथ आत्मानम्‌” इति यदेतरसङ्गीर्तितमात्म- 
ज्ञानम्‌ , यच्चैतत्‌ 'अन्या वाचो विमुञ्चथ’ इति वाग्विमोचनम्‌ , तदत्राऽ- 
खतत्वसाधनत्वात्‌ “अम्रतस्येष सेतुः? इति सेतुश्रुत्या संकीर्त्यते, न तु 
द्युभ्वायायतनम्‌ । तत्र यदुक्तम्‌ - सेतु श्रुतत्रक्मिणो ऽर्थान्तरेण छुभ्वाद्यायतनेन 
अवितव्यमिति, एतदयुक्तम्‌ ॥ १ ॥ 

भाच्यका अनुवाद 

दूसरा कहता है--“तमेवैकं०? इस प्रकार जे आत्मानका संकीर्तन किया 
हे और “अन्या बाचो०” इस प्रकार जो अन्य वाणियोंके त्याग का संकीर्तन 
किया है, यहां उसका अमृतत्वके साधन होनेसे 'अम्टतस्यैष०? ( यह अस्॒तका 
सेलु है) इस श्रुति द्वारा सेतुरूपसे संकीर्तन होता दै, दुळोक, भूलोक आदिके 
आश्रयका संकीर्तन नहीं होता । इसलिए सेतुश्रुतिसे द्युलोक, भूलोक आदिका 
आयतन ब्रह्माले अन्य पदार्थ होना चाहिए, ऐसा जो कहा हे, वह युक्त 
नहीं है ॥ १॥ 


रत्ना 
यद्वा द्युभ्वाद्याधारो ब्रह्म न सेतुशब्दा्थ:, किन्तु अव्यवहितं ज्ञानमित्याह-- 
अपर इति । फलितमाह--तत्र यदुक्तमित्ति । ज्ञाने सेतौ गृहीते सति 
इत्यथः ॥ १ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 
अथवा द्युलोक आदिका आधार जह्य सेतुशब्दका अर्थ नहीं दै, किंतु अव्यवद्धित ज्ञान 
हे, ऐसा कहते हें--''अपरः'” इस्यादिसे ! सेलु शब्दका अनात्मवाणीके त्यागपूर्वक आत्म- 
ज्ञान अथे है, नहा अथे नदीं है, ऐसा माननेपर फलित अथ कद्दते ईॅ---“तत्र यदुक्तम 
इस्यादिसे । अर्थात्‌ ज्ञानको सेतु माननेपर ॥१॥ 
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क अजित SP 


मुक्तोपसृप्यव्यपदेशात्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थोक्ति-_ मुक्तो पस््रप्यञ्यपदेशात्‌--'तथा विद्वान्‌ नामरूपाद्विमुक्तः’ 
इत्यादिश्रुतौ ब्रह्मणो मुक्तम्राप्यत्वेन व्यपदिइयमानत्वात्‌ [युभ्बाद्यायतनं अमेव ] । 


भाषाथे---“तथा विद्वान्‌०? ( उसी प्रकार ब्रह्मज्ञानी नामरूपोंसे मुक्त होकर 
अथात्‌ अविद्या और उसके कार्योसे छुटकारा पाकर परसे भी पर अयात्‌ सर्वोत्कृष्ट 
दिव्य पुरुषको प्राप्त करता है ) इस श्रुतिम ब्रह्म मुक्तोंसे प्राप्य कहा गया है, अतः 
यु, भू आदिका अधिष्ठान ब्रह्म ही हे । 

SDE 
सआाष्य 

इतश्च परमेव ब्रह्म दुभ्वाद्यायतनस्‌ , यस्मान्सुक्तोपसप्यताऽस्य व्य- 
पदिइ्यमाना इश्यते । सुक्तेरुपसृप्यम्‌ सुक्तोपसृप्यम्‌ । देहादिष्वना- 
त्मस्वहमस्मीत्यात्मज्जुद्धिरविद्या, ततस्तत्पूजनादो रागः, तत्परिभवादो च 
द्वेषः, तदुच्छेददर्शनाद्‌ भयं मोहश्चेत्येवमयमनन्त मेदोऽनर्थत्रातः सन्ततः 
सर्वेषां नः प्रत्यक्षः । तडिपर्ययेणाविद्यारागद्वेषादिदोषमुक्तेरुपस्ुप्यमुप- 
डाम्यमेतदिति द्यभ्वाद्यायतनं प्रकृत्य व्यपदेशो भवति । कथम्‌ ? 

“भिद्यते हृदयग्रन्थिर्छियन्ते सर्वसंशयाः । 

भाष्यका अनुवाद 

इससे भी आलोक, भूलोक आदिका आयतन परत्रह्म ही है, क्योंकि 
बह सुक्तोंसे प्राप्य कहा गया है। मुक्तोंसे प्राप्त होनेवाला मुक्तो पस्ट्ूप्य कहलाता 
है। देह आदि अनात्म पदार्थोमें “में हूर ऐसी आत्मबुद्धि अविद्या है। उससे 
उनके ( देह आदिके ) संमानमें राग, अपमान आविमें द्वेष, उनके नाइके 
ददीनसे भय और मोह आदि अनन्त भेदवाला अनर्थसमुदाय सर्वत्र फेला हुआ 
हम सबको प्रत्यक्ष दिखाई देता है । उससे विपरीत यह अविद्या, राग, देष 
आदि दोषोसे सुक्त घुरुषॉसे उपस्त्रप्य--गम्य है, इस प्रकार व्यपदेश द्युलोक, 
भूलोक आदिके आयतनके प्रकरणमें है । किस प्रकार ? मिद्यते हृदयग्रन्थि०? 

रत्नप्रभा 
मुक्ते: उपस्रप्यम्‌-प्रत्यक्त्वेन प्राप्यं यदू जक्ष तस्य अत्रोक्तेरिति सूत्रार्थः । 
रत्नभभाका अनुवाद 
मुक्त पुरुषोसे उपसृप्य अर्थात. अस्यकरूपसे प्राप्य अह्यका यह कथन है, ऐसा 


TN 


भाषे” ? सू० २। शाहरभाष्य-रल्ञप्र मा-साषानुवादसदित ५७९ 


साभ्य 
क्षीयन्ते चास्य कर्माणि तस्मिन्‌ दृष्टे परावरे॥' (सु० २।२।८) 
इत्युक्त्वा जवीति--“तथा विद्वाल्नामरूपाडिसुक्तः परात्परं परुषसपेति 
दिव्यम्‌ ।' (मु० ३।२।८) इति । अझणश्च मुक्तोपस्ृप्यत्वं प्रसिद्धं शार 
“यदा सर्वे प्रमुच्यन्ते कामा येऽस्य हृदि श्रिताः । 
अथ मर्त्योच्मृतो भवत्यत्र बह्म समडनुते ॥' ( ब्‌० ४।४।७) 
ाष्यका अनुवाद 
( उस सर्वश्रेष्ठ परमात्माका ज्ञान होनेपर इस-पुरुष की हृदयभन्थि दट जाती 
हे, सब संशय नष्ट हो जाते हैँ और सब कर्म ध्हीण हो जाते हवें ) ऐसा कह्‌ कर 
[श्रुति] कहती है--“तथा चिद्वान्‌०'( उसी प्रकार नाम रूपसे विमुक्त होकर विद्वान्‌ 
परस पर दिव्य पुरुषको प्राप्त दोता दै) । नह्मका मुक्त पुरुषोंसे प्राप्य होना “यदा 
सर्व प्रमुच्यन्ते०? ( हृदयमें रहनेवाली सब अमिलाषाएँ जब समूळ नष्ट हो 
जाती हैं, तब मनुष्य अस्त हो जाता है, इसी झारीरमें रहता हुआ ही अद्य- 
रत्नअभा 
मुक्तिपतियोगिन बन्धं दरीयति-देहादिष्विति । वद्विपर्ययेणेति । उक्तपश्च- 
क्लेशात्मकबन्धनिदृत्त्यात्मना स्थितमित्यर्थः । यथा--नद्यः गङ्गाद्याः नामरूपे 
विद्वाय समुद्रात्मना तिष्ठन्ति, तथा ब्रह्मात्मविदपि संसारं विहाय परात्‌ कारणा- 
दव्यक्तात्‌ परं पूर्ण खय्य॑ज्योतिरानन्द प्रत्यक्त्वेन पाप्य तिष्ठति इत्याह--तथा 
विद्वानिति । इदं अधानादेः कि न स्यादत आह--बह्मणश्रेति । अस्य 
मुमुक्षोः, हृदीति पदेन आत्मधर्मत्वं कामानां निरस्तम्‌ , यदा कामनिवृत्तिः अथ-- 
लदा अमृतो भवति, मरणहेत्वभाचात्‌ न केवळमनर्थनिवृत्तिः, किन्छ अत्र देहे तिष्ठन्नेव 
रन्नभभाका अनुवाद 
सूत्राथ है + मुक्किके प्रतियोगी बन्धको दिखलाते हे--“'देद्दादिष'” इत्यादिसे । 
“*तादिपर्ययेण?' इत्यादि । अर्थात्‌ अविद्या, राग, द्वेष, भय ओर मोद इन पाँच क्लेशात्मक 
बन्धोंकी निवृत्ति जिसकी हो गई हे ऐसे आत्मस्वरूपसे स्थित । जैसे गङ्ग आदि नादियौं नाम 
और रूपको छोडकर समुद्ररूप दो जाती हैं, उसी प्रकार जझ्वेत्ता भी संसारको छोड्छर पर 
अथीत्‌ कारणसे---अव्यक्तसे पर पूर्ण, ज्योतिःस्वरूप आत्माको श्रत्यक्‌-स्वरूपसे प्राप्त होता 
है; ऐसा कद्दते हें--“'तथा विद्वान” इत्यादिसे । प्रधान आदि सुक्त पुरुषोंसे गम्य क्यों नहीं 
हें? इसपर कहते हैं---बह्मणश्व”' इत्यादिसे । 'अस्य*---सुमध्छके । 'हृदि' ८ हृदयमें ) इस 
पदसे काम आत्माके धर्म नही हे ऐसा कहा गया । जब समस्त कामनाएँ निन्त हो जाती हें 


अर्थात्‌ मद्यावेसाके सब काम समूल नष्ट हो जाते हैं, तब पुरुष सुक्त हो जाता दै, क्योंकि 
मरणके हेतु जाते रदते हैं । केवल अनर्थकी निति द्वी नही होती दै, किन्तु जीवनावस्थामें 


AAS मिन ८ अ० हैं पा० ३ 


Eo लजिन्ल््््चः 


भाष्य 

इत्येवमादौ । प्रधानादीनां तु न क्कचित्‌ मुक्तोपसृप्यत्वमस्ति प्रसिद्धम्‌ । 
अपि च 'तमेवेकं जानथ आत्मानमन्या वाचो विमुञ्चथाख्तस्येष सेतुः’ 
इति वाग्विमोकपूर्वर्क विज्ञेयत्वमिह द्य॒भ्वाद्यायतनस्योच्यते । तञ्च श्रृत्यन्तरे 
्रह्मणो दृष्टम्‌--'तमेच धीरो विज्ञाय प्रज्ञां कुर्वत ब्राहणः । 

नाजुध्यायाद्वदूइछब्दान्‌ वाचो विग्लापनं हि तत्‌ ॥? 
(द° ४।४।२९) इति । तस्मादपि छुम्बाद्यायतन परं ब्रह्म ॥ २ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

आवको प्राप्त होता है ) इत्यादि झाखमें प्रसिद्ध है । और प्रधान आदिका मुक्त 
पुरुषासे प्राप्य होना कहीं भी प्रसिद्ध नहीं है। “तमेचैक॑ जानथ०? इस 
प्रकार वाणीके त्यागपूर्वक सु, भू आदिका आश्रय यहां विज्ञेय रूपसे कहा गया है 
और 'तमेब धीरो विज्ञाय०' ( उसे ही जानकर धीमान ब्राह्मण वाक्यार्थ-ज्ञानका 
सपादन करे, बहुत शब्दोंका विचार न करे, क्योकि चह बाणीके लिए श्रमकारक 
है ) इस दूसरी श्रुतिसे ब्रह्म विज्ञेय है, ऐसा जाननेमें आता है। इससे मी 
सिद्ध हुआ कि दु, भू आदिका आयतन परञ्रहझ है ।। २॥ 


रत्नभमा 
ब्रह्म आनन्दम्‌ अइनुते इत्यथें: । लिज्ञान्तरमाह--आपि चेति । धीरः विवेकी 
तमेव आत्मानं विज्ञाय विशुद्ध लक्ष्यपदार्थ ज्ञात्वा वाक्यार्थज्ञानं कुर्यात्‌ । ज्ञाना- 
चिनो ज्ञानप्रतिबन्धककर्मकाण्डादे्वैसुस्यमाह-_नेलि । बहूनिस्युक्तया अल्पान्‌ 
वेदान्तशब्दानङ्गीकरोति । 'अष्टौ स्थानानि वणानामुरः कण्ठः शिरस्तथा । 
जिह्मामूलं च दन्ताश्च नासिकोष्डौ च ताळ च ॥ 

{पा० शिक्षा १३) इति एतानि वागिन्द्रियस्थानत्वाद्‌ वाकूशञ्देनोच्यन्ते । तेषां शोष- 
णमात्रम्‌ अनात्मशब्दोच्चारणफलम्‌ , तद्ध्यानादू मनसो ग्लानिमात्रमित्यर्थः ॥२॥ 
र्रपभाका अनुवाद 
ही बल्मानन्दका अनुभव करता दे । अन्य हेतु कहते दे--““अपि च?” इत्यादिसे । विवेकी 
पुरुषको चाहिए कि आत्माको विद्ध लक्ष्यपदार्थ जानकर वाक्याथेज्ञान प्राप्त करे । स॒मुक्षुको 
ज्ञानके प्रतिबन्धक कर्मकाण्ड आदिसे विमुख रहना चाहिए, ऐसा कहते हें --“'न” इव्यादिसे । 
बहुत शब्दोंका प्रातिषेध करनेसे आत्माके प्रतिपादक स्वल्प वेदान्तदान्दॉका अंगीकार .किया 
है । हृदय, कण्ठ, सिर, जिह्वामूल, दौत, नासेका, ओठ और ताळ ये आठ वागिन्द्रियके स्थान. 
हैं, अतः “बाळू'राज्दसे कहे जाते हैं । अनात्मविषयक बहुत शन्दोकें उच्चारणसे उन स्थानोंका 
केवल चोषण होता है और अनात्माके ध्यानसे मनको केवळ ग्लानि होती है, ऐसा अर्थ हे ॥२॥ 


भाषे ? दू ३॥ शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-माषानुवादसहित १ 


नानुमानमतच्छब्दात्‌ ॥ ३ ॥ 

पद्च्छद- न, अनुमानम्‌, अतच्छब्दात्‌ । 

पदार्थोक्ति--अनुमानम्‌- सांख्यस्मृतिकङ्पित धानम्‌, न-न दुभ्वाद्यायतनस्‌, 
[कुतः] जतच्छन्दात्‌---“यस्मिन्‌ चौः ०? इत्यादिश्र॒ती प्रधानप्रतिपादकशब्दाश्रवणात्‌ । 

भाषाथे- सांख्यमे कल्पित प्रधान यु, भू आदिका आश्रय नहीं है, क्योंकि 
“यस्मिन्‌ द्योः? इत्यादि श्रुतिमें प्रधानवाचक शब्द नहीं है । 

भाष्य 

यथा ब्रह्मणः प्रतिपादको वैशेषिको हेतुरुक्तो नेवमर्थान्तरस्य वेशे- 
षिको हेतुःप्रतिपाद को ऽस्तीत्याह-नाऽऽनुमा निकम्‌-सा ङ्कचस्म्ृतिपरिकल्पितं 
प्रधानमिह छुभ्त्राद्यायतनत्वेन प्रतिपत्तव्यम्‌ । कस्मात्‌ ? अतच्छव्दात्‌ । 
तस्याऽचेतनस्य प्रधानस्य प्रतिपादकः शव्दस्तच्छन्दः, न तच्छब्दो ऽत- 

च्छब्द्‌ः। न॑ ह्यत्राचेतनस्य प्रधानस्य त्रतिपादकः कश्चिच्छब्दोऽरित, येना- 
ऽचेबनं प्रधानं कारणत्वेनाऽयतनत्वेन वाऽवगम्येत। तद्विपरीतस्य 
चेतनस्य प्रतिपादकशब्दो ऽत्रास्ति-'यः सर्वज्ञः सर्वत्रित्‌’ ( यु १।१।९ ) 
इत्यादिः । अत एव न वायुरपीह द्य॒भ्वाद्यायतनत्वेनाऽऽश्रीयते ॥ ३ ॥। 
भाष्यका अनुवाद 

जैसे अद्यका प्रतिपादन करनेवाळा असाधारण हेतु कहा है, चैसे दूसरे 
पदार्थका प्रतिपादन करनेवाला असाधारण हेतु नहीं है, इसलिए कहते हैं कि 
आनुमौनिक--सांख्यस्ट्रतिमें कल्पित प्रधानको यहाँ द्य, भू आदिका आश्रय 
समझना ठीक नहीं है । किससे ? अतच्छब्दसे । उसका अथोत्‌ अचेतन प्रधान- 
का प्रतिपादक शब्द तच्छब्द है, तच्छब्दसे भिन्न अतच्छव्द है । यहा अचेतन 
प्रधानका प्रतिपादक कोई शब्द नहीं है जिससे अचेतन प्रधान कारणरूप अथवा 
आयतनरूप समझा जाय । उसके विपरीत “य: सर्वज्ञः:०? ( जो सर्वज्ञ और 
सर्ववेत्ता है ) इत्यादि चेतनका प्रतिपादक शब्द यहां है । इसी कारण वायु भी 
यहाँ थ्य, भू आदिका आयतनरूप नहीं माना जा सकता ॥ २ ॥ 


रत्नप्रभा 
वैशेषिक इति । असाधारण आत्मशब्दादिः इत्यर्थः । अतच्छब्दादू इत्यस्या- 
ऽर्थान्तस्माह-- तड्विषरीतस्येति । अत एव---अतच्छब्दादेव ॥ ३ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 
“वैशेषिक असाधारण अर्थात्‌ आत्मशब्द आदि । “अतच्छन्दात्‌' पदका दूसरा अथे 
कहते हँ--““तद्विपरीतस्य” इव्यादिसे । “अत एव! अर्थात्‌ अतन्छन्दसरे ही ॥ ३ ॥ 


९५९५२ अदारज ६. अ० ९ पा० ३ 
प्राणभूच्च ॥ ४ ॥ 
पद्च्छेद- प्राणभृत्‌ , च । 
पदार्थोक्ति---पाणभ्रत्‌-शारीरः, च-अपि न युभ्त्राद्याश्रयः, [ कुतः 'यस्मिन्‌ 
यौः? इत्यादिश्रुतौ जीववाचकशड्दाभावात्‌ ] 
भाषार्थे--जीव भी द्व, भू आदिका आश्रय नहीं है, क्योंकि “यस्मिन्‌ यौः? 
इत्यादि श्जतिमें जीवका प्रतिपादक शब्द नहीं है । 
भाष्य 
यद्यपि प्राणञ्रतो विज्ञानात्मन आत्मत्वं चेतनत्वं च सम्भयति, तथा- 
प्युपाधिपरिच्छि्ञज्ञानस्य सर्वज्ञस्वाद्यसम्भवे सत्यस्मादेवाऽतच्छन्दात्‌ प्राण- 
श्रदपि न यझुभ्वाद्यायतनत्वेनाऽऽश्रयितव्यः । न चोपाधिपरिच्छिन्नस्याऽ- 
विभोः प्राणश्तो छुभ्वाद्यायतनत्वमपि सम्यक सम्भवति । एथग्योग 
करणमुत्तरार्थम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुतश्च न प्राणभ्रद य॒भ्त्राद्यायतनत्वेनाऽऽश्रयितव्यः-—— 
भाष्यका अनुवाद 
यद्यपि प्राणछत्‌ अथोत्‌ जीवमें आत्मत्व और चेतनत्व सम्भव है, तो.मी 
जिसका ज्ञान उपाचिसे परिच्छिन्न है, उसमें सरवज्ञस्ब आदिका संभव न होनेके 
कारण इससे अथोत्‌ अतच्छच्दसे ही. जीवात्माका भी दु, भू आदि के आयतन- 
रूपसे अह्ण करना ठीक नहीं है । और उपाधिपरिच्छिन्न, अवि, विज्ञानात्मा 
शु, भू आदिका आश्रय भी नहीं हो खकता । अभिम सुत्रमें केबल प्राणश्वतका 
ही सम्बन्ध हो, इसलिए इस सूत्रकी प्रथकं रचना की गई है ॥४॥ 
और किस कारणसे जीवको झु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ? 
i रखमा 
प्राणभरचेति---सखूत्रे चकारः पूर्वसूत्रस्थनञोऽनुषङ्गार्थः । सर्वज्ञपदसमाना- 
थिकरणः आत्मझळ्दो न जीवतवाची इति अतच्छन्दस्तस्मादित्यर्थः । ननु “नानु- 
मानप्राणभ्रतावतच्छब्दात'” इति एकमेव सत्रं किमर्थ न कृतम्‌, उभयनिरासहेतो- 
रेकत्वात्‌ इत्यत आह-- पृथगिति । योगः- सूत्रम्‌, उत्तरसूत्रस्थहेतूनां 
जीवम्रात्रनिरासेनाऽन्वयेऽपि सुबोधार्थे श्रणभृच्च इति एथक्‌ सूत्रकरणमित्यर्थः ॥४॥ 
रत्नमरभाका अनुवाद 
““घ्राणखष्च?” सूत्रमे चकार पूरेसूत्रस्थ “न”? की अनुदसिके लिए है। सर्वेज्ञपदका 
समानाधिकरण आत्मशन्द जीववाचक नहीं है, इसलिए जीवात्मा अतच्छन्द होनेसे यु, भू 
आदिका आयतन नहीं है । यदि कोई शङ्का करे कि 'नानुमानप्राणन्डताबतच्छन्दात्‌? ( प्रधान 
और जीव यु, भू आदिके आयतन नहीं हैं, क्योकि श्ुतिमे तद्विपरीत ब्रह्मवाचक शब्द 
ऐसा एक दी सूत्र क्यों नहीं किया, क्योंकि दोनोंका निराकरण करनेका हेतु एक दी है, इसपर 


कढते है--“एथग्‌” इत्यादि । योगसूत्र । उत्तर सूत्रगत देतुओंका जीवमात्रके निरासमें 
समन्वय होनेपर भी बोधसौकयेके लिए “भाणभ्य्य' यद्द थक सूत्र रचा दै ॥ ४ ॥ 
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भेदव्यपदेशात्‌ ॥ ५ ॥ 
पदार्थो क्ति भेदव्यपदेशात्‌ --'तमेंवैकं जानथ’ इति श्रुतौ ज्ञातृज्ञेयभावेन 
जीवपरयोर्भेदेन व्यपदिझयमानत्वात्‌ [ न जीवः द्युभ्याद्याअयः ] । 
भाषार्थ--'तमेवैकं०? ( उसी एक आत्माको जानो ) इस प्रकार श्रतिमे 
ज्ञाता और ज्ञेयरूपसे जीव और परमात्माका भेदसे कथन किया गया है, अतः 
जीव यु, भू आदिका आश्रय नहीं है । 


नज 
भाष्य 
भेदव्यपदेशञ्चह भतति--'तमेवेकं जानथ आत्मानम्‌’ इति ज्ञेयज्ञाद- 
भावेन । तत्र प्राणभ्रत्तावत्‌ मुमुक्षुस्वाज्ज्ञाता, परिशेषादात्मश्व्दवाच्यं 
हम ज्ञेयं दयुभ्ताद्ययतनमिति गम्यते, न प्राणशत्‌ ॥ ५ ॥ 
कुतश्च न प्राणभृद्‌ द्युभ्वाद्यायतनत्वेनाऽऽश्रयितव्यः- 
आाष्यका अनुवाद 
“तमेमेक०? ( उसी एक आत्माको जानो ) इस प्रकार यहद ज्ञेय ओर 
्ञादभावसे भेदका व्यपदेझ हे । उनमें जीव मुमुक्ष होनेके कारण ज्ञाता है 
ओर आवरिष्ट आत्मडाव्दवाच्य ज्ञेय अझ झु, भू आदिका आश्रय है, यह ज्ञात 
होता है; जीव [ आश्रय ] नहीं है ॥ ५ ॥ 
और किस कारणसे जीवको द्य, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ? 


रलममा 
तानेव हेतून आकाङ्क्षाद्वारा व्याचष्टे--कुतश्च नेत्यादिना । यद्यपि विशुद्धः 
प्रत्यगात्मैव अत्र ज्ञेयः, तथापि जीवत्ताकारेण ज्ञातुः ज्ञेयादू भेदात्‌ न ज्ञेयरूपत्तम्‌ 
इत्यथः । एवं च जीवत्वलिङ्गविशिष्टस्वेन जीवस्य युभ्वादिवाक्यारथत्वं निरस्यते, 
न शुद्धरूपेण इति मन्तव्यम्‌ ॥ '" ॥ 
रत्यअ्रभाका अनुवाद 


उन्हीं कारणका आकांक्षाके हारा विवरण करते हें--“'कुतत्च न'' इत्यादिसे। यद्यपि 
विशुद्ध प्रत्यगात्मा दी यद्दांपर ज्ञेय दै, तो भी ज्ञाताका श्लेयसे भद हानके कारण चद जीवरूपसे 
ज्ञय नहीं है, ऐसा अर्थ दे । तात्पर्य यह हे कि इस प्रकार जीवत्वरूपलिक्कविरिष्ट जीव यु, भू 
आदिका आयतन नही दै, फिन्छु विछ आयतन है ॥ ५ ॥ 
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प्रकरणात्‌ ॥ ६ ॥। 
पदार्थोक्ति---करणातव्‌---'कस्मिज्ञु, भगवो विज्ञाते०' इत्युपक्रमादू ब्रह्मण 
एवेदं प्रकरणम्‌, तस्मात्‌ ( न जीवो युभ्त्राद्याश्रयः ) । 
भाषार्थ--“करस्मिन्नु०' ( हे भगवन्‌ | किसके ज्ञात होनेपर यह सब विज्ञात 
हो जाता है ) इस प्रकार आरम्भ होनेके कारण यह प्रकरण ब्रह्मका ही है, अतः 
जीव यु, भू आदिका आश्रय नहीं है । 
भाष्य 
प्रकरण चेदं परमात्मनः, 'कस्मिन्ठु भगवो विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं 
भवति’ (सु १।१।२) इत्यकविज्ञानेन सर्वविज्ञानापेक्षणात्‌ । परमात्मनि 
हि सत्रोत्मके विज्ञाते सवमिदं विज्ञातं स्थात्‌? न केवले प्राणभूति ॥ ६ ॥ 
कुतश्च न ग्राणमद द्य॒म्वाद्यायतनत्तरेनाऽऽश्रयितव्यः 
साष्यका अनुवाद 
यह प्रकरण भी परमारमाका ही है, क्योकि 'कस्मिन्लु भगवो०? (हे भगवन! 
किसका विज्ञान होनेपर इस सबका विज्ञान हो जाता है ? ) इस प्रकार एकके 
विज्ञानसे सबके विज्ञानकी अपेक्षाकी गई है । निश्चय सर्वस्वरूप परमात्माके 
ज्ञान छोनेपर यह सब विज्ञात हो जाता दै, केवळ जीवका ज्ञान २ नेपर सबका 
बिज्ञान नहीं दो सकता ॥ ६ ॥ 
और किस कारणसे जीवको द्यु, भू आदिका आश्रय नहीं मानना चाहिए ? 


स्थियदनाभ्यां च ॥ ७ ॥ 

पदच्छेद --स्थित्यदनाभ्याम्‌, च । 

पदार्थो क्ति-स्थित्यदनाभ्यास्‌--'द्वा खुपणी? इति मन्त्रे औदासीन्यपूर्वक- 
स्थिति-कर्मकळभोगाभ्यां परक्षेत्रज्ञयोर्भद निर्देशात्‌ , च -अपि [ न जीवः युभ्वाद्याश्रयः, 
किन्तु नक्षेत्र ] । 

भाषार्थे--“दा सपणा' ( सदा एक साथ रहनेवाळे, समान आख्यानवाले 
दो पक्षी एक रारीरमें रहते हैं, उनमें एक (जीव) मधुर कर्मफलोंका भोग करता है, 
दूसरा ( ईर ) भोग नहीं करता किन्लु केवळ साक्षीरूपसे देखता रहता है ] 
इस मन्त्रम औदासीन्थसे स्थिति और कर्मफलभोगसे इईइचर और क्षेत्रज्ञमें भेद 
कहा गया है, इससे भी सिद्ध होतां है कि यु, भू आदिका आश्रय जीव नहीं हैं, 
किन्तु ब्रह्म ही है । 


द्य॒भ्वाद्यायतनं न्च प्रकुत्य “द्धा सुपणी सयुजा सखाया? (मु० ३।१।१) 
इत्यत्र स्थित्यदने निर्दिब्येते 'तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्ति इति कर्मफला- 
शनम्‌, अनश्ननन्योञभिचाकशीति' इत्यौदासीन्येनात्रस्थानँ च। 
ताभ्यां च स्थित्यदनाभ्यामीइवरक्षेत्रज्ञौ तत्र -शसोते । यदि चेश्वरो 
द्यभ्वाद्यायतनत्वेन विवक्षितः, ततस्तस्य प्रकृतस्येश्‍वरस्य क्षेत्रज्ञात्‌ शथग- 
वचनमवकल्पते अन्यथा ह्यप्रक्ततवचनमाकस्मिकमसम्बद्ध स्यात्‌ । ननु 
तवाऽपि क्षेत्रज्ञस्येश्वरात्‌ एथग्वचनमाकस्मिकमेव प्रसज्येत, न, तस्याऽवि- 

भाष्यका अनुवाद 

थु, भू आदिके आश्रयको प्रस्तुत करके “हा झुपणी०? इस संत्रमें स्थिति 
और अदन ( भक्षण ) का निर्देश किया गया है । “तयोरन्य:०? ( डनमेंसे एक 
(जीव) मधुर कर्मफलका भोग करता है ) इसमें कर्म फलका उपभोग निर्दिष्ट दै 
और “अनभअन्नन्यो०' ( दूसरा ईश्वर भोग न कर केवळ प्रकाशमान रहता द्वै) 
इसमें उदासीनतापूर्वक स्थितिका निर्देश किया गया है। इस स्विति और 
अदनसे वहाँ ईश्वर और जीवका अहण किया जाता है. । यदि ईश्वर य, भू 
आदिके आश्रयरूपसे दिवह्ित दो, तब उस प्रकत ईश्वरका क्षेत्रज्ञखे पथक 
बच्चन उपपन्न होता है, नहीं तो यह अप्रकूत वचन, आकस्मिक ओर अखंबद्ध 
हो जायगा । परन्तु तुम्हारा भी क्षेत्रज्ञका ईश्वरसे एथक्‌ कथन आकस्मिक दो 


रत्नमा 
ननु स्थित्या ईश्वरस्य अदनादू जीवस्य 'द्वा सूपणी' इत्यत्रोक्तावपि देवर आय- 
तनवाक्येन किमर्थ आद्य इत्यत आह-थादि चेइवर इति । अत्र चेश्‍वरः शुद्धचिन्मात्रो 
आह्यः, न सर्वैज्ञत्वादिविसिष्टः, तस्य अत्र अप्रतिपाद्यत्वात्‌ । तथा च अप्रति पाद्या- 
थस्य अकस्मान्मध्ये वचनासम्भवादाच्यवाक्येन अहणं कार्यमित्यभिसन्धिः । तमज्ञा- 
त्वाऽऽशङ्गते-नच्ु तदापीति । ब्स्वरूपपति पादनार्थमकस्माड्प्रक्कतस्याऽपि 
रत्नअभाका अनुवाद 

द्वा खुपर्णा” इत्यादिमें स्थितिसे इश्वरका और अदन ( भक्षण ) से जीवका निर्देश है, 

तो भी आयतन वाक्यम ईश्वरका ही क्यों भ्रण होता है, इसपर कहते हें--''यदि चेश्वरः”? 
इत्यादि । आदाय यह दे कि यहपर ईश्वरपदसे शुद्ध चिन्मात्रका ग्रहण करना चाहिए। 
सर्वज्ञत्व आदि झुणविक्विष्टका नदीं, क्योंकि वद्द यछ अतिपाद्य नहीं दै, इसलिए भअप्रतिपाव्य 
अथैका अकस्मात्‌ मध्यमे कथन असंभावित दोनेके कारण आद्यबाक्यसे उसीका अहण 
है । उसको जाने निना शंका करता दै--“““नजु तवापि” इत्यादिसे । श्रह्मस्वरूपका प्रतिपादन 
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भाष्य 
चक्षितस्वात्‌ । क्षेत्रज्ञो हि कृत्वेन भोक्तृत्वेन च प्रतिशरीरं बुद्ध“याचु- 
पाधिसम्बद्दो लोकत एव प्रसिद्धः नाऽसो श्र॒त्या तात्पर्येण विवक्ष्यते । 
ईश्वरस्तु लोकतो ऽप्रसिद्धस्वाच्छत्या तात्पर्येण विवक्ष्यत इति न तस्याऽऽ- 
कस्मिकं वचनं युक्तम्‌ । “गुहां प्रविष्टावास्मानो हि! हत्यत्राडप्येतदर्शित 
“द्वा सुपर्ण” इत्यस्यासचीइवरक्षेत्रज्ञाबुच्येते इति। यदापि पेङ्गयुपनिषत्कृतेन 
च्याख्यानेनाऽस्यास्चि सच्तक्षेत्रज्ञाबुच्येते तदापि न विरोधः कश्चित्‌। 
कथम्‌ १ प्राणभ्रद्धीह घटादिच्छिद्रवत्‌, सत््वाद्य॒पाध्यभिमानिरवेन प्रतिशरीरं 
भाष्यका अनुवाद 
है ? नहीं, क्योंकि जीव अविवक्षित है । क्षेत्रज्ञ तो कती और भोक्तारूपसे 
अतिशरीरमें बुद्धि आदि उपाथियोंसे संबद्ध है और लोकमें प्रसिद्ध है, इसलिए 
उसके प्रतिपादनमें श्रुतिका तात्पर्य नहीं है । ईश्वर तो लोकप्रसिद्ध नहीं है इस 
कारण उसीके प्रतिपादनमें श्र॒तिका तात्पर्य है, इसलिए उसको आकस्मिक 
कहना ठीक नहीं है । “श॒ुद्दां प्रविष्टा ०” इस सूत्रमें मी यह्‌ दिखळाया गया है 
कि “दा सुपणो०? इस ऋचामें ईश्वर और क्षेत्रज्ञ कहे गये हैं । यद्यपि पैङ्गी 
उपनिषद के व्याख्यानके अनुसार इस ऋकूमें सत्त्व और क्षेत्रज्ञ कहे गये हैं, 
ऐसा माने, तो भी कुछ विरोध नहीं है । क्योंकि यह त्रटादिछिद्रके समान 


रत्नमरभा 
लोकप्रसिद्धस्य जीवस्य अनुवादसम्भव इति परिहरति-नेति । ननु द्वा सुपणा’ 
इत्यत्र बुद्धिजीवयो: उक्तेः कथमिदं सूत्रमित्यत आह--गुदामिति । स्थित्यदना- 
भ्यामीश्वरक्षेत्रज्ञयोरनुत्रादेनेक्यं दार्शितमित्यर्थः। नन्वत्र जीवेशौ नाऽनुवाद्यो पेज्ञिव्या- 
ख्याविरोधात्‌ , अतः सूत्रासंगति रित्यत आह---यदापीति । तदापि सूत्रस्य असंगतिः 
नास्तीत्यर्थः । अदनवाक्येन बुद्धिमनुद्य स्थितिवाक्येन बुद्धयादिविङक्षण- 

रत्वश्रमाका अनुवाद 

करनेके लिए अकस्मात्‌ अप्रकृत भी लोकप्रसिद्ध जीवका अनुवाद संभावित है, इस तरद 
शंकाका परिहार करते हैं--““न” इत्यादिसे । यादि कोई कहे कि 'द्वा खपणी' इत्यादिमें बुद्धि 
और जीव कहे गये हैं, ऐसी अवस्थामें यह सूत्र किसलिए है, इसपर कहते है--“यद्दाम्‌' 
इत्यादि । अर्थात्‌ स्थिति और अदन द्वारा इश्वर और क्षेत्रज्ञका अनुवादसे ऐक्य दिखलाय! 
है। परन्तु यदद जीव और इंइवर अंनुवाद्य नहीं हैं, क्योंकि पेक्गिव्याख्याके साथ विरोध 
होता है, अतः सूत्र असङ्गत है, इसपर कहते हैँ--“यदापि” इत्यादि । 'तदापि’लो भी 
सूचकी आसङ्गति नहीं दै। अदनवाक्यसे बुदिका अनुवाद करके स्थितिवाक्यसे बुद्धि 


आध० १५० °] शाऊरनाष्य-रलश्रमा-माषानुवादस हित AAS 


भाष्य 
शुह्यमाणो य॒भ्वाद्यायतनं न भवतीति प्रतिषिध्यते । यस्तु सर्वणरीरेपू- 
पाचिभिर्विनोपलक्ष्यते परमात्मेन स भवति। यथा घटादिच्छिद्राणि 
घटादिमिरुपाधिभिरविनोपलक्ष्यसाणानि महाकाश एव भवन्ति, तडत्पाण- 
शतः परस्मादन्यरत्रानुपपत्तः पतिषेधो नोपपद्यते । तस्मात्‌ सच्वाद्य- 
याष्यमिमानिन एव द्य॒भ्वाद्यायतनत्वमतिपे्ः । तस्मात्‌ परमेव ब्रह्म 
चुभ्वाद्यायतनम्‌ । तदेतत्‌ “अइश्यत्वा दिणुणको धर्मोक्तेः? इत्यनेनैव सिद्धम्‌, 
तस्येव हि आूतयोनिवाक्यस्य मध्य इदं पठितम्‌, “यस्मिन्‌ द्योः पृथिवी 
चान्तरिक्षम्‌’ इति । अपश्चार्थ तु पुनरुषन्यस्तम्‌ ॥ ७॥। 
भाष्यक्ा अनुवाद 
सत्त्व आदि उपाचधियोंका अभिमानी होनेके कारण प्रतिइारीरमें प्रतीत होनेवाला 
विज्ञानात्मा द्यु, भू आदिका आश्रय नहीं है, ऐसा निषेध किया गया है । परन्तु 
जो सब इारीरोंमें उपाथिके बिना उपलक्षित होता है, वह परमात्मा ही हे । 
जैसे घटादि उपाधिके बिना उपलक्षित होनेयाले घटादिके छिद्र महाकाइा ही 
हँ, चैसे ही विज्ञानात्मा परमात्मासे अन्य नहीं है। इसलिए उसका द्य, भू 
आदिके आश्रयरूपसे प्रतिषेध करना ठीक नहीं है । अतः सत्त्व आदिके अभि- 
मानीका ही यु, भू आदिके आश्रयरूपसे प्रतिषेध है। इससे सिद्ध होता है 
कि परजह्म ही थु, भू आदिका आश्रय है । यह विषय “अवूचयस्वादि ०? इस 
सूत्रसे ही सिद्ध है । उसी भूतयोनिवाक्यके मध्यभें “यस्मिन्‌ झौ:०? यह मंत्र है। 
तो भी डसीका चिस्तारके लिए फिर निरूपण किया गया 1। ७ ॥। 
रत्नम भा 
झुद्धम्रत्यग्नह्मणो ज्ञेयस्य उक्तेः यरुभ्वादिवाक्ये तदेव आह्य न बुद्धयुपहितो जीव इति 
सूत्रसंगतिमाह--कथामित्यादिना । ननु अत्राऽनुपहितो जीव उक्तो न परं ब्रम 
इत्यत आह---यस्त्विति । पोनरुवत्यं शङ्कते-तदेतदिति । द॒भ्वादिवाक्यस्य 
्र्मपरत्वमित्यर्थः। समाधत्ते--प्रपञ्चार्थमिति । सेलुशड्दव्याख्यानेन भूतयोनेः प्रत्य - 
गात्मत्वस्कुटीकारणार्थमित्यर्थः । तस्मात्‌ सुण्डको पनिषद्‌ ब्रह्मणि समन्वितेति सिद्धम्‌।।७। 
रत्नमभाका अनुवाद 
भादिसे विलक्षण छुद्ध अत्यरन्रह्मको ज्ञय कहा है, इसालेए झुभ्वादिवाक्यमें वही ग्राह्य है 
डुद्ध्याश्ुपाधिक जीव ग्राह्य नहीं है, इस प्रकार सूत्रकी संगति कहते हैं-.“कथम”? इत्यांदिसे 
यदि कोई सेका करें कि यद्दाँपर उपाधिरद्धित जीव कदा गया है, परअझा नहीं कहा गया है 
इसपर कहते हे--।“यस्य?” इत्यादि । पुनरुक्तिकी राका करते हे--““तंदतत?” इत्यादिसे । 
“तदेतत?-- झु, भू आदिका अह्मपरत्व। समाधान करते हें--“'प्रपश्चार्थम'? इत्यादिसे । 


अथात्‌ सेतुधाब्दके व्याख्यानसे भूतयोनि प्रत्यगात्मा है, यद्ध स्पष्ट करनेके लिए। इससे मण्डक 
डपानिषदका ब्रह्मम समन्वय सिद्ध हुआ ॥ ७ ॥ 


५५८ ्रह्मखत्र (६ अ० ? पा०्३ 


[ २ भूमाधिकरण ख० ८--९ ] 
भूमा शाणः परेरप्रे बा ्ररनप्रत्युक्तिवर्जनात्‌ । 
अनुवत्यातिवादित्वं भूमोक्तेर्वायुरेब सः ॥१॥ 
विच्छियेष त्विति आणं सत्यस्योपक्रमात्तथा । 
महोपक्रम आत्मोक्तेरीशोऽयं द्वैतवारणात्‌ # ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सनन्‍्देह---“यत्र नान्यत्पञ्याति नान्यच्छृणोति’ इत्यादि वाक्यर्मे प्रतीयमान -भूमा 
प्राण है या परमात्मा दे ! 

पूवेपक्ष---प्राणके उपदेशाके अनन्तर उससे आधिक्यका प्रश्न और उत्तर नहीं 
है और अतिवादित्वकी अनुदरत्ति करके भूमाका उपदेश है इस कारण भूम प्राण है । 

सि द्वान्त-_*एष तु वा अतिवदति’ इसमें “त” शब्दसे प्रकरणका विच्छेद होता 
है, “यः सत्येनातिवदति?) इसमें सत्य झन्दसे अग्रिम अवान्तर प्रकरणका आरम्भ है, 
अकरणके आरम्भमें आत्मशब्द है एवं “यत्र नान्यत्पश्यति” इस प्रकार द्वैतका निेध किया 
गया है, अतः भूमा परमात्मा ही है । 


७ छान्दोग्यके सप्तम अध्यायमें नारदके प्राति सनत्कुमारने नाम आदिल अधिकाधिक बडुत तत्त्वोका 
उपदेश करके अन्तमें “यत्र नान्यत्पच्यति नान्यच्छृणोति नान्यद्विजानाति स भूमा” ( जह दूसरेको 
नह देख्ता, दूशरेको नदी सुनता, दूसरेको नदीं जानता, वइ भूमा दे) इस अकार निरतिशय 
भूमाका उपदेश किया दै । 

यद्वां पर संशय होता है कि “भूमा” पदका अर्थ प्राण छे या परमात्मा हे £ 

पूर्वपक्षी कहता दे कि घाण भूमा दे, क्योकि पहले प्रतिपादित नाम आदि तत्त्वोमे नारदने 
चद-पद पर पूछा है कि “दे भगवन्‌ ! इससे भो बडा दे १” सनस्कुमारने उत्तर दिया दे कि “बां? । 
इसी प्रकार प्रश्न और उत्तरपू्वक नामले लेकर प्राणतक तत्त्वोका उपदेश कर प्राणके बाद प्रश्न एवं 
उत्तरके ड्रिना छी भूमाका उपदेश किया है, अत: प्राण और भूमाके बीचमें प्रकरणका बिच्छदक कोई नहं 
हे । और प्राणका उपदेश करके प्राणके उपासकमें भतिबादित्वरूप उत्कर्ष कहकर बादमें प्रकरण 
विच्छेदकी शक्का न हो इसाछेए उसी भतिवादिस्वकी अनुवात्ति करके भूमाका उपदेश किया हे, 
इससे प्रतात दता है कि प्राण ही भूमा दे । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि भूमा परमेश्वर है, क्योंकि “एष तु बा अतिवदति यः सत्येनातिवदति” 
( परन्तु बही अतिवादी दे जो सत्यके, अतिवादी हे) इसमें अतिबदित्वके कारणभूत प्राणोपासनाकी 
“तु” शब्दसे व्याञ्भात्तः करके मुख्य भ्मतिवादित्वके कारणभूत नक्र सत्य झक्दसे उपक्रम किया 
दे एवं प्रकरणके आरम्ममे *तरति शोकमात्मवित्‌? ( आत्मश छाकसे मुक्त षो जाता हे ) इस 
प्रकार परमात्माको नेय कदा दे । और “यत्र नान्यत्पश्यति' इत्यादिसे देतके निषेषसे भूमाका लक्षण 
कहा दै । भतः सिद्ध दे कि अढितीय परमात्मा दी भूमा दे । 


{० <) शाङ्करभाष्य रत्नभभा-नापानुवादसहेत ५६३९ 


ख्रि 


भूमा संप्रसादादध्युपदेशात्‌ ॥ ८ ॥ 
पदच्छेद---भूमा, सम्प्रसादादू, अधि, उपदेशात्‌ । 
पदार्थोक्ति--भूमा--'मूमा त्वेव विजिज्ञासितव्यः? इतिश्रुत्युक्तो भूमा 
[ परमात्मैव, कुत्‌ः ] सम्प्रसादादधि--घ्राणोपदेशानन्तरम्‌, उपदेशात्‌-- उपैदिश्य- 
मानत्वात्‌ 1 
आषार्थ--'भूमा त्वेव ०? ( भूमा ही जानने योग्य है ) इस श्रुतिम उक्त भूमा 
परमात्मा ही है, क्योंकि प्राणके उपदेराके अनन्तर उसका उपदेश वै । 
eo ६.७७. 
भाष्य 
इदं समामनन्ति---'भूमा त्वेव विजिज्ञासितच्य’ इति, 'सूमानं भगवो 
विजिज्ञास' इति । “यत्र नान्यत्पश्यति नान्यच्छणोति नान्यद्विजानाति स 
भूमाऽथ यत्रान्यत्पइयत्यन्यच्छुणोत्यन्यद्विजानाति तदस्पम्‌, (छा०७।२३२४) 
इत्यादि । तत्र संशायः-किं प्राणो भूमा स्यात्‌, आहोस्वित्‌ परमात्मेति । 
भाष्यका अनुवाद 
छान्दोग्य डपनिषद्भें कहा है- “भूमा त्वेब ०”? ( भूमा ही जिज्ञासाका विषय 
है । हे भगवन ! मैं भूमाको ही जानना चाहता हूँ । जिसमें स्थित पुरुष दूसरेको 
नहीं देखता, दूसरेको नही सुनता, दूसरेको नहीं जानता, चह भूमा है, जिसमें 
अन्यको देखता है, अन्यको सुनता है, अन्यको जानता है, वह अल्प है ) 
इत्यादि । यहां पर संशय होता है कि प्राण भूमा है या परमात्मा ? संशय क्यों 
रत्नभभा 
भूमा । छन्दोग्यमुदाइहरति---इदमिति । नाउल्फे सुखमस्ति भूमैव सुखम्‌ 
तस्मात्‌ निरतिशयसुखार्थिना मुँमेव विचार्य इति नारदं प्रति सनत्कुमारेणोक्ते सति 
नारदो जूते--भूमानमिति । भग्नो लक्षणम्‌ अद्वितीयत्वमाह-_यत्रेति । 
भूमळक्षणम्‌ परिच्छिन्लक्षणोक्त्या स्फुरयति--अथेति । अत्र संशयबीज प्रश्‍नपूर्वकम्‌ 
रत्नञअभाका अनुवाद 
छान्दोग्यवाक्यको उद्धत करते हैं--““इदम” इत्यादिसे । अल्पमें खख नही दे, भूमा दी 
खुख हे, इसलिए निरतिशय सुखकी इच्छावालेको भूमाका दी विचार करना चाहिए, जब इस 
प्रकार सनत्कुमारने नारदखे कहा तब नारद कहन लगे-- भूमानम्‌’? इत्यादि ॥ भूसाका 


अद्वितीयत्वरूप लक्षण कहते हैं--'यत्र” हत्यादिसे । परिस्छिण वस्तुका लक्षण कद्धकब 
भूमाका लक्षण स्पष्ट करते हे--'“अथ'” इत्यादिसे + भ्रश्नपूर्वक संदायका बीज कहते दैं-... 


= 


१५० अर जी ( अ० १ पा०३ 
ण कारा 
कुतः संशयः ? भूमेति तावद्वहुत्वमभिधीयते, 'बहोर्लोपो भू च बहोः’ 
( पा० ६।४।१५८ ) इति भामशब्दस्य भावप्रत्ययान्ततास्मरणात्‌ । 
किमात्मकं शुनस्तद्वहुत्वमिति विशेषाकाङ्गायां “प्राणो वा आशाया भूयान्‌’ 
(छा० ७।१५।१) इति संनिधानात्‌ प्राणो भूमेति प्रतिभाति । .तथा “शतं 
होव मे भगवद्र्शेभ्यस्तरति शोकमात्मवित? इति, 'सोऽहं भगवः 
शोचामि तं मा भगवान्‌ शोकस्य पारं तारयतु’ ( छा० ७।१।३ ) इति 
प्रकरणोत्थानात्‌ परमात्मा भूमेत्यपि प्रतिभाति । तत्र कस्योपादार्न 
भाष्यका अनुवाद 
होता है ? भूमाराच्दका मुख्य अर्थ तो बहुत्व है, क्योंकि 'बहदोर्ोपो०' इस सूत्रसे 
“अमा' शब्द भावप्रत्ययान्त कहा गया ह्टै । उस बहुत्वका क्या आत्मा--आश्रय 
है, ऐसी विशेष आकांक्षा होने पर “प्राणो वाव०” (प्राण ही इच्छासे बड़ा है ) 
इस प्रकार सेनिधि--सामीप्यसे प्राण भूमा है, ऐसा जाना जाता है। इसी 
प्रकार “श्रुत हव मे०' ( मैंने आप जेसोसे सुना है कि आत्मवेत्ता पुरुष शोकसे 
निर्मुक्त हो जाता हे । दे भगवन ! में शोक युक्त हूँ, शोकमें मझ हुए मुझे 
शोकसे निमुक्त कीजिए ) इस प्रकार प्रकरणसे परमात्मा मी रसमा है, ऐसा 


रन्नभभा 
आह--कुत इत्यादिना । बहोर्भाव इति विअहे “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा” 
(पा० खू० ५।१।१२२) इतीमनिच्पत्यये कृते “बहोलॉपो भू च बहोः” इति 
सूत्रेण बहोः परस्येमनिच्भ्रत्ययस्यादेरिकारस्य लोपः स्यादू बहोः स्थाने भ्रित्यादेदाश्व 
स्यादित्युक्तेः भूमल्निति शब्दो निष्पन्नः | तस्य भावार्थकेमनिच्प्रत्ययान्तत्वादू बहुरवं 
बाच्यम्‌ । तत्किघार्मिकमित्याकाङक्षायां सन्तिहितपकरणस्थः प्राणो धर्मी भाति । 
बाक्योपक्रमस्थ आत्माऽपि स्वप्रतिपादनापेक्षो घर्मित्वेन भातीति सन्निहितन्यवहि- 
रत्नमभाका अनुवाद 
““कुतः” इत्यादिसे । “बहो-?.( बहुतका भाव ) ऐसे विभ्रमे 'एथ्वादिभ्य:०? इस सूत्रसे 
इभनिच्‌ प्रत्यय करने पर “बहोलापो०' इस सूत्रसे 'बहु'से पर “इमनिच्‌” प्रत्ययके आदि 
इकारकां न्ग्रेप होता हैं और 'बहु'के स्थानमें “भू” आदेश होता है, इस प्रकार “भूमन” शाब्द 
निष्पन्न दोता है । 'इमनिच्‌” प्रत्यय भाववाचक होनेसे 'इमानेच्‌” प्रत्ययान्त "भूमन? शब्दका 
अर्थ बहुत्व होता द्ै। उसका धर्मी कोन हे, ऐसी आकांक्षा होनेपर प्रतीत दोता हैं 
कि निकटवर्ती प्रकरणमें स्थित प्राण धर्मी है । उसी प्रकार वाक्यके आरम्भमें स्थित अपने 
अतिपादनकी अपेक्षा रखनेवाला आत्मा भी धर्मी प्रतीत होता है। इस प्रकार संनिहित तथा 
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भाष्य 
न्याय्यं कस्य वा हानमिति भवति संशयः । किं तावत्‌ ग्राम्‌ ? 
प्राणो भूमेति । कस्मात्‌ ? भूयः प्रश्नप्रतिवचनपरंपरादशंनात्‌ यथा 
हि “अस्ति भगवो नाम्नो भूयः’ इति, “वाग्वाव नाम्नो भूयसी’ इति, तथा 
“अस्ति भगवो वाचो भूयः? इति, “मनो वाव वाचो भूयः’ इति च 
भाष्यका अनुवाद 
जान पड़ता है । उनमेंखे किसका यण करना चाहिए. और किसका परित्याग 
करना चाहिए इस प्रकार संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है? 
पूर्वपक्षी --प्राण भूमा है यहद प्राप्त होता है, क्योंकि इसके बाद आधिक्यके प्रश्न 
और उत्तरकी परंपराका दहन नहीं होता है । जैसे “अस्ति भरावो०? ( हे भगवन ! 
क्या नामसे अधिक कुछ है.) “वाग्वाव०? ( बाणी ही नामसे अधिक है ) और 
“अस्ति भगवो०? ( हे भगवन ! बाणीसे कोई अधिक है ) “मनो वाव०? ( मन 


रत्नअभा 
तप्रकरणाभ्या संशय इत्यर्थः । पूर्वमात्मशब्दात्‌ दुभ्वाद्यायतने ब्रह्मत्युक्तम्‌ । 
तदयुक्तम्‌ । “ तरति शोकमात्मविदू?” ( छा० ७।१।३२ ) इति अब्रह्मण्यपि 
आत्मशब्दप्रयोगादिति आक्षेपसङ्गत्या पूर्यपक्षयति--प्राणो भूमेति । 
घर्सधर्मिणोः अभेदात्‌ सामानाधिकरण्यं द्रष्टव्यस्‌ । पूर्वोत्तरपक्षयोः घाणो- 
पास्तिः ब्रह्मज्ञानं च फळं कमेण मन्तव्यम्‌ । अत्र अध्याये भूयःमङ्नोत्तर- 
मेदाद्‌ अर्थभेदो इञ्यते । भूमा तु, माणाऱ्परं भूयःभ्रइनं विनैवोक्तस्वलिङ्गन, 
प्राणाद्‌ अभिन्न इत्याह कस्मादित्यादिना । प्राणाद्‌ भूय इति, न इश्यत 
इति पूर्वेण सम्बन्धः । नन्वेष तु वा अतिवदतीति जुशळ्देन प्राणप्रकरण- 
रत्नमभाका अनुवाद 
व्यवहित प्रकरणोंसे संशय होता है । पूर्वाधिकरणमें आत्महाब्दके प्रयोगसे यु, भू आदिका 
आयतन व्रह्म है, ऐसा जो निर्णय किया गया है, बह युक्त नहीं हे, क्योंकि 'तरति शोाक०” 
इस श्रुतिसे प्रतीत दोता है कि आत्मशब्दका नह्मभिन्नमें भी प्रयोग हे । इस प्रकार 
आक्षिपसंगतिसे पूर्वपक्ष करते हे--““प्राणो भूमा” इत्यादिसे। धर्म और घर्माके अभदसे 
“प्राणो भूमा” यह सामानाधिकरण्य कदा गया हे । पूर्वपक्षमें प्राणको उपासना फळ हे 
और 'िद्धान्तमें ्रह्मज्ञान फल है । इस अध्यायमें कौन किससे अधिक दे, इस तरद आधिक्यके 
प्रश्रोतरोंसे भिक्ष भिक्ष पदार्थौकी प्रतीति होती हैँ । प्राणके अनन्तर आधिक्य प्रश्नके बिना 
ही भूमा कहा गया है, इस कारण भूमा प्राणसे अभिन्न हॅ, ऐसा कहते ह--“कस्मात” 
इत्यादिरो । प्राणाद्धय इलि? इसका पूर्वोक्त नि डश्यते' इसके साथ सब्न्ध हें ॥ शादि कोई 
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आणच्यय 
नामादिभ्यो ह्या प्राणाद्‌ भूयःप्रश्नप्रतिवचनप्रवाहः ग्रद्राः । भेव 
प्राणात्‌ परं खूयगःप्रश्नप्रतिवचर्न इश्यते-अस्ति भगवः प्राणाद्‌ भूय 
इत्यदो वाव प्राणाद्‌ भूय इति । प्राणमेव तु नामादिभ्य आशान्तेभ्यो 
भूयांसम्‌ “प्राणो वा आशाया भूयान्‌' इत्यादिना सप्रपश्वमुक्त्वा, प्राण- 
दशिंनश्वा 5तिवादित्वम्‌-अतिवाद्यसीति अतिवाद्यस्मीति ब्र्यान्नापडनुवीत' 
इत्यभ्यनुज्ञाय “एष तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति’ इति प्राणवत- 
भाष्यका अनुवाद 
ही बाणीसे अधिक है) इस प्रकार नामसे लेकर प्राण तक अधिकताके प्रश्न 
आओर प्रतिबचनका प्रवाह चलता गया है, किन्तु प्राणके आगे हे भगवन्‌ ! 
प्राणसे अधिक कुछ है ? निश्चय अमुक प्राणसे अधिक है, इस प्रकार आधि- 
क्यका प्रभ और प्रतिवचन नहीं दीखता । परन्तु “प्राणो वा०? (प्राण ही 
आशासे अधिक है ) इत्यादिसे चिस्तार-पू्वेक प्राणको ही नामसे लेकर आझा- 
पयेन्त पदार्थोसे बड़ा कह कर 'अतिबायसी०? ( तुम श्रेष्ठवादी हो ? किसीके 
ऐसा प्रश्न करने पर में श्रेष्ठवादी हूँ ऐसा -कद्दे, अपने श्रेष्ठवादी होनेका अपह्वव 
न करे ) इस प्रकार प्राणदर्शीमें श्रष्ठवादित्वका स्वीकार करके “एष लु वा? 
( नित्चय यह श्रेष्ठजादी होता है, जो सलसे श्रेष्टबादी होता है ) इस प्रकार 


रत्नत्रभा 
विच्छेदाद्‌ न प्राणो मूमेत्यत आह---प्राणमेवेति । नामाद्याशान्तान्‌ उपास्यान्‌ 
अतीत्य प्राण श्रेष्ठ वदतीति-अतिवादी प्राणवित्‌, तं प्रप्ति अतिवादी असीति 
केनचित्‌ पइने कृते अस्मीति ब्रूयात्‌ , नाहमतिवादीति अपह्ृवं न कुर्यादिति 
उक्तम्‌ । प्राणविदम्‌ “एषः? इति पराम्रुश्य सव्यवचनध्यानमननश्रद्धादिधर्मपरम्परां 
विधाय भूमोपदेशात्‌ न प्रकरणविच्छेदः । तुशब्दो नामाझुपासकस्या5तिवा दित्व- 
रत्नमभाका अनुवाद 
झाङ्का करे कि “एष तु बा०? ( यद तो निश्चय श्रेष्ठवादी है ) इसमें 'लु' शब्दसे घ्राणप्रकरणका 
विच्छेद होनेसे प्राण भूमा नहीं हैं, इसपर कहते दैं---'“प्राणमेव”? इत्यादि । नामस लकर 
आदातक उपास्य पदार्थाका उाल्रघंन कर प्राणका श्रेष्ठ कढ्नेवाला अतिवाद आणवेत्ता हं । 
खस पुरुषसे कोई प्रश्न करे कि तुम अतिवादी हो, तो उसे “हौँ” कहना चाहिए । में श्रष्ठवादी 
नहीं हैँ इस प्रकार इनकार नहीं करना चाहिए, यद्द कहा है। उक्त प्राणवे्ताका “एष तु वा०' 
इत्यादिके “एषः? पदसे परामर्श करके सव्यवचन, ध्यान, मनन, श्रद्धा आदि धर्मोकी 
परंपरास सूमाका उपदेश किया 6, इसलिए ' प्रकरणका विच्छद नदद! द्धाता। 'तु' शब्द तो 
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भाष्य 

भतिवादित्वमलुकृष्या5परित्यज्येव प्राणं सत्यादिपरम्परया भूमानमव- 
तारयन्‌ प्राणमेव भूमानं मन्यत इति गम्यते । कर्थं पुनः आणे भूमनि 
च्याख्यायमाने “यत्र नान्यत्‌ प्यति’ इत्येतद्‌ भूम्नो लक्षणपरं वचनं 
व्याख्यायेतेति । उच्यते-_सुषुप्त्यवस्थायां प्राणग्रस्तेषु करणेषु दर्शना- 
दिव्यवहारनिवृत्तिदरीनात सम्भवति प्राणस्यापि “यत्र “नान्यत्पश्यति’ 
इत्येतल्ळक्षणम्‌ । तथा च श्रुतिः--'न श्रृणोति न पश्यति' इत्यादिना 
सर्वकरणव्यापारथत्यस्तमयरूपां सुप॒प्त्यवस्थासुक्त्वा 'पाणाझय एवेतस्मिन्‌ 
पुरे जाग्रति? ( प्रश ४।२।३ ) इति तस्यामेवाऽवस्थायां पश्वद्चत्तेः पराणस्य 
जागरणं ब्रुवती प्राणप्रधानां सुपुप्त्यवस्थां द्यति । यच्चेतद भूम़़ः सुखत्वं 

भाष्यका अनुवाद 

श्रेष्ठवादित्वरूप प्राणत्रतकी अनुज्नक्ति करके प्राणका परित्याग किये बिना ही सत्य 
आदि परम्परासे भूमाका अवतरण करते हुए सनत्कुमार प्राणको ही भूमा मानते 
हैं, ऐसा प्रतीत होता है । यदि प्राण भूमा है. ऐसी व्याख्या करो तो “यत्र नान्य? 
( जहां दूसरेको नद्दी देखता ) भूमाके ळक्षणका निर्देश करनेवाले इस वाक्यका 
किस प्रकार व्याख्यान करोगे ? इस आइाङ्कापर कहते दैँ- सुषुप्ति अवस्थामें 
इन्द्रियोके प्राणमं लीन होनेपर देन आदि व्यबहार निवृत्त हो जाते हैं, इस- 
लिण “यत्र नान्यत्पझ्यति” यह प्राणका भी लक्षण हो सकता ह्वै, क्योंकि “न 
ज्श्णोति०? ( सुनता नहीं, देखता नहीं ) इत्यादिसे श्रुति सुषु्ति अवस्था, ( जिसमें 
सब इन्द्रियोके व्यापार अस्त हो जाता हैं ), को कहकर 'प्राणाग्नय०? ( प्राणरूप 
अझ्ियां ही इस शरीरमें जागती हैं) इस प्रकार उसी अवस्थामें पांच 
बृक्तिवाले प्राणका जागरण कहती हुई प्राणप्रधान सुषुप्ति अवस्थाको दिखलाती ह्वै .। 


रत्नञ्रभा 
निरासार्थ इत्यर्थः । भूम्नो लक्षणवचनं खुखत्वममृतत्व॑ च पाणे प्रश्नपूर्वकं 
योजयति-_कर्थ झुनरित्यादिना । प्राणअस्तेषु-प्राणे लीनेषु न श्रृणोति, सुषुप्तः 
पुरुष इति शेषः । “गार्हपत्यो ह वा एषोऽपानो व्यानोऽन्बाहार्यपचन आहवनीयः 
रत्नभभाका अनुवाद 
नाम आदिका उपासक अतिवादी नही हे, इस बातको दशोनेके लिए हैं । भूमाके लक्षण-- 
खुखत्व ओर अगतत्वकी प्राणमें अइनपूवक योजना करते दें--“'कथं पुनः”? झ्त्यादिसे । 
ओ्राणभ्रस्त---प्राणसें लीम । “न >श्णोति' के अनन्तर “'सुघुप्त: पुरुष:ः इतना दोष समझना 
चादिए। “गाहपत्यों हृ बा०' ( यह अपान गाइपत्य हे, व्यान अन्वाहाये दे ओर प्राण 
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श्रतम्‌--“यो बे भूमा तत्सुखम्‌’ ( छा० ७।२३।१ ) इति, तदप्य विरुद्धम 
‘अत्रैष देवः स्वप्नात पश्यत्यथ यदेतस्मिरछरीरे सुखं भवति’ (प्र ४६ ) 
इति सुघुप्त्यवस्थायामेव सुखश्रवणात्‌ । यञ्च- “यो चै भूमा तदमृतम्‌ 
( छार ७।२४।१ ) इति, तदपि माणस्याऽविरुद्धम्‌, “श्राणा वा अमृतम्‌’ 
(को० ३।२ ) इति श्रतेः । कथं पुनः पाणं भूमानं मन्यमानस्य “तरति 
शोकमात्मवित्‌? इत्यात्मविविदिषया प्रकरणस्योत्थानस्रुपपद्यते ? प्राण 
ए्वेहाऽऽत्मा विवक्षित इति ब्रमः । तथाहि--*प्राणो ह पिता भ्राणो माता 
चाणो भ्राता प्राणः स्वसा पाण आचायः पाणा ब्राह्मणः? (छा०७।१५।१) 
माष्यका अनुवाद 
और “यो चे भूमा०? (निश्चय जो भूमा है. वह सुख है) इस प्रकार जो श्रुति भूमाको 
सुखरूप कहती है, चह मी विरुद्ध नहीं दे, क्योंकि “अत्रैष देवः” ( सुषुसिमें यह 
जीवरूप देवता स्वप्न नहीं देखता, तब इस झारीरमें यह सुख होता है ) इस प्रकार 
सुषुसि अबस्थामें ही सुख सुना जाता है । और “यो वै भूमा०? (निइचय जो भूमा 
है, बह अस्त है) ऐसा जो कहा है बह अमृतत्व भी प्राणमें विरुद्ध नहीं है, क्योंकि 
“घ्राणो चा०? (प्राण ही अमृत है ) एसी श्रुति है, परन्तु प्राणको. भूसा मानने- 
बाळेके पक्षर्मे “तरति झोक०? ( आत्मवेत्ता शोकसे मुक्त हो जाता है ) इस 
आत्मचिज्ञानकी इच्छासे प्रकरणका आरम्भ केसे उचित होगा ? प्राण ही यहां 
आत्मरूपसे विवश्तित है ऐसा हम कहते हैं, क्योकि "प्राणो ह पिता०? ( प्राण 
ही पिता, माता, आता, बहिन, आचाये और आह्ाण है ) यह श्रुति प्राणको 
रत्नमा 

प्राण?” इति श्रतेः घ्राणा-अग्नयः इह-पुरे शरीरे जाति सव्यापारा एव तिष्ठ- 

न्तीत्यर्थ देव:-- जीवः, अथ-तदा-स्वप्नादर्शनकाले सुखश्रवणात, प्राणस्य 

सुखत्वम्‌ अविरुद्धमित्यन्वयः । आत्मपदेन उपक्रमविरोघं परिहरति ---प्राण एवेति । 

प्राणस्य आत्मत्वं कथमित्याशङ्गय श्रतत्वादित्याह---तथा हीति । सवं समर्पित- 

रत्नभभाळा अनुवाद 

आहवनीय है.) ऐसी श्रुति हे, इसलिए श्राणरूप अमियाँ इस शरीरमे स्वापाबस्थामें भी जागते 
हैं-व्यापार करते रहते हैं, ऐसा अर्थ है । देव-जीव। जब स्वप्रका ड्रोन नहीं द्वोता है 

उस समय अर्थात्‌ खुषुप्त्यवस्थामें सुखका श्रवण है, इस कारण प्राणको सुस्त कहना विरुद्ध 
"हीं है, ऐसा अन्वय समझना चाहिए । इस प्रकरणका उपकम आत्मपदसे है, अतः संभावित 
उपक्रम विरोधका परिहार करते हैं--“प्राण एव” इत्यादिसे। प्राण आत्मा कैसे है, 
यह झा करके श्रुतिसे प्रतिपादित होनेके कारण [ आण आत्मा हे ] एसा कहते हे 
“तथा हि” इत्यादस । 'सर्थ समर्पितम्‌' ( प्राणमं सब समर्पित हे ) यद्व श्रुति प्राणको सबका 
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भाच्य 
इति भाणभेव सर्वात्मानं करोति । “यथा वा अरा नाभौ समर्पिता एज- 
भस्मिन्पाणे सब समर्पितम्‌ इति च सर्वात्मत्वारनाभिनिदद्षनाभ्यां 
ख सम्भवति वेपुल्यात्मिका भूमरूपता पाणस्य । तस्मात्‌ प्राणो 
भूमेत्येवं घासम्‌ । 

तत इदमुच्यते-- परमात्मेवेह् भूमा भवितुमर्हति, न प्राणः। 
कस्मात्‌ ? सम्प्रसादादध्युपदेशात्‌ । सम्प्रसाद्‌ इति सुप्तं स्थानमुच्यते, 
सम्यकप्रसीद त्यरस्मिन्निति निर्वचनात्‌, बृहदारण्यके च स्वमजागरितस्था- 
नाभ्यां सह पाठात्‌ । तस्यां च सम्प्रसादावस्थायां प्राणो जागर्तीति 

भाष्यका अनुवाद 

ही सर्वेस्वरूप कहती है । और “यथा वा अरा नाभो०? ( जैसे नाभिमें आर 
अर्पित हैं, उसी प्रकार इस प्राणमें सब अर्पित दै) इस अकार सर्वोत्मत्व और 
अर-नाभिके दृष्टान्तसे प्राणमें विपुळस्वरूपता ( भूमरूपता ) संभव है । इसलिए 
प्राण भूमा द्वै, ऐसा प्राप्त होता है । 

सिद्धान्ती--इसपर कहते हैं कि परमात्मा ही यहां भूमा है, प्राण भूमा 
नहीं है । क्योंकि संप्रसादके अनन्तर भूमाका उपदेश किया गया है । संत्रसादस 
सुपुमिस्थानका अभिधान होता है, क्योंकि जिसमें यथार्थरूपसे प्रसञ्ज होता है 
ऐसी व्युत्पत्ति है । इृदददारण्यकमें स्वप्न और जाग्रत स्थार्नोके साथ इसका पाठ है. 
और उस संप्रसाद अवस्थामें प्राण जागता है, इसलिए यहां संमसादका अर्थ 


रत्नप्रभा 

मिति च सर्वाचिष्ठाने प्राणं स्वीकरोति श्रतिरित्यन्वयः । अत आत्मत्वं प्राणेऽपि 
मुख्यमिति भावः । भूमरूपत्वं योजयति---सर्वात्मत्वेति । 

सम्प्रसादशब्देन प्राणं लक्षयितु मुख्यार्थ दर्शयति-सम्प्रसाद इति । “स 

वा एष एतस्मिन्‌ सम्प्रसादे स्थित्वा पुनरादवति'' (ब्र ४॥३1१५ ) इति 

प्रयोगाश्च तत्पदं सुषुसिवाचकमित्याह-वृद्ददिति । वाच्यार्थसम्बन्धात्‌ पाणो रक्ष्य 

रत्नअभाका अनुवाद 
अधिष्ठान मानती है, ऐसा अन्वय है । इसलिए आणमें भी आत्मत्व मुख्य है + आणमें भूम- 
कूपत्वका संभव कहते है---''सर्वात्मत्व”” इत्यादिसे । 

लक्षणासे आणरूप अर्थ प्रतिपादन करनेके लिए संप्रसाद झाब्दका सुख्य अर्थ 

दिल्लल्कते हे--“'सम्प्रसादः:'” इत्मादिसे । “स वा एष०' ( बह्‌ इस संप्रसादसे-- 

छुषुप्स्यवस्थामे रहकर पुनः स्वप्रावस्थाको लौट आता है) इस अकार प्रयोग भी 

हे, भतः कह संत्रसादपद खुजुपिका वाचक है, ऐसा कहते हैं---““जुदत” इत्यादिसे । 
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भाष्य 
प्राणो5त्र सम्प्रसादोऽभिग्रेयते प्राणादूध्वे भूज़ उपदिञ्यमानत्वादित्यर्थः । 
प्राण एव चेद्‌ भूमा स्यात्‌, स एव तस्मा दूर्ध्वसुपदि येते त्य र्लिएमेवै- 
तत्‌ स्यात्‌ । नहि नामैव नाञ्जो भूय इति, नासर ऊर्थ्वसुपदिष्टम्‌ । किं 
तर्हि ? नाम्नोऽन्यदर्थान्तरश्ुपदिष्टं वागाख्यम्‌--'वाग्वाव नाम्नो भूयसी’ 
इति । तथा वायादिभ्योऽप्या प्राणादर्थान्तरमेव तत्र तत्रोर्ध्वसुपदिष्टम्‌ , 
तद्दत्‌ प्राणादूर्ध्वसुपदिञ्यमानो भूमा प्राणादर्थान्तरभूतो भवितुमहति । 
नन्विह नास्ति प्रश्नः ‘अस्ति भगवः प्राणाद्‌ भूय’ इति, नापि प्रति- 
भाच्यका अनुवाद 
प्राण है। प्राणके अनन्तर भूमाका उपदेश किया गया है इससे, ऐसा अर्थ है । यदि 
प्राण ही भूमा हो, तो वही उसके अनन्तर उपदिष्ट दो, यह असंगत हो जायगा । 
क्योंकि नाम ही नामसे अधिक है, इस प्रकार नामके अनन्तर नामका ही उप दे 
नहीं है । किन्तु नाससे अतिरिक्त चाग नामक अथोन्तरका “वाग्वान०' ( वाणी ही 
नामसे अधिक है) इस प्रकार उपदेश है। इसी प्रकार वागादिसे लेकर प्राणतक तत्‌ 
तत्त्‌ स्थळपर अन्यान्य पदार्थ ही अधिक है, ऐसा उपदेश किया है । उसीके 
समान प्राणके अनन्तर उपदिइ्यमान भूमाका भी प्राणसे अतिरिक्त दोना युक्त है । 
परन्तु यहां हे भगवन्‌ ! प्राणसे अधिक क्या है ? ऐसा प्रश्न नहीं है और 
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रत्नप्रभा 
इत्याह--तस्यां चेति । अत्र-सूत्रे इत्यर्थः । भूमा प्राणाढ्‌ भिन्नः, अत्र अध्याये 
तस्मात्‌ ऊध्वैमुपदिष्टत्वात्‌ नामादेः ऊर्ध्वस्‌ उ पदिष्टवागादिवदित्यर्थः । विपक्षे हेतूच्छेदं 
बाधकमाह प्राण एव चेदिति । स्वस्यैव स्वस्मादू ऊर्वम्‌ उपदिष्टत्वम्‌ अयुक्त 
नामादिषु अदृष्ट चेत्यर्थः । 
हेत्वसिद्धिं शङ्गते-नन्विहेति । प्रकृतप्राणवित्परामर्शक एषशळ्दो न भवति, 
रत्नअभाका अनुवाद 
वाच्याअसे संबन्ध होनेके कारण प्राणको संश्रसाद शब्दका लक्ष्य अर्थ है यद्द कहते हे--“'तस्यां 
च” इत्यादिसे । 'अत्र?--इस सूत्रमें । भूमा प्राणसे भिन्न हे, क्योकि इस अध्यायमें प्राणके 
अनन्तर उपदिष्ट हैं [ जो जिसके अनन्तर उपदिष्ट होता है, वद्ध उससे भिन होता हैं ] 
नाम आदिके अनन्तर उपदिश वाग्‌ आदिके समान, ऐसा आशय है । विपक्षमें हेत्वभावरूप 
बाधक कहते हें--““प्राण एब चद?” इत्यादिसे । स्वयं द्वी अपनेसे अनन्तर उपदि दो, 
यहद संगत नहीं दै और नाम आदिमें देखा भो नहीं गया दै अर्थात्‌ नामके बाद नाम दी 
उपदिष्ट नद्दी है, किन्तु नामस भिन्न वाग्‌ आदि उपदिष्ट हैं ! 
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बचनमस्ति--'ाणाद्वाव भूयोऽस्ति’ इति, कर्थं माणादधि भूमोपदिइयत 

इत्युच्यते । प्राणविषयमेव चाऽतिवादित्वसुत्तरत्राऽनुकृष्यमाणं पञ्यामः- 


“एष तु वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति’ इति । तस्मान्नास्ति प्राणा- 
द्ध्युषदेश इति । अत्रोच्यते--न तात्रत्‌ प्राणविषयस्येवा5तिवादित्वस्ये- 
तदलुकर्षणमिति शक्यं वक्तुम्‌ , विशेषवादात्‌ यः सत्येनातिवदति’ इति। 

ननु विशेषवादोऽप्ययं भाणविषय एव भविष्यति । कथम्‌ ? यथे- 
षोऽग्निहोत्री यः सत्यं वदतीत्युक्ते न सत्यवदनेनाऽसनिहोत्रित्वम्‌ , केन 

भाष्यका अनुवाद 

प्राणसे असुक बड़ा है, ऐसा प्रतिचचन भी नहीं है, तो प्राणाके अनन्तर भूमाका 
उपदेश है, यह कैसे कहा जाय, तथा “एष तु वा? ( जो सत्यसे श्रेष्ठवादी दै 
बही श्रेष्ठवादी है ) इस तरह प्राणविषयक श्रेष्ठवादित्वकी ही आरो अनुइत्ति 
देखी जाती है, इसलिए प्राणके अनन्तर किसी द्वितीय पदार्थका उपदेश नहीं है । 
इस प्रभपर उत्तर कहते दँ--प्राणविषयक श्रेष्ठवादित्वकी ही यद्द अनुवत्ति दै, यह 
नहीं कहा जा सकता, क्योंकि 'यः सत्येना०? ( जो सत्यसे श्रेष्ठवादी है ) इस 
प्रकार चिरोषवाद है । 

परन्तु यह विशेषवाद भी प्राणविषयक ही होगा । किस प्रकार ? जैसे कि 
“बह अस्निद्दोत्री है जो सत्य बोळता है? ऐसा कहनेसे सत्यचादसे अस्निहोत्रित्व 


रत्नभभा 

तस्य यच्छब्दपरतन्त्रत्वेन सत्यवादिवाचित्वात्‌, अतः प्राणप्रकरणं विच्छिन्नसिति 
हेतुसिद्धिरित्याह--अत्रोच्यते इति । सत्येनाऽतिवादिस्वं विशेषः, तद्धतो य एष 

इत्युक्तेः न पूर्वानुकर्ष इत्यर्थः । 
य एष प्राणविदतिवदति इत्यनूद्य स सत्यं वदेदिति विधानात्‌ न प्राण- 
प्रकरणविच्छेदः इति दृष्टान्तेन शङ्कतेनन्विति । सत्यशब्दो झबाघिते रूढः 

रत्नअभाका अनुवाद 

हेतु असिद्ध दै, एसी शाङ्का करते हें--““नन्विद्” इत्यादिसे। 'एष:' शब्द प्रकृत 
प्राणवेसाका परामश करनेवाला नहीं है, क्योंकि 'यत्‌” झाब्दके परतंत्र छोनके कारण सत्यवादी- 
रूप अर्थका प्रतिपादन करता हे, इसलिए प्राणका प्रकरण समाप्त है, अतः हेतु सिद्ध हे, 
ऐसा कहते हें--''अत्रोच्यते”? इत्यादिसे । सत्यसे अतिवादी दोना विशेष है और अतित्रादीकें 
लिए 'य एष' कहा गया है, इसलिए पूर्वका ( प्राणवे्ताका ) अनुकर्ष नहीं हे, यह तात्पर्य है । 
परन्तु य॒ एष प्राण०? ( जो यड आणवेसा श्रष्ठबादा हे ) इस प्रकार अनुवाद करके 
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भाष्य 
तर्हि ? अग्निहोत्रेणेव, सत्यवदनं स्वग्रिहोत्रिणो विशेष उच्यते । तथा “एष 
त वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति' इत्युक्ते न सत्यवदनेना5तिवा- 
दित्वम्‌ , केन तर्हि १ प्रकृतेन भाणविज्ञानेनेव । सत्यवदनं तु प्राणविदो 
त्रिशेषो विवक्ष्यत इति । नेति ब्रमः, श्रृत्यर्थपरित्यागपसङ्गात्‌ । श्रुत्या 
ह्यत्र सत्यवदनेनाऽतिवादिस्बं प्रतीयते--'यः सत्येनातिवदति सोऽति- 
वदति’ इति । नाऽत्र प्राणविज्ञानस्य संकीतनमस्ति । पकरणाचु आण- 
विज्ञानं सम्बध्येत । तत्र प्रकरणाजुरोधेन श्रुतिः परित्यक्ता स्यात्‌ | 

भाष्यका अनुवाद 

नहीं होता, किन्तु अभिहोत्रसे ही होता है, सत्यवाद तो अझ्निद्दोत्रीकी विशेषता 
है । उसी प्रकार “एष लु बा०” ( जो सत्यसे श्रेष्ठवादी है, वह निश्चय श्रेष्ठवादी है ) 
ऐसा कहनेसे सव्यवादसे श्रेष्ठवादित्व नहीं है, किन्तु प्रकृत प्राणविज्ञानसे ही 
है, सत्यवाद तो प्राणवेत्ताकी विशेषतारूपसे विवक्षित है । इम कहते हैं कि नहीं, 
क्योंकि श्रुत अर्थका परित्याग हो जायगा । श्रुतिद्ठारा सव्यवादसे श्रेष्ठवादित्वदी 
्रतीति होती है---“य: सत्येना०? ( जो सव्यस श्रष्ठवादी है, वह श्रेष्ठवादी है ) 
यहां प्राणविज्ञानका संकीर्तन नहीं है। प्रकरणसे तो भले ही प्राणविज्ञानका 
संवन्ध हो । ऐसी अतस्थामें प्रकरणके आअनुरोधसे श्रुतिका परित्याग हो जायगा । 

रत्नभभा 
बह्मवाचक:, तदन्यस्य मिथ्यात्वात्‌ । सत्यवचने त्वबाधितार्थसम्बन्धात्‌ लाक्षणिक 
इति नाऽत्र रूक्ष्यवचनविधिरित्याह- नेति ब्रम इति । किञ्च, सत्येन जक्षणा5ति- 
बदतीति तृती याश्च॒त्या ्र्मकरणकमतिवादिस्वं श्रृतस्‌, तस्य प्रकरणाद्‌ बाधो न 
युक्त इस्याह--श्र॒त्या हीत्यादिना । नात्रेति । सत्यवाक्ये इत्यर्थः । एवं सत्ये- 
नेति श्त्या प्रकरणं बाध्यमिति उक्त्वा जुशव्देनाऽपि तह्ाघमाह--प्रक्रतेति । 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

“स॒ सत्यं०? (वह सत्य बोले ) ऐसा विधान दोनेसे प्राणप्रकरणकी समासि 
नहीं है, दष्टान्तपूवक यदह शका करते हें--''नलु” इत्यादिेसे । अबाधितमें रूढ 
सत्यशब्द बरद्ावाचक हे, क्योंकि मह्मसे भिन्न वस्तु मिथ्या हे । सत्यवचन तो 
अबाधित अर्थके साथ संबद्ध दोनेसे सत्यशच्दका लक्ष्याय हे। यहां लक्ष्यवचनकी 
विधि नहीं हैँ, ऐसा कहते है-- निति ब्रमः” इत्यादिसे। और “सत्येन०? ( सत्य-अरह्मसे 
श्रष्ठवादी होता दै) इसमें तृतीयाका श्रवण है, इसलिए नह्मकरणक अतिवाद श्रृतिप्रतिपादित 
दै, उसका प्रकरणसे बाथ होना युक्त नहीं है, ऐसा कहते हें --“श्रुत्या हि” इत्यादिसे । 
““नात्र” । “अञ? अथोत्‌ सत्यवाक्यमें । 'इस प्रकार 'सत्येन' इस श्रुतिसे प्रकरण बाधित 
दोना हैँ, ऐसा कहकर “तु” शब्दसे भी उसका बाध कहते हे--“'प्रकृत” इत्यादिरे । 


आघि० रे तू. ८] शाळूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसदित ५६९, 


प्रकृतव्याद्गच्यथश्च तुशव्दो न सङ्गच्छत (एष तु वा अतिवदति’ इति । 
“सत्यं त्वेच विजिज्ञासितव्यम्‌’ ( छा० ७।१६ ) इति च प्रयत्नान्तर- 
करणमर्थान्तर विवक्षां ख़्चयति । तस्माद्ययेकवेदशंसायां प्रक़्तायामेष तु 
महाजाह्मणो यश्चतुरो वेदानधीत इत्येकवेदे भ्योऽथान्तर भूत्चतुर्वेदः प्रशस्यते 
ताइमेतद्‌ द्रष्टव्यस्‌ । न च प्रश्‍नपतिवचनरूपयेवाऽथान्तर विवक्षया भवि- 
भाष्यकार अनुवाद 
और “एव तु वा०? ( परन्तु यह श्रेष्ठवादी है ) इसमें प्रकरणभेदक "लु? झाच्द 
संगत नहीं होगा और “सत्यं त्वेब०? ( विशेषतः सत्यको ही जाननेकी इच्छा 
करनी चाहिए ) इस प्रकार अन्य प्रयत्नका विधान अन्य अर्थकी विवक्षाकी 
सूचना करता है, इसलिए जैसे एक वेदकी प्रशसा प्रस्तुत होनेपर जो चार वेदोंका 
अध्ययन करता है वह सहात्राह्मण है, इसमें एक चेदके पढ़नेवाले ब्राह्मणोंस 
चर्तुर्वेदवेत्ताकी प्रशंसा होती दै, इसी प्रकार यहां भी समझना चाहिए । और 
प्रश्न और प्रतिवबचनके रूपमे ही अथीन्तरकी चिचक्षा हो, यह नियम नहीं है, 


रत्नमरभा 

विजिज्ञास्यत्वलिङ्गाच पूर्वोक्ताद्‌ भिन्नमित्याह-- सत्य त्वेवेति । ऽकरणविच्छेदे 
हष्टान्तमाइ-तस्मादिति । श्रुतिलिड्िगबलाद एतत्‌ सत्ये ्रक्कतात्‌ प्राणात्‌ प्राधा - 
न्येन भिन्न द्रेष्टव्यमित्यर्थः । एवमतिवादित्वस्य ब्रह्मसम्बन्धोक्त्या प्राणलिङ्गत्वं 
निरस्तम्‌ । यतु--धइनं विनोक्तत्वलिङ्गाद्‌ भूमा प्राण--इति । तन्न, तस्याऽपरयोजक- 
स्वादिस्याह-न चेति । प्रश्मभेदादर्थमेद इति न नियमः, एकस्याऽऽत्मनो मँत्रेय्या 
बहुशः प्रष्टत्वात्‌ पइ्नं विनोक्त चवुर्वेदस्य प्रकृतिकवेदाद्‌ भिन्नत्वदर्शनाच्चेत्यर्थ: । 

रबमसाका अनवाद 

विजिज्ञास्यत्वरूप लिङ्गले भी पूर्वोक्त वस्तुसे भिन्न वस्तुका प्रतिपादन होता है, ऐसा कहते हे-- 
“सत्यं त्वेव” इत्यादिसे $ प्रकरणकी समास्तिमें दृष्टान्त देते हैं--““तस्मादू” इत्यादिसरे । 
तात्पर्य यह कि श्रुति और जिङ्गके बलसे यह सत्य अकत आाणसे श्रष्ठ एवं भिक्ष हे । इस 
अकार आतिचादित्वका अक्के साथ संबन्ध स्थापित करनेसे अतिवादित्वमें घ्राणलिङ्गतांका 
निरास किया गया । अब इनके बिना कहे जानेके कारण भूमा प्राण हे, यह कथन युक्त 
नहीं है, क्योंकि प्रश्‍न प्रयोजक नहीं है, ऐसा कहते हैं---“न च?” इत्यादिसे । प्रश्‍न 


भदसे अथ भद हो, यह नियम नहीं है, क्योंकि एक दी आत्माके बॉरेमें सैत्रेयीने बहुत- 
बार दन क्रिया है ओर प्रश्नक्र विना उक्त चतुर्वेदलता प्रकत एकवेदशसे भिन्न हे, एसा 
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तव्यमिति नियमोऽस्ति, प्रकृतसम्बन्धासम्भवका रितत्वादर्थान्तरविव- 
क्षायाः। तत्र पाणान्तमनुशासनं श्रुत्वा तूऽणींभूतं नारदं स्वयमेव सन- 
त्कुमारो व्युत्पादयति । यत्‌ प्राणविज्ञानेन विकारान्ृतविषयेणातिवादि- 
त्वमनतिचादित्वमेच तत्‌ “एष त वा अतिवदति यः सत्येनातिवदति' इति । 
तत्र सत्यमिति परं ब्रह्मोच्यते, परमार्थरूपत्वात्‌ , सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म’ 
(त्तेः २।१ ) इति च श्रत्यन्तरात्‌। तथा व्युत्पादिताय नारदाय 
“सोऽहं भगवः सत्येनातिवदानि'’ इत्येवं प्रवृत्ताय विज्ञानादिसाथनपर- 
भाष्यका अनुवाद 
क्योकि अथोन्तरकी विवक्षा प्रकत पदार्थका संबन्ध न होनेसे होती है । पदाथो- 
न्तरकी विवक्षा रहनेपर भी नामसे लेकर प्राणतक उपदेश सुनकर नारद 
चुप हो रहे, उन्हें सनत्कुमार स्वयं ही इस प्रकार चेताते हैं कि विकार और 
असत्य जिसका विषय है उस प्राणचिज्ञानसे जो श्रेष्ठवादित्व है, चह अश्नेष्ठ- 
वादित्व ही है, “एष खु वा०? ( परन्तु जो सत्यसे श्रेष्ठबादी है, वही श्रेष्ठवादी 
हे ) इसमें सत्यशाब्दसे परबद्मका अभिधान है, क्योंकि बह परमार्थरूप है 
और “सत्य ज्ञान०? ( रह्म सत्य, ज्ञान और अनन्त है ) ऐसी दूसरी श्रुति 
है । [ सत्य परमात्मा है] यह्‌ जानकर सावधान हुए और "सोऽहं भगाव:०” 
( हे भगवन्‌ ! में सत्यसे श्रेष्ठवादी दोऊँ ) इस तरह प्रवृत्त हुए नारदको विज्ञान 


रत्न आभा 


तत्र यथा चतुर्वेदत्वस्य प्रक्कतासम्बन्धादर्थभेदः, एवमिहापौति स्फुटयति- तत्रेत्या- 
दिना । सत्यपदेन प्राणोक्तिरिस्यत आह-तत्र सत्यमितीति | विज्ञानस्‌-- 
निदिध्यासनम्‌ । आदिपदात्‌ मननश्रद्धाश्रवणमनरशुद्धिनिष्ठातद्धेतुकर्माणि गृह्यन्ते । 
इमानि अपि श्रवणादीनि ज्ञेयस्य सस्यस्य ब्रह्मत्वे लिडःगानि | एवं श्रुतिलिङगैः 


रन्रम्रभाका अनुवाद 
दिखाई देता दे । वहां जैसे चलुर्वदवेत्तुत्वका प्रकृतके साथ संबन्ध न हानेसे अथभद हे, 
ऐसे ही यहां भी है, यह स्पष्ट करते हैँ--“तत्र” इत्यादिसे। सत्यपदसे प्राण दी कद्दा गया 
है, इसपर कहते हें--““तत्र सत्यम्‌” इत्यादिसे । विज्ञान-निदिभष्यासन । आदिपदसे मनन, 
श्रद्धा, श्रवण, मनःशुद्ध, निष्ठा और निष्ठाक देजु कर्मोका भ्रदण दें । ज्ञेय जा सत्य ह 
बह ब्रह्म देँ, ऐसा अलतिपादन करनेम वण आदिं भी लिङ्ग साधन हे । इस प्रकार श्राति ओर 
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भी न्यान न्य कयाला 


भाष्य 


म्परया भूमानसरपदिशति । तत्र यत्‌ प्राणादथि सत्य वक्तव्यं प्रतिज्ञातम्‌ , 
तदेवेह भूमेत्युच्यत इति गम्यते । तस्मादस्ति प्राणादधि भून्न उपदेश 
इत्यतः माणादन्यः परमात्मा भूमा भवितुमर्हति । एवं चेहात्मवरिविदिषया 
अकरणस्योत्थानपुपपत्नं भविष्यति । प्राण एवेहाऽऽत्मा विवक्षित इत्येत- 
दापि नोपपद्यते । नहि माणस्य मुख्यया ब्वच्याऽऽत्मत्वमस्ति । न चाऽन्यत्र 
परमात्मज्ञानाच्छोकविनिब्गत्तिरस्ति, "नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय’ 
(श्वे ६ | १५) इति श्रत्यन्तरात्‌। 'तं मा भगवान्‌ शोकस्य पारं 
भाष्यका अनुवाद 
आदि सखाधनपरम्परासे भूमाका उपदेश करते हैं । भूमाका उपदेश प्रस्तुत होने- 
पर प्राणके अनन्तर जिस सत्यको कहनेकी प्रतिज्ञा की राई है, वही यहां भूमा 
कहा गया है, ऐसा प्रतीत होता है । इसलिए प्राणके अनन्तर भूमाका उपदेश 
होनेखे प्राणसे भिन्न परमात्माका भूमा होना उचित है । इस मकार यहां आत्माका 
विज्ञान प्राप्त करनेकी इच्छासे हुआ प्रकरणका आरम्भ संगत होता है । प्राण ही 
यहां आत्मरूपसे विवक्षित है, यह कथन भी युक्त नहीं है, क्योंकि आत्मङाच्द 
सुख्यवृत्तिखे प्राणका प्रतिपादन नहीं कर सकता है । परमात्माके ज्ञानके सिवा 
अन्य किसी प्रकारसे शोककी निदत्न॒क्ति भी नहीं हो सकती, क्योंकि “नान्य: 
पन्धा०? ( मोक्षप्रासिके लिए दूसरा मागे नहीं है ) ऐसी दूसरी श्रुति है । “त मा 


रत्नअमा 


प्राणस्य अबान्तरप्रकरण बाघिट्वा ग्रम्जुतं सत्ये नह्म भूमपदोक्तबहुस्च धर्मि इत्याह- 
तत्र यदिति । किंच, “सन्निहितादपि न्यवहित्त॑ साकाङक्षं नलीयः?? इति न्यायेन 
सन््िहितं निराकाङ्क्षं प्राणं ष्ट्वा वाक्योपक्रमस्थ आत्मा स्वप्रतिपादनाय भूमवा- 
क्यापेक्ष इह भूमा आल्य इत्याह- एवं चेति । किंच, “शोकस्य पारम्‌?” 
रमभभाका अनुवाद 
लिङ्गो ्राणके व्यवान्तर प्रकरणका बाघ करके प्रस्तुत सत्य अहा ही भूमपदस प्रतिपादित 
वहुत्वबमवाला है, ऐसा कहते है-- “तत्र यद?” इत्यादिसे। किख संनिद्दित--निकटवतीकी 
अपेक्षा व्यवहित साकांक्ष विशेष बलवान होता दे, इस न्यायसे संनिहित भी निराकांक्ष श्राणको 
देखकर वाक्यके उपकममें आया हुआ आत्मा अपने प्रातिपादनके लिए भूमत्राक्यका आपेक्षा 
रखता है, इसलिए यहां भूमाको आत्मा समझना चाहिए, ऐसा कहके हे--“'एवं का 
इस्यादख । आर 'शझोकस्य०? ( शाकका पार ) एसा उपक्रम करके नगस:' ( तमका पार ) 
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तारयतु’ ( छा० ७। १। ३ ) इति चोपकम्योपसंहरति- ‘तस्मे मस्तदित- 
कषायाय तससः पारं दशयति भगवान्‌ सनत्कुमारः’ ( छा० ७।२६।२ ) 
इति। तम इति शोकादिकारणमविद्योच्यते। भाणान्ते चानुशासने न 
प्राणस्याऽन्या यत्ततोच्येत । आत्मनः प्राणः? ( छा० ७ | २६ । १ ) इति 
च ाह्मणम्‌ | प्रकरणान्ते च परमात्मविवक्षा भविष्यति, भूमा तु प्राण 
एवेति चेत्‌ , न, “स भगः कस्मिन्प्रतिष्ठित इति स्वे महिञ्नि’ ( छा० 
भाष्यका अनुबाद 
अराचान्‌०? ( मुझ भगवान्‌ शोकसे मुक्त करें ) ऐसा उपक्रम करके 'तस्मे सदित- 
कषायाय०१ ( रागा, छेष आदि दोषोंसे रहित नारदको भगवान सनत्कुमार 
अविद्याका पार दिखलाते हैं ) ऐसा उपसंहार करते हें । तमस्‌ इान्दसे झोका- 
दिकी कारणश्त अविद्याका अभिधान होता है । यदि प्राणपर्यन्त ही उपदेश होता, 
तो प्राण अन्यके अधीन है यह न कहा जाता, किन्तु 'आत्मनः प्राणः? ( आत्मासे 
प्राण उत्पन्न हुआ ) ऐसा ब्राह्मण है | प्रकरणके अन्तमें परमास्माकी विवक्षा 
होगी, भूमा तो प्राण ही है, ऐसा कहो तो यह कथन ठीक नहीं है । “स भगवः 
कस्मिन्‌०? ( हे भगवन ! वह भूसा किसमें प्रतिष्ठित है ? अपनी महिमामें 
रम्रजमा 

( छा० ७।१।३ ) इत्युपक्रम्य “तमसः पारम्‌’? (छान ७1२६) इत्युपसंहारात्‌ 
शोकस्य मूळोच्छेद्‌ बिना तरणायोगाच्च शोकपदेन मूलतमो गृह्यते, तन्निवतक- 
ज्ञानगम्यस्वलिड्गाद्‌ आत्मा जक्षेत्याह-न चान्यत्रेति । ज्राक्षणमात्मायत्तत्व 
प्राणस्य वदतीति सम्बन्धः । ननु इदं चरमं ब्राह्मणं जह्मपरमस्तु, ततः प्रागुक्तो 
भूमा प्राण इति झङ्कते--प्रकरणान्ते इति । तच्छब्देन भुमानुकर्षात्‌ मेव- 
मित्याइ--नेति ॥ ८ ॥ 


रत्नभभाका अनुवाद 


ऐसा उपसंदार किया है और झोकका मूल काटे बिना पार उतरना अशक्य है, इसलिए 
शोकपदस मूल तमका भ्रद्दण हैं, उसका निवतेक ज्ञान है, तद्वम्यत्वरूप लिङ्गसे आत्मा अह 
दै, ऐसा कहते हैँं---/“न चान्यत्र” इत्यादिसे । आण आत्माधीन हे, ऐसा ब्राह्मण कहता हे, 
यह संबन्ध हे । परन्तु यद अन्तका च्ञाह्मण जह्मपरक दो, उससे पूर्त कद्दा हुआ भूमा तो 
प्राण है, ऐसी डाक्का करते इ--''प्रकरणान्त” इत्यादिस । 'तत? शाब्दसे भुमाका अनुजत्ति 
दाती हू, उससे ऐसा नहीं है, यह कहते हं---' न? इत्यादिस ॥ ८ ॥ 
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भाष्य 
७।२४।१ ) इत्यादिना भूज एव आप्रकरणसमासेरनुकर्षणात्‌ । वेपुल्यात्मि- 
का च भूमरूपता सर्वकारणत्वात्‌ परमात्मनः सुतराश्वुयपद्यते ॥ ८ ॥ 
माच्यका अनुवाद 
प्रतिष्ठित है ) इत्यादिसे प्रकरणकी समासि तक भूमाकी ही अनुइत्ति हे । विपुलता 
रूप जो भूमा है, बह मी सबका कारण होनेसे परमात्मामें अली भांति 
डपपन्न होती है ॥८॥ 


धर्मोपपत्तेश्च ॥ ९ ॥ 


पद्च्छेद-धर्मोपपक्तः, च । 
पदार्थोक्ति--धर्मोपपत्तेः --“यत्र नान्यत्पश्यति' इत्यादिनोक्तानां सर्वव्यव- 
हाराभावादिभूमधमाणां परमात्मन्येवोपपत्तः, च-अपि [ भूमा परमास्मैव ] 
भाषार्थ--'यत्र नान्यत्पश्यति’ ( जहां दूसरेको नहीं देखता, दूसरेको नहीं 
खुनता, दूसरेको नहीं जानता, वह भूमा है ) इत्यादि श्रतिसे कथित दशन, श्रवण 
आदि सर्वञ्यवहाराभावरूप भूमधर्म परमात्मामें ही उपपन्न होते हैं, इससे भी भमा 
परमात्मा ही है । 
DR &- 
भाष्य 
अपि च ये भूस्नि श्रूयन्ते धर्मास्ते परमात्मन्युपपद्यन्ते । “यत्र नान्यत्‌ 
पश्यति नान्यच्छृणोति नान्यद्विजानाति स भूमा' इति दर्शनादिव्यवहा- 
राभार्वं भूमन्यनगमयति । परमात्मनि चाऽयं दर्शनादिव्यवहाराभावोऽ- 
माष्यका अनुवादे 
दूसरी बात यह है कि भूमाके जो धर्म श्रुतिमें कहे गये हैं, वे परमात्मामें 
डपपञ्ज होते हैं । “यत्र नान्यत्पञ्यति०' ( जहां दूसरेको नही देखता, दूस रेको 
नहीं सुनता, दूसरेको नदीं जानता, वह भूमा है ) इस प्रकार श्रुति झूमामें दोन 


रलप्रमा 
मृम्नो ब्रकत्वे लिङ्गान्तरमाह--घर्मेति खत्रम्‌ । यदुक्तं भूम्नो लक्षणं 
रत्नमभाका अनुवाद 
भूमा नह्म दै इस बातको सिद्ध करनेके लिए कूसरा देठ देते हे--'“घर्मोपपत्तेश्र*' 
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भाष्य 
वगतः, 'यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाऽभूत्तर्केन कं पश्येत्‌' ( खृ० ४।५।१५ ) 
इत्यादिश्रत्यन्तरात्‌। योऽप्यसौ सुपुसावस्थायां दर्शनादिव्यवहारा भाव 
उक्तः सोऽप्यात्मन ए्वाऽसङ्गत्वबिवक्षयोक्तः, न प्राणस्वभाववितक्षया, 
परमात्सप्रकरणात्‌ । यदापि तस्यामवस्थायां सुखमुक्तम्‌ , तदप्यात्मन एव 
सुखरूपस्वविवक्षयोक्तम्‌ । यत आइ--'ए्षोऽस्य परम आनन्द एत- 
स्येवानन्दस्यान्यानि भूतानि मात्रामुपजीवन्ति’ (ब्०४। ३ । ३२ ) 
इति । इहापि “यो वै भूमा तत्सुखं नाल्पे सुखमस्ति भूमेव सुखम्‌” इति 
भाष्यका अनुवाद 
आदि व्यवहारका अभाव दिखलाती है । “यत्र त्वस्य सर्वे” ( जहां इसके लिप 
सब आत्मा ही हो गया, वहां किससे किसको देखे) इस दूसरी श्रुतिसे 
परमात्मामें दहन आदि व्यवहारका अभाव प्रतीत होता ह्वै । सुपु अवस्थामें 
जो दशन आदि व्यवहारका अभाव कहा दै, वह भी आत्मा असङ्ग है, इस 
विवक्षासे कहा गया है, न कि प्राणस्वभावकी चिवक्वासे, क्योंकि प्रकरण 
परमात्माका है । उस अवस्थामें जो सुख कहा गया है, वह भी आत्मा सुखरूप है, 
इस विवश्वासे कहा गाया है, क्योंकि कहते हैं कि “एषोऽस्य परम आनन्द०' ( यह 
इसका परम आनन्द है, अन्य भूत इसी आनन्दके अंडाका अनुभव करते हैं ) । 
यहां मी “यो चै भूमा०? ( निश्चय जो भूमा है वह सुख है, अल्पमें सुख नहीं है, 


रत्न पभा 

सुखत्वम्‌ अस्रृतस्वं च प्राणेषु योज्यमिति, तदनूद्य विघटयति--योऽप्यसावित्या- 
दिना । सति बुद्धयाद्युपाधाबात्मनो द्रष्टृत्वादिः, तदभावे सुषुषौ तदभाव 
इत्यसङ्गत्वज्ञानार्थ प्रःनोपनिषदि “न श्रृणोति न पञ्यति’? [ प्रश ४।२ ] इति 
परमात्मानं प्रकृत्य उक्तम्‌ | तथा तत्रैवाऽऽत्मनः खुखत्तसुक्तम्‌, न प्राणस्य । यत 

श्रुत्यन्तरमात्मन एव सुखत्वमाह, तस्मादित्यर्थः । आमयः--नाशादिदोषः, 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

ममाळे लक्षण--सखुखत्व और अमतत्वकी आणमें जो योजना की गद है, उसका अनुवाद 
करके निराकरण करते है. योऽप्यसो'” इव्यादिसे । बुद्धि आदि उपाधिके रहनेपर आत्मा द्रा 
आदि होता हे, खुघुप्तिमें उपाधिके न रहनसे उसमें द्रष्ट्त्व आदि नहीं रद्दता । इस प्रकार 
आत्माको असङ्ग साबित करनेके लिए प्रश्‍नोपनिषदमें परमात्माको लक्ष्य करके “न रँरणोति ० कै 
(न सुनता है और न देखता दै) कहा है । और वहीं आत्माको सुखरूप कदा दे, 
प्राणको सुस्वरूप नही कहा, क्‍योंकि अन्य श्रत्ति भी आत्माको ही सुखरूप कद्दती है, आमय 


आषि० २ (ू० ९) शाङ्करमाष्य-रलप्रभा-माषानुवादसाइत ASA 


भाष्य 
इति सामयसुखनिराकरणेन ब्रह्मच सुखं भूमानं दर्शयति । “यो चे भूमा 
तदस्तम्‌? इत्यस्ृतत्वमपीह श्रूयमाणं परमकारणं गमयति, विकाराणाम- 
मृतत्वस्याऽऽपेक्षिकत्वात्‌, 'अतोऽन्यदार्तम्‌' ( ब्‌० ₹।४।२ ) इति 
च श्रत्यन्तरात्‌ । तथा च सत्यत्वं स्वमहिमप्रतिष्ठितत्वं सवंगतत्वं सवात्मः 
त्वमिति चेते धर्माः भूयमाणाः परमात्मन्येतोपपद्यन्ते, नाऽन्यत्र । तस्माद्‌ 
भूमा परमात्मेति सिद्धम्‌ ॥ ९ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

भूमा ही सूख है ) इस प्रकार सामय सुखके निराकरणसे न्रह्म ही सुखरूप भूमा 
है, ऐसा [ श्रुति ] दिखलाती है । “यो चै भूमाऽ? ( निश्चय जो भूमा है, वह 
अमृत दै ) इस श्रतिमें प्रतिपादित अग्रतत्व भी परम कारणका ज्ञान कराता है, 
क्योकि विकारका अमृतत्व किसीकी अपेक्षासे होता हैं क्योंकि" अतोऽन्य०? (इससे 
अन्य नश्वर है.) ऐसी दूसरी श्रुति है । इस प्रकार श्रुतिप्रतिपादित सत्यत्व, अपनी 
महिमामे प्रतिष्ठा, सर्वगतत्व और खबोत्मरब ये घर्म परमात्मामें ही उपपन्न होते 
हें, दूसरेमें उपपन्न नहीं होते । इससे सिद्ध हुआ कि भूमा परमात्मा ही है ॥९॥। 


रनभा 
तत्सहितं सामयम्‌ । आर्तम्‌--नश्वरम्‌ । “स एवाघस्तात्‌ स उपरिष्टात्‌? [ छा 
७।२५।१ ] इति सर्वगतत्बम्‌, “स एवेदं सर्च” [छा० ७।२५।१] इति सर्वा- 
त्मत्वं च श्रुतम्‌ । तस्माद्‌ भूमाध्यायो निर्गुणे समन्वित इति सिद्धम्‌ ॥९॥ (२) ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 
अर्थात्‌ नाश आदि दोष, उन दोषोंसे जो युक्त हो वह सामय कहलाता है । आते--विनाशी, 
नश्वर । 'स एवाघ०? ( वह नोचे हे और वही ऊपर हैं ) इस प्रकार आत्माका सर्वगतत्व और "स 
एवंदं ०? ( बद्दी यद्द सब दै ) से सर्वात्मत्व श्रुतिप्रतिपादित है । इससे सिद्ध हुआ कि भूमाध्याय 
निर्गुण ब्रह्ममें समन्वित है ॥ ९ ॥ 
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[ ३ अक्षराधिकरण खन १०-१२ ] 


अक्षरं णवः किं वा ब्रह्म लोकेऽक्षरामिधा । 
वर्ण प्रसिद्धा तेनाऽत्र प्रणव; स्यादुपास्तये ॥? ॥ 
अव्याकृताधारतोक्तेः सरवधर्मानिषेधतः । 
झासनादः द्रष्टु तादे श्च बलेवा ऽक्षरमु च्यते# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--- प्य्तद्गै तदक्षरं गार्गि नाझणा अभिबदन्त्यस्थूलमनण्बहृस्वम्‌? इत्यादि वाक्यम 
पठित “अक्षर! पद औकारका वाचक है अथवा नझका ? 

पूर्वपक्ष---लोकमे "अक्षरः पद वर्ण--ऑओंकारमें आसिद्ध हे, इससे ज्ञात दोता है कि 
उक्त वाक्यभे “अक्षर”? से आकार ही उपास्यरूपसे कट्टा गया हे । 

सिद्धान्त अक्षर? अव्याक्ृत- आकाशका आधार, सत्र धर्मोंसे शून्य, सकल जगत्‌ का 
शासक एव द्रष्टा कहा गया है, इससे प्रतीत होता हे कि अक्षर ्रद्वका ही 
बाचक है । 


< 


ॐ निष्कषै यह ह कि शद्ददारण्यकके पांचवे अध्यायमें गागीके प्रति याशवल्क्यने कहा दै- “एतद्दै 
तदक्षरम्‌०” अथात्‌ दे गागि! यह वद्दी अक्षर दे जिसे ब्रामण न स्थूल कद्दते हे, न सूक्ष्म कहते हे और न 
हस्व । यहां पर सन्देह होता छ कि उक्त श्रतिर्मे पाठित अक्षरदान्द ओकारका प्रतिपादन करता दे 
अथवा बह्यका 2 

पूजपक्वी कइता दे कि अक्षररब्दसे ऑंकारका दी बोध होता डे, क्‍योंकि “येनाक्षरसमास्ताय- 
सबिगस्य मह्देश्वरात” इत्यादि स्थर्लोमे अक्षरशब्दकी वणेमे छी प्रसिद्धि देखी जाती हे और यद्दांपर 
कार उपास्यरूपसे कहा गया दे । 

सिद्धान्ती कहते इदें---अधक्षरशान्द जढाका हो वाचक हे, क्योंकि “पतस्मिन्नक्षरे गाशि भाकाइा 
ओतश्च? ( दे गार्गि ! इस अक्षरमे आकाश--अच्याकृत ओत-प्रोंत दे ) इस श्रतिम अक्षर” आकारा- 
शब्दवाब्य अब्याकृतका आधार कहा गया दे । ओंकार--बणे उसका आधार नहीं दो सकता । 
'अस्थूलमनण्बरूस्वम्‌ श्रुतिसे अक्षरमे सांसारिक सब धर्मोका निषेध किया गया है, “एतस्यैबाक्षरस्य 
प्रशासने गागि खरया चन्द्रमसौ विषतो तिछ्ठतः? (दि गामि! सूर्य ओर चन्द्रमा उसी भक्षरके शासन-- 
आज्ञामें विशेषरूपसे स्थित रहते है) इस तरह सारे जगतूके ऊपर शासन करनेवाला भी बही 
अक्षर कद्द गया दे एवं “तदा एतदक्षर गारग्य॑दृष्टे द्रष्ट अश्नुतं श्रोतृ? (हे गागि ! वह॒ अक्षर द्रष्टा है, 
किन्तु उसे कोई देख नहीं पाता, वह श्रोता छे परन्तु उस कोई सुन नहीं पाता ) इत्यादि श्राति से 
बह द्रष्टा, ओता और प्रत्यक्षादि प्रमाणोंसे पर कदा गया है। यदि अक्षरका ओंकारका बाचक मानें, 
तो उसमें पूर्वोक्त कोई मी धर्म संगत नदीं होगा । इससे सिद्ध दुआ किमद्म ही भक्षर दे । 
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अक्षरमम्बरान्तडठतेः ॥ १० ॥ 
पद्च्छेद- अक्षरम्‌, अम्बरान्तच्जतेः । 
पदार्थोक्ति-_अक्षरम्‌--'एतद्वे तदक्षरं गार्गि’ इति श्रृत्युक्तमक्षरं [ रमेव, 
कुतः ] अम्बरान्तष्॒तेः--षथिन्यादेराकाशान्तस्य विकारजातस्य धारणात्‌ । 
भांषार्थे---“रतदै तदक्षरं०? ( हे गार्गि ! यह वही अक्षर है, जो न स्थूळ 
है, न अणु है ) इस श्रुतिम उक्त अक्षर ब्रह्म ही हे, क्योंकि वही प्रथिवीसे 
लेकर आकाशतक सब विकारोंको धारण करता है । 
rr 
भाष्य 
“कस्मिन्नु खल्वकाश ओतश्च प्रातश्चति । स होवाचेंतद्वे तदक्षरं 
गामि ब्राझणा आमेवदन्त्यस्थूमनण॒’ (व० ३।८।७,८) इत्यादि श्रूयते ! 
तत्र संशयः--किमक्षरशब्देन वर्ण उच्यते किं बा परमेश्वर इति । 
भाष्यका अनुवाद 
“कस्मिन्नु खल्बाकाइ०? ( गार्गी पूछती है--आकाइझ किसमें ओत-प्रोत है ? 
याज्ञवल्क्य उत्तर देते हें, हे गार्गि ! जिसे तू पूछती है, उसीको ब्रह्मवेत्ता अक्षर 
कहते हैं, वद न स्थूळ है, न सूक्ष्म है ) इत्यादि श्रुति है । यहांपर संशय होता है 
कि अक्षरहाच्द्से वर्णका कथन है या परमेश्वरका ? 


रजञभा 


अक्षरमम्बरान्तधतेः । इहृदारण्यक पठति--कस्मित्षिति । “यद्‌ भूतं च 
भवश्च भविष्यच्च? [ बृ० ३।८।३ ] तत्‌ सवै कस्मिन्‌ ओतमिति गार्ग्या प्रष्टेन 
मुनिना याज्ञवल्क्येन अव्याकुताकादः कार्यमात्राश्रय उक्तः । आकाशः कस्मिन्‌ 
ओत इति द्वितीयप्रश्‍ने सः सुनिरुवाच । तत्‌---अव्याकृतस्थाउघिकरणम् , 
एतदक्षरम्‌--अस्थूलादिरूपमित्यर्थः । उभयत्र अक्षरशब्दप्रयोगात्‌ संशयः । यथा 

रत्नभभाका अनुवाद 
““कस्मिन्नु'” इत्याद बृद्ददारण्यकवाक्यको उद्‌'त करते हैं। जो भूत, वतमान और भविष्यत, 
पदार्थ हैं, वे सब किसमें ओत-आश्रित हैं, गार्गीके इस प्रश्‍नके उत्तरमें याज्ञवल्क्यने कहा कि सव 
कार्योके आश्रय, अव्याकृत---आकाझामें वे सब आश्रित हैं । फिर गार्गीने प्रश्न किया कि अव्या 
कृतसंशक आकाश किसमें आश्रित हें 2 इसपर याज्ञवल्क्य कहते हें कि हे गार्गि ! अव्याकृत--- 
चाकाशका अधिकरण जह अक्षर है. जो न स्थल हैं; न सूक्ष्म है! खर्ण आर परमात्मा दोनोमे 


तत्रा5क्षरसमाम्ना य इत्यादावक्षरशब्दस्य वर्ण सिद्धत्वात्‌, प्रसिद्ध“यति 
क्रमस्य चाञ्युक्तत्वात्‌, “3*कार एवेदं सर्वम्‌’ ( छा० २।२३।३ ) इत्यादी 
च श्र॒त्यन्तरे वर्णस्या$प्युपास्यत्वेन सर्वात्मकत्वावधारणात्‌, वर्ण एवा5क्षर- 
शब्द इति । 

एवं प्राप्त उच्यते-- पर एवा55त्मा 5क्षरशब्दवाच्यः । कस्मात्‌ ? 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी --“अक्षरसमाम्नाय' इत्यादिमें अक्षरशब्द वर्णमेँ प्रसिद्ध है 
श्रसिद्धिका उल्लंघन करना ठीक नहीं है और “ओंकार एचेदं०” यह सब ओंकार 
ही है ) इत्यादि अन्य अतियोंमें वर्ण उपास्य कहा गया है, इससे प्रतीत होता 
है कि वह सवोत्मक है, इसलिए अश्वरशव्द वर्णवाचक ही है । 

सि द्धान्ती--णऐेसा प्राप्त होनेपर कहते हें-परमात्मा ही अक्षर शब्दवाच्य 


रत्नप्रभा 
सत्यशब्दो ब्रह्मणि रूढ इति ब्रह्म भूमा इत्युक्तम्‌ , तथा अक्षरशब्दो वर्णे रूढ इति 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षः । तत्र ओङ्कारोपास्तिः फलम्‌, सिद्धान्ते निर्गुणत्रझघीरिति 
विवेकः । ननु न क्षरतीति अचलत्वानाशित्वयोगादू ब्रह्मण्यपि अक्षरशब्दो 
मुख्य इत्यत आह--प्रसिद्धाथतिक्रमस्येति । “रूढिर्योगमपहरति” इति न्याया- 
दित्यर्थः । चर्णेस्य--ओङ्कारस्य सर्वाश्रयत्वं कथमित्याशङ्क्य ध्यानाथैमिदस , 
यथा श्रुत्यन्तरे सर्वात्मस्वमित्याइ---3“कार इति । प्रश्नप्रतिवचनाभ्याम्‌ आका- 
शान्तजगदाधारत्वे तात्पर्यनिश्चयात्‌ न ध्यानार्थता, अतः तल्लिङ्गबलाद्‌ रूढिं 
रत्नअभाका अनुवाद. 
अक्षरशब्दके अयोगसे संशय होता हें । जेरा सत्यशच्दके नढामे रूढ होनेके कारण भूमा ब्रह्म 
है, यह कडा गया है, उसी प्रकार अक्षरशन्दके वणमें रूढ़ होनेसे प्रकृतमें वणे ही अक्षरपदवाच्य 
है, इस प्रकार दृष्टान्तसे पूवपक्ष करते हैं । पूर्वपक्षमें ओकारकी उपासन। फल है, सिद्ध,न्तमें 
निशुण ग्रह्मका ज्ञान फल है, ऐसा समझना चाहिए। यादि कोई कहे कि “न क्षरति’ (जो न 
विचलित होता है और न नष्ट होता हे) इस प्रकार अचलत्व और आविनाशित्वके योगसे 
अक्षर शब्दका अहम भी मुख्य अर्थ हो सकता हैं, इसपर कहते हैं--''प्रसिद्धथतिक्रमस्य'” 
इत्यादिस । क्योंकि 'रूढियोंग०” ( रूडि योगासे बलवती दै ) ऐसा न्याय हे ५ भकार वर्ण 
सवोश्रय केसे हो सकता दवे यह आशङ्का करके “ओंकारः” इत्यादिसे कहते हैं कि ध्यानके 
लिए जैसे दूसरी श्रुतिमे सर्वात्मत्व कद्दा गया हैं, वसे दी यद्दा भी सर्वाश्रयत्व कहा गया दै 
प्रश्न और प्रतिवचनसे नरहामें आ/काशान्त जगतूके आधारत्वका तात्पर्यनिश्वय होता हे. इससे 
प्रतांत होता हे कि ओंकारमें सर्चाश्रयत्व व्यानके लिए नहीं हे, अतः तार्पर्यनिश्चयरूप ।लहके 


भाषे रे ० *०/ शाङ्करभाष्य-रत्नप्रमा- भाषानुवादसाहेत ५५७२, 
ळी हलका नन DR 55, 
अम्बरान्तशतेः-एथिव्यादे राकाशान्तस्य विकारजातस्य धारणात्‌ । तत्र 
दि एथिव्यादेः समस्तविकारजातस्य कालत्रयविभक्तस्य “आकाश एव 
तदोतं च प्रोतं च' इत्याकाशे प्रतिष्ठितस्वम्ुक्त्वा “कस्मिन्लु खल्वाकाश 
ओतश्च प्रोतश्च! इत्यनेन प्रश्‍नेनेदमक्षरमवतारितय्‌ । तथा चोपसंहृतम्‌- 
एतस्मिन्नु खल्वक्षरे गार्याकाश ओतश्च ग्रोतa्च' इति । न चेयमस्बरान्त- 
धृतिर्जझ्मणो5न्यत्र सम्भवति । यदपि कार एवेदं सर्वम्‌? इति, तदापि 
अरह्मप्रतिपत्तिसाधनत्वात्‌ स्तुत्यर्थं द्रष्टव्यम्‌ । तस्मान्न क्षरत्यञ्नुते चेति 
नित्यत्वव्या पित्वा भ्यामक्षरं परमेव ब्रह्म ॥ १० ॥ 

स्यादेतत्‌ कार्यस्य चेत्‌ कारणाधीनत्वमम्बरान्तष्ठतिरभ्युपगम्यते, 
प्रथानकारणवादिनोऽपीयसुपपद्यते, कथमम्वरान्तधतेर््ह्मत्वप्रतिपत्तिरिति, 
अत उत्तरं पठति--- 

साष्यका अनुवाद 

है, क्योकि बढ आकाइापर्येन्तको धारण करता है अथौत्‌ प्रथिवीसे लेकर आकाडा- 
तक सब विकारससूइको धारण करता है । तीन कालोंमें विभक्त हुए थिवी 
आदि समस्त चिकारसमूहको “आकाश एव०? ( आकाइमें ही बद्ध ओत-घ्रोत 
है) इससे आकाइामें प्रतिष्ठित कहकर 'कस्मिन्जु खल्वाकाश०' ( आकार 
किसमें ओत-प्रोत है) इस प्रश्नसे इस अक्षरका उपनिषदूमें अवतरण किया है 
और 'एतरिमन्लु०? ( हवे गार्गि ! इस अक्षरमें आकाश ओत-प्रोत है ) इस प्रकार 
उपसंहार किया है । इस आकाइापर्येन्तको धारण करना अझको छोड़कर दूसरेमें 
संभव नहीं है। “ओंकार एवेदं०? ( ओंकार ही यह सब है ) यह कथन भी ओम्‌ 
नझञ्गानका साधन है, इसलिए उसकी स्लुतिके लिए हवै, ऐसा तात्पये है । 
इसलिए “न क्वरत्यइनुते? ( नष्ट नहीं होता और सर्वव्यापक है ) इस व्युत्पत्तिसे 
निश्चित होता है. कि नित्य और व्यापक होनेके कारण अक्षर परन्रहझ ही हैँ ॥।१०॥ 

कारणके अधीन कार्यका रहना ही यदि अस्बरान्त ख्रतिका ( आकाझान्त- 
धारणका ) अर्थ है यह स्वीकार किया जाय, तो प्रधानकारणवादियोंके 
प्रधानमें मी अस्बरान्तश्रति उपपन्न हो सकती है । आकाझान्तधारणसे अक्षर 
अहम ही है, यह केसे समझा जाय? इस झांकाका समाधान करते हैं--- 

| रत्नमा 
बाधित्वा योगवृत्तिः आहा इति सिद्धान्तयति-एवमित्यादिना ॥ १० ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 


जलसे रूडिका बाघ करके योगड़सिका ग्रहण करना हा ठीक हैं, ऐसा सिद्धान्त करते हैं--- 
एवम्‌? इत्यादिस ॥१०॥ 
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सा च प्रशासनात्‌ ॥ ११ ॥ 
पदच्छेद--सा, च, प्रशासनात्‌ । 
पदार्योक्ति-सा च-अम्बरान्ततिश्च [ परमेइवरस्यैव कर्म नाड्चेतनस्य 
कुतः ] प्रशासनात्‌ --*ए्तश्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि ! सूर्याचन्द्रमसौ विष्रतँ 
तिष्ठतः इत्यादिना प्रशासनश्रवणात्‌ । 
भाषाथे---आकारशान्त पदार्थका धारण करना तो परमेश्वरका ही कर्म है, 
अचेतन प्रधान आदिका नहीं, क्योंकि “एतस्य बा'० ( इसी अक्षर परमात्माके 


प्रशासन --आज्ञार्म सूय और चन्द्रमा विशेषरूपसे स्थित रहते हैं ) इत्यादि श्रतिमे 
प्रशासनका कथन ह्वै । 


Tr ल्ल 


ne 4 FC Di 
भाच्य 


सा चाऽम्बरान्तशटतिः परमेश्वरस्येव कर्म । कस्मात्‌ ? प्रशासनात्‌ । 
प्रशासनं हीह श्रूयते-'ए्तस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्रि सूर्याचन्द्रमसौ 
विष्टो तिष्ठतः’ ( श्रः ३।८।९ ) इत्यादि । प्रशासन च पारमेश्वरं कर्म, 
भाष्यका अनुवाद 
यह आकाङपर्यन्तका धारण करना परमेश्वरका ही कर्म है । किसस ? 
प्रशासनसे । क्‍योंकि "एतस्य वा अक्वरस्य०? ( हे गार्गि ! इस अध्यरके अनुशा- 
सनर्मे सूये ओर चन्द्रमा रहते हैं और बद्दी उनका धारण करता है ) इत्यादि 
प्रशासनकी श्रुति है । प्रशासन परमेश्वरका कर्म है । अचेतन शासक नहीं हो 


रत्नशमा 
आकाश भूतं कृत्वा शङ्कते- स्यादेतदिति । चेतनकर्तूकशिक्षाया अत्र 
श्रुतेः मेवमित्याह---सा चेति । सूत्रं व्याचष्टे-सा चेति। चकार आकाशस्य 
भूतत्वनिरासार्थः । भूताकाशस्य कार्यान्तःपातिनः श्रुतसर्वकार्याश्रयत्वायो गाद्‌ 


रखञ्नभाका अनुवाद 


आकाराको भूताकाश मानकर शङ्का करते दे--“'स्यादेतत” इत्यादिसे । श्रुतिमें उक्त 
शिक्षाका कती चेतन है, इसलिए अचेतन प्रधानमें अम्बरान्तश्॒ति संभव नद्दी हे, यद्द कहते 
है-“खा च” इत्यादिसे । सूत्रका व्याख्यान करते हैँ--''सा च” इत्यादिसे । सूत्रस्थ च- 
कारका तात्पये यद दे कि “आकाशपदसे भूताकाशका अद्दण नद्दी करना चाहिए”, क्योंकि कार्यवर्गके 
भीतर रहनेबाला भूताकाश श्रुतिके कथनानुखार सत्र कायोका आश्रय नहीं हे। सकता, इसालिए 


आध० २०० १५६ ॥। २९ कस्ता न्य रलप्रमा भाषानुवादर्माहेत ०५८१ 


भाष्य 
नाऽयेतनस्य प्रधानस्य प्रशासनं संभवति । नह्यचेतनानां घटादिकारणानां 
मृदादीनां घटादिविषयं प्रशासनमस्ति ॥ ११ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
सकता, क्योंकि घट आदिके कारण अचेतन खृत्तिका आदि घट आदिके शासक 
नहीं देखे जाते ॥॥ ११॥ 


रत्ना 
अव्याकृतम---अज्ञानमेव आकाशः प्रधानशन्दित इति तदाश्रयत्वाच अक्षरं न 
ग्रधानमित्यर्थः । विश॒तौ--विषयत्वेन धतो ।। १ १॥ 
रब्रप्रभाका अनुवाद 


ब्रधानसंज्ञक अव्याकृत अज्ञान ही आकाश है। उसका आश्रय होनेसे अक्षर प्रधान नहीं है, 
ऐसा अर्थ हे । “विइतौ”” अर्थात्‌ विषयरूपसे धारण किये गये ॥११॥ 


अन्यभावव्यावृत्तेश्र ॥ १२ ॥ 
पदच्छेद--- अन्यभावव्यावृत्तः, च । 
पदार्थाक्ति--अन्यभावव्यावृत्त:--पधानादिधर्म भूताचेतनत्वरहितत्वालू, च - 
अपि [ न अक्षरं प्रधानादि, किन्तु जक्षेव ] । 
भाषार्थ--अक्षरमें प्रधान आदिका धर्म अचेतनत्ब नहीं है । इससे भी अक्षर 
प्रधान आदि नहीं है, किन्तु ब्रह्म ही हे । 


— PT 


भाष्य 
अन्यभावव्यावत्तेश कारणाद्‌ ब्रह्मेवाऽक्षरशब्दवाच्यम्‌, तस्यैवाऽम्ब- 
रान्तश्रतिः कर्म, नाऽन्यस्य कस्यचित्‌ । किमिदमन्यभावव्याब्वत्तेरिति ? 
अन्यस्य मभावोऽन्यभावस्तस्माद्‌ व्यावृत्तिरन्य शावव्यादत्तिरिति तस्याः । 
भाच्यका अनुवाद 
अग्यभावव्याद्रत्तिरूप कारणसे मी जहा ही अक्षरशाब्दवाच्य है। 
आकाइान्त धारण उसीका कमे है, दूसरेका नहीं । यह अन्य आवव्याइत्ति क्‍या 
है? अन्यका भाव अन्यभाव है, उससे जो भेद है, उसे अन्यभावव्याड़त्ति 
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माष्य 
एतदुक्त॑ भवति--यदन्‍्यहड्रक्षणो5क्षरशब्दवाच्यमिद्दा55शह्ूयते तद्धावादि- 
दमम्बरान्तविधारणमक्षरं व्यावर्तयति श्चुतिः-'तद्वा एतदक्षरं गार्यदई 
द्रष्टaS्चुतं ओत्रमतं मन्त्रविज्ञातं विज्ञात’ ( ब्‌० ३।८।११ ) इति । 
तत्राऽदृष्टत्वादिव्यपदेशः प्रथानस्याऽपि संभवति, द्ष्टृत्वादिव्यपदेदास्तु 
न संभवत्यचेतनत्वात्‌ । तथा “नान्यदतोऽस्ति द्रष्ट्र नान्यदतोस्ति श्रोत 
नान्यदतोऽस्ति मन्त्‌ नान्यदतोऽस्ति विज्ञात? इत्यात्मभेदभतिषेधात्‌ । न 
शारीरस्या ऽप्युपाधिमतोऽक्षरशव्दवाच्यत्वम्‌, 'अचक्षुष्कमश्रोत्रमवागमनः? 
माच्यका अनुलाद 
कहते हैं । तात्पर्य यद्द है कि अध्यरडाच्द नासे अन्य अर्थ--प्रधानमें प्रयुक्त है, 
ऐसी जो यहां आझक्का की जाती है, श्रुति उसके--श्रधानके स्वरूपसे उस 
आकाशान्तका धारण करनेवाले अक्षरमें भेद दिखलाती है---“तद्वा एतदक्षरं 
गारयेद/ ०? ( दे गार्गि ! चह अधर किसीसे मी दृष्ट नहीं है परन्तु स्वयं द्रष्टा है, 
किसीसे श्रुत नहीं है किन्तु स्वयं श्रोता है, उसका कोई मनन नहीं कर सका 
परन्तु स्वयं मननकता है और किसीसे विज्ञात नहीं है परन्तु स्वयं विज्ञाता है ) 
इनमें अदृष्टत्व आदि धर्म प्रधानमें मी संभव हैं, परन्तु द्रष्टरत्ब आदि धर्म 
उसमें संभव नदीं हैं, क्योंकि वह अचेतन है । उसी प्रकार “नान्यदतोऽस्ति द्रष्टू ०? 
( उससे अन्य द्रष्टा नहीं है, उससे अन्य श्रोता नहीं है, उससे अन्य मननकता 
नहीं है और उससे अन्य विज्ञाता नहीं है ) यद्द श्रुति आत्मासे भिन्न वस्तुका 
प्रतियेघ करती है, इसलिए उपाधियुक्त जीव भी अक्षरशब्दवाच्य नहीं है, 
क्योंकि 'अचक्लुष्क०? ( उसके आंख नहीं है, श्रोत्र नहीं है, बाणी नहीं है और 
रत्नप्रभा 
प्रश्नपूर्वक सूत्रं व्याकरोति-किमिदमिति । घटत्वादू व्यावृत्तिरिति आन्ति 
निरस्यति--एतदिति । अम्बरान्तस्य आधारम्‌ अक्षरं श्रतिरचेतनत्वात्‌ ञ्यावर्त- 
यतीत्यर्थः । जीवनिरासपरत्वेनाऽपि सूत्रं योजयति--तथेति । अन्यमावः- मेदः, 
तन्निषेधादिति सूत्रार्थः । तर्हि शोधितो जीव एव अक्षरं न पर इत्यत आह--- 
रब्रमभाका अनुवाद 
प्रश्नपूवर सूचका विवरण करते हें--''किमिदम?” इत्यादिसे । अन्यभावव्याडत्तिपदका 
“बटत्वसे ज्याबृत्ति’ यदद भी अर्थ दो सकता दै, इस ्रान्तिका निराकरण करते हें--''एतद्‌”' 
इत्यादिसे । श्रुति आकाशान्तके धारण करनेवाले भक्षरमें अचेतनसे भद दिखाती दै, यदद 
तात्पर्ये हे । जीवानिरास पक्तमें भी सत्रकी योजना करते है--“तथा” इत्यादिसे । भन्यभाब 
अर्थात्‌ भेद, उसके निषेधसे, यद्ध सूजका अर्थ है। तब शोधित जीव दी अक्षर हे. परमात्मा 
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भाष्य 
(बू० ३।८।८) इति चोपाधिमत्ताप्रतिषेधात्‌ । नहि निरुपाधिकः शारीरो 
नाम भवति । तस्मात्‌ परमेव ब्रह्म अक्षरमिति निश्चयः ।। १२ ।। 
भाष्यका अनुवाद 
मन नहीं है ) इस प्रकार अक्षरमें उपाधिका प्रतिषेध किया द्वे। उपाधिके 
बिना जीवत्व संभव नहीं है । इससे निश्चित होता है कि अध्वरशब्दवाच्य 
पर्रम ही है ॥ १२॥। 
रत्नप्रभा 
नहीति । झोधिते जीवत्वं नास्तीत्यर्थः । तस्माद्‌ गार्गिन्राक्मणं निर्गुणाक्षरे 
समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥१२॥ ( ३ ) ॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 
नहीं, इसपर कहते हें--''नदि”' इत्यादि । शोधितमें जीवत्व दी नहीं दे अथात्‌ जाव 


उपाधिरदित नहीं दै और जो शोवित--निरुपाध्रिक है, वद्द जीव नहीं दै! इससे सिद्ध हुआ 
कि गार्गि्राह्मण निशेण अक्षरमें समन्वित है ॥१२॥ 


घटक मदा सत्र (०? पाढ ३ 
[ ४ ईक्षतिकर्मव्यपदेज्याधिकरण खू० १३] 
त्रिमात्रपरणवे घ्येयसपरं ब्रह्म वा परम्‌ । 

बह्मलोकफलोक्तथादेरपरं अझ राम्यते ॥?॥ 


ईक्षितव्यो जीवघनात्परस्तत्भ्रत्यामिज्ञया । 
भवेद्धयेयं परं बह्म क्रममुक्तिः फालिष्याति# ॥ २॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह्‌'यः पुनरेतं त्रिमात्रेणोमित्येतेनैवाक्षरेण परं पुरुषमभिध्यायीत’ इस श्रृतिमे 
उक्त तीन मात्रावाळे आकारका अपर्रझरूपसे ध्यान करना चाहिए या 
परञ्रह्मरूससे १ 

पूर्वपक्ष --जह्मलोकगमनरूप सीमित फलके कथनसे प्रतीत होता है कि यहाँपर अपर 
ब्रह्म ध्येय है । 

सिद्धान्त--वाक्य के अन्तमें सर्वोत्कृष्ट विराट्रूप हिरण्यगर्भसे भी उत्कृष्ट साक्षात्करणीय 
कद्दा गया है, पर और पुरुष दान्दोंसे उसीकी प्रत्याभिज्षा होती है । बह्मध्यान- 
का जह्मलोकपासिमात्र फल नहीं है, किन्तु अन्तमें मुक्ति होती है। 
इससे सिद्ध हुआ कि रझ ही ध्येय है । 


+ तात्पर्य यह कि परनोपानित्रदूर्मे वाक्य दै---“य: पुनरेतं तरिमात्रणोमित्येतेनिवाक्षरेण परं पुरुष- 
ममिध्यायीत” अर्थात्‌ जो इस तीन मांत्रावाले ऑकारका परपुरुषरूपसे ध्यान करता हे । यहांपर 
सन्देह होता है कि इस वाक्यमें ध्येयरूपल जो कहा गया है, यह अपर अझ- बिरण्यगर्ज है अथबा 
पर नहा ? 

पूबे पक्षी कहता है कि उक्त बाक्यमें अपर मद्य ध्येय कहा गया है, क्‍योंकि 'स सामभिरुज्ञौयते 
मह्मलेकम्‌? ( बइ--उपासक शामद्वारा नष्पलोकर्मे पढुँचाया जाता हे ) इस श्रतिमे उपासकके प्रति 
जवालोकप्रापषिरूप फल कहा गया है। परब्रह्मका ध्यान परमपुरुषार्थरूप है, उसका फल केन्नक 
ब्रत्मलोकप्रास हो यह सम्भव नहीं दै. और अतिमें उक्त “पर” विशेषण श्री अपर ब़हामें संगत 
हो सकता बै, क्योंकि ब्ध ओरोंकी अपेक्षा पर है । 

सिद्धान्ती कहते हैं---यहां परमक ही ध्येय ह, क्‍योंकि जो साक्षात्करणीय कद्दा गया है, उसीकी 
स्येयरूपसे प्रत्यभिज्ञा होती है । बाक्यके अन्तमें कहा गया ऐ---“स एतस्माज्जोबघनात्परार्परं पुरि शयं 
पुरूषमीव्तते? इसका अर्थ हे कि जो उपाक उपासनाद्वारा नह्ामलोकमें पहुँचता दै, बह विराड्रूप 
जोवसमष्टिरूप सवसे उत्कृष्ट दिरण्यगर्भसे भी उत्कृष्ट और सबके घट रमै वास करनेबाले 
परमात्म।को देखता है । इससे प्रतीत होता हे कि बाक्यके अन्तर्म जो परमात्मा साक्षात्करणीय कडा 
गया दे, वाक्यके आरमूमर्मे उसोका ध्येयरूपस कथन दै. । पर और पुरुष दाब्दोंसे उसीकी प्रत्यभिशा 
होती दे । केवल नत्मलाकपासिमाज ही उसका फल नहीं है, क्योकि उसके अनन्तर कमसुक्तिकी 
संभावना हे | इसमे सिद्ध दुआ कि जक्ष ही ध्येय है । 


आधि० ४ सू० १२) शाङ्करमाष्य रत्नप्रभा भाषालुवतादर्साईत ५८५ 


ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌ सः ॥ १३ ॥ 

पद्च्छेद--ईक्षतिकर्मेव्यपदेशात्‌, स 

पदार्थाक्ति---सः-'यः पुनरेत त्रिमात्रणोमित्येतेनैवाक्षरेण परं पुरुषम मिध्या- 
यीत? इति श्रुती ध्येयत्वेनोपदिष्टः [ परमात्मेव, नापरं अक्ष, कुतः ] ईक्षतिकर्म- 
व्यपदेशात्‌ -“परात्‌ परं पुरिशयं पुरुषमीक्षते’ इति वाक्यरोषे ध्येयस्य दर्शानविषव- 
त्वेन व्यपदेशात्‌ [ कल्पितस्य द्रीनविषयत्वासम्भवात्‌ ] । 

भाषार्थ “यः पुनरेतं०? ( जो तीन मात्रावाले ओंकारका परपुरुषरूपसे 
च्यान करता दै ) इस श्रतिमें ध्येयरूपसे उपदिष्ट पर ब्रह्म ही है, अपर अहा 
नहीं है, क्योंकि “परात्‌ परं०? ( परखे पर, शारीरप्रविष्ट पुरुषको देखता है) इस 
बाक्यशेषमें ध्येय दरानविषय कहा गया है, कल्पित पदार्थ दटिगोचर नहीं 
डो सकता है । 

ESE 
माष्य 


एतद्ेे सत्यकाम परं चापरं च ब्रह्म यदोङ्कारस्तस्मा द्विद्ठानेतेनेवाय- 

तनेनकतरमन्वेति’ इति प्रकृत्य श्र्यते--“यः चुनरेतं त्रिमात्रेणो मित्येतेने- 
भाष्यका अनुवाद 

"एतद्वै सत्यकाम? ( हे सत्यकाम ! जो ओंकार है, वह पर और अपर झा 

है, इसलिए विद्वान इसी ओकारध्यानरूप प्राप्तिसाधनसे दोनोंमेंसे एकको प्राप्त 

करता है ) इस तरह उपक्रम करके श्रुति कहती है--“य: पुनरेतं०? ( तीन 


रत्नप्रभा 
ईक्षतिकर्मव्यपदेशात्‌ सः । प्रशनोपनिषदमुदाहरति-- एतदिति ॥ पिप्प- 
लादो गुरुः सत्यकामेन ष्टो जूते--हे सत्यकाम! परम्‌--निर्गुणम्‌, अपरम्‌---सगुणं 
च जक एतदेव योऽयमोङ्कारः । स हि प्रतिमेव विष्णोस्तस्य प्रतीकः, तस्मात्‌ 
प्रणवं ्रह्मात्मना . विद्वान्‌ एतेनेव ओङ्कारध्यानेन, आयतनेन---प्रा्तिसाधनेन 
रत्नभभाका अनुवाद 

““एतद्‌”” इत्यादिसे प्रश्‍नोपनिषदके वाक्यको उदक्षत करते हें । शुरु पिप्पलाद सत्य- 
कामके प्रश्नका उत्तर देते हें--हे सत्यकाम ! पर अथोत्‌ निगुण और अपर अर्थात्‌ सग्रण अहः 
चहा दै जो कि यह ओंकार है, क्योंकि ओंकार विष्णुकी प्रातिमाके समान पर ब्रह्मका प्रतीक हैं, 
इसलिए ऑकारको त्रह्मस्वरूपसे जाननेवाला इसा ओंकार्भयानम्प आयतन - प्राक्तिसाधन द्वारा 


१,५८८ शत 1 ० ९ पा० रे 


भाष्य 
बाक्षरेण परं पुरुषमभिध्यायीते' (प्र ५२,५) इति । किमस्मिन्‌ वाक्ये 
परं ब्रह्माभिष्यातव्यसुपदिइयते, आहोस्विदपरमिति । एतेनैत्राऽऽयतनेन 
परमपरं बैकतरमन्देतीति प्रकृतस्वात्‌ संशयः । 
भाष्यका अनुवाद 
सात्रावाले इसी अक्षरका जो परपुरुषरूपसे ध्यान करता है)। क्या इस 
बाक्यमें परन्रद्वाका ध्येयरूपसे उपदेश किया गाया है अथवा अपर जह्मका ? 


यहपर प्रकरण यह है कि इसी प्राप्तिसाधनद्वारा पर और अपर दोनोंमेंस एक 
अद्धाको प्राप्त करता द्वै, इसलिए संशय होता है । 


रत्नञ भा 
यथाध्यानं परमपरं वा अन्वेति--प्राप्नोतीति प्रकृत्य मध्ये एकमात्रद्विमात्रोक्कारयो: 
ध्यानमुक्त्वा जवीति---यः झुनरिति। इत्थम्भावे तृतीया, अक्षोह्ारयोर- 


भेदोपक्रमात्‌ । यो ह्यकारादिमात्रात्रये एकस्या मात्राया अकारस्य ऋचष्यादिकं 

जाअदादिविभूर्ति च जानाति, तेन सम्यग्‌ ज्ञाता एका मात्रा यस्य ओङ्कारस्य 

स एकमात्र: । एवं मात्राद्वयस्य सम्यग्विभूतिज्ञाने द्विमात्रः तथा त्रिमात्रः । 

तमोङ्कारं पुरुषं योऽभिध्यायीत, स अ*कारविभूतित्वेन ध्यातैः सामभिः 

सूर्यद्वारा त्रझलोरक गरवा परमात्मानं पुरुषम्‌ इक्षते इत्यर्थः । संशयं तद्बीज 

चाऽऽह किमित्यादिना । अस्मिन्‌_-त्रिमात्रवाक्ये इत्यर्थः । पूर्वत्र पूर्व- 
रत्नभभाका अनुवाद 


च्यानालुसार पर या अपर अहाका आप्त होता हे । इस प्रकार आकारके अकरणमें एकमात्र 
और द्विमात्र ओंकारके ध्यानका वर्णन करते है--“य: पुनः"? इव्यादिसे । तृतीया इत्थम्भाव 
अर्थात्‌ अभेदमें है, क्योंकि आरम्भमें ब्रह्म और आकारका अभेद दर्शाया गया है । जा अकार 
आदि तीन मात्राऑर्मे अकाररूप एक मात्राके ऋषि आदि और जाग्रद्‌ आदि बिभूतियोंका 
जानता है, उसके द्वारा जिसकी एक मात्रा अच्छे प्रकार जानी गई वद्द एक मात्रावाला ओंकार 
कहलाता है । इसी प्रकार जिसकी दो मात्राएँ विभूति आदिके ज्ञानपूवक भली भाति जानी गई 
बद द्विमात्रक ओंकार कहलाता है, इसी प्रकार तिमात्रकको भी जानना चाहिए। जो तीन 
मात्रावाळे ओकारका परमपुरुषरूपसे ध्यान करता हैं, वद ओंकारकी विभूतिरूपसे ध्यान किये 
हुए सामसे सूर्यद्वारा ्रद्लोकमें जाकर परम पुरुषको देखता दै, ऐसा अर्थ है। संशय और 
संशयके हेतुको कइते दें--''किम्‌”” इत्यादिसे। इस थाक्यमें-_िमात्रवाक्यमें । पूवे अधि- 


१ बहा “लिङ्‌? लट्के भथमे दे । 


अर्चि> ४ सू १२] शाहकुरभाष्य-रत्नप्रभा-आपालुवादसहित ५८७ 
ee ीहह्न््नबब््ब्ब्व्ब्ब्न्ला 
माच्य 
तत्राऽपरमिदं ब्रह्मेति प्रासम्‌ । कस्मात्‌ ? “स तेजसि सूर्य सम्पन्नः’ 
“स सामभिरुखीयते ब्रह्मलोकम्‌”? इति च तद्विदो देशपरिच्छि्रस्य फलस्यो- 
च्यमानस्वात्‌ । नहि परब्रह्मविद्‌ देशपरिच्छिञ्नं फलमडलुवीतेति युक्तम्‌, 
भाच्यका अनुवाद 
पूर्चपश्षी--एऐस संशय होनेपर प्रतीत होता है कि यह ओऑकार अपर बहा 
हे। किससे ? “स तेजासि ०” ( उपासक सूयेळोकमें पहुंचता है ) और 'स 
सामसि०' ( बहांसे वह सामद्वारा जह्मकोकमें पहुँचाया जाता है ) इस प्रकार 
ऑकारको जाननेवालेके लिए सूयेलोक और ब्रह्मलोकगमनरूप सीमित फल 
कहा गया है, इसलिए [ ओकार अपर झा है ]। पर ब्रह्मको जाननेबाला 
रत्नम्रमा EE 
पक्षत्वेन उक्ते ऊ*कारे बुद्धिस्थं ध्यातव्यं निश्चीयते इति प्रसंगसंगतिः । यद्वा, 
पूत्र वर्णे रूढस्य अक्षरशब्दस्य लिङ्गादू त्रक्मणि वृत्तिरुक्ता, तद्वदत्राऽपि अझलोक- 
प्राध्तिलिङ्गात्‌ परशब्दस्य हिरण्यगर्भे वृत्तिरिति दृष्टान्तेन वूर्वपक्षषति--तत्रापर- 
मिति । कार्यपरझणोः उपास्तिः उभयत्र फलम्‌ | सः---डउपासकः । सूर्ये 
सम्पञ्नः--प्रविष्टः 1 ननु वसुदान ईश्वर इति ध्यानाद्‌ “विन्दते वख’ 
( कृ० ४ । 9७ २४ ) इति अस्पमपि फळं ब्रक्ञोपासकस्य श्रुतमित्यत आह--- 
नहीति । अन्यत्र तथात्वेऽपि अत्र परवित्‌ परम्‌ अपरविदपरमन्वेतीति उप- 
क्रमात्‌ परविदोऽपरध्राप्तिरयुक्ता, उपक्रमविरोधात्‌ । न चाऽत्र परप्राधिरेवोक्तेति 
वाच्यम्‌ , परस्य सर्वगतत्वात्‌ अत्रैव प्रासिसम्भवेन सूर्यद्वारा गति वैयर्थ्यात्‌ । तस्माद्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
करणमें पूर्वपक्षरूपसे उक्त ओंकारमें बुद्धिस्थ परम।त्माका भ्यान करना चाहिए, एसा इस अधि- 
करणमें निश्चय होता हे, अतः इसकी पूव अधिकरणके साथ प्रसंगसंगाति है । अथवा पूर्वे अधि- 
करणमें अक्षरशज्द वणेमें रूढ था, तो भी जगदायतनत्वरूप छिंगसे योगबूतिका आश्रय करके 
उसकी अडान डालि कही थी, उसी प्रकार यह देदा्परिच्छिन्नफलश्च॒तिरूप लिंगसे परशब्दकी 
हिरण्ययर्भमें छाले है, इस प्रकार दष्टान्तसे पूर्वेपक्ष करते हें--''तञापरम्‌”” इत्यादिसे । पूवपक्षमे 
कार्येभह्मकी उपासना और सिद्धान्तमें पर ब्रह्मकी उपासना फल हे । *सः?---उपासक सूर्यमे 
सपन्न अर्थात्‌ सूर्यलोकर्मे पहुंचता है । यदि कोई शंका करे कि ईश्वर ऐश्वर्य देनेवाला हे, 
एसी भावनासे उपासना करनेवालेके लिए 'विन्दते०'” (घन पाता है) इस अकार धन प्राप्तिझूप 
अल्प फल कद्दा गया दे, इसपर कद्धते हें--'““नहि” इत्यादि । दूसरे स्थलोमे भले ही एसा हो, 
किन्छु यहां तो परको जाननेवाला परको प्राप्त होता है, अपरको जाननेषाला अपरको प्राप्त होता है, 
एसा उपकम हे, अतः परवेत्ता भपरको प्राप्त हात! दे, यद कहना अयुक्त दे, क्योंकि ऐसा 


५८८ अक्ाखज ( ०७० हैं पा० ३ 


सर्वगतत्वात्‌ परस्य अह्मण: । नन्वपरजह्मपरिग्रहे परं पुरुषमिति विशषणं 
नोपपद्यते । नेष दोषः, पिण्डापेक्षया प्राणस्य परत्वोपपत्तेः । 
इत्येबं प्रासेऽभिधीयते परमेव ब्रह्मेहाभिध्यातव्यप्रुपदिष्यते | कस्मात्‌? 
ईक्षतिकर्मव्यपदेशञात्‌ । इक्षतिर्द्शनम्‌, दर्शनव्याप्यमीक्षतिकर्म, ईक्षतिः 
कर्मत्वेनाऽस्याऽभिध्यातव्यस्य पुरुषस्य वाक्यरेषे व्यपदेशो भवति--“स 
एतस्माञ्जीवघनात्‌ परात्परं पुरिशयं पुरुषमीक्षते’ इति । तत्राऽभिध्या यतेर- 
भाच्यका अनुवाद 
देशपरिच्छिज्ष फलका भोग करे यह युक्त नहीं है, क्योंकि पर नद्या सर्वव्यापक है । 
यदि अपर जह्मक्ता अहण करें तो “पर पुरुषम्‌? यह विशेषण संगत नहीं दोगा ? 
यह दोष नहीं है, क्योंकि पिण्डकी अपेक्षासे प्राण भी पर है, इस प्रकार 
उपयुक्त विशेषण संगत हो सकता है । 
सिद्धान्ती एस्ता प्राप्त होनेपर कहते हें--पर हाका ही यहां ध्येयरूपस्े 
उपदेश किया गया है, क्‍योंकि वह ईध्वणका कमे कहा गया है । ईध्हति अथोत 
दसन । ईक्षतिकमे अथोत्‌ दरानविषय है । इस ध्येय पुरुषका वाक्यरोषमें दशन- 
विषयरूपसे व्यपदेश दै “स एतस्माञ्जीच ०? ( उपासक इस जीवघन--- 
हविरण्यराभेरूप परसे पर, झारीरमें प्रविष्ट हुए पुरुष---परमरम्गको देखता है ) । 
जि??? ............ || 
उपक्रमानुग्रहीतात्‌ अपरप्रा्तिरूपात्‌ लिङ्गात्‌ परं पुरुषमिति परश्र॒तिः बाध्या इत्यर्थः। 
परश्रुतेः गतिं एच्छति--नन्विति । पिण्डः--स्थूलो विराट्‌ । तदपेक्षया सूत्रस्य 
परत्वमिति समाध्यर्थः । सूत्रे सर्द इश्वरपर इति प्रतिज्ञातत्वेन तं व्याचष्टे 
परमेवेति । सः---उपासक एतस्मादू-- हिरण्यगर्भात्‌ परं पुरुषं बझ अहमिती- 
क्षते इत्यर्थः । ननु ईक्षणविषयोऽपि अपरोऽस्तु तत्राह्‌--तत्राऽभिच्यायतेरिति । 
रत्नभभाका अनुवाद 
माननेपर उपकमसे विरोध होगा । यद्दांपर ब्रह्मकी प्राप्ति हो कही गई है, ऐसा नहीं 
कह सकते, क्योंकि पर ब्रह्म सवगत होनेके कारण यहीं प्राप्त दे, तो सूयेद्वारा गमन व्यर्थ 
दै। अतः उपक्रमसे अनुशद्दीत अपरप्रासिरूप लिंगसे “परं पुरुषं” यह परश्रति बाध्य 
दे, ऐसा अर्थ हे । परश्रतिकी गति पूछते हें--““ननु” इत्यादिसे । पिण्ड--स्थूलदेह--- 
विराट्‌ „ उसकी अपेक्षा सूत्रात्मा पर है, ऐसा समाधानका आशय है । सूत्रमें 'सः? शब्द 
इश्चरपरक हें, ऐसी प्रतिज्ञा का गई हे, उसका व्याख्या करते हें--''परमेब”” इत्यादिसे । 
श्रतिका अर्थ यइ है कि उपासक इस हिरण्यगर्भस पर पुरुषको “मैं नह्य हूँ” इस 
प्रकार देखता है । यदि कोई शंका करे कि इक्षणका कसे--विषय अपर ब्रह्मा क्यों नहीं 
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भाज्य 

तथाभूतमपि वस्तु कम भवति, मनो रथकल्पितस्या ऽप्यमि घ्या यतिकर्म - 
स्वात्‌ । ईक्षतेस्तु तथाभूतमेव वस्तु लोके कम दृष्टमित्यतः परमात्मेवायं 
सम्यग्दर्शन विषय भूत ईक्षतिकर्मत्वेन व्यपदिष्ट इति गम्यते । स एव चेह 
परपुरुषशब्दाभ्यामभिच्यातव्यः प्रत्यभिज्ञायते । 

नन्वभिध्याने परः पुरुष उक्तः, ईक्षणे तु परात्परः, कथमितर इतरत्र 
प्रत्यभिज्ञायत इति । अत्रोच्यते-परपुरुषशब्दों तावदुभयत्र साधारणो । न 

भाष्यका अनुवाद 

अतथाभूत---कल्पित वस्तु भी ध्यानविषय होती है, क्याँकि मनोरथसे कल्पित 
वस्तुका भी ध्यान किया जाता है, परन्तु ईक्षणका कर्म सत्य पदार्थ ही होता 
हे, यह लोकमें प्रसिद्ध है । इसलिए प्रतीत होता है कि साक्षात्करणीय परमात्मा 
ही दशनकमेरूपसे कड़ा गया है । और वही यहां “पर? और “पुरुष” शब्दोंसे 
ध्येय कदा गया है । 

परन्तु अभिध्यानमें पर पुरुष कहा गया है और दरानमें परसे पर कहा 
गया है, ऐसी अवस्थामे एककी अन्यत्र प्रत्यमिज्ञा केसे हो सकेगी ? इसपर कहते 
हे--पर ओर पुरुष शब्द दोनों वाक्योंमे समान हैं । यहां “जीवघन” इान्दसे 


रत्नप्रभा 
ननु ईक्षणं प्रमात्वात्‌ विषयसत्यतामपेक्षते इति भवतु सत्यः पर ईक्षणीयः, ध्यातव्य- 
स्तु असत्योऽपरः कि न स्यादित्यत आह--स एवेति । श्रतिभ्यां प्रत्यभिज्ञानात्‌ स 
एवाऽयमिति सौत्रः सशब्दो व्याख्यात:। अत्रैवं सूत्रयोजना उकारे यो ध्येयः 
सः पर एव आत्मा, वाक्यरोषे ईक्षणीयत्वोक्तेः, अत्र च श्रुतिप्रत्यभिज्ञानात्‌ स 
एवाऽयमिति। ननु शळ्दमेदान्न प्रत्यभिज्ञा इति शहुते--नन्विति । परात्पर 
इति शब्दभेदम्‌ अङ्गीकृत्य श्रतिभ्याम्‌ उक्तधत्यभिज्ञाया अविरोधमाह- 
रत्नअभाका अनुवाद 
हे, इसपर कहते हैं--“'तत्राभिध्यायतेः'” इत्यादिसे । कोई कहे कि इक्षण अमा होनेसे सत्य 
विषयकी अपेक्षा रखता दै, इसलिए सत्य परब्रह्म इश्षणका विषय हो, असत्य अपर ब्रह्म घ्यान- 
का विषय क्यों नहीं डे ९ इसपर कहते हे--““स एव" इत्यादि । श्रुत्तियोसे प्रत्यभिज्ञा होती है, 
इसलिए बह यद्दी है, इस प्रकार सूत्रके “सः शब्दका व्याख्यान किया है । यहां खूत्रकी येजन। 
ऐसी करनी चाहिए--ओकारमें जो ध्येय हे, वद्ध परमात्मा ही हे, क्योकि वाक्यदेषमें वड़ो 
साक्षात्करणीय कहा गया है और यद्दो श्र्तियोसे प्रत्यभिज्ञ। होती है, अतः वद्द यह दे । 
राच्द्भिद्खे श्रत्यभिज्ञा नहीं ददोती है, एसी शंका करते हें--“'नलु” इत्यादिसे । “पर?” 
और “परात्पर: चान्दोमे भदका अंगीकार करके श्रुतियोंसे कद्दी हुई प्रत्यभिज्ञाका अविरोध कहते 
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भाच्य 
वा5त्र जीवघनशब्देन भकृतोऽभिष्यातव्यः परः पुरुषः परामृच्यते, येन 
तस्मात्‌ परात्परो 5यमीक्षितव्यः पुरुषोऽन्यः स्यात्‌ । कस्तर्हि जीवघन इति 
उच्यते १ घनो सूतिः, जीवलक्षणो घनो जीवघनः, सैन्धबखिल्यवद्‌ 
यः परमात्मनो जीतरूपः खिल्यभावः उपाधिकृतः परश्च विषये- 
न्द्रियेभ्यः सोऽत्र जीवघन इति । अपर आह--'स सामभिरुन्नीयते बह्मलो- 
भाच्यका अनवाद 
प्रकृत ध्येय पर पुरुषका परामझ नहीं होता, जिससे कि उस परसे पर्--यह 
ईक्षणीय पुरुष भिन्न हो । तब जीवघन कोन है ? कहते हँ---घन अथात्‌ मूर्ति 1 
जीबळक्षण घन जीवघन । लवणपिण्डके समान परमात्माका उपाथिसे किया हुआ 
जीवरूप अल्पभाच जो विषय और इन्द्रियोंसे पर है, बही यहां जीवचन कहलाता 
है । दूसरा कददता है--'स साममिरु०' ( बह सामदारा अझलोकमें पहुँचाया जाता 


रत्नमा 


अत्रेति । "ननु एतस्मात्‌ जीवघनात्‌ परात्‌ इत्येतस्पदेन उपकान्तध्यातव्यपरा- 
मर्शात्‌ ईक्षणीय: परात्मा ध्येयात्‌ अन्य इत्यत आह- न चाऽत्रेति। ध्यानस्य 
तत्फलेक्षणस्य च लोके समानविषयत्दादू ध्येय एव . ईक्षणीयः । एवं चोपक्रमो- 
पसंहारयोः एकवाक्यता भवतीति भावः । “स सामभिरुन्नीयते ब्रह्मलोकं स 
एतस्माञ्जीदधनादू”” [ प्र० ५ । ५ ] इत्येतत्पदेन सक्निहिततरो ब्रह्मलोकस्वामी 
पराम्रुश्यते इति प्ररनपूर्वक व्याचष्टे कस्तरहीत्यादिना । ““मूती घनः”? 
[ पा० सू० २।४।७७ ] इति सूत्रादिति भावः । सैन्धवखिल्यः लवणपिण्डः, 
स्विल्यबत्‌ अरपो भावः परिच्छेदो यस्ब सः खिल्यभावः | एतत्पदेन ब्रह्मलोको 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
हे--'*अत्र” इस्यादिसे । यादे कोई कहे कि “एतस्माऊ्जीवघनात्परात्‌? इसमें “'एतत्‌” पदसे 
उपकान्त ध्येय पदार्थका परामर्श होता है, अतः साक्षात्करणीय परमात्मा घ्येयसे भिन्न है, इसपर 
कहते हैं-''न चात्र” इत्यादि । आशय यह हे कि ध्यान और घ्यानके फल ईक्षणका विषय लोकमे 
समान होता हे, इसलिए जो भयानका विषय ठे वद्धी इक्षणका विषय है । इसी प्रकार उपक्रम 
और उपसंद्दारक्षी एकवाक्यता होती हे । 'स सामाभेः०” इसमें एततूपदस निकटवर्ती 
जीवघन, ग्रह्मलोकश्वामीका परामर्श होता है, ऐसा भ्रश्नपूबेक व्यास्यान करते हें-- 
“कस्ति”? इत्यादिसे । 'मूर्तौ घनः” इस सूत्रसे चनका अर्थ मूर्ति समझना चाहिए | सैन्धव- 
स्िल्य--लबणापिण्ड । पिण्डके समान अल्पभाव--परिमाण हे जिसका अद्द स्विल्यभाव 
कद्दलाता हे ५ अथवा “एतत? पदसे ब्रह्मलोकका परामर्श होता हे, ऐसा कहते हैं---'“अपर:”” 
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साच्य 
कम्‌? श्त्यतीतानन्तरवाक्यनिर्दि्रो यो अदालोकः परश्च लोकान्तरेभ्यः 
सोऽत्र जीवघन इत्युच्यते । जीवानां हि सर्वेशां कर्णपरिद्वतानां सर्वकर- 
णास्मनि हिरण्यगर्भे नझलोकनिवासिनि संघातोपपत्ते भवति ग्रह्मलळोको जीव- 
घनः । तस्मात्‌ परो यः पुरुषः परमात्मेक्षणकर्मपूतः स एवा5मिध्या- 
नेऽपि कर्मभूत इति गम्यते । परं पुरुषमिति च विशोषणं परमात्मपरिग्रदद 
एवाऽवकल्पते । परो हि पुरुषः परमात्मेव भवति यस्मात्‌ परं किंचिद- 
न्यक्ञास्ति, “पुरुषान्न यरं किंचित्सा काष्टा सा परा गतिः’ इति च 
श्चत्यन्तरात्‌ । “परं चापरं च ब्रह्म यदोङ्कारः’ इति च विभजञ्याऽनन्तर- 
भाष्यका अनुवाद 
है ) इस अव्यवहित पूर्ववाक्यसे निर्दिष्ट ब्रह्मलोक जो अन्य लोकोंसे पर है, बद्दी 
यहां जीवघन कहलाता है । ह्मलोकनिवासी सर्वेन्द्रियात्मक हिरण्यगर्भ इन्द्रियोसे 
घिरे हुए सभी जीवोंका समछिरूप है, इसलिए ब्रह्मलोक जीवघन है । उससे 
पर जो परमात्मा दशेनक्रियाका कमै है, नही अमिध्यानक्रियाका भी कम ह्वै, 
ऐसा जाना जाता है। और “परं पुरुषम्‌” ( पर पुरुष ) यह विशेषण परमात्माका 
अहण करनेसे ही संगत होता है, क्योंकि पर पुरुष परमात्मा ही है, जिसस पर 
कुछ नहीं हे, “पुरुषाज्ञ परं० (पुरुससे पर कुछ नहीं हे बह परम अवधि है, 
वह परम गति है ) ऐसी दूसरी श्रुति है। “परे चापरं च०? ( जो ओंकार है, 


रत्नभभा 
वा परामृश्यत इत्याह--अपर इति । जीवघनदब्दस्य ब्रक्रळोके लक्षणां दश- 
यति---जीवानां हीति । व्यष्टिकरणाभिमानिनाँ जीवानां घनः संघातो यस्मिन्‌ 
सर्वैकरणाभिमानिनि स जीवघनः तत्स्वामिकत्वात्‌ परम्परासम्बन्धेन लोको लक्ष्य 
इत्यथैः । तस्मात्‌ परः- सर्वलोकातीतः शुद्ध इत्यर्थः। परपुरुषशळ्दस्य 
परमात्मनि सुस््यत्वा्च स एव ध्येय इत्याह--परमिति । यस्मात्‌ परं नाऽपर- 
मस्ति किंचित्स एव मुख्य: परः, न तु पिण्डात्‌ परः सूत्रात्मेत्यर्थः ॥ किंच, 
रत्नभभाका अनुवाद 
इत्यादेसे । जावघनशान्दकी नह्ालाकमे लक्ष्णा दिस्वलाते हैं--““जावानां हि” इत्यादिसे ॥ 
ब्यश्रिप इन्द्रियोके अभिमानी जीवोंके घन अथात्‌ संघात सब इन्द्रियोंक अभिमानी जिर 
डिरण्ययर्भमें है, वह जीवघन दे और नह्मलेकका स्वामी दोनस परम्परासंबन्धस लोक 
लक्ष्याथ हे । उससे पर--सब लोकोंसे अतीत अर्थात्‌ शुद्ध । पर पुरुषराञ्दका परमात्मा ही 
मुख्य अर्थ है, इसलिए वद्दी घ्येय दे. ऐसा कहते डे-- “परम” इत्यादिसे । तात्पर्य यद्द कि 
जिससे पर दूसरा कोई न डा. कदी सुख्य पर दै, पिण्डस पर जा सूत्रात्मा है, बढ़ पर नदी 
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भाष्य 
मोङ्कारेण परं पुरुपमभिष्यातव्यं ब्रवन्‌ परमेत्र ब्रह्म परं पुरुषं गमयति । 
यथा पादोदरस्त्वचा विनिर्धुच्यते एवं ह वै स पाप्मना विनिर्मुच्यते? इति 
पाप्म विनिर्मोककलबचनें परमात्मानमिहाभिभष्यातव्यं खचयति | अथ 
यदुक्तम्‌ परमात्माभिष्यायिनो न देशपरिच्छिन्नं फलं युज्यत इति। 
अजोच्यते-- त्रिमात्रेणोङ्कारेणाऽऽलम्बनेन परमात्मानमभिध्यायतः फलं 
ब्रह्मलोकपाप्तिः कमेण च सम्यग्दशनोत्पक्षिरिति क्रममुक्त्यभिप्रायमेतत्‌ 
भविष्यतीत्यदोषः ।। १३ ॥। 
भाष्यका अनुवाद 

बह्‌ पर ओर अपर ब्रह्म है) ऐसा विभागा करके ऑओंकारद्वारा पर पुरुषका 
अभिध्यान करना चाहिए, ऐसा कहती हुई श्रुति पर ब्रह्मको ही पर पुरुष कहती 
हे। “यथा पादोदरस्त्वचा०” ( जसे सप केंचुल्स बिनिमुक्त होता दे, इसी प्रकार 
बह पापस छुटकारा पा जाता हे), इस प्रकार पापस विनिमुक्तिरूप फलका 
कथन यहां परमात्मा ध्येय हे ऐसा सूचित करता हे । परमात्माका ध्यान करने- 
वालेके लिष्ट देशापरिच्छित्र फळ युक्त नहीं है, यह जो पीछे कहा गया है, उसपर 
कहते हैं---तीन मात्रावाले ऑकाररूप आळम्नसे परमात्माका अमिध्यान करने- 
बालेको ब्ह्मलोकधापि और कमसे सम्यम्दहानकी उत्पत्ति कळ मिलता ह्‌, ऐसा 
ऋममुक्तिमें यहां अभिप्राय दे, इसलिए कोई दोष नदीं हे ॥ १३ ॥ 


रमभा 
परशञ्देन उपक्रमे निश्चितं परं ब्रह्मेवाऽत्र वाक्यरोषे ध्यातव्यमित्याह--षरं चापरं 
खेति । पापनिबृत्तिलिङ्गाच्च इत्याह यथेति । पादोदरः--सर्पः । ३»कारे 
परबरक्षो पासनया सूर्यद्वारा बझलोकं गत्वा परब्रह्म ईक्षित्वा तदेव शान्तम्‌ अभयं 
पर प्राप्नोतीति अविरोधमाह--अत्रोच्यते इति । एवम्‌ एकवाक्यतासमर्थन- 
्रकरणानुणृहीतपरपुरु्रश्र॒तिभ्यां परन्रह्मप्रत्यभिज्ञया ब्रहझमलोकधास्तिलिङ्ग बाचित्वा 
वाक्यं प्रणवध्येये ब्रह्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ १२ ॥( ९) ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

हवे । ओर पर झब्दसे उपक्रममें निश्चित हुआ पर ब्रह्म दी वाक़्यशेषमें च्यातन्य है, एसा कहते 
हें--““परं चापरं च? इत्यादिसे । पावानेदृत्तिरूप ठिंगस भी वाकयरेषमें पर ब्रह्म ही ध्यातव्य 
हे ऐसा कहते है--“'यथा” इत्यादिसे । पादे।दर--तर्प । ऑकारमें पर त्रह्मकीं उपासनासे सूये 
द्वारा बह्यलोकमें जाकर, पर ब्रह्मका दरान करके उसी शान्त अभय पररा प्राप्त करता हैं, 
ऐसा अविरोध दिखलाते हैं--' ` अत्रच्यते”” इत्यादिसे । इस तरद जिसमें एकवाक्यताका समर्थन 
हे, उस प्रकरणसे अनुणहात पर और पुरुषराब्दकी श्रुति---श्रवण द्वारा पर ब्रह्मी प्रत्यभिज्ञा 
होनेसे ब्रह्मले।कप्राप्तिरूप लिंगका बाघ करके वाकयका प्रणवध्येय ब्रद्ममें समन्वय सिद्ध हुअ। ॥१३॥ 


आधि" ५ तू १४] 
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[ ५ दहराधिकरण छू० १४-२१ ] 
दहरः को बियखीवो ब्रह्म बाऽऽकाइशग्दतः । 
वियत्स्याद्‌थकाऽस्पत्वश्रुतेजीवो भाविष्यति ॥ है ॥ 
बाझाकाशोपमा नेन दयम्‌ म्यादिसमाहितेः । 
आत्मापहतपाप्मत्वात्सेतुत्वाच परंखरःऋ ॥7 २ ॥ 
[ अधिकरणसार ] 
सन्देह---“अथ यादिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेदमा) इस श्रतिमें उक्त ददर 
भूताकाश है या जीव है अथवा ब्रह्म है ! 
पूर्वपक्ष---दद्दर भूताकादा हो सकता है, क्योंकि श्रतिमे “आकादा' शब्द पढ़ा गया ह 
और आकाशदान्द भूताकाशमै रूद है। अथवा परिच्छिज जीव दहर 
हो सकता हे, क्योंकि श्रतिमें बह अल्प कट्टा गया है | 
सिद्धान्त - बाह्य आकादाके साथ उपमा देने, द्यु, भ आदिका आधार कहने, आत्मत्व, 
पापरादित्य आदि धर्मासि एवं लोकमर्यादाका संस्थापक होनेसे दद्दर 
परमेश्वर ही हे । 

# ताए्पर्य यह कि छान्दोग्य उपानिषवके आठवें अध्यायमें श्रुति हँ-'यादेद मास्मन्‌ उद्य च ळे छन्द उड जब कथन लि हे... यदेदमालन्‌ अकारि ददर दहरं 
सुण्करीकं बेदम दइरोऽस्मित्रन्त राका शस्तस्गिन्यदन्ञस्तदन्बेछत्यम्‌ तद्वाव विजिज्ञासिततन्यम्‌? खात्‌ इस 
नह्मपुरमे जो छोटा-सा छुदयकमलरूप गूह चै, उसमें छोटा-सा आकाश हे, उसके मध्यमें जा हे, उसका 
अन्वेषण करना चाबिए और विशेषरूपसे जिज्ञासा करनी चादिए । यहाको उपलब्धिका स्थान दोनेसे 
शरीर हरूद्ध पर कद लाता दे, उसमें ढऱयकमलकप छोटा घर है, उस घरमें छोटा-सा आकारा दे । उक्त 
माकारामें सन्देइ दोता हे के वह भूताकाश दे या जीव घे अथवा अदा हे ! 

पूरवेपक्षी कहता दे कि वह भूताकारा छी ढे, क्‍योंकि आकाश दाष्द भूताकाझमे रूढ हे । अथवा 
दढरशष्दसे उक्त आकाशं अल्पताके कथनसे वह परिच्द्छिन्न जीन हो सकता है, ब्रह्म तो 
कदापि. नहीं छो सकता । 

सिद्धान्ती कइते हैं कि महम ही आकादाशब्दवाच्य दै क्योंकि “यावान्‌ वा अयमाकाशस्ता- 
बानेषो इन्‍्त हृदय आकाराः”? ( जितना बडा यह बाह्य आकारा हे उतना ही बडा आीतरका आकारा 
दे ) इस श्जतियं प्रालिद्ध बाद्य आकाशले उसकी उपमा दी गई है। आकाशको दी आकारस 
उपमा दी जाय यइ संभव नहीं दै। परिच्छन्न ( छोटे-से) जीवको भी बिशालतम आकाशसे 
उपमा नहीं दी जा सकती । जो यह कइत छो कि आकाश शब्द भूताकाशमें रूढ़ हे, उक्त लो किक 
रूदिका श्रृतिप्रसिद्धिसे परिहार दो जाता दै । और दूसरी बात यह भी दै कि ''उभे अस्मिन्‌ यावा- 
पृथिवी अन्तरेव समाहिते” इत्यादि श्जुतिद्ारा दहराकाश य, प्रथिवी आदि सकल जगतका आधार 
कहा गया दे, '*अयेष आत्मापद्दतपाप्मा'? इत्यादि श्वतिसे उसमें आत्मत्व ओर पापरा दित्य धमे कहे 
गंथ है और “ग्य आस्वा सेतुर्बिष्वतिः'? इत्यादि श्रतिद्ारा बश जगत्‌को मर्यादाको तद्धस-नद्दस न 
हाने दनक लिए घारणकता सलु कषा गया है । उत्त हृतुओरा प्रतीत छोता है कि दइदराकारा 
परवस्पा हा हे | 
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दहर उत्तरेभ्यः ॥ १४ ॥ 


पद्च्छेद्‌--दहरः, उत्तरेभ्यः । 

पदार्थोक्ति-दहरः- “अथ यदिदमस्मिन्‌ न्र्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेश्म 
द्रहरोऽस्मिन्नन्तर।काशः? इत्यादिश्रुत प्रतीयमानो दहराकाशः [पर मात्मैव, कुतः] 
उत्तरेभ्यः--वाक्यरोेषगतेभ्य आकाञोपमानत्वद्यावाएथिव्यधिष्ठानत्वात्मत्वापहल- 
पाप्मत्वादिहेतुभ्यः । 

भाषार्थ --“अथ यदिदमस्मिन्‌०' ( इस ब्रह्मपुर--शरीरमं स्थित अल्प 
हृदयकमलके अन्दर जो दहराकार है ) इत्यादि श्रुतिमे प्रतीत होनेवाला दडरा- 
काश परमात्मा ही है, क्योंकि वाक्यशेषमें आकाशका उपमेय हाना, द्युळोक 
और एथिवीका अधिष्ठान हाना, आत्मा होना और सकळपापशून्य हाना आदिं 
ब्रत्मके लिङ्ग हैं । 


OS 
भाष्य 

“अथ यदिदमस्मिज्‌ अह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेश्स दहरोऽस्मिन्नन्तरा- 
काशस्तस्मिन्‌ यदन्तस्तदन्वेष्टव्यं तद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌’ (छा० ८।१।१) 

भाष्यका अनुवाद 
“अथ यदिदमस्मिन्‌ जअक्मपुरे०” ( इस ज्ह्मपुर-शरीरमें जो अल्प हृदय- 
कमलरूप घर है, उसमें अल्प अन्तराकाइा है, उस आकाइामें जो है उसकी 
खोज करनी चाहिए, उसका ही विशेष ज्ञान प्राप्त करना चाहिए ) श्रुतिमें 


रत्नप्रभा 

दहर उत्तरेभ्यः। छान्दोग्यम्‌ उदाहरति--अथेति । भूमविद्यानन्तरं 

दहरविद्यापारम्भार्थोऽथशब्दः । ब्रह्मणोऽभिन्यक्तिस्थानत्वाद्‌ नह्मपुरं शरीरम्‌ । 

अस्मिन्‌ यत्‌ प्रसिद्ध दहरम्‌ अल्पं हृत्पद्मं तस्मिन्‌ हृदये यदू अन्तराकाशशञ्दितं 

न्च तदू अन्वेष्टव्यम्‌--विचार्य ज्ञयम्‌ इत्यर्थः । अत्र आकाशो जिज्ञास्यः 
रत्नभभाका अनुवाद 

छान्दोग्यवाक्यको उद्धृत करते हैँ-- “अथ”? इत्यादिसे । अथरान्द भूमविद्याके बाद 

दद्दरविद्यके आरम्भको सूचित करता हे । ब्रह्मकी अभिव्यक्तिका स्थान होनेके कारण शरीर 


ब्रह्मपुर है । इसमें जो प्रसिद्ध अल्प हृदयकमल हें, उस हूदयमें जो अन्तराकारानासक रह्म 
ह, उसका विचारपूत्रक ज्ञान प्रा करना चाहिए, ऐसा श्रुतिका अर्थ है । यहां पहले 
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माष्यय 
इत्यादिवाक्यं समाञ्जायते । तत्र योऽयं दहरे हृदयपुण्डरीके दहर आकाशः 
शतः, स किं भूताकाशोऽथ विज्ञानात्माऽऽथत्रा परमात्मेति संशय्यते । 
कुतः संञ्चयः १ आकाशबद्मापुरशब्दाभ्याम्‌ । आकाशशब्दो ह्ययं भूताकारे 
परस्मित्र ब्रह्मणि प्रयुज्यमानो इझ्यते । तत्र किं भूताकाश एव दहरः 
स्यात्‌, किंवा पर इति संशयः। तथा ब्रह्मपुरमिति किं जीवो त्र नह्म- 
नामा तस्येदं पुरं शरीरं ्र्मएरम्‌, अथवा परस्येव ब्रह्मणः पुरं ्रह्मपुरमिति। 
तत्र जीवस्य परस्य वाऽन्यतरस्य पुरस्वामिनो दहराकाशत्वे संशयः । 

तत्राऽऽकाशञ्ब्दस्य भूताकाश खूढत्वाद्‌ भूवाकाश एव दहरः 

भाच्यका अनुवाद 
इत्यादि वाक्य है । यहांपर अल्प हृदयकमळमें जो यह अल्प आकाश कहा गया 
है, बह क्या भूताकारा दै या विज्ञानात्मा है अथवा परमात्मा है, ऐसा संशय 
होता है. । सशय क्यों होता है ? इससे कि श्र॒तिमें आकारा ओर ब्रद्मपुर शब्द 
कहे गये हैं। आकाशशब्दका भूताकाश ओर परन्रह्ममें प्रयोग देखा जाता है! 
इससे संशाय होता है कि दहर भूताकाश है या परत्रह्म । उसी प्रकार 'जह्मपुर? 
में न्म जीववाचक है, उसका पुर दोनेसे यह शरीर न्रह्मपुर कहलाता है या पर- 
जद्यका पुर होनेसे जद्यपुर है । ऐसा संशय होता है । उक्त संशय दोनेपर यह 
संशय होता है कि जीव और परन्रझमेसे कोन दद्दराकाझ है ? 
रत्नभभा 
तदन्तःस्थं वेति प्रथमं संशय: कल्प्य: । तत्र यदि आकाराः, तदा संशयद्वयम्‌ । 
तत्र आकाशशब्दादेक संशयम्‌ उक्त्वा अक्षपुरशब्दात्‌ संशयान्तरमाह---तथा 
बह्मपुरमितीति । अत्र--शब्दे । जीवस्य अक्षणो वा पुरमिति संशयः । तत्र 
तस्मिन्‌ संशये सतीति योजना । परपुरुषशब्दस्य ब्रह्मणि मुख्यत्वादू ब्रह्म ध्येयम्‌ 
इत्युक्तम्‌, तथेहापि आकाशपदस्य भूताकारो रूढत्वादू भूताकाशो ध्येय इति 
रख्रमभाका अनुवाद 

इस सायकी कल्पना करनी चाहिए कि दहराकारा जिज्ञास्य दै या उसके भीतर रइहनेयाला 
अन्य पदार्थ जिज्ञास्य हे । यादि आकाझा जिश्ास्य हो तब दो संशय उपस्थित होते हैं । उनमें 
आकाझशन्दसे एक संशय कहकर बअद्यपुरशब्दसे दूसरा संशय कहते हैं--*“तथा ब्रह्मपुरमिति?” 
इत्यादिस । 'यह्द’-त्रह्मपुरश्यन्दमें जीवा पुर या ब्रह्मका पुर ऐसा संशय होता है। 'तत्र'- 
उस संशयके दोनपर, ऐसी योजना करनी चादिए 1 परपुरुषरान्द नह्ममें रूढ़ होनेके क!रण नहर 
दी व्यय हे, एसा पूत्राधकरणमें कुहा गया हे, उसी प्रकार यहां भी आकाश पद भूताकाशमे रूढ 
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शब्द इति पासम्‌ । तस्य च दहरायतनापेक्षया दहरत्बम्‌ । 'यावान्वा 
अयमाकाशस्तावानेषोउन्तदुदय आकाशः,” इति च बाद्याभ्यन्तरभावकृत- 
मेदस्योपमानोपमेय भावः द्यावाएथिव्यादि च तस्मिन्नन्तः समाहितम्‌, 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी -आकाइारान्द भूठाकाशमें रूद दै, अतः दहरशब्द भूताकाशका ही बाचक 
है, ऐसा प्राप्त होता है । उसका स्थान अल्प दोनेसे बह दहर कहलाता है । यावान 
बा०? (जितना भूताकाश है, उतना ही हृदयके भीतर यह दहराकाइा है) इस प्रकार 
खाद्य और आभ्यन्तर भेदकी कल्पनासे भेद मानकर उपमानोपमेयभाव 


रत्नमभा 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति-तत्राकारेत्यादिना । दहरवाक्यस्य अनन्तरपजापति- 
वाक्यस्य च सरुणे निर्गुणे च समन्वयोक्तेः श्रत्यादिसंगतयः | पूर्वपक्षे भूता- 
काशाद्युपास्तिः, सिद्धान्ते सगुणब्रक्ोपास्त्या निर्गुणधीरिति फलमेदः। न च 
““आकारास्तङ्लिङ्गादू?' ( १।१।२२ ) इत्यनेन अस्य पुनरुक्तता शङ्कनीया । 
अत्र “तस्मिन्यदन्तस्तदन्वेष्टव्यम्‌?? (छा० ८।१।१) इत्याकाझान्तःस्थस्याऽन्वेष्ट- 
च्यत्वादिलिङ्गान्त्रयेन दहराकाशस्य ब्रह्मत्वे स्पष्टलिङ्गाभावात्‌ । ननु भूता- 
क्काशस्याऽर्पत्वं कथम्‌ ? एकस्य उपमानत्वम्‌ उपमेयत्बं च कथम्‌? “उभे अस्मिन्‌ 
द्यावापथिवी अन्तरेव समाहिते उभावसिश्च वायुश्च’? (छा० ८1१1३) इत्यादिना 
अ्ुतसर्वाअयत्वं च कथम्‌ ? इत्याशङ्कय कमेण परिहरति तस्येत्यादिना । 
हृदयापेक्षया अर्पत्वम्‌ , ध्यानार्थं कल्पितमेदात्‌ साइञ्यम्‌, स्वत एकत्वात्‌ सर्वा- 
रत्नमभाका अनुवाद 
है, अतः भूताकाश दी ध्येय हैं, इस अकार दष्टान्तसे पूवपक्ष करने हें--''तत्राकार' 
इत्यादिसे । दइरवाक्यका सगुण टरह्ममें ओर अनन्तर कथित घप्रजापातिवाक्यका निर्गुण ब्रह्ममे 
समन्वय किया गया दें, अतः इस अधिकरणका श्रुति आदिके साथ संगातयाँ है । पूबपक्षमे 
भूताकाश आादिकी उपासना फल है, सिद्धन्तर्में सुण ब्रह्मकी उपासनासे निञुण ब्रह्मका ज्ञान 
फल हैं । 'आकाशस्तलिङ्गात्‌? इस सूत्रसे गतार्थ देनिके कारण यढ सूत्र पुनरुक्त हे, ऐसी 
शंका नहीं करनी चाहिए, क्योकि यहाँ “तस्मिन्‌ यदन्त०' ( उसमें जो भीतर हे, उसका 
अन्वेषण करना चाहिए ) इस प्रकार आकाशक भीतर रहनवालेका अन्वष्टव्यत्व आंद छिगोंके 
साथ अन्वय होनेसे दद्दर ब्रह्म ही हे, इसमें स्पष्ट लिंग नदी है । परन्तु भूत।काषा अल्प किस 
आकार है ? “उभ अस्मिन्‌ द्यावाष्ाथिवी०' (इसमें स्वग और शथिवी दोनों अन्दर ही रहते हे एवं 
अग्नि और वायु दोनों अन्दर रहंत हें) इस तरइ आकारा सबका आश्रय किस प्रकार ह! 
एसी आशंका करके क्रमशः उसका परिद्दार करते हे “तस्त्र” इत्यांदस । तात्पर्य यहद कि हृद यरूप 
आश्रय अपेक्षासे वद्द अल्य डे, भयानक लिए भेदका कल्पना की गई ढे. अतः साडङ्य हं 
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आच्य 
अवकाशारमनाऽऽकाशस्येकत्वात्‌ । अथवा जीवो दहर इति श्रासम्‌, जअह्म- 
पुरशब्दात्‌ । जीवस्य हीदं पुरं सच्छरीरं ब्रह्मपुरमित्युच्यते, तस्य स्वकर्मणो- 
पार्जितस्वात्‌ । भक्त्या च तस्य नमशब्दवाच्यत्वम्‌ । नहि परस्य ब्रह्मणः 
शरीरेण स्वस्वामिभावः सम्बन्धोऽस्ति । तत्र पुरस्वामिनः पुरेकदेशेऽवस्थानं 
दृष्टम्‌, यथा राज्ञः | मनउपाधिकश्च जीवः, मनश्च प्रायेण हृदये प्रतिष्टित- 
मित्यतो जीवस्येवेदं हृदयेऽन्तरवस्थानं स्यात्‌ । दहरत्वमपि तस्ये आरा- 
ग्रोपमितत्वादवकल्पते । आकाशोपमितत्वादि च बह्मा भेदविवक्षया भवि- 
भाष्यका अनुनाद्‌ 
है ओर आकाश और प्रथिवी आदि उसमें स्थित हैं, क्योंकि अवकाइास्वरूप 
होनेसे आकाश एक है । अथवा जीव दहर है, ऐसा प्राप्त होता है, क्योंकि अहय- 
पुरशच्द है । जीवका शरीर होनेसे शरीर अहापुर कहलाता है, क्योंकि जीव 
उसे अपने कर्मसे प्राप्त करता है और गोणीवृत्तिसे जीव ब्रह्महाच्दवाच्य है । पर- 
अद्यका इारीरके साथ स्वस्वामिभावसम्बन्ध नहीं है । व्यवद्दारमें देखा जाता है 
कि नगरका स्वामी नगरके एक भागामें रहता है, जैसे राजा राजधानीके एक भाग 
राजग्रइमे रहता है । मन जीवकी उपाधि है ओर मन प्राय: हृदयमें रहता है, 
इसलिए जीवकी ही हृदयमें स्थिति हो सकती है । ददरत्व मी उसीर्मे घटता 
रलअ्रमा 


श्रयत्वमित्यथें: । ननु “एष आत्मा”? इत्यात्मशब्दो भूते न युक्त इत्यरुचेराड--- 

अथवेति । भक्त्येति । चैतन्यगुणयोगेन इत्यर्थः । मुख्य न्म गृह्यतामित्यत 

आह---नहीति । अस्तु पुरस्वामी जीवः, हृदयस्थाकारास्तु र्म इत्यत आह--- 

तत्रेति । पुरस्वामिन एव तदन्तःस्थत्वसम्भवात्‌ न अन्यापेक्षा इत्यरथः । व्यापिनोऽ- 

न्तःसंथत्वं कथमित्यत आह---मन इति । आकाशपदेन दह्रमनुङ्कष्य उक्तो- 
रन्नरभभाका अनुवाद 


और आकाश स्वयं एक होनेसे सबका आश्रय हे । परन्तु एब आत्मा! इसमें आतत्मशब्द 
भूताकादामें संगत नही हो सकता, इतत अरुचिखे कहते हे--““अथवा?”' इत्यादि । '“भकत्या'!- 
चैतन्यरूप गुणके सबन्धसे 1 यदि कोडे कहे कि मुख्य अह्मका प्रण करो, इसपर कहते 
हें --“'नद्दि” इत्यादि । यदि कोई रोका करे कि पुरस्वामी जीब हो, हृदयस्थ आकाश लो 
न्रक्का है, इसपर कहते हें--“'तत्र” इत्यादि । अध्यात पुरस्वामीका पुरमें रहना संभव हे, 
उससे अन्यकी अपेक्षा नदीं है । जीवात्मा तो व्यापक हे, वह हृदयके भीतर केसे रद्द सकता 
है, इस राक्ञषापर कहते हें---'“मन'? इत्यादि । आकाशपदसे दद्दरकी अनुत्त करके कबित 
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ष्यति। न चाऽत्र दहरस्या55काशस्या5न्वेष्व्यत्वे विजिज्ञासितव्यत्व च 
श्रूयते, तस्मिन्‌ यदन्तः’ शति परविषयत्वेनोपादानादिति । 

अत उत्तरं जूमः--परमेश्वर एवाऽत्र दहराकाशो भवितुमर्हति न 

भाच्यका अनुवाद 

हे, क्योंकि आरके अअसे उसकी उपमा दी गई है। आकाशके साथ उसकी 
उपमा तो अर्मके साथ अभेदकी विवक्षासे होगी । श्रुतिमें दहराकाश अन्वेषण- 
योग्य है और दिरोषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, ऐसा नहीं कद्दा गया है, 
किन्तु “तस्मिन्‌०? ( उसमें जो है ) इस प्रकार आभ्यन्तर वस्तुके आधाररूपसे 
दह्राकाइका अहण किया गया है । 

सिद्धान्ती ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैँ- यहां परमेइवर ही दहराकाइा 


रत्नप्रभा 
पमादिकं ब्रह्मा मेदविवक्षया भविष्यतीत्याह--आकाशेति । ननु जीवस्य आकाश- 
पदार्थत्वम्‌ अयुक्तमित्याशङ्क्य तर्हि भूताकाश एव दहरो5स्तु तस्मिन्‌ अन्तःस्थं 
किंचिदू ध्येयमिति पक्षान्तरमाह--न चात्रेति । परम्‌ - अन्तःस्थं वस्तु, तद्विशोषण- 
स्वेन आधारत्वेन दहराकाझास्य तच्छब्देन उपादानादित्यर्थः । . यद्धा, अन्वेष्य- 
त्वादिलिङ्गाद्‌ दहरस्य ब्रह्मत्व निश्चयाद्‌ “आकाशस्तङ्लिङ्गाङ”” (१।१।२२) इत्यनेन 
गतार्थत्वमिति झङ्काऽत्र निरसनीया । अन्वेष्यत्वादेः परविशेषणत्वेन अहणात्‌ 
दहरस्य जझत्वे लिङ नास्तीत्यथः । 
अपहतपाप्मत्वादिलिङ्गोपेतास्मश्र॒त्या केवलाकाराश्रुतिः बाध्या इति सिद्धान्त- 
यति---परमेइवर इत्यादिना । आकारस्य आक्षेपवूवेकमिति सम्बन्धः | 
रत्व भाका अनुवाद 
उपमा आदि ब्रह्मके साथ अभेदका विवक्षसे हो सकते हे ऐसा कहते हैं--''आकाश'' इत्यादिसे 
परन्तु जीव आकाइाशन्द्का अर्थ नहीं दो सकता हे, एसी आरा करके तब भूताकाश ही दद्दर 
हा उसके अन्दर रहनेचाला कोई ध्येय हे, ऐसा पक्षान्तर कद्दते हड “न चात्र” इत्यादिसे । 
[परविक्षषणत्वेनोपादानात-] पर अर्थात्‌ भीतर रहनेवाला जो पदाथ, उसके विशषणरूपसे-- 
आधाररूपसे दहराकाशका 'तत्‌” शब्दस भ्रद्वण दोनेक कारण । अथवा अन्वष्यत्व आदि 
लिङ्गोसे दहर नह्य हे, यह्‌ निश्चय होनेके कारण “आकाश ०” सुत्रत्ने यद्द सूत्र गतार्थ हे यद 
शङ्का यहाँ निरसनीय हे, अतः “परविशेषणत्वनोपादान।त्‌” इसका अर्थ यह है कि अन्वष्यत्व 
आदिका अन्यके विशाषणरूपसे अहण होता हे इस3 “ददर अद्म है? इसमें कोइ लिङ्ग नहीं दे । है 
पापराहिल्य आदि लिजोंसे युक्त आत्मश्रतिसे केवल आकादाश्वतिका बाघ करना योग्य हे. 
ऐसा सिद्धान्त करते है--““परमेरवरः” इत्यादिसे । “आाकाशस्य' का “आक्ष पपूर्वेकम्‌” के साथ 
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माच्या 
भूताकाशों जीवो वा । कस्मात्‌ १ उत्तरेभ्यो वाक्यशेषगतेभ्यो हेतुभ्यः । 
तथाहि --अन्वेष्टव्यतया5मिहितस्य दहरस्याऽऽकाशस्य “तं चेद्‌ ब्रयुः 
इत्युपक्रम्य “किं तदत्र विद्यते यदन्वेष्टव्यं यद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌” इत्येव- 
माक्षेपपूर्वकं प्रतिसमाधानवचन भवति । “स ब्ूयाद्यावान्‌ वा अयमाकाश- 
स्तावानेषोऽन्तर्दृद्य आकाश उभे अस्मिन्‌ द्यावाएथित्री अन्तरेव समा हिते' 
(छा०८।१।३) इत्यादि । तत्र पुण्डरीकददरत्वेन प्रा्तदहरत्वस्याऽऽकारास्य 
प्रसिद्धाकाशौपम्येन दहरत्वं निवर्तयन्‌ भूताकाशत्वं दहरस्याऽऽकाशस्य निव- 
भाष्यका अनुवाद 
है, भूताकाश या जीव दद्दराकारा नहीं है, क्योंकि वाक्यरोघमें कहे गये देतुओंसे 
यही प्रतीत होता है । अन्वेष्टव्यरूपसे कहे हुए दद्दराकाशका “ते चेद्‌ न्युः” (आचार्यसे 
शिष्य यदि कहें ) ऐसा उपक्रम करके 'किं तदत्र विद्यते०” ( यहां वह क्या है जो 
अन्वेषण करने योग्य है और विदोषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है) इस प्रकार 
आश्चेपपूर्वक समाधान करते हँ---“स त्रूयाद्यावान्‌ वा०? (वह कहे कि जितना बड़ा 
यह बाह्य आकाश है, उतना ही हृदयमे यह आभ्यन्तर आकाश है, स्वगे और 
प्रथिवी दोनों उसके अन्दर स्थित हैं) । इस वाक्यसे प्रतीत होता है कि कमलके 
अल्पत्वसे जिसको अल्पत्व प्राप्त हुआ है, उस आकाशकी प्रसिद्ध आकाशके 
साथ उपमा देकर उसके अल्पत्वकी निरृत्ति करते हुए आचाये दहराकाशमे 
रत्नभभा 
तम्‌-- आचार्य प्रति यादे ब्रूयुः हृदयमेव तावदल्पम्‌ तत्रत्याकाशो5ल्पतरः, 
कि तदत्र अल्पे विद्यते, यद्‌ विचाये ज्ञेयम्‌ इति, तदा स आचायों 
ब्याद आकाशस्य अल्पतानिदृत्तिऱ्‌ इत्यर्थः । वाक्यस्य तात्पर्यमाह 
तत्रेति ।. निवर्तयति आचार्य इति रोषः । ननु आकाशशब्देन रूढ्या भूता- 
काशस्य भानात्‌ कथं तन्निवृत्तिः इत्याशङ्क्याऽऽह्‌-_यद्यपीति । ननु “रामरावण- 
रत्नमभाका अनुवाद 
सम्बन्ध है । यदि आचायेसे शिष्य पूछें कि पहले तो हृदय द्दी छोरा है, उसमें रहनेव।ला 
आकाश उससे भी छोटा है, उस आकारामें कौन-सा तत्त्व है, जिसका विचारपूर्वक 
ज्ञान प्राप्त करना चाहिए ? तब आचार्य आ।काराकी अल्पताकी नित्गत्ति करें अर्थात्‌ आकाश 
अल्प नहीं है, ऐसा कहें । वाक्यका तात्पये कहते हे--“'तत्र” इत्यादिसे । *निवर्तयति'के 


पहले 'आचार्यः” इतना होष समझना खाद्दिये' यादि कोई कहे कि आ।काराराच्द्की 
भूताकादामं आसिद्धि है, अतः उससे भूताकाशका ही भान होता है, तो दद्दराकाषामें भूताकाएा- 
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आज्य 
तयतीति गम्यते । यद्यप्याकाशशब्दो भूताकाशे रूढः, तथापि तेनैव 
तस्योपमा नोपपद्यत इति भूताकाशशकू निवर्तिता भवति । 
नन्वेकस्याऽप्याकाशस्य बञाझाभ्यन्तरस्वकल्पितेन भेदेनोपमानोपमेय- 
भावः सम्भवतीत्युक्तम्‌ । नेवं सम्भवति । अगतिका हीयं गतिः, यरकाल्प- 
भआाच्यक्ता अनुवाद 
भूताकाशत्वकी मी निदृक्षि करते हें । यद्यपि आकाराहाच्द भूताकाशर्मे रूढ है, 


तो सी उसीके साथ उसकी उपसा नहीं बन सकती है, इससे वद्दर भूताकाश दै, 
इस इोकाकी निवृत्ति होती है । 


एक ही आकाडाके बाह्य और आभ्यन्तर भेदकी कल्पनासे भेद मानकर 
उपसानोपमेयआव हो सकता है, ऐसा जो पूर्वपक्षीने कहा है, वद्द संभव नहीं 


रत्नञभा 
योयेद्ध रामरावणयोरिव”” इत्यमेदेऽप्युपमा दृष्टा इति चेत्‌, न, अमेदे साहइयस्य 
अनन्वयेन युद्धस्य निरुपमत्वे तात्पर्यात्‌ अयमनन्वयालंकार इति काव्यविदः । 
पूर्वोक्तम्‌ अनुद्य निरस्यति---नन्वित्यादिना । “सीताछिष्ट इवाऽऽभाति को- 
दण्डप्रभया युतः? इत्यादौ प्रभायो गसीता छेषरूपविरोषण मेदादू मेदाश्रयणम्‌ एक- 
स्यैव श्रीरामस्य उपमानोपमेयभावसिद्धय्ैम्‌ आगत्या कुतमिति अनुदाहरणं द्रष्टव्यम्‌ । 
नैवमत्राऽऽश्रयणं युक्तम्‌, वाक्यस्य अल्पत्वनिवृत्तिपरत्वेन गतिसद्भावात्‌ । किञ्च, 
हादाकाझस्याऽऽन्तरत्वात्यारे अल्पत्वेन व्यापकबाह्माकारासाइरु्यं न युक्तमित्याह- 


रत्नम भाका अनुवाद 

त्वकी निड्डासि कैसे हो सकती है ऐसी आशङ्का करके कहते हें--““यद्यपि'' इत्यादि । परन्तु 
“रामरावण०' ( राम और रावणका युद्ध राम और र।वणके युद्धके सहश है ) इस प्रकार 
अमेदमें--उंपमान और उपमेयभाव देखा गया है, बह्‌ शक्का युक्त नहीं हे, क्योंकि 
अभेदमे सारञ्यका अन्वय न होनेसे युद्धकी निरुपमतामें तात्पर्यं दे, अतः उसे काव्यवेत्ता 
अनन्वय अलङ्कार कहते हैं ॥ 

पूर्वोक्त विषयका अनुवाद करके निरास करते है--“ननु'' इत्यादिसे । “सींताहिलिष्ट इवा०* 
( धलुषकी प्रभास युक्त राम सीतासे आलिज़ित जैसे मात्म पडते हैं ) इत्यादिमें प्रभायोग 
और सोताम्लषरूप विशेषणोंके भेदसे एक ही श्रीराममें उपमानोपमेयभाव सिद्ध करनेके 
लिए अगत्या मेद माना गया है, यद उदाहरण ठीक नहीं है । इस प्रकार यही भेद मानना 
ठीक नहीं दे, क्योंकि आकादा्मे अल्पत्वकी निकाले करनसे वाक्य साथक हे । और हृदयस्थ 
आकाशके आन्तरत्वका त्याग नहीं हो सकता, इसालेए बद्द अल्प हे ओर आल्प हानेसे व्यापक 
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भाव्य 

निकमेदाश्रयणम्‌ । अपि च कल्पयित्वाऽपि भेद सुपमानोपमेयभावं वर्णयतः 
परिच्छिन्नत्वादभ्यन्तराकाशस्य न बाझाकाइपरिमाणत्वमुपपद्येत । 

ननु परमेश्वरस्याऽपि 'ज्यायानाकाञ्चात्‌’ (क० ्रा० १०।६।३।२) इति 
शचत्यन्तरा नेवा ऽऽकाशपरिमाणत्वसुपपद्यते । नेष दोषः । पुण्डरीकवेशन- 
ब्रा्दहरत्वनिज्गक्तिपरत्वाद्ाक्यस्य न तातच्तरप्रतिपादनपरत्वम्‌ । उभय- 
प्रतिपादने हि वाक्यं भिद्येत । न च कल्पितमेदे पुण्डरीकवेष्टिति आकाशक- 
देशे द्यावाएथिव्यादीनामन्तःसमाधानक्षपपद्यते । “शष आत्मापहतपाप्मा 

माच्यका अनुवाद 

हे, क्योंकि काल्पनिक भेद उपायान्तरके अभावमें ही माना जाता हे । और दूसरी 
बात यहद मी है कि भेदकी कल्पना करके उपमानोएमेयभावका वर्णन करनेवालेके 
मतमें आभ्यन्तर आकाश परिच्छिन्न होनेसे वाह्य आकाझके बरावर नदीं हो सकेगा । 

परन्तु 'ज्यायानाकाझात? ( आकाशसे . बड़ा ) इत्यादि दूसरी श्रतिसे परमे- 
श्वरका मी आकाशके परिमाणके बराबर परिमाण नहीं हो सकता है । यह दोष 
नहीं हे, क्योंकि यह वाक्य पुण्डरीकके वेष्टनसे प्राप्त हुए अल्पत्वकी केवळ निवृत्तिही 
करता है, भूताकाझके बराबर एरिमाणका प्रतिपादन नहीं करता । दोनोंके 
प्रतिपादनमें वाक्य भेद हो जायगा । और काल्पनिक भेदवाले पुण्डरीकसे वेष्टित 
आगकाइाके एकवेशमें स्वगे, प्रथिवी आदिका रहना नहीं घटता । “एष आत्मा- 


रत्नभभा 

अपि चेति । आन्तरत्वत्यागे वु अत्यन्ताभेदाव्‌ न साइश्यमिति भाव: ३ 

ननु हार्दाकाशस्य अल्पत्वनिवृत्ती तावत्त्वे च तात्पयै किं न स्यादित्यत आह--- 
उभयेति । अतो$ल्पत्वनिवृत्तावेव तात्पर्यमिति भावः । एवम्‌ आकाशोपमितत्वाद 
दहराकाशो न भूतमिति उक्तम्‌ । सर्वाश्रयत्वादिलिङ्गभ्यश्च तथेत्याह---न चेत्या- 

रत्नथमाका अनुवाद 

बाह्य आकादाके साथ उसका सारस्य ठीक नहीं हे, ऐसा कहते हे--“'अपि च” इत्यादिसे 
हृदयस्थ आकाशके आन्तरत्वका त्याग करनेपर दोनों आकाझोमे अत्यन्त अभद होनेस 
सादृऱ्य दी नहीं बान सकता, ऐसा तात्पर्यं दे । 

यदि कोई राका करे कि हृदयस्थ आकाशके अल्घत्वकी निखाचि और भूताकाराके बराबर 
परिमाण, इन दोनोंमें वाक्यका तात्पर्य क्यों न हो १ इसपर कहते दें---““उमये”” इत्यादि । 
इसलिए अल्पत्वनिकारोमे दी तात्पर्यं हे, ऐसा अबा हे । इस प्रकार बाह्य आकाशके सटरा 
होनेके कारण दहराकाश भूताकाश नहीं दवै, ऐसा कहा गया । अब सर्वोश्रयत्व आदि लिङ्गोसे 
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भाच्य 
विजरो विमसत्युर्विशोको विजिघत्सोऽपिपासः सत्यकामः सत्यसंकल्पः’ इति 
चाऽऽत्मत्वापहतपाप्मत्वादयश्च गुणा न अ्ूताकाशे सझ्भवन्ति । यद्यप्या- 
त्मशब्दो जीवे सम्भवति तथापीतरेभ्यः कारणेभ्यो जीवाशङ्कापि निवर्तिता 
भवति । नद्यपाधिपरिय्छिन्नस्याऽऽराग्रोपमितस्य जीवस्य पण्डरीकवेष्टन क्रतं 
दहरत्वं शक्यं निवर्तयितुम्‌ । ब्रह्मा भेदविवक्षया जीवस्य सर्वगतत्वादि विव- 
श्येतेति चेत्‌ १ यदात्मतया जीवस्य सर्वगतत्वादि विवक्ष्येत, तस्येव ब्रह्मणः 
साक्षात्‌ सर्वगतत्वादि विवक्ष्यतामिति युक्तम्‌ । यदप्युक्तम्‌-_ ब्रह्मपुरमिति 
जीवेन पुरस्योपलक्षितत्वाद्राज्ञ इव जीवस्येवेदं पुरस्वामिनः पुरेकदेशवर्तित्व- 
मस्तु इति-अत्र ब्रमः परस्येवेदं त्रह्मणः पुरं सत्‌ शरीरं ब्रह्मपुरमित्युच्यते, 
आाष्यका अनुवाद 
पद्दतपाप्मा ०? ( यंह आत्मा है, पापसे विमुक्त, जरा, मरण और झोकसे रहित, 
भूख और प्याससे मुक्त, सत्यकाम और सत्य संकल्प है ) इस प्रकार आत्मत्व, 
पापरादित्य आदि गुण भूताकाडामे नहीं रह सकते । यद्यपि आत्मशब्दका 
जीवमें प्रयोग हो सकता हे, तो भी दूसरे कारणोंसे जीवविषयक आशंका की भी 
निवृत्ति हो जाती है । उपाधिसे परिच्छिन्न और आरके अमभावसे उपसित जीचमें 
चुण्डरीकके वेष्टनसे प्राप्त हुए अल्पत्वकी निड़त्ति नहीं क॑, ”” सकती । ब्रह्मके 
साथ अभेदकी विवक्षासे जीवके सचंगातत्व आदि घर्मोकी विबक्षा होगी, ऐसा 
यदि कहो, तो अरह्मके साथ ऐक्य मानकर जीरके सवेगतत्ब आदि धर्मोकी विवक्षा 
करनेसे यही ठीक है कि साक्षात्‌ त्रह्मके सवेगतत्व आदि धर्मोकी विवक्षा करो । 
“अ्हमपुर'में जीवसे पुरका संबन्ध होनेसे राजाके समान पुरस्वामी जीबका ही 
पुरके एक भागामें रहना संभव है, ऐसा जो कहा है, उसपर कहते हैं--यह 


रत्नमा 


दिना | विगता जिधत्सा--जग्धुमिच्छा यस्य सोऽयं विजिघत्स:---बुभक्षारून्य 
इत्यर्थः । प्रथमश्रतत्रह्मशब्देन तत्सापेक्षचरमश्चतषष्ठीविमक्तयर्थः सम्बन्धो नेयः, न 
तु ब्रह्मणः पुरमिति षष्ठ्यर्थः स्वस्वामिभावो आद्यः, “निरपेक्षेण तत्सापेक्ष बाध्यम्‌? इति 
रत्नअभाका अनुवाद 

भी दइराकाश भूताकाश नहीं हे, एसा कहते द्वे---““न च? इत्यादिसे । “विजिघत्सः/---जिसव्छो 
स्वानेकी इच्छा नहीं हे अथात्‌ बुभुक्षाशल्य । “ब्रह्मणः पुरम्‌? इसमें प्रथमश्चुत निरपेक्ष 
जह्मशड्दके अनुसार अह्मराच्दकी अपेक्षा रखनेवाली अनन्तरश्वत फष्ठीविभक्तिका अर्थ संबन्ध- 
सामान्य लेना चाहिर न कि स्वस्वामिभावरूप विशेषसम्बन्ध, क्योकि निरपेक्षसे सापेक्षका 

(१) दहराकार । | 
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आचय 
ब्रह्मशब्दस्य तस्मिन्‌ सुख्यत्वात्‌ । तस्याऽप्यस्ति घुरेणाऽनेन सम्बन्धः, 
उपलब्य्यधिष्ठानस्वात्‌ । 'स एतस्माज्जीवघनात्‌ परात्परं पुरिशयं पुरुषमीक्ष- 
ते? (० ५।५) “स वा अयं पुरुषः सर्वासु पूर्षु पुरिशयः? (ब्रश २।५।१८) 
इत्यादिश्चुतिभ्यः । अथवा जीवपुर एवाऽस्मिन्‌ ब्रह्म संनिहितमुप- 
लक्ष्यते यथा शालग्रामे विष्णुः सन्निहित इति तद्वत्‌ । “तद्यथेह कर्मचितो 
लोकः क्षीयत एवमेवाऽसुत्र पुण्यचितो लोकः क्षीयते? ( छान ८। १।६) 
भाष्यका अनुवाद 
शरीर परज्रद्यका दी पुर होनेसे अद्यपुर कहलाता है, क्योकि अरह्माच्दका पर जह्मही 
मुख्य अर्थ है । उसका भी इस पुरके साथ संबन्ध है, क्योंकि उसकी उपलडब्धिका 
यहद स्थान है, कारण कि “स एतस्माज्जीवघनात्‌०? (उपासक इस पर हिरण्यगभेसे मी 
पर उत्कृष्ट और शरीरमें प्रविष्ट हुए परमात्माको देखता है) और “स वा अयं०? (वह 
पुरुष सब झरीरोंमें वतेमान हृदयमें रहनेके कारण पुरुष कहलाता है ) इत्यादि 
भ्रतियॉ हैं । जैसे शाल्याममें विष्णु संनिहित हैं, वैसे इस जीवपुरमें ही ब्रद्म 
संनिद्दित है, ऐसा उपळछ्षिज होता है । “तद्यथेह कर्मचितो०? ( यहां जैसे कर्मसे 
सम्पादित फळ क्षीण हो जादा दे, उसी प्रकार परलोकमें पुण्यसे उपार्जित फळ 


रत्नप्रभा 
न्यायादू इत्याह-अत्र जूम इति । शरीरस्य ब्रह्मणा तदुषलब्धिस्थानत्वरूपे 
सम्बन्धे मानम्‌ आह--स. इति । पूर्षु शरीरेषु, पुरि हृदये शय इति पुरुषः 
इत्यन्वयः । ननु ब्रझशब्दस्य जीवेऽपि अन्नादिना शरीरवृद्धिहेतो सुख्यत्वात्‌ न 
षष्ठ्यर्थः कथंचित्‌ नेय इत्यत आह---अथवेति । इंहयति देहमिति जक्ष---जीवः, 
लत्स्वामिके पुरे दृदयं ब्र्मवेइम भवतु, राजपुरे मैत्रसदवदित्यर्थः । अनन्तफरू- 
रत्नमभाका अनुवाद 
बाघ होता दै यह न्याय है, ऐसा कहते हें--“'अत्र श्लूमः” इत्यादिसे । शरीर अहाकी 
उपलाब्धिका स्थान हे, इसालिए शरीरका ब्रह्मके साथ संबन्ध हे, इसमें प्रमाण कहते हें --“*स?? 
इत्यादिसे । 'पूछु!--शरीरॉमें, 'पुरिशयः'--हदयमं रहनेवाला पुरुष कहलाता हे, ऐसा अन्वय 
है । यदि कोई कहे कि जीव भी अन्न आदिसे शरीरकी ठाद्धि करता है, इसालिए अह्यदाब्दका 
मुख्य अथे जीव भी दो सकता है, अतः षष्टाका अर्थ अपनी आअनमानीसे नहीं करन! 
चाहिए, इसपर कहते दै--““अथवा?' इत्यादि । “बुंहयति०? जो देहकी ज़ाद्धे करता हे, वह 
ब्रह्म. अर्थात्‌ जीव है, वह जिस पुरका स्वामी है, उसमें हृदय अक्ष॒ हो सकता है, जैसे 
कि राजाव्हे नगरमें मैचका घर होता है । अनन्त फलरूप रिङ्गसे भी दहर परमात्मा दे, ऐसा 
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इति च कर्मणामन्तवत्‌फलत्वसुक्त्वा “अथ य इहात्मानमनुविद्य घजन्त्ये- 
तांश्च सत्यान्कामांस्तेषां सर्वेषु लोकेषु कामचारो भवति? इति प्रकृतदहरा- 
काशविज्ञानस्याऽनन्तफलत्वं बदन परमात्मत्वसस्स खचयति 1 यदप्येत- 
दुक्तम्‌-न दहरस्या55काझस्या5न्वेषटव्यत्वं विजिज्ञासितव्यत्वं च श्रुतम्‌ , पर- 
विशेषणत्वेनोपादानात इति । अत्र जुमः--यद्याकाझो नाऽन्वेष्टव्यत्वेनो क्तः 
स्यात्‌ “यावान्वा अयमाकाशस्तावानेषोऽन्तईद य आकाश: इत्याद्याकाशस्त्र- 
रूपप्रदशनं नोपपद्यत । 
भाष्यका अनुवाद 
क्षीण हो जाता हे ) इस प्रकार कर्मोका फळ नश्वर बतळाकर 'अथ य इद्दात्मान?' 
( जो यहां आत्माका और इन सत्य कामोंका आचायैके उपदेशालुसार 
ध्यानसे अज्लुभव कर परलोकमे जाते हैं, उनका सब लोकोंमें स्वेच्छाचिहार होता 
है) इस प्रकार प्रकत दहराकाशाके विज्ञानका फर अनन्त कहकर श्रुति दद्दर 
परमात्मा ही दै, ऐसा सूचित करती है । दहराकाश अन्वेषण करने और विदोष- 
रूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, ऐसा श्रुतिमें नहीं कहा राया है, क्योकि परके 
विशेषणरूपसे उसका अहण किया गया है, ऐसा जो पीछे कहा है, उसपर कहते 
हॅ । यदि आकाश अन्वेष्टव्यरूपसे न कहा गया होता, तो “यावान्‌ वा>? ( जितना 
बड़ा यह वाह्य आकारा है, डतनाही हृदयके भीतर यह दहराकाइ। है ) इत्यादि 
आकाइाके स्वरूपका प्रदशन उपयोगी न होता । 
RF“ TR 
लिङ्गादपि दहरः परमात्मा इत्याह--तद्यथेति । अथ-कर्मफलादू वैराग्यानन्तरम्‌ 
इह-जीवदूदशायाम्‌ आत्मानं दहरं तदाश्रितांश्च सत्यकामादिगुणान्‌ आचार्यो पदेशम्र्‌ 
अनुवि्य--ध्यानेनाऽनुभूय ये परलोकं गच्छन्ति, तेबां सर्वलोकेषु अनन्तमेश्वर्य 
स्वेच्छया संचळनादिकं भवति इत्यर्थः । दहरे उक्तरिङ्गानि अन्यथासिद्धानि 
तेषां तदन्तःस्थगुणस्वादू इत्युक्तं स्मारयित्वा दूषयति--यदयीत्यादिना । 
रत्नअमाका अनुवाद 
कहते हें--"'तद्यया” इत्यादिसि । 'अथ'--कर्मफलसे वैराग्य होनेके अनन्तर, 'इइ'-- 
जीवद्‌दशामें आत्मा--दद्दरका और उसके आश्रित सत्यकाम आदि झुणोंका नाचार्यके 
डपदेशानुसार घ्यानसे अनुभव करके जो परलोक जाते दे, उनको सब लोकॉर्मे अनन्त 
रेस्त्रय घाप होता है और वे स्वेच्छसे सर्वत्र विचरण करते हैं, ऐसा अर्थ है । अन्वेष्यत्व आदि 
लिज ददरमें लागू नहीं दो सकते हैं, क्योंकि वे दद्दरमें रहनेवालेके शुण हैं, ऐसा जो कहा 
गया दै, उसका स्मरण कराकर दुषण देते हें---“'यदपि” इत्यादिसे । 
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भाष्य 
नन्वेतदप्यन्तर्वत्तिवस्तुस ङ्गाव प्रदशनायेव परद्ञ्यते 'तं चेद्‌ न्नयुर्ख- 
दिदमस्मिन्‌ अझमणुरे दहरं पुण्डरीकं वेशम दहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः किं तदत्र 
विद्यते यदन्वेष्टव्यं यद्वाव विजिज्ञासितव्यम्‌’ इत्याक्षिप्य परिहारावसर 
आकाशीपम्योपक्र मेण द्यावाशथिव्यादीनामन्तःसमाहितस्वदनात्‌ । नेत- 
देवस्‌ । एवं हि सति यदन्तःसमाहितं द्यावाएथिव्यादि तदन्वेष्टव्यं 
विजिज्ञासितव्यं चोक्तं स्यात्‌ तत्र वाक्यशेषो नोपपद्येत । “अस्मिन्‌ कामाः 
समाहिताः, एष आत्माऽपहतपाप्मा” इति हि प्रकृतं द्यावा एथिव्यादिसमा- 

भाषच्यका अनुवाद 

परन्तु यह भी अन्दर रहनेचाली बस्लुके सद्वावभ्रदडोनके लिए ही दिखळाया 
गया है, क्योकि “त॑ चेद नूयुयदिदमस्मिन्‌०? ( यदि शिष्य आचार्यसे पुछे कि 
इस ज्ञद्धपुरमें जो अल्प पुण्डरीकवेदम दै, उसमें अल्प अन्तराकाइा है, उसमें 
चहद क्या दै कि जो अन्वेषण करने योग्य हैँ और विशेषरूपसे जिज्ञासा करने 
योग्य है ) ऐसा आश्षेप करके परिहार करते समय उडपक्रममें आकाइाकी उपमा 
देकर स्वगे, प्रथिवी आदि उसमें स्थित हैं, ऐसा दिखलाया है । नहीं, ऐसा 
नहीं है । यदि ऐसा होता, तो स्वरा प्रथिवी आदि जो अन्दर स्थित हैं, उनका 
अन्वेषण करना चाहिए और विशेषरूपसे जिज्ञासा करनी चाहिए, ऐसा अर्थ 
होता । ऐसी स्थितिमें वाक्यरेष संगत नहीं होगा । “अस्मिन्‌ कामा:०? ( इसमें 
अमिलाषाएँ अन्तर्दित हैं ) 'एब आत्मा? ( यह आत्मा पापावेमुक्त है ) इस 

रत्नञ्रभा 
उत्तरत्र आकाशखरूपप्रतिपादनान्यथानुपपत्त्या पूर्व. तस्याउन्वेष्यत्वादिक- 
मित्यत्राउन्यथोपपत्ति शङ्कतेनन्विति । एतद्‌ आकाशखरूपमाक्षेपबीजमाका- 
शस्याऽर्पत्वसुपमया निरस्याऽन्तःस्थवस्तुक्तः तदन्तःस्थमेव ध्येयमित्यर्थः ॥ तर्हि 
जगदेव ध्येयं स्यादू इत्याइ-_नेतदेदमिति । अस्तु को दोषः, तत्नाह--- 

रत्नध्रभाका अनुवाद 

आगि आकादाके स्वरूपका अतिपादन किया है, बह्‌ आकाशको ज्ञेय कहनसे ही उपपन्न 
होता है अन्यथा उपपन्न नहीं होता, इस कारण पहले आकाशको अन्वेष्य कहना चाहिए, 
इस विषयमे उस प्रातिपादनकी अन्यथा भी उपपत्ति हो सकती है, ऐसी शाक्का करते 
हैं नज?” इत्यादिसे। 'यह'--आकाशस्वरूप । तात्पर्य यह कि आश्षेपके कारणभूत 
आकाशके अल्पत्वका साइृर्‍्य-्रदचीनपूर्येक निरसन करके आकाइाके अन्दर रहनेवाला 
पदार्थ कहा गया है, आतः चद अन्तःस्थ ह्वी ध्येय ह ॥ लब जगत्‌ ही ध्येय होया, ऐसा 
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भाज्य 


धानाधारमाकाशमाकृष्य “अथ य इहात्मानमनुविद्य ब्रजन्त्येतांश्च सत्यान्‌ 
कामान्‌? इति समुचचयार्थन चशब्देनाऽऽत्मानं कामाधारमाश्रितांश्च कामान्‌ 
'विज्ञयान्‌ वाक्यरोषो दशयति । तस्माद्क्योपक्रमेऽपि दहर एवाऽऽकाशो 
हृदयपुण्डरीकाधिष्ठानः सहान्तःस्थैः समाहितैः एथिव्यादिमिः सत्यैश्च 
कामेविज्ञेय उक्त इति गम्यते। स चोक्तेभ्यो हेतुभ्यः परमेश्वर इति 
स्थितस्‌ ॥ १४॥। 


भाष्यका अनुवाद 


प्रकार प्रकत स्वरी, प्रथिवी आदि जिसमें स्थित हैं, उस आकाइकी अनुवत्ति 
करके “अथ य इद्दात्मान०? € यहां जो आत्माका और इन सत्य कार्मोका 
आचार्यके उपदेशानुसार ध्यानसे अनुभव करके परलोकमें जाते हैं ) इस प्रकार 
वाक्यशेष खसुद्चयबाचक “च? शब्दसे कार्मोके आधार आत्माको और उसके 
आश्रित कार्मोंको विज्ञेयरूपसे दिखल्ठाता है । इससे प्रतीत होता है कि वाक्यके 
उपक्रमर्मे मी _हृदयकमर जिसका अधिष्ठान है, वह दहराकाश ही अन्दर 
रहनेवाले एथिवी आदिके साथ ओर सत्य कामोंके साथ विज्ञेयरूपसे कहा 
गया है । उक्त हवेतुओंसे सिद्ध होता है कि ददराकाश परमेश्वर ही है ॥१४।। 


रत्नप्रभा 


तत्रेति । सर्वनामभ्यां दहराकारामाक्कष्यात्मत्वादिगुणानुक्त्वा शुणेस्सह तस्येव 
च्येयस्वं वाक्यशेषो बूते, तद्विरोध इत्यर्थः । “तस्मिन्यद्‌न्तः?” ( छा० ८।१।१ ) 
इति तत्पदेन व्यवहितमपि हृदयं योग्यतया आह्यमित्याह- तस्मादिति । यद्वा, 
आकाशः तस्मिन्‌ यदन्तस्तदुभयमन्वेष्टव्यमिति योजनां सूचयति-सहान्तः- 


स्थैरिति ॥ १४ ॥ 


रनमभाका अनुवाद 


कहते हे--“'नेतदेवम” इत्यादिसे । ऐसा हो, क्या दोष है, इसपर कहते है--““तत्र” इत्यादि । 
तात्पर्यं यह कि सर्वनामॉसे ( “अस्मिन? और “एषः? इन सर्वनामोंसे ) दद्दराकाशकी अचुङत्ति 
करके आत्मत्व आदि झुणोको कद्दकर गुर्णोके साथ बद्दी ध्येय है, ऐसा वाक्यशेष कद्दता द्दे, 
उससे विरोध होगा । “तस्मिन्‌ यदन्तः' इसमें “तद? शब्दसे यद्यपि हृदय व्यवहित दै, तो भी 
खसीका योग्यतासे अद्दण करना चाडिए, ऐसा । कहते ढैं--““तस्ंमाद” इत्यादिसे । अथवा 
आकाश और उसके अन्दर जो है, उन दोनॉका। अन्वेषण करना चाहिए, इस योजनाको 
सूचित करते दे--““सह्ान्तःस्ये:” इल्यादिसे ॥ १४ भ 


नगाजि० ५ पू० १५) शाङ्करभाष्य-र्त्नप्रभा-भाषाजुचादसाहेत ६०७ 
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गतिरशाब्दाभ्यां तथाहि दष्टं लिङ्गं च ॥ १५ ॥ 


पदच्छेद - गतिशब्दाभ्याम्‌, तथाहि, ष्टम्‌, लिङ्गम्‌, च । 

पदार्थोक्ति--गतिशब्दाभ्यां--“इमाः सर्वाः प्रजा अहरहरगच्छन्त्य एतं 
ब्रह्मलोकं न विन्दन्ति’ इति दहरवाक्यशेषोक्तमत्यहगमनअझलोकरझाम्दाभ्यां 
[ प्रतीयते दहरः जक्मेवेति, किञ्च ] तथाहि इष्टम्‌--*सता सोम्य तदा सम्पन्नो 
अवति? इति दष्टं श्रुत्यन्तरे । लिङ्ग च--भत्यहं हिरण्यगरभेलोकगमना- 
सम्भवाद्‌ ब्रव लोक इति सामानाधिकरण्यपरिअहे अहरहर्गमनं निषाद- 
स्थपतिन्यायश्च हेतुः । 

भाषार्थ--इमाः स्वी: प्रजाः? ( ये सब जीव इस हृदयाकाशरूप ब्रह्मलोके 
प्रतिदिन जाते हैं, परन्तु उसको जानते नहीं हैं ) इस दहरवाक्यके शेषमें कथित प्रति 
दिन गमन और जह्मलोकडाब्दसे माळूम होता है कि दहर ब्रह्म ही है । और “सता 
सोम्य०? ( हे झभदरान ! सुषुप्तिकारूमें जीव ब्रहामें संपन्न हो जाता है ) इस 
प्रकार अन्य श्रुति भी जीवगम्यको ब्रम कडती दै । “बह्मलोक? पदम 'ब्रझका लोक” 
ऐसा षष्ठीसमास नहीं है, किन्तु “ब्रम ही लोक” ऐसा सामानाधिकरण्य ही 
है, क्योंकि प्रतिदिन गमन श्रतिमें प्रतिपादित है, हिरण्यगर्भके लोकमें जीव प्रति- 
दिन नहीं जा सकता । और निषादस्यपतिन्यायसे भी सिद्ध हाता है कि 'ब्रह्म- 


लोक? पदमे सामानाधिकरण्य है । 
साष्य 


दहरः परमेश्वर उत्तरेभ्यो हेतुभ्य इत्युक्तम्‌ । त एवोत्तरे हेतव 

इदानीं पपञ्च्यन्ते । इतश्च परमेश्वर एव दहरः, यस्माद्‌ दहरवाक्यशेषे 

परमेश्वरस्यैव प्रतिपादको गतिशब्दौ भवतः-- इमाः सर्वाः प्रजा अहर- 
भाष्यका अनुवाद 

बाक्यशेषरत देतुओंसे दहर परमेश्वर ही है, ऐसा कदा गया है । अब उन्हीं 

देतुओंका विस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है । इससे भी दहर परमेश्वर दी 

है, क्योंकि वाक्यशेषमें उक्त गति और शब्द परमेश्वरके ही प्रतिपादक हैं-- 

रत्नभभा 

दहराकाशस्य न्रझत्वे हेत्वन्तरमाह--गतीति । प्रजा जीवा एतं हृदयस्थं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

दद्दराकारा अदा दी दै इस विषयमें दूसरे देइ दर्शाते द्वै---“गति”?” इत्यादेसे । स्वापकालमें 


हर्गच्छन्त्य छतं जह्मलोकं न विन्दन्ति’ ( छा» ८1३॥२) इति । तत्र प्रकतं 
दहरं ब्रह्मलोकशब्देनाऽभिधाय तद्विषया गतिः प्रजाशब्दवाच्यानां 
जीवानाममिधीयमाना दहरस्य ब्रह्मतां गमयति । तथाह्महरहर्जीत्रानां 
सुषुप्तावस्थायां ब्रह्मविषयं गमनं दृष्टं श्रुत्यन्तरे--“सता सोम्य तदा सम्पन्नो 
अवति? ( छा० ६।८।१) इत्येवमादौ । लोकेऽपि किल गाढं सुषुप्तमा- 
चक्षते--'ब्र्मीभूतो ब्रह्मतां गतः? इति। तथा अक्षकोकशब्दो5पि प्रकते 
दहरे प्रयुज्यमानो जीवधूताकाशशङ्कां निवर्तयन्‌ बह्मतामस्य गमयति | 
भाष्यका अनुवाद 
“इमाः सर्वो: प्रज्ञा? ( ये सब प्रजाएँ इस हृदयाकाइसंज्ञक ब्रद्मलोकमें सुषुसि- 
काळमें प्रतिदिन जाती हैं, किन्तु उसको जानती नहीं हैं )। इसमें प्रकत दहरका 
अद्यछो कइाव्दसे असिधान कर उसमें प्रजाशब्दवाच्य जीवोंकी जो गति कही गई 
हे, चह “ददर ब्रह्म हे? ऐसी प्रतीति कराती है, क्योंकि प्रतिदिन सुषुप्ति अवस्थामें 
जीर्वोका न्रह्ममें जाना दूसरी अतिमें देखा जाता है- “सता सोम्य०? (हदे 
सोस्य ! जब जीव सोता है, तब नझके साथ एकीभूत होता दै ) इत्यादि । 
व्यवद्दारमें मी गाड सुप्त पुरुष न्रह्मीभूत, जह्मताको घास हुआ कहा जाता हे । 
उसी प्रकार प्रकत दहरमें प्रयुक्त हुआ न्रह्मलोकइाब्द भी दहरमें जीव और 
रत्नञभा 
दहरं ब्रह्मस्वरूपं लोकम्‌ अहरहः प्रत्यहं स्वापे गच्छन्त्यः तदात्मना स्थिता अप्य- 
नताज्ञानेनाडड्यृताः तं न जानन्ति, अतः पुनरुत्तिष्ठन्ति इत्यर्थः । नन्वेतत्पदपरास्ृष्ट - 
दहरस्य स्वापे जीवगम्यत्वेऽपि ब्रह्मत्वे किमायातमित्याशङ्कय तथाहि इष्टमिति 
व्याचष्ट तथाहीति । लोकेऽपि हष्टमित्यर्थान्तरमाह--लोकेऽपीति । गति- 
लिङ्गं व्याख्याय शब्दं व्याचष्टेतथेति 1 जीवमूताकाशयोः ब्रह्मझोकराव्दस्य 
रत्वअभाका अनुवाद 
यद्यपि सब जीन हृदयकमलके अन्दर रहनेवाले दद्दराकाशसंज्ञक ब्रह्म रूप लोकको प्राप्त होकर तद्रप दो 
जाते हैं, तो भी अनादि अविद्यारूप अन्धकारसे आदत दोनेके कारण उसको कोई नहीं जान पाते, 
इससे पुनः जागते हैं, यदद श्रुतिका अथे हे। "एतं बह्मलोकम्‌' में “एतत्‌? पदसे परारखट दददरमें स्वाप- 
कालमें जीव जावे, किन्तु इस कथनसे “वदद ब्रह्म है”? यहद केसे सिद्ध हुआ ऐसी शक्का करके सूचगत 
“तथाहि दशम्‌? का व्याख्यान करते हैं--“तथाहि” इत्यादिसे । “तथाहि हम्‌” का लोकर्मे भी 
देखा गया है, ऐसा दूसरा अथ करते हें--"'लोकेऽपि”? इत्यादिसे । गतिरूप लिज्गकी व्याख्या 
करके शब्दकी व्याख्या करते हे--““तथा?”” इध्यादिसे । तात्पर्यं यदद कि जीव और भूताकारामें 


भाषे 4 सू० १५) शाहुरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानलुत्रादस द्वेत ६०९ 


माच्य 

ननु कमलासनलोकमपि जह्मलोकळब्दो गमयेत्‌, गमयेचदि बरह्मणो लोक 
भाच्यका अनुलाद 

भूताकाशकी आशङ्काको निवृत्त करके 'दहर अद्म दै? ऐसी अवगति कराता द्दे। 

परन्तु त्रह्मछोकशब्द तो हिरण्यगमेलोककी भी अवगति कराता है । हां, अवश्य 


रत्नभभा 
अप्रसिद्धेरिति भावः । ब्रह्मणि अपि तस्य अप्रसिद्धिं शङ्कते--नन्विति । निषाद- 
स्थपतिन्यायेन समाधत्ते--गमयेदिति । षष्ठे चिन्तितम्‌ “स्थपतिर्निषादः 
रन्नभभाका अनुवाद 
नह्मजेकशञ्द्का प्रयाग प्रसिद्ध न होनेके कारण जीव और भूताकाश दद्दर नहीं दे । अझमें 
भी बअद्यल्मछशब्द अप्रसिद्ध दै, ऐसी शङ्का करते हैं--“नलु” इत्यादिसे ॥ निष।दस्थपतिन्यायैसे 
इसका समाधान करते हैं---““गमयेद्‌”” इव्यादेसे ॥ मीमांसादशनके छठे अध्यायमें इसका विचार 
किया गया दै--“स्थपतिनिषादः०” ( स्थपति निषाद हे, क्योंकि निषादशब्दकी शक्ति निषादमें 


(१) बास्तुप्रकरणमें रोद्रिष्टिका विधान दे, जिससे रुद्र सन्तुष्ट होकर प्रजाओंको शान्ति देता दे । 
उसमें कदा दे--“एतवया निषादस्थपसिं याज्येत्‌? ( निषादस्थपतिसे रोद्रेष्टि करानी चाहिए )। इस 
बाक्यमें संशाय होता है कि निषादस्थपति कोन दै ? यज्में अधिकृत त्रैवर्णिर्कोमेंसे कोई ढै अथवा 
उनसे भिन्न निषाद दे १ 

पूर्वपक्षी कहता है कि जेवार्णेकॉमेंसे अन्यतम हे, क्योकि विद्वता ओर अभि दोनेके कारण 
बह समर्थे है । अतः “निषादस्थपति? शब्दसे “निषार्दोका स्थपति? इस षष्ठी समासद्वारा त्रैवणिकका 
दी हण करना चाहिए । स्थपति---स्वामी । 

सिद्धान्ती कहते दें [के स्थपति निषाद दी हे, क्योइके निषादरान्द निषादमें शक्त छे। “निषादो- 
का स्थपति” यहद अर्थ तो लक्षणासे करला पडता हे । शक्ति और लक्षणामेंसे जब झक्तिसे अथे उपपन्न 
हो रहा दे तब लक्षणासे अथे करना डोक नहीं दे। यदि कोई कहे कि “निषाद? रान्दका अथे निषाद 
ही हे, षछीका अर्थ संबम्ध हे, अतः “निषाद?” पदकी रूक्षणाकी आवश्यकता नहीं है, यद्द कथन युक्त 
नहीं ढे, क्योके षष्ठीका श्रवण नहीं हे । यदि कोई कहे कि यहां षष्टीका लोप हुआ हे, लोपसामध्येस 
अयेका शान होता दे॥ ठीक है, अर्थका शान तो दोता दै, परन्तु लोपसामर्थ्येसे नहीं 
होता दे, किन्तु “निषाद? शब्दको लक्षणासे शोता दे। और यह पहले ही कद दिया है कि लक्षणासे 
अथे करना ठीक नहीं हे । समानाधिकरण समास ठो बलवान्‌ हे, क्योंकि किसी पदकी रक्षणा नहीं 
करनी पडती हे । “निषादस्थपति” में जो द्वितीयाविभाक्ते ढै, बद निषाद और स्थपाति, इन दोनों 
पदेसि सबन्ध रखती दे । इससे निषादाभिन्न स्थपातेसे याग कराना चाहिए, यह अथे छोता हे । 
अतः निषाद ही स्थपति है । आर रोद्रोष्टिमिं दक्षिणाप्रकरणमे कद्दा दे 'कूटं दाक्षेणा” ( दक्षिणारूपमें 
लोइमुद्वर देना जादिए ) लोइमुद्रर निषादोका उपकारक पदार्थे है, यद उन्हींके पास रहता हे, 
श्रेवर्णिकोके पास उसके रदनेकी आबश्यकता नहीं दे । इससे भी सिड होता हे एकि निषाद ही 
रौद्रेरिमें अविकारी माना गया है । यह ।निषादस्यपातिन्याय कद्दलाता दे । 
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भाष्य 

इति षष्ठीसमासदच्या व्युत्पाद्येत । सामानाधिकरण्यवृत्त्या तु व्युत्पाद्य- 
मानो ब्रह्मत लोको बह्मलोक इति परमेव बरह्म गमयिष्यति। एतदेव चा5हर- 
हह्मलोकगमनं दृष्टं जह्मलोकशब्दस्य सामानाधिकरण्यद्वत्तिपरिग्रहे लिङ्गम्‌ । 
नह्यहरहरिमाः प्रजाः कार्यत्रह्मलोक॑ सत्यलोकार्यं गच्छन्तीति शक्यं 
कल्पयितुम्‌ ॥ १५ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

करा सकता है, यदि “ब्रह्मका लोक” इस प्रकार षष्ठीसमाससे यह शब्द व्युत्पन्न 
किया जाय । किन्तु 'जह्मरूप जो लोक वह जह्मलोक है? इस प्रकार सामानाथि- 
करण्यव्युत्पत्तिसे व्युत्पन्न हुआ ब्रह्मलोकराव्द परन्रह्मका ही बोध कराता है । 
प्रतिदिन जह्मलोक गमन ही न्रह्वालोकशब्दकी सामानाधिकरण्यव्युत्पत्ति माननेमें 


देतु है प्रतिदिन ये जीन सत्यलोकसंज्ञक कार्येत्रद्मलोकमें जाते हें, ऐसी कल्पना 
नहीं की जा सकती ॥ १५ ॥ 


रत्नप्रभा 
स्याच्छडदसामर्थ्यात्‌?? ( जै० सू० ६।१।५१ ) रोद्रीमिष्टि विधाय एतया निषाद- 
स्थपतिं याजयेदिति आञ्नायते । तत्र निषादानां स्थपतिः स्वामी इति षष्ठीसमासेन 
त्रैवर्णिको आहयः, अस्निविद्यादिसामर्थ्यात्‌ । न जु निषादश्चासौ स्थपतिरिति कर्म- 
घारयेण निषादो आह्यः, असामथ्यादिति प्राप्ते सिद्धान्तः-निषाद एव स्थपतिः 
स्यात्‌ , निषादशब्दस्य निषादे शक्तत्वात्‌ । तस्य अश्रुतषष्ठ्यर्थसम्बन्धरक्षकत्व- 
कर्पनायोगात्‌ श्रुतद्वितीयाविभक्तेः पूर्वपदसम्बन्धकल्पनायां लाघवात्‌, अतो 
निप्रादस्य इष्टिसामर्थ्यमात्रं कल्प्यमिति । तङ्कदू ब्र्मलोकशञ्दे कर्मधारय इत्यर्थः । 
कर्मधारये लिङ्ग चास्तीति व्याचष्ट--एतदेवेति । सत्रे चकार उक्तन्याय- 
समुचार्थ: ॥ १५ ॥ 
रत्नग्रभाका अनुवाद 

है ) इस सूज्रमें । रद्रदेवताक इछि करके "एतया निषाद ०” ( इससे निषादस्थपतिको यज्ञ करावे ) 
ऐसी श्रुति दै । इसमें 'निष!दानां०” अर्थात्‌ निषादोका स्वामी ऐसा षष्ठीसमास मानकर 
अवणिकका अढण करन! चाहिए, क्योकि उसमें आग्नि, विद्या आदि सामथ्ये है, परन्तु निषाद- 
रूप स्थपति-यड अर्थ नद्दी मानना चाहिए, क्योंकि उसमें सामर्थ्यं नही है ऐसा प्राप्त होनेपर 
सिद्धान्त किया हैं कि निषादरूप स्थपतिका ही ग्रहण करना चाहिए क्योंकि निषादशान्द नैषाद- 
रूप अर्थमें रूह दे । जो षर्छाविभक्ति अश्रुत है, उसके अर्थ-संबन्धका “निषाद? पद लक्षक दै, 
यद कल्पना ठीक नहीं है । जो द्वितीयाविभक्कि श्रुत दै, उसका पूवपदके साथ संबन्ध माननेमें लाघव 
दे इसालेए इटिमें निषादके अधिकारमात्रकी कल्पना करनी ठीक दै । खसी अकार अह्मलोकशब्दमें 
कमघारय दै आर कमधारयसमास माननमें ढेतु भी है ऐसा कहते हैँ--“एतदेव”” इत्यादिसि । 
सूञ्गत चकार उक्त ( निषादस्थपति ) न्यायका समुचायक है ॥ १५ ॥ 
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घतेश्व माहम्नो5स्यास्मिन्नुपलब्धेः ॥ १६ ॥ 

पदच्छेद--- छतेः, च, महिज्ञः, अस्य, अस्मिन्‌, डपलब्खेः । 

पढार्थाक्ति- धृतेश्व-- अथ य आत्मा स सेवुर्विधृतिः इति श्रताया 
धृतेरपि हेतोः दहराकाशः परमात्मेव, अस्य महिल्ञः---अस्य च सर्वलोक- 
विधारणलक्षणमहिज्न:, अस्मिन्‌- परमात्मनि, उपलब्घेः:--“एष. भूतपाळ एष 
सेतुर्विधरण:”? इत्यादिश्रुत्यन्तरेऽप्युपलञ्धेः [ अत्र शतिः परमात्मन एव ] । 

भाषार्थे--“अथ य आत्मा०' ९ उक्तलक्षण जो आत्मा है, वह सेतु है, 
सबका धारण करनेवाला है ) इल्यादि ञ्जतिमें उक्त शतिरूप कारणसे मी प्रतीत 
हाता है कि दहर परमात्मा ही है । सब लोकोंको धारण करना, यह महिमा "एष 
भूतपालः ०? ( यह परमात्मा भूतोंका पालक है, सेतु है, सबको धारण करनेवाला 
है ) इत्यादि दूसरी श्रुतिसे भी परमात्मामें ही है, ऐसा माळम हाता है, अतः यहाँ- 
पर भी इति परमात्माकी ही है । 

न 
भाष्य 

तेश्च हेतोः परमेश्वर एवाऽयं दहरः । कथम्‌ ? 'ददरो5स्मित्नन्तरा- 
काशः? इति हि प्रकृत्याऽऽकाशोपम्यपूर्वकं तस्मिन्‌ सर्वसमाधानसुकत्वा 
तस्मिन्नेव चाऽऽत्मशब्दं प्रयुञ्याऽपहतपाप्मत्वादिशुणयोगं चोपदिञ्य 

भाष्यका अनुवाद 

श्वृतिरूप देतुसे मीं दहर परमेश्वर दी है, क्योंकि दद्दरोडस्मिक्ञ>' ( इसमें. 
दर अन्तराकाश है ) इस तरह आरम्भ करके आकाइाके साथ सादइरंय दिखा- 
कर, उसमें सब वस्तुरेँ प्रतिष्ठित हें, यद्ध कहकर, उसीमें आत्मदाब्दका प्रयोग करके, 


रमग्रप्रभा 
सर्वजगद्धारणलिज्ञाच्च दहरः पर इत्याह- धतेरिति । ननु अथशब्दादू 
ददरप्रकरणं विच्छिद्य श्रता धृतिर्न दहरलिङ्गमिति शङ्कते--कथमिति। य आत्मेति 
रत्नमभाका अनुवाद 

सर्वजगतूधारणकर्तुत्वरूप लिजसे भी दद्दर परमात्मा ही है, ऐसा कद्दते हैं-..'छतेः?” 
इत्यादिसे ॥ परन्तु श्वतिर्मे अथ’ शब्दसे सूचित दहरपअ्रकरणकी समातिके बाद जो एति वदी 
गई हे, वद्द “दद्दर परमात्मा है” इस विषयमे लिङ्ग नहीं दो सकती है, ऐसी शङ्का करते ढे-- 
"कथम्‌? से। “य आत्मा? इस प्रकार प्रकतकी दी अलुश्॒क्ति की गई दे, इसलिए "अथ? दाब्द 
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भाष्य 


तमेवाइनतिजृत्त प्रकरण निर्दिशति 'अथ य आत्मा स सेतुर्विश् तिरेषां 
लोकानामसम्भेदाय? ( छा० ८।४।१ ) इति । तत्र विध्वतिरित्यात्मशब्द- 
सामानाधिकरण्याद्‌ विधारयिता उच्यते, क्तिचः कर्तरि स्मरणात्‌ ! यथो- 
दकसन्तानस्य विधारयिता लोके सेतुः क्षेत्रसम्पदामसम्भेदाय, एवमयमा 
त्मेषामध्यात्मादि मेदभिन्नानां लोकानां वर्णाश्रमादीनां च विधारयिता 
सेतुरसम्भमेदायाऽसंकरायेति । एवमिह प्रकृते दहरे विधरणलक्षणं महि- 
भाष्यका अनुवाद 
पापराहित्य आदि शुर्णोका संबन्ध दिखाकर प्रकरण समाप्त होनेके पहले उसीका 
अथ य आत्मा०' ( जो आत्मा है, बह सेतु है, इन छोकोंकी मयोदाका साङ्कये 
न हो, इसलिए सबका चिधारक है ) इस प्रकार श्रुति निर्देश करती है । उसीमें 
विंश्वतिशब्दका आत्मझाच्दके साथ सामानाधिकरण्य होनेसे "विधारण करने- 
बाळा” ऐसा अर्थ है, क्योकि 'क्तिच? प्रत्ययका कतोके अर्थमें विधान द्वै। जैसे 
डद्कसन्तानका विधारण करनेवाला सेतु लोकमें क्षेत्रसंपत्तिका मिश्रण न दोनेके 
लिए है, उसी प्रकार यह आत्मा अध्यात्म आदि भेदसे भिन्न लोकॉका और बर्ण, 
आश्रम आदिका चिधारण करनेवाला सेतु असम्भेदके लिए सङ्कर न होनेके 
लिए है । इस प्रकार यहां प्रकृत दहरमें विधारणरूप महिमा श्रुति दिखळाती है 
रल्र्रमा 
प्रक्रतापकर्षादथशब्दो दहरस्य ध्ृतिगुणविधिप्रारम्भार्थ इत्याडइ--दहरो5स्मिञि- 
त्यादिना । श्तौ विध्वतिशब्दः कतृवाचित्वात्‌ क्तिजन्तः । सूत्रे लु महिम- 
झङ्द्सामानाधिकरण्यादू घ्तिशब्दः क्तिन्नन्तो विधारणे जुते । “स्त्रियां क्तिन्‌?” 
(पा०्सू०३।३।९.४) इति भावे क्तिनो विधानादिति विभागः । सेतुः असङ्करहेतुः, 
विध्वतिस्तु॒ स्थितिहेठुरित्यपौनरुक्तयमाह-यथोदकेति । सूत्रं योजयति 
रत्वअभाका अनुवाद 
दहरमं 'शतिरूप गुणविधानका घारम्भवाचक दै, ऐसा कहते दे--“'ददडरो5स्मिन”' इत्यादिसे । 
श्रुतिर्मे “विश्वति! शब्द कतेवाचक दै, इसालेए “किच? प्रत्ययान्त है । सूत्रमें तो “माहेम' शब्दके 
साथ सामानाधिकरण्य होनेसे “धृति” शब्द क्तिन्‌” अत्ययान्त हे और विधारण-वाचक हे, 
क्योंकि “स्त्रिया क्तिन्‌' इससे भावमें "किन? ्रत्ययका विधान दै। सेतु असङ्करका कारण अर्थात्‌ 
मिश्रण न हो, उसमें कारण है और विधति स्थितिका हेतु है, इस प्रकार पुनरुक्ति नहीं दै, 


( १ ) जळका अविच्छिन्ष प्रवाइ । 


भाषि० ५स्‌० ४६) 
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माष्य 


मानं दशेयति । अयं च महिमा परमेश्वर एवं श्र॒त्यन्तरादुपलभ्यते, 
“एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने गार्गि खर्याचन्द्रमसी विध्वतों तिष्ठतः’ 
इत्यादेः । तथाऽन्यत्राऽपि निश्चिते परमेशवरवाक्ये श्रूयते-“एष सर्वेश्वर 
एष भूताधिपतिरेष भूतपाल एष सेतुर्विधरण एषां लोकानामसम्मेदाय' 
इति । एवं इतेश्च हेतोः परमेश्वर एवाऽयं दहरः ॥। १६ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

और यह महिमा 'एतस्य बा अध्वरस्य०? (दे गार्गि! इसी अक्षरकी आझामें 
सूये और चन्द्रमा हैं, उनका यही चिधारक है ) इत्यादि दूसरी श्रुतिसे परमेश्वरमें 
ही उपलब्ध होती है । इसी प्रकार दूसरे स्थलपर “एष सर्वेश्वर एष०? ( यही 
सर्वेश्वर है, भूतोंका पालक है, सेतु दै, इन लोकोंकी मर्योदाका संकर न दो, 
इसलिए विधारक है ) इत्यादि असन्दिग्ध परमेश्वरवाक्यमें सुना जाता हे । इस 
अकार सिद्ध हुआ कि श्वतिरूप हेतुसे दहर परमेश्वर ही है ॥ १६ ॥ 


रत्न भा 


एवमिहेति । तेश्च दहरः परः अस्य ध्वतिरूपस्य नियमनस्य च महिम्नः अस्मिन्‌ 
परमात्मन्येव श्रुत्यन्तरे उपळब्धेरिति सूत्रार्थः । ध॒तेश्वेति चकारात्‌ सेदुपदोक्त- 
नियामकस्वलिङं आह्यम्‌ । तत्र नियमने श्र॒स्यन्तरोपलब्धिमाह-इतरेति । धृतौ 
तामाह--तथेति ॥ १६ ॥ 
रन्नरभभाका अनुवाद 

ऐसा कहते हें --“यथोदक”” इत्यादिसे । सूत्रको योजना करते हैं--““एवमिद” इत्यादिसे । 
शतिसे दहर परमात्मा है, क्योंकि यह इतिरूप नियमन जा मद्दिमा है उसकी इस परमात्मामें 
ही दूसरी श्रुतिमें उपलब्धि दे ऐसा सत्रार्थे हे । भतेश्व' में चकारसे सेतुपदसे उक्त नियाम- 
कत्वरूप लिङ्गका भी अहण करना चाहिए । इस नियमनके लिए दूसरी श्रुति है, ऐसा कहते ढें- 
“*छुत स्य”? इत्यादिसे । दतिमें अन्य श्रुति कद्दते हैं-““तथा” इत्यादिखे ॥१६॥ 


६१४ अदा बज ह. क ह काक य 
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प्रसिद्धेश्च ॥ १७ ॥ 

पदच्छेद--प्रसिद्धे, च । 

पदार्थोक्ति--प्रसिद्धेः--“आकाशो वै नाम नामरूपयोर्निवहिता” इत्यादि- 
श्रुती आकाशशब्दस्य परमात्मन्येव मसिद्धेः, च-अपि [दहराकाशः परमात्मेव] । 

भाषार्थ---“आकाशो वै०? ( प्रसिद्ध आकाश ही नाम और रूपका निर्माण 
करनेवाला है ) इत्यादि श्रतिमें आकारारान्द परमात्मामें ही रूढ है, इससे भी 
प्रतीत होता है, कि दहराकाश परमात्मा ही है । 

a 4 Le 
आाष्य 

इतश्च परमेश्‍वर एव 'दहरोऽस्मि्नन्तराकाशः? इत्युच्यते । यस्कारण- 
भाकारशब्दः परमेञ्वरे प्रसिद्धः । आकाशो चे नाम नामरूपयोरनिई- 
हिता? (छा० ८।१४।१), “सर्वाणि ह वा इमानि शूतान्याकाशादेव समुत्प- 
द्यन्ते’ (छा० १।९।१) इत्यादिप्रयोगदरशनात्‌ । जीवे तु न कचिदाकाश- 
शब्दः प्रयुज्यमानो इञ्यते। भ्रूताकाशस्तु सत्यामप्याकाञरदान्दप्रसिद्धा- 
बुपमानोपमे यभावाद्यसम्भत्रा ग्रहीतव्य इत्युक्तम्‌ ॥ १७ ॥ 

भरष्यका अनुवाद 

वक्त्यसाण डेतुसे भी “दहरोऽस्मि०” इस वाक्यमें परमेश्वर ही कहा गया है, 
क्योंकि 'आकाझो चै नाम०? ९ श्रुतियोंमें आकाशनामसे प्रसिद्ध आत्मा नाम 
ओर रूपका निमोण करनेवाला है ) “सवोणि ह वा०' ( ये सब भूत आकाशसे 
डी उत्पन्न होते हैं ) इत्यादि प्रयोगको देखनेसे माळूम होता है कि आकाइाइान्द 
परमेत्वरका वाचक है । जीवके लिए तो आकाइाझच्दका प्रयोग किसी स्थलपर 
भी देखनेमें नहीं आता । यद्यपि भूताकाइमें आकाशशब्दकी प्रसिद्धि है, तो 
मी उपमानोपमेयभाव आदिके असामञ्जस्यखे उसका ग्रहण करना उचित नहीं है, 
रेसा पीछे ( १४ वें सूत्रमे ) कदा ग्या है ॥ १७॥। 

८ रत्नप्रमा 

पसिद्धघेश्य । आ समन्तात्‌ काशते दीप्यत इति स्वयंज्योतिषि ब्रद्मण्या- 
काशशब्दस्य विभुत्वगुणतो वा प्रसिद्धिः प्रयोगपाचुर्यम्‌ ॥ १७ ॥ 

रत्नभभाका अनुवाद 


चारों ओर जो प्रकाशित होता डे, वदद आकाश दै, इस व्युत्पत्तिसे अथवा विभुत्वगुणसे 
स्वयंज्याति त्रढामे आकाशहब्दकी प्रसेद्धि--प्रयोगबाडुल्य है ॥ ३७ ॥ 


२ का 
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इतरपरामर्शात्‌ स इति चेन्नासम्भवात्‌ ॥ १८ ॥ 

पढ्च्छेद्‌--इतरपरामशीत्‌ , सः, इति, चेत्‌, न, असम्भवात्‌ । 

पदाथाँक्ति--इतरपरामर्शात्‌--*एष सम्प्रसाद” इति सम्प्रसादशब्देन 
अस्मिन्‌ प्रकरणे इतरस्य---जीवस्य परामर्शात्‌ , सः--जीवः [दहराकाशः] इति 
चेत्‌ , न, असम्भवात्‌--आकाशो पमेयत्वापहतपाप्मत्वादिधर्माणां जीवेऽसम्भवात्‌ । 

भाषाथैं---'एब सम्प्रसादः! इस प्रकार इस झकरणमें सम्प्रसादशब्दसे 
जीवका परामरी होता है, इसलिए जीव दहराकारा है, यह कथन युक्त नहीं है, 
क्योंकि आकारका उपमेय होना, पापरहित हाना आदि धर्म जीवमें सम्भव 
नहीं हैँ । 

भाष्य 

यदि वाक्यशेषबलेन दहर इति परमेश्वरः परिणद्येता5स्ति हीतरस्याऽपि 
जीवस्य वाक्यशेषे परामणः--'अथ य एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ 
सम्मुत्थाय परं 'ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पद्यत एष आत्मेति 
होवाच” (छा० ८।३।४) इति । अत्र हि सम्मसादणज्दः. श्रुत्यन्तरे सुषुप्ता- 

भाष्यकार अनुवाद 

चाक्यस्चेषके बळस यदि यह स्वीकार किया जाय कि ददरडाज्दसे पर मेत्रका 
प्रण है तो “अथ य एष सम्प्रसादो०' ( जो यह जीव इस इारीरसे उठकर पर 
ज्योति प्राप्त करके अपने स्वरूपसे अभिव्यक्त होता है, बह आसमा है, ऐसा प्रजा- 
पतिने कदा है ) इस वाक्यशेषमें दूसरेका अथीत्‌ जीवका भी परामदी होता ह्रै । 


रत्नमा 

यदि “एष आत्माऽपहतपाप्मा”? (छा०८।१।५) इत्यादिवाक्यरोषबलेन दहरः 

परः, तर्हि जीवोऽपीत्याशङ्क्य निषेधति--इतरेति । जीवस्याऽपि वाक्यशेषमाह-- 
अथेति । दहरोक्त्यनन्तरं मुक्तोपसष्य शुद्ध अक्ष उच्यते । य एष सम्पसादः --- 

रत्नमभाका अनुवाद 

“एष आत्मा? ( यह आत्मा है, पापविसुक्त है ) इत्यादि ब।क्यशोषके बलसे यादे दह्र 
परमात्मा है, तो जीव भी है, ऐसी आशङ्का करके निषेध करते हैं-..““इतर” इत्यादिसे । 
जीवके प्रातिपादक वाक्यशेषकीा दिखलाते दे---“'अथ” इत्यादिसे । ददरके कथनके अनन्तर 
सुक्तोसे गम्य झुदध ग्रह कहा गया है। जो यह सम्प्रसाद- जीव दै, नड इस 


विद्यत ८ अ० १ पा० रे 
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भाच्य 


वस्थायां दृष्टत्वात्‌ तदवस्थावन्तं जीवं शक्नो त्युपस्थापयितुम्‌ , नार्थान्तरम्‌ । 
तथा शरीरव्यपा श्रयस्येव जीत्रस्य शरीरात्‌ समुत्थानं सम्भवति । यथा55काश- 
व्यपाश्रयाणां वाय्वादीनामाकाशात्‌ समुत्थान तद्वत्‌ । यथा चाऽदृष्टोऽ- 
पि लोके परमेशवरविषय आकाशशब्दः परमेरवरधर्मसमभिव्याहारात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
दूसरी श्रुतिमें सम्प्रसादशब्दका सुषुपि-अवस्थारूप अर्थमें प्रयोग है, इसलिए वह 
यहां उस अवस्थावाले जीवको ही जता सकता ह्वै, दूसरेको नहीं जता सकता । 
जैसे आकाइामें रहनेवाले वायु आदिका आकाइसे निकलना सम्भव है, उसी 
अकार इझारीरमें रहनेकाले जीवका शरीरसे डठना सम्भव है। जैसे लोक- 
ञ्यवहारमें आकाहाशब्दका परमेश्वरम प्रयोग न दिखाई देने पर मी “आकाशो 


रत्नप्रभा 
जीवः, अस्मात्‌ -- कःयकरणसंघातात्‌ सम्यग्‌ उत्थाय--आत्माने तस्माद्‌ विविच्य 
विविक्तम्‌ आत्मानं स्वेन ब्रह्मरूपेण अभिनिष्पद्य-— साक्षात्कृत्य तदेव प्रत्यक्‌ परं 
ज्योति; उपसम्पद्यते--प्राप्नोतीति व्याख्येयम्‌ । यथा मुखं व्यादाय स्वपितीति 
वाक्यं खुप्त्वा सुखं व्यादत्ते इति व्याख्यायते तद्वत्‌ । ज्योतिषोऽनात्मत्वं निरस्यति 
एच इति । “सम्पसादे रत्वा चरित्वा”? (ब्र०४।३।४५) इति श्रृत्यन्तरम्‌ । 
अवस्थावडुस्थानमपि जीवस्य लिङ्गमित्याह-तथेति । तदाश्रितस्य तस्मात 
समुत्थाने दृष्टान्तः--यथेति । ननु क्वाऽपि आकाशराळ्दो जीवे न दृष्ट इत्याशङक्य 
उक्तावस्थोत्थानलिङ्गबलात्‌ कल्प्य इत्याह--यथा चेति । 
रत्नभभाका अनुवाद 

देहेन्द्रिय समूहसे समुत्थान करके--उससे आत्माका विवेक करके विविक्त आत्माका स्वरूपसे--- 
अह्यरूपसे साक्षात्कार करके उसी प्रत्यक्‌ पर ज्योतिको आर्त करता है, ऐसी श्रुतिकी ब्याख्या 
समझना चाहिए । जिसे “मुखे व्यादाय०” इस वाक्यका अ्थ--'सोकर सुख खोलता हे -- 
किया जाता है, वैसे दौ 'परं ज्योतिरुपसम्पद्य०' का अर्थ--अपने रूपका साक्षात्कार करके 
पर ज्योति प्राप्त करता दै--करना चाहिए । ज्योति अनात्मा दै, इस शङ्काका निरसन 
करते दे--““एष?' इत्यादिसे । “सम्प्रसादे रत्वा? ( सुषुप्त्यवस्थासें रमणकर, चलकर ) इत्यादि 
दूसरी श्रुति हें । सम्प्रसाद अवस्था जसे जीवका लिङ्ग हे, यैसे उत्थान भी जीवका लिज् हे, 
ऐसा कहते हैं--“तथा”” इत्यादेसे । जो जिसके आश्रित रहता है, बद उससे उठता हे, 
इसमें इष्टान्त देते हे--“*यथा” इत्यादेसे । परन्तु किसी भी स्थलुपर आकाराराब्द जीवमें 
प्रयुक्त नद्दी देखा गया, ऐसी आशङ्का करके ऊपर कही गई अवस्था और उत्थानरूप लिङ्गसे 
इस अर्थतो कल्पना करनी चाहिए, ऐसा कहते हैं---“यथा च?” इत्यादिसे । 


शाषे० ५ यू० १८ | शाङ्करभाष्य-रलप्रभा-भाषालुवादसहदत ६१७ 


भाष्य 
“आकाशो वै नाम नामरूपयोसिर्वहिता' इत्येवमादो परमेइत्ररत्रिषयो 5भ्यु- 
पत एवं जीवविषयोडपि भविष्यति । तस्मादितरपरामर्शात्‌ दहरो 5स्मि- 
खन्तराकाञ” इत्यत्र स एव जीव उच्यत इति चेत्‌ । 
जञेतदेवं स्यात्‌ । कस्मात्‌ १ असम्भवात्‌ । नहि जीवो बुद्ध्याः 
द्यपाथिपरिच्छेदाभिमानी सनाकारेनोपमीयेत। न चोपाधिधर्मानभि- 
मन्यमानस्याऽपहतपाप्मस्वादयो धर्माः सम्भवन्ति । प्रपञ्चितं चेतत्‌ 
प्रथमसूत्रे) अतिरेकाशङ्कापरिहारायाऽत्र तु घुनरुपन्यस्तम्‌ । पठिष्यति 
चोपरिष्टात्‌ ‘अन्यार्थश्च परामर्शः’ ( त्र० १।३।२० ) इति ॥ १८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
चै नाम०? ( श्रुतियोमें आकाशनामसे प्रसिद्ध आत्मा नाम ओर रूपका निमोण 
करनेवाळा है) इत्यादिमें पर मेश्वरके धर्मका निर्देश होनेके कारण आकाइाइाव्द पर- 
सेश्वरवाचक माना जाता है, उसी प्रकार जीवका बाचक मी माना जा सकता है, इस- 
लिए अन्यके अथोत्‌ जीवके परामझासे 'दहरोऽस्मि०” वाक्यर्मे जीव ही कहा गया है । 
यद्द कथन ठीक नहीं है। किससे? असम्भवसे। क्योंकि बुद्धि आदि 
डपाचियोके अमिमानी जी बको आकाझफी उपसा नहीं दी जा सकती और उपाधिगत 
धर्मोके असिमानीमें पापराहित्य आदि घमे सम्भव नहीं हैं। इस अधिकरणके 
प्रथम सूत्रमें इसका यिस्तारसे वर्णन किया जा चुका है, यहां तो चक्त्यमाण 
आधिक शङ्काके परिद्दारके लिए इसका पुनः उपन्यास किया है और आरो 
'अन्यार्थश्च०? सूत्रमें जीबपरामझेका प्रयोजन कहेंगे ॥ १८॥ 
k रत्नप्रमा 
नियामकोभावाद्‌ जीवो दहरः किं न स्यादिति प्रासते नियामकमाह---नैत दित्या- 
दिना । दहरे श्रतघर्माणामसम्मवाद्‌ न जीवो दहर इत्यर्थः । तर्हि पुनरुक्तिः, तत्राह 
अतिरेकेति | उच्तरा्चत्यघिकाशङ्कानिरासार्थमित्यर्थः। का तर्हि जीवपरामर्शस्य गतिः, 
तत्राह-पडिष्यतीति। जीवस्य स्वापस्थान भूतजक्षज्ञानार्थो5यं परामर्श इति वक्ष्यते।। १ ८।। 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
यदि कोई नियामक ही नद्दी तो दद्दरका अर्थ जीव क्यों न दो, ऐसा प्राप्त होनेपर नियासकका 
प्रतिपादन करते है--“नैतद्‌”' इत्यादिसे । श्रुतिप्रतिपादित दद्दरके घर्मोका जीवमें संभव न होनेसे 
जीव दहर नहीं है, यह अर्थ हे । तब पुनरुक्ति दे, इसपर कहते दैं---““अतिरेक”” इत्यादि । 
तात्पये यह कि 'उत्तराच्चे०” इस सूत्रसे कद्दी जानेवाळी अधिक राका निरास करनेके लिए हे । 
तब जीवका जो परामर्श दै, उसकी क्या गति होगी ? इसपर कहते ह्वे--““पाठिष्यति”” इत्यादि । 
जीवके स्वापस्यानभूत न्रह्मक ज्ञानके लिए यहद परामर्शे है, ऐसा कहेंगे ॥ १८ ॥ 


६१८ अकोल ६ अ० १ फा ३ 


ETE 


उत्तराच्चेदावि भूतस्वरूपस्तु ॥ १९ ॥ 

पदच्छेद--उत्तराद, चेडू, आविर्भूतस्वरूषः, तु । 

पदार्थोक्ति---उत्तरादू---“य एषोऽक्षिणि पुरुषो इञ्यते’ इत्यायुत्तरप्रजा- 
पतिवाक्याद्‌ [जीवेऽपहतपाप्मस्वादिधर्मोक्तेः जीव एव दहराकाश इति] चेत्‌, चुस 
नैतदेवम्‌ [यतः] आविर्भूतस्वरूपः-_-आविर्भूतपरमार्थस्वरूपः [ जीव एव तत्र 
विवक्षितः, न तु जीवत्वविशिष्टः, अतः जीवो न दहरः किन्तु जक्षेव ] । 

माषाथ---“य एघोऽक्षिणि०? ( यह जो आँखमें पुरुष दीखता है, वह आत्मा 
हे ) इल्यादि अग्रिम प्रजापतिवाक्यसे जीवर्मे अपहतपाप्मत्व आदि धर्म कहे गये हैं, 
अतः जीव ही दड्राकाशा है, ऐसा यदि कोई कहे, तो यह कथन ठीक नडीं है, क्योंकि 
उस वाक्यमें परमार्थस्वरूप-ब्रहझमभूत जीव डी विवक्षित है, जीवत्वधर्मविरिष्ट जीव 
वित्रध्तित नहीं है, अतः. जीव दद्दराकाश नहीं है, किन्तु ब्रहम ही दहराकाइा है । 


— 


१. वेयासिकन्यायमाला, नक्मविद्याभरप आदिको देखनेखे प्रतीत होता है कि इस सत्रसे थक्‌ 
आधेकरण आरम्भ होता दे, किन्तु आष्य एवं रत्नप्रमाके अनुसार प्रथक्‌ आधिकरणकी प्रतीति 
नहीं होती । इसळिग्ट पृथक्‌ आधिकरण न देकर पाठकोंके अवगमनके लिए ^च्पर्णीरूवसे आधेकरण- 
सार आदिका निर्देश. किया जाता दे--- 

[ उचराधिकरण |] 
यः अंजापातिविद्यायां स कि जीवोऽथवेइवरः 1 
जारत्स्वप्नसुषुसोक्तेस्तद्वान्‌ जीव डृहोचितः ॥१॥ 
आत्माऽपहतपाप्मोति मक्रम्यान्ते स उत्तमः । 
पुमानित्युक्त ङशोऽत्र जाअदाद्यवबुद्धये ॥२॥ 
[ अधिकरणसार ] 
सन्देह--प्रजापतिविद्यामे उक्त पुरुष जीव है अथवा ईइवर १ 
पूर्वपक्ष---जाग्रत्‌, स्वप्न और सुपति आवस्थाएँ कही गई हैं, अतः उन अवस्थाओंसे 
युक्त जीवका ही उक्त विद्यार्मे ्रतिपादन दै । 


सि द्धान्त-श्रतिमे “य आत्माऽपहतपाप्मा” ऐसे ब्र्मका उपक्रम करके “स उत्तमः 
पुरुषः इस प्रकार उपसंहारमें भी परमात्माका कथन है, आतः यह पुरुष परमेश्वर ही 
हे । जाग्रत आदि अवस्था औका उपदेश घरमेइवरके बोधके लिए, ही हे । 
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इतरपरामशाद्‌ या जीवाशङ्का जाता साऽसम्भवन्निराकता । अथेदानीं 
खृतस्येवाञ्मतसेकात्‌ पुनः सस॒त्थानं जीत्राशङ्कायाः क्रियते उत्तरस्मात्‌ 
प्राजापत्याद्वाक्यात्‌ ॥ तत्र हि “य आत्माऽपहतपाप्मा” इत्यपहतपाप्मत्वा- 
भाष्यका अनुवाद 
अन्यके परामझेखे जो जीवकी आइाङ्का उत्पन्न हुई थी, उसका परिहार जीवमें 
पापराहित्य आदि धर्मोके असम्भवसे किया जा चुका है । अब असत छिड़क- 
नेसे जैसे मरा हुआ जी जाता है, वैसे ही अनन्तरोक्त प्रजापतिवाक्यसे जीवकी 
झङ्काका पुनः उत्थान करते हैं। क्योंकि वहां “य आत्मा०? (जो आत्मा है 


रत्नअभा 


असम्मवादिति हेतोः असिद्धिमाशङ्कय परिहरति--उत्तराचचेदिति । निरा- 
कृताया जीवाशङ्कायाः अजापतिवाक्यबलाव्‌ पुनः समुस्थानं कियते । तत्र जीवस्यैव 


रत्नअभाका अनुवाद 
पूव सत्रमें असम्भवरूप हेतु करा रण्या ह, वद असम्भवरूप देतु असिद्ध दे ऐसी शङ्का 
करके उसका परिहार करते हैं--''उत्तराचत्‌'” इत्यादेसे ॥ पूर्वमे निराकृत जीवकी शाङ्काका 
अजापतिवाक्यके बळ्से पुनः उत्थान किया जाता डै । अजापतिवाक्यमें पापरादित्य आदि 


अर्थोत्‌ दहरावेद्याके अनन्तर उक्त प्रजापति विद्यार्मे इन्द्र, विरेचन और प्रजापतिके संवादर्मे “य 
एषोऽक्षिणि पुरुषो दृदयते एष आरमेति होवाच”? ऐमी श्रुति दे । श्वातेका अर्थ है कि यह जो आँखमें 
पुरुष दीखता हे, वह आत्मा हे, ऐसा प्रजापतिने कहा । उक्त श्रुतिमे प्रतिपादित पुरुष जाब है अथवा 
परमेश्वर ! यद सन्दे दोनेपर पूर्वपक्षी कइता दे कि “आक्षाणि पुरुषः? ( ऑखमें जो पुरुष दे ) इस 
प्रकार जाअदवस्थाका “य एब स्वप्ने गडीयमानइङ्चराति” ( यह जो स्वप्नमे वासनामय विषयोंसे 
पूज्यमान विचरता है ) इस प्रकार स्वप्नावस्थाका “सुप्तः समस्तः सम््रसन्नः स्वप्नं न विजानाति’ 
( जब पुरुष गाढ निद्रामें सोता हे, उसकी सब इन्द्रियां अपना अपना व्यापार त्याग देती हैं, प्रसन्न 
रहता दै, स्वप्नको नही देखता है ) इस प्रकार सुषुप्ति अवस्थाका उपन्यास है, अत्तः उक्त वाक्य उन 
अवस्थाओंसे विशिष्ट जएवका ही प्रतिपादन करता है । 


सिद्धान्ती कहता दे कि यहां इंशवरका छी अइण करना चादिए, क्योंकि “य आत्माऽपडतपाप्मा 
विजरो विञचत्युः? ( जो आत्मा पापराहित, जराञन्य, मरणराडित दे ) इस प्रकार उपक्रममें परमात्मा 
को कइकर “स उत्तमः पुरुषः? ( नइ अछ पुरुष दे ) इस प्रकार उपसंदारमें भी परमात्माका ही प्राति- 
पादन किया दे । जाद्‌ आदि अवस्थाका उपन्यास तो शाखाचन्द्रन्यायसे परमात्माके बोधके 
लिए ही हे । इसलिए आशक्षिपुरुष परमात्मा छी है १ 


( अट १ पाठ ३ 


दिगुणकमात्मानमन्वेष्टव्यं विजिज्ञासितव्यं च प्रतिज्ञाय 'य एषोऽक्षिणि 
पुरुषो इश्यत एष आत्मा? (छा० ८।७।४) इति ब्रुवन्नक्षिस्थं द्रष्टारं जीव- 
मात्मानं निर्दिशति । “एत त्वेव ते भ्रूयोऽनुव्याख्यास्यामि’ (छ1०८।९।३) 
इति च तमेव पुनः पुनः पराम्श्य 'य एष स्वभे महीयमानश्चरत्येष आत्मा’ 
(छा० ८।१०।१) इति, “तद्यत्नेतत्‌ सुक्षः समस्तः सम्प्रसन्नः स्वप्नं न वि- 
भाष्यका अनुवाद 
पापविमुक्त हे ) इस वाक्यसे पापराहित्य आदि धर्मवाळा आत्मा अन्वेषणयोस्य 
है, विशेषरूपसे जिज्ञासायोग्य हे, ऐसी प्रतिज्ञा करके “य एषोञ्श्चिणि०' 
( ऑखमें जो यहद पुरुष दीखता है, वह आत्मा है) ऐसा कहते हुए प्रजापति 
आखमें रह नेवाले द्रष्टा जीका आत्मरूपसे निर्देश करते हैं। 'एलं स्वेब ते०” 
(इस आत्माको ही में तुमसे फिर कहता हूँ) इस प्रकार उसीका बारंबार परामझा 
करके “य एष स्वप्ने? ( स्वप्नमै जो यह वासनामय विषयसे पूज्यमान विचरता 
है, यह आत्मा है) “तद्यत्रैतस्सुस्ः ०? (सुषुप्ति अवस्था में पूर्वोक्त जो पुरुष गाढ़ निद्रामें 
खोया रहता है, जिसकी सब इन्द्रियो अस्त रहती हैं, कछषता नष्ट हो गई रहती है, 
रत्नअभा 
अपहतपाप्मत्वादिअहणेन असम्भवासिद्धेरित्यर्थः । कथं तत्र जीवोक्ति:, नत्राह--- 
तत्रेत्यादिना । यद्यप्युपक्रमे जीवशब्दो नास्ति, तथापि अपहतपाप्मत्वादिगुण- 
कमात्मानस्‌ उपक्रम्य तस्य जाअदाद्यवस्थात्रयोपन्यासाद्‌ अवस्थालिङ्गन जीवनिश्चयात्‌ 
तस्यै ते गुणाः सम्भवन्तीति समुदायार्थः । इन्द्रं जापतिः ब्रृते-य एष इति । 
प्राघान्यादू अक्षिअहणम्‌ सर्वैरिन्ट्रियेरविष यदरनरूपजा मद वस्था पन्नमित्याह-- द्रष्टा- 
रमिति । महीयमानः वासनामयेर्विषयैः पूज्यमान इति स्वप्नपर्याये, तद्यत्रेति 
खुषुसिपर्याये च जीवमेव प्रजापतिः व्याचष्टे इत्यन्वयः । यत्र॑ काले तत्‌--एतत्‌ स्त्र पनं 
रत्नभभाका अनुवाद 
जीवके दी धर्म कडे गये हैं, अतः असम्भव सिद्ध नहीं होता, यदद रा्काका अर्थ हवै। ये 
धर्मे जीवके किस प्रकार कहे गये हैं, इसपर कहते हैं---““तन्न” इत्यादि । यद्यपि उपकममें 
जीवशब्द नद्दी हे, तो भी पापराहित्य आदि गुर्णोस युक्त आत्माका उपक्तम करके जाग्रदादि 
तीन अवस्थाओंका उपन्यास किया है, इसलिए अवस्थारूप छिङ्गस जीवका निश्चय होता है, 
उसके ही पापराहिल्य आदि गुण हो सकते हैं, यहद तात्पय्ये हे । इन्द्रस प्रजापति कहते दे 
“वय एष०?? इत्यादि । प्रधान इन्द्रिय होनेके कारण श्रुतिमें अक्षिका प्रण हैं। “'दष्टारम” से 
भाष्यकार यह दिखलात हैं कि जिस अवस्थामें सब इन्द्रियां अपने अपने विषयका दण 
करती हैं, उस जाअदबस्थाको प्राप्त हुए जीवका श्रुतिमें कथन है। मद्दीयमानः--वाखनामय 
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माच्य 
जानात्यष आत्मा' इति च जीत्रमेवाऽवस्थान्तरगतं व्याचष्टे । तस्यैव 
चा5पहतपाप्मत्वादि दर्शयति---'एतदम्तमभयमेतद्‌ ब्रह्मः इति। “नाह 
खल्वयमेवं सम्प्रत्यात्मानं जानात्ययमहमस्मीति नो एवेमानि भूतानि’ 
(छा० ८।११।१, २) इति च सुचुसावस्थायाँ दोषसुपलभ्य “एतं त्वेव ते 
भाष्यका अनुवाद 
स्वभच्छो नहीं जानता वह यह आत्मा है) इस प्रकार अन्य अवस्थाको प्राप्त हुए 
जीवका ही व्याख्यान करते हैं, “एतदग्यत०? ( यह अस्त है, यह अभय है, यह 
रह्म है ) इस प्रकार उसीको पाप आदिसे रहित बताते हैं । “नाह खल्बयमेबं०” 
( निश्चय यह सुषुसति अवस्थामें “यह में हूँ” इस” प्रकार न आत्माको जानता है 
और न प्राणियोंको ही जानता है ) इस प्रकार सुषुझि अवस्थामें दोष देखकर 


रत्नमभा 
यथा स्यात्तथा सुप्तः सम्यग्‌ अस्तो निरस्तः करणअआ(मो यस्य स समस्तः, अत एव 
उपसंहतकरणत्वात्‌ तत्कृतकाहुष्यहीनः--सं प्रसन्न, स्वम्ं प्रपञ्चम्‌ अज्ञानमात्रत्वेन 
विलापयति, अतोऽज्ञानसत््वाद्‌ मुक्तादू विलक्षण: शाज्ञ एषः स्वचेतन्येन कारण- 
शरीरसाक्षी तस्य साक्ष्यस्य सत्तास्फूर्तिप्रदस्वात्‌ आस्मेत्यर्थः । चतुर्थपर्याये ब्रह्मोक्ते: 
तस्यैब अपहतपाप्मत्वादिगुणा इत्याशङ्क्य तस्याऽपि पर्यायस्य जीवपरत्वमि - 
त्याइ--नाहेति । अहेति-निपातः खेदार्थ । खिद्यमानो हि इन्द्र उवाच न 
खळ सुप्तः पुमान्‌ आयं सम्प्रति सुषुप्त्यवस्थायास्‌ अयं देवदत्तोडहमिति एवम्‌ 
आत्मानं जानाति, नो एव--नैव इमानि भूतानि जानाति, किन्तु विनाशमेब प्राप्तो 
रलअभाका अनुवाद 
विषयेसि पूज्यमान इस प्रकार स्वप्न पर्यायमें और 'तद्यत्र' इस अकार सुषुसि पर्यायमें जावका ही 
जापति उपदेश करते हैं, ऐसा अन्वय हे । जब पुरुष गाढ़ निद्रामे रहता है तब उसको सब 
इन्द्रियाँ अपने -व्यापारसे सर्वथा रहित दो जाती हैं, इन्द्रियोंके व्यापारझ॒ज़्य होनके कारण ही 
विषयक सम्पर्कस दोनेवाली कळपतासे रहित--संत्रसन होता है और स्वप्नरूप अपञ्चका अज्ञान- 
मात्रमे लय करता है, इसालेए अज्ञान होनेके कारण सुक्तसे विलक्षण यह प्राश स्त्ररूपभूत 
चैतन्यसे कारणेदइका साक्षी हे और साक्ष्यको सत्ता और स्फूर्ति देनके कारण आत्मा कद्दलाता 
हे--यद श्रुतिका आर्थ दै । चतुथे पर्यायमें ब्रह्म कद्द गया दे, इसालए उसीके पापराहेल्य 
आदि गुण हैं, ऐसी आ।शाङ्का करके वद्द पयोय भी जीवका ही आतिपादन करता हे, एसा कहते 
हैं-..“नाइ'”! इव्यादिस । “अद्द' खेदसूचक निपात हे। खिन होकर इन्द्र कहता हें---निश्चय 
सुप्त पुरुष सुखुसि अवस्थामें “मैं देवदत्त हूँ” इस प्रकार आपनेको नहीं जानता इसी प्रकार 
इन भूर्तोको भी नद्ध जानता, किन्तु विनाशको दी प्राप्त होता हे । में इसमें कुछ भोग्य 
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भाष्य 
भूयोडबुव्याख्यास्यामि नो एवाउन्यत्रेतस्मात्‌! इति चोपक्रम्य शरीरसम्बन्ध- 
निन्दापूर्वकम्‌ “एष सम्प्रसादो$स्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य 
सवेन रूपेणा5भिनिष्पद्यते स उत्तमः पुरुष: इति जीवमेव शरीरात्‌ समुत्थित- 
सुत्तम पुरुषं दशयति । तस्मादस्ति सम्भवो जीवे पारमेइवराणां धर्मा- 
णाम्‌ । अतः 'दहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः’ इति जीव एवोक्त इति चेत्‌ 
कश्चिद्‌ ज्यात । 

तं प्रति ऋयात--आविश्वेतस्वरूपस्तु” इति । तुशब्दः पूर्वपक्षव्या- 

भाष्यका अनुवाद 

५ एतं त्वेच ते भूयो०' ( इसीको ही में तुमसे फिर कहता हूँ, इससे अन्यको 
नहीं ) ऐसा उपक्रम करके झारीरसंबन्धकी निन्दापूर्वक “एष सम्प्रसादो=? ( यह 
जीव इस शरीरसे उठकर पर ज्योति प्राप्त कर अपने स्वरूपसे असिव्यक्त होला 
है ). इस प्रकार शरीरसे उत्थित जीन ही उत्तम पुरुषरूपसे दिखलाया गया है । 
इसलिए जीवमें परमेशरके धर्माका संभव है । इस कारण “दहरो०? इससे 
जीव ही कहा गया है, ऐसा यदि कोई कडे । 

तो उससे कहना चाहिए कि “आविश्वेत०? । इस सूत्र सें “लु? शब्द पूचेपथ्च की 


रत्नमभा 
भवति । नाहमत्र मोग्यं पञ्यामि इति दोषसुपळभ्य पुनः पजापतिम्‌ उपससाद ॥ 
तं दोषं श्रुत्वा प्रजापतिराइ--एतमिति । एतस्मात्‌ प्रक्कतादात्मनः अन्यत्र अन्यं 
न व्याख्यास्यामीति उपक्रम्य “मघवन्मत्य वा इदं शरीरम्‌’? (छा०८।१२।१) इति 
निन्दापूर्वकं जीवमेव दर्शयतीत्यर्थः । तस्मात्‌--घजापतिवाक्यात्‌ । अतः---अस- 
म्भवासिद्धेः । 
सिद्धान्तयति--तं तीति । अवस्थात्रयात्‌ शोधनेन आविभूतत्वम्‌- शोघितत्वम्द्‌ 
रत्नममाका अनुवाद 
नहीं देखता । इस अकार दोष जानकर इन्द्र फिर प्रजापातिके पास शिष्यरूपसे गया ॥ उन दोषों- 
को सुनकर प्रजापातिने कद्दा--'“एतम्‌” इत्यादि । आशय यह दे कि इस प्रकत आत्मासि 
अन्यका मैं व्याख्यान नही करता हुँ, ऐसा उपकम करके 'मघवन्‌ मर्त्य॑०” ( दे इन्द्र | यह 
चारीर नइवर है ) इस तरह निन्दापूर्वक जाँचको ही दिखलाते है । “तस्मात'--प्रजापतिके 
चाक्यसे । "अतः असम्भवके सिद्ध न होनेस । 
सिद्धान्त कहते हैं--"'तं अरति” इत्यादिसि। तीनों अवस्थाओंसि शोधित होनेके कारण 
आविर्भूत भर्थात्‌ वाक्यस्र उत्पन्न हुई इृत्तिसे अभिव्यक्त छुआ अथे। शानसे जीचत्वकी 


TE क्क. 
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माच्य 
बृस्य्थेः । नोत्तरस्मादपि चाक्यादिह जीवस्या55शङ्का सम्भवतीत्यर्थः । 
कस्मात्‌ ? यतस्तत्राऽप्याविभूतस्वरूपो जीवो विवक्ष्यते । आविश्षृतं स्वरूप- 
मस्येत्यात्रिर्भूत स्वरूपः । भूतपूर्वगत्या जीववचनम । 
एतदुक्तं भवति--“य एषोऽक्षिणि’ इत्यक्षिलक्षितं द्रष्टारं निर्दिइयो- 
दशरावज्राझणेनेनं जरीरात्मताया व्युत्थाप्य "एतं त्वेच ते’ इति पुनः पुन- 
भाष्यका अनुबाद 
व्याबृत्तिके लिए है । अथोत्‌ उत्तरवाक्यसे भी यहां जीवकी आहाङ्का नहीं हो 
सकती । क्योंकि उसमें भी आविसेतस्वरूप जीवकी विवक्षा है। जिसका 
स्वरूप आविसूत हुआ है, वह आविभूतस्वरूप कहलाता है । भूतपूर्वे जीवत्वकी 
अपेक्षासे यहद कथन है । 
तात्पये यह है कि “य एषोऽक्षिणि? इस प्रकार आँखसखे डपळक्षित द्रष्टाका 
निर्देश कर उदशरावज्राह्मणद्वारा इारीरसे इस जीवको अलग करके 'एतं त्वेब 


रत्नभभा 
अर्थस्य वाक्योत्थवृत्ष्यभिव्यक्तत्वमित्यथः । तर्हि सूत्रे पॅल्लिड्रोन जीवोक्तिः कथम्‌ £ 
ज्ञानेन जीवस्वस्य निद्गत्तत्वादित्यत आइ- शूतपूर्वेति । ज्ञानात्‌ पूर्वमविद्या- 
तत्कार्यपतिबिभ्वितस्त्रर्ूपं जीवत्वम्‌ अभूदिति कृत्वा ज्ञानानन्तरं न्रक्षरूपोऽपि जीव- 
नाम्ना उच्यते इत्यरथः ॥ 
विश्वंते ज सपाज्ञतुरी यपर्याय चतुष्टयात्मकपरजा पतिवाक्यस्य तास्पर्यमाह-- छत दि- 
ति । जन्मनाशवच््वात्‌ ्रतिबिम्ववत्‌ बिम्बदेहो नात्मा इति ज्ञापनार्थ प्रजापतिः इन्द्र- 
विरोचनौ प्रत्युवाच--''उदशर।वे आत्मानमवेक्ष्य यदात्मनो न विजानीथस्तन्मे 
अब्रूतम्‌?? (छा०<८।८।१) इत्यादित्रा्मणेन इत्याह-उदशरावेति । उदकपूर्णे 
शरावे प्रलिबिम्त्रितमात्मानम्‌ देहं दृष्टवा स्वस्य अज्ञातं यत्तत्‌ मह्य वाच्यमिति उक्त- 
रत्वभाका अनुवाद 
निजि ता हो ही गई, तब सूअमें पुँल्लिङ्गस जीवका निर्देषा केसे किया गया? इसपर कहते 
है भूतपूर्व! इत्यादि । आहय यहद दे कि ज्ञान दोनेसे पदले अविद्या औरं उसके कार्येमें 
प्रातिबिम्बतत्वरूप जीवत्व था, इसलिए ज्ञान दोनेके बाद जह्मरूप द्दोनेपर भी वदे जीव कहलाता है ॥ 
विव, तैजख, प्राज्ञ और तुरीय बोधक चार पयायरूप अजापतिके चाक्यका तात्पर्य 
कहते हे--“एतद? इत्यादिक । जन्म-मरणर्शाल द्योनेके कारण अतिबिम्बके समान बिम्ब 
देइ भी आत्मा नदी है। यदद समझानेके लिए अजापातिने 'उदशरावे”' इत्यादि आह्ाणसे 
इन्द्र और विरोचनके प्रति कहा, ऐसा कहते हैं--“उदशराब” हत्यादिस १ उदकपूणे 
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स्तमेव व्याख्येयत्वेनाऽऽकृष्य स्वमसुघसोपन्यासक्रमेण “पर ज्योतिरुपसम्पद्य 
स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पद्यते' इति यदस्य पारमार्थिकं स्वरूपं परं ब्रह्म तद्रप- 

जीवं ०, क. 
तयैनं जीवं व्याचष्टे न जेवेन रूपेण । यत्परं ज्योतिरुपसम्पत्तव्य 
श्रतं तत्परं ब्रह्म, तचाऽपहतपाप्मत्वादिधर्मकम्र , तदेव च जीतस्य पार- 
मार्थिके स्वरूपम्‌ “तत्वससि' इत्यादिशास्रभ्यः, नेतरदुपाघिकल्पितम्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 
ते०? ( इसको ही तुमसे फिर कहता हूँ) इस तरह बारंबार उसीका व्याख्या- 
योग्यरूपस्रे महण करके स्वप्न और सुषुसिके उपन्यासके कमसे “परं ज्योतिरुपसं- 
पद्य?” इस प्रकार जीवका पारमार्थिक स्वरूप जो परजह्म है, उस रूपसे इस जीवका 
व्याख्यान करते हैं, जीवके रूपसे नहीं करते । प्राप्त करने योग्य जो परज्योति 
श्रतिश्रतिपादित है, वह परन्रहम हे । बद्ध पापझून्यत्व आदि घर्मचाला 
है और बह्‌ जीवका “तत्त्वमसि”? इत्यादि शास्त्रोंसे ज्ञात दोनेवाळा पार- 
सार्थिक स्वरूप है, इससे भिन्न उपाधिकर्पित स्वरूप पारमार्थिक नहीं है । 
रज्मभा 
श्रुत्यर्थः । व्युस्थाप्य- विचार्य । अभिनिष्पद्यते इत्यत्र एतदुक्तं भबतीति सम्बन्धः । 
किसुक्तमिव्यत आह---यदस्येति । जीवस्वरूपेण जीवं न व्याचष्टे ळोकसिद्धत्वात्‌ , 
किन्तु तमनुद्य परस्परव्यभिचारिणीभ्योऽवस्थाभ्यो विविच्य ब्रह्मस्वरूपं बोधयति । 
अतो यदू जक्ष तदेव अपहतपाप्मत्वादिधर्भकं न जीव इत्युक्तं भवति, शोधितस्य 
अक्षा मेदेन तद्धमोक्तेरिस्यर्थः । एवमवस्थोपन्यासस्य विवेकार्थरवात्‌ न जीवलिङ्गस्वम्‌ , 
एतदस्ृतमभयमेतदू जक्ष इति लिङ्गोपेतश्रतिविरोधादिति मन्तव्यम्‌ । ननु जीवत्वजब्म- 
त्वविरुद्धधर्मवतोः कथमभेदः, तत्राह---तदेवेति । अन्वयव्यतिरेकाभ्यां जीव- 
रत्नमभाका अनुवाद 

झराचमें प्रतिबिम्बित देदको देखकर उसमें तुमको जो न जान पड़े वदद मुझसे कहना, ऐसा 
श्रुतिका अथे है। “व्युत्थाप्य अलग कर ॥ “एतदुर्क भवति’ का “अभिनिष्पद्यते इति'--- 
यहांपर संबन्ध है । क्या कहा गया दै 2 यह कहते हैं--“'यदस्य'” इत्यादिसे। प्रजापति 
जीवत्वरूपसे जीवका व्याख्यान नहीं करते हैं, क्योंकि बढ़ लोकसिद्ध है, किन्तु उसका 
अनुवाद करके परस्पर विलक्षण अवस्थाओंसे विवेचन करके अह्मस्वरूपका बोध कराते हें, 
इसलिए जो अद्य है, वही अपहतपाप्मत्व आदि घर्मवाला दै, जीव नहीं दवे, ऐसा 
तात्पर्य दहै । जीवका शोषित स्वरूप त्रदवस भिल नहीं हे, इसलिए पापराईत्य आदि 
घरमे जीवके कद्दे गरो हैं। इस अकार अवस्थाओंका उपन्यास ब्रह्मस्वरूपका बोध 
करानेके लिए है, इसलिए चे जीवप्रतिपादक नहीं हैं, क्योकि ब्रह्मजिष्गयुक्त 'एतदग्टत०' 
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भाष्य 
यावदेव हि स्थाणाविव पुरुषबुद्धि डेतलक्षणामविद्यां निवर्तयन्‌ कूटस्थ- 
नित्यच्क्स्वरूपमात्मानमहे अक्षास्मीति न प्रतिपद्यते तावज्जीवस्य जीव- 
त्वम्‌ । यदा तु देहेन्द्रियमनोबुद्धिसङ्घाताद्‌ व्युत्थाप्य श्रुत्या श्रतिबोध्यते- 
नासि त्वं देहेन्द्रिय मनोबुद्विसङ्ातः, नापि संसारी, किं तर्हि ? तद्यत्सत्यं 
स आत्मा चेतन्यमात्रस्वरूपस्तस्वमसीति । तदा कूटस्थनित्यद्क्स्वरूप- 
मात्मानं प्रतिबुध्याऽस्माच्छरीराद्यमिमानात्‌ समुचिष्ठन्‌ स एव कूटस्थ- 
नित्यरक्खरूप आत्मा भवति । 'स यो ह चे तत्परमं ब्रह्म वेद अक्केव 
भवति’ ( सु० ३।२।८ ) इत्यादिश्वतिभ्यः । तदेव चाऽस्य पारमार्थिकं 
स्वरूपं येन शरीरात्‌ समुत्थाय स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पद्यते । 
भाष्यका अनुबाद 
जव तक स्थाणुर्मे पुरुषचुद्धिके समान दैतलूक्षण अविद्याकी निवक्ति करके 
कूटस्थ और नित्यज्ञानस्वसरूप आत्माको “मैं रह्म हूँ? इस प्रकार नहीं जान लेता, 
तमी तक जीवका जीवत्व है। परन्तु जब देद, इन्द्रिय, मन और बुद्धिके 
खंघातखे अळग करके तू देह, इन्द्रिय, मन और बुद्धिका संघात नहीं दै, तू 
संसारी नहीं है, किन्तु जो सत्य, चैतन्यमात्रस्वरूप आत्मा दै, वह तू है, इस 
अकार श्रुतिडारा बोधित होता है, तब कूटस्थ और नित्यज्ञानस्वरूप आत्माको 
जानकर, शरीर आदिके असिमानको छोड़कर वही कूटस्थ और नित्यज्ञानस्वरूप 
आत्मा हो जाता दै, क्योंकि “स यो ह जै०? (जो उस परम ज्रह्मको जानता है, वह 
निस्लन्देद रह्म ही हो जाता है) इत्यादि श्रतियां हैं। इारीरसे अलग होकर जो 
अपना स्वरूप प्राप्त करता दै, बही उसका पारमार्थिक स्वरूप है । 
रत्नभभा 
त्वस्याऽविद्याकल्पितत्वादविरोध इति मत्वा दृष्टान्तेन अन्वयमाह--यावदिति । व्यति- 
रेकमाह-यदेति। अविद्यायां सत्यां जीवत्वं वाक्योत्थप्रबोधात्‌ तन्िव्ती तजिवृत्तिरि- 
स्याविद्यक तदित्यर्थः । संसारित्वस्य कल्पितत्वे सिद्धं निगमयति--तदेव चास्येति । 
रत्नमभाका अनुवाद 

इत्यादि श्रुतिसे विरोध द्वोगा । परन्तु जीवत्व और ब्रह्मत्वरूप विरुद्ध धमेवाले दो पदार्थका 
अभेद किस प्रकार हो सकता है, इसपर कहते डें---“““'तदेव” इत्यादि । अन्वय और 
च्यतिरेकसे प्रतीत होता दै कि जीवत्व अविद्याकल्पित दै, इसलिए विरोध नद्दी दै, ऐसा मानकर 
दृष्टान्तकथनपूवंक अन्वय कहते हैँ--''यावद्‌” इत्यादिसे । व्यतिरेक कहते दैं---““यदा? 
इव्यादिसि । जब तक अविद्या रती दै तभी तक. ही जीवत्व रद्दता है और श्रतिवाव्त्योसे ज्ञान 
'दोनेपर जव अविद्या निवृत्त हो जाती दै, तब आवरव भी नित्रत दो जाता है, इसलिए जीवत्व 


कथं पुनः स्वं च खूयं स्वेनेव च निष्पद्यत इति संभवति कूटस्थ 
नित्यस्य । सुवर्णादीनां तु द्रव्यान्तरसंपकादभि भू तस्वरूपाणामनभिव्यक्ता- 
साधारणविशेषाणां क्षारप्रक्षेपादिभिः शोध्यमानानां स्वरूपेणामिनिष्पत्तिः 
स्यात्‌ । तथा नक्षत्रादीनामहन्यभिश्ूतप्रकाशानामभिभावकवियोगे रात्रो 
स्वरूपेणा ऽभिनिष्पत्तिः स्यात्‌। न तु तथाऽऽत्मचेतन्यज्योतिषो नित्यस्य केन- 
चिदभिभवः सं भवत्यसंसगित्वाद व्योस्न इव, दृष्टविरोधाच्च। दष्टिश्चतिमति- 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु अपने ही रूपको आप ही प्राप्त करना कूटस्थ नित्यमें किस प्रकार 
संभव है ? अन्य द्रव्यके संसगेसे जिनके स्वरूपका अभिभव हो गया है अर्थात्‌ 
जिनका असाधारण विरोषरुण अभिव्यक्त नहीं है, उन सुवणे आदिकी तो स्वार 
आदिसे शोधनद्वारा अपने स्वरूपसे अभिव्यक्ति होती है। इसी प्रकार दिनमें 
जिनके प्रकाशका असिभव हो जाता है, उन नक्षत्र ऊपदिकी, रात्रिमें अभिभव 
करनेवाले के अभावमें, स्वरूपसे अभिव्यक्ति होती है, परन्तु आत्मचेतन्यरूप नित्य 
ज्योतिका इस प्रकार किसीसे अभिभव नहीं हो सकता है, क्योंकि आकाशकी 


रत्न भा 
समुत्थाय परं ज्योतिरुपसंपद्य स्वेन रूपेणाभिनिप्पद्यते” [ छा» ८।१२।२ ] 
इति श्रर्ति व्यास्ऱ्यातुमाक्षिपति--कर्थ पुनरित्यादिना । कूटस्थनित्यस्य स्वं रूपम्‌ 
इत्यन्वयः । मळसङ्गिनो हि क्रियया मळनाशादभिञ्यक्तिः, न तु कूटस्थस्य असंगिन 
इत्याइ- सुवर्ण ति। द्रव्यान्तरम्‌-_पार्थिवो मलः। अभिमूतेति अस्य व्याख्यानम्‌- 
अनभिव्यक्तेति । असाधारणः--भास्वरत्वादिः । अभिभावकः--सौराळोकः । 
जीवस्वरूपस्य अभिभवे बाधकमाह--दृष्टेति। “विज्ञानघन एव”? [खू०२।४।१२] 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

अविद्याजन्य है । जीवत्वे कल्पित सिद्ध होनेपर जो निष्कर्ष निकला उसका निगमन कहते हें- 

“तदेव चाऽस्य”? इत्यादिसे 1 
“'ससुत्थाय परं ०”? इस श्रुतिका व्याख्यान करनेके लिए आक्षेप करते हे--““कथं पुनः” 
इत्यादिसे । “कूटस्थ नित्यस्य” का स्वं रूपं’ के साथ अन्वय है । संस्कारसे मलनाश द्दोनेपर 
मलिन वस्तुकी अभिव्यक्ति होती है, परन्तु असंग कूटस्थ नित्य वस्तुकी आभिव्याक्ते किस 
अकार ददोगी, एखा कहते हे- ““सुवर्ण” इत्यादिसि । “अन्य द्रव्य?--पीतर आदि । “अनभिव्यक्त' 
इत्यादि अभिभूतस्तरूपाणाम्‌? का व्याख्यान है। असाधारण--भास्वरत्व आदि। अभिभव करने 
वाला--सूर्येक्ञा तेज आ।दि। जीवके स्वरूप का अभिभत्र माननेमें नाथ रु कहते दें-“'रट? इत्यादिसे। 
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भाज्य 
विज्ञातयो हि जीवस्य स्वरूपम्‌ । तञ्च शरीरादसम्॒त्थितस्याडपे जीवस्य 
सदा निष्पत्रमेव इञ्यते। सर्वा हि जीवः पश्यन्‌ श्र्ण्वन्‌ मन्वानो 
विजानन्‌ व्यवहरत्यन्यथा व्यवहाराज्ञुपपत्तेः । तच्चेच्छरीरात्‌ समुस्थितस्य 
निष्पद्येत, प्राक्सम्मुत्थानाद्‌ दृष्टो व्यवहारो विरुध्येत । अतः किमात्मकमिदं 
शरीरात समुत्थानम्‌ , किमात्मिका वा स्वरूपेणाऽमिनिष्पत्तिरिति । 
भाष्यका अनुवाद 
सरह वह संसगेरद्धित है और प्रत्यक्षविरोध मी है। क्योंकि दडोन, श्रवण, 
मनन ओर विज्ञान ये जीवके स्वरूप हैं । शरीराभिमानी जीवमें मी ये सदा 
देखे जाते हैं, कारण कि समी जीव देखते, सुनते, विचार करते और समझते 
हुए ही व्यवहार करते हैं, अन्यथा व्यवहार ही नहीं डो सकता । उक्त स्वरूप 
यदि शरीरामिमान छोड़ने के बाद निष्पन्न होता हो, तो समुत्थानसे पहले देस्वा 
गया व्यवहार विरुद्ध हो जायया, इसलिए इस शरीरसे समुत्थानका स्वरूप कया 
है और स्वरूपसे असिव्यक्तिका स्वरूप क्या है ? 


रत्नत्रभा 

इति श्रुत्या चिन्मात्रस्तावदात्मा, तच्चैतन्यं चक्षुरादिजन्यदृचिव्यक्त दष्ट्यादिपद्‌- 
वाच्यं सदू व्यवहाराङ्गं जीवस्य स्वरूपं भवतीति तस्य अभिभूतत्वे इष्टो व्यवहारो 
विरुध्येत । हेत्त्रभावादू व्यवहारो न स्यादित्यर्थः । अज्ञस्याऽपि स्वरूपं वृत्तिषु 
व्यक्तम्‌ इत्यङ्गीकार्यम्‌, व्यवहारदर्शनादित्याह- तच्चेति । अन्यथेव्युक्तं स्फुटयति-- 
तञ्चेदिति। स्वरूपं चेद्‌ ज्ञानिन एव व्यज्येत ज्ञानात्‌ पूर्व व्यवहारोच्छित्तिरित्यर्थेः। 
अतः-सदैव व्यक्तखरूपत्वादू इत्यर्थः । 


रलम भाका अनुवाद 

“विज्ञान ०? इस श्रातेसे प्रतीत होता है कि आत्मा चिन्मात्र है, वड चैतन्य चड आदि जन्य रत्तिसें 
व्यक्त होता है और दृष्टि आदि पदसे वाच्य द्वोकर व्यवद्दारका अन्न एवं जीवका स्वरूप 
होता हे, इसलिए जीवके दृष्टि आदि स्वलूपका अभिभव दो जायया लो जो व्यवहार अत्यक्ष 
दिखाई देता दे, उसका बाघ द्यो जायगा। अथात्‌ हेतुके अभावसे व्यवद्धार द्वी न होगा ॥ 
अज्ञ पुरुषका भी स्वरूप झतात्तमें व्यक्त होता है, यह अङ्गीकार करना चाहिए, क्योंके 
उसका व्यवहार देखन्षमे आता है, ऐसा कहते हें--''तञ्च” इत्यादिसे। अन्यथा इत्यादिसे 
कायत विषयको ही स्पष्ट करते हें---““तचंद”” इत्यादिसे । यादि ज्ञान होनेरे बाद डी जीवका 
स्वरूप अभिव्यक्त हो तो ' ज्ञान होनेसे पहलेका व्यबहार उच्छिन्न हो जायगा, एता अथ हें । 
“अत्त:?--सर्वदा जावके व्यक्तस्वरूप दोनेके कारण । 
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अत्रोच्यते--प्राग्विवेकविज्ञानोत्पत्तेः शरीरेन्द्रियमनो बु द्विविषयवेदः 
नोपाधिभिरविवित््तमिव जीतस्य दृष्टयादिज्योतिःस्तरूपं भवति । यथा 
द्वस्य स्फटिकस्य स्वाच्च्छयं शोक्ल्यं च स्वरूपं प्राग्विवेकग्रहणाद रक्तनी- 
. लाद्युपाधिभिरविविक्त मिव भवति । ममाणजनितविवेकग्रहणात्‌ तु पराचीनः 
स्फटिकः स्वाच्छचेन शोक्ल्येन च स्वेन रूपेणाऽमिनिष्पद्यत इत्युच्यते 
भागपि तथेव सन्‌; तथा देहाद्पाष्यविविक्तस्येब सतो जीतस्य श्रुतिकृतं 
साच्यका अनुवाद 
इसपर कहते हैं--जैसे शुद्ध स्फटिककी स्वच्छता और झाकु रूप विवेकज्ञान 
होनेके पूर्वे रक्त, नील आदि उपाचियोंसे संस्रष्ट-सा होता है, उसी प्रकार विवेक- 
झ्ञानकी उत्पत्तिके पूजे शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, विषय, वेदनारूपी उपाचियोंसे 
जीवका दसन आदि ज्योति:स्वरूप संस्ृष्ट-सा होता है ।. यद्यपि पूचेमें मी स्फटिक 
बैसा दी थातो मी प्रमाण आदिसे उत्पन्न हुए विवेकञ्ञानके अनन्तर वही 
स्फटिक अपने स्वच्छ ओर झुकरूपसे प्रकट हुआ कहलाता है, उसी प्रकार देह 
आदि उपाधियोंसे संस्रष्ट जीवका मी श्रुतियोंसे उत्पन्न हुआ विवेकज्ञान ही 
रत्नमभा 
सदा वृत्तिषु व्यक्तस्य वस्तुतोऽसंगस्य आत्मन आविद्यकदेहाझविवेकरूपस्य 
सलसंगस्य सत्त्वात्‌ तद्विवेकापेक्षया समुत्थानादिश्रतिरित्युत्तरमाह-अत्रेति । वेंदना- 
हर्षशोकादिः । अविविक्तमिव इति तादात्म्यस्य संगस्य कल्पितत्वसुक्तम्‌ । तत्र 
कल्पितसंगे दृष्टान्तः-यथेति । श्रुतिकृतमिति । त्वंपदार्थश्रुत्या “योऽयं विज्ञान- 
रत्नभभाका अनुवाद 
यद्यपि वस्तुतः असङ्ग आत्मा सदा चघ्छ आदिजन्य इत्तियोमे व्यक्त हे, तो भी अविद्यासे 
उत्पन्न देडादि-अभेदज्ञानरूप मलका संबन्ध होनेके कारण देइ आदिसे आत्माके विवेककी 
अपेक्षासे ससुत्यानश्वीत है ऐसा उत्तर कहते दे--““अत्र” इत्यादिसे । *वेदना?--इषे, शोक 
आदि ॥ “अविविक्तमिव? से कहा गया है कि तादात्म्य संबन्ध कल्पित दे । काल्पत संबन्धका 
दृष्टान्त देते है--““यथा” इत्यादिसे ॥ “श्रुतिक्कतम्‌"” । अर्थात्‌ “योड्यं विज्ञान०' इत्यादि 
( १) उत्तरका अभिप्राय यइ दे--उपनिषदॉका पूर्वापर संबन्ध देखनेसे शात होता दे कि 
शुक, बुद्ध, सुक्त, अप्रपंच मद्य एक है, उससे मिज्ञ सब उसका विवते दे जैसे कि रज्जुका विकते सर्प 
हे । अत्म ही अविद्याकाल्पत देइ, इन्द्रिय आदि उपाथेर्योसे संस्रृष्ट-सा प्रतीत होकर जीव कदलाता दै। 
उपाधि-संसृष्ट दोनेके कारण जीवर्म अपह्तपाप्मत्व आदि धर्म नदी हैं । वही जीव निरूपाथेक द्ोनेपर 
पापराद्ित्य आदि धर्मोसे युक्त दोता दे, क्योकि निरुपाणिक जीव ही शदा है । मिरुपाधिक दोना दी 
उसकी स्वरूपाभिन्वक्ति दे । 


भाषे० ५ सू० १९] छझाझरभाष्य-रलभ्रभा-भाषानुवादसहित ६२% 


््ल्व्ट्ट्व््ट्ट्व्क्वव््ख्व्ट्स्क्स्व्य्व्ट्वल्व्व्व्ट्व्ट्व्ल्व्ट्ब्व्व्ट्व्ट्व््व्व्व्व््व्व्व्व्व्व्व्व्ट्व्व् ् ्व््व््व्््व्व्व््व्व्व्व्ट 


भाष्य 
विवेकविज्ञानं शरीरात्‌ सस॒त्थानम्‌, विवेकविज्ञानकलं स्वरूपेणाऽभि- 
निष्पत्तिः केवलात्मस्वरूपावगतिः ।* तथा विवेकात्रिवेकमात्रेणेवाऽऽ- 


त्मनोऽश्रीरत्ं सशरीरत्वं च मन्त्रवर्णात्‌ “अशरीरं शरीरेचु’ 
(का० १।२।२२) इति, 'शरीरस्थोऽपि कोन्तेय न करोति न लिप्यते’ 
(गी? १३।३१) इति च सशरीरत्वाशरीरत्वविशेषाथावस्मरणात्‌ । तस्माद्‌ 
विवेकविज्ञाना भात्रादनाविर्भूतस्वरूपः सन्‌ विवेकविज्ञानादाविर्भूत 
भाष्यका अनुवाद 
शरीरसे समुस्थान है ओर इस विवेकज्ञानका फळल--आत्मस्वरूपका साक्षात्कार 
होना ही स्वरूपाभिव्यक्ति है. इसी प्रकार विवेक और अविवेकसे डी 
आत्मा अझरीर और खशरीर है, क्योंकि 'अझरीरं०? और "“झारीरस्थोऽपि०' (दे 
कौन्तेय ! चह शरीरस्थ है तो भी वद्द न कुछ करता है, न किसी कर्मसे लिप्त 
होता है ) इन श्रुति ओर स्म्रतियोंसे सशरीरत्व और अडारीरत्वर्मे कोई विशेष--- 
भेद देखनेमें नहीं आता । इसलिए विवेकड्ानके अभावसे अनभिच्य क्त स्वरूप दो- 
रत्वञमभा 
मयः प्राणेषु” (ब्र ४।४।२२) इत्यायया सिद्धमित्यर्थः | प्राणादिभिन्नशुद्धस्वम्पदा- 
ज्ञानस्य वाक्यार्थसाक्षात्कारः फलमित्याह----केवलेति । सशरीरत्वस्य सत्यत्वात्‌ 
ससुत्थानम्‌--उत्क्रान्तिरिति व्याख्येयम्‌, न विवेक इत्याशङ्क्याऽऽह--तथा 
विवेकेति । उक्तश्रुत्यनुसारेणेत्यर्थः । ““ररीरेष्वशरीरम्‌ अवस्थितम? इति श्रतेः 
अविवेकमात्रकर्पितं सशरीरस्वम्‌, अतो विवेक एव ससुस्थानमित्य्थः | ननु 
स्वकमार्जिते शरीरे भोगस्य आपरिहार्यत्वात्‌ कथं जीवत एव स्वरूपाचिभाव 
इत्यत आह---शरीरस्थोऽपीति । अशरीरवत्‌ शरीरस्थस्याऽपि बन्धाभावस्सृतेः 
जीवलो झुक्तिर्युक्ता इत्यथः । अविरुद्धे श्रुत्यर्थे सूत्ररोषो युक्त इस्याह- तस्मादिति | 
रन्नभभाका अनुवाद 

त्वंपदाथेश्वतिसे सिद्ध । प्राणादिस भिन शुद्ध त्वंपदार्थके ज्ञानका फल वाक्त्याथेका साक्षात्कार है, ऐसा 
कहते हैं--. “केवल”! इत्यादिसे । सदारीरत्व सत्य दै, इसल्तिए समुत्थानका अर्थ करना चादहिए--- 
उत्कान्ति अर्थात्‌ शरीरसे निकलना, उसका विवेक अर्थ नदी करना चाहिए, ऐसी आशङ्का करके 
कद्धते दे---““तथा विवेक”! इत्यादिसे ॥ “तथा?--उक्तश्रुतिके अनुसार | 'शरीरेष्व०” ९ अकारीर 
आत्मा शरीरोंमें अवस्थित है ) इस प्रकार श्रुतिमें कहे जानेके कारण सदारीरत्व केवळ अविवेकसे 
कल्पित है, इसलिए विवेक ही समुत्थान दे ॥ परन्तु स्वकर्ससे सम्पादित देहमें दुःस्त आदिका 
ओग अनिवार्य दै, इसलिए जीते जी स्वरूपका आविर्भाव किस प्रकार डो सकता है, इसपर कहते 
हि--“पारीरस्योऊपि” इत्यादि । स्ग्टति अशरीरके समान पारीरस्थमें भी बन्धनाभावका प्रतिपादन 
करती है, इसलिए जीते जी सुक्त दोनेमें कोई विरोध नहीं दै। श्रुत्यथके अविरुद्ध सिख होनेपर 


आच्य 
स्वरूप इत्युच्यते । न त्वन्याच्शावावि्भावानावि्भावी स्वरूपस्य सम्भवतः 
स्वरूपत्वादेव । एवं मिथ्याज्ञानकृत एव जीवपरमेश्वरयोभेंदो न वस्तुळतः, 
व्योमवदसङ्गत्वाविशेषात्‌ । कुतअतदेव प्रतिपत्तव्यम्‌ । यतो “य श्यषोउक्षिणि 
पुरुषो दश्यते' इत्युफदिइय “एतदसतमभयमेतडरद्म' इत्युपदिशति। योडक्षिणि 
आज्यका अनुवाद 
कर जीव विवेकज्ञानसे अभिव्यक्तस्वरूप कहलाता है । अन्य प्रकारसे स्वरूपकी 
अभिव्यक्ति और अनभिव्यक्ति नहीं हो सकती, क्योंकि वह स्वरूप है । उसी 
प्रकार जीव और पर सेश्चरका भेद सिथ्याज्ञानजन्य ही है, वास्तविक नहीं है, क्‍यों- 
कि आत्मा आकाशके समान असङ्ग दै । परन्तु यद्द कैसे जाना जाय ? इससे 


रत्नभभा 
अन्यारशो सत्यावित्यर्थः । ज्ञानाज्ञानकृता आविर्भावतिरोभावाविति स्थिते मेदो- 
ऽप्यंशाशित्वक्कतो निरस्त इत्याद एवमिति । अंशादिशुन्यस्वम्‌ असँगत्वम्‌ । 
आत्मा द्वव्यत्वब्याप्यजातिशूल्यः, विभुत्वात्‌ व्योमवत्‌ इति आत्मैक्यसिद्धेः भेदो 
मिथ्या इत्यर्थः । प्रजापतिवाक्याचच मेदो मिथ्या इति आकांक्षापूर्वकमाद----कुतत्रे- 
त्यादिना । एतदू--मेदस्य सत्यत्वम्‌ , एवम्‌--नास्तीति, कुत इत्यन्वयः । 
रत्वमभाक्ता अनुवाद 
सूत्रशेष संगत है, ऐसा कहते हें--““तस्माद?” इत्यादिसे । “अन्यादश”---सत्य । आविर्भाव और 
तिरोभाव ज्ञान और अज्ञानसे रोते हैं यद सिद्ध हानेपर अशत्व और अं शित्वसे कल्पित भेदका भीं निरास 
होता दै, ऐसा व्हते हैं“ एवम” इत्यादिसे। अश आदिसे रहित दोना दी आत्माका असंगत्व द्दै। 
झाकारऊे समान विश्रु दोनेके कारण आत्मादव्यत्वव्याप्यजातिरद्धिते है, इस अनुम!नसे आत्माका ऐक्य 
सिद्ध होता दै, अतः मेद मिथ्या दै, ऐसा तात्पर्य दै । “कुतङ्च”” इत्यादिसे आकांक्षा पूर्वक यदद 
कहते हैं कि प्रजापतिवाक्यसे भी भेद मिथ्या दै। मेद सत्य नहीं है, ऐसा क्यों मानना चाहिए, ऐसा 


( ३ ) नेयायिकके मतमें नौ द्रव्य ढें--शथित्री, जळ, तेज, वायु, आकाश, काळ, दिक्‌, 
आत्मा और मन। इन नवॉर्म रइनेवाली जाति द्वव्यत्व कहलाती है। प्रथित्री आदि 
प्रत्येके रहनेवाली पथिवीत्ब, जलत्व आदि जातियाँ द्रब्यत्वव्याप्यजातियों हें, क्योकि द्वब्यत्वकी 
अपेव्हा अस्पेददम रइती दें । नैयरयिक आकाश, काळ, दिक्‌, और आत्माको विम मानते हैं । 
इनमें आकारा, काळ, और दिक्‌का एक एक ही मानते इ, किन्छु आत्माओको तो अनेक मानते दें । 
आकारा आदि तोन अखण्ड हैं, अतः उनमें रदनेवाल आकारशत्व आदि धर्मो को जाति नही मानते 
हे। अतः वेदान्ती नेयायिकोंके मतके अनुसार ही आत्माको द्रव्य मानकर अनुमान दारा उसमें 
द्रन्यस्वव्याप्यजातिके संभवका निराकरण करते दें अर्थात्‌ इस भनुमानसे भात्मा एक छी हे, अनक 
नदी, ऐसा सिद्ध करते दें ॥ 


भाषे० ५ सू०१९ । शाङ्करभाष्य रलप्रमा-माषा नुवादसहित ६३१ 
आच्य 
असिद्धो द्रष्टा द्रष्दृत्वेन विभाव्यते सो5सताभयलक्षणाद ब्रह्मणोडन्यअ्वत्‌ स्यात्‌ 
ततोउखताभयब्रक्मसामानाधिकरण्य न स्यात्‌ । नाऽपि प्रतिच्छाया त्माउयम क्षि- 
लक्षितो निर्दिश्यते; प्रजापतेर्मृषावादित्वप्रसज्ञात्‌ । तथा दितीयेऽपि पर्याये “य 
एष स्वप्ने सहीयमानश्वरति' इति न प्रथमपर्यायनिर्दिष्टादक्षिपुरुषाद द्रष्डुरन्यो 
निर्दिष्टः, “एतं त्वेव ते भूयोञ्चुव्याख्यास्यामि' इत्युपक्रमात्‌ । किञ्च, अह- 
मद्य स्वप्ने इस्तिनमद्राक्ष नेदानीं ते पश्यामीति दृष्टमेव प्रतिबुद्धः प्रत्या- 
भाष्यका अनुवाद 
कि “य एषोञ्क्षिणि०” ( आखमें यह जो पुरुष दीखता है ) ऐसा उपदेश करके 
“एतदसल ०? ( यह अमृत है, अभय है, यह झा है) ऐसा उपदेश किया है । 
आँख से जो असिद्ध द्रष्टा द्रष्टारूपस्टे बताया जाता है, यदि चह असूत ओर 
आभयस्वरूप हासे अन्य हो, तो अस्त ओर अभयरूप अक्षके साथ उसका 
सासानाधिकरण्य न होगा । उसी प्रकार ऑसखमे ललक्षित छायात्माका मी 
निर्देश नहीं है, क्‍योंकि प्रजापति असत्यवादी हो जायेंगे । इसी प्रकार “य 
एष मद्दीय०? (स्वरम जो यह वासनामय विषर्योसे पूज्यमान विचरता है) इस 
द्वितीय पयोयमें मी अथम पयोयमें निर्दिष्ट अध्छिस्थ पुरुखरूप द्रष्टासे भिन्न 
द्रष्टाका निर्देश नहीं है, क्‍योंकि “एतं त्वेब ते०? ( इसीको में तुमसे फिर कहता 
हूँ ) ऐसा उपक्रम हे । और आज मैंने स्वममें हाथी देखा था, किन्छु अब 
उसको में नहीं देख रहा हूँ, इस प्रकार देखे हुएका ही जागाकर निषेध क रता 


रमपअमा 

छायायां जक्षहष्टिपरम्‌ इदं वाक्यम्‌, न अमेदपरम्‌ इत्यत आह--नाड्पीति । 
यस्य ज्ञानात्‌ कृतकृत्यता सर्वकामप्राप्ति:, तम्‌ आत्मानम्‌ अन्विच्छाच इति 
पअवृत्तयोः इन्द्विरोचनयोः यद्यनात्मच्छायां प्रजापतिः ब्रूयात्‌ तदा स्रषावादी 
स्यादित्यर्थः । प्रथमवद्‌ द्वितीयादिपर्याये व्यावृत्तास अवस्थाखु अनुस्यूतात्मा 
अझस्वेनोक्त इत्याह--तथेति । अवस्थाभेदेऽपि अनुस्यूतौ युक्तिमाह 

रत्नमभाका अनुवाद 

अन्वय हैं। यहद वाक्य तो छायामें बह्मदृष्टिका उपदेश करता दे, अभेदका प्रतिपादन नद्दी करता, 
इस शङ्कापर कहते हें --““ना5पि'” इत्यादि । जिसके ज्ञानसे कृतार्थता और सब कामनाओंकी प्राप्ति 
होती है, उस आत्माकी खोज करनी चाहिए, इस अभिप्रायसे प्रशत हुए इन्द्र और विरो- 
चनके अति यदि अजापाति आत्माके बदले अनात्मारूप छायाका उपदेश करें, तों असब्यचादी 
दा जायेंगे । प्रथम पर्योयके समान द्वितीय आदि पर्यायोमें भी भिन्न भिन्न अवस्थाओमें 
अनुस्यूत आत्मा बहा कहा गया है, ऐसा कहते हें--''तथा” इत्यादेके । अवस्थाभेद होनेपर 
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चष्टे । द्रष्टारं तु तमेव प्रत्यभिजानाति-य एवा5हं स्वझमद्राक्षे स एवाऽहं 
जागरितं पक््यामि--इति । तथा तृतीयेऽपि पर्याये नाह खल्वयमेवं संश्र- 
त्यात्मानं जानात्ययमहमस्मीति नो एवेमानि भूतानि’ इति सुषुप्तावस्थायां 
विशेषविज्ञानाभावमेव दशयति न विज्ञातारं प्रतिषेधति । यत्तु तत्र “विना- 
ञमेवापीतो भवति” इति, तदपि विशेषविज्ञानविनाशाशिप्रायमेव, न वि- 
ज्ञाट्‌विनाशाभिपायम्‌ , “नहि विज्ञातुर्विज्ञातेर्तिपरिलोपो विद्यतेऽविनाशि- 
स्वात्‌’ ( ० ४।३।३० ) इति श्रुत्यन्तरात्‌ । तथा चतुर्थेऽपि पयाये “एतं 
त्वेव ते भूयोऽनुव्यार्यास्यामि नो एवान्यत्रेतस्मात्‌? इत्युपक्रम्य “मघवन्‌ 
भाच्यका अनुवाद 
है। द्रष्टा तो वही है, क्योंकि जिस मैंने स्वप्न देखा था, वही में जागरण देशव 
रहा हूँ, ऐसी उसे प्रतीति होती है। इसी प्रकार तीसरे पयोयमें “नाह 
खल्वयमेवं०? ( निस्सन्दैेह यदह खेदका विषय है कि “यह में हूँ? इस प्रकार 
न यह आत्माको जानता है और न इन प्राणिर्योको ही जानता है) इस तरह 
श्रुति सुषुप्त अवस्थामें विशेष विज्ञानका अभाव दिखलाती है, विज्ञाताका प्रतिषेध 
नहीं करती । “उसमें “विनाडमेवा०' ( वह विनाशको ही प्राप्त होता है ) 
यह जो कहा गया है, उसका अभिप्राय विरोषविज्ञानके विनाउामें है, विज्ञाताके 
चिनाइामें नहीं है, क्‍योंकि “नहि विज्ञातुर्विज्ञाते०” ( विज्ञाताकी विज्ञानशक्तिका 
कमी नाश नहीं होता, क्योंकि वह अविनाशी है ) यहद दूसरी श्रुति है। इसी 
प्रकार चोथे पयोयमें मी “एतं त्वेव ते०? ( इसीको मैं तुमसे फिर कहता हूँ, 
रमभा 
किंचेति । खषुस्तौ ज्ञातुर्व्याइत्तिम्‌ आशङ्क्याऽऽह-तथा तृतीय इति । स॒घुप्तौ 
निर्विकल्पज्ञानरूप आत्मा अस्ति इत्यत्र ब्रृहदारण्यकश्रतिमाह--नहीति । बुद्धेः 
साक्षिणो नाशो नास्ति, नाशकाभावादू इत्यर्थः । एवम्‌ अवस्थाभिः असङ्गरवेन 
उक्त आत्मैव तुरीये5पि ब्रह्मत्वेन उक्त इत्याह--तथेति । 
रत्नभभाका अनुवाद 

भो अवस्थाओंमें अनुस्यूत एक डी दै, इस विषयमें युक्ति दिखलाते हे--“'किश्व” इत्यादिसे । 
खुषुसिमें ज्ञाता भिन्न दे, ऐसी आशङ्का करके कहते द्वै--““तथा तृतीय'' इत्यादिसे । सुर्षापिमें 
निर्विकल्पकज्ञानरूप आत्मा दै, इस विषयमें प्रमाणरूप बृद्ददारण्यक श्रुति उद्ध्षत करते हैं--- 
“नहि”? इत्यादिसे । साक्षोकी विज्ञानशक्तिका विनाश नहीं द्वोता, क्योंकि उसका कोई बाधाक 
नहीं दे । इस प्रकार अवस्थाओं द्वारा असङ्गरूपसे वर्णित आत्माका ही चौथे पर्यायमें जह्मरूपस 
वर्णन किया गया है ऐसा कहते द्वें---““तथा”” इत्यादिसे । 
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आहच्य 
भत्यें वा इदं शरीरम्‌’ इत्यादिना प्रपञ्चेन शरीराद्युपाधिसम्वन्धप्रत्याख्यानेन 
सम्प्रसादशब्दोदित जीवं “स्वेन रूपेणाभिनिष्पद्यते' इति बअक्षस्वरूपापनं 
दर्शयन्न परस्माद्‌ ब्रह्मणोऽसताभयस्वरूपादन्यं जीवं दर्शयति । 
केचित्तु परमास्मवितरक्षायाम्‌ “छतं त्वेव ते’ इति जीवाकर्षणमन्याय्यं 
मन्यमाना एतमेव वाक्योपकरमख्चितमपहतपाप्मत्वादियुणकमात्मानं ते 
भूयोऽनुव्याख्यास्यामीति कल्पयन्ति । तेषामेतमिति संनिदितावलम्बिनी 
सर्वनामशुकतिर्विप्रकृष्येत । भ्रूयःश्रुतिश्रोपरुष्येत, परयायान्तराभिद्दितस्य 
भान्यका अनुवाद 
इससे अन्यको नहीं ) ऐसा उपक्रम करके “मघवन्‌ सत्य०? ( हे इन्द्र ! यह 
शरीर निश्चय सरणशील है ) इत्यादिसे विस्तारपूवेक शरीर आदि डपाचियोंके 
सम्बन्धका निषेध करके “सम्प्रसाद? शब्दसे निर्दिष्ट जीवमें “स्वेन रूपेणा०? ( अपने 
स्वरूपसे अभिव्यक्त होता है) इससे अदास्वरूपप्राधि कहकर प्रजापसि 
अस्त और अभयस्वरूप परजद्मसे जीव अन्य नहीं है, ऐसा दिखलाते हैं । 
कई एक आचाय तो परमात्माकी विवक्छामें “एतं त्वेव०' इससे जीवकी अलुड़त्ति 
करना अनुचित ससझकर खाक्यके उपक्तममें दिखाये गये पापविमुक्तत्व आवि 
शुणवालले इसी आत्माको मैं तुमसे बारंबार कहता हैं, ऐसी अर्थकी कल्पना 
करते हैं । उनके मतमें सन्िददितका बोध करानेवाछा “एतं०” स्वेनाम 
दूरान्जित हो जायगा । और “भूयः? श्रवणका बाघ भी होया, क्योंकि एक पयोयमें 
रत्वअमा 
श्रतेरेकदेशिव्याख्याँ दूषयति---केचिच्विति । जीवपरयोभेंदादू इति भावः । 
श्र्तिबांधादू भैवमित्याह--तेषामिति । सन्निहितो जीव एव सर्वनामार्थ इत्यर्थः । 
उक्तस्य पुनरुक्ती भूय इति युज्यते । तव जु उपक्रान्तपरमात्मनश्वतुर्थ एवोक्तेः 
तदूबाध - इत्याद-_भ्रूय इति । लोकसिद्धजीवानुवादेन जकात्व॑ चोध्यत इति 
रत्वमभाका अनुवाद 
एकदेशी द्वारा किये गये श्रुतिके व्याख्यानको कषित करते दें--“कचित्तु” इव्यादेसे । 
जीव ईश्वर भिन्न भिन्न हैं, इसलिए जीवकी अलुञ्रत्ति करना उचित नहीं है, यह एक- 
देशीका मंत है 4 सर्वनामश्रुतिका बाध होता है, इसलिए वह व्याख्यान ठीक नहीं दै, ऐसा 
कहते है--“'तेषाम्‌” इत्यादिसे। संनिद्वित जीव ही सर्वनामका अथे है । दूसरी बात 
यह भी दै कि जब उक्तकी ही पुनरुक्कि दोतीह तभी "भूयः? पदका प्रयोग किया 
जाता दै । तुम्डारे--एकदेशीके मतमें तो उपकान्त परमात्माका चतुर्थ पर्यायमें ही कथन 
हे, अतः उसका ( “भूयः? ध्रतिका ) बाघ होता है, ऐसा कहते दें--'“भूयः?” इस्यादिसे । 
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पर्यायान्तरेणाऽनभिधीयमानत्वात्‌। “एतं त्वेव ते’ इति च प्रतिज्ञाय प्राक्‌ 
चतुर्थात्‌ पर्यायादन्यमन्यं व्याचक्षाणस्य प्रजापतेः प्रतारकत्वं प्रसज्येत । 
तस्पाद्यद विद्याप्रत्युपस्थापितमपारमार्थिकं जेवं रूपं कर्तृत्वभोक्त्त्वरागदेषा- 
दिदोषकलषितमनेकानर्थयोगि तद्विलियनेन तडिपरीतमपहतपाप्मत्वा दि गु- 
णकं पारमेश्वरं स्वरूपं विद्यया प्रतिपाद्यते, सपादिबिलयनेनेव रज्ज्वादीन्‌ । 

अपरे तु वादिनः पारमार्थिकमेव जेवं रूपमिति मन्यन्तेऽस्मदीयाश्च 
केचित्‌ । तेषां सर्वेषामात्मैकत्वसम्यग्दर्शनप्रतिपक्षभूतानां प्रतिषेधायेदं 
शारीरकमारञ्धम्‌ । एक एव परमेश्वरः कूटस्थनित्यो विज्ञानधातुरविद्यया 

भाष्यका अनुवाद 

जिसका कथन है, उसका दूसरे पयीयमें कथन नहीं रहा । और 'एतं त्वेव ते? ऐसी 
प्रतिज्ञा करके चलुथे पयोयके पूर्वेतक आन्यान्य पदार्थांका व्याख्यान करनेवाले 
प्रजापति प्रतारक हो जायँगो। इसलिए जैसे खर्पके जाधसे रस्खीके पारमार्थिक 
स्वरूपका प्रतिपादन होता है, उसी प्रकार अविद्याजन्य कतेरव, भोक्तत्व, राग, द्वेष 
आदि दोषोसे मलिन और अनेक अनर्थोसे युक्त जीचके अपारमार्थिक स्वरूपका 
बाघ करके विद्या उससे विपरीत पापराह्ित्य आदि गुणवाले परमेइचरके 
स्वरूपका प्रतिपादन करती है । 

परन्तु दूसरे चादी और हमारे पक्षके भी कुछ लोग जीवका रूप पारमार्थिक 
है, ऐसा मानते दें । आत्मा एक है इस बातको न माननेवाले डन समी वादियोंके 
निराकरणके लिए इस झारीरक झाका आरम्भ किया गया है। जिसमें 


रत्नप्रभा 
खमतमुपसंहरति---तस्मादिति । व्यास्व्यानान्तरासम्भवादित्यर्थः । विलयनं-- 
शोधनम्‌ विद्यया---महावाक्येन इति यावदू । 
ये सु संसार सत्यम्‌ इच्छन्ति, तेषाम्‌ इदं शारीरकमेव उत्तरम्‌ इंत्याह--- 
अपरे स्वित्यादिना । झारीरकस्य अर्थ संक्षेपेण उपदिशति----एक एवेति । 
रत्रमभाका अनुवाद 
स््रकसिद्ध जीवका अलुवाद करके उसीका अझारूपसे बोध होता द्वे--इस अपन मतका 
उपसंहार करते हैं---““तस्माद”” इत्यादिखे । "तस्मात्‌ अर्थात्‌ अन्य व्याख्यानोंके सम्भव 
न दोनेसे ॥ विल्यनसे-शो धनश्रे । विद्यासे--मद्दावाक्यसे । 
जो संसारको सत्य मानते हैं, उनके लिए यद्ध शारीरक दी उत्तर दै ऐसा कहते दै-- 
“अपरे लु” इस्यादिसे । शारीरक ( शाख ) का आर्थ संक्षेपसे दिखलाते ढें--““एक एव” 


भषि० ५ सू० १९] शाङ्करभाष्य रत्नप्रभा-माघाचुवादसहित ६३५५ 


भाच्य 
मायया मायाविवदनेकधा विभावयते नान्यो विज्ञानघातुरस्तीति । यक्त्विदं 
परमेश्वरवाक्ये जीवमाशङ्कय प्रतिषेधति सत्रकारः-- नासम्भवात्‌' 
(त्र०१1३।१८) इत्यादिना । तत्राञ्यसभिप्रायः---नित्यद्युद्धवद्धमुक्तस्वभावे 
कूटस्थनित्ये एकस्िन्सङ्गे परमात्मनि तद्विपरीतं जेवं रूपं व्योम्जीव तलम- 
लादि परिकल्पितम्‌ । तदात्मेकत्व प्रतिपादनपरेरवाक्येन्यायोपेतेडेतवाद प्रति- 
वेयेश्ाऽपनेष्यामीति परमात्मनो जीवादन्यत्वं द्रढयति । जीवस्य तु न पर- 
आष्यका अनुवाद 
परमेश्‍वर एक दी है, वह कूटस्थ नित्य है, विज्ञानस्वरूप है, किन्तु ऐन्द्रजालिकके 
समान सायासे अनेक प्रकारका प्रतीत होता है, उससे अन्य विज्ञानरूप कोई 
वस्तु नहीं दै, ऐसा प्रतिपादन किया गया है । परमेश्चरवाक्यमे जीवकी आशङ्का 
करके सूत्रकार “नासम्भवात' इत्यादिसे जो प्रतिषेध करते हैं, इसका अभिप्राय यह 
हे कि- निल, घड, बुध और मुक्तस्वरूप कूटस्थ नित्य, एक, असंग परमात्मासें 
डससे विपरीत जीवरूप, आकाराने भूतळकी मलिनता आदिके समान, परिकल्पित 
है । न्यायसे युक्त आत्माका एकत्व प्रतिपादन करनेवाले और हेतका प्रतिषेध 
करनेवाले वाक्या. छारा उसको दूर करूँगा, इस आरायसे परमात्माका जीवसे 


रत्नप्रभा 
अविद्यामाययोः भेदं निरसितु सामानाधिकरण्यम्‌ । आवरणविक्षेपशक्किरूपशब्द- 
प्रवृत्तिनिमित्तमेदात्‌ सहप्रयोगः, अक्लेब अविद्यया संसरति, न ततोऽन्यो जीव 
इति शारीरकार्थः इत्यर्थः । तार्ह सूत्रकारः किमिति भेदं जूते £ तत्राऽऽह--- 
यस्त्वित्ति । परमास्मनोऽसंसारित्वसिद्धयर्थं जीवाद्‌ मेदं द्रढयति । तस्य असंसा- 
रित्वनिश्चयामावे तदमेदोक्तावपि जीवस्य संसारित्वानपायाद्‌ इत्यर्थः । अघि- 
छानस्य कल्पिताद्‌ भेदेऽपि कल्पितस्य अधिष्ठानाज्न एथक सत्त्वमि- 
रत्नमभाका अनुवाद 
इव्यादिसे। अविद्या और मायामें किसीको भेदप्रतीति न हो, इसलिए दोनोंका सामानाधिकरण्य 
दिखलाया है। दान्दतअब्रत्तिके निमित्तभूत आवरणशाक्ि और विक्षेपशक्ति भदसे 
दोनोंका एक साथ प्रयोग किया गया हे । ब्रह्म ही अविद्यासे संसारी होला हे । 
जीव उससे अन्य कोई वस्तु नहीं है, ऐसा शारीरक शाख्रका अतिपादय अर्थ है । 
तब सूत्रकार दोनोंमें भद केसे दिखलाते हैं १ इसपर कहते हें--““यक्त” इत्यादि । 
परमात्मामें असंसारित्वकी सिद्धिके लिए वह जीवसे भिन्न कदा गया है । परमात्मा असंसारी 
दै जब तक ऐसा निश्चय नहीं हो जाय, तब तक उससे जीव अभि है ऐसा कहनेसे भी 


न्र्‌ प्य्‌ +इ sD Ss) E N° FT Noe 


स्मादन्यत्वं प्रतिपिपादयिषति किन्त्वनुवदत्येवाऽविद्याकल्पितं लोकप्रसिद्ध 
जीवभेदम्‌। एवं हि स्वाभाविककतृत्वमोक्ठ्त्वान्ुरादेन प्रवृत्ताः कर्म विधयो 
न विरुध्यन्त इति मन्यते । प्रतिपाद्यं तु शास्तरार्थमात्मेकत्वमेव दर्शयति --- 
'शाखरष्टया तूपदेशो वामदेववत” ( ब्र० १।१।३० ) इत्यादिना । वर्णित- 
्ाऽस्माभिर्विद्ददतिद्वद्केदेन कर्म विधितिरोधपरिहारः ॥१९॥ 
भाष्यका अनुवाद 

भेद दृढ करते हैं । जीवका परमात्मासे भेदप्रतिपादन करना नहीं चाहते, किन्तु 
अविद्यासे कल्पित लोकप्रसिद्ध जीवभेदका केवळ अनुबाद करते हैं। इस 
प्रकार स्वाभाविक कतूत्ब ओर भोक्तृत्वका अनुवाद करनेसे प्रवृत्त हुई कर्म- 
विधियाँ विरुद्ध नहीं होतीं ऐसा मानते हैं। आत्माका एकत्वरूप जा 
शास्त्रार्थ-शास्त्र प्रतिपाद्य है, उसका सूत्रकार “शासदृष्ट्या तूपदेशो वासदेववत? 


इत्यादिसे प्रतिपादन करते हैं, हमने विद्वान और अविद्वानके भेदसे कर्म विधिके 
विरोधके परिदारका वर्णन किया है ॥ १९ ॥। 


रत्नअभा 
त्याह---जीवस्य त्विति । कल्पितमेदानुवादस्य फलमाह---एवं हीति । 
सूत्रेषु अभेदो नोक्त इति न्ति निरस्यति---प्रतिपाद्यमिति । “आत्मेति 
तूपगच्छन्ति आहयन्ति च'' ( न्र० ४।१।३ ) इत्यादेसूत्राणि आदिपदार्थः। 
ननु अद्वैतस्य शास्त्राथत्वे द्वैतापेक्षविधिविरोधः, तत्राऽऽह--बणिंतश्चेति । अद्वैतम- 
जानतः कल्पितद्वैताश्रया विधयो न विदुष इति सर्वम्‌ उपपन्नमित्यर्थः ॥१९॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 

जीवका संसारित्व नद्दी मिट सकता । अधिष्ठनका काल्पत पदार्थसे भद हे, ता भा कल्पितका 
अघिछ,नसे एथक्‌ अस्तित्व नदी हैं, ऐसा कहते दे--' ऊीवस्य तु” इल्यादिसे । कल्पित भदके 
अनुवादका फल कहते हैं--“एवं हि" इत्यादिसे । सूत्रोमे अभेद नहीं कद्दा गया है, 
इस भ्रान्तिका निराकरण करते हैं--“प्रतिपाद्मम” इत्यादिसे । आदिपदसे 'आत्माति 
तुप०? इत्यादि सूर्ञोका अद्दण करना चाहिए । यदि कोई कदे कि अद्वैत ही यदि शास्रतात्पयै- 
विषय हो, तो दैतकी अपेक्षासे द्वोनेवाली विधिका विरोध होगा, इसपर कद्दते दें--“'वाणेतश्च” 
इत्यादे १ अद्वैतको न जाननेबालेके लिए हो कल्पित द्वैतकी अपेक्षा रखनेवाली विधियाँ हैं, 
विद्ठानके लिए नहीं हैं, इस प्रकार सब उपपन्न हाता है ॥ १९ ॥ 


मन क्क य्य क्र नकल 
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अन्यार्थश्च परामशः ॥२०॥ 


पदच्छेद---अन्यार्थः, च, परामदीः । 

पढार्थोक्ति- -परामशैश्च--“सम्प्रसादः' इति जीवपरामर्शस्तु, अन्या थेः-- 
परमास्मप्रतिपादनपरः [ न जीवप्रतिपादनपरः ] । 

भाषार्थ--श्रतिमें “सम्प्रसाद शब्दसे जो जीवका परामर्श किया है, वह 
परमात्मप्रतिपादनपरक है अर्थात्‌ परमात्माका प्रतिपादक है, जीवका प्रतिपादक 
नहीं है । 

>> से € ७&- 
भाष्य 

'अथ यो दहरवाक्यशेपे जीवपरामर्शो दर्दितः---*अथ य एष सम्त्र- 
सादः? ( छा० ८।३।४ ) इत्यादिः, स॒ दहरे परमेश्वरे व्याख्यायमाने न 
जीवोपासनोपदेशो न प्रकृतविशेषोपदेश इत्यनर्थकत्वं ग्रामोतीति । अख 
आह-अन्यार्थः । अयं जीवपरामर्शो न जीवस्वरूपपर्यवसायी, किँ तार्हि ? 

भाष्यका अनुवाद 

अब जा ददरवाक्यके शेषमें “अथ य एष०? इत्यादिसे जीवका फरासडो 
दिखलाया गया है, वह---यदि दहर परमेश्वर है ऐसा मानें, तो जीककी 
उपासनाका उपदेश न करने ओर प्रकत दहराकारारूप विशेषका सी डपदेश 
न करनेके कारण--अनर्थक दो जायगा। इसलिए कहते हैं कि जीवका 
परामशे अन्यार्थ है, जीवके स्वरूपर्मे इसका पयेवसान नहीं होता; किन्लु 

रखमा 

एबं प्रजापतिवाक्ये जीवानुवादेन अदमण एवाऽपहतपाप्मत्वादयुक्तः जीवे 
तदसम्भावाद्‌ न जीवो दहर इत्युक्तम्‌ , तर्हि जीवपरामर्शस्य का गतिरित्यत आह--- 
अन्यार्थञ्चेति । सूत्र व्याचष्टे--अथेत्यादिना । पकृते दहरे विशेषो शुणः 

रत्नम्रभाका अनुवाद 


इस प्रकार प्रजापतिवाक्यर्मे जीवके अनुवादसे त्रह्मके ही पापराहित्य आदि घर्म कहे गये 
हैं और जीवमे इन धर्मौका असम्भव है, इसलिए जीव दहर नदीं है, ऐसा कहा है! तब 
द्द्दरवाक्यशेषमें जो जीवपरामर्श किया गया है, उसकी क्या गति होगी ? इसपर कहते हे-- 
“अन्यार्थश्च? इत्यादि । प्रत ददरके विरोष--युणका भी उपदेश नद्दी हे । दइरयाकयरोषरूप 


६३८ नरज ६ भ« हैं पा० हे 


अन्य 


परमेश्वरस्वरूपपर्यवसायी । कथम्‌ १ सम्प्रसादशब्दोदितो जीवो जागरित- 
व्यवहारे देहेन्द्रियपञ्लरा ध्यक्षो भूत्वा तद्वासनानिर्मितांश्र स्वभान्नाडीचरो 5- 
सुभूय श्रान्तः शरणं प्रेप्सुरुभयरूपादपि शरीराभिमानात्‌ समुत्थाय 
सुषुप्तावस्थायां परं ज्योतिराकाशशब्दितं परं ब्रह्मोपसम्पद्य विशेषविज्ञानवर्च्च 
च परित्यज्य स्वेन रूपेणाऽभिनिष्पद्यते । यदस्योपसम्पत्तव्य परं जयोतिः येन 
स्वेन रूपेणाऽयमभिनिष्पद्यते, स एष आत्माऽपहतपाप्मत्वादिगुणः उपास्य 
इत्येवमर्थाऽयं जीवपरामर्शः परमेश्वरवादिनोऽप्युपपद्यते ॥२०॥ 
भाष्यका अनुवाद 

परमेश्वरके स्वरूपर्मे पर्यवसान होता है । किस प्रकार ? “संप्रसाद” शब्दसे उक्त 
जीव जामदवस्थार्मे देह और इन्द्रियोंके पंजरका अध्यक्ष होकर, नाड़ीमें जाकर, 
उसकी वासनाओंसे उत्पन्न हुए स्वप्रका अनुभव करके जब थक जाता है, तब 
विश्राभ-स्थान प्राप्त करनेकी इच्छासे दोनों तरहके' इारीराभिमानसे उठकर 
सुषुप्त अवस्थामें परज्योति आकाइाइाच्दसे उक्त परन्रक्षको प्राप्त कर, विशेष 
विज्ञानवत्त्वका परित्याग करके अपने स्वरूपसे अभिव्यक्त होता दे । जो इसके 
प्राप्त करनेके योग्य परम ज्योति हे और जिस पारमार्थिक स्वरूपस अभिव्यक्त 
होता दै, बद्ध आत्मा अपहतपाप्मत्व आदि गुणवाळा उपास्य है; इस आडायसे 
कथित जीवका परामशे परमेश्वरवादीके मतमे मी उपपन्न होता है ॥२०॥ 


रत्वप्रमा 
तदुपदेशोडपि नेत्यर्थः । तत्र दहरवाक्यशोषरूपं सम्मसादवाक्यस्‌ आशक्कापूवेकं 
दहरजक्मपरत्वेन व्याचष्टे--- कथमित्यादिना ॥ २० ॥ 
रत्नञ्रभाका अनुवाद 


जो सम्प्रसादवाक्ष्य है, उसका “कथम्‌'” इत्यादिसे आशंकापूर्वक व्याख्यान करते हैं कि वह 
वाक्य ददरजह्मका प्रतिपादक है ॥ २० ॥ 


( १ ) सक्ष्मशरीराभिमान ओर स्थूलशरोराभिमान, इस प्रकार शरीराभिमान दो तरहका छे 


अथवा तादात्म्याभिमान और सम्त्रन्धामिमान, इस रूपसे शारीराभेमान दो तरद्दका है । इस माभेमानका 
त्याग करना ही चरीराभिमानसे उठना दै । 


बि 


थाष० ५ रू. २१) झाक्रभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुवादसहित ६३९ 


्लटलटनटटटटटटटटटट्टब्टटटडटडटटब्टरट्टटटटटटटटटटटटटटडटटल्टल्टनटलट- 


अप्पश्रुतेरिति चेत्तदुक्तम्‌ ॥२ १॥ 


पदच्छेद---अल्पश्चतेः, इति, चेत, तत्‌, उक्तम्‌ । 

पदार्थोक्ति---अल्पश्चुते:--'दहरो5स्मिज्नन्तराकाराः? इत्यल्पत्वश्नवणात्‌ [ न 
ददरः परमात्मा, किन्तु जीव एव] इति चेत्‌, तदुक्तम्‌- तत्‌--तत्र उक्तम्‌ समा- 
घानम्‌ अर्भकौकस्त्वादित्यत्र [ अतः दहराकाशः परमास्मैव ] । 

भाषार्थे--।दहरो5स्मि०? ( इस हृदयमे अल्प अन्तराकारा है ) इस वाक्यर्मे 
आकारा दडर---अल्प कहा गया है, अतः दहर परमात्मा नहीं है, किन्तु जीव ही है, 
ऐसा यदि कोई कडे तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि इसका समाधान “अर्भको- 
कस्त्वात्‌ ०” (ज० १।२।७) सूत्रमे कहा गया है, इस कारण दड्राकाशा परमात्मा ही दे। 

आच्य 

यदप्युक्तम्‌- दहरो5स्मिन्तराकाशः' इत्याकाशस्या$ल्पत्वं श्रूयमाणं 
च्रमेश्वरे नोपपद्यते, जीवस्य त्वाराग्रोपमितस्या5ल्पत्वमवकल्पत इति, तस्य 
परिदारो वक्तञ्यः । उक्तो झस्य परिहारः-परमेश्चरस्याऽऽपेक्षिकमल्पस्वम- 
वकल्पत इति, 'अभकोकस्त्वात्तद्-यपदेशाच्च नेति चेन निचाय्यस्वादेच 
व्योमवच्च? (न्न०१।२।७) इत्यत्र । स एवेह परिहारोऽनुसन्धातच्य इति 
सूचयति । श्ुत्येव चेदमल्पत्वं प्रत्युक्त॑ प्रसिद्धेनाऽऽकारेनोपमिमानया 
“यावान्वा अयमाकाशर्तावानेषोऽन्तहृदय आकाशः”? इति ॥ २१ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

“दुहरोऽस्मिञ्जन्तराकाशः? इस प्रकार आकाश के विषयमें श्र॒तिद्ारा अतिपादित 
अल्पत्व परमेशरमें उपपन्न नहीं होता किन्तु आरके अअ भागके सरश जीयमें 
तो अल्पत्व उपपन्न होता है, ऐसा जो पीछे कदा गया है, उसका परिहार करना 
चाहिए । इसका परिहार “अभेकोकस्त्वात्तदू?' इस सूत्रमे कहा गया हे कि पर- 
मेश्वरका अल्पत्व अपेक्षाकृत हे, उसी परिहारका अनुसन्धान यहां भी करना 
चाहिए्ट, ऐसा स्तूत्रकार सूचित करते हैं । और “यावान बा अयमाका०? (जितना 
बड़ा यद्द बाह्य आकाश है, उतना ही यह आकाश हृदयमें है) यहद श्रुति ही प्रसिद्ध 
आकाश से उपमा देकर अल्पत्वका निरास करती दे ॥२१॥ 

रत्नञअभा 
.. उपास्पत्वादू अल्पत्वम( उक्तमिति व्याख्याय श्रुत्या निरस्तमित्यथान्तरमाह--- 

श्रुत्येव चेदमिति । एवं दहरवाक्यं प्रजापतिवाक्यं च सयुणे निर्गुणे च सम्रन्वि- 
तमिति सिद्धम्‌ ॥ २१ ॥ 


रत्नअभाका अनुवाद 
उपास्य होनेके कारण दद्दराकाश अल्प दै, ऐसा व्याख्यान करके श्रुतिने अल्पत्वका निरसन 
किया है, ऐसा अन्य अथे कहते हैं--“श्रत्यैव चेदम'” इत्यादिसे । इस प्रकार ददरयाक्य और 
अजापतिवाक्यका क्रमशः सशुंण और निशुणमें समन्वय सिद्ध हुआ ॥ २१ ॥ 


३४० र्मत्र [ ग० ९ पा० रे 


[ ६ अचुक्रत्यचिकरण ख्‌० २२-२३ ] 
न तत्र सूर्यो भातीति तेजोऽन्वरमुवापि चित्‌ । 
तेजोऽभिभावकत्वेन तेजोन्तरमिदें महत्‌ ॥१॥ 
चित्स्यात्सूया भास्यत्वात्‌ ताडक्‌ तेजोऽशसिद्वितः । 
सर्वस्मात्पुरतो भानात्तद्भासा चान्यभासनात्‌+ ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देदद--'न तत्र सूयो भाति न चन्द्रतारकम्‌? इत्यादि श्रुतिमै प्रतिपादित जग- 
द्वासक सूर्य आदिसे अतिरिक्त कोई दृष्टिगोचर तेजस्वी पदार्थ दै अथवा 
चेतनरूप ब्रह्म १ 

पूर्वपक्षस्य आदि तेजका आभिभावक होनेके कारण वद्द सूर्य आदिसे अतिरिक्त 
कोई विपुल तेज ही हो सकता है । 

सिद्धान्त--वयं आदिसे भास्य न होने, सर्य आदिको आमिभूत करनेवाले किसी 
दूसरे तेजके प्रसिद्ध न होने, सबसे पहले भान होने एवं अपनी भारे 
अन्य सबको भासित करनेके कारण उक्त श्रतिमे कथित जयऱ्ासक 
चैतन्यरूप न ही है । 


५ निष्कर्ष यद कि मुण्डकोपनिषद्की श्रते दै कि “न तत्र सर्यो आति न चन्द्रतारकं नेमा विद्युतो आन्ति 
कुतोऽयमाडिनः । तमेव भान्तमनुभाति सर्वं वस्य भासा सवोमिदं विमति ॥? “अर्थात पूर्व प्रस्तुत सब 
च्योतियोंकी ज्योतिके सामने खर्ये आदिका अकाश फीका पड जाता है: । इतना डी नहीं 
किन्तु सर्ख आदि सब ज्योतियोके भासक उघ अलोकिक पदायेके पहले भासित होने- 
पर ही सारा जगत्‌ आसित होता है। जगत्‌ अपनी प्रकाशमान दक्षार्म अपने स्वतन्त्र 
्रकाशसे प्रकाशित नहीं होता, बल्कि उसी सर्वभासक पदार्थेकी भासे दी प्रकाशित होता दै +? यहां- 
पर सन्देह होता दै कि उक्त बाक्यमें प्रतिपादित जगद्भासक, सूर्य .आदिके समान दृष्टिगोचर होने- 
बाळा कोई अतिरिक्त तेज दे, या चषतन्यरूप अद्म दे ! 

पूर्व पक्की कहता दै कि वद अन्य तेज दी दै, क्यों।कि बद सूर्य आादिके तेजको भभिभूत करनेवाळा 
का गया है, र्यके सामने दीपकी तरद बडे तेजके दी सामने छोटा तेज अभिभूत होताद्वे। 
इससे अतीत होता है कि सूर्य आदिको अभिभूत करनेवाळा सूर्य भादिसे आधिक कोई अतिरिक्त 
तेज दी दे । 

सिद्धान्ती कदते हें कि जो पदार्थ सूर्य आदिले अभास्य कदा गया दे बह चैतन्यरूप 
अहा दी दै, क्योंकि प्रथम तो सूर्य आदिका अभिमावक कोई विपुल तेज प्रसिद्ध दी नहीं हे, दूसरे 
“सेब आन्तमचुमाति” के अनुसार सबसे पळे आसना चेतन्यरूप श्रक्षका ही धर्म दै, तीसरे प्रकाश 
सौर अप्रकाशरूप सारे जगतका भासक होना भी चैतन्यका दी धर्म दै। इससे सिद्ध दुआ कि उक्त 
बाक्यमें चतन्यरूप अझ हो कद्दा गया दे । 


भाषे> ६ सू २२] शाङ्करमाध्य-रत्नप्रमा-मावानुवादसडित ६७९ 


अनुक्तेस्तस्य च ॥२२॥ 
पदच्छेद अनुङ्कतेः, तस्य, च । 
पदार्थाक्ति--अनुकृतेः---[ “न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकम्‌! इत्यादि- 
मन्त्रे ्रतीयमानं वस्तु न तेजोविरोषः, किन्तु त्रैव, कुतः] सर्वपदार्थानां तक्तेजोऽ- 
नुकरणात्‌, तस्य च---जह्मणो भासेव सर्वेषां भास्यत्वावगमात्‌ | 
भाषाथे- “न तत्र सूर्यो ०, (न उसको सूर्य प्रकाशित कर सकता है, न चन्द्रमा, 
नक्षत्र, बिजुली आदि ही प्रकाशित कर सकते हैं, इस अभिकी तो कथा ही क्या है अर्थात्‌ 
अग्नि भी उसे प्रकाशित नहीं कर सकती है । ये सव उसीके प्रकाराका अनुकरण करते 
हैं, उसीके प्रकारासे यड सारा जगत्‌ प्रकाशित द्वोता है) इव्यादि स्थळ्में प्रतीयमान 
वस्तु कोई तेजोविशेष नहीं है, किन्तु ब्रह्म ही है, क्योंकि श्रुतिम कहा है कि 
उसके प्रकाशंका ही सब अनुकरण करते हैं, और श्रुतिसे यह भी पतीत होता 
है कि ब्रझके प्रकाशसे ही सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है । 
भाष्य 
“न तत्र खर्या भाति न चन्दतारकं नेमा विद्य॒तो भान्ति कुतोऽयमग्निः । 
तमेव भाम्तमलुभाति सवं तस्य भासा सर्वमिदं विभाति ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
न तत्र सर्यो भाति०? ( उस स्वात्मभूत अद्यको न सूर्य, चन्द्रमा तथा तारे 
प्रकाशित कर सकते हें और न विजुलियां ही प्रकाशित कर सकती हें, अभिकी 
सो कथा ही क्या है ? उसी परमेश्वरके ्रकाशित होनेके अनन्तर सब प्रकाशित 
होते हे, उसके प्रकाशसे यह सारा जगत्‌ प्रकाशित होता है ) ऐसी श्रुति है. । उक्त 
किक २-८ mir ३५७ ७ Fe RS MS ५६ > 
अनुकृतेस्तस्य च। मुण्डकवाक्यम्‌ उदाहरति--न तत्रेति | तस्मिन्‌ ब्रह्मणि 
विषये न भाति, तं न भासयति इति यावत्‌ । यदा चण्डभास्करा दिन भासयति, 
तदा अल्पदीप्तेः अग्नेः का कथा इत्याह--कुत इति । किञ्च, सर्वस्य सूर्यादेः 
रननञअभाका अनुवाद 
“न तत्र” इत्यादि सुण्डकवाक्यको उद्दत करते हें । सूर उस बनह्ममें नहीं भकासता 


अर्थात्‌ सूये अह्यको प्रकाशित नही कर सकता। जब प्रचण्ड भास्कर आदि त्रह्मको प्रकाशित नही 
कर सकते, तो जिसका प्रकाश बहुत थोडा दै, वद अग्नि उसे कैसे श्रकाशित कर सकेगी. 
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र करन करन का इनक टूटक ण 0०00? 0९” आआआ - 20 


भाष्य 
(घु०२।२।१०) इति समामनन्ति। तत्र यं भान्तमनुभाति सवे यस्य 
च भासा सर्वमिदं विभाति, स किं तेजोधातुः कश्चिदुत प्राज्ञ आत्मेति 
विचिकित्सायां तेजोधातुरिति तावत्‌ पाप्तम्‌ । कुतः १ तेजोधातूनामेव खर्या 
भाष्यका अनुवाद 
वाक्यमें जिसके प्रकाशित होनेसे ये सब सूये, चन्द्र आदि चमकते हें और 
जिसके प्रकारासे यह सारा जगत्‌ काचित होता दै, उसके यिषयमें सन्देह 
होता है कि क्या बह कोई तेजस्वी पदार्थ है अथवा परमात्मा है ? 
पूर्वपध्ठी--बड्‌ तेजस्वी पदार्थ है, क्योंकि सूये आदि तेजस्वी पदार्थाके ही 


रत्नभभा 
तदूभास्यत्वादू न तदू भासकत्वमित्याह---तमेवेति । अनुगमनवदू अनुभानं स्वगत- 
भानकृतमिति शङ्कां निरस्यति-तस्पेति । तत्रेति सक्तम्याः सति विषये च साधा- 
रण्यात्‌ संशयमाह-तत्रेति । पूर्वत्र आत्मश्रृत्यादिबलाद आकाशशब्दस्य रूढि- 
त्यागाद्‌ इेइवेरे बृचिराश्रिता, तथा इहाऽपि सतिसप्तमीबलादू वर्तमानार्थत्यागेन 
यस्मिन्‌ सति सूर्यादयो न भास्यन्ति, स तेजोविशेष उपास्य इति भविष्यदर्थे 
वृत्तिरात्रयणीया । अधुना भासमाने सूर्यादौ न भातीति विरोधादू इति दृष्टान्तेन 
पूर्वपक्षयति-_तेजोधातुरिति । तेजोध्यानं निशुणस्वयंज्योतिरात्मज्ञानमिति 
उभयत्र फलम्‌ । तेजोघालुत्वे लिङ्गमाह-तेजो घातूनामेवेति। यत्तेजसोऽभिभावकं 
रत्नभमाका अनुवाद 
ऐसा श्रुति कद्दती दै--“कुतः” इत्यादिसे । और ““तमेव” इत्यादिसे कइती हे--सूये आदि 
सन पदार्थोका भासक बरम है, इसलिए उसका भासक कोई नहीं है 4 जैसे कोई अपनी 
गतिसे अंनुगमन करता है, उसी प्रकार स्वगत भान--प्रकारासे अनुभान करता है, ऐसी 
आशङ्काको दूर करनेके लिए श्रुति कदली है--तस्य” इत्यादि । “तत्र' यद्द सप्तमी सतिसप्तमी और 
विषयसप्तमी दोनों हो सकती दै, अतः सन्देइ करते दे--““तत्र” इत्यादिसे। पूर्व अधिकरणमें 
आव्मश्रुति आदिके बलसे रूढ़िका त्याग करके आकादाशब्द ईरवरवाचक माना यया है, 
खसी प्रकार यहा भी सतिसप्तमीके बलसे वरतमानरूप अर्थका परित्याग करके जिसकी सत्तामें 
सूर्य आदि प्रक्राशित नद्दी होंगे, बह तेजोविशेष उपासनायोग्य दै, इस अकार भविष्य दर्थमें 
वृत्तिका आश्रयण करना चाहिए, क्योकि जिस वत्तेमान समयमें सूर्य आदि प्रकारामान हें उस 
समय “नदीं भासते हैं? यदद कहना बिरुड है, इस प्रकार दृष्टान्ते पूर्वपक्ष करते हें-- 
““तेजोघाठ”” इत्यादिसे । बूवपक्षनें तेकीणिशेष स गयाथ फल हे और शि खान्ललं निर्गुण स्वयंज्बोति 
आत्माका ज्ञान फल है । तेजोधायुको स्वीकार करनेमें देतु देते हैं--''तेजोधातूनामेब” 
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माच्य 
दीनां भानप्रतिषेधात्‌ । तेजःस्त्रभावकं हि चन्द्रतारकादि तेजःस्वभावक 
एव सूर्य भासमानेऽइनि न भासत इति प्रसिद्धम्‌ , तथा सह सूर्येण सर्वमिदं 
चन्द्रतारकादि यस्मिज्ञ भासते, सोऽपि तेजःस्वभाव एव कश्चिदित्यव- 
गम्यते। अनुभानमपि तेजःस्वभावक एवोपप द्यते, समा नस्त्रभावकेष्वजुकार- 
दनात्‌ , गच्छन्तमनुगच्छतीतिवत्‌। तस्मात्‌ तेजोधातुः कश्चित्‌ । 

इत्येवं प्रासे जूमः-प्राज्ञ एवाऽयमात्मा भवितुमर्हति । कस्मात्‌ ? अजु- 

भाष्यका अनुवाद 

भानका प्रतिषेध किया है। दिनमें जब कि तेजस्वी सूये प्रकाहामान रहता 
है, तब तेजःस्वभाववाले चन्द्र, तारे आदि नहीं चमकते हैं, यहद प्रसिद्ध 
है। उसी प्रकार सूर्यके साथ चन्द्र, तारे आदि ये सब जिसके सामने फीके 
पड़ जाते हैं, बह मी तेजःस्वभाव ही है, ऐसा समझा जाता है। अनुभान मी 
तभी संगत होता है, जब कि तेज जिसका स्वभाव है, ऐसा कोई पदार्थ धो, 
क्योंकि समान स्वभाववालेमें ही अनुकरण दिखाई देता है, जेसे कि “जाते 
हुएके पीछे जाता है? इसमें स्पष्ट है। इससे प्रतीत होता है कि बद कोई एक 
तेजस्वी पदार्थ ही है । 

सिद्धान्ती- ऐसा प्राप्त दोनेपर कहते हैं--वद् परमात्मा ही है, क्योंकि 


रत्नम्रभा 

तत्तेज इति व्यासिमाह-तेजःस्वभावकमिति । यस्मिन्‌ सति यन्न भाति 
तदनु तदू भातीति विरुद्धमित्यत आह-अज्गुभानमपीति । ततो निकृष्टभानं 
विवक्षितमिति भावः । 

मुख्यसम्भवे विवक्षानुपपत्तः सुख्यानुभानलिङ्गात्‌ सर्वभासकः परमात्मा स्वप्रकाश- 
कोऽत्र आह्य इति सिद्धान्तमाइ--प्राज्ञ इति । प्राज्ञत्वम्‌-स्वघकाशकत्वं भासक- 

रत्नअभाका अनुवाद 

जो तेजका अभिभावक डे, वह तेज है, ऐसी व्यापि कहते हैं--“तेजःस्वभावकम्‌”” इत्यादिस । 
जिसके रहते जो अकाश नहीं करता वद्द उस तेजःपदार्थके पीछे प्रकाश करे यदद विरुद्ध दै, 
इसपर कहते हे--““अजनुभानमपि'” इत्यादि । अथात. उस अतितेजस्वी पदाथंके भानकी 
अपेक्षा निकृष्ट भान विवक्षित दे । 

सुर्य अजुभानका सम्भव होने पर गौण निकृष्ट भानकी विविक्षा अनुपपच्न है, इसलिए 
मुख्य अजुभानलिकुसे सर्वभासक और स्वप्रकारा परमात्मा ही यद आह्य ढै, ऐसा सिद्धान्त करते 
दे आश एव” इत्यादिसे ॥ प्राश-स्वप्रकाराक । आत्मा स्वप्रकापाक है, यह दिखल्त्रनेके 
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To आ ््््व्स्ड्व डव लि I 


आण्य 
कृतेः। अलुकरणमनुकृतिः । यदेतत्‌ *तमेव भान्तमनुभाति सर्वम्‌’ 
इत्यनुभानम्‌, तत्‌ प्राज्परिग्रहेऽवकल्पते । "भारूपः सत्यसङ्कल्पः’ 


(छा० ३।१४।२) इति हि प्राज्ञमात्मानमानन्ति, न तु तेजोधातुं कञ्चित्‌ खर्या- 
दयो ऽनुभान्तीति प्रसिद्धम्‌ । समत्वाच्च तेजोधातूनां सूर्यादीनां न तेजोधातु- 
मन्यं प्रत्यपेक्षाऽस्ति ये भान्तसनुभायुः | नहि प्रदीपः ्रदीपान्तरमनुभाति। 
यदप्युक्तम्‌ -समानस्वभावकेष्वनुकारो इडयत--इति । नाऽयमेकान्तो 
नियमः, भित्नखमावकेष्वपि ह्यनुकारो हर्यते, यथा सुतस्ोऽयःपिण्डोऽग्न्य- 
भाच्यका अनुवाद 
अचुकृति कही गाई है । अलुकृति अथोत अनुकरण | “तमेव भान्त०” 
यह अज्ुभान परमात्माके अदण करनेपर ही संगत हो सकता है। 
“भारूप:०? (€ दीसि-_चैतन्य लक्षण जिसका स्वरूप है ओर जिसका संकल्प 
सत्य है ) इत्यादि श्र॒तिमें परमात्मा स्वयंप्रकारास्दरूप और सत्यसंकल्प कहा 
गया है ओर किसी तेजस्वीके प्रकाशके अनन्तर सूये आदि का चमकना 
प्रसिद्ध नहीं है 1 सूये आदि तेजस्वी पदार्थ सब ससान हैं अतः उनको आन्य 
तेजस्वीकी अपेक्षा नहीं है कि जिसके चमकने पर वे चमके । प्रदीप 
किसी अन्य प्रदीपके प्रकाशके अनन्तर नहीं प्रकाशता । और पीछे यहद जो 
कहा गया है कि जिनका स्वभाव समान है, उनमें अनुकरण दिखाई देता है, 
ऐसा कोई एकान्तिक अटळ नियम नहीं है, क्योकि भित्र स्वभाचवालोंमे भी 


रत्नमभा 

त्वार्थसुक्तम्‌ , तत्र श्रतिमाह---भारूप इति । मानाभावाञ्च तेजोधालुर्न आह 

इत्याह --न स्त्रिति। किञ्च, सूर्यादयः तेजोऽन्तरभानमनु न भान्ति, तेजस्त्वात्‌ 

प्रदीपवदित्याह---समत्वाचेति । योऽयम्‌ अनुकरोति स तज्जातीय इति नियमो 

नाऽस्तीत्याह--ना यमेकान्त इति । पौनरुक्त्यम्‌ आशङ्क्य उक्तानुवाद पूर्वकं 
रत्न्रभाका अनुवाद 


लिए घराज्ञशन्द कहा है। उसकी पुषिके लिए प्रमाणरूपसे श्रति उद्‌'इत करते हैं--““भारूप 

इत्यादि । प्रमाणके अभावसे भी तेजाध'तुका ग्रद्दण नहीं करना चाहिए, ऐसा कहते हैं- 
“न तु!” इत्यादिसे। और सूर्य आदि पदार्थ तेज होनके कारण प्रदीपके समान दुसरे तेजके 
अकाहसे नहा अकारते, ऐसा कहते है-“समत्वाच्च'” इत्यादेसे। जो जिसका अनुकरण 
करता दै, वदद उसी जातिका हो, यह नियम नहीं दै, ऐसा कहते हें--““नायमेकान्तः” इत्यादिसे 
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माच्य 


नकतिरर्थि दहन्तमनुदहति, भोनं वा रजो वायूं वहन्तमनुवहतीति । अनु- 
कृतेरित्यनुभानमसुसूचत्‌ । तस्य चेति चतुर्थं पादमस्य इलोकस्य सूचयति। 
“तस्य भासा सर्वमिदं विभाति’ इति तद्धेतुकं भानं सूर्यादेरुच्यमानं 
पराज्ञमात्मानं गमयति । “तढ्देवा ज्योतिषां ज्योतिरायुर्होपासतेऽग्टतम्‌' 
( जु० ४।४।१६ ) इति हि प्राज्ञमात्मानमामनन्ति । तेजोन्तरेण तु सूर्या- 
दितेजा विभातीत्यप्रसिद्धं विरुद्ध च, तेजोन्तरेण तेजान्तरस्य श्रतिघातात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 
अनुकरण देखनेमें आता है, जैसे कि भली भांति तपा हुआ लोहे का गोळा 
अभिका अनुकरण करता है अथोत्‌ जळते हुए अभिके पीछे जळता हे. अथवा 
एथिवीकी रज बहते हुए वायुके पीछे 'चलतीं हैं । “अजुकृतेः यह सूत्रभारा 
अलुभानको सूचित करता है। 'तस्य च? यह सूत्रभारा उक्त ज्छोकके चौथे 
पादको सूचित करता है । “तस्य भासा०? ( उसके श्रकाशासे यद सब प्रकाशित 
होता है ) इस प्रकार तत्त जो सये आदिका प्रकाश श्रुतिमें कहा गया है, व 
भी परमात्माकी अवगति कराता है । 'तदेबा ज्योतिषां०? ( बह ज्योतियाँका 
ज्योति जो अस्त है, उसकी देव आयुरूपसे उपासना करते हैं ) इस प्रकार श्रुति 
परमात्माको कहती है । सूये आदि तेज अन्य तेजसे प्रकाशित होते हैं, यदद 
अप्रसिद्ध है और विरुद्ध भी है, क्योंकि एक तेज दूसरे तेजका प्रतिघात करता 


रत्नमा 
सूत्रोक्तं हेत्वन्तरं व्याचष्टे--अनुकृतेरितीति । तमेव भान्तमिति एवकारोक्तं 
तद्भानं विना सर्वस्य शथरभानाभावरूपमनुभानमनुकतेरित्यनेन उक्तम्‌ । तस्य चेति 
सर्वैभासकत्वमुक्तमित्यपौनरुक्तयमित्यर्थः । आत्मनः सूर्यादिभासकत्वं श्र॒त्यन्तर- - 
प्रसिद्धमविरुद्धं चेत्याह तद्देवा इति । सर्वशब्दः प्रकृतसूयादिवाचकत्वेन 
रत्नअभाका अनुवाद 
पुनरुक्तिकी आहाका करक पूर्वे कथितका अनुवादपूर्वेक सूज़में कहा हुआ दूसरा हेतु 
कहते हैं--“' अनुकृतेरिति?” इत्यादिसे । “तभेव०? इसमें एवकारसे सूचित उसके अकाशके 
निना सबका एथक्‌ एयक प्रकाशाभावरूप अचुभान “अलुकृते:” इस सूत्रभागसे कहा गया है 
और “तस्य च' इस सूत्रभागसे “वद॒सवेभासक है? ऐसा कदा दै, इसलिए पुनराके नदी दै, 
यह तात्पर्य है ॥ आत्मा सूर्य आदिका भासक दै, यह अन्य क्षतिर्मे प्रसिद्ध हे और अविरुद्ध 
भी है, ऐसा कहते हें--““तंदेवाः?” इल्यादेसे । “सवेमिदं०? में “सवे” शब्द अकृत सूये आदिका 
वाचक है, ऐसा व्याख्यान किया गया है, अब उराकी असंकुच्ित छत्ति मानकर अर्थान्तर 
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आाष्य 


अथवा न सूर्यादीनामेव इलोकपरिषडितानामिदं तद्धेतुर्क विभानक्वुच्यते । 
किं तर्हि ? 'सर्वमिदम्‌’ इत्यविशेषश्रतेः सर्वस्येवाऽस्य नामरूप क्कियाकारक- 
फलजातस्य याऽभिव्यक्तिः, सा ब्रह्मज्योतिःसत्तानिमित्ता । यथा सूर्यादि- 
ज्योतिःसत्तानिमित्ता सर्वस्य रूपजातस्याऽभिव्यक्तिः तद्त्‌ । “न तत्र सूरयो 
भाति' इति च तत्रशब्दमाहरन्‌ प्रकृतग्रहणं दशैयति। प्रकृतं च बह्म “यस्मिन्‌ 
द्यौः एथिवी चान्तरिक्षमोतस्‌’ (ग्मु०२।२।५) इत्यादिना । अनन्तरं च 

“हिरण्मये परे कोशे विरजं ब्रह्म निष्कलम्‌ । 

तच्छु'्रं ज्योतिषां ज्योतिस्तद्यदात्मविदो विदुः ॥? इति !॥ 

भाष्यका अनुवाद 

है अथोत्‌ अभिभावक है । अथवा स्लोकमें पढ़े हुए सूये आवि दी उससे 
प्रकाशित नदीं होते, किन्तु जैसे सूयेज्योतिसे दी सब रूपससुदायकी अभि- 
व्यक्ति होती हे, वेसे ही “सर्वमिदम” इस साधारण श्रुतिसे नाम, रूप, क्रिया, 
कारक और फलसमुदायकी अभिव्यक्ति अरहा ज्योति की सत्ता से ही होती है। 
“न तत्र०? इसमें “तत्र” शब्दका कथन करती हुई श्रुति प्रकृतका अहण दिखलाती 
है ओर “यस्मिन्‌ ओ:०? ( जिसमें द्युलोक, प्रथिवी और अन्तरिक्ष कल्पित हैं ) 
इत्यादिसे अर्म डी प्रकत है, और तदन्तर 'द्विरण्मये परे कोरो० ( जिसको 
आत्मवेत्ता जानते हैं, वद्द ज्योतिर्मय आनन्दमय श्रेष्ठ कोझामें स्थित अवि- 
द्यादि दोषवर्जित निरवयव अहा है, वह शुद्ध एवं ज्योत्ियोंका ज्योति है ) 


रत्नमा 
व्याख्यातः, सम्प्रति तस्याऽसंकुचद्त्रचितां मत्वाडञ्थान्तरमाह---अथवेति । तत्रेति 
सर्वेनामश्चुत्या भक्तं जक्ष आद्ममित्याह-न तत्र सूर्य इति। किञ्च, स्पष्टअद्म- 
परपूर्वमन्त्राकाङक्षापूरकत्वाद्‌ अयं मन्त्रो ब्रझपर इत्याह-अनन्तरं चेति। हिरण्मये 
ज्योतिमिये, अन्नमयाद्यपेक्षया परे कोरो-आनन्दमयाख्ये पुच्छशब्दितं ब्रम 
रननम्रभाका अनुवाद 
कहते हें--''अथवा”” इत्यादिसे । “तत्र” इस सरवेनामसे प्रकत ब्रह्म प्रात्य है, ऐसा कहते 
हे--““न तत्र सूयः” इत्यादिसे । ओर पूर्व मंत्रमें ब्रह्म स्पष्टतया प्रतीत होता दै और यह 
मंत्र उच्च मन्त्रकी आकांक्षा पूरी करता है, इसालिए यद्द भी अद्यपरक है, ऐसा कहते हें-- 
““अनन्तरं च? इत्यादिसे । दिरण्यमय अर्थात्‌ ज्योतिर्मय, पर अर्थात्‌ अन्नमय आदि कोशोंखे 
पर जो आनन्दमय कोश है, उसमें 'ब्रह्म पुच्छ०' ऐसा जो पुच्छषाब्द प्रतिपाद्य नद्या दे, वद 
विरज है अथात्‌ आगन्तुक मलसे झाल्य दै, निष्कल अर्थात्‌ निरवयव है और शुम्न अर्थात्‌ 
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माच्य 


कथं तज्ज्योतिषां ज्योतिरित्यत इदप्तत्थितम--“न तत्र सूर्यो भाति’ 
इति । यदप्युक्तम्‌ सूर्यादीनां तेजसां मानप्रतिषेधस्तेजाधातावेवाऽन्य- 
स्मिञवकल्पते सर्य इवेतरेषाम्‌ इति । वत्र तु स एव तेजोधातुरन्यो न 
सम्भवतीत्युषपादितम्‌ । ब्रह्मण्यपि चेषां भानप्रतिषेधोऽवकल्पते, यतो 
यदुपलभ्यते तत्‌ सर्वे जह्मणेव ज्योतिषोषलभ्यते, अक्म तु नाऽन्येन ज्योति- 
बोपलभ्यते स्वरयंज्योतिःस्वरूपत्वात्‌, येन सूरयादयस्तस्मिन्‌ भायुः । 
भाच्यका अनुवाद 
इस श्रुतिसे नद्या दी कद्दा राया है । वह ज्योतियोंका ज्योति किस प्रकार है ? इस 
झंकाके उत्तरमें “न तत्र०? इत्यादि मंत्र कहा गया है । सूयेमें अन्य तेजोंके प्रतिषेधके 
समान सूर्य आदि तेजोंके प्रकारका प्रतिषेध तभी बन सकता है जव कि कोई 
अन्य तेजस्वी पदार्थ हो, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसके उत्तरमें वद्द ्रद्मही तेज 
है उससे अन्यका सम्भव नहीं दै, ऐसा उपपाकन किया जा चुका है । रह्ममें भी 
इन तेजोंके प्रकाइाका प्रतिषेध संभव है, क्योंकि जो उपलब्ध होता है, वह सन जद्य- 
रूप ज्योति झारा ही उपलब्ध होता है । यदि जद्य अन्यभास्य दोता तो सूये आदि 
उसके भासक दो सकते, किन्तु न्रह्म अम्य ज्योतिसे उपलब्ध नहीं होता, क्योंकि 


2 रत्नमा 
विरजम्‌-आगन्तुकमळशून्यम्‌, निण्कलम्‌--निरवयवस्‌ , शुञ्रम्‌--नैसर्गिकमल- 
झऱ्यं खर्यादिसाक्षिमूतं ्रह्मचिस्मसिद्धमित्यर्थः। सतिससरीपक्षमनुवदति-यद्‌ पीति । 
सूर्यायभिमावकतेजोधाति प्रामाणिके तस्येह अहणशक्का स्यात्‌ न तत्र प्रमाणमस्ति 
इत्याह---तत्रेति । सिद्धान्ते तत्रेति वाक्यार्थः कथमित्याशङ्क्याह-न्रह्मण्यपीति । 
सतिसप्तमीपक्षे न भातीति श्रुतं वर्तमानत्वं त्यक्त्वा तस्मिन्‌ सति न भास्यन्ति 

रत्वमभाका अनुवाद 
स्वाभाविक मलसे शल्य है, ज्योतियॉका अर्थात्‌ सूर्य आदिका ज्योति-साक्िभूत है एव 
अह्वेत्ताओमें प्रसिद्ध है, यहद श्वतिका अर्थ हे । सतिसप्तमीपक्षका अनुवाद करते हें--- 
“यदपि” इत्यादिसे । सूर्य आदिका अभिभव करनेवाला कोई तेजोधालु प्रमाणसे सिद्ध हो तो 
उसका श्रद्दण करें या न करें, ऐसा विचार हो, परन्तु उस तेजोधालुके अस्तित्वमें ही प्रमाण नहीं 
है, ऐसा कहते ढैं--““तत्र'” इस्यादिसे । सिद्धान्तमें 'तत्र' इत्यादि वाक्यका क्या अर्थ है, ऐसी 
आशंका करके कद्दते द्वैं--““ब्रह्मण्यपि”” इत्यादि । सतिसपमीपक्षसें “न भाति” ऐसा जो वर्तेमान 
काल श्रुत है, उसका त्याग करके 'तस्मिन्‌०' बह हो तो प्रकाश नहीं करेंगे, एसे अश्रुत 
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भाष्य 
ब्रह द्यन्यद्‌ व्यनक्ति, न तु बझ अन्येन व्यज्यते 'आत्मनेवायं ज्योतिषास्ते’ 
( बृ्‌० ४।३।६) “अगणुद्यो नहि गृह्यते’ ( ब्‌० ४।२।४ ) इत्यादिः 
श्रतिभ्यः ॥ २२ ॥ 


न 


आच्यका अनुवाद 
बह स्वयंज्योतिःस्वरूप है । ब्रह्म अन्य पदाथीको व्यक्त करता है, परन्तु अन्यसे 
व्यक्त नहीं होता, क्योंकि “आत्मनेवायं ०? ( आत्मरूप ज्योतिसे ही यह प्रकाशित 
है ) ‘अगृह्यो नहि०, ( यह अगृह्य है, क्योंकि अहण नहीं किया जा सकता) 
इत्यादि श्रुतियाँ हैं ॥ २२ ॥ 


रत्नप्रभा 

इति अश्र॒तभविष्यत्त्वं कल्पनीयं प्रत्यक्षविरोधनिरासाय, विषयसञ्तमी पक्षे तु न भासयति 

इत्यश्रतणिजध्याहारमात्रं कर्प्यम्‌, न श्र॒तत्याग इति लाघवम्‌ , अतो ब्रह्मणि 

विषये सूरयादेर्भसकत्वनिषेधेन अद्धभास्यत्वमुच्यते इत्यर्थः । येनाऽन्यभास्यत्वेन 

हेजुना सूर्यादयस्तस्मिन्‌ ब्रह्मणि विषये भासकाः स्युः, तथा तु ब्रह्म अन्येन 

न उपळभ्यते स्वभकाशत्वादिति योजना । उक्तमेव श्रुत्यन्तरेण दरढयति-जह्मति । 

स्वप्रकाशत्वे अन्या भास्यत्वे च श्रुतिद्वयस्‌ । अहणायोग्यत्वाद्‌ अआह्य इत्यथः ॥२२॥ 

रत्नभभाका अनुवाद 

भविष्यत्‌ कालकी कल्पना करनी पड़ेगी, क्योंकि इस कल्पनासे ही प्रत्यक्ष विरोधका अथात्‌ जो 
विरोध प्रत्यक्ष हे कि प्रत्यक्ष प्रकाशित होनेवाला सूये “नहीं अकाराता है? इस कथनका निरास 
होगा ५ और विषयसप्तमीपक्षे तो “न भासयति” प्रकाश नहीं करता” ऐसे अश्रुत "णिच्‌? 
के अध्याहारकी ही कल्पना करनी पड़ेगी, और श्रुतका त्याग नहीं है, ऐसा लाघव है, इसीलए 
ब्रह्मके विषयमें सूये आदिके भासकत्वके निषेधसे वे रमसे भासय हैं, ऐसा कहा गया, यह अर्थ 
हे । यादि ब्रह्म अन्यभास्य होता तो सूर्य आदि उसके भासक होते, ब्रह्म तो अन्यभास्य नहीं 
हे, क्योकि स्वप्रकाश है, ऐसी योजना करनी चाहिए । उक्त अर्थको ही अन्य श्रातिसे दृढ़ करते 
हैं-..““जह्म”” इत्यादिसि । बह्य स्वप्रकाशक है और अन्यसे भासय नहीं है, इस विषयमे दो श्रुतियाँ 
हे । ब्रह्म अहण करने योग्य नहीं है, इसलिए अग्माव्य है, यह श्रुतिका अर्थ है ॥२२॥ 


SBA 
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अपि च स्मर्यते ॥ २३ ॥ 

पदच्छेद अपि, च, स्मर्यते । 
पदार्थोक्ति--अपि च--किञ्च, स्मर्यते--इंदे रूपम्‌--*न तदू भासयते 
सूयो? 'यदादित्यगतं तेजो? इत्यादिभगवद्गीतास्वपि ज्षण एव स्मर्यते । 
भाषार्थ--और 'न तद्भासयते०” (न उसको सूर्य प्रकारित करता है, न 
चन्द्रमा और न अग्नि ) 'यदादिव्य०? ( आदिव्यमें रह्नेवाला जो तेज 
हे, बही इस सारे जगतूको प्रकाशित करता द्वै ) इत्यादि भगनङ्गीतामें भी यह 
पूर्वोक्त रूप ब्रह्मका ही कहा गया है । 
— ser 
भाष्य 
अपि चेरर्रूपत्वं प्राज्ञस्यैवाऽऽत्मनः स्मयते भगवद्गीतासु -- 
“न तद्‌ भासयते सूर्यो न शशाङ्को न पावकः । 
यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते तद्‌ थाम परमं मम ॥ (गी? १५४) इति, 
“यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासयतेऽखिलम्‌ । 
यञब्द्रमसि यचाञ्जी तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥' ( गी» १५१२ / 
इति च ॥ २३ ॥ 
भ्राष्यका अनुवाद 


और भगवदूगीतामें भी ऐसा स्वरूप परमात्साका ही कहा गया है 'न तद्भा- 
सयते सूर्यो न०? ( उसको न॑ सूर्य और चन्द्रमा प्रकाशित करते ह्व और न अझ्रि 
ही प्रकाशित करती दै, जिसको आप्त करके पुरुष पीछे नहीं ळौटता, बह मेरा 
परम धाम है) और 'यदादित्यगतं०' ( आदित्यगत जो तेज सम्पूर्ण जगतको 
प्रकाइमान करता है और जो तेज चन्द्रमामें है और जो असिम है बड तेज 
भेरा ही जानो )।।२३॥ 

रख्परभा 
णिजध्याहारपक्षे स्ट्रतिवळमप्यस्ति इत्याह-अपि चेति । सूतं व्याचष्टे- 
अपि चेति । अमास्यत्वे सर्वभासकस्वे च इलोकद्वर्य दष्टव्यस्‌ । तस्माद्‌ अनुभान- 
मन्त्रो जक्षणि समन्वित इति सिद्धम्‌ ॥ २३ ॥ (७) ॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 

“वपि च” इत्यादिस कहते दै कि 'णिच' के अध्याहार पक्षमें स्ग्रतिक भी बळ है। 
सूत्रका व्याख्यान करते हैं--'“अपि 'च'? इत्यादिसे । अर्म अन्यभास्य नहा है और सर्वेभासक 
है, इन दो विषयोंमें दो इलोक हैं । इससे अनुभानमंत्रका अह्ममें समन्वय सिद्ध हुआ ॥२३॥ 
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अङ्गुष्ठमात्रो जीवः स्यादीशो वाऽल्पप्रमाणतः । 
देहमध्ये स्थितेश्वेव जीवो सावितुमर्हति ॥१॥ 
भूतभव्येशता जीवे नास्त्यतोऽसाविहेरवरः । 
स्थितिप्रमाणे हरोऽपि स्तो हृयस्योपलाब्धितः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह्‌-_“अङ्ुष्ठमात्रः पुरुषो मध्य आत्मनि तिष्ठाति” इस श्र॒तिमें उक्त अङ्गुष्ठ- 
मात्र पुरुष जीव हे अथवा ईश्वर १ 

पूर्वपक्ष---अगूठेके बराबर अस्प प्रमाण होने एवं देइके मध्यम रहनेके कारण 
उक्त पुरुष जीव ही हो सकता है । 

सि द्धान्त---जीव भूत और भाविष्यत्‌ जगतका शासक नहीं हो सकता, इसालिप् वह 
इश्वर ही हे । ददयमें इशवरकी उपलब्धि होती है, अतः छद॒यमैं रहना, अँगूठेके 
बरावर होना इंइवरमें भी संभव है । इसलिए उक्त वाक्यर्मे ईश्‍वर ही कहा गया है । 


# निष्कर्ष यद दे कि कठोपनिषतकी चौथी वळीमें--'' अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो मध्य आत्मानि तिष्ठाति। 
इेशानो भूतभव्यस्य न ततो विज्ञुयुप्सते ॥” यहद श्रुति दै । इसका अथे है कि बंगूठेके बराबर पुरुष 
देहके मध्यमें रडता है, बह भूत और भाविष्यत्‌का स्वामी दै, उसके ज्ञात हेनिके बाद जीव अपना 
र्‌क्षण करना नेही चाहता, क्योंकि बद अमयको प्राप्त हो जाता हे । यद्दांपर सन्देह होता दे कि 
अछ्रुष्ठमात्र जो पुरुष कहा गया दे, य़ जीव दे अथवा ईश्वर ? 

पूर्वपक्षी कद्दता है कि उक्तं अङ्गुष्ठमात्र पुरुष जीव ही हे, क्योकि अंगूठेके बराबर अल्प प्रमाण 
एबं देइके मध्यमे स्थिति जीवकी ही छो सकती दे । 

सिद्धान्ती कहते दै कि अङ्गुष्ठमात्र परमात्मा ही दे, क्योंकि 'शंशानो भूतभव्यस्य से श्रुति 
उसे भूत ओर अविष्यत्‌ रूप सारे जगतका नियन्ता कइती दै । जीव तो स्वयं नियम्य है, अतः उसमें 
जगज़ियन्तृत्व सम्भव नद्दी दे । अॅगूठेके बराबर अल्प परिमाण तथा देहके मध्यमें स्थिति इश्वरमें 
औ संभव दे । इंश्वरकी अल्प त्ृदयकमळमें उपलाब्ध दोती है, अतः अल्प परिमाण और देहमध्यर्मे 
अवस्थितिका यहां संकीतेन दे । इससे सिद्ध दुआ कि अङ्युष्ठमात्र परमेश्वर दी दै । 


नकन CO 
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शब्दादेव प्रमितः ॥ २४ ॥ 

पदच्छेद---शब्दाद्‌ , एव, प्रमितः 

पदार्थोक्ति--प्रमितः---“अआङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो ज्योतिरिवाधूमकः । ईशानो 
भूतभव्यस्य? इति प्रमितवाक्यभ्रतिपायः [जीवाभिन्नः परमात्मेव, कुतः] शब्दादेव 
अतौ ईशानशइसर्त्वादेव । 

भाषार्थ--“अङ्गुषमात्रः०? (अङ्गुष्ठमात्र पुरुष जो धूमरडित ज्योतिके समान 
हे, वह भूत एवं भविष्यतूका शासक है) इत्यादि म्रमितवाक्यसे प्रतिपाद्य अङ्गुष्ठमात्र 
जीवसे अभिन्न परमात्मा ही है, क्योंकि श्रृतिमें ईशान” शब्द आया है। ईरान 
सबका शासक परमात्मा ही है । 


भाच्य 
“अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो मध्य आत्मनि तिष्ठति’ इति श्वयते । तथा 
'अङ्शुष्ठमात्रः पुरुषो ज्योतिरिवाधूमकः | ईशानो भूतभव्यस्य स एवाद्य स 
आच्यका अनुवाद 
“अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो०? ( उॉगृठेके बरावर पुरुष देहके मध्यमें रहता दै ) 
भर अङ्कुछमात्रः पुरुषो ज्योति०? ( अँगूठेके बराबर पुरुष धूमरद्वित ज्योति-सा 
है, भूत और भविष्यतका स्वामी है, वही आज दै, बदी कळ रद्देगा, यही वह 


रत्नमा 
शब्दादेव प्रमितः । काठकवाक्यं पठति-अङ्गुष्ठेति । पुरुषः पूर्णोऽपि 
आत्मनि देहे मध्ये अङ्गुष्ठमात्रे हृदये तिष्ठति इत्यङ्गुष्ठमात्र इत्युच्यते । तस्यैव 
परमात्मत्ववादिवाक्यान्तरमाह तथेति । अधूमकमिति पठनीयम्‌ । योऽङ्गुष्ठ- 
मात्रो जीवः, स वस्तुतो निर्धूमज्योतिर्वत्‌ निर्मलप्रकाशरूप इति स्वमर्थं संशोध्य 
तस्य अक्मस्वमाह---ईशा न इति। तस्य अद्वितीयत्वमाह---स एबेति। कारत्रयेऽ- 
रत्नम्रभाका अनवाद 


काठकवाक्यको उद्घृत करते हें--'“'अङ्शुष्ठ'' इत्यादेसे । पुरुष अथात्‌ व्यापक भी देहके 
सभ्यभागमें अंगुठेके बराबर हृदयमें रद्दता है, इसलिए अक्गष्ठमात्र कहलाता हे। उसीका 
परमात्मरूपसे प्रतिपादन करनेवाला दूसरा वाक्य कहते दै--“तथा” इत्यादिसे ॥ "ज्योतिः 
पद नपुंसकलिङ्ग है, अतः “अधूमकः? के स्थानमें “अधूमकम' पढ़ना चाहिए । अंगूठेके बराबर 
जो जोब है, वद्‌ वस्तुतः 'घूमरद्दित ज्योतिके समान निसल अकाशखप हे, इस प्रकार त्वंपदार्थका 
शोधन करके वह मह्या दै, ऐसा कहते दे -- “ईशानः” इत्यादिस । बह अद्वितीय है, ऐसा 
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उ श्व एतद्वै तत्‌? ( का० २।४।१२ ) इति च । तत्र योऽयम ङ्ुष्ठमात्रः 
पुरुषः श्यते स किं विज्ञानात्मा कि वा परमात्मेति संशयः । तत्र 
वरिमाणापदेशात्‌ तावद्‌ विज्ञानात्मेति प्रातम्‌ । नद्यनन्तायामविस्तारस्य 
परमारमनोऽङ्शुष्ठपरिमाणत्वसुपपद्यते । विज्ञानात्मनस्तूपाधिमच्तात्‌ 
सम्भवति कयाचित्‌ करपनयाऽङ्शुष्ठ मात्रत्वम्‌ । स्म्तेश्च-- 
भाच्यका अनुवाद 

नचिकेताके प्रश्रका विषय ब्रह्म है) ये दो श्र॒तियाँ हैं । उन श्र॒तियोंमें जो अङ्कुछमात्र 
पुरुष कहा राया है, वह विज्ञानात्मा-जीव है या परमात्मा है ? ऐसा संशय होता है । 

पूर्वपक्षी-डउक्त वाक्यमें परिमाणके कथनसे प्रतीत होता है कि बद विश्ञा- 
नात्मा है । क्‍योंकि जिसके दीघेत्व और चिस्तारकी इयत्ता नहीं है, वड 
परमात्मा अँगूठेके बराबर हो, यह युक्त नहीं है । सोपाधिक दोनेसे विज्ञा- 
नात्मा तो किसी न किसी प्रकार अँगूठेके बराबर हो सकताहै। आर 

रल प्रभा 
पि स एवाऽस्ति नाऽन्यत्‌ किञ्चित्‌ , यत्‌ नचिकेतसा प्रष्टं ब्रह्म, तत्‌ एत देवेत्यर्थः । 
परिमाणेशानझाब्दाभ्यां संशयमाह-तत्रेति। यथा अनुभानादिलिङ्गात्‌ णिजध्याहारेण 
स्रयीद्यगोचरो ब्रह इति उक्तम्‌, तथा प्रथमश्रुतपरिमाणलिङ्गाउ्‌ जीवप्रतीती “ईशानो ऽस्मि 
इति ध्यायेत्‌? इति विध्यध्याहारेण ध्यानपरं वाक्यमिति पूर्वपक्षयति--तत्र 
पर्माणेति । पूर्वपक्षे जक्षदष्टया जीवोपास्तिः, सिद्धान्ते तु प्त्यग्त्र्ेक्यज्ञानं 
फळमिलि मन्तव्यस्‌ । आयामः- दैर्यम्‌ , विस्तारः--महत्वम्‌ इति मेदः कयाचि- 
दिति । अङगुष्ठमात्र्वदयस्य चिज्ञानशन्दितबुद्ध्यभेदाध्यासकर्पनया इत्यर्थः । 
रत्रमभाका अनुवाद 

कहते है--““स एव?” इत्यादिसे । अर्थात्‌ वतेमानकालमें बद्दी है, भविष्यतकालमें वह रहेगा 
आर भूतकालमें बद्दी था, उससे अन्य कोई नहीं है, नचिकेताने “अन्यत्र घमाोदन्यत्राधमात्‌' 
इत्यादिसे जो ब्रह्म पूछा दै, वह यद्दी है । परिमाणकथन और ईशानशब्दप्रयोगसे संशय कहते 
हे--«“तवत्र” इत्यादिसे । पूवं अधिकरणमें अनुभान आदि लिज्ञेंसि विषयसप्तमी मानकर “णिच” 
का अध्याहार करके ब्रह्म सूर्य आदिके अगोचर है, ऐसा प्रतिपादन किया है, उसी प्रकार यहाँ 
भी प्रथम श्रुत परिमाणळिङ्गसे जीवकी प्रतीति करके “इंशानो०! ( “मैं नियन्ता हूँ" ऐसा ध्यान 
केरे ) इस अकार विधिका अध्याद्दार करके इस वाक्यको घ्यानपरक समझना चाइए, ऐसा 
पूवेपक्ष करते हे--““तत्र पारेमाण? इत्यादिसे । पू्वपक्षमें बह्यदशिसि जीवकी उपासना फल है 
आर सिद्धान्तमें घ्रत्यगात्मा और ब्रह्मका ऐक्यज्ञान फल है । “आयाम? अर्थात्‌ लम्बाई और 
“विस्तार” अर्थात्‌ महद्व । “कयाचिद” इत्यादि । अर्थात्‌ अङ्गुछमात्र हृदयके साथ विश!न- 
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आय्य 

“अथ सत्यवतः कायात्‌ पाशबद्धं बरां गतम्‌ । 

अङ्रशष्ठमात्रं पुरुष निश्चकर्ष यमो बलात्‌ ॥' 
( म० भा० ३।२९७।१७ ) इति । नहि परमेश्वरो बलाद्‌ यमेन 
निष्क्रष्टुं शक्यः, तेन तत्र संसार्यङ्युष्ठमात्रो निश्चितः स एवेहाऽपीति । 

एवं प्रासे बूमः परमात्मेवाऽयमङ्गुष्ठमात्रपरिमितः घुरुषो भवि- 
तुमर्हति । कस्मात्‌, शब्दात्‌ “ईशानो भूतभव्यस्य’ इति । नह्मन्यः 
परमेश्वराद्‌ भूतभव्यस्य निरङ्कुशमीशिता । “एतदे तत? इति च प्रकृतं 

भाष्यका अनुवाद 

“अथ सत्यवत:०? ( इसके बाद यमने सत्यवानके झारीरसे अपने पाशोंसे बचे हुए 
और कर्मवशी भूत अङ्कुष्ठमात्र पुरुषको बलपूर्वक खींच लिया ) यदद स्मृति मी है। 
परमेश्वर यमसे बलपूर्वक कदापि नहीं खींचा जा सकता, इसलिए स्मति्मे जीव 
द्दी अँगूठे के बराबर कहा गया है, बही यहां भी अङ्कुष्ठमात्र कदा गया है । 

सि द्धान्ती--ऐसा प्राप्त होने पर कहते हैं । यहां अक्ुछासात्र परिमाण पुरुष 
परमात्मा ही है। किससे? “ईशानो०”? ( भूत और भव्यका स्वामी) इस 
श्रतिसे भूत और अव्यका निरङ्कुशा नियन्ता परमेश्वरसे अन्य नहीं हो सकता । 

रत्नप्रभा 

स्टतिसंवादादपि अङ्गुष्ठमात्रो जीव इत्याह--स्मतेश्चेति । आअथ-मरणानन्तरम्‌, 
यमपाशैर्ेद्धस्‌, कर्मवशं पापतमित्यर्थः। तत्राऽपि ईश्वरः किं न स्यादित्यत आह--- 
न हीति। “प्रभवति संयमने ममापि विष्णुः” इति यमस्य ईइवरनियम्यत्व- 
स्मरणादिति भावः 1 

भूतभव्यस्य इति उपपदात्‌ साधकात्‌ बाधकाभावाच ईशान इतीझत्वशञ्दात्‌ 
निरङ्कुशमी शिता भाति इति श्रृत्या लिङ्गं बाध्यमिति सिद्धान्तयति-परमात्मेवे ति । 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

शब्दप्रतिषादित बुद्धिके अभेदाध्यासकी कल्पनासे । स्म्ृतिके संवासे भी अङ्गुष्ठमाञ जीव है, 
ऐसा कढते दे--“स्म्तेश्व”” इत्यादिसे। अथ--मरनेके अनन्तर, पारबद्धम्‌--यमपाशोंसे 
बॅघा हुआ, वशं गतम्‌--कर्मेके अधीन । इस स्मतिमें भी ईश्वर दी कद्दा गया है, ऐसा क्यों 
न माना जाय, इसपर कहते हें--““नडि'' इत्यादि । '"प्रभवति०” ९ विष्णु मुझे भी नियममें 
रखनेकी झाक्ति रखते हें ) इस स्म्टातिसे ज्ञात दोता दवै कि यम इंश्वरसे नियम्य दे, इसालेए 
यह्वो इश्वर अतिपाद्य नडीं दे । 

“भूतभव्यस्य” इस उपपदसे “ईशान: इस श्र॒तिमें “इषा” शब्दसे और कोई बाधक न 
दोनेखे निरङ्कुरा शासक प्रतीत दोता दै, इसलिए श्रतिसि लिका बाघ होता दै, ऐसा सिद्धान्त 
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पृष्टमिहा5नुतन्दथाति । एतद्वै तद्यत्‌ एष्टं जह्लेत्यर्थः । एट चेह जह्म-- 
“अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मादन्यत्रास्मात्‌ कृताकृतात्‌ । 
अन्यत्र भूताच भव्याच्च यत्तत्पश्यसि तद्वद”? (का० १।२।१४) इति । 
शब्दादेवेत्यमिधानश्रृतेरेवेशान इति परमेश्वरोऽत्रगम्यत इत्यर्थः ॥२४॥ 
कथं पुनः सर्वगतस्य परमात्मनः परिमाणोपदेश्च इत्यत्र बूमः — 
भाष्यका अनुवाद 
“एतद्वै? ( यदी बह है ) इस प्रकार प्रकृत पूछे हुएका ही यहां श्रुति अनुसन्धान 
करती है । जो ब्रह्म पूछा गया है, बह यही हे, ऐसा अर्थ है । और यहां “अन्यत्र 
धमो०? ( घर्मसे अन्य, अधर्मसे अन्य, काये और कारणसे अन्य एबं भूत, भवि- 
ष्यत्‌ तथा वर्तमानसे भिन्न जिसको आप देखते हो, उसे कहो ) इस प्रकार ग्रझा 
पूछा गया है । शब्दसे ही अथोत्‌ ईशान: इस अभिधान श्रुतिसे ही यद्द पर- 


मेश्चर है ऐसा ज्ञात होता है ॥ २४ ॥। 
सर्वत्र व्याप्त परमेश्वरके परिमाणका उपदेश केसे करते हैं ? इसपर सूत्रसे 


उत्तर कहते हॅ-- 

रत्नप्रभा 
प्रकरणाचच ब्रह्मपरमिद्‌ वाक्यमित्याह-एूतदिति। शब्दंः---वाक्‍यं लिङ्गाद्‌ दुरबल- 
मित्याशङ्क्या55इ--श्वब्दादिति ॥ २४ ॥ 

रत्नभभाका अनुवाद 

करते हें--““परमात्मैव?? इत्यादिसे । प्रकरणसे भी यद्द वाक्य ब्रद्मपरक ही दै, ऐसा कहते हैं -- 
4“एतद्‌”” इत्यादिसे । शब्द अर्थात वाक्य लिज्ञसे दुबल हे, यह आशङ्का करके कहते हें-- 
““शब्दात्‌” इत्यादि ॥२४॥ 


हृद्यपेक्षया तु मनुष्याधिकारत्वात्‌ ॥ २५ ॥ 


पदच्छेद---छदि, अपेक्षया, तु, मनुष्याधिकारत्वात्‌ । 
पदार्थोक्ति--मनुष्याघि कारत्वात्‌--श[ख स्य मनुष्याघिक[रत्वात्‌ , हूचपेक्ष या-- 
मनुष्याणां हृदयस्य अङ्गुष्ठमात्रत्वात्‌ तदपेक्षया [ परमात्मनो5इरगुष्ठमात्रत्वसुक्तम्‌ ] । 
भाषा थें---शास्त्रमें मनुष्य ही अधिकृत हैं, मनुष्योंका हृदय अँग्रूठेके बराबर 
है, उस इदयमें रदनेके कारण उसकी अपेक्षासे परमेश्वर अङ्ष्ठगुमात्र कहा गया है । 
2 EIN ककल 
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भाच्य 

सर्वगतस्याऽपि परमात्मनो हृदयेऽवस्थानमपेकष्याऽझ्शुष्ठमात्रत्वमिदस्रु- 
च्यते आकाशस्येव वंशपवापेक्षमरस्निमात्रत्वस्‌ । नह्यञ्जसाऽतिमात्रस्येव 
परमात्मनोऽङ्शुष्ठमात्रत्वश्रुपपद्यते । न चाऽन्यः परमात्मन इह ग्रहण- 
महतीशानशब्दादिभ्य इत्युक्तम्‌ । 

ननु प्रतिप्राणिभेदं हृद यानामनवस्थितत्वात्‌ तदपेक्षमप्यङ्शुष्ठमात्रत्बं 
नोपपद्यत इत्यत उत्तरप्रुच्यते-मनुष्याधिकारस्वादिति । शास्त्रं ह्यविशेष- 
प्रद्तचमपि मनुष्यानेवाऽधिकरोति, शक्तत्वात्‌ , अर्थित्वात्‌, अर्पयुदस्तत्वात्‌ , 

भाष्यका अनुवाद 

जैसे बांसके पर्वमें रहनेके कारण आकाश अरस्नि-ह्ाथभरका कहलाता है, 
वैसे ही हृदयमें रहदनेके कारण सर्वव्यापक परमेश्वर अङ्रुष्ठपरिमाण कहा जाता 
है | क्यांकि परिमाणातीत परमेश्वर वस्तुतः . अङ्कष्ठपरिमाण नद्दीं दो सकता है 
और ईशानराजद आदि कारणोंके सद्भावसे परमेश्वरसे अन्यका अहण भी यहां 
नहीं किया जा सकता, ऐसा पीछे कह चुके हैं । 

परन्तु प्रत्येक प्राणीका भिन्न भिन्न परिमाणवाळा हृदय होता है एक-सा नहीं 
होता, अतः उसकी अपेक्षासे भी परमात्माका अङ्कुष्ठपरिमाण युक्त नहीं है, 
इसके उत्तरमें कहते हें--“मनुष्याघिकारत्वात? । यद्यपि शास्त्र सामान्यरीतिसे 
प्रवृत्त है, तो भी अपनेमें त्रेवर्णिकोंका ही अधिकार बतलाता है, क्योंकि चे 
समर्थ हे, कामना विरोषसे युक्त हैं, श्रुव्युक्त कर्मके अनुष्ठानमे निषिद्ध नहीं हें 


oo 


रत्नभभा 
हृद्यपेक्षया तु मनुष्याधिकारत्वात्‌- करः सकनिष्ठिकः---अरत्निः । सुख्या- 
ङ्गुष्ठमात्रो जीवो शृद्मतां कि गोणमदणेंन इत्यत आह--न चान्य इति। सति सम्भचे 
मुख्यअहो न्याय्यः । अत्र तु श्रुतिविरोधादसम्भव इति गौणअह इत्यर्थः । 
मजुष्यानेवेति । त्रैवर्णिकानेव इत्यर्थः । शक्तत्वादिति अनेन पश्वादीनां 
देवानाम्‌ ऋषीणां च अधिकारो वारितः । तत्र पश्वादीनां शाखाथेज्ञानादिसा मअद्य- 
रत्नअभाका अनुवाद 
कनिष्टिकासे सहित कर अरत्नि अर्थात्‌ कुहनीसे लेकर छियुनी अशुलीके सिरे तक । तन 
अङ्गुएमात्रका मुस्ल्याथ जीवका ग्रदण करो, गौण इरक्रका अदण क्यों करते हो १ इसपर कहते 
है... न चान्यः” इत्यादि । सम्भव हो तो मुख्यका ग्रहण करना उचित ही दै, किन्तु यद्दो 
तो श्रुतिविरोधसे मुख्य अर्थका ्र्दण नदीं किया जा सकता, इसलिए गौणका ग्रहण किया हे ॥ 
“*मनुष्यानेव'?-- त्रैवर्णिकांका द्वी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय भौर बैश्यका दी । “दाक्तत्वात! 
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रि 
साच्या 


उपनयनादिशाखाचेति वार्णितमेतदधिकारलक्षणे ( जै० ६।१ )। मनुष्याणां 
आाच्यका अनुवाद 
और उपनयन आदि शास्त्र उन्हींसे संबन्ध रखते हैं, ऐसा अधिकारके लक्षणमें 


रत्नभभा 
भावात्‌ कर्मणि अशक्तिः। इन्द्रादेः स्वदेवताके कर्मणि स्वोद्देरोन द्वव्यत्यागायोगादू 
अराक्तिः । ऋषीणामार्षेयवरणे ऋष्यन्तराभावाद्‌ अशक्तिः । आर्थेत्वादिति अनेन 
निष्कामानां मुमुक्षूणां स्थावराणां चाऽघिकारो वारितः । तत्र मुमुक्षणां झुद्धय- 
रथित्वे नित्यादिषु अधिकारो न काम्येषु । शुद्धचित्तानां मोक्षार्थित्वे श्रवणादिषु 
व्यज्ञकेषु अधिकारो, न कर्मसु इति मन्तव्यस्‌ । इाद्रस्य अघिकारं निरस्यति 
अपर्यृदस्तस्वादिति । “शुद्वो यज्ञेऽनवकल्ृक्तः” (तै० संज ७।१।१।६) इति 
पर्युदासात्‌, “उपनयीत” “तमध्यापयीत” इति शाख्जाच्च न झ्द्वस्य वैदिके 
कर्मणि अधिकारः । तस्य एकजातित्वस्टृतेः उपनयनप्रयुक्तद्विजातित्वाभावेन 
वेदाध्ययनाभावात्‌। अत्र अपेक्षितो न्यायः षष्ठाध्याये वर्णित इत्याह-चणितमिति। 
“खगीकामो यजेत”? इत्यादिशाखस्थ अविरोषेण सर्वान्‌ फलार्थिनः प्रति प्रवृत्तत्वात्‌ 
रत्नभभाका अनुवाद 
इस शबन्दसे पञ्च आदिका, देवताओं और ऋषियोंका अधिकार नद्दी है, ऐसा सूचित किया है । 
इनमें पञ्च आदिमें झारत्रायेत्ताना आदि सामग्री नहीं दै, इसलिए कर्म करनेमे वे असमर्थ हैं । 
यज्ञ आदि कमै देवताओंके उद्देशसे दोते हे और अपने उद्देरासे द्रव्यत्याग--होम नहीं दो 
सकता, इसलिए देवता भी कमे करनेमें असमर्थ हें । आर्षेय ऋषियोंके वरणमें तथाभूत अन्य 
ऋषियोंके न दोनेसे ऋषि कर्मानुष्टानमें असमर्थ हैं । “अर्थित्वात्‌” इस शाब्दसे सूचित होता है 
कि कामनारद्दित मुमुछओं और स्थावरोंका कर्मोनुछानमेँ अधिकार नहीं है । इनमें सुसुव्ठ यदि 
चित्तशाद्धि चाइते दों तो उनका नित्य, नेमित्तिक कर्मोमें अधिकार ढै, काम्य कर्ममे नहीं दै। 
जिनका चित्त शुद्ध दै, यदि वे मोक्ष चाहते हैं, तो उनका मोक्षके अभिव्यञ्जक श्रवण आदिसें 
अधिकार हे, कर्ममें नद्दी है, ऐसा समझना चाहिए । “अपयुदस्तत्वात्‌” इससे झद्धोंका शाखमें 
अधिकारका अभाव सूचित करते हैं । “शद्वो यज्ञे०” ( शूद्र यज्ञके योग्य नहीं है ) ऐसा निषेध 
दोनेस और “उपनयीत? “तमध्यापयीत? (उसका उपनयन करे और अध्यापन करे) इस शास्त्रसे 
झूद्धका वैदिक कमेमें अधिकार नद्दी दै । क्योंकि शूद्र द्विज नहीं हे, स्मृतिमे कहा हे कि वह 
एकजाति हे, इसलिए उपनयनप्रयुक्त द्विजातित्वके अभावसे उसको वेदाध्ययनका अधिकार 
नहीं दै। यददो जिस न्यायकी अपेक्षा है, उसका पूवमीमांसाके छठे अध्यायमें वर्णन हे, एसा 
कहते हें--““वर्णितम्‌'? इत्यादिसे । तात्पर्य यह कि “स्वर्रकामो०” ( स्वर्गी कामनावाला 
यज्ञ करे ) इत्यादि शास्त्र सामान्य रीतिसे सभी खुखाभिलाषियोंके प्रति प्रत्त होता है और 
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साच्य 
च नियतपरिमाणः कायः, औचित्येन नियतपरिमाणमेव चेपामङ्शुष्टमात्र 
हृदयम्‌ । अतो मनुष्याधिकारत्वाच्छासत्रस्य मनुष्यहदयातरस्थानापेक्ष- 
मङणष्ठमात्रत्वसुपपन्न परमात्मनः । यदप्युक्तम्‌-परिमाणोपदेशात्‌ स्मृतेश्च 
संसार्येत्राऽयमङघुष्ठमात्रः प्रत्येतव्य इति, तत्प्रत्युच्यते--“स आत्मा 
भाष्यकार अनुवाद 
जैमि निने वर्णन किया है । मनुष्योंके शरीरका परिमाण निश्चित दै, इसलिए उनके 
हृदयका भी परिमाण निञ्चित--अङ्कष्ठमात्र होना चाहिए । इससे सिद्ध हुआ 
कि शास्ममें मनुष्योंका अधिकार होनेसे मनुष्यके हृदयमें रहनेके कारण परमात्मा 
अङ्कुष्मात्र है। परिमाणके उपदेशसे और स्मृतिसे यह अङ्कु्मात्र जीव ही दै, 
ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसका निराकरण करते हैं “स आत्मा०? ( वह 
रत्नञ्रभा 
प्राणिमात्रस्य सुखार्थित्वाच फलार्थे कर्मणि पश्चादीनामपि अधिकार इत्याशङक्य 
उक्तरीत्या तेषां शक्तत्वाद्यभावात्‌ खर्गकामपदे मनुप्यपरतया संकोच्य मनुष्या- 
घिकारत्वे स्थापिते चातुर्वर्ण्याधिकारित्वमाशडूक्य “वसन्ते ब्राह्मणोड्मीनादघीत 
आऔष्मे राजन्यः शरदि वैञ्यः?? इति त्रयाणामेवाडभिसम्बन्धश्रवणात्‌ तेषामेवा5- 
विकार इति वर्णितमित्यर्थेः । अस्तु प्रस्तुते किमायातम्‌, तत्राह-मनुष्याणाञ्चेति । 
प्रायेण सप्तवितस्तिपरिमितो मनुष्यदेह इत्यर्थः । एवमङ्गुष्ठशञ्दः हृर्परिमाण- 
वाचकः तत्रस्थं ब्रह्म लक्षयतीति उक्तम्‌ । सम्प्रति तच्छब्देनाऽङ्युष्ठमात्रं जीवमनुद्य 
अयमीशान इति जक्माभेदो बोध्य इति वक्तुमुक्तम्‌ अनुवदति--यदपीति । 
रत्वमभाका अनुवाद 
आणिमातर सुखकी इच्छा करते हें, अतः फलके लिए निर्दिष्ट क्ममें प आदिका भी आधिकार 
हे, ऐसी आशङ्का कर्के पूर्वोक्तादसार उनकी कमोलुष्ठानमें सोम्ये आदि न होननेके कारण 
स्वर्गकाम” पद्‌ मनुष्यपरक दै, ऐसा अर्थखंकोच करके केवल मनुष्यका अधिकार स्थापित 
करनेपर उक्त आधिकार चारों वर्णोपर लागू द्दोता है, ऐसी आशङ्का करके 'वसन्ते ब्राह्मणो = 
( बसन्तमें ब्राह्मण, प्रीष्ममें क्षत्रिय और शारदमें वैश्य अग्नियोंका आधान करे ) इस प्रकार 
तीन दी वणका अमिसंबन्छ श्र॒तिनिर्दिष्ट होनेके कारण उनका ही शास्रमें अधिकार है, ऐसा 
बणन किया है । अस्तु, इससे प्रस्तुतमें क्या लाभ हुआ, इसपर कहते द्वें---““मलुष्याणां च” 
इत्यादि । अर्थात्‌ प्रायः मनुष्यशरोर सात बालिइतका होता दै । इस अकार हृदयके परिमाणका 
वाचक अङ्युष्टशन्द द्वदयमें रद्दनेवाले ब्रह्मका लक्षक दै, ऐसा कदा है। अब उस शब्दसे 
अङ्युष्टमा्र जीवका अनुवाद करके 'अयमीशानः? ( यदद नियन्ता हे ) इस प्रकार उसका 
जह्मसे अभद जतनिके लिए पूर्वोक्तका अनुबाद करते है--“यद्प्रि' इत्यादिसे ॥ प्रतिपाद्य 


तस्वमसि' इत्यादिवव्‌ संसारिण एव सतोऽङणष्ठमात्रस्य ब्रह्मत्वमिदसुपदिञ्यत 
इति । ह्विरूप! हि वेदान्तवाक्यानां प्रदत्तिः--क्कचित्‌ परमात्मस्वरूपनिरूपण- 
परा, कचिद्‌ विज्ञानात्मनः परमात्मेकत्वोपदेशपरा । तदत्र विज्ञानात्मनः 
परमात्मनेकत्वञ्चुपदिइ्यते, नाऽङघुष्ठमात्रत्वं कस्यचित्‌ । एतमेवाथं परेण 
स्फुटीक रिष्यति--*अङशुष्ठमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा सदा जनानां हृदये संनि- 
विष्ट: । तं स्वाच्छरीरात्‌ प्रब्ृहेन्ुञ्ञादिवेषीकां घेर्यण ते विद्याच्छुक्रम- 
मृतम्‌ ॥' (का० २।६।१७) इति ।। २५ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
आत्मा है, यह तू है) इत्यादिके समान यह अङ्कुष्ठमात्र संसारी ही परमात्मा यहांपर 
कहा गया है, क्योंकि वेदान्तवाक्य दो प्रकारसे प्रवृत्त हैं, कहींपर परमात्माके स्वरूप- 
का निरूपण करते हैं और कहीपर चिज्ञानात्मा परमात्मासे अभिन्न है, ऐसा उपदेश 
करते हैं । यहां विज्ञानात्माका परमात्मासे अभेद दिखळाया है, किसीमें अङ्क'छ- 
मात्र परिमाणका उपदेश नहीं है । इसी अर्थको “अङ्कुष्ठमात्रः पुरुषो०? ( अँगूठे के 
बराबर अन्तरात्मा पुरुष ळोगोंके हृदयमें सदा संनिविष्ट है, जैसे मूँजसे भूआ-रूई 
को पथक करते हैं, उसी प्रकार घैयेसे अन्तरात्माको अपने झारीरसे प्रथक्‌ करे । 
डसको शुद्ध और अविनाशी जाने ) इस उत्तरवाक्यसे स्पष्ट करेंगे ॥।२५।। 
रत्नभभा 
प्रतिपाद्याभेदविरोधादू अनुवाद्याडगुष्ठमात्रत्व॑ बाध्यम्‌ , तात्पयौर्थस्य बलवच्त्वादू 
इत्याह--त दिति.॥ कचिद्‌-अस्थूलमित्यादौ । कचित्‌-तत्त्वमसीत्यादी । एक- 
स्वार्थे वाक्यशेषमनुकूळयति---एंदमिति । अतिः यमो वा कर्ता द्रष्टव्यः । 
तम्‌-जीवस्‌, प्रवृहेत-शथक्‌ कुर्यात्‌, धेर्यग बलवदिन्द्रियनिग्रहादिना, तम्‌- 
विविक्तमात्मानम्‌ , झुक्रमू-खप्रकाशम्‌, अस्तम्‌ - कूरस्थे ब्रह्म जानीयादित्यर्थः । 
तस्मात्‌ कठवाक्यं प्रत्यरब्रह्मणि ज्ञेये समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ २५ ॥ (७) 
रब्रमभाका अनुवाद 
परमात्माके साथ अमेदके विरोघसे अनुवाद्य जीवका अङ्युष्ठपरिमाण बाध्य है, क्योंकि तात्पर्य 
बलवान्‌ है, ऐसा कद्दत है--“तद्‌” इत्यादिछे । “कहींपर'--“अस्थूलम्‌' इत्यादि स्थलमें । 
*कद्दींपर”--तत्त्वमसि इत्यादिमें । जीव ब्रह्मते अभिन्न है, इस विषयमें वाक्यदोष भी अनुकूल 
हवै, ऐसा कदते हे--““एतम्‌” इत्यादिसे । श्रुतिवाक्य या यमको उफुटीकरणका कर्ता समझना 
चाहिए ॥ 'तम्‌'जीवको, “पकदेत'---छथक्‌ करे । 'ेरयेण'--बलवान्‌ इन्द्रियेंके 
निग्रह आदिसे । “तम्‌'-शएथक्‌ कृत आत्माको “शुक्रम्‌'--स्वप्रकाशा, “अस्तम्‌ कूटस्थ जहा 
समझना चाहिए । इसलिए काठकवाक्यका समन्वय ज्ञय ब्रह्ममें सिद्ध हुआ ॥२५॥ 


भाषे < तू. २६) श्चाङ्करमाष्य-रत्नप्रमा-मापाजुवादसहित ६५९ 


i ््व्ट््ट्व्््य्व्््ल््व्व्व्व्व्च्ा 


[ ८ देवताथिकरण सू० २६--रे३ ] 
नाधिक्रियन्ते विद्यायां देवाः किंवाडधिकारिण* । 
विदेह्त्वेन सामर्थ्यहनेर्नेषामायिक्रिया ॥१॥ 


अविरुद्वार्थवा दादि मन्तरादेदैहसर्वतः । 
अर्धित्वादेश्व सौल्भ्याद देवाचा अधिकारिण; # ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह---नह्मविद्याम देवता औका आधिकार है या नहीं ! 
पूर्वपक्ष--दारीर और सामर्थ्य आदिके न होनेके कारण उनका ब्रह्मविद्यामे 


अधिकार नहीं दें । 
सि द्वान्त--प्रमाणान्तरसे आविरुद्ध आर्थवाद आदि और मंत्र आदेसे ज्ञात होता है कि 
देवता ओका शरीर है और देवता आदिमे आर्थित्व भी सुलभ है,अतः उनका नझाविद्यामें 


आधिकार है । 


ॐ निष्कर्ष यह दे कि इददारण्यकमे “तद्यो यो देवानां प्रत्य बुदाध्यत्त स एव तदभवत्‌ , तथर्षीणाम्‌? 
यहद श्रुति दे । उसका अर्थ दै--देवताओंमसे एबं ऋषियोंमेंसे जिस जिसने ब्रद्मको जान छिया, 
बह नद ही दो गया । 

यदपर पूर्वपक्षी कदता दे कि देवता ओर ऋषियोंकों अध्यावेद्यार्मे अधिकार न्दी हे, क्योंकि 
“अर्था समर्था विद्धाज्शास्जेभापयुंदस्तोडाघिकियते?ः इस प्रकार कथित अधिकारके कारण---आर्थित्व, 
सामर्थ्य, बिद्वत्ता और शाखसे अनिषिद्ध दोना अशरीर देवताओंमे संअव नहीं दे । यद नहीं 
कद सकते कि मंत्र, अर्थवाद आदिसे देवताओंका सशरारत्व जाननेमें भाता हे, क्योंकि बिधिके 
साथ एकबान्यताको प्राप्त दुष्ट मंत्र आदिका स्वाथमे तात्पये नहीं डो सकता । 

सिद्धान्ती कढते दें कि अर्थवाद, तान प्रकारका दे---गुणवाद, अनुवाद और भूतार्थवाद । 

“मबिरोचे गुणबादः स्यादनुवादो5वभधारिते । 
भूताथैवादस्तद्धनादबवादरसिथा मतः ॥"” 

“आदित्यो यूपः?.( खर्य यूप--यशस्तम्भ दे ) यजमानः अस्तरः' (यजमान प्रस्तर -कुशसुष्टि है) 
इत्यादि अर्थवादोमें प्रत्यक्ष विरोध दै, क्योंकि स्तम्भ आदित्य नही हो सकता और कुशमुष्टि यजमान 
नहीं दो सकती, अत: आदित्य आदि शब्दसे आदित्य आदिके सम।न यागका निवांदद करणरूप गुण 
छाक्षित होता दे, इसलिए ये गुगवाद दें । “अग्निद्िमस्य भेषजम्‌” ( अमि जाड़ेकी ओघा दे ) 
“वायुर्वै क्षपिछा देवता” ( वायु शीघत्र जानेबाला देवता दे ) इत्यादि अर्थवादामे प्रत्यक्ष आदि अन्य 
प्रमाणोॉसे सिद्ध मयका मनुबाद दे, अतः ये अनुबाद दें । उक्त गुणबाद और अनुवादळा स्वार्थम 
तात्पर्य अळे ही न छो किन्तु "इन्द्रो कत्राय बज़मुदयच्छत्‌' ( इन्द्रने बृत्रासुरको बज्रसे मारा ) इत्यादि 
अत्यक्ष शादि प्रमाणान्तरसे आविरुळ पनं प्रत्यक्ष आदिले शायमान अर्थका अनुवाद न कर नेवाले 

भूतार्थवादाके स्वतः प्रामाण्य एबं स्वार्थमें तात्पर्यका कोई निराकरण नही कर सकता । भूताथैबाद 


तदुपर्यापे बादरायणः सम्भवात्‌ ॥ २६ ॥ 


पदच्छेद--तदुपरि, अपि, बादरायणः, सम्भवात्‌ । 
चदार्थोक्ति -- तदुपर्यपि मनुष्यादुपरिष्टादू ये देवादयस्तेषामपि, सम्भवात्‌ 
आर्थित्वसा म््याद्यषिकारकारणसम्भवात्‌ [बक्षविद्यायामधिकारोऽस्तीति] बादरायणः 
[ आचार्यो मनुते ] । 
नाषार्थ--मनुष्यसे श्रेष्ठ देवता आदिमे अर्थित्व, सामर्थ्य आदि अधिकारके 
कारण हैं, अतः वे मी जह्मविद्यामे अधिकारी हैं, ऐसा बादरायण आचार्य 
मानते हैं । 


नाला छि 
आाष्य 
अङगु ष्ठमात्र श्र तिर्मज्रुष्यहृदयापेक्षा, मज्नुष्या थिकारत्वाच्छास्रस्येत्युक्तम्‌ , 
माच्यका अनुवाद 
अङ्कःछमात्र श्रुति मज्ञुष्यके हृदयके साथ संबन्ध रखती है, क्योंकि शास्त्रका 
रत्नमभा 
शास्त्रस्य मनुष्याधिकारत्वे देवादीनां ब्रक्मविद्यायामपि अनधिकारः स्यादि- 
त्याशङ्क्याऽऽह्‌-तदुपर्यपि बादरायणः सम्भवादिति | ननु समन्बयाध्याये 
अघिकारचिन्ता न सङ्गता इत्यत आह--अङ्गगुष्ठेति । स्मृतस्य उपेक्षान्हत्वं सङ्गः । 
रत्नभभाका अनुवाद 
शास्त्रमें यदि मज्नुष्योका ही अधिकार हो तो देवता आदिका ग्रह्मविद्यामे भी अधिकार नहीं 


द्वोगा, ऐसी आराङ्का करके कहते हैं---“तवुपयेषि बादरायणः सम्भवात” । यदि कोई कहे कि 
देव और छवियोंका अ्रह्मविद्यामे अधिकार दै या नहीं, यदद विचार समन्वयाध्यायमें असङ्गत है, 


बदैकचाक्यतासे स्वार्थैमें अबान्तर तात्पर्यका प्रातपादन करके वाक्यैकबाकयतासे बिधिमें मद्ातात्पर्यका 
आतिपादन करते हैं। मंत्रोमें मी इसी न्यायकी योजना करनी चादिए। इस प्रकार मंत्र और 
अथेवादोसे देवता आदि सशरीर दै यद सिद्ध दोने पर वेदान्तश्रवण भादिमें उनकी सामर्थ्यं सुलभ 
थी है। पेशवर्य नश्वर एवं सातिशय दै, यह शान दोनेके कारण मोक्ष एवं उसके साधन नह्झा- 
विद्यार्म उनकी कामना हो सकती दै। उनके उपनयन, वेदाध्ययन आदि न छोनेपर भी वेदका 
स्वतः भान दोनेके कारण उनमें विद्वत्ता भी दे । इसलिए विद्यार्मे देवताओऑका आधिकार किसौसे नहीं 
रोका जा सकता । यद्यपि अन्य आदित्य आदि देबताभोंके न होने एवं आदत्यत्वादिपा।तिरूप 
विद्याफलके लिङ दोनेके कारण आदित्य आदि देवताओंका आदित्यादिध्यानामिभ्रित सगुणनक्लो- 
पासनामें अधिकार न दो, तो भी निर्गुगन्द्मविचामें उनका अधिकार मानने कोई दोष नहीं दे, 
इससे सिद्ध छुआ [के ब्रद्मविद्यामें देवता ओका अधिकार है । 


आाषे० ८ सूळ ३१६] शाक्रभाष्य-रत्नञभा-भाषालुतवादसा द्वेत ६६१ 


भाष्य 
तरप्रसङ्गेनेदसुच्यते । बाढं मनुष्यानधिकरोति शास्र, न त मनुष्यानेवे- 
तीह बह्ाज्ञाने नियमोऽस्ति, तेषां मन्नुष्याणाप्लपरिष्टाद्‌ ये देवादयस्तानप्य- 
धिकरोति शास्त्रमिति बादरायण आचार्यो मन्यते । कस्मात्‌ ? सम्भवात्‌ । 
सम्भवति हि तेवामप्ययित्वाचधिकारकारणस्‌ । तत्राऽर्थित्वं तावन्मोक्ष- 
साष्यका अनुवाद 
अधिकारी मनुष्य है, ऐसा पीछे कहा दै, उसीके सि छसि लेमें यह कहा जाता 
है । अवश्य मनुष्य शासका अधिकारी है, परन्तु त्रह्मक्षानमें मनुष्य ही अधिकारी 
है, ऐसा नियम नहीं है । बादरायण आचार्यका मत है कि उनसे अथात्‌ मलुष्यों- 
से श्रेष्ठ देवता आदि मी शास्॑ब्रके अधिकारी हैं । किससे ? सम्भवसे । अधिकार के 
कारण कामना आदिका उनमें मी संभव है । डन कारणोंमें मोक्षार्थी दोना देवता 
रत्नमभा 
अत्र मनुण्याधिकारत्वोक्तया स्मतानां देवादीनां वेदान्तश्रवणादौ अधिकारोऽस्ति 
न वा इति सन्देहे भोगासक्तानां वैराग्याययसम्भवात्‌ नेति प्राप्ते सिद्धान्तमाह-- 
बाढमिति । एवमधिकारविचारात्मकाधिकरणद्कयस्य पासङ्गिकी सङ्गतिः । अत्र 
पूर्वपक्षे देवादीनां ज्ञानानधिकारादू देवत्वप्रासिद्वारा ऋमसुक्तिफलाखु दहराद्युपा- 
सनासु क्रममुक्तयर्थिनां मनुष्याणाम्‌ अप्रवृत्तिः फलम्‌, सिद्धान्ते तु प्रवृत्ति: । 
डपासनाभिः देवत्वं प्राप्तानां श्रवणादिना ज्ञानाद्‌ सुक्तिसम्भवादिति सफलोऽयं 
विचारः । ननु भोगासक्तानां तेषां मोक्षार्थिबाभावात्‌ न अधिकार इत्यत आह-- 
अर्थित्वं ताव दिति । विकारत्वेन अन्वतविषयसुखस्य क्षयास्रूयादिदोषरष्ट्या निर- 
रबग्रभाका अनुवाद 
इसपर कहते हैं--““अङ्गुछ' इत्यादि । स्म्टातेपथारूद विषयकी उपेक्षा न करना प्रसन्न है । 
यहां मनुष्या अधिकार कहा दै, इसालिए स्म्गतिपथारूड देवता आदिका बेदान्तश्रबण आदिमें 
आधिकार है या नही, ऐसा सन्देह होनेपर वे भोगासक्त दे, अतः उनमें वैराग्य आदि साधन 
सम्पातियोंका संभव नहीं दै, इसलिए वे श्रवण आदिके अधिकारी नहीं हैं, ऐसा घास होनेपर 
सिद्धान्त कहते हैं---.“ब।ढम्‌'” इत्यादेसे । इस प्रकार दोनों अधिकरणोंमें अधिकारका विचार 
होनेसे इस अधिकरणकी पूर्व अधिकरणे साथ प्रसन्न संगति है । यहां पूर्वपश्षमें देवता आंदिके 
ज्ञानमें अनिकारी होनेके कारण देवत्वप्रा्ि द्वारा कमसुक्किके साधन ददर आदि उपासनाओंमें 
कममुक्तिकी अयेक्षा करनेवाले मजुष्योंकी अशप्रश्नाति फल है, ` सिद्धान्तमें लो उनमें घड़ाले पफल 
हे । उयासनाले देवस्वको प्राप्त हुए लोगोंको श्रवण आदिसे शानद्वारा मुक्ति हो सकती है, इसालिए 
यह विचार ( देवताओंका शानमें अधिकार है या नहीं यह विचार ) सार्थकहै। यादि कोई 
चाळा करे कि विविध विचित्र आनन्दभोगमें आसक्त देवताओंमें वैराग्य न द्वोनेसे मोक्षकी इच्छा 


भआाच्य 


विषयं देवादीनामपि सम्भवति विकारविषयवि भूत्य नित्यत्वालो चनादिनिमि- 
त्तम्‌ । तथा सामथ्यमपि तेषां सम्भवति, मन्त्रार्थवादे तिहास पुराण लोके- 
थ्यो विग्रइवत्त्वाद्यवगमात्‌ । न च तेषां कश्चित्‌ प्रतिविथोऽस्ति। न चोप- 
नयनादिशास्रणेषामधिकारो निवर्त्येत, उपनयनस्य वेदाध्ययनार्थर्वात्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
आदिमें भी संभव है। देबताओंको यह ज्ञान होता है कि हमारा ऐश्वये परिणामशी छ 
एवं अनित्य है, इससे वे मी मोध्दार्थी हो सकते हैं । उसी प्रकार सामथ्ये भी उनमें 
संभव है, क्योंकि मंत्र, अर्थवाद, इतिहास, पुराण और लोकानुभवसे अवगति 
होती है कि वे शरीरी हैं। और उनके लिए किसी कर्ममें निषेध नहीं है । और 
उपनयन शास्त्रसे उनका अधिकार निवृत्त नहीं होता, क्योंकि उपनयन वेदाध्ययनके 


रत्नप्रभा 

तिशयसुखमोक्षार्थित्वं सक्त्वप्रक्कतीनां देवानां सम्भवतीत्यर्थः । ननु इन्द्राय खाहा 
इत्यादौ चतुथ्येन्‍्तशब्दातिरिक्ता विअहवती देवता नास्ति, शब्दस्य च असाम्यीत्‌ 
न अधिकार इत्यत्र आह--तथेति । आर्थस्ववद्‌ इत्यर्थः । अपर्युदस्तत्वमाह-- 

न च तेषामिति । “शुद्रो यज्ञेऽनवकल्द्तः? ( ते० सं० ७।१।१।६ ) इतिवद्‌ 
देवादीनां विद्याधिकारनिषेधो नास्तीत्यर्थः । ननु विअहवक््वेन दृष्टसामर्थ्ये सत्यपि 
उपनयनाभावात्‌ शाखीयसामथ्यै नास्तीत्यत आह--न चेति । जन्मान्तराध्ययन- 
बळात्‌ स्वयमेव प्रतिभाताः स्मृताः वेदाः येषां ते तथा तद्भावादित्यर्थः । 

रत्नञभाका अनुवाद 

नहीं हो सकती, इसलिए उनका अढाविद्यामें अधिकार नहीं दै, इसपर कहते हे--“अर्चित्वं 
तावद्‌?” इत्यादिसे । अन्ब--मिथ्याभूत विषयसुस्रमे विकार होनेसे क्षय, इंष्यो आदि दोष 
देखकर निरतिरायखुखरूप मोक्षमें सत्त्वप्रकतिबाळे देवताओंकी भी कामना हो सकती हे। यादि 
कोई कहे कि "इन्द्राय स्वाद्दा' इत्यादि चतुर्थ्यन्त शब्दसे भिन्न कोई रारीरवाला देवता 
अतीत नद्दो होता है, शन्दमें तो -ज्ञानके साधनके अलुष्ठानकी सामथ्यं नहीं है, अतः इन्द्र आदि 
देवताओको अधिकार नहीं दै, इसपर कहते हैं “तथा” इत्यादि ॥ 'तथा'-_आर्थित्वके समान । 
पर्युदासका अभाव कहते दें--“न च तेषाम्‌” इत्यादिस । 'ञ्चदो यज्ञऽनवक्ळ्सः” इसमें जेसे 
झट्का कम्मेमें निषेध कदा गया है; वैसे देवता आदिके अधिकारका निषेध नहीं है । यदि 
कोई शह्हा करे कि झारीरी होनेके कारण यद्यपि देवताओंमें शानसम्पादन करनेकी सामर्थ्य है, 
तो भी उपनयन न होनेसे उनमें झास्त्रीयसामथ्य नहं है इसपर कहतेहै “न च'' इत्यादि । 
अन्य जन्मके अध्ययनकै बलसे उन्हे देदक। स्मरण स्वयं ही दो जाता दै । बालक आदिमे 
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आष्य 
तेषां च स्वयंप्रतिभातवेदरबात्‌ । अपि च एवां विद्याग्रहणाथे ब्रद्मचयादि 
दर्शयति--“एकछतं इ वै वर्षाणि मघवान्‌ प्रजापतौ अक्षचर्यप्र॒वास” (छा० 
<।११।३), “भृगुर्वै वारुणिः वरुणं पितरमुपससार अधीदि भगवो अद्म’ 
(त्तैश ३।१ ) इत्यादि । यदपि कर्मस्वनधिकारकारणमुक्तम्‌- “न देवानां 
देवतान्तराथावात्‌’ इति, “न ऋषीणामर्वेयान्तराभावात्‌’ (जै० ६।१।६,७) 
इति, न तडिद्यास्वस्ति नहीन्द्रादीनां विद्यास्त्रधिक्रियमाणानामिन्द्राद्ुदे रेन 
भाष्यका अनुवाद 
लिए है और उनको वेदका प्रकाश स्वयं ही होता है । ओर “एकझतं हू०? ( एक 
सो एक वषे तक इन्द्र प्रजापतिके पास जह्मचयेपूर्वक रदा ), “शुचे वारुणि:०? 
(वरूणका पुत्र शरा अपने पिता बरुणके पास गया ओर उसने कहा कि हे भगवन! 
मुझे त्रह्मज्ञानका उपदेश कीजिए ) इत्यादि श्रतिवाक्यसे प्रतीत होता है कि विद्या- 
अहणके लिए देवता. आदि मी नह्मचये आदि धारण करते हें । “न देवानां०? 
( देवताओंका कर्ममें अधिकार नहीं है, क्‍योंकि अन्य देवताका अभाव है ) 
और “न ऋषीणा०? ( ऋषियोंका कर्ममें अधिकार नहीं है, क्योंकि दूसरा ऋषि- 


रम्भा 
बालादिषु प्रविष्टपिशाचादीनां वेदोद्धोषद्शनात्‌ । देवयोनीनां जन्मान्तरस्मरणस्र्‌ 
अस्तीति स्सृतवेदान्तानामथविचारो युक्त इत्यर्थः । देवानां ऋषीणां च विद्या- 
घिकारे कारणम्‌ आर्थित्वादिकम्‌ उक्त्वा औल गुरुकुलवासादिलिङ्गम्‌ आह---अपि 
चेति । ननु अह्मविद्या देवादीन्‌ न अधिकरोति, वेदार्थत्वादू, अभिहोत्रवद्‌ इत्यत 
आह---यदपीति । देवानां कर्मखु नाऽधिकारः देवतान्तराणाम्‌ उद्देश्यानाम्‌ 
अभावादिति प्रथमसूत्राथः । ऋषीणाम्‌ अनधिकारः ऋर्प्यन्तराभावात्‌ ऋषियुक्ते 
कर्मणि अशक्तेरिति द्वितीयसूत्रारथः ॥ असामथ्यम्‌ उपाधिरिति परिहरति-- 
रत्नमभाका अनुवाद 
्रविष्ट हुए पिशाचादि द्वारा वेदका उद्धोष देखा जाता है, इसलिए देवता आदिको अन्य जन्मका 
स्मरण है, इसलिए ऋमरण किए हुए वेदान्तोंका अर्थविचार युक्त है, ऐसा अर्थ द्दे । देवा और 
ऋषियोंके विद्याधिकारमें कामना आदिको कारण कह कर गुरुकुलवास आदि श्रतिर्मे कहे हुए लिंग 
कहते हें--““अपि च”” इत्यादिसि । यदि कोई कहे कि अर्निद्दोचके समान वेदाथ होनेके कारण 
्ह्मविद्यामें देवादिका अधिकार नहीं दे, इसपर कहते दें--''यदपि”” इत्यादि । देवताओका 
कम्भमें आधिकार नहीं है, क्योंकि जिनके उद्देश्यले देवता कर्म करें, ऐसे अन्य देवता 
हैं दी नहीं, ऐसा प्रथम सूचका अर्थ है । ऋषियोको कर्ममें आधिकार नहीं है 
क्योंकि अन्य क्राब्रियोंके न द्वोनेसे ऋछषियुक्त कर्ममें उनकी शक्ति नदीं हे यह दूसरे सूत्रा 
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किञ्चित्कृत्यमस्ति, न च भृग्वादीनां भुग्वादिसगोत्रतया । तस्मादेवादी- 
नामपि विद्यास्वधिकारः केन वार्यते । देवाद्यधिकारेऽप्यङ्णष्ठमात्रश्चतिः 
स्वाङ्गुष्ठापेक्षया न विरुष्यते ॥ २६ ॥ 
आाष्यका अनुवाद 
समूह नहीं है ) इत्यादिसे जा देवता आदिका कर्ममें अनधिकारका हेतु कदा दै, 
बद्द विद्यामें नहीं दै । वस्तुतः विद्याओमें अधिकृत इन्द्र आदिका कोई मी कृत्य 
इन्द्र आदिके डद्देशसे नहीं है ओर शगु आदि ऋषियोंका भी कोई कृत्य खरा 
आदिके सरोत्रके उद्देशसे नहीं है । इस कारण देवताका मी विद्याआमें अघि 
कार कौन रोक सकता है. ? देवता आदिक अधिकारमें भी अङ्कुमात्र श्रति 
उनके अङ्कुष्ठकी अपेक्षा रखती है, अत: विरुद्ध नहीं है ॥२६।। 
रत्नघसा 
न तदिति। असामर्थ्यरूपं कारणमित्यर्थः । नहि अस्ति, येन असामर्थ्यं स्यादिति 
शेषः । “तद्यो यो देवानां प्रत्यबुध्यत स एव तदभवत्‌, तथर्षीणाम्‌’? इति वाक्य- 
बाधोऽपि अनुमानस्य द्रष्टव्यः । ननु देवादीन्‌ प्रति अङ्गुष्ठमात्रञ्चतिः कथम्‌ ? 
तेषां महादेहत्वेन हृदयस्य अस्मदङगुष्ठमात्रत्वाभावात्‌ । अतः श्रृतिषु तेषां 
नाधिकार इत्यत आह- देवाद्यधिकारे ऽपीति ॥ २६ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 
अथ है । असामध्य उपाधि दै, इस आकार राङ्काका परिहार करते दे-<-“"न तद?” इत्यादिसे ॥ 
*तद्?---असामरथ्येरूप कारण । "नहिः-` ``` अस्ति’ के बाद 'येन।सामर्थ्य स्यात्‌? ( जिससे 
उनमें असामर्थ्य हो) इतना शेष समझना चादिए “तद्यो यो देवानां०” ( देव, ऋषि और मनुष्योंमें 
जिस जिसने यद्द जान लिया कि मैं ब्रह्म हूँ' वद ब्रद्म दी दो गया ) इस चाक्यसे पूर्वोक्त 
अनुमानका बाध भी होता दै, यदद समझना चाहिए । यादि कोई कहे कि अङ्गाछमात्र श्रुति 
देवताओंके पक्षमें किस प्रकार संगत होगी ? क्योंकि उनके विपुलकाय होनेके कारण हमारे 
अगूठके बराबर उनका हृदय नहीं है, इसलिए श्रुतिमें उनका आधिकार नहीं दै, इसपर 


य 


कहते दे--“'देवाद्याधिकार अपि” इत्यादे ॥ २६ ॥ 


(१) “ब्रक्मविद्या देवादोज्नापिकरोति, वदार्थत्वात्‌, आग्निदात्रवद्‌’ इस अनुमानमें 'असामध्यं’ 
डपाचि हे, ' क्योकि ब्द साध्यका व्यापक तथा साधनका अन्यापक है, देवादि जहां जहां ( कर्म 
आदिमे ) अनधिकृत हैं, वहां वह अनधिकार असामथ्यरूप कारणसे ही दै, इस प्रकार असामथ्ये 
साध्यका व्यापक दे । वदार्थत्वरूप हेतु ्रद्ाश्ञानमें भी है, वहां देव आदिका असामथ्य नही दे, 
क्योकि श्रातिले कात होता है कि देव आदिको मी जह्मशान होता दे, और बे मुक्त दो जाते हें, 


इस प्रकार सानका अव्यापक हे । अतः उक्त अनुमान उपाधिग्रस्त दोनेके कारण नकाकषानमें देवता 
आदिका अनेधिकार सिद्ध नहीं कर सकता दे । 
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विरोधः कर्मणीति चेन्नानेकप्रतिपत्तेदशनात्‌ ॥२७॥ 

यद्च्छेद-विरोधः, कर्मणि, इति, चेत्‌ , न, अनेकमति पत्तः, दर्शनात्‌ । 

यदार्थोक्ति---कर्मणि विरोधः-[इन्द्रादीनां विअंहवक्त्वे एकस्य शरीरस्याऽः 
नेकत्र कर्मणि युगपत्सन्निधानासम्भवात्‌] कर्मणि विरोधः प्रसज्येत, इति चेत्‌, न, 
अनेकम्रतिपत्तः-~ एकस्याऽप्यनेकशरीराणां युगपत्‌ प्राप्त» दर्शनात्‌ --'स एकधा 
भवति त्रिधा भवति’ इत्यादिश्रुतौ दर्शनात्‌ 1 [अथवा] अनेकप्रतिपत्तेः--- 
अनेकत्र कर्मणि एकस्याऽङ्गभावम्य दर्शनात्‌, [इन्द्रादीनामपि अनेकत्र हवि- 
अहणमसुप पद्यते] । 

भाषार्थ--इन्द्र आदि देत्रताओंके भी यदि शरीर हों तो एक शारीर अनेक 
स्थलोंमें होनेवाले कर्ममें एक ही समय उपस्थित नहीं हा सकता, इसलिए कर्ममें 
विरोध होगा अथीत्‌ यज्ञ आदि कमानुष्टान असम्भव हा जायगा, ऐसा कहना 
टीक नहीं है, क्योंकि 'स एकधा०? ( तह एक प्रकारका होता है, तीन प्रकारका 
हाता है पाँच प्रकारका होता है ) इत्यादि श्रुतिमें एक ही समय एकका ही अनेक 
शरीरोंका ग्रहण करना देखा जाता है । अथवा अनेक कमेमिं एक ही पदार्थ- 
का अङ्ग हाना लोकम देखा जाता है, अतः इन्द्र आदिका भी अनेक स्थळोमें 
इवि अहण करना उपपन्न होता हे । 

न्क 
माध्य 
स्यादेतत्‌, यदि विग्रहवच्चाद्यम्युपगमेन देवादीनां विद्यास्वधिकारो 
भाष्यका अनुवाद 
एखा होता परन्तु हो नहीं सकता है, क्योकि यदि शरीरवत्त्व आदि स्वीकार कर 


रत्नप्रभा 

ननु मन्त्रादीनां प्रतीयमानवि्रहवस्ते तात्पयै कल्पयित्वा देवादीनामधिकार 

उक्तः, स च आयुक्तः, अन्यपराणां तेषां प्रत्यक्षादिविरोधेन स्वार्थे तात्पर्यकर्पना- 

नुपपत्तेरिति आक्षिप्य सूत्रचतुष्टयेन परिहरति--विरोधः कर्मणीत्यादिना । 
रत्नभभाका अनुवाद 

सचारीर देवताऑमे मंत्र आदिके तात्पयेकी कल्पना कर गह्ाविद्यासें देवता आदिका 


आधिकार कहा गया है, वह ठीक नदी हे, क्योंकि प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोसे विरोध होनेके कारण 
उन संत्रोंकी अन्याथेपरक मानना पडेगा, अतः स्वार्थमें उनके तात्पयेकी कल्पना नहीं दो 
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भाष्य 
वर्ण्येत विग्रहवस्वादत्विगादिवदिन्द्रादीनामापे स्वरूपसंनिधानेन कर्माङ्ग- 
भावोऽभ्युपगम्येत, तदा च विरोधः कर्मणि स्यात्‌, नहीन्द्रादीनां स्वरूपसंनि- 
धानेन यागेऽङ्गपावो इझ्यते, न च सम्भवति, बहुषु यागेषु युगपदेकस्ये- 
भाच्यका अनुवाद 
देवता आदिका विद्यामें अधिकार कहा जाय तो शरीरी होनेखे ऋत्विक आदिके 
समान इन्द्र आदिका मी स्वरूपके संनिधानसे कर्ममें अङ्गभाव स्वीकार करना 
पड़ेगा, तब कर्मसे विरोध होगा । क्योंकि यारामें स्वरूपके संनिधानसे इन्द्र आदि- 
का ऊंगभाव देखनेमें नहीं आता है। और हो मी नहीं सकता, क्योंकि बहुत्तसे 
यागोमें एक ही समय एक इन्द्रकी स्वरूपसे उपस्थिति हो नदीं सकती है, ऐसा 


र्रपरभा 
वर्ण्येत तर्हीति रोषः । स्वरूपम्‌--विग्रहः । अभ्युपगमे प्रत्यक्षेण देवता हऱ्येत, न च 
इस्यते, अतो योग्यानुपलब्ध्या देवताया विअइवत्या अभावात्‌ सम्प्रदानकारकाभावेन 
कर्मेनिष्पत्तिः न स्यादित्याह--तदा चेति । विग्रहस्य अङ्गत्वम्‌ अनुपलब्धि- 
बाधितम्‌, युक्तया च न सम्भवतीत्याह--न चेति । तस्माद्‌ अथोपहितशब्द एव 
रत्नम्रमाका अनुवाद 

सकेगी, ऐसा आक्षिप करके “विरोध: कर्माणि” इत्यादि चार सत्तोंसे उसका परिहार करते हें । 
“बर्ण्यत” के बाद “तर्हि” ( तो ) यह शेष समझना चादिए । स्वरूप अर्थात्‌ शारीर । ऐसा स्वीकार 
करनेपर देवताओंका प्रत्यक्ष दरान होना चाहिए, किन्तु द्दोता नद्दो, इसालिए योग्यानुपलेब्घि 
रूप अमाणसे प्रतीत द्दोता दै कि देवता शरीरयुक्त नद्दी हैं, अतः सम्प्रदानकारकके न होनेके 
कारण कर्मकी निष्पाते नहीं हो सकेगी, ऐसा कहते हें--““तदा च” इत्यादिसे ॥ शरीरका 
यागर्मे अग-डोना अलुपलब्धि प्रमाणसे बाधित हे और युक्तिस भी संभव नहीं है, ऐसा कद्दते 
हे--“'न च” इत्यादिसे । इसलिए अर्थोपह्षित शब्द ही देवता हे, अचेतन द्वोनेके कारण 
विद्याम उसका अधिकार नहीं है, यह शद्काका अर्थ है । 


(१) वेद्यान्तियोंके माने हुए छः प्रमाणोर्मे अनुपलब्थि एक प्रमाण दे । प्रमाण नह कहलाता है 
जो प्रमा-यथाथोनुभवका करण-असाधारण कारण हो । शानरूप कारणले अजन्य, अभाव 
खनुमवका करण अनुपछाब्धि हे, श्सलिए वह प्रमाण है । अनुपलाब्धि प्रमाणसे अतोन्द्रिय धर्म, 
शषमे आदिका अभाव ग्रद्दीत नहीं होता है, इसलिए योग्य अनुपलब्वि ही अभावानुभवर्मे कारण छे । 
इससे यही कहा गया कि घट आदिके शानक! अभाव घटाभावानुभवरमें कारण दै । पुष्कळ आलोक 
जादिसे युक्त भूतलमें यदि यहं घट होता तो उपलब्ध दोता, उपलब्ध नहीं छोता है, इसालेए न 


हे, इस प्रकार आपादन आदिसे जो घटाभावका शान होता है, बह योग्य अलुपलः5 
अमाणसे होता दे । 
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आच्य 
न्द्रस्य स्वरूपसंनिधानानुपपत्तेरिति येत्‌; नाऽयमस्ति विरोधः ! 
कस्मात्‌ १ अनेकप्रतिपत्तः । एकस्याऽपि देवतात्मनो युगपदने- 
कस्वरूपप्रतिपत्तिः सम्भवति । कथमेतदवगम्यते ? दर्शनात्‌ । 
तथाहि--“कति देवाः? इत्युपक्रम्य 'त्रयa्च त्री च शतात्रयश्च त्री च 
सहस्रा’ इति निरुच्य 'कतमे ते” इत्यस्यां एच्छायाम्‌ “महिमान एवेषामेते 
त्रयस्त्रिशत्तवेव देवाः? ( ब्‌० ३।९।१,२ ) इति ब्रुवती श्रुतिरेककस्य 
आच्यका अनुवाद 
कोई आहेप करे, तो यह आध्येप नहीं हो सकता । किससे ? अनेक प्रतिपत्ति 
होनेसे । एक ही ससयमे एक ही देवता अनेक स्वरूप धारण कर सकता ह्वै । 
यदद कैसे समझा जाय ? इससे कि श्रतिमें देखा जाता है । क्योकि “कति दैवाः” 
( देवता कितने हैं ) ऐसा उपक्रम करके 'त्रयञ्च त्री च०? ( तीन सो तीन और 
तीन हजार तीन अथात्‌ तीन हजार तीन स छः हैं ) ऐसा निर्वचन करके 
धकतमे०? ( चे कौन हैं ) ऐसा प्रभ उपस्थित होने पर “महिमान एचषा०” (ये 
इनकी महिमा ही हैं, देवता कुल तेंतीस ही हें) यह कहती हुई श्रुति एक 


रम्रप्रभा 
देवता तस्या अचेतनत्वाद्‌ न विद्याधिकार इति झाङ्कार्थः । 
पश्हिरति- नायमिति । एकस्याऽपि देवस्य योगबलाद्‌ अनेकदेहपासिः 
अ्ृतिस्मृतिदर्शनात्‌ सम्भवति, अतो न कर्मणि विरोध इति व्याचष्टे कस्मादि- 
त्यादिना । वेश्वदेवशख्रे झस्यमानदेवाः कति इलि शाकल्येन एष्टो याज्ञवल्क्यो 
निविदा त्रयश्च इत्यादिरूपया उत्तरं ददौ । निविज्ञाम झास्यमानदेवसंस्यावाचकः 
शब्दः । षडधिकानि त्रीणि शतानि त्रीणि सह्राणीति संस्ञ्योक्तो संख्येयसवरूप- 
प्रश्‍ने महिमानो विभूतयः- सर्वे देवाः, एषाम्‌ त्रयखिशद्देवानाम्‌ | अतः अष्टौ वसवः, 
रत्नभभाका अनुवाद 
शक्काका निराकरण करते हे--“'नायम” इत्यादिसे ॥ श्रुति और स्न्रतिको देखनेसे अतीत 
होता है कि एक ही देवता योगबलसे अनेक देह घारणकर सकता है, इसलिए कर्ममें बिरोध 
नहीं है, ऐसा व्याख्यान करते हैं---“कस्माद”” इत्यादिसे । वैश्वदेवराखामें कितने देवताओंकी 
स्तुति की गई है, जब शाकल्यने याज्ञवल्क्यसे इस अकार पूछा, तब याशवल्क्यने 'त्रयश्च” 
इत्यादि निविद्से उत्तर दिया । शस्यम।न देवताओंकी संस्त्याका बाचक मंत्रपद “निविद” कह- 
लाता है। तीन हजार तीन सौ छः, याशवल्क्यके यह संख्या कहनेपर संख्येय देवताओंके स्व॒रूपके 
किषदर्मे दाकल्यने फिर प्रश्‍न किया कि के कोन हैं १ याशवल्क्यने उसका उत्तर दिया कि इन 
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देवतात्मनो युगपदनेकरूपतां दर्शयति । तथा त्रयस्त्रशतोऽपि षडाद्यन्त- 

अवक्रमेण 'कतम एको देवः” इति “प्राण: इति, प्राणेकरूपतां देवानां ददी- 

यन्ती तस्येवेकस्य श्राणस्य युगपदनेकरूपतां दर्शयति । तथा स्मृतिरपि 
भाष्यका अनुवाद 

ही देवतात्माके एक ही समयमे अनेक रूप दिखलाती है । उसी प्रकार उन 

तेंतीस देवोंका क्रमशः छः, तीन, दो ओर एक में अन्तभोव दिखलाकर “कतम एको ०? 


( बद्द एक देव कौन है ? प्राण है ) इस प्रकार देवता ओंका प्राणरूप एक स्वरूपको 
दिखळाती हुई श्रुति उसी एक प्राणमें एक ही समयमें अनेक स्वरूप दिखलाती 


रत्नप्रभा 


एकादश रुदाः, द्वादरा आदित्याः, इन्द्रः पजापतिश्च इति त्रयस्त्रिशद्देवाः, तेऽपि 
षण्णाम्‌ अभिष्वथिवीवाय्वन्तरिक्षादित्यदिवां महिमानः, तेऽपि षट्खु देवेषु अन्त- 
मैवन्ति । चट्‌ देवास्निषु लोकेषु, त्रयश्च द्वयोः अन्नप्राणयोः, द्वौ च एकस्मिन्‌ प्राणे 
हिरण्यगर्मे, अन्तअवत इति दर्दितम्‌ इत्यर्थः । त्रयस्त्रिंशतोऽपि देवानामिति सम्बन्धः । 
दर्शन औतं व्याख्याय स्मातँ व्याचष्टेतथा स्मृतिरिति । बलं योगसिद्धिम्‌ । 
रत्नभभाका अनुवाद 
तैतीस देवताओंकी ये सब देवता विभूति हैं । इसलिए ८ वसु, ११ रुद्र, १२ आदिव्य,१ इन्द्र और 
१ प्रजापति ये तैंतीसे देवता हैं । ये तेतीस देवता अग्नि, एथिवी, वायु, आन्तारिक्ष, आदित्य 
और दिव इन छः की विभूतियां हैं, अतः छः हमें सब अन्तभूत होते हैं । इन छः देवताओंका 
तीनमें--एथेवी, अन्तरिक्ष और दिव--में अन्तर्भाव होता द्दे । ये तीन अन्न प्राण इन दोंमे 
अन्तर्भूत होते हैं और वे दो एक प्राण--हिरण्यगभेमें अन्तभूत होते हैं, इस प्रकार दिखलाया 
गया दै । “त्रयख्रिंशतार्ञपे' का 'देवानां' के साथ संबन्ध हें । श्रोतद्शनकका व्याख्यान करके 
स्माते दरानका व्याख्यान करते हें--“'तथा स्मरतिः” इत्यादिसे । बल--योगसिद्धि ॥ अणिमा, 


(१) भि, एथिवी, वायु, अन्तारिक्ष, आदित्य, दिव चन्द्रमा और नक्षत्र आठ वसु दें । ये 
श्राणियोके कमफलके सहारे कार्यकारणर्ूप सेघातर्मे पारिणाम पाकर जगत्‌ बसाते हैं, इसलिए बसु 
कइलते हैं । पाँच झानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मोन्द्रियाँ और मन ये ११ रुद्र है, ये मरणकालर्में शरीरसे 
उत्क्रमण करत हुए प्राणियॉको रुलाते हैं, अत: रुद्र कहलाते हैं । संवत्सरके अवयव १२ मास द्वादझ 
आदित्य हैं । थे बारंबार पारिवर्तेन करते हुए प्राणियोंकी आयु और कर्मेफलके उपभोगको ले लेते 
हे, अतः आदित्य कहलाते हैं । अशाने बज ही इन्द्र दे। यद्द इन्द्रका नल है, परम शाक्ति छे, 


उससे बद्द सब प्राणियोका सासन करता है, इसलिए अंशाने इन्द्र है, यज्ञ प्रजापति है । यशका 
साधन ओर यशरूप पशु प्रजापति हैं । 
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टाटा a TE 
माच्य 

“आत्मनो वे शरीराणि बहुनि भरतर्षभ । 

योगी कुर्याद्वलं प्राप्य तैश्च सर्वेमेहीं चरेत्‌ ॥ 

आप्जुयाडिषयान्‌ केश्चित्‌ केश्चिदुग्रे तपश्च रेत्‌ । 

संक्षिपेच पुनस्तानि खर्या रङदिमगणानिच ॥' 
इत्येवंजातीयका ग्राप्ताणिमद्यैश्वर्याणां योगिनामपि युगपदनेकशरीर- 
योग दर्शयति । किञ्च॒ वक्तव्यमाजानसिद्धानां देवानाम्‌ । अनेकरूपप्रति- 
पत्तिसम्भवाच्चेकेका देवता बहुभी खूपैरात्मानं प्रविभज्य बहुषु यागेषु 

भाष्यका अनुवाद 

हे । उसी प्रकार “आत्मनो बै०? ( हे भरतपुङ्गव ! योगी योगमहिमासे अपने 
आनेक शरीर धारण कर सकता है और उन सबसे प्रथिवीपर कुछ इारीरोंसे विच- 
रण कर सकता है, कुछसे विषयभोग प्रास कर सकता है ओर कुछसे उम्र तप 
कर सकता है और फिर जैसे सूये अपनी किरणोंको समेट लेता है वैसे उन 
शरीरोंको समेट सकता है. इत्यादि स्मृति भी जिन्होंने अणिमा आदि ऐश्वर्य 
प्राप्त किये हैं, उन योगिर्योका भी एक ही समयमे अनेक इारीरोखे संबन्ध 
दिखलाती दै, तो जन्मसे सिद्ध देवताओंके विषयमें कहना ही क्या है ? आनेक 
रूप धारण कर सकनेके कारण प्रत्येक देवता बहुत रूपोंमें विभक्त होकर एक 


रत्नप्रभा 
“अणिमा महिमा चैव रूघिमा प्राप्तिरीशिता । प्राकाम्यं च वशित्वं च यत्रकामाव- 
सायिता'? ॥ ( मार्कण्डेयपु> ) इति अष्टैइ्बर्याणि । क्षणेन अणुः महान्‌ रूघुः 
गुरुश्च भवति योगी । अङ्गुल्या चन्द्रस्पर्शः--आफ्तिः । ईश्िता--सष्टिशक्तिः । 
पाकाम्यम्‌-इच्छानभिधातः । वरित्वं-नियमनशक्तिः । सङ्कल्पमात्राद्‌ इष्टळाभः- 
यत्रकामावसायिता इति मेदः । आजानसिद्धानाम्‌-जन्मना सिद्धानास्‌ इत्यर्थः । 
फलितमाह अनेकेति । अनेकेषु कर्मसु एकस्य प्रतिपत्तिः अङ्गभावः । 
रन्नप्रभाका अनुवाद 

मदमा, ळचिमा, प्राप्ति, ईकात्न, आकाम्य, वशित्व और यत्रकामावसाग्येता---आठ ऐश्वर्य हैं । 
योगी क्षणभरमें सूक्ष्म, महान्‌, हलका और भारी हो जाता है । श्राप्ति--अजन्त्रेसे चन्द्रका 
स्पर्दा । इराता--सष्टि करनेकी शक्ति । प्राकाम्य--इच्छाका व्याघात न होना अर्थात्‌ कद्धीपर 
भी इच्छाका कुण्ठित न दोना । बदित्व--नियमनञ्चक्ति । यत्रकासावसायिता--सङ्कल्पमात्रसे 
इष्टकी .प्राप्ति । 'जन्मसे सिद्ध’ जन्मसे जिन्ददोने सिद्धि ्रासकी है । फलित कहते हे--“'अनेक”” 
इत्यादिसे । अनेक कमोंमें एककी प्रतिपत्ति--अङ्गभाव । 
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आज्य 
युगपदङ्गभावं गच्छति, परेश्च न इडयते$5न्तर्धानादिक्रियाशक्तियोगादि- 
त्यपपद्यते । 
अनेकप्रतिपत्तेर्दर्शनादिस्यस्याऽपरा च्याख्या-विग्रहवतामपि कर्माकर 
भावचोदनास्त्रनेका प्रतिपक्तिइङ्यते । क्कचिदेकोऽपि विग्रहवाननेकत्र युग- 
पदङ्गभावं न गच्छति, यथा बहुभिर्भोजयद्धिर्नेको जाझणो युगपद्‌ भोज्यते । 
क्कचिच्चकोऽपि विग्रहवाननेकत्र युगपदङ्गभावं गच्छति, यथा बहुमिर्यस- 
स्कुाणेरेको जाझणो युगपन्नमस्क्रियते । तद्वदिहोददेशपरित्यागात्मकत्वाद्‌ 
यागस्य तिग्रहवतीमप्येकां देवताख्जुदिइ्य बहवः स्वं स्वै द्रव्य युगपत्‌ परि- 
व्यक्ष्यन्तीति विग्रहवस्वेऽपि देवानां न किञ्चित्कर्मणि विरुध्यते ।।२७।। 
अआध्यका अनुवाद 
ही समय बहुत यागोंका अग होसकता है और अन्तधान आदि सामश्यसे अन्य 
पुरुष उस नद्दी देख सकते । इसलिए देवता ओका विद्यामें अधिकार युक्त है । 
“अनेकप्रतिपत्तेदेशनात”ः इसकी दूसरी व्याख्या--शरीरियोंकी भी कर्मके 
अंग बनानेमें मिक्ष मित्र प्रतिप्रत्तियां दिखाई देती हे । कहींपर एक ही शरीरी 
अनेक स्थर्छोपर एकही समयमें अग नहीं बन सकता दै जैसे कि भोजन कराने- 
काळे बहुत मनुष्यों से एक ही समयमें एक ही आद्ाण नहीं स्विलाया जा सकता । 
कहीं पर एक हदी समय नमस्कार करनेवाले बहुत सलुष्यों से एक ही ब्राह्मण 
नमस्त होता हे । उसी प्रकार यहां यागके उद्देशपरित्यागात्मक दोनेसे अथात्‌ 
देचताके उद्देशसे द्रञ्यका त्याग करना, यही यागका स्वरूप दोनेके कारण एक ही 
शरीरी देवताके उद्देरासे बद्दत लोग अपने अपने द्रव्यका एक ही समय त्याग कर 
सकेंगे, इसलिए देवताओंके शरीरी दोनेपर मी कमेमें कुछ विरोध नहीं है 1॥२७॥ 
रत्नमा 
तस्य लोके दरशनादू इति वक्तुं व्यतिरेकमाह क्कचिदेक इति । श्रकृतो- 
पयुक्तमन्वयरष्टान्तमाह--क्कचिचचति ॥ २७ ॥ 
रत्नञभाका अनुवाद 
यह बात व्यवद्दारमें देखी जाती दै, ऐसा कहनेके लिए व्यातिरेक दिखाते द--“क्कचिदेक'” 
इत्यादिसे प्रस्तुत विषयमें उपयुक्त अन्वय दृष्टान्त कहते दैं---“कचिद्‌”” इत्यादिसे ॥२७॥ 


— BE 
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शब्द डति चेन्नातः प्रभवात्‌ प्रत्यक्षानुमानाभ्याम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद--शब्दे, इति, चेत्‌, न, अतः, प्रभवात्‌, पत्यक्षानुमानाभ्यास्‌ । 
पदार्थोक्ति- शब्दे--वैदवाक्ये [विरोधः] इति चेत्‌, न, अतः- बैदिक- 

शब्दात्‌ [एव] प्रभवात्‌- देवादिजगत उत्पत्ते, [तश्च] प्रत्यक्षानुमाना भ्याम्‌--- 
“णुत इति वे प्रजापतिर्देवानस्शजतः “वेददाळ्देभ्य एवादौ” इत्यादिश्रुतिस्सृतिभ्याम्‌ 
[अवगम्यते] । 
आषाथे-वेदवाक्यमे विरोध होगा यह कथन मी युक्त नहीं है, क्योंकि 
वेदशन्दसे ही देवता आदि जगतूकी उत्पत्ति होती है । यह बात “एत इति वै०' 
(“एते? इस पदसे देबताओंका स्मरण करके प्रजापतिने देवताओंको उत्पन्न किया), 
'बेद्‌रान्देभ्य०? (सृष्टिके आदिमें महेश्वरने वेदरान्दोंसे डी भूतोंके नाम, रूप और 
कर्मोका अनुष्ठान आदि उत्पन्न किये) इत्यादि श्रुति और स्मृतियोंसे जानी जाती है । 
माष्य 
मा नाम विग्रहवरवे देवादीनामस्युपगम्यमाने कर्मणि कञ्चिडिरोधः 
प्रसञ्ि, शब्दे तु विरोधः प्रसज्येत । कथम्‌ ? ओत्पत्तिकं हि शब्दस्या5- 
भाष्यका अनुवाद 
देवता आदिका शरीर स्वीकार करनेसे कर्ममें भले ही कुछ विरोध न आवे. 
परन्तु शब्दर्भे विरोध होगा ही । क्योंकि अर्थके साथ शब्दका औत्पत्तिक--- 
रत्नअभा 
कर्मण्यविरोधमङ्गीकृत्य शब्दप्रामाण्यविरोधमाशङ्क्य परिदरति--शब्द इति 
चेदिति । मा श्रसञ्जि प्रसक्तो मा भूत्‌ नामेत्यर्थः । औरपचिकूसूत्रे झन्दार्थयोः 
अनाचोः सम्बन्धस्य अनादित्वादू वेदस्य स्वार्थे मानान्तरानपेक्षत्वेन धामाण्यसुक्तम्‌ , 
इदानीम्‌ अनित्यविग्रहच्यक्त्यभ्युपगमे तस्सम्बन्धस्याऽपि अनित्यत्वादू मानान्तरेण 
रब्रमभाका अनवाद 

कम्मे विरोध नहीं है, ऐसा अङ्गीकार करके पूर्वपक्षी शाब्दश्रामाण्य मे विरोध है, रेखी 
झडा करता हे, “दाज्द इति सद” इत्यादिसे सूत्रकार उसका परिहार करते हें । “मा प्रसि” 
भले ही प्रसि न हों । “औत्पतिकस्तु झन्दस्यार्थेन सम्बन्धस्तस्य झ्ञानस॒पदे रोऽन्यतिरेक श्वार्थें- 
ऽनुपळ्ब्छे तत्‌ प्रमाणं बादरायणस्यानपेक्षत्वात' (अग्निहोत्रं जुहुयात” इत्यादि केदिक 
शब्दका अर्थके साथ वाच्यवाचकभावरूप संबन्ध स्वाभांविक---निल्य हे, इसखे--सम्बन्धके 
नित्य दोनेसे घर्म्मके ज्ञान--ज्ञानका करण उपदेदा-बेद प्रत्यक्षादि प्रमाणके अगोचर आर्थमें-- 
घम्समे अव्यतिरेक--अव्यभिचारी दै। इससे प्रत्यक्षादिकी अपेक्षा न दोनेसे वैदिक शाब्द पर्म्मसे 
प्रमाण है यह बादरायण आचार्यका मत है) अनादि शाब्द और अर्थका सम्बन्ध भी अनादि 
दे, इसलिए वेदको अपने अर्थका बोघ करानेके लिए अन्य अमाणकी अपेक्षा नहीं दै, अतः बेदमें 
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भाष्य 
थन सम्बन्धमाश्रित्य 'अनपेक्षत्वात्‌' इति वेदस्य प्रामाण्यं स्थापितम्‌ । 

~ Pe __ 
इदानीं तु विग्रहवती देवताऽभ्युपगम्यमाना यद्यप्यैश्वरययोगाद्‌ युगपदनेक- 
कर्मसम्बन्धीनि हवींषि श्ुञ्जीत, तथापि विग्रहयोगादस्मदादिवद्‌ 
जननमरणवती सेति नित्यस्य शब्दस्य निस्येनाऽ्थन नित्ये सम्बन्धे 
प्रतीयमाने यद्वैदिके शब्दे प्रामाण्यं स्थितं तस्य विरोधः स्यादिति 
चेत्‌ ॥ नाऽयमप्यस्ति विरोधः । कस्मात्‌ ? अतः प्रभवात्‌ । अत 
= क 
एव हि वदिकाच्छन्दाद्‌ देवादिकं जगत्‌ प्रभवति । ननु “जन्माद्यस्य 
भाष्यका अनुवाद 
स्वाभाविक अथोत्‌ नित्य संबन्ध मानकर “अनपेक्षत्वात्‌? इस हेतुसे वेदके प्रामाण्यका 
स्थापन किया है । यद्यपि देव शरीरी हैं, ऐसा स्वीकार करनेसे ऐस्थरययोगसे वे 
एक ही समय अनेक कर्मोके साथ संबन्ध रखनेवाले हविर्षोंका अहण कर सकते हैं, 
तो मी शरीरके साथ सम्वन्ध होनेसे हम छोगोंके समान वे जन्म और मरणवाळे 
हो जायेंगे, इसलिए नित्य शब्दका नित्य अर्थके साथ नित्य संबन्ध प्रतीयमान 
होनेसे वैदिक शाज्दोर्में जो प्रामाण्य था, उसका अब विरोध हो जायगा, ऐसा यदि 
कोई कहे तो यह विरोध मी नहीं है । किससे ? इससे उत्पन्न होनेसे । इससे ही 
आथोत्‌ वेदिक शब्दसे ही देव _ आदि जगत्‌ उत्पन्न होता है । किन्तु “जन्माच्यस्य ०? 
रत्नञभा 
व्यक्तिं ज्ञात्वा शब्दस्य संकेतः पुंसा कर्तव्य इति मानान्तरापेक्षत्वात्‌ 
प्रामाण्यस्य विरोध: स्यादित्याह-- कथमित्यादिना । किं शब्दानाम्‌ अनि- 
त्यतया सम्बन्धस्य कार्यत्वम्‌ आपाद्यते--उत थानाम्‌ अनित्यतया, 
नाऽञ्य इत्याइ---ना5यमपीति । कर्मणि अविरोधवदिति अपे: अर्थः । 
देवादिव्यक्तिहेतुस्वेन प्रागेव राळ्दानां सत्त्वात्‌ नाऽनित्यत्वमिति भावः । 
रत्नभभाका अनुवाद 
प्रामाण्य है, ऐसा इस औषत्पाततेक सूत्रसे सिद्ध किया गया है, देवताका अनिल्य शरीर स्वीकार 
करनेसे उनके साथ शब्दका संबन्ध भी अनित्य होगा, अतः अन्य प्रमाणसे शरीरका ज्ञान प्राप्त 
करके पुरुषके। शब्दोंका संकेत करना पडेगा, इस प्रकार वेदको अन्य प्रमाणकी अपेक्षा द्दोनेके 
कारण उक्त वेदप्रामाण्य अब विरुद्ध दो जायगा, ऐसा कहते दें--““कथम्‌'” इत्यादिसे । 
शब्द और अर्थके संबन्धमें अनित्यता शब्दके अनित्य होनेसे होती है अथवा अर्थके 
अनिल्य दोनेसे १ पहला पक्ष ठोक नहीं है, ऐसा कहते हैं---'“नाइ्यमपि”! इल्यादेसे । “अपि? 
अर्थात्‌ कर्मभे अविरोधके समान । आशय यद्द कि देवता आदि व्यक्तियाँ शान्दसे 
उत्पन्न होती हैं, अतः सुृष्टिसे पदले शब्दोके रहनेके कारण वे अनिल्य नहीं हें । 
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भाष्य 
यतः? ( ज० १।१।२ ) इत्यत्र ब्रह्मप्रभवत्वं जगतोञ्वधारितम्‌, कथमिह 
शब्दप्रमवत्वसुच्यते । अपि च यदि नाम वेदिकाच्छब्दादस्य प्रभवोऽभ्यु- 
पगतः, कथमेतावता विरोधः शब्दे परिहृतः, यावता वसवो रुद्रा 
आदित्या विइवेदेवा मरुत इत्येतेऽ्था अनित्या एवोत्पत्तिमच्तात्‌, 
तदनित्यत्वे च तद्ाचिनां वैदिकानां वस्वादिशब्दानामनित्यत्वं केन 
निवार्यते । प्रसिद्धं हि लोके देवदत्तस्य पुत्रे उत्पन्ने यज्ञदत्त इति तस्य नाम 
क्रियत इति । तस्माद्विरोधघ एव शब्द इति चेत्‌, 
भाष्यका अनुवाद 

सूत्रभें निश्चय किया गया है कि त्रह्मसे जगत्‌ उत्पन्न होता है, तब यहांपर यह 
केसे कहते हैं कि शब्दसे जगतकी उत्पत्ति होती है? और जब कि बसु. 
रुद्र, आदित्य, विश्वेदेव और मरुत्‌ आदि अर्थ उत्पन्न होनेके कारण 
अनित्य ही हैं, तब किसी प्रकार मान मी लिया जाय कि वैदिक इाच्दसे इस 
जगतूकी उत्पत्ति होती है, तो इतने ही से विरोधका परिहार किस प्रकार हुआ ? 
बसु आदि अर्थ ही जब अनित्य हैं, तब उनके वाचक बैदिक “वसु' आदि 
शब्दोंका अनित्यत्व कौन रोक सकता है ? छोकमें प्रसिद्ध ही है कि देवदत्तके 
पुत्र होनेपर ही उसका नाम यज्ञदत्त रक्खा जाता है, इसलिए झब्दे 
विरोध हीदै। 


रत्नश्रभा 
अत्र पूवापरविरोधं शङ्कते--नन्त्रिति ॥ शब्दस्य निमित्तत्वेन ब्र्मसहका रित्वात्‌ 
अविरोध इत्याशङ्क्य द्वितीयं कल्पसुत्थापयति--आपि चेति । अनित्यत्वस्‌--- 
सादित्वम्‌ , व्यक्तिरूपार्थानाम्‌ अनित्यतया शब्दानां सम्बन्धस्या डनित्यत्वं दुवारम्‌ , 
तस्मात्‌ पे।रुषेयसम्बन्धसापेक्षत्वात्‌ प्रामाण्यविरोध इत्यर्थः। न च व्यक्तीनाम्‌ अनित्य- 
त्वेऽपि घटत्वादिजातिसमवायवत्‌ श्दसम्बन्धोऽपि नित्यः स्यादिति वाच्यम्‌। उभया- 
रत्नआभाका अनुवाद 
यहां पूर्वापर विरोधकी शाका करते हैं--““नजु” इत्यादिसे । निमित्तकारण होनेसे शब्द 
अडाका सहकारी है, इसालिए विरोध नहीं दे, ऐसी आशंका करके दूसरा पक्ष उठाते हें-- 
“अपि च? इत्यादिसे ॥ अनित्य--सादि अर्थात्‌ जिसकी उत्पात्ते होती हे । । व्याक्तिरूप अर्थे 
अनित्य होनेसे शब्दोंक संबन्धका नित्यत्व दुर्वार दै, इस।छेए षुरुषकल्पित संबन्धकी अपेक्षा 
होनेसे घ्रामाण्यका विरोध है, ऐसा अथे है । और व्यक्षियोंके अनित्य होनेपर भी जैसे घटत्त 
आदि जातिका घट आदि व्यक्तिक सांथका समवाय नित्य हे, वैस हा शब्दसंबन्ध भी नित्य 
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न; गवादिश्न्दार्थसम्बन्धनित्यस्वदर्शनात्‌। नहि गवादिव्यक्तीः 


नामुत्पत्तिमच्वे तदाकृतीनामप्युस्पत्तिसत्वं स्यात्‌ । द्रव्यगुण- 
कर्मणां हि स्यक्तय एवोत्पद्यन्ते नाऽऽक्ृतयः । आऊतिशभिश्न 
शब्दानां सम्बन्धो न च्यक्तिमिः । व्यक््हीनामानन्त्यात्‌ 


भाच्यका अनुवाद 

ऐसा यदि कहो तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि गो आदि इाब्दों और 
अर्थोका संबन्ध नित्य दिखाई देता है। गो आदि व्यक्तियोंकी उत्पत्ति 
होनेकर उनमे रहनेवाली जातियोंकी मी उत्पत्ति हो, यह नियम नहीं है । द्रव्य, 
गुण आर कर्म व्यक्तियों ही उत्पन्न होती हैं, द्रव्यस्ब आदि जातिया उत्पन्न नहीं 
होती । ओर शब्दोका संबन्ध जातियोंके साथ है, व्यक्तियोंके साथ नहीं दै, 

रत्नमसा 
श्रितसम्जन्धस्य अन्यतराभाचे स्थित्ययोगेन हष्टान्तासिद्धेरिति भावः । यथा गोत्वादयो 
गवादिराञ्दवाच्याः तथा वसुत्वादयाकुतयो वस्वादिशळ्दाथाः, न व्यक्तय इतिं 
परिहरति-ने त्या दिना । शब्दानां तदथानां जातीनां च नित्यत्वात्‌ तत्सम्बन्धोऽपि 
नित्य इति धतिपादयति--नहीस्यादिना । व्यक्तीनासानन्त्यादिति। न च 
गोस्वावच्छेदेन ब्यक्तिषु शक्तिः सुअहेति वाच्यम्‌ । सामान्यस्य अपत्यासत्तित्वेन सर्व- 
व्यक्त्युपस्थित्यमावात्‌ । गोत्वं शक्यतावच्छेदकसिति अहापेक्षया गोत्वं शक्य- 
मिति लाघवात्‌ , निरूढाऽजहल्लक्षणया व्यक्तेः लामेन अनन्यरूभ्यत्वाभावाच्चेति 
आवः । यद्वा, केवरूव्यक्तिषु शक्तिः अत्र निरस्यते, अनुप पचिज्ञानं विनैव व्यक्तेः शब्द- 
झाक्त्यायत्त जातिज्ञानविषयत्वेन उभयशक्तेराव्यकत्वात्‌ । तथा च नित्यजातितादा- 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

हो, ऐसी आशाका नहीं करनी चाहिए, क्योंकि शब्द और अर्थका संबन्ध दोनोंमें रहता है, 
खन दोमेंसे एकके अभावमें संबन्ध नही रद्द सकता, इसलिए रृष्टान्त असिड है । जसे गो 
अदे झाब्दॉका अर्थ गोत्व आदि जाति है, चेसे 'वसु' आदि शब्दोंका अर्थ वसुृत्व आदि जाति 
दी हे, व्यक्ति नद्दी हैं, इस प्रकार प्रामाण्यविरोधका परिहार करते है-- “नहि” इत्यादिसे । 
“"व्यक्तीनामानन्त्याद?' इत्यादि । व्याक्तियोंके अनुगमक गोत्वरूप जातिके सद्दारेसे सब व्याकियोंमें 
शाक्किका अदण हो सकता है, यद्द नद्दी कह सकते, क्योंकि जातिके प्रव्यासत्तिहप--संबन्धरूप न 
होनेके कारण सन व्याक्तियोंकी उपस्थिति नहीं द्यो सकती । गोत्वको शाक्र्यतावच्छेद्क स्वीकार 
करनेकी अपेक्षा शक्य माननेमें लाघव है और निरूढ अजइल्लक्षणासे व्याक्तिका लाम होता है, 
इसलिए व्याक्ति अनन्यलभ्य नहीं दै, ऐसा अर्ध है। अथवा यहां केवल व्यक्तिमें शक्तिका 
निरास किया जाता दे, क्योंकि व्यक्तिके बिना जाति अनुपपन्न है, इस अलुपपत्तिज्ञानके बिना दी 
शाख्द्दाच्किके अधीन जो जातिज्ञान है, उसका विषय होनेसे व्यक्ति और जाति दोनोंमें 
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भाष्य 
सम्बन्धग्रदणानुपपत्तेः । व्यक्तिषृत्पद्यमानास्वप्याकृतीनां नित्यत्वाच 
गवादिशब्देषु कश्चिद्विरोधो हञ्यते । तथा देवादिव्यक्तिप्रभवाभ्युप- 
गमेञ्प्याकतिनित्यस्वान्न कश्चिद्स्वादिशब्देषु विरोध इति द्रष्टव्यम्‌ । आकृति- 
आष्यका अनुवाद 
क्यों कि व्यक्तियाँ अनन्त हैं, अतः उनके साथ शाब्दोंका संबन्ध-्रहण नहीं हो 
सकता । व्यक्तियोंके उत्पन्न होनेपर भी जातियोंके नित्य दोनेसे गो आदि 
शब्दोंमें कुछ विरोध नहीं दिखाई देता । उसी प्रकार देव आदि व्यक्तिर्योकी 
उत्पत्ति माननेपर भी जातिके नित्य होनेसे बसु आदि शाब्दोंमें कुछ विरोध नहीं 
रत्नअभा 
त्म्येन व्यक्तेः अनादित्वात्‌ तत्सम्बन्धोऽप्यनादिः, सत्कार्यवादात्‌ । अत एव वाक्यवृत्ता 
तक्त्वमस्यादिवाक्ये भागरक्षणा उक्ता युज्यते, केबळसामान्यस्य वाच्यत्वे 5स्वण्डाथेस्य 
वाच्यैकदेशत्वाभावात्‌ “अतः प्रभवात्‌ ” इति सूत्रस्वारस्याचच केवळव्यक्तिशक्ति- 
निरास इति गम्यते । केवलव्यक्तिवचनाः खळ डित्थादिशङ्दा आर्थानन्तर- 
भाविनः सांकेतिकाः, गवादिशब्दास्तु व्यक्तिप्रभबहेलुत्वेन प्रागेव सन्तीति न 
व्यक्तिमात्रवचनाः सांकेतिकाः, किन्तु स्थूलसूक्ष्म भावेन अनुस्यूतव्यच्कयविना भूत- 
सामान्यवचना इति मन्तव्यस्‌ । न च इन्द्रादिव्यक्तेः एकत्वेन जात्यभावाड्‌ आकाश- 
शञ्दवत्‌ इन्द्र चन्द्रादिशञ्दाः केवरूव्यक्तिवचना इति साम्प्रतम्‌ , अतीतानागतञ्यक्ति- 
भेदेन जात्युपपत्तः इत्यलं प्रपञ्ञ्चेन । इष्टान्तसुपसंहृत्य दार्छान्तिकमाह-- 
रत्वप्रभाका अनुवाद 
झि अवश्य माननी पड़ेगी । इसलिए नित्यजातिसे अभिन्न होनेके कारण व्यक्ति भी अनादि है, 
अतः उसका संबन्ध भी अनादि है, क्योकि सत्कायंवादका स्वीकार है । इसीलिए वाव्स्यत्वत्तर्मे 
“तत्त्वमसि” आदि वाक्यॉमें भागलक्षणाका कथन संगत दोता दै, क्योंकि केवल जाति यदि झ्य दो, 
तो अखण्डार्थ वाच्यका एकदेश नहीं हो सकता, इससे और “अतः प्रभवात्‌” इस सूत्र भागके 
स्वारस्यसे भी ज्ञात होता है कि केवळ व्यक्तिशक्ति पक्षका निरास है । डित्थ आदि शाब्द केवल 
व्यक्तिवाचक हैं और व्यक्तिसे अनन्तर उत्पन्न होते हें, इसालेए सांकेतिक हैं, परन्तु गो आदि 
शब्द व्यक्तिकी उत्पलिमें हेतु होनेके कारण व्याक्तिसे पहले रदते हैं, इसलिए व्यक्तिमात्र- 
बाचक तथा सांकेतिक नदी हैं, किन्तु स्थूल अथवा सूक्ष्मभावस व्यक्तिमें अनुगत ओर व्यक्तिसे 
अविनाभूत सामान्य-जातिके वाचक हैं, ऐसा मानना चाहिए । इन्द्र आदि व्याक्तियोंके एक होनेके 
कारण उनमें जाति नहीं है, अत: आकारारन्दके समान इन्द्र, चन्द्र आदि शब्द केवल व्यक्तिके 


वाचक हैं, यद कथन ठीक नहीं है, क्योंकि अतीत और अनागत व्याक्तियाँ भिन्न भिन्न हे, 
खत: उनमें जाति दै ही। दष्टान्तका उपसंद्धार करके दार्टान्तिक कहते हे---““व्यक्तिषु” इत्यादिसे। 


र्‌ IT L NM? १ ११1० ने 


विशेषस्त देवादीनां मन्त्रार्थवादादिभ्यो विग्रहवच्वाद्ववरामादवगन्तव्यः । 
स्थानविशेषसम्बन्थनिमित्ता बेन्द्रादिशब्दाः सेनापत्यादिशब्दवत्‌ । 
ततश्च यो यस्तत्तत्स्थानमधितिष्ठति स स इन्द्रादिशब्देरभिधीयत इति न 
दोषो भवति । न चेदं शब्दप्रभवत्वं ब्रह्मप्रभवत्ववदुपादानकारणत्वाभि- 
प्रायेणाच्यते । कथं तर्हि ? स्थिते वाचकात्मना नित्ये शब्दे नित्यार्थसम्ब- 
न्थिनि शब्दव्यवहारयोग्यार्थव्यक्तिनिष्पत्तिरतः प्रभव इत्युच्यते । 
भाष्यका अनुवाद 

है, ऐसा समझना चाहिए | संत्र, अर्थवाद आदिसे देवताओंके शरीर आदिकी 
प्रतीति होनेसे उनकी जाति मी है, यह जानना चाहिए । अथवा सेनापति आदि 
शब्दोंके समान इन्द्र आदि शब्द विशिष्ट स्थानके संबन्धसे प्रब्जत्त होते हैं । 
इसलिए जो-जो उस-उस स्थानपर आरूढ होता है। उस-उसका इन्द्र आदि 
झब्दोसे असिधान होता है, अतः कोई दोष नहीं है । और जगत्‌ शब्दसे उत्पन्न 
होता है, यह कथन ब्रह्मसे उत्पन्न होनेके समान उपादान कारणके अमिप्रायसे नहीं 
है । तव किस असिप्रायसे है? नित्य अर्थके साथ संबन्ध रखनेवाला जब 
नित्य शब्द वाचकस्वरूपसे स्थित रहता है, तमी इाच्द्यचहारयोग्य आर्थकी 
निष्पत्ति होती है, इस आशयसे शब्दसे उत्पत्ति कही गई है । 


रत्नप्रमा 
व्यक्तिष्वित्यादिना । आकृति:-जातिः: | का सा व्यक्तिः यदनुगता इन्द्रत्वादिजातिः 
झाब्दार्थ: स्यादित्यत आह--आकृतिबिशषस्त्विति । “वज्रहस्तः पुरन्दरः’? 
इत्यादिभ्य इत्यर्थः । इन्द्रादिशब्दानां जातिः इन्द्रादिषु प्रवृत्तिनिमित्तमिति 
उक्त्वा उपाघिनिमित्तत्वमाह-- स्थानेति । व्यक्तिप्रळयेऽपि स्थानस्य 
स्थायित्वात्‌ झाञ्दार्थसम्बन्धनित्यता इत्यत आह-ततश्चेति । उक्तं पूर्वापर- 
विरोध परिडरति-न चेति । शब्दो निमित्तमिति अविरोध मत्वा स्रुत्र- 

रलप्रभाका अनुवाद 
आक्कति-- जाति । यदि कोई कहे कि वढ कोनसी व्यक्ति है ? जिसके अनुगत होकर इन्द्रत्व 
आदि जाति झान्दार्थ होती हैं, इसपर कहते है--“'आळृतिविशेषत्तु”' इत्यादि । 'बञ्रस्तः*' 
इत्यादि मत्रोसे ऐसा समझना चाहिए | इन्द्र आदि झन्‍्दोंकी इन्द्र आएदिमें प्रचत्तिके प्रति 
जातिको निमित्त कहकर अब उपाधिको निमित्त कहते हें “स्थान” इव्यादिसे । व्याक्तिका नाश 
होनेपर सी स्थानके स्थायी होनेसे झान्दार्थसंबन्ध नित्य है, यह कहते हें--“'ततश्च”' 
इत्यादि । जो पूर्वापर विरोध ऊपर कदा गया दै, उसका परिद्दार करते हेँ--'न च'' 


भाष० ८९० ०८) झाकरमाष्य-रत्षप्रभा-माषवानुवादसाहत ८५७७ 
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माच्य 

कथं पुनरवगम्यते शब्दात्‌ प्रभवति जगदिति ? प्रत्यक्षानुमाना- 
भ्याम्‌ । प्रत्यक्षां हि श्रतिः, प्रामाण्यं प्रत्यनपेक्षत्वात्‌ । अनुमानं स्मृतिः, 
प्रामाण्य प्रति सापेक्षत्वात्‌ । ते हि शब्दपूर्वों सृष्टि दर्शयतः। 'एत इति वे 
प्रजापतिर्देवानखुजतासुग्रमिति मनुष्यानिन्दव इति पिर्तृस्तिरःपवित्रमिति 
ग्रहगनाशव इति स्तोत्रं विश्वानीति शस्त्रमभिसोभगेत्यन्याः प्रजाः’ इति 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु झाब्दसे जगत्‌ उत्पन्न होता है, यद केसे माना जाय ? प्रत्यक्ष और 
अजुमानसे । प्रत्यक्ष अथोत्‌ श्रुति, क्योंकि उसके प्रामाण्यके लिए किसीकी 
अपेक्षा नहीं होती । अनुमान अथोत्‌ स्मरति, क्योंकि उसके प्रामाण्यके लिए श्रुतिकी 
अपेक्षा होती है। ये दोनों प्रमाण यद्द दिखलाते हैं कि स्रष्टि झान्दपूर्वक है । “एत इति 
खै प्रजापति०” ( “एते? इस पदसे देवताका स्मरण करके प्रजापतिने देवताओंकी 
समष्टि, “अस्त्रम्‌? से सनुष्योंका स्मरण करके मलुष्यॉकी, “इन्दवः” से पितरोंका 
स्मरण करके पितर्रोकी, 'तिरःपवित्रम्‌' से अहाँका स्मरण करके अहोकी, 
“आइावः’ से स्तोत्रका स्मरण करके स्तोत्रकी, “विश्वानि” से झास्का स्मरण 
करके झाश्की और “अमिसोभगा' से अन्य प्रजाओंका स्मरण करके अन्य 


रत्नमभा 
शेषमवतारयति--कर्थ पुनरिति । स्मत्या स्वपामाण्यार्थ मूलश्वुतिः अनुमीयत इति 
अनुमानम्‌ू--स्सृतिः । “एते अस्टमममिन्दवस्तिरःपवित्रमाशवः विश्वान्यभिसौभगा’? 


[ छन्दोगन्रा्मण० ) इत्येतन्मन्त्रस्थैः पदैः स्मृत्वा ब्रह्मा देवादीन्‌ असूजत 1 तत्र एत 
इति पदं सर्वनामत्वाद्‌ देवानां स्मारकम्‌, अखग्‌-_ रुधिरम्‌, तस्मधाने देहे रमन्ते इति 
अरम मनुष्याः, चन्द्रस्थानां पितृणाम्‌ इन्दुशञ्दः स्मारकः । पवित्रं सोमस्थानं 
स्वान्तस्तिरस्कुर्वतां अहाणां तिरःपवित्रशञ्दः । ऋचोऽइ्नुवतां स्तोत्राणां गीति- 
रूपाणाम्‌ आशुशब्दः । ““ऋच्यध्यूढं साम” इति श्र॒तेः । स्तोत्रानन्तरं प्रयोगं 
रत्नमभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । दाब्द निमित्त कारण दै, इसलिए अविरोध दै, ऐसा मानकर सूजशेषकी आव- 
तराणिका देते हें--““कथं पुनः?” इत्यादिसे। स्म्टति अपने श्रामाण्यके लिए अपनी मूलभूत 
श्रतिका अनुमान कराती ढै, अतः अनुमान स्मृति है, "एते अरूममिन्दव०” इस मंत्रमे 
स्थित पर्दोसे स्मरण करके अद्याने देवता आदिकी सृष्टि की । उनमें 'एते’' यड़ पद सेनाम 
होनेसे देवताआंका स्मारक है। अरूग्‌- रुधिर । रक्तप्रधान देहके अभिमानी अख 
मनुष्य । “अखम्र' झान्द मलुष्यांका स्मारक दै। 'इन्दु' शब्द चन्द्रमण्डळमें रहनेवाले पितरांका 
स्मारक दे । "तिरःपावित्र' शब्द पवित्र सोमघ्थानका अपनेमें तिरस्कार करनेवारे ध्रहोंका स्मारक 
दे ॥ “आश” शब्द “ऋच्यच्यूढं” श्वतिके अनुसार ऋचामें व्याप्त होनेचाले गानरूप स्‍्तोत्रोंका स्मारक 


६७८ श्र्मखत्र (१०१ पा० दे 


ED DR 


अआध्य 
श्रतिः । तथाऽन्यत्राऽपि 'स मनसा वाचं मिथुनं सम्वत्‌’ (छू० १।२।४) 
इत्यादिना तत्र तत्र शब्दपूर्विका सृष्टिः श्राव्यते । स्मृतिरपि 
“अनादिनिधना नित्या वागुत्सृष्टा स्वयंग्रुवा । 
आदो वेदमयी दिव्या यतः सर्वाः प्रब्वक्तयः ॥' 

(म° भा० शा० २३३।२४) इति । 
उत्सर्गोऽप्ययं वाचः संप्रदायप्रवर्तेनात्मको द्रष्टव्यः, अनादिनिधनाया 
अन्यादशस्योस्सगस्याऽसम्भवात्‌ । तथा--- 

“नामरूपे च भूतानां कर्मणां च प्रवर्तनम्‌ । 

वेदशब्देभ्य णादो निमे स॒ महेश्‍वरः॥।' (मजु० १।२१) 

भाच्यका अनुवाद 

प्रजाओंकी स्ष्टि की ) यह श्रुति है । इसी प्रकार दूसरे स्थानपर सी “स मनसा 
बाच०” ( प्रजापतिने मनसे त्रयीरूप वाणीका आळोतचन किया ) इत्यादिखे 
स्थळ-स्थळपर श्रुति इान्दपूर्वक स्टष्टिका निर्देश करती है । स्मृति मी 'अनादि- 
निधाना नित्या? ९ स्टष्टिके आरम्भमें स्वयंभूने अनादि, अनन्त, नित्य और 
दिव्य वेदमयी वाणीका उत्सगे किया, जिससे अन्य स्टृष्टियों हुई ) यही निर्देश 
करती है। वाणीका यह उत्सगे मी सम्प्रदायप्रवर्तनस्वरूप ही है, क्योंकि अनादि 
आर अनन्त वाणीका दूसरे प्रकारसे उत्सगी नहीं हो सकता । उसी प्रकार 
“नामरूपे 'च०' ( उस महेत्वरने आरम्भे वेदराब्दोंसे ही भूर्तोके नाम, 
रूप और सत्कर्मोके अनुछानमे प्रबृत्ति उत्पन्न की ) और 'सर्वषां तु स नामानि? 


रत्नआभा 
विशतां शस्त्राणां विश्वशब्दः । सर्वत्र सौमभाम्ययुक्तानाम्‌ अभिसौ भगशब्दः स्मारक 
इति छन्दोगन्राह्मणवाक्यार्थः । सः प्रजापतिमैनसा वाचं त्रयीं मिथुनं समभवत्‌ । 
मनो वापं मिथुनं सम्भावितवान्‌ । मनसा त्रयीपकाशितां स्टष्टिमालोचितवान्‌ 
इत्यर्थः । “रङ्मिरित्येवादित्यमख्रजत'' इत्यादिश्रतिः आदिशब्दाथेः । सम्प्रदायः 
रत्नअभाका अनुवाद 
दे । “विश्व” छन्द स्तोत्रके अनन्तर प्रयुक्त होनेवाले झास्रोंका स्मारक दै। 'अभिसैभगा” 
शब्द सवेत सौभाग्ययुष्त प्रजाका स्मारक दै। प्रजापातिने मनके साथ तरयीरूप वाणीका 


मिथुन भाव-संयोजन किया अर्थात्‌ त्रयीसे अकाशित साष्टिकी मनसे आलोचना की । “आदि” पदसे 
“र्रिमरित्येचा ०? (रश्मिपदका स्मरणकर आदित्यकी साष्टि की) इत्यादि वाक्य समझना चाहिए । 


भराथे> ८ सू. २८] शाङरमाष्य रत्नप्रमा-माषानवादसहित ६७९ 


गराष्य 
*सर्वेषां तु स न्यमानि कर्माणि च एथक्एथक । 
वेदशब्देभ्य एवादौ पृथक्संस्थाश्व निर्ममे ॥' इति च 1 

अपि च चिकीर्षितमर्थमनुतिष्ठंस्तस्य वाचक शब्द पूर्वे स्मृत्वा पश्चात्‌ 
तमर्थमजुतिष्ठतीति सर्वेषां नः प्रत्यक्षमेतत्‌। तथा प्रजापतेरपि ख्रष्डुः सटे: 
पूर्वे वैदिकाः छब्दा मनसि ादुबेभूवुः, पञ्षात्तदनुगतानर्थान्‌ ससर्जेति 
गम्यते। तथा च श्वतिः--“स भूरिति व्याहरत्‌ स॒ भूमिमखुजत' 
( तै० ज्ञा० २।२।४।२ ) इत्येवमादिका भ्रादिशब्देम्य एव मनसि प्रादु- 
श्चतेभ्यो भूरादिलोकान्‌ सृष्टान्‌ दर्शयति । 

किमात्मकं पुनः शब्दमभिप्रेत्येदं शन्दप्रभवत्वमुच्यते ? स्फोटमित्याह । 

भाष्यका अनुवाद 

( उसने आरम्भमें सबके प्रथक्‌-प्रथक्‌ नाम और कर्म एवं अवस्थाओंका वेद- 
शब्दोंसे ही .निमाण किया ) ये स्पृतियॉ भी वेदहाव्दसे ही स्टरष्टि दिखलाती हॅ । 
और यह हम सब लोणगोंको प्रत्यक्ष द्वी दिखाई देता है कि जब कोई पुरुष किसी 
बस्तुको बनाना चाइता है तब पहले उसके वाचक शब्दका स्मरण करता है और 
उसके पञ्चात्‌ उस वस्तुको बनाता है । उसी प्रकार सृष्टि करनेवाले प्रजापत्तिके 
सनमें स्वृष्टिसे पहले बैदिक शब्द म्रादुभूत हुए, उसके पञ्चात्‌ शब्दके अचुगत 
अर्था---वस्तुओकी भी उसने रचना की, ऐसा समझा जाता है। उसी प्रकार “स 
भूरिति०? ( उसने “भू? ऐसा उच्चारण करके एथिवीकी सृष्टि की ) इत्यादि श्रुति 
मनमें ्रादुभूत हुए भू आदि शब्दोोसे ही भू आदि ळोकोंकी सृष्टि दिखळाती है । 

शब्दसे जो जगतकी स्रष्टि कही गई है, बह शब्दको वर्णरूप मोनकर कही 

रत्नप्रमा 
गुरुशिष्यपरम्षराध्ययनम्‌ । संस्थाः--अवस्थाः । अजापतिखष्टिः, शञ्दपूर्चिका, 
खश्टित्वात्‌ , प्रत्यक्षवरादिवदिति पत्यक्षानुमानाभ्यामित्यस्य अर्थान्तरमाह -अपि चेति। 
अतःप्रभवत्वप्रसङ्गात्‌ राञ्दस्वरूपं वक्तुम्‌ उक्तमाक्तिपति-_किमात्मकमिति । 
वर्णरूपं तदति रिक्तस्फोटरूपं वेति किंशब्दार्थः । तत्र वर्णानाम्‌ अनित्यत्वात्‌ स्फोटस्य 
रत्नभभाका अनुवाद 

सम्प्रदाय---गुरुशिष्यकी परम्परासे चलनवाला अध्ययन । संस्था--अवस्था । अत्यक्ष घटाटि- 
सष्िके समान श्रजापतिसष्टि छाब्दपूर्विका है, क्‍योंकि वड भी सष्टि है, इस अकार सूसरस्थ 
“अत्यक्षानुसाना याम? पदका दूसरा अर्थ कहते द्वे--““अपि च”” इत्यादिसे । झब्दसे जगत्‌की 
स्टाटिके कथनके प्रसज्से--सज्ञातेसे शब्दका स्वरूप स्पष्ट करनेके लिए पूर्वीकका आक्षेप करते हैं-« 
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वर्णपक्ष हि तेषाझत्पत्नप्र्वंसित्वाजषित्येम्यः शब्देभ्यो देवादिव्यक्तीनां 
अभव इत्यनुपपन्नं स्यात्‌ । उत्पन्नध्वंसिनश्च वर्णाः, प्रत्युच्यारणमन्यथा 
चाऽन्यथा च प्रतीयमानत्वात्‌ । तथाहि-अदृश्यमानो5पि पुरुषविशेषोऽ- 
च्ययनध्वनिश्रवणादेव विशेषतो निधोर्यते-_देवदत्तोऽयमधीते यज्ञदत्तोऽय- 
मधीते इति । न चाऽयं वर्णविषयोऽन्यथात्वप्रत्ययो मिथ्याज्ञानम्‌ , 
भाष्यका अनुवाद 
गई दै या स्फोटरूप मानकर ? वैयाकरण कहते हैं कि स्फोट मानकर कही गई 
हे । यदि वर्णरूप शब्दसे स्रष्टि मानी जाय तो चर्णोके उत्पन्न और नष्ट दोनेके 
कारण “नित्य दाब्दोंसे देवता आदि व्यक्तियाँकी उत्पत्ति होती है, यह कथन असंगत 
हो जायगा । चर्ण उत्पन्न होते हैं और नष्ट होते हैं, क्‍योंकि प्रत्येक उच्चारणमें वे 
भिन्न-भिन्न प्रतीत होते हैं, जैसे कि किसी अद्टश्य पुरुषके अध्ययनकी ध्वनि सुननेसे 
ही यदद विशेष रीतिसे निधोरण किया जा सकता है कि यह देवदत्त अध्ययन कर 
रहा है या यज्ञदत्त । और वर्णमें होनेवाली भेदप्रतीति मिथ्याज्ञान नहीं है, क्‍योंकि 


रम्भा 
चाऽसत्त्वात्‌ न जगद्धेतुत्वम्‌ इत्याक्षेपे द्वितीयपक्ष वैयाकरणो गुडाति-_स्फोटमिति । 
स्फुट्यते व्णैर्न्यज्यते इति स्फोटो वर्णव्यङ्गयोऽर्थस्य व्यञ्जको गवादिशङ्दो नित्यः, 
तमभिप्रेत्य इदमुच्यते इति पूर्वेणाऽन्वयः । स एव आद्यपक्ष दूषयति--वर्णेति । 
सोऽयं गकार इति प्रत्यभिज्ञया वणैनित्यत्वसिद्धेर्नाऽनुपपचिरित्यत आह-उत्पन्नेति 1 
तारत्वमन्द्रत्वादिविरुद्धधर्मवत्त्वेन तारो गकारो मन्द्रो यकार इति प्रतीयमानगकार- 
रत्नअभाका अनुवाद 
“किमात्मकम्‌”? इत्यादिसे । शब्द वर्णरूप है अथवा उससे भिन्न स्फोटरूप है, यदद “किम? 
शब्दका अर्थ है । इनमें वणके अनित्य द्दोने और स्फोटके वेदान्तमतमें स्वीकृत न द्वोनेके 
कारण शब्द जगतका देतु नद्दी दै, ऐसा आक्षेप होनेपर वैयाकरण द्वितीयपक्ष-स्फोटपक्षका 
प्रदण करते हैँ--“स्फोटम्‌?” इत्यादिसे ॥ “स्फुट्यते वर्णेन्येज्यते इति रुफोटः” ( वर्णोसे व्यक्त 
दोनेवाला स्फोट कदलाता है ) इस व्युत्पत्तिसे वर्णोसे व्यंग्य अर्थका व्यंजक गो आदि शब्द 
स्फोट हे, वद्द नित्य दे, उसीको शब्द मानकर यदद कहा गया है, ऐसा पूवेके साथ अन्वयं 
हे। वैयाकरण अथम पक्षमें--शब्द वणरूप है, इस पक्षर्मे दोष दिखलाते हें--“'वणे” 
इत्यादिसे । “सोऽयं गकार:” ( यद्द वद्दी गकार दै ) इस तरह प्रत्यभिज्ञा होती द्वै, अतः वर्ण 
नित्य हे, यह सिद्ध होनेपर कुछ अनुपपत्ति नहीं है, इसपर कहते हैं---““उत्पन्ष” 
इत्यादि । ऊँचा गकार हे, धीमा गकार दै, इस प्रकार तारत्व, मन्दत्व आदि विरुद्धधर्मसे 
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भाष्य 
बाधकप्रत्ययाभावात्‌ । न च वर्णेभ्योऽर्थावगतिर्युक्ता, न द्येकेको वर्णोऽथं 
प्रत्याययेत्‌ , व्यभिचारात्‌ । न च वर्णसमुदायप्रत्ययोऽस्ति, ऋमवस्वाद्वर्णा- 
नाम्‌ । पूर्व पूर्ववर्णाज्ञुभवजनितसंस्कारसहितोऽन्त्यो वर्णो थे प्रत्याययिष्यतीति 
भाष्यका अनुवाद 
उस अतीतिका कोई बाधक ज्ञान नहीं है । और वर्णोसे अर्थकी अवगति मी नहीं 
हो सकती है । कारण कि एक-एक वर्ण अर्थ का ज्ञान नहीं करा सकता, क्योंकि 
अर्थज्ञान का व्यभिचार-अभाव है । उसी प्रकार बर्णके समुदायसे मी अर्थकी 
प्रतीति नहीं हो सकती, क्योंकि चर्ण क्रमिक हैं । पूर्व-पूर्व वणेके अनुभ व-श्रवण- 
खे उत्पन्न हुए संस्कारके साथ अन्त्य बणे आर्थकी प्रतीति करावेगा, यदि ऐसा 


रत्नमा 
स्य मेदानुमानात्‌ प्रत्यभिज्ञा गत्वजातिविषया इत्यर्थः । ननु विरुद्धधर्मज्ञानं ध्वन्य॒- 
पाधिकं अम इत्यत आह--न चेति । तथा च वर्णानामनित्यत्वात्‌ न जगद्धेतुत्व- 
मिति भावः । किञ्च, तेषामर्थबोधकत्वायोगात्‌ स्फोटोऽङ्गीकार्य इत्याहन च॑ 
बर्णेभ्य इत्यादिना । व्यभिचारात्‌ एकस्माद्‌ वर्णादर्थप्रतीत्यदशनाद्‌ बर्णान्तर- 
चैयर्थ्यपूसङ्गादचित्यर्थः । दर्डि बणौनां समुदायो बोधक इत्याशङ्क्य क्षणिकानां स 
नास्तीत्याह--न चेति । वर्णानां स्वतः साहित्याभावेऽपि संस्कारळक्षणापूर्वद्वारा 
साहित्यम्‌ आग्नेयादियागानामिव इति शक्कते--पूर्वेति । किमयं संस्कारो वर्णेर्जनि- 
तोऽपूर्वास््यः कश्चिदू, उत वर्णानुभवजनितो भावनार्यः। नाऽऽद्यः, मानाभावात्‌ । 
रत्नमभाका अनुवाद 
तीयमान गकार भेदका अनुमान होनेसे भ्रत्यभिज्ञाका विषय गत्वजाति है, 
वर्ण नहीं है ऐसा अथे हे। यदि कोई शाका करे कि तारत्व, मन्दत्व आदि जो 
विरुद्ध धर्म गकारमें प्रतीत होते हैं, चे अमसे होते हें, क्‍योंकि बे उपाधि (व्यंजक) भूत 
च्वनिके धर्म हैं और वर्णमें अ्रमसे प्रतीत होते हैं, इसपर कद्दते हैं--“न च”” इत्यादि । 
आशय यह कि इस प्रकार वर्णोके आनिस्य होनेसे बे जगतके हेल नदीं ददो सकते 
हें। और वर्ण अर्थका बोध नद्दीं करा सकते हैं, इसालेए स्फोटका अंगीकार करना 
चाहिए, ऐसा कद्दते हे--““न च वर्णेभ्यः”? इत्यादिसे। 'ब्याभिचारात्‌.-_क्योंकि एक वर्णसे 
अर्थकी प्रतीति नदी होतीं और दूसरे वणे व्यर्थ होते हें । तब वर्णोका समुदाय अर्थबोधक 
हो, ऐसी आशंका करके वर्णोके क्षणिक होनेके कारण उनका समुदाय दी नहीं हो सकता, ऐसा 
कहते हें--''न च” इत्यादिसे। यद्यपि वर्णाका स्वतः समुदाय नहीं बन सकता, तो भी जैसे 
आग्नेय आदि यागोंका आपूर्वद्धारा समुदाय होता है, उसी प्रकार संस्काररूप अपूवेढारा वर्णाचा 
समुदाय बन सकता है, ऐसी दोका करते हैं--“'पू्” इत्यादिसे। क्या यह संस्कार वर्णोखे 
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यद्ुच्येत । तन्न । सम्बन्धग्रहणापेक्षो हि शाब्दः स्वयं प्रतीयमानोऽर्थ 

प्रत्याययेद्‌ धूमादिवत्‌। न च पूर्व पूर्ववणानुभवज नितसंस्कारस हितस्याऽन्त्य- 
बर्णस्य प्रतीतिरस्ति, अमत्यक्षत्वाद्‌ संस्काराणाम्‌ । कार्यप्रत्यायितैः 
संस्कारे: सहितो5न्त्यो वर्णी थे प्रत्याययिष्यतीति चेत्‌, न, संस्कारकार्य- 

भाच्या अनुवाद 

कहो, तो यह मी संभव नहीं है, क्‍योंकि शब्द संकेतग्रहकी अपेक्षा रखता है, 
इसलिए धूम आदिके समान स्वयं प्रतीत होनेपर अथेकी प्रतीति करा सकता है । 
पूचे-पूवे जणेके अनुभवसे उत्पन्न हुए संस्कारके साथ अंत्य वर्णकी प्रतीति ही नहीं 


हो सकती है, क्योंकि संस्कार अप्रत्यक्ष हैं । यदि कोई कद्दे कि कायेसे ज्ञापित 
खंस्कारोंखे युक्त अंत्य वणे अथेकी प्रतीति करावेगा, यद्द कथन भी ठीक नहीं है, 


रत्नप्रभा 
किच्च, अयम्‌ अज्ञालो ज्ञातो वा अर्थधीहेतुः? नाडड्य इत्याह-तन्नेति। संस्कारसहितः 
शब्दो ज्ञात एव अ्थेघीहेतुः, सम्बन्धअहणमपेक्ष्य बोधकत्वादू, धूमादिवत्‌ इत्यर्थः । 
द्वितीये किं प्रत्यक्षेण ज्ञात उत कार्यलिङ्गेन ? नाऽऽद्य इत्याह--न चेति । द्वितीयं 
शक्ते---कार्येति । कार्यम्‌-_अर्थघीः; तस्यां जातायां संस्कारमत्ययः, तस्मिन्‌ जाते 
सा इति परस्पराश्रयेण दूषयति--नेति । पदार्थस्म्रणस्याऽपि पदज्ञानानन्तर- 
आवित्वात्‌ तेन संस्कारसहितान्त्यवर्णात्मकपदस्य ज्ञानं न युक्तमित्यक्षरार्थः । अपि- 
शब्दः परस्पराश्रयद्योतनाथैः । एतेन भावनासंस्कारपष्षोऽपि निरस्तः । तस्य 
रत्नमभाका अनुवाद 
उत्पच्च अपूर्वंसशक संस्कार है अथवा वर्णानुभवसे जन्य भावनासंशक संस्कार दै ? प्रथम पक्ष 
ठीक नहीं है, क्योकि उसमें कोई प्रमाण नहीं है। और क्या यह संस्कार अज्ञात होकर अर्थका 
शान कराता है या शात होकर ? इनमें पथम पक्ष युक्त नहीं है, ऐसा कहते हे--“'तन्न” 
इत्यादिसे । संस्कारसदित शब्द ज्ञात होकर ही अर्थकी अतीति कराता है, क्योंकि वह 
धूमके समान संबन्धप्रदणकी अपेक्षा रखकर ही बोधक होता है, ऐसा अनमान दे | यादि 
संस्कार शात होकर अथकी प्रतीति कराता दै, तो वह प्रत्यक्षसे ज्ञात होता है अथवा कार्य- 
रूप लिझसे १ प्रथम पक्ष युक्त नद्दी, ऐसा कहते हें--“'न च” इत्यादिसे । दुसरे पक्तकी 
झोका करते हैं--““कार्य”” इत्यादेसे । कार्य--अथज्ञान, अर्थज्ञान दानिपर संस्कारज्ञान द्दोता 
है और संस्कारशान दोनेपर अज्ञान होता है, इस प्रकार अन्योन्याश्रय दोषसे उसका निरा- 
करण करते हें--"'न'” इत्यादेसे। अक्षरार्थ यह दै कि पदार्थस्मरण पदज्ञानके भनन्तर 
होता है, इसलिए संस्कारसद्दित अंत्यवर्णात्मक पदका ज्ञान स्मरणसे नदी द्योता। 'संस्कार- 


<सू० ८] शथाहुरभाष्यरत्नप्रभा-भाषालुवादसाद्दत ६८ 


स्याऽपि स्मरणस्य क्रमवर्तित्वात्‌। तस्मात्‌ स्फोट एव शाव्दः। स 
चेकेकवर्ण प्रत्यया हितसंस्कारबीजेऽन्त्यवर्णश्रत्ययजनितपरिपा के प्रत्ययिन्येक- 
भाष्यका अनुवाद 
क्योकि संस्कारका कार्य स्मरण भी क्रमिक है, इसलिए स्फोट ही शब्द 
हे । एक-एक बणेकी प्रतीतिने जिसमें संस्काररूप बीज डाला है और 
अंत्य बणेकी प्रतीतिने जिसमें परिपाक उत्पन्न किया है, ऐसे चित्तमें एक प्रतीतिके 
रत्नमभा 
चणैस्म्रतिमात्रहेतुत्वेन अर्थथीहेतुस्वा योगात्‌ । न चाऽन्त्यवणेसाहित्याद्‌ अर्थषीहेजुत्वम्‌, 
केवळसंस्कारस्य तु वरणेष्ट्रतिहेलुत्वमिति वाच्यम्‌। अर्थघीपूर्वकाले भावनाया 
ज्ञानाभावेन अर्थघीहेतुत्वायोगात्‌ । न च वणैस्मरणेन अनुमिता सा अन्त्यवणेसहिता 
अर्थघीहेलुः इति वाच्यम्‌ । तत्कार्यस्य कमिकस्य वणेस्मरणस्याऽपि अन्त्यवर्णानुभवान - 
न्तर भावित्वेन तेन अनुमि तभावनानाम्‌ अन्त्यवर्ण साहित्याभावादू इति भावः । वर्णानाम्‌ 
अर्थबोधकत्वासम्भवे फलमाह--तस्मादिति। स्फोटेऽपि किं मानम्‌ इत्याशङ्कय एकं 
पदमिति पत्यक्षपमाणम्‌ दृत्याह--स चेति । यथा रलतच्वं बहु भिश्चाश्चषपत्ययैः स्फुटं 
आसते, तथा गवादिपदस्फोटो रूकारायेकैकवर्णक्रतमत्ययैः स्फोटविषयेः आहिताः 
संस्कारा बीज यस्मिन्‌ चित्ते तस्मिन्‌ अन्त्यवणक्कतपत्ययेन जनितः परिपाकोऽन्त्यः 
संस्कारो यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ प्रत्ययिनि चित्ते एकं गौरिति पदम्‌ इति श्रत्ययः प्रत्यक्ष; 
रत्नञ्रभाका अनुवाद 


कार्यस्यापि! का “अपि! पद अन्योन्याश्रयका द्योतक है। इससे भावनासंस्कारपक्षका मी 
निराकरण हो गया, क्योकि उससे केवल वर्णेस्ग्टति ही द्वोती द्दे, इसलिए वद्द अर्थ-प्रतीत्तिका 
हेत नहीं हो सकता। और केवल संस्कार वणेस्सतिका देतु है और अंत्यवर्णसद्दित होने- 
खे वही अर्थ-प्रतीतिका हेतु दै, ऐसी संका नद्दी करनी चादिए, क्योके अर्थे-प्रतीति हानेसे 
पहले भावनाका ज्ञान नहीं द्वोता, इसलिए वदद अर्थप्रतीतिका हेतु नद्दी दो सकता । वर्णस्मरणसे 
अजुमित भावना अत्यवर्णसाइत होकर अथे प्रतीतिमें देतु होती है, यदद कथन भी ठीक नहीं 
दे, क्‍योंकि भावनाका कार्य--कमिक स्मरण भी अंत्यवणेके अनुभवके बाद होता है, इसलिए 
उस बर्णस्मरणसे अनुमित भावनाओंका अंव्यवणके साथ सहयोग नहीं होता, ऐसा आर्थ है । 
वर्ण अधबोधक नहीं दे, यद्द सिद्ध होनेपर आक फळ कहते हें--““तस्मादू” इत्यादिसे । 
स्फोटमें मी क्या प्रमाण है, ऐसी आशङ्का करके “स च" इत्या।देसे कहते हैं कि “एक पद 
है? यद्द जो ज्ञान द्वोता है बद्दी प्रत्यक्ष प्रमाण है । जैसे रत्नोंकी यथार्थता बहुत बार देखनेसे 
स्पष्टतया प्रतीत होती दे, उसी प्रकार यकार आदि प्रत्येक वणीकी श्रतीति दारा जिस चित्तमें 
स्फोटविषयक संस्काररूप बीज डाला गया है और अल्यवर्णके ज्ञान द्वारा जिसमें परिपाक--- 


आन्य 


प्रत्ययविषयतया झटिति प्रत्यवभासते । न चाञ्यमेकप्रत्ययो वर्णविषया 
स्मरतिः, वर्णानामनेकत्वादेकप्रत्यय विषयत्वानुपपत्तः । तस्य च प्रत्युच्चारणं 
प्रत्यभिज्ञायमानत्वाक्नित्यस्वम्‌ , भेदप्रत्ययस्य वर्णविषयत्वात्‌ | तस्मा- 
जित्याच्छब्दात्‌ स्फोटरूपादभिधायकात्‌ क्रियाकारकफललक्षणं जगदभि- 
चेयभूतं प्रभवतीति । 
आाष्यका अनुवाद 
विषयरूपसे वद्द स्फोट झट प्रकट होता है। और यह एक प्रतीति बणीचिषयक 
स्टति नहीं दै, क्‍योंकि बणे अनेक होनेले एक प्रतीतिके विषय नहीं हो सकते। 
प्रत्येक उच्चारणमें उसकी प्रत्यभिज्ञा होती है, अतः वह नित्य है, भेदभतीति 
तो वर्णोसे संबन्ध रखती है । इसलिए स्फोटरूप नित्य वाचक इान्दसे क्रिया, 
कारक आऔर फलळरूप जगत्‌ उत्पन्न होता है । 
रमभा 
तद्विषयतया स्पष्टम्‌ अवभासते इत्यर्थः । अनेन वर्णान्वयव्यतिरेकयोः स्फोरज्ञानेऽ- 
न्यथासिद्धिः । न च एकस्माद्‌ वर्णात्‌ सम्यक्‌ स्फोटाभिव्यक्तिः, येन वर्णान्तरवैयर्थ्यम्‌ , 
किन्तु रलतक्त्ववत्‌ बहुधत्ययसंस्क्ृते चित्ते सम्यक्‌ स्फोटामिव्यक्तिरित्युक्त भवति । 
ननु एकं पदम्‌, एकं वाक्यमिति प्रत्ययः पदवाक्यस्फोटयोनै प्रमाणम्‌, तस्य 
वणेसमूहालम्बनस्मृतित्वादू इत्याशङ्क्य निषेधतिन चेति । स्फोटस्य जरद्ध- 
तुत्वार्थे नित्यत्वमाह-तस्य चेति। ननु तदेवेदं पदमिति पत्यभिज्ञा अमः, 
उदाचादि मेदमत्ययाद्‌ इत्यत आह- भैदेति । 
रत्नञअभाका अनुवाद 

अंत्यसंस्कार उत्पन्न हुआ है, उस चित्तमें “यौ: यदद एक पद हे? एसी प्रतीति जो प्रत्यक्ष दै 
उसके विषयरूपसे स्फोट स्पष्ट भासता हे, ऐसा अथ हे । इससे--वर्णाके अन्वयव्यतिरेक 
स्फाटज्ञानमें उपयोग दोनेखे, शाब्दबोधमें अन्यथा सिद्ध हे । तथा एक वर्णसे रुफोटकी सम्यक्‌ 
अभिव्याक्ति नहीं होती जिससे कि द्विताय आदि वणे व्यर्थ हो जायं, परन्तु रत्नके समान 
बहुत ज्ञान होनेसे संस्कृत चित्तमें सम्यक्‌ स्फोटकी अभिव्यक्ति होती द्वै-ऐसा उक्त द्वोता 
हे 5 परन्तु एक पद और एक वाक्ष्य, एसी अतीतियों पदरुफोट और वाक्र्यस्फोटकी साधक 
नह्दी हैं, क्योकि यहद श्रतीति वर्णोकी समूहालम्बनात्मैक रुग्शति ढे, ऐसी आशङ्का करके निषेध 
करते दंन च” इत्यादिसे । स्फोटको जगतका हेतु बनानेके लिए उसे नित्य कहते 
है--''तस्य च” इत्यादिसे । परन्तु “वद्दी एक पद दे? ऐसी प्रत्यभिज्ञा श्रम है, क्योंकि उदाक्त 
आदि भेदकी प्रतीति होती है, इसपर कद्दते हैं--'' मेद?” इत्यादि । 


१ नानाप्रकारतानिरूपित नाना सुख्यविशेाष्यक्र शान अर्थात अनेक बस्तुका एक शान । 


°] अहर भाष्य-स्त्नप्रमा-भाषानुवादसाइेत ६८५ 


साच्य 
'वर्णा एव तु शब्दः? इति भगवानुपवर्षः , ननत्पन्नप्रच्वंसित्वं वर्णा- 
नाघुक्तम्‌ , न, त एवेति प्रत्यभिज्ञानात्‌ । साइश्यात्‌ प्रत्यभिज्ञानं केशा- 
दिष्विवेति चेत्‌, न, प्रत्यभिज्ञानस्य प्रमाणान्तरेण बाधानुपपत्तः । 
त्यभिज्ञानमाकृतिनिमित्तमिति चेत्‌ , न, व्यक्तिप्रत्यभिज्ञानात्‌। यदि 
भाष्यका अनुवाद 
भगवान्‌ उपवर्ष कहते हैं कि वर्ण ही शब्द हैं। वर्णोकी उत्पत्ति और 
विनाश होता है, यदद जो पीछे कहा गया है, वद ठीक नहीं है, क्योंकि वे ही 
वर्ण हैं, ऐसी प्रतयभिज्ञा होती है । जैसे साहदयसे छिन्नप्ररूढ केश आदिमें प्रत्य 
भिज्ञा होती है, चैसे ही वर्णामें भी प्रत्यभिज्ञा होती है, यद्द कथन ठीक नहीं 
है, क्योंकि यहां प्रत्यमिज्ञाका बाधक कोई प्रमाण नहीं है । प्रत्यभिज्ञाका कारण 
आकति--जाति हे, ऐसा नहीं कह सकते, क्योंकि व्यक्तिका प्रत्यभिज्ञान होता है । 
रम्रमभा 
आचार्यसम्प्रदायोक्तिपूर्वकं सिद्धान्तयति--वर्णा एवेति । वर्णातिरिक्तस्फोटा- 
त्मकशब्दस्य अनुभवानारोहात्‌ इत्यर्थः । सारर्यदोषाद्‌ इयं आन्तिरिति शक्षते-- 
सारञ्यादिति। वपनानन्तरं त एव इमे केशा इति घीः आन्तिरिति युक्तम्‌ , भेदधी- 
विरोधात्‌ | स एवा यं वर्ण इति घीस्तु रमैव बाधकाभावाद्‌ इत्याह---नेति । गोत्वा- 
दिघत्यभिज्ञावद्‌ वर्णेषु प्रत्यभिज्ञा गस्वादिविषया इति शङ्कते-ग्रत्यभिज्ञानमिति। 
व्यक्तिभेदे सिद्धे प्रत्यभिज्ञाया जातिविषयत्वं स्यात्‌, यत्त्वया पीतं जलं तदेव मया 
पीतमित्यादौ, न तथा इह व्यक्तिभेदः सिद्ध इति परिहरति--न व्यक्तीति । 
रम्रअभाका अनुवाद 
आचार्यसंत्रदाय कद्दते हुए सिद्धान्त कद्दते है--““बणो एव” इत्यादिखे। तात्पर्यं यह कि 
वर्णौंसे अन्य स्फोटात्मक शब्द अनुभवमें आरूढ नहीं होता । बद्दी वणे है, ऐसी जो प्रत्यभिज्ञा 
होती है, बह सएटर्‍्यदोषसे भ्रान्ति है, ऐसी शङ्का करते हें--''सारस्‍्यात्‌?” इत्यादिसे । इजामत 
करनेके पश्चात्‌ वे ही ये केश हैं, ऐसी प्रतीति रान्ति है, क्योक इस प्रत्याभिज्ञाका भेद प्रत्यक्ष 
बाधक है, ये केश वे ही नहीं है, किन्तु उनके सश हें, इस अकार केशोंमें भेदप्रतीति स्पष्ट 
है, परन्तु 'वढी यद वर्ण दै” यहद प्रतीति तो अमा ही दे, क्योंकि इस ज्ञानका कोई बाधक 
नहीं है, ऐसा कद्दते दे--“'न” इत्यादिसे । जेसे गो की अत्यभिज्ञा गोत्वनिमित्तसे होती दै, 
उसी प्रकार वर्णोकी श्रत्यभिशा गत्व आदि जातिके निमित्तसे होती है, ऐसी शङ्का करते 
हे---““परत्यभिज्ञानम्‌'? इल्यादिसे । व्यक्तिभेद सिद्ध द्दोनेपर प्रत्यभिज्ञा जातिनिमित्तक हो सकती 
हे, जैसे 'जो तुमने जळ पिया, बद्दी मैंने पिया” इव्यादिमें है, परन्तु यहां उस तरू च्यक्ति- 
भद सिद्ध नद्दीं है, इस प्रकार शाङ्काका परिहार करते द्वै--'न व्यक्ति” इत्यादिसे । 


हि प्रत्युच्चारणं गवादिव्यक्तिवदन्या अन्या वर्णव्यक्तयः प्रतीयेरन्‌ , तत 
आकृतिनिमित्त प्रत्यभिज्ञानं स्यात्‌; न त्वेतदस्ति; वर्णव्यक्तय एव हि 
प्रत्युचारणं प्रत्यभिज्ञायन्ते । डिर्गोशब्द उच्चारित इति हि प्रतिपत्तिने तु 
द्वौ गोशब्दाविति । ननु वर्णा अप्युचारणभेदेन भिन्नाः प्रतीयन्ते, देव- 
दत्तयज्ञदत्तयोरध्य यनध्वनिश्रवणादेच मेदप्रतीतेरित्युक्तम्‌ । अत्रा- 
ऽभिधीयते सति वर्णविषये निश्चिते प्रत्यभिज्ञाने संयोगविभागा- 
भिव्यङ्कग'यत्वादू वर्णानामभिव्यञ्जकवैचितर्यनिमित्तोऽयं वर्णविषयो विचित्रः 
प्रत्ययो न स्वरूपनिमित्तः। अपि च बर्णव्यक्तिभेदवादिनाऽपि प्रत्यभिज्ञान- 
भाच्यका अनुवाद 
यदि प्रत्येक उच्चारणमें गो आदि व्यक्तिके समान अन्य-अन्य वर्णव्यक्तिकी प्रतीति 
हो, तो यह्‌ माना जा सकता है. कि प्रत्यभिज्ञा जातिनिमित्तक है, परन्तु ऐसा नद्दीं 
है, क्योंकि प्रत्येक उञ्चारणमें बर्णव्यक्तिकी दी प्रत्यभिज्ञा द्दोती है । दो बार “गो? 
शब्दका उच्चारणे किया, ऐसी प्रतीति होती है, न कि दो गोशब्दोंका उच्चारण किया । 
परन्तु उच्चारणभेदसे बणे भी भिन्न-भिन्न प्रतीत होते हैँ, क्योकि देवदत्त और यज्ञ- 
दत्तकी अध्ययन ध्वनि सुननेखे उनका भेद प्रतीत होता है, ऐसा कद्दा गया दै। इस 
पर कहते डैं--प्र्यभिञ्चान वर्णसम्बन्धी है, यह निश्चित होनेपर प्रतीत होता है कि 
[ ताळ आदि स्थानोंके साथ कोष्ठस्थ वायुके ] संयोगा और चिआगसे वणीकी 
अभिव्यक्ति होनेके कारण वर्णामें जो चैळक्षण्यकी प्रतीति होती है, उसका निमित्त 
अभिव्यं जक---वायुके संयोग और विभागकी विचित्रता है, स्वरूपकी विचित्रता नहीं 
रत्नप्रभा 
न त्वेतदिति । व्यक्तयन्यत्वज्ञानम्‌ इत्यर्थः । उदात्तत्वादिविरुद्धधर्मत्वादू व्यक्ति भेदो- 
5नुमानसिद्ध इति अनुवदति-नन्विति । भेदपत्ययस्य कुम्भकूपाकाशभेदप्रत्ययवदू 
जा पाचिकमेदविषयत्वादू अन्यथासिद्धेः अनन्यथासिद्धव्यक्तचै क्यप्रत्यभिज्ञचया निरपे- 
क्षखरूपालम्बनया बाघ इत्युतरमाद---अत्रेति । ताल्वादिदेशैः कोष्ठस्थवायुसंयोग- 
रत्नभभाका अनुवाद 
“न त्वेतत्‌? इत्यादि ॥ . “एतत्?--अन्यवणंव्यक्तिका ज्ञान । बणमें उदात्तत्व आदि 
विरुद्ध घर्मके रहनेसे व्यक्तिमद अलुमानसे सिद्ध है, पीछे कही गई इस हछोकाका 
अनुवाद करते है---““ननु” इत्यादिसे ॥ जैसे कुंभाकारा, कूपाकारा, यद्द अतीति उपा- 


घिभदके कारण होती है, उसी अकार बर्णोमै भेदप्रतीति उपाधेके कारण है, 
इससे वदद अन्यथासिद्ध है, इसलिए एक ही व्यक्ति है, ऐसी जो प्रत्यभिज्ञा निरपेक्ष वणेस्वरूपके 
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माच्य 
सिद्धये वर्णाकृतयः कल्पयितव्याः। तास॒॒ च परोपाधिको भेदपत्यय 
इत्यभ्युपगन्तव्यम्‌ , तदरं वर्णव्यक्किष्वेव परोपाधिको भेदप्रत्ययः, स्व- 
रूपनिमित्तं च प्रत्यभिज्ञानमिति कल्पनालाघवम्‌। एष एव च वर्णविषयस्य 
भेदप्रत्ययस्य बाधकः प्रत्ययो यत्पत्यभिज्ञानम्‌ । कर्थ ्यकस्मिन्‌ काले 
भाष्यका अनुवाद 
है। ओर वर्णव्यक्तियोंको भिन्न माननेचालेको मी प्रत्यभिज्ञाकी सिद्धिके लिए 
वर्णाकी जातियोंकी कल्पना करनी पड़ेगी और उनमें भेदप्रतीति अन्य उपाधिसे 
होती दै, ऐसा स्वीकार करना पड़ेगा ! इससे तो यही मानना अच्छा दै कि वर्ण- 
व्यक्त्वियाँमें ही अन्य उपाधिसे भेदप्रतीति होती है और प्रत्यभिज्ञा स्वरूपसे ही 
होती है, इसमें कल्पनाळाघच भी है! वर्णोकी प्रत्यभिन्ञा ही उनमें भेदप्रतीतिक्ता 
बाध करनेवाला प्रत्यय है । एक ही कालमें बहुत लोगोंसे उच्चारित एक ही गकार 


रत्नमा 
विभागाभ्यां विचित्राभ्यां व्यङ्गयत्वाद्‌ वर्णेषु वैचिज्यघी: इव्यर्थः । कर्पनागोरवाञ्च 
वर्णेषु खतो भेदो नाऽस्तीत्याइ--अपि चेति ।. अनन्ताः गकारादिव्यक्तयः, तासु 
प्रत्यभिज्ञानाथै गतवादिजातयः, ताखु चोदाचत्वादिमेदस्य औपाधिकत्वमिति कल्पनादू 
वरं वणीव्यक्तिभेदमात्रस्य औपाविकरंवकरुपनमिति य्यक्तयानन्त्यस्य जातीनां च 
क्पनम्‌ अयुक्तमित्यर्थः । ननु भेदस्य बाधकाभावात्‌ न औपाचिकत्वमित्यत आह- 
एष इति । अस्तु तर्हि प्रत्ययद्वयघामाण्याय भेदाभेदयोः सत्यत्वं तत्राऽऽह ~ कथं 
हीत्ति। उभयोरेकत्र बिरोधादू भेद ओपाधिक एव इत्यर्थः। ननु वायुसंयोगादेः 
रस्व्रभाका अनुवाद 

आलम्बनसे होती है आर जो अन्यथासिद्ध नहीं दै, उस प्रत्यभिज्ञास भदप्रतीतिका बोल 
होता है, इस प्रकार शंकाका उत्तर कहते दे--“'अत्र” इत्यादिसे । आशय यद्द कि ताळ आदि 
देके साथ नामिमें स्थित वायुके विलक्षण संयोग ओर विभागोंसे वणे व्यंग्य होते हें, इसच्छिए 
वायुमें स्थित उदात्तत्व आदि विचित्रताकी उनमें प्रतीति होती है । और कल्पनामे गौरव 
होनिके कारण भी वर्णमें स्वतः भद नहीं है, ऐसा कहते दे--““आअपि च?” इच्यादिखे । अनन्त 
गकार आदि व्यक्तियौ हैं, उनमें प्रत्यभिज्ञाके लिए गत्व आदि जातियों हैं और उनमें उदाच्तत्व 
आदि भेद औपायिक हैं, ऐसी गुरु कल्पनाकी अपेक्षा केवल वणेव्यक्तिका भद औपाधिक दे, 
यह लघु कल्पना ही अधिक उपयुक्त है, अनन्त व्यक्तियों और जातियोंकी कल्पना करना ठीक 
नहीं दै, ऐसा अर्थ दै । यदि कोई कोका करे कि बाधक कोई न होनेके कारण भेदको औपाधिक 
मानना आवश्यक नहीं है, इसका समाधान कहते हे--““एष” इत्यादिसे। तब दोनों 
प्रतीतियोकि आमाण्यके लिए भद और अभेद दोनोंको सत्य मानो, इसपर कहते हे-- 
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भाष्य 

बहूनाभुचारयतामेक एव सन्‌ गकारो युगपदनेकरूपः स्यात्‌- उदात्त- 
श्वाञ्यादात्तत्र स्वरितश्च सानुनासिकश्च निरनुनासिकश्व इति । अथवा 
ध्वनिकृतोडयं भेदमत्ययो न वर्णकृत इत्यदोषः । कः पुनरयं ध्वनिर्नाम ? 
यो द्रादाकर्णयतो वर्ण विवेकमपतिपद्यमानस्य कर्णपथमवतरति, प्रत्या- 
सीदतश्च पड्मदुत्वादिभेदं वर्णेष्वासञ्जयति । तन्निबन्धना्चोदात्तादयो 
विशेषा न वणेखरूपनिबन्धनाः । वर्णानां प्रत्युच्चारणं प्रत्यभिज्ञायमान- 

आष्यका अनुवाद 
एक दी समयमे उदात्त, अनुदात्त, स्वरित, सानुनासिक और निरनुनासिक भेदसे 
अनेकरूप किस प्रकार हो सकेगा । अथवा यह भेदप्रतीति ध्वचिके भेदसे होती 
है, वर्णके भेदसे नहीं होती, इसलिए दोष नहीं है । ध्वनि किसको कहते हैं ? 
दूरखे सुननेके कारण चणेभेदको नहीं समझनेवालेके कानमें जो प्रविष्ट धोती है 
और पाससे सुनभेवालेके लिए पड़त्व, गदुत्ब आदि भेदोंका वर्णोमें आरोप 
करती है, बह ध्वनि है । उससे उदात्त आदि विशेष उत्पन्न दोते हैं, वणेस्वरूपसे 
रत्नप्रभा 
अतीन्द्रियस्वान्न तद्गतवैचिञ्यस्य उदात्तत्वादेः वर्णेषु प्रत्यक्षारोपः सम्भवति 
इति अरुचि वदिष्यन्‌ खमतमाह--अथवेति । ध्वनिधर्मा उदात्तत्वादयो 
ध्वन्यभिदाध्यासाद्‌ वर्णेषु भान्ति इत्यथः । प्रश्नपूर्वकं ध्वनिस्वरूपमाह--- 
क इति । अवतरति स ध्वनिरिति शेषः। वरणीतिरिक्तः शब्दः ध्वनि- 
रित्यर्थः । समीपं गतस्य पुंसः तारत्वमन्दत्वादिघर्मान्‌ स्वगतान्‌ वर्णेषु स एव 
आरोपयतीत्याह--प्रत्यासीदतरचेति । आदिपदं विदृणोति--तदिति । 
रत्नमभाका अनुवाद 


“कथं हि'” इत्यादि । अर्थात्‌ भद और अभद दोनों एक जगह नही रद्द सकते, अतः 
भिद औपाविक ही है । यदि कोई कडे कि वायुसंयोग आदि अतीन्द्रिय दे, अतः उनमें 
रहनेवाले उदात्तत्व आदिका जो वैचित्र्य दै, उसका वर्णोमे प्रत्यक्ष आरोप संभव नहीं दै, ऐसी 
अखूचि भाष्यकार कहेंगे, उखीके अनुसार अपना मत कहते हैँ--“अधवा"' इत्यादिसे । अर्थात्‌ 
च्वनिका वणमें अभेदाध्यास होनेसे उदात्तत्व आदि ध्वनिके घम वणोमें प्रतीत होले हैं । 
अर्नपूवेक ध्वानिका स्वरूप कहते हैं--''कः” इत्यादिसे । 'अवतरति'के बाद 'स ध्वनिः” 
( बढ ध्वनि हे ) इतना शेष समझना चाहिए 1 वर्णसे भिन्न शब्द ध्वनि दै, ऐसा अथ दे । 
समीपस्थ पुरुषके कर्णगोचर ध्वाने तारत्व, मन्दत्व आदि अपने घर्मोका अपने आप वर्णोमें 
आरोप करती दै, ऐसा कहते दें--'“अत्यासोदतश्व”? इत्यादिसे । 'पड़स्टदुत्वादि” के “आदि' 
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आाष्य 
सात्‌ । एवं च सति सालम्बना एवत उदात्तादिप्रत्यया अविष्यन्ति, 
इतरथा हि वर्णानां प्रत्यमिज्ञायमानानां निर्मेदत्वात्‌ संयोगविभागकृता 
उदात्तादिविञ्चेषाः कल्पेरन्‌ । संयोगविभागानां चाऽप्रत्यक्षत्वान्न तदा- 
श्रया विशेषा वर्णेष्त्रध्यवसिर्नु शक्यन्त इत्यतो निरालम्बना एवैत उदा- 
त्तादिप्रत्ययाः स्पुः। अपि च नेवैतदभिनिवेष्टञ्यम्‌-उदात्तादि भेदेन वर्णानां 
साच्यका अनुवाद 
उत्पन्न नहीं होते, क्योंकि बर्णोका प्रत्येक उच्चारणमें प्रत्यभिज्ञान होता है । एसा होने से 
उदात्त आदि प्रतीलियाँ आळम्बनसहित होंगी । अन्यथा वर्णाकी प्रत्यभिज्ञा होनेके 
कारण उनमें भेद न होनेसे उदात्त आदि विशेष--भेद संयोगा और दिभागसे होते 
हैं, ऐसी कल्पना करनी पड़ेगी । संयोग और विभाग अप्रत्यक्ष हैं, अतः वर्णामें 
उनके भेदका आरोप नहीं किया जा सकता, इससे यह उदात्त आदि प्रतीति निराधार 
ही हो जायगी. । और वर्णाकी “बही यह गकार है? ऐसी प्रत्यभिज्ञा दोती दै, इससे 


रत्नप्रभा 
ननु अव्यक्तवण एव ध्वनिः न अतिरिक्त इत्यत आह-- वर्णानामिति । प्रत्युच्चारणे 
बर्ण अनुवर्तन्ते ध्वनिर्व्यावतेते इति मेर इत्यर्थः । अन्यथा चाचिकेषु जप्यवर्णेष 
अव्यक्तेषु ध्वनिबुद्धिः स्याद्‌ , दुन्दुभ्यादिध्वनौ शब्दस्वमात्रेण गृह्यमाणे अयम- 
व्यक्तो वर्ण इति घीः स्यादिति मन्तव्यम । एवं ध्वन्युपाधिकत्वे स्वमते गुणं वदन 
बायूपाघिकत्वे पूर्वोक्ताम्‌ अरुचि दर्शयति--एवं चेत्यादिना । अस्तु को दोषः, 
तत्राऽऽह संयोगेति । वायुसंयोगादेः अश्रावणत्वात इत्यर्थः । तस्मात्‌ श्रावण- 
ध्वनिरेव उदात्तत्वाद्यारोपोपाधिरिति भावः । एवं विरुद्धधर्मकध्वनीनां भेदेऽपि 
रत्नभभाका अनुवाद 
पदका विवरण करते हें--''तद्‌”” इत्यादिसे। यदि कोई कहे कि अव्यक्त वर्ण ही ध्वनि है, उससे 
भिक्ष नहीं दे, इपर कहते हें---' बर्णानाम्‌'” इत्यादि । अथोत प्रत्येक उच्चारणमें वर्णोकी अनुद्रार्त 
होती है और थ्वनिकी अजुत्रत्ति नहीं होती, इससे ध्वनि और वणेमें भद है । यदि ऐसा नहो तो 
अवचिक जपमें ज्ञो अव्यक्त वर्ण हैं, उनमें ध्वनिब्ुद्ध हो जायगी और दुन्दुभि आदिक 
ध्वनि जो केवल दाब्दरूपसे खुनी जाती हैं उसमें “यह अव्यक्त बर्ण हे? एसी डुर 
हो जायगी । इस प्रकार घ्वनिको उपाधि माननेपर स्वमतमें लाभ कहते हुए भाष्यकार वायुका 
उपाधि माननेमें पूर्वोक्त अरुचि दिखलाते हैं--*'एबं च” इत्यादिसे ! भल ऐसा हो, उसमें दोष 
क्या ह, इसपर कहते हैं---' संयोग”! इत्यादि + [ अप्रत्यक्षत्वात्‌ ] अर्थात्‌ कायु-सेयोग आदिके 
श्रवण: गोचर न दानेके कारण । इसलिए अवणगं।चर ध्वनि ही बर्णोमे उदान्त्त आदिके आरोपमे 


६५० अदा छत्र [ भर ? पा० र 


भाष्य 
प्रत्यभिज्चाय मानानां भेदो भवेत्‌ इति । नद्यन्यस्य भेदेना5न्यस्या5भिद्यमानस्य 
मेदो भवितमहेति । नहि व्यक्तिमेदेन जातिं भिन्नां मन्यन्ते । वर्णभ्य- 
्ाऽर्थप्रतीतेः सम्भवात्‌ स्फोटकल्पनाऽनर्थिका । न कल्पयाम्यहं स्फोटं 
प्रत्यक्षमेव त्वेनमवगच्छामि, एकेकवणग्रहणाहितसंस्कारायां वुद्धौ झटिति 
आाष्यका अनुवाद 
उदात्त आदि भेदोंसे उनका भेद होगा, ऐसा आयह करना ठीक नहीं है, क्योंकि एकके 
भेदसे दूसरे अभिन्न पदार्थका भेद नहीं हो सकता। व्यक्तिके भेदसे जाति भिन्न 
है, ऐसा कोई भी नहीं मानता । और वर्णासे अर्थप्रतीतिका संभव होनेसे स्फोटकी 


कल्पना व्यर्थ है । मैं स्फोटकी कल्पना नहीं करता, किन्तु उसका मुझे प्रत्यक्ष 
अनुभव हो रहा है, क्योंकि एक-एक वणेके अहणसे जिसमें संस्कार हुआ है, 
रत्नप्रभा 


न तेषु अनुगता वर्णा भिद्यन्ते इति उक्तम्‌, तदेव दृष्टान्तेन दरृढयति---आपि 
चेति । यथा खण्डमुण्डादिविरुद्धानेकव्यक्तिषु अभिन्नं गोत्वम्‌, तथा ध्वनिषु 
वर्णा अभिन्ना एन इत्यर्थः । उदात्तादिध्वनिः, तदू भेदेन हेतुना वर्णानामपि इति 
योजना । प्रत्यभिज्ञाविरोधादिति अश्षरार्थः । यह्वा, उदात्तत्वादिमेद विशिष्टतया 
प्रत्यभिङ्ञायखानत्वादू वर्णानां भेद इत्याशङ्कां दृष्टान्तेन निरस्यति--अपि चेति । 
बर्णानां स्थायित्वं प्रसाध्य तेषामेव वाचकत्वं वक्तुं स्फोटं विघटयति- वर्णेभ्यश्चेति । 
कल्पनामसहमान आशक्कते--नेति । चक्षुषा दर्पणयुक्तायां बुद्धौ मुखवत्‌ श्रोत्रेण 

ड ~ न ७. ७ 
वर्णयुक्तायां बुद्धो विनैव हेत्वन्तरं स्फोटः प्रत्यक्ष इत्याह--झटितीति । यस्यां 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

कारण हैं यह तात्पर्य है । इस प्रकार विरुद्ध घर्मवाली ध्वनिके भिन्न होनेपर भी उसमें अचुगत 
वर्ण भिन्न नहीं दोते, ऐसा जो पीछे कहा गया है, उसीको इट्टान्तसे दढ करते हें--''अपि च'” 
इत्यादिसे । जैसे खण्ड -मुण्ड आदि विरुद्ध-परस्पर भिन्न अनेक गोव्यक्तियोंमें गोत्व अभिन्न है, वैसे 
च्वानिमें वण अभिन्न ही हैं, ऐसा अर्थ है । उदात्त आदि--- ध्वनि । ध्वनिभद॒छप कारणसे 
वर्णोका भौ भद हो, ऐसी योजना करनी चाहिए । अथवा उदात्तत्व आदि भेदोसे विशिष्ट- 
रूपसे ज्ञात होनेके कारण वर्ण भिन्न हैं, इस आशहु/का दृष्टन्तपूर्वक निरसन करते हे-- 
“अपि च” इत्यादिसे । प्रत्यभिज्ञासे वर्णोका नित्यत्व सिद्ध करके उनको ही वाचक कहनेके 
लिए रुफोटका निराकरण करते हें --“'वर्णेभ्यश्व” इत्यादेसे । कल्पनाको न सहता हुआ 
बादी आशङ्का करता दै--““न?? इत्यादिसे । जैसे नेत्र द्वारा दर्पणयुक्त बुद्धिमें सुखका प्रत्यक्ष 
होता दै, बैसे ही श्रात्र द्वारा वर्णयुक्त बुद्धिमें अन्य देतुके बिना दी स्फोटका प्रत्यक्ष होता दै, 
ऐसा कहता दै-- -झटिति” इत्यदिसे । जिस ज्ञानमें जो अर्थ भासता हैं, वह ज्ञान उसमें 


भाषे ८ सू० २८] शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुत्रादस दित 
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भाष्य 
प्रत्यवभासनादिति चेत्‌, न; अस्या अपि बुद्धेविणविषयत्वात्‌ । एकेक 
बर्णग्रहणोत्तरकाला हीयमेका बुद्धिर्गोरिति समस्तवर्णविषया, नाऽर्थान्तर- 
विषया । कथमेतदवगम्यते १ यतोऽस्यामपि बुद्धौ गकारादयो वर्णा 
अनुवर्तन्ते, न तु दकारादयः। यदि ह्यस्या बुद्धेगका रादिभ्योऽर्थान्तरं 
स्फोटो विषयः स्यात्‌ ततो दकारादय इव गकारादयोऽप्यस्या बुद्धेङ्यावः 
तरन्‌ , न तु तथाऽस्ति । तस्मादियमेकवुद्धिर्वर्णविषयेव स्मरतिः । नन्वने- 
कत्वात्‌ वर्णानां नेकबुद्धिविषयतोपपद्यत इत्युक्तम्‌ , तत्प्रतिन्नम ः---सम्भव- 

भाष्यका अनुवाद 
उस बुद्धिम स्फोटका जल्दी प्रत्यबभास होता है, ऐसा यदि कहो, तो यह कथन ठीक 
नहीं है, क्योंकि यह बुद्धि भी वर्णविषयक है। एक-एक वणेका अहण दोनेक 
अनन्तर “गौः? (गाय) यह जो एक बुद्धि होती है, बह समस्त वणेविषयक है. 
अथीन्तरक्रिषयक नहीं है । यह कैसे समझा जाय ? इससे कि इस बुद्धिमें भी 
गकार आदि वर्णोकी अनुड़त्ति होती है, दकार आदिकी नहीं । यदि दकार 
आदिसि अन्य स्फोटरूप अर्थ इस बुद्धिका विषय हो, तो उस जुद्धिसे 
दकार आदिके समान राकार आदि भी हट जायेंगे, परन्तु ऐसा नहीं हे, 
इसलिए यह एक बुद्धि वर्णविषयक ही स्खति है । परन्तु बर्णोके अनेक दोनेसे 
वे एक जुद्धिके विषय हों, यहद युक्त नहीं दै, ऐसा कहा है । उसका निराकरण 


रत्नभभा 
संविदि योऽर्थो भासते सा तत्र प्रमाणम्‌। एकं पदमिति बुद्धो वर्णा एव स्फुरन्ति, 
न अतिरिक्तस्फोटः इति न सा स्फोटे प्रमाणमित्याह---ना5स्या अपीत्यादिना । 
ननु गोपदबुद्धेः स्फोटो विषयः, गकार।दीनां तु व्यञ्जकत्वाद्‌ अनुवृत्तिरित्यत आह- 
>> ४०१ 
यदि हीति । व्यङ्ग्यवद्विबुद्धो व्यञ्ञकधूमानुवृत्तः अदशनाद्‌ इत्यर्थः । वर्णसमूहा- 
रम्बनत्वोपपत्तेने स्फोटः करुपनीयः पदार्थान्तरकल्पनागोरवादित्याह-तस्मादिलि । 
र्रमभाका अनुवाद 
प्रमाण है, “एक पद दे” ऐसी बुद्धिमें वणे द्दी भासित होते दे, उनसे अतिरिक्त स्फोटका भार 
-नद्दी होता, इसलिए स्फोटमें वह बुद्धि प्रमाण नहीं दै, ऐसा [उत्तर] कहते हें--“'नास्या अपि" 
इत्यादिसे । यदि कोई कदे कि 'गोपद” इस बुद्धिका स्फोट विषय दे, गकार आदि तो व्यंजन 
होनेसे अनुडत्त होते हें, इसपर कहते दें--““यदि दि?” इत्यादि । जैसे कि व्यंग्य वलि 
बुद्धिमें व्यंजक घुमकी अनुत्राति देखनेमें नद्दो आती, ऐसा समझना चाहिए । वर्णोका समूदा- 
लम्बन उपगन्न दे, इससे रुफोटकी कल्पना करना ठीक नहीं हे. क्योंकि अन्य पदार्थका 
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भाष्य 
त्यनेकश्या प्येकबुद्धिविषयत्वम्‌ , पङ्ह्तिर्वनं सेना दश शतं सहस्त्रमित्यादि- 
दर्शनात्‌ । या तु गोरित्येकोऽयं शब्द इति बुद्धिः, सा बहुष्वेव वर्णेष्वे- 
कार्थावच्छेदनिबन्धनोपचारिकी बनसेनादिबुद्धिवदेव । अत्रा55ह---यदि 
भाष्यका अनुवाद 
करते हे---अनेक भी एक बुद्धिके विषय होते हें, क्योंकि पंक्ति, वन, सेना, 
दझ, झत, सहस्त्र इत्यादिमें स्पष्टतया अनेक एक बुद्धिके विषय दिखाई देते हैं। “गौः” 
यह एक शब्द हे, ऐसी जो बुद्धि है, बह वन, सेना आदि बुद्धिके समान बहुत 
वर्णोमें एकार्थबोधकत्वरूप कारणसे गौणतया प्रयुक्त होती है । यह्वा कहते हैं-- 


रत्नप्रभा 
अनेकस्याऽपि औओपाधिकम्‌ एकत्वं युक्तमित्याह-सम्भवतीति। ननु तत्र एकदेशादिः 
उपाधिरस्ति प्रकते क उपाघिरित्यत आह-या स्विति। एकार्थे शक्तमेकं पदम्‌, 
प्रधानार्थे एकस्मिन्‌ तात्पर्यवदेकं वाक्यमित्येकार्थसम्बन्धादेकत्वोपचार इत्यर्थः । 
न च एकपदत्वे ज्ञाते एकार्थज्ञानम्‌ , अस्मिन्‌ ज्ञाते तत्‌ इस्यन्योन्याश्रय इति वाच्यम्‌ । 
उत्तमबृद्धोक्तानां बणानां क्रमेण अन्त्यवणीश्रवणानन्तरं बालस्य एकस्मृत्यारूदानां 
मध्यमचृद्धस्य पद्वक्त्यादिलिङ्गा नुमितेकार्थथीहेतुस्वनिश्चये सति ऐकपदवाक्यत्वनिश्च- 
यात्‌ । वर्णसाम्येडपि पदभेदरष्टेर्वणातिरिकतं पदं स्फोटार्व्यमङ्गीकार्यमिति शङ्कते 
रत्नमभाका अनुवाद 


कल्पनामे गौरव होता है, ऐसा कहते हें--''तस्माद्‌” इत्यादिसे । बहुतोंका भी औपाधिक 
एकत्व हो सकता है, ऐसा कहते हैं--“'सम्भवाति'? इत्यादिसे। यादि कोई कहे कि दृष्टान्तमें 
एकदेश उपाधि हे, प्रकृतमें कोन उपाधि है। इसपर कहते द-या तु” इत्यादि । जिसकी 
एक अर्थमें शाक्ते हो, वद्ध एक पद दै अर्थात अभिधादृत्तिसे जो एक अर्थ का वाचक हो, वह 
एक पद है, एक प्रधान अर्थमें जिसका तात्पर्यं हो, वदद एक वाक्य है, इस प्रकार अनेकका 
एक आर्थके साथ सबन्ध होनेसे अनेकमें एकत्वका उपचार समझना चादिए। कोई शक्का करे 
कि एक पदका ज्ञान होनेपर एक अर्थका ज्ञान होता है और एक अर्थका शान होनेसे 
एक पदका ज्ञान होता दै, इस प्रकार अन्योन्याश्रय दोष आता हे, यह शाक्का 
युक्त नहीं दे, क्योंकि उत्तम वदसे उच्चारित वर्णोमें कमसे अंत्य वर्ण झुननेके 
बाद बालककी एक स्म्शतिमे सब वणे आरूढ ददो जाते है और मध्यम ठृद्धकी 
प्रहृत्तिको देखकर उससे अनुमान करके बालक ये वर्ण अर्थके शानके देत हें, ऐसा 
निश्चय करता दे, अतः एक पद तथा एक वाक्यका निश्चय होता हे । परन्तु वर्णोके समान 
होनेपर भी पक्का भेद दिखाई देता हे, इसलिए वर्णोसे अतिरिक्त पदरूप स्फोटका स्वीकार 


भाषानुवादसहित ६९,३ 


TTT बार लअब्ब्>ल््न्य््ग्ग्यथ्ग्य्ग्य्ग्प्न्ःन्ब्ब्य्ब्यब्य्ग्प्मा 


भाष्य 

वर्णा एव सामस्त्येनैकबुद्धि विषयत(मापद्यमानाः पर्द स्युः, ततो जारा राजा 
कपिः पिक इत्यादिषु पदविशेषप्रतिपत्तिने स्यात्‌, त एव हि वर्णा इतरत्र 
चेतरत्र च प्रत्यवभासन्त इति । अत्र वदामः- सत्यपि समस्तवर्णप्रत्यव- 
म्स यथा क्रमानुरोधिन्य एव पिपीलिकाः पङ्क्तिबुद्धिमारोहन्ति, एवं क्रमा- 
बुरोधिन एव वर्णाः पदबुद्धिमारोक्ष्यन्ति तत्र वणानामविरोषेऽपि ऋम- 
बिशेषक्रता पदविशेषप्रतिपत्तिनं विरुष्यते । इद्धव्यवहारे चेमे वर्णाः 
क्रमायनुशुहीता शृहीतार्थविशेषसम्बन्धाः सन्तः स्वव्यवहारे5प्येकेकवर्ण- 

भाष्यका अनुवाद 

यदि वर्ण ही सब मिलकर, एक बुद्धिके विषय होकर पद होते दों, तो जारा, 
राजा, कपि, पिक इत्यादिमें भिन्न पदकी प्रतीति न द्दोनी चाहिये । क्योंकि 
उन्हीं वर्णीका दोनों स्थलों पर अवभास होता है । इसपर कहते हैं यद्यपि 
शब्दमें सब वर्णोका आन होता हे, तो भी जेसे कमक अनुसार ही चींटियोंमें 
पंक्तिकी प्रतीति होती है, वैसे क्रमिक वर्णोमें डी पदबुद्धि होती है । इस प्रकार 
वरणेर्मि यद्यपि भेद नहीं है, तो भी भिन्न-भिन्न कमसे भिन्न-भिन्न पदकी 
प्रतीति होती दै, अतः कोई विरोध नहीं है । क्रम आदिके अनुसार ग्रहण 
किये हुए उन वर्णोंका वृद्ध व्यवहार में भिन्न-मिन्न अर्थोके साथ संबन्ध ग्रहण 
किया जाता है, इसलिए अपने व्यवद्दारमें भी एक-एक वर्णका अहण द्दोने 


रत्नञअभा 

अत्राहेति । कमभेदादू वर्णेष्वेव पद्भेददृष्टिरिति परिहरति-अत्रेति । ननु 
नित्यविभूनां वणानां कथं क्रम: £ कथं वा पदत्वज्ञानेन अर्थघीहेतुत्वं तत्रा55ह--- 
वृद्धेति । व्युत्पत्तिदज्ायाम्‌ उच्चारणक्रमेण उपलब्धिक्रममुपलुभ्यमानवर्णेघु 
आरोप्य एते वणी एतत्क्रमैतत्संख्यावन्त एतदथेशक्ता इति गृहीताः सन्तः ओजुः 
प्रवत्तिकाले तथैव स्मत्यारूढाः स्बस्वाथं बोधयन्ति इत्यर्थः । स्थाय्चिवर्ण- 

रन्नभभाका अनुवाद 

करना चाहिए, ऐसी शङ्का करते हें--'“अत्र” इत्यादिसे । परन्तु नित्य और विभु बर्णोका 
क्रम कैसे हो सकता 2 आर वर्णेरे पदत्वज्ञान होनेसे वे अथे ज्ञानके प्रति कारण किस प्रकार 
दो सकत हें? इसपर कहतेहेँ-- “बृद्ध” इत्यादिसे । ब्युस्पत्तिदशामें बालक बृद्धव्यवदारको 
देखकर, उच्चारण-क्रमस जपलब्धि-क्रमका वर्णोमे आरोप करके ये वणे जब इस क्रममें और इतने 


दी हो, तब इस आअयेके वाचक हो सकते हैं, ऐसा समझता दे और इस अकार समझे हुए 
बणे श्रोताके प्रश्तकालमें और उसी प्रकार स्खृतिमें प्रविष्ट होकर अपने-अपने अथेका बोध 
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आाच्य 


ग्रहणानन्तरं समस्तबत्यवमर्दिन्यां बुद्धो ताच्छा एव षत्यवभासमानास्तं 
तमर्थमव्यभिचारेण धत्याययिष्यन्तीति वणवादिनो लघीयसी कल्पना । 
स्फोटवादिनस्तु दृष्टहानिरदश्कल्पना च | वर्णाश्चेमे क्रमेण शृद्यमाणाः 
स्फोटं व्यञ्जयन्ति, स स्फोटोऽथे व्यनक्तीति गरीयसी कल्पना स्यात्‌ । 
अथाऽपि नाम षत्युचारण मन्येऽन्ये वर्णाः स्युः, तथापि पत्यभिज्ञालम्वन- 
आवदेन वणेसामान्यानामउझ्याभ्युपगन्तव्यत्वाद या वर्णष्तर्थपतिपादन- 
प्रक्रिया रक्ता, सा सामान्येषु संचारयितव्या। ततश्च नित्यभ्यः 
शब्देभ्यो देवादिव्यक्तीनां भव इत्यविरुद्धम्‌ ।। २८ ॥ 
माच्यका अनुवाद 
पर समस्तका अवमझ करनेवाली जुद्धिमें चेसे ही भासते हुए मिन्ञ-मिञ्ञ 
अर्थोंका टीक-टीक उसी प्रकार ज्ञान कराते हैं, चर्णवादीकी इस कल्पनार्मे 
बड़ा लाघव हे । स्फोटवादीके मतर्में तो दृष्ट हानि और अदृष्ट कल्पना होगी । 
कमसे गृद्दीत ये वर्ण स्फोटकी अभिव्यक्ति करते हे, और स्फोट अर्थको व्यक्त 
करता हे, इस कल्पनामें बडा गोरव है । यदि प्रत्येक उच्चारणमें चर्ण अन्य- 
अन्य होते हॅ, ऐसा स्वीकार करें, तो भी प्रत्यभिज्ञाके आधार पर चर्णगत जाति 
आअवदय माननी पड़ेगी, इससे वर्णामं अर्थप्रतिपादन करनेकी जो प्रक्रिया बनाई 
गई है, बही बर्णसामान्यमें लेनी पड़ेगी । इससे यह सिद्ध हुआ कि नित्य झान्दॉसे 
देखता आदि व्यक्षियोंकी उत्पत्ति होती है, अत: कोई विरोध नहीं है ।।२.८।। 
रत्नप्रभा 
बादम्‌ उपसंहरति-वर्णति । दृष्टम्‌---वर्णानाम्‌ अथेबोघकत्वम्‌ , अदृष्ट:-स्फोटः । 
सम्प्रति वणानाम्‌ अस्थिरत्वम्‌ अङ्गीकृत्य प्रोढिवादेन स्फोटं विघटयति- अथा- 
पीति । स्थिराणि गत्वादिसामान्यानि क्रमविशेषवन्ति गृहीतसङ्गतिकानि अर्थबोध- 
कानीति क्ल्ट्सेषु सामान्येषु प्रक्रिया सञ्चारयितव्या न त्वक्ल्थ्ः स्फोटः कल्पनीय 
इत्यर्थः । वर्णानां स्थायित्ववाचकत्वयोः सिद्धो फलितमाह-ततश्चति ॥२८ ॥ 
रत्न्रभाका अनुवाद 
कराते हैं, ऐस! अर्थ है । वर्ण नित्य हैं इस सिद्धान्तका उपसंहार करते हे--''वण'' इत्यादिस । 
हृष्ट वणीका अ्थबोघकत्व, अदृष्ट स्फोट । प्रथम वर्णोको नित्यता स्वीकार करके स्फेःटकः 
निराकरण किया गया हे, आब ब॒र्णोका अनित्यत्व स्वीकार करके तर्कसे स्फोटका निराकरण 
करते छे---““अथापि” इत्यादिसे । गत्व आदि जातिया नित्य हैं, कमविक्षेषसे प्रयुक्त उनमें 
खगतिका भ्रद्दण दोनेपर वे अबोध कराती हे, इसलिए क्ल्ट्रस--प्रसिद्ध सामान्यमे दी उक्त 
अकियाका संचार करना चाहिए, असिद्ध स्फोटकी कल्पना नहीं करनी चाहिए, ऐसा अर्थ दे । 
बर्णकी नित्यता और वाचकताके सिद्ध होनेपर फलित कददते हे--'“ततः्ब'' इत्यादिसे ॥ २८ ॥ 
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अत एव च नित्यत्वम्‌ ॥ २९ ॥ 


पद्च्छद- अतः, एव, च, नित्यत्वम्‌ । 

पदार्थोक्ति--अत एव च-_देवादेजगतो वेदशब्दप्रभवत्वादेव, नित्यत्वम्‌- 
अजन्यत्वम्‌ [ वेदस्य प्रत्येतव्यम्‌ ] । 

भावार्थ-देवता आदि सब जगत्‌ तेदरातर्दोंसे उत्पन्न होता हैं, इसीसे वेट 
नित्य है, ऐसा समझना चाहिए । 

| € 
भाष्य 

कतैरस्मणादिमिः स्थिते वेदस्य नित्यत्वे देवादिव्यक्तिप्रभवाभ्युपग 

मेन तस्य विरोधमाशङ्कग'य “अतः प्रभवात इति परिहत्येदानीं तदेव वेद- 
नित्यत्त्रं स्थितं द्रद्याति---अत एव च नित्यत्वमिति । अत एव नियता- 
कृतेर्देवादेजगतो वेदशब्दश्रभवत्वाद्‌ वेदशब्दनित्यत्वमपि भत्येतव्यम्‌ ¦ 
भाष्यका अनुबाद 

कतौका स्मरण आदि न होनेसे वेदकी नित्यता सिद्ध होनेपर देवता आदि 
व्यक्तियोंकी उत्पत्ति माननेसे उक्त वेदकी नित्यता नहीं बन सकेगी, इस आइक्का- 
का “अत: प्रभवात्‌” से परिहार करके अब पूर्वसिद्ध उसी वेदनित्यताको हड 
करते है अत एव च नित्यत्वम्‌? खे! इसीसे- नियत आकळृतिवाले देव 
आदि जगतकी वेदशब्दसे उत्पत्ति होनेके कारण वेदहाबदमें नित्यता समझनी 

रन्नभभा 

पूर्वतन्त्रब्त्तानुवादपूर्वेक सूत्र व्याचष्टे- कर्तुरित्यादिना । पूर्वतन्त्रसिद्धमेव 
वेदस्य नित्यत्वम्‌ , देवादिव्यक्तिस्ष्टो तद्वाचकदाळदस्याडपि सृष्टेरसिद्धमित्याशडक्‍्य 
नित्याकृतिवाचकात्‌ शब्दाद्‌ व्यक्तिजन्मोक्त्या सांकेतिकत्व निरस्य वेद: अवान्त 
रप्रल्यावस्थायी, जगद्घेतुत्वात्‌ , ईश्वरवदित्यनुमानेन दढयति इत्यथेः । यज्ञेन-- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 
पूवेमीर्मांसामे कथित विषयका अनुवाद करते हुए सूजका व्याख्यान करते दें--'“कतुः' इत्यांदसे । 

आशय यहद कि पूव मीमांसामें वेदका नित्यत्व सिद्ध किया गया हे, किन्तु देवता आदि न्याक्तयोंक) 
साष्टि होनेपर उनके वाचक शान्दोकी भी स्टृष्टि माननं। पड्गी, अतः उक्त वेदका निव्यत्व असिद्ध हो 
जायगा, ऐसी शेका कर नित्य जातिके वाचक शाब्दसे व्यक्तिकी उत्पत्ति कही गाई है, अतः बैदिकशन्द 


सांकेतिक नदी है, इस प्रकार उस शेकाका निराकरण करके 'वेद अयान्तर प्रलयमे रदह्दता है, जगत्‌का 
कारण द्वोनेसे, ईश्वरके समान! इस अनुमानसे वेदके नित्यत्वको हद करते द्दे । यज्ञ अर्थात्‌ पूवपुण्यसे, 


६९६ बदाखत्र [ भ« ? पा« ३ 


भाष्य 
तथा च मन्त्रवर्णः-'यज्ञेन वाचः पदवीयमायन्तामन्वविन्दन्नृषिचु 
प्रविष्टाम' (ऋ० सं० १०।७१।३) इति स्थितामेव वाचमलुविद्ञां दर्शयति । 
वेदव्यासश्चेवमेव स्मरति-- 

“युगान्तेऽन्तर्हितान्‌ वेदान्‌ सेतिहासान्‌ महर्षयः । 

लेभिरे तपसा पूर्वमनुज्ञाताः स्वयंश्धवा ॥? इति ॥ २९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

चाहि । उसी प्रकार 'यज्ञेन बाच: पदबीय०? ( याज्षिकोने पहले यज्ञद्वारा वेदको 
अहण करनेकी योग्यता प्राप्त की, पश्चात्‌ ऋषियोंमें विद्यमान उस वेदरूप बाणीको 
पाया ) यह मंत्र मी पूर्वसिद्ध वेदरूप चाणीकी आसि दिखलळाता है । और 
वेदव्यास भी ऐसा ही कहते हैं--'युगान्तेऽन्तार्हतान्‌, वेदान्‌०? ( प्राचीन काळमें 
महर्षियोने ब्रद्मकी अनुज्ञा पाकर युराके अन्तमं गुप्त हुए इतिद्दाससद्दित वेदोंको 
तपसे प्राप्त किया ) ॥ २९ ॥ 
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रत्नमभा 
पूवेसुकृतेन, वाचः-_वेदस्य, लाभयोग्यतां पराप्ताः सन्तो याज्ञिकाः ताम्‌ ऋषिषु 
स्थितां ळब्धबन्त इति मन्त्रार्थः । अनुविन्नाम्‌--डउपलब्धाम्‌ । पूर्वम्‌ अवान्तर- 
करूपादौ ॥ २९. ॥ 
रत्न्रभाका अनुवाद 
बाचः--वेदका, ग्रणयोग्यताको प्राप्त हुए याज्ञिकोंने 'ऋछषियोंमें . विद्यमान उस वाणीको प्राप्त 
किया, ऐसा श्रुतिका अर्थ है । अनुविन्न-- उपलब्ध । पूवेमे- अवान्तर कल्पके आदिमें ॥ २९ ॥ 


(१) “अस्य महदतो भूतस्य नि:रुबसितम्‌' इत्यादि श्रतिके पर्यालोचनसे आकाश आदिके समान 
वेदको परमेइवरखष्ट माननेपर भी वेद-नित्यत्वर्म कोई विरोध नहीं होता । जैसे अध्यापक, अध्येता 
इत्यादि ज्यवद्दारकालमें वेंदकी स्म्रतिके जनकसंस्क'रवाळे पुरुष रहते हैं, इसी प्रकार प्रलयकालमें भो 
उत्तरकच्पर्मे वेदका स्मरण दोनेके लिए तदनुकूल संस्फारवाळ पुरुषकी सत्ता माननेसे वेद नित्यत्व 
सिद्ध होता दे। खष्टिके आरम्मर्मे वेदवाक्यके स्मरणके बिना पूवकल्पीय पदार्थोके अनुसन्धानसे 
दोनेवाली वर्तमान कल्पकी खष्टि हो ह्वी नहीं सकती, अत: पूवेकल्पमें अनुभूत बेदका स्मरण 
अवद्य मानना चादिए। वह स्मरण प्रलयकालमें पुरुषगत सक्षम संस्कार माननेसे छी उपपन्न 
होता दै, अन्यथा नहीं । इससे यह सिद्ध हुआ कि प्रल्यकाळमे भी वेदस्म्ट्त्यनुकूल संस्कारबाले 
परुषके होनके कारण वेद नित्य ही दे । इससे किसी बादीका यइ कथन---“कर्ताका अस्मरण 
असिद्ध है, क्योंकि ““मन्त्रक्कतो वृणीते विश्व।मित्रस्य सक्त भवति’? इत्यादि वाक्योंसे संहिता आदिके 
कतो वेदप्रतिपादित दे”.-_भी निरस्त दो गया। “मंत्रकृतो ०” इत्यादि वाक्योंका--कल्पके भादिमें उत्पन्न 
उन-उन त्रट्षियोके पुण्याविशेषसे जन्मान्तरमें अधीत बेदका स्वत: ही स्मरण होता है इस अमिप्रायसे 
व्यास्यान करना चाहिए । 
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समाननामरूपत्वाघावृत्तावप्यविरोधो दर्शनात्‌ स्मृतश्व ॥ ३०॥। 
पदच्छेद---समाननामरूपत्वात्‌ , च, आवृत्तो, अपि, अविरोधः, दर्शनात्‌ , 
स्मृतेः, च । 
पदार्थाक्ति ~ आवृत्तावपि-_ सष्टिप्रलययोराबृत्तावपि, समाननामरूपत्वाच - 
उत्तरकल्पप्रपञ्चस्य पूर्वकर्पसमाननामरूपत्वादेव, अविरोध:---शख्दा थ॑सम्बन्धा- 
नित्यत्वरूपविरोधो जास्ति, [प्रपञ्चस्य समाननामरूपत्वं च] दर्शनात्‌ू---“धाता 
यथापूर्दमकरुपयत्‌? इत्यादिश्र॒तेः, स्मृतेश्च-'यथर्तुप्द्तुलि्ानि नानारूपाणि 
पर्यये । हृञ्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु’ इत्यादिस्म्रतेश्च [अवगम्यते] । 
भाषाथ -- सृष्टि-प्रळयकी प्रवाडपरम्पराके चलते रहनेपर भी उत्तर कल्पके 
समान ही नाम, रूपके होनेके कारण रान्द और अर्थके संवन्धका अनिव्यतारूप 
विरोध नहीं हो सकता हे । सृष्टि समान नाम-रूपवाली है, यह “धाता यथा०? 
(जैसे पूर्वकल्पर्मे सूर्य, चन्द्रमा आदि जगत्‌ था, उसी प्रकार उत्तर कल्पमें मी 
परमेश्वरने सृष्टि की) इत्यादि श्रतिसे और “यथर्तुष्चतु०” (जैसे उन-उन ऋतुओंमें 
तीयमान अनेक तरहके नदएळवोद्रम आदि ऋलुलिङ्ग ही ऋतुओंकी पुनराव्त्तिमे 
देखे जाते हैं, उसी प्रकार पूचेकल्पके समान पदार्थ ही उत्तरोत्तर सृष्टिमे देखे जाते 
हैं) इत्यादि स्म्रतिसे जाना जाता है । 
~ ESE 
भाष्य 
अथापि स्यात्‌, यदि पश्वादिव्यक्तिवद देवादिव्यक्तयो5पि सन्तत्ये- 
वोत्पद्येरव्िरुध्येरंश्च ततोऽधिधानाभिधेयाभिधाठव्यवहाराविच्छेदाच् सम्ब 
आाच्यका अनुवाद 
यह होता, यदि पशु आदि व्यक्तियोंके समान देवता आदि व्यक्तियोंके भी उद्भव 
और लय अविच्छिन्न होते, तो नाम, विषय और बक्ताके व्यवहारका बिच्छेद न होनेके 


रखप्रभा 
ननु महाप्रल्ये जातेरपि असत्त्वात्‌ शन्दार्थसम्बन्धा नित्यत्वमित्यासड- 
क्याडह---समानेति । सत्रनिरस्यां शङ्कामाह-- अथापीति । व्यक्तिसन्तत्या 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
परन्तु मदाश्रलथमें जातिके भी नष्ट हो जानेसे शब्द और अर्थका संबन्ध अनित्य ह्रो 
जायगा, ऐसी आशंका करके कहते हे--““समान” इत्यादिसि । सूत्रसे हटाई जानेवाली दोकाको 


( १ ) प्रजापति आदि सबका जिसमें देशावियोग होता है भोर केवल प्रक्कति अवशिष्ट रहती 
हे, एसा काल ॥ 


६०८ बकवा छत ६ अ० १ प॥० रे 


भाच्य 


न्धनित्यत्वेन विरोधः शब्दे परिहियेत । यदा तु खळ सकलं त्रैलोक्य परि- 
त्यक्तनामरूपं निर्लेपं प्रलीयते, प्रभत्रति चाऽभिनतमिति श्रुतिस्मृतिवादा 
वदन्ति तदा कथमविरोध इति । 


भाष्यका अनुवाद 


कारण सेबन्ध नित्य रहनेसे शान्दमे विरोधका परिहार हो जाता, परन्तु जव श्रुतियाँ 
और स्मृतियाँ कहती हैं कि सकल त्रैलोक्य नाम और रूपका परित्याग 
करके समूल नष्ट हो जाता है और फिर नया उत्पन्न होता है, तब अविरोध 
किस प्रकार है ? ऐसी शङ्का होती है । 


रगभभा 


जातीनाम्‌ अवान्तरप्रलये सत्त्वात संचन्धस्तिष्ठति, व्यवहाराविच्छेदाद्‌ ज्ञायते 
चेति वेदस्य आनपेक्षत्वेन पामाण्ये न कश्चिद विरोधः स्यात्‌ । निर्ळेपल्ये तु 
सम्बन्धनाशात्‌ पुनः साष्टी केनचित्‌ पुंसा संकेतः कर्तव्य इति पुरुषबुद्धिसा 
पेक्जत्वेन वेदस्य अपामाण्यम्‌ , अध्यापकस्य आश्रयस्य नाशाढ्‌ आश्रितस्य अनि- 
त्यत्व च प्रा्मित्यर्थः । महाप्रलयेऽपि निर्ळेपलयोऽसिद्धः, सत्कार्यवादात्‌ । तथा 
च संस्कारात्मना राब्दार्थतत्सम्बन्धानां सतामेव पुनः सष्टो अभिच्यक्तेः न 
अनित्यत्वम्‌ । 


रत्नभभाका अनुवाद 


कहते हें--““अथापि'' इत्यादिसे । अवान्तरप्रल्य़ेमें व्यक्तियोके सतत्त-- अविच्छिन्न होनसे 
जाति भी रहती हे, इसलिए उनका संबन्ध भी रद्दता है और व्यवहारका विच्छेद न दोनेसे 
सम्बन्धका ज्ञान भी होता दे । इसलिए वेदकी अन्यानपेक्ष प्रमाणतामे कोई विरोध नहां द्वोता । 
परन्तु मद्दाप्रलयमें उस संबन्धका विच्छेद दो जानेसे पुनः साष्ट्रि होनेपर संकेत करनेवाले किसी 
पुरुषकी अपेक्षा दोती है, ऐसी कल्पनार्मे पुरुष-बुद्धिकी अपेक्षा रखनेके कारण वेद अप्रमाण 
हो जायेंगे । अध्यापकरूप आश्रयका नाश होनेसे उस आश्रयमें रहनेवाले वेद भी 
अनित्य हो जायेंगे ऐसा तात्पर्य है । महाप्रल्यमें भी जगतका समूल नाश नहीं दा सकता, 
क्योंकि सत्कायवाद माना गया है । इसलिए संस्काररूपसे शब्द, अर्थ और उनके सबन्ध 
रहते दी हैं, पुनः खश्मिं उन्हींकी अभिव्यक्ति होती है, अतः बेद अनित्य नहीं हैं! 


सत =o 


( १ ) प्रजापतिका सुपुप्तिकाल । 
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TE le 0 लि किलिक नलिने को सिक्न छा 
माचय 
तत्रेदमधिधीयते--समाननामरूपत्वादिति । तदापि संसारस्याऽना- 
दित्वं तावद भ्युपगन्तव्यम्‌ । प्रतिपादयिष्यति चाऽऽ्चार्यः संसारस्याऽ- 
नादिस्वम्‌ उपपद्यते चाप्युपलभ्यते च' ( त्रः २। १। ३६ ) इति । 
अनादौ च संसारे यथा स्वापप्रबोधयोः प्रलयपभ्वश्रवणेऽपि पूर्वप्रबोधव 
दुत्तरप्रबोधेदपि व्यवहारा कश्चिद्‌ विरोधः | एवं कल्पान्तरप्रभवप्रलयः 
योरपीति द्रष्टव्यम्‌ । स्वापप्रबोधयोश्च प्रलयप्रभवो क्षयेते - यदा सुतः 
भाष्यका अनवाद 
उसपर कहते है “ससमाननासरूपत्वाद्‌' इत्यादि । तच भी संसारको अनादि 
मानना ही चाहिए । और आचार्य 'उपपद्यते०? इस सूत्रमें संसारकी अनादिताका 
प्रतिपादन करेंगे। और संसारको अनादि माननेपर सुषुपि और जामद वस्थामें 
प्रळय और उत्पत्तिके होनेपर भी जैसे पूर्व जाम्रदवस्थाके समान ही उत्तर 
जामदवस्थामें व्यवहार होनेमें कोई विरोध नहीं होता है, उसी प्रकार पूर्व 
कल्पके ळय और उत्तर कल्पकी उत्पत्तिमें भी वेद-नित्यत्वमें कोई विरोध नहीं है, 
ऐसा समझना चाहिए । तथा सुषुसि और जात्रतमें संसारके प्रलय और उद्धव 
श्रुतिमें कहे गये है--“यदा सप्र: न कंचन स्वप्न? ( जब सुप्त पुरुष कुछ भी 
रत्नप्रभा 
अमिव्यक्तानां पूर्वकल्पीयनामरूपसमानत्वात्‌ न संकेतः केनचित्‌ कार्यः, 
विषमस्रष्टी हि संकेतापेक्षा न तुल्यसृष्टो इति परिहरति--तत्रेद मित्यादिना । 
ननु आद्यस्ष्टि संकेतः केनचित्‌ कार्य इत्यत आह-- तदापीति । महासर्गप्रलय- 
प्रवृत्तौ अपि इत्यर्थः । ननु अस्तु अनादिसंसारे सम्बन्धस्य अनादित्वम्‌, तथापि महा- 
प्रझ्यञ्यवधानादस्मरणे कथं वेदार्थञ्यवहारः १ तत्राऽऽह-अनादौ चेति । न 
कञ्चिदू विरोधः शाब्दाथैसम्बन्धस्मरणादेरिति शेषः । स्वापपबोधयोरूयसर्गासिद्धि- 
रत्नमभाका अनुवाद 
अभिव्यक्त पदार्थ पूवकल्पस्थित नाम-रूपके समान नाम -रूपवाले ही हैं, अतः किसी मनुष्यके 
संकेतकी आवश्यकता नदद दै | यद्यपि विषम स्टछिमें संकेतकी आवश्यकता होती है, तो भी समान 
खष्टिमें उसकी कोई आवश्यकता नहीं है, इस प्रकार परिहार करते हे--''तत्रेदम्‌'' इव्यादिसे । प्रथम 
खछिमें तो किसी पुरुषके संकेतकी अपेक्षा है, इसपर कहते है--''तदापि' इत्यादि । “तदापि'-- 
अहाप्रलय और मद्दास/ट्रेका अंगीकार करने पर भी। यादि काई कद्दे कि संसार अनादि रहे तथा 
शब्द और अथेका संबन्ध भी अनादि रहे, तो भी महाप्रलयसे व्यवधान इोनेके कारण 
वेदका स्मरण न होनेसे, तो वेदाथ व्यवहार किस अकार होगा? इसपर ढ्हते दें--- 
“'अनादौ ख”. इत्यादि । 'न कश्चिद्विरोधः’ के बाद 'दान्दार्थसम्बन्धस्मरणादेः' ( शाब्व, 
अर्थ ओर उनके संबन्धोंके स्मरण आदिका ) इतना शेष समझना चादए । खुषपि और 


Woe नहार [ भ० १ पा० ३ 


आभ्य 
स्वप्ने न कञ्चन पइ्यत्यथास्मिन्प्राण एवेकधा भवति तदेन वाक्सवबेंना- 
अभिः सहाप्येति, चक्षुः सर्वे रूपेः सहाप्येति, श्रोत्रं सर्वेः शब्देः सहा- 
च्येति, मन" सर्वेध्याने: सहाप्येति, स यदा प्रतिबुध्यते यथाउप्रेर््जलतः 
सर्वा दिशो विस्फुलिङ्गा विप्रति्ठेरन्नेबमेदेतस्मादात्मनः सर्वे प्राणा यथा- 
यतनं विप्रतिष्ठन्ते प्राणिभ्यो देवा देवेभ्यो लोकाः ( को० ३।३ ) इति । 
स्यादेतत्‌ । स्त्रापे पुरुषान्तरव्यतहारातिच्छेदात्‌ स्वयं च सुष॒सपवुद्धस्य 
पूर्व्रबोधव्यवहारानुसन्धानसम्भवादविरुद्धम्‌ । महाप्रलये तु सर्वव्यवहारो- 
आषध्यका अनुवाद 
स्वप्र नहीं देखता, तब तद उस घाणमें ही एक हो जाता है, अर्थात्‌ परमात्मासे 
अभिन्न हो जाता है, तत्र वाणी खव नामाोंके साथ उसमें लीन दा जाती है, 
नेत्र सब रूपोके साथ उसमें लीन हो जाता है, कान सब हाव्दोंके साथ उसमें 
लीन हो जाता है, और मन सच विचारोंके साथ उसमें लीन हो जाता है, जब 
बह जागता दै, तब जळती हुई अभिसे जैस चिनगारियौं सब दिइाऑमें जाती 
हैं, इसी प्रकार इस आत्मासे ये सच प्राण निकलकर अपने-अपने स्थानमें 
प्रकट हो जाते हैं, प्राणोके वाद देवता और देवता ओके बाद लोक प्रकट होते हैं ।) 
परन्तु सुषुसिमें अन्य पुरुषांका व्यवहार विच्छिज्ञ नद्दीं होता और स्वयं सुषुसिस 
जागनेपर पूर्वकी जासदवस्था ओके व्यवद्दारोंको स्मरण करता दे, इसलिए विरोध 


रत्नमा 
माशङ्क्य अ्जतिमाइ-स्वापेति । अथ तदा--सुषुप्तो घाणे परमारमनि जीव 
एकीभवति । एनं प्राणे स जीतरस्तदैतीति शोषः । एतस्मात्‌-_प्राणात्मनः, 
आयतनम्‌--गोळकम । आनन्तर्ये पञ्चमी धाणेभ्य इत्यादौ द्रष्टव्या । स्वप्नवत्‌ 
कस्पितस्य अज्ञातसक्त्वाभावाद्‌ दर्शनं खुष्टिः आदरानं लयः इति इष्टिरुष्टिपक्षः 
अ्रत्यभिमेत इति भावः । दृष्टान्तवैषम्यम्‌ आशङक्य पारिहरति--स्यादित्यादिना । 

रत्नभभाका अनुवाद 

जाअदवस्थार्मे प्रलय और सरि नहीं हो सकती, ऐसी शंका करके इस विषयमे प्रमाणभूत 
श्रुति उद्धुत करते हे--“स्वाप”” इत्यादिसे १ “अथ'--तदा--सुषुपिमें । प्राणमें--परमात्मामें 
जीव एक दो जाता दै । “इस आत्मासे'--घ्राणात्मासे । 'आयतन'--गोलक अर्थात्‌ स्थान! “प्राणेभ्यः” 
और 'देवेभ्यः में पंचमो आनन्तर्यवाचक दै । स्वप्रके समान कल्पितकी भी अज्ञात सत्त्वके 


अभावसे दर्शन खि दे और आअदर्शन लय दे, यही दृश्टिसष्टिपक्ष श्रुतिको अभिप्रेत हैं, यह 
लात्पय हे । दृष्टान्त और दार्छान्तिकमें विषमताकी रांका कर परिद्दार करते ईे--स्याद” 


आणे ८ स्‌० २०] 


शाहुर भाष्य-रत्नभ्र भा-भाषालुवादस ट्टि त 


१9० १ 


भाष्य 


च्छेदाळू जन्मान्तरव्यवहारवच्च कल्पान्तरय्यतरहारस्याऽनुसन्धातुमशक्य- 
स्वादू वैषम्यमिति । नेष दोषः, सत्यपि सर्वव्यवहारोच्छेदिनि महाप्रलये 
परमेश्वराजुग्रहादीश्वराणां हिरण्यगर्भादीनां कल्पान्तरव्यवहाराननुसन्धा- 
नोपपत्तेः । यद्यपि प्राकृतः प्राणिनो न जन्मान्तरव्यवहारमनुसन्दधाना 
चञ्यन्त इति, तथापि न तत्‌ प्राकृतवदीश्वराणां भवितव्यम्‌ । यथा हि 
प्राणित्वाविशेषेऽपि मनुष्यादिस्तम्बपर्यन्तेषु ज्ञानेश्चर्यादिप्रतिबन्धः परेण 
भाष्यका अनुवाद 
नहीं है । महाप्रलयमें तो सब व्यवद्दारोंकी उच्छेद हो जाता है, इसलिए अन्य 
जन्सके व्यबहारोंके समान अन्य कल्पके व्यवहारोंका स्मरण नहीं हो सकता है, 
इसलिए ( दृष्टान्त और दाष्टान्तिकमें ) विषमता है, ऐसी यदि शङ्का हो, तो यह 
दोष नहीं है । जिसमें सब व्यवहारोंका उच्छेद हो जाता है, ऐसा महाप्रलय 
यदि मान आ लिया जाय, तो भी परमेश्वरके अनुअहसे ह्विरण्यगाभ आदि ईश्वरों- 
को अन्य कल्पके व्यवहारका स्मरण हो सकता है । यद्यपि प्राकृत आणी अन्य 
जन्मके व्यवबद्दार्रोका स्मरण करते नहीं दिखाई देते, तो भी ईश्वरोको भी 
प्राङुर्तोके समान ही नहीं समझ लेना चाहिए । सभीके आणी होनेपर भी जैसे 
मनुष्य आदिसे लेकर स्तम्बपर्यन्त आणियोंमें ज्ञान, ऐश्वय आदिका प्रतिबन्ध 


रत्नप्रमा 
अविरुद्धम्‌ , अनुसन्धानादिकमिति शेषः । हिरण्यगर्भादयः, पूर्वकल्पानुसन्धान- 
शून्याः, संसारित्वाद्‌ , अस्मदादिवत्‌ इत्याशडूक्या55ह---यद्यपीति । इति यद्यपि 
तथापि न प्राक्कतवदिति योजना । ज्ञानादेः निकर्षवत्‌ उत्कर्षोडपि अङ्गीकार्यः, 
बाघकाभावादिति न्यायानुग्रहीतश्वत्यादिभिः सामान्यतो दृष्टानुमानं बाध्यमित्याह-- 
रत्नभभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । “अविरुद्धम' के बाद 'अनुसन्धानादिकम्‌" (स्मरण आदि) इतना शेष समझना चाहिए 
हिरण्यगर्भ आदि पूर्वकल्पका स्मरण नहीं कर सकते, क्योके ये हमारे समान संसारी हैं, ऐसी 
आशंका करके कहते द्वैं--“'यद्यपि” इत्यादिसे । “इति यद्यपि तथापि न आकृतवत्‌” ऐसी योजना 
( अन्वय ) हे । कोई बाधक न होनेके कारण ज्ञान आदिके अपकषेके समान उत्कर्ष भी मानना 
चाहिए, इस न्यायसे अनुण्हीत श्रुति आदिसे सामान्यतो दृष्ट अनुमानका बाघ होता है, ऐसा 
कहते हैं--''यथा द्वि” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि पूवेकल्पके हिरण्यगर्भ आदि इंइवरोंके मुक्त 


६ १ ) प्रतिरोध 


१9०२२ मय के जे L *० ६ पा०रके 
नद्टब€५४४४ाापण१णाए२?१कण््णाफॉण्ण्णणणणण णा? णलाणलालाकाएटाणा लाटा 

भाष्य 
परेण भूयान्‌ भवन्‌ इश्यते, तथा मनुष्यादिष्वेव हिरण्यगर्भपर्यन्तेषु ज्ञाने 
श्र्यायमिव्यक्तिरपि परेण परेण भूयसी भवतीत्येतच्छुतिस्गृतिवादेष्वस- 
कुदेवाऽनुकल्पादो प्रादु भवतां पारमेश्व ये श्रूयमाणं न शक्यं नास्तीति वदितुम्‌। 
ततश्चऽतीतकल्पानृष्ठित प्रकृशज्ञा नकर्म णा मी श्व राणां हिरण्यगर्भादीनां 
चर्तमानकल्पादी प्रादुर्भवतां परमेश्वरानुण्हीतानाँ सुप्तप्रतिबुद्धवत्‌ 
कल्पान्तरव्यबहारानुसन्धानोपपत्तिः । तथा च श्रातिः-- 

“यो अह्माणं विदधाति पूर्वे यो बै वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै । 

तं ह देवमात्मजद्धिप्रकाश सुमुक्षुवैं शरणमहं प्रपद्ये ।। 

भाष्यका अनवाद 

उत्तरोत्तर बढ्ता हुआ दिखाई देता है, वैसे ही मनुष्य आदिसे लेकर हिरिण्यग भै 
पर्येन्तमे ज्ञान, ऐश्वये आदिकी अभिव्यक्ति उत्तरोत्तर अधिक होती है, ऐसा 
श्रुति और स्घतिके बचनोंसे बारंबार सुनाई देता है, उसका अपलाप नहीं कर 
सकते । इसलिए विगत कल्पमें जिन्होंने सर्वोत्तम ज्ञान और कर्मोका अनुष्ठान 
किया है और वतेसान कल्पके आरंभमें जा प्रादुभूत इए हैं, उन हिरण्यगर्भ 
आदि इश्वरोको परमेत्वरके अलुझदसे सुपुमिले जागे हुए पुरुपके समान अन्य 
कल्पके व्यवहार्रोका स्मरण होना युक्त है, क्योंकि “यो ब्रह्माणं विद्थाति०? 
( पूेमें जा ्रह्माको उत्पन्न करता है और जा उसकी खुद्धिमें वेदोंका आविर्भाव 
कराता है, सुमु में र्वात्मरूपसे बुद्धिमें प्रकाशामान उस देवकी शरणमें 


च्य 


रत्नभभा 
यथा हीत्यादिना । ननु तथापि पूर्वकल्पेश्वराणां मुक्तत्वादू अस्मिन्‌ कर्पे 
कोऽनुसन्धाता इत्यत आह--ततञ्जति । ज्ञानायुत्कर्षा दित्यर्थः । सुक्तेभ्योऽन्ये 
अनुसन्धातार इति भावः । परमेश्वरानुशृहीतानां ज्ञानातिशये पूर्वोक्तश्रृतिस्टति- 
वादानाइ-- तथा चेति। पूर्वम---कल्पादौं, तस्मै--त्रह्मणे, प्रहिणोति गमयति 
तस्य बुद्धौ चेदानाविर्भावयति यस्तं देवं स्वात्माकारेण महावाक्योत्थबुद्धौ मकाशमानं 
रब्रम्रभाका अनवाद 
होनेसे इस कल्पमें स्मरण कौन करता है, इसपर कहते हैं--““ततथ्व'? इत्यादि । अथात्‌ ज्ञान 
आदिके उत्कर्षस ५ मुक्तोंस अन्य स्मरण करते हैं, ऐसा अर्थ हे । परमेइवरके कृपापात्रांका 
उत्कृष्ट ज्ञान दोता है, इस विषयमें पूर्वोक्त श्रुति और स्खतिके वचन डद्‌इत करते है--“तथा च" 
इद्यादिसे। जो कल्पके आरम्भमें गरह्माको उत्पन्न करता है और जो उसकी बुद्धिमें वेदोंका 
आविर्भाव कराता है, “तत्त्वमसि' आदि महावाक्योंसे उत्पन्न हुई बुद्धिमें स्वात्मरूपसे प्रकाशमान 
( १) आनिर्खान | 


बि०८ सू० ३०] शाकूरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसदित॑ ७०३ 


टक कक्कय्या क्क काय 


भाष्य 
( इवे० ६। १८) इति । स्मरन्ति च शोनकादयः 'मधुच्छन्दः- 
प्रश्तिभितऋंषिभिर्दाशतय्यो दृष्टाः? इति । प्रतिवेदं चैवमेव काण्डष्यादयः 
स्मयेन्ते। श्रुतिरपि ऋषिज्ञानपूर्वकमेब मन्त्रेणाऽनु्ानं दश्चयति- “यो 
ह वा अविदितार्षेयच्छन्दोदेवतबाहझणेन मन्त्रेण याजयति बाऽध्यापयति 
वा स्थाणुं वच्छेति गते वा प्रतिपद्यते” ( सर्वानु०परि० ) इत्युपक्रम्य 
भाच्यका अनुबाद 
जाता हूँ ) ऐसी श्रुति है। और “मधुच्छन्द:प्रश्वतिभि०? ( मधघुच्छन्द आदि 
ऋषियोने दस मण्डलबाले ऋरगवेदकी ऋचाएँ देखीं ) इस प्रकार शौनक आदि 
भी कहते हैं । प्रत्येक वेदमें भी इसी प्रकार काण्ड, ऋषि आदिका स्मरण है । 
“यो ह बा आअविदितार्षेय०” ( जिसके ऋषि, छन्द, देवता और विनियोगका 
ज्ञान नहीं है ऐसे मंत्रसे जा यज्ञ कराता है या अध्यापन करता दै, वह स्थावर 


रत्नमा 

शरणम्‌---परमम्‌ अभयस्थानं निइभ्रयसरूपमहं प्रपद्ये इत्यर्थः । न केवरूम 
एकस्येव ज्ञानातिरायः किन्तु बहूनां शाखाद्रप्टूणामिति विद्वासार्थमाह--- 
स्मरन्तीति । । ऋग्वेदी दशमण्डरावयववान्‌ तत्र भवा ऋचः दाझातय्यः । 
चेदान्तरेऽपि काण्डसूक्तमन्त्राणां द्रष्टारो बोघायनादिभिः स्मृता इत्याह--प्रतीति । 
किञ्च, मन्त्राणाम्‌ ऋण्यादिज्ञानावक्यकत्वज्ञापिका श्रतिः मन्त्ररणुषीणां ज्ञानातिझायं 
दर्शयतीत्याइ--श्रतिरपीति । आर्षेयः-ऋषियोगः, छन्दः-गायच्यादि, दैवतम्‌- 
अग्न्यादि, ब्राक्मणम्‌-_विनियोगः, एतानि अविदितानि यस्मिन्‌ मन्त्रे तेन इत्यर्थ 
स्थाणुम्‌--स्थावरम्‌ , गर्तम्‌-नरकम्‌ । तथा च ज्ञानाघिकैः कल्पान्तरितं वेदं 

रत्न्रभाका अनुवाद 

परम अमायस्थान मोक्षरूप उस देवकी झरणमें में जाता हूँ, य श्रातिका अर्थ है । केवळ एकको 
द्वी उत्कृष्ट ज्ञान नदी दोता, किन्तु बहुतसे मंत्रद्रष्ठा ऋषियोंको भी होता दै, ऐसा विइवासके लिए 
कहते हें--' स्मरन्ति” इव्यादिसे ५ दस मण्डलवाल ऋग्वेदकी ऋचाएँ दारातयी कही जाती 
हें। ऋस्वेदसे अन्य चेदॉके भी। काण्ड, सूक्त, मंत्र आदिके दर्शन करनेवालांका बौधायन 
आदिले सम्ट्रतिमें वर्णन किया डे, ऐसा कहते द्वें---''प्रति”” इत्यादिसे । मंत्रोंके ऋषि आदिका 
शान आवश्यक दै, ऐसा दिखलाती हुई श्रुति मंत्रके दशेन करनेवाले ऋषियोंका आतिशय ज्ञान 
दिखलाती ढे, ऐसा कहते हें--“'छातिरपि”” इव्यादिसे । आर्थेय--ऋषियोग अर्थात्‌ ऋषिसंबन्ध । 
छन्द-गायत्री आदि । दैवत-शक्मि आदि ।॥ ब्राह्मण--मंतरोंका विनियाग। ऋषियोम 
भादि जिस मंञके नदी जाने गये, उस मंत्रसे [ जो याग करात्ता हे, वह ] स्याण- स्थावर 
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भाष्य 
“तस्मादेतानि मन्त्रे मन्त्रे बिद्यात्‌’ इति । प्राणिनां च सुखपाप्तये घर्मो 
विधी यते, दुः खपरिहाराय ऽधर्मः प्रतिषिध्यते । दृ्टानुश्रतिकरुरवदुः स- 
विपयो च रागदेषो भवतः, न बिलक्षणबिषयी -इत्यतो धर्माधर्मफल भूतो- 
त्तरोत्तरा स शिर्निष्पचमाना पूर्वसृष्टिसरृञ्येर निष्पद्यते । स्मृतिश्च भवति-- 
“तेषां ये यानि कर्माणि प्राक्सृष्ट्यां प्रतिपेदिरे । 
तान्येब ते प्रपन्ते सृज्यमानाः पुनः पुनः ॥।' 
( म० भा० शा० १२ | ८५) 
भाष्यका अनुवाद 
हा जाता है अथवा नरकमे जाता है ) ऐसा उपक्रम करके 'तस्मादेतानि>? 
( इसलिए प्रत्येक संत्रमें ऋषि आदिको जानना चाहिए ) इस प्रकार श्रति भी 
ऋषिश्वानपूर्वक ही मंत्रसे अनुष्ठान दिखलाती है । और प्राणियोको सुखकी प्राप्ति 
हा, इसलिए धर्मका विधान है ओर दु:खके परिहारके लिए अधर्मका प्रतिषेध है । 
ऐदिक ओर पारलोकिक सुख-दु:खमे राग एवं द्वेष हाते हैं, अन्य विषयमे 
नहीं देति । इसल्िए घर्म और अधर्मकी फलभूत जा उत्तरोत्तर स्टृष्टि उत्पन्न 
होती जाती है, बह पूर्व सृष्टिके समान ही होती है। "तेषां ये यानि०? 
रत्नप्रभा 
स्मृत्वा व्यवहारस्य प्रवर्तितत्वादू वेदस्य अनादित्वम्‌ अनपेक्षत्वं च अविरुद्धमिति 
भावः । अधुना समाननामरूपत्वं प्रपञ्चयति --प्राणिनां चेति । ततः किं 
तत्राऽऽह-_दृष्डेति । ऐहि कामुष्मिकविषयसुरखराराक्कृतधर्मस्य फलं पश्वादिकं दृष्ट 
पश्वादिसडर मिति युक्तम्‌, विसररो कामाभावेन हेत्वभावात्‌ । तथा दृष्टदुःख- 
द्वेषक्कताधर्मफलं दष्टसहरादुःखमेव, न सुखम्‌, क्कृतहान्यादिदोषापत्तः इत्यर्थः । 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

( हो जाता है, अथवा ] गर्ते-- नरक [ में पड़ता है ], इसलिए उत्कृष्ट ज्ञानव!ल हिरण्यगभ 
आदि इश्वर अन्य कल्पमें अन्तर्हित बेदका भी स्मरण कर व्यवद्दार चाळू करते डे, इसलिए 
बेदका अनादित्व और अनपेक्षत्व अक्षत है, ऐसा तात्पर्य है । अब समान नामरूपताको 
विस्तारसे दिखलाते हें--''श्राणिना च” इत्यादिसे । इससे कया हुआ, इसपर कहते हैं-- 
““इृष्ट'” इत्यादिसे। एहिक और आ!मुष्मिक विषयके सुखकी कामनास किये हुए धमक! फल 
जो पञ्च आदि हे, वह दष्ट पक्ष आदिको तरह हा होता हैं, यद युक्त दे, क्योंकि ष्टके सदश-- 
जैसा देखते हैं, वेसा फल न हो, ता उसमें कामनाके न दोनेसे देतुका अभाव होगा । इसी 
प्रमाणसे दष्ट दुःखके द्वेष द्वारा किये गये अधर्मका फल दृष्टतुल्य दुःख ही है, सुख नदीं इ, 
क्योंकि ऐसा न माननेसे कृतहानि--किये हुए कर्मके फलकी द्यानि-अआगदि दोष उपःस्थत 
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याच्य 
“हिंस्राडिस्रे मृदुक्ररे धर्माधर्मात्रतान्ृते । 

तद्भाविताः प्रपद्यन्ते तस्मात्तत्तस्य रोचते ॥' इति । 
( म० भा० खा० २५-७ ) 
प्रलीयमानमपि चेदं जगच्छक्त्यवशेपमेव प्रलीयते । शक्तिमूल्मेत्र 

भाष्यका अनुवाद 

(आणियोंमेंखे जिन प्राणियोने जो जो कर्म प्रथम स्रष्टिमे किये उन्हीं कर्माको वे पुन: पुन: 
उत्पन्न होकर प्राप्त करते हैं) 'हिंस्राहिंस्>' (हिंसा-अहिंसा, स्टदु-ळूर, धर्म-अधर्म, सत्य- 
असत्य जिन कर्मासे बासि त होते हैं, उत्पन्न होकर उन्हींको प्राप्त करते हैं ओर वे ही 
उनको रूचते हैं) एसी स्मरति भी है । जगतका नाश होनेपर भी इसकी शक्ति शेख 


रत्नभभा 

तर्कितेडर्थ मानमाह---स्मतिरचेति । उत्तरसृष्टि:, पूर्वसृष्टिसजातीया, कर्मफल 
त्वात्‌ , पूर्जसृष्टिवत्‌ इत्यनुमानं चशळ्दार्थेः । तेषाम्‌-प्राणिनां मध्ये, तान्येव--- 
तज्जातीयान्येव । तानि दडीयन्‌ तत्पाप्ती हेतुमाह--हिंस्रेति। कर्माणि विहित- 
निषिद्धत्वाकारेण अपूर्वे क्रियात्वेन संस्कारं च जनयन्ति । तत्र अपूर्वात्‌ फलं 
भुङ्क्ते, संस्कार भावितत्वात्‌ पुनः तज्जातीय़ानि करोतीत्यर्थः । संस्कारे लिङ्गमाह 
तस्मादिति । संस्कारवशादेव पुण्यं पापं वा रोचते। अतोऽभिरुचिलिङ्गात्‌ 
चुण्या पुण्य संस्कारो ऽनुमेयः, स एव स्वभावः, प्रकृति", वासना इति च गीयते । एवं 
कर्मणा खुष्टिसाइच्यम्‌ उक्त्वा स्वोपादाने लीनकार्यसंस्काररूपशक्तिबलादपि 
साइश्यम्‌ इत्याह--प्रलीयमानमिति । इतरथा निःसंस्कारप्रलये जगदट्वैचिञ्यस्य 

रत्न्रभाका अनुवाद 

होंगे । तकासेद्ध विषयमें प्रमाण कहते हें --“'स्म्रातिव्व” इत्यादिसे । पश्चाद्‌भाविनी सषि 
पूव सष्टिके सहश ही हती है, क्योंकि वद्द भी पूवेंसश्के समान कर्मफल ही हे, यहद अनुमान 
“स्मृति” “के चकारका अथ हे । “तेषा'---उन प्राणियामेस। “तान्येव'--तज्जातीय ही 
अथात्‌ उनके सहृश ही । उनको दिखलाते हुए उनकी प्राप्तेके हेतु भी कहते हे --“'हिंखा?' 
इस्यादिसे । कमे विहित ओर निषिद्धरूप हानिक कारण अपूवको ओर कियारूप द्वोनेके कारण 
संस्कारको उत्पन्न करते हैं। उनमें अपूवसे फरूका भोग करता है और संस्कारसे पुनः 
तज्जातीय कर्भ करता है ! पुरुषमें संस्कार हे, इस विषयमें हेतु कहते है--“तस्माद? इल्यादिसे ! 
संस्काश्के बलस ही पुरुषके। पुण्य या पाप रुचता हें ॥ इस कारणम अभिरुचिरूप हेलुसे 
युण्य और पापके संस्कारोंका अनुमान होता हे। बही स्वभाव. प्रकृति या वासना कहन्त्रता 
हे । इस प्रकार कर्मास होनेबाला खाट समान दै, यह कहकर उपादानमें लोन कार्य- संस्का ररूप 
शक्तिके अलसे भी खछि समान है, एसा कहते हे- -“'प्रत्रीयमानम्‌' इत्यादिस । अन्यथा 
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ख प्रभवति इतरथाऽऽकस्मिकत्वप्रसङ्गात्‌ । नचाउनेकाकाराः श्रक्तयः 
झक्याः कल्पयितुम्‌ । ततश्च विच्छिद्य विच्छिद्या5प्युद्धवतां भूरादिलोक- 
प्रवाहाणाम्‌ , देवतिर्यद्यनुष्यलक्षणानां च प्राणिनिकायप्रवाहाणां वर्णाश्रम 
धर्मफलव्यवस्थानां चाऽनादो संसारे नियतत्वमिन्त्रियविषयसम्बन्धनिय- 
भाष्यका अनुवाद 
रहती है। उसी शक्तिसे बह फिर उत्पन्न होता है । अन्यथा जरातकी स्टरष्टि निष्कारण 
हुई है ऐसा अनिष्टका प्रसङ्गः हो जायगा। शक्तियाँ तरह तरह की हैं, ऐसी कल्पना 
नहीं की जा सकती, इसलिए पुन: पुन: उत्पन्न होनेवाले भू आदि लोक, देव 
पडु ओर मनुष्यरूप प्राणियोंका प्रबाह, वणे, आश्रम, धर्म और फलकी व्यवस्थाएँ 
भी अनादि संसारमें इन्द्रिय ओर विषयके सम्बन्धके समान नियत हैं, ऐसा 
रत्न प्रभा 
आकस्मिकत्वं स्यादित्यथेः । ननु जगद्वैचिञ्यकारिण्यः अन्याः शक्तयः कल्प्यन्ताम्‌ , 
तत्राऽऽह-न चेति । अविद्यायां लीनकार्यात्मकसंस्कारात्‌ अन्याः शक्तयो न 
कल्प्थाः, मानाभावादू गोरवाश्च, स्वोपादाने लीनकार्यरूपा शक्तिस्चु “महान्र्यओ- 
घस्तिष्ठति?? “श्रद्धत्स्व सोम्य”? [ छा०६।१२।१,२ ] इति श्रुतिसिद्धा, अतो5विद्या- 
तत्कार्यादू अन्याः शक्तयो न सन्ति, आस्माविद्येव तच्छक्तिरिति सिद्धान्त इत्यर्थः । 
निमित्तेषु अपि उपादानस्थकार्यमेब अविद्याघटनया शक्तिरन्या वा इत्यनाग्रहः । 
उपादाने कार्यसंस्कारसिद्धेः फलमाह-ततश्चति। यथा सुप्तोत्थितस्य पूर्व चक्षु जीती य- 
मेव चक्षुजायते, तन्व रूपजातीयमेव गृुड़ाति, न रसादिकम्‌, एवं भोग्यलोकाः 
ओगाश्रयाः प्राणिनिकाया भोगहेतुकर्माणि संस्कारबलात्‌ पूर्वलोकादितुल्यानि 
रत्नमभाका अनुवाद 
अर्थात्‌. संस्कारोके भो नष्ट होनेपर जगतर्मे जा विचित्रता ( कोई सुखी है काई दुःखी है आदि ) 
देखी जाती है वह आकस्मिक--कारणरहित हो जायगी । यदि कोई कडे कि जगतकी विचित्रता 
उत्पक्न करनेवाली अन्य झाक्कियोंकी कल्पना करो, इसपर कहते हे--““न च?” इत्यादि । 
अविद्यामें लीन कार्यरूप संस्कारोसे अन्य झक्कियोंकी कल्पना करना ठीक नहीं दे, क्‍योंकि 
ऐसा करनेमें कोई प्रमाण नहीं है और अनेक शाक्तिर्योकी कल्पना करनेमें गोरव भी दे । अपने 
डपादानमें लीन कार्यरूप शाक्ते तो 'मद्दान्‌ न्यमओोघास्तिष्ठति' "श्रद्धत्स्व सोम्य” इत्यादि त्रतिसे 
सिड दै । । इसलिए अविद्या और उसके कार्योसे अन्य शक्तियाँ नहीं हैं, आत्माकी अविद्या ही 
वह शक्ति है, ऐसा सिद्धान्त है । उपादानमें कार्यसंस्कारके सिद्ध होनेपर फलित कहते हे-- 
“अत्तश्व”? इत्यादिसे । आशय यह कि जमे सुषुसिसे जागे हुए पुरुषके नेत्र पहलेके जसे ही 
डोते हैं ओर प्रवंूपसडदा रूपका ही व अहण करते हें, रस आदिका अदण नहीं करते, 
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तस्ववत्‌ प्रत्येतव्यम्‌ । नहीन्तद्रियविषयसम्बन्धादेव्यवहारस्य प्रतिसर्गमन्य- 
थात्वं षष्ठेन्द्रियविषयकल्पं शक्यमुरप्रे्ितुम्‌ । अतश्च सर्वकल्पानां तुल्य- 
व्यदहारत्वात्‌ कल्पान्तरव्यवहारानुसन्धानक्षमत्वाचचेश्वराणां समाननाम 
रूपा एव प्रतिसरो विरोषाः प्रादुर्भवन्ति । समाननामरूपत्वाच्चा्गत्तावापि 
महा सगेमहाप्रलयलक्षणायां जगतोऽभ्युपगम्यमानायां न कश्चिच्छब्द 
आमाण्यादि विरोधः । समाननामरूपतां च श्र॒तिस्म्टती दर्शयतः 

“दर्याचन्द्रमसो घाता यथापूर्वमकल्पयत्‌ । 

दिवे च एथितीं चान्तरिक्षमथो स््ः॥' (क्र०सं० १०।१९०।३) इति । 

भाष्यका अनुवाद 
समझना चाहिए, क्योकि छडी इन्द्रिय ( मन ) के विषयके समान प्रत्येक 
खाडि इन्द्रिय और विषयके सम्बन्धसे दोनेवाले व्यवदारकें भेदकी कल्पना 
नहीं की जा सकती । इस कारणसे- सब कल्पोंमें एक-सा व्यवहार दोनेसे और 
दिरिण्यगर्भ आदि ईश्रोंके अन्य कल्पके व्यवहारका स्मरण करनेमें समर्थ 
होनेसे प्रत्येक स्ट्रष्टिमें समान नाम और रूपवाली ही भिन्न-मिन्न व्यक्तियां उत्पन्न 
होती हैं । नाम और रूपोके समान -होनेसे मद्दास्टरष्टि और महाप्रलू्यस्वरूप 
जगतकी आवृत्ति स्वीकार करनेर्मे मी झाब्दप्रामाण्य आदिमे कोई मी विरोध 
नहीं होता । श्रुति ओर स्मृति मी सब कल्पोमें नाम ओर रूपकी सामानता 
दिख्लाती हैं--'सूयोचन्द्रमसो धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌०' ( नझाने पूर्य कल्पके 
समान ही सूये, चन्द्रमा, द्युलोक, प्रथिवी, अन्तरिक्ष ओर स्वगेकी रचना की ।) 
रत्नभभा 
एवेति नियम इत्यर्थः । निकाया:-समूहा:।॥ इष्टान्तासिद्धिमाशङक्या55ह- नह्वीति। 
यथा षष्टेन्द्रियस्य मनसोऽसाधारणविषयो नास्ति, सुखादेः साक्षिवेद्यत्वात्‌ , तथा 
व्यवहारान्यथात्वम्‌ असदित्यर्थ:। षष्ठमिन्द्रियं तद्विषयश्च असन्‌ इति वाऽर्थः । उक्तार्थ 
संक्षिपति-अतञ्चति । न्यवद्दारसाम्यात्‌ सम्भवाच्च न्यवहियमाणा व्यक्तयः समाना 
रत्वमभाका अनुवाद 

इसी अकार भोग्य लोक, भोगाके आश्रय आणिसमूद और भोगाके हेतु कर्म संस्कारनरूसे पूर्वलेक 
आरिके सहश ही होते हैं, ऐसा नियम हे । निकाय--समूइ । इष्टान्तकी असिद्धिकी आशंका 
करके कहते हैं---'नादि” इत्यादि ॥ जैसे छठी इन्द्रिय मनका कोई असाधारण विषय नद्दी 
हे, क्‍योंकि सुख आदि साक्षिवेश हैँ अथोत्‌ साक्षिज्ञानके विषय हैं, उसी प्रकार व्यवहारका 
उर्मट फेर भी नहीं हो सकता । अथवा छठी इन्द्रिय ओर उसका विषय दोनों असत हैं । उक्त 
थका संक्षेप---उपसंद्धार करते हें--''अतब्य'” इत्यादिसे । व्यवद्दार समान है और उसका 


७०८ नकळत ॥ wo ६ ToS 
आ नि नेहा 
यथा पूर्वक्मिन्‌ कल्पे खर्याचन्द्रमःप्रथृति जगत्‌ क्लसम्‌, तथा5स्मि- 
जपि कल्पे परमेश्वरोऽकर्पयदित्यर्थः । तथा 'अभिवी अकामयत अन्नादा 
देवाना < स्यामिति, स एतमग्नये कृत्तिकाम्यः पुरोडाशमषाकपाले निरव- 
चत्‌' (तै० आ० ३। १। ४। १ ) इति नक्षत्रेष्टिविधो योउमप्रिर्निरवपद 
यस्मे वाप्रये निरवपत्‌ तयोः समाननामरूपतां दर्शयतीत्येवंजातीयका 
माष्यका अनुवाद 
पूवेकल्पर्भे सूये, चन्द्र आदि जगतकी जैसी कल्पना की थी, वैसी ही इस कल्पमें 
भ्री डनकी कल्पना की, ऐसा अर्थ है । इसी प्रकार 'अभरिवो अकामयत? (यजमानने 
कामना की कि में देकोका अन्न भक्षक दो ऊँ। उसने कृत्तिका नक्षत्रोंके अमिमानी अभि- 


के लिए आठ कपाळॉंमें बनाया गाया पुरोडाश अर्पण किया) यह श्रुति-नक्षत्रय ज्ञ- 
विधिमे जिस अभिने जिस अभिके लिए अपण किया,उन दोनोंके नाम और रूपकी 


रत्नप्रभा 
एवेत्यर्थः । सत्र योजयति-समानेत्यादिना । भाविदृष्ट्या यजमानः अञ्निः, 
आन्नादः अग्निरहं स्यामिति कामयित्वा कृचिकानक्षत्रामिमानिदेवाय अझ्ये अष्टु 
कपालेषु पचनीयं हृविः निरुप्तवानित्यर्थः । नक्षत्रव्यक्तिबहुत्वादू बहुवचनम्‌ । [ननु 
यजमानः अझिः मावी उद्देश्याझिना समाननामरूपः कल्पान्तरे भवति | एवं 'रुद्रो वा 
अकायमत? "विष्णुका अकामयत? इत्यत्रापि तथा वक्तव्यम्‌, तदयुक्तम्‌ । नहि अभेरिव 
विष्णुरुद्रयोर घिकारिपुरुषत्वम्‌, तयोः जगत्कारणत्वश्रवणात्‌ । “एक एव रुद्रो न? इति “एको 
रत्नम भाका अनुवाद 


संभव भी है, इसलिए व्यवहार करनेवाली व्यक्तियॉ मी समान ही हें, यह अर्थद्दै । सूत्रको 
योजना करते हैं---'“समान” इत्यादिसे । भाविर/टिसे यजमान अग्नि है, उसने “मैं अन्नभक्षक 
अग्नि होऊँ” ऐसी कामना की और कतिका नक्षत्रके अभिमानी देव अग्निको आठ कपाळेंमें 
बनाया हुआ पुरोडाश--हवि अर्पित किय! ! कृत्तिका नक्षत्र बहुत है, इसलिए “कृत्तिकाः 
क्यः यददो बदुवचनका प्रयोग दे । [ यदि कोई कदे।के जैसे आगे अग्नि दोनेवाला यजमान अभी 
जिस अग्निके उद्देदासे हावेका अपण करता हैं, वह कल्पान्तरमें उस अग्निके समान नाम-रूपचाला 
द्योता दें । इसी प्रकार “सद्र वा०' 'विष्णुवी ०? इत्यादि स्थलमें भी आगे रुद्र होनेवाले यजमानने 
कामना की, एवं आगे विष्णु द्दोनेचाल यजमानने कामना की, ऐसा दी अर्थ समझना चाहिए अर्थात्‌ 
यजमान रूद्र तथा विष्णु मी हो सकता है, एसा मानना चाहिए । यद्द कथन ठीक नहो हे, 
क्योंकि रुद्र एवं विष्णु अग्निक समान अधिकारी पुरुष नहीं दै, किन्तु वे श्रतिमें जगत्कारण कहे 
गये हैं । यदि ऐसा न मार्ने तो “एक एव०' (रुद्र एक ही हैं, अनेक नहीं है), "एको विष्णुः' 


आघि० ८ सू ३०) शाहुरभाष्य-रन्षप्रभा-माषालुवादसहित ४७०९ 


आच्य 

श्रविरिद्योदाइतेव्या । स्मतिरपि-- 

“ऋषीणां नामधेयानि याश्च वेदेषु इष्यः । 

शर्वयेन्ते प्रसूतानां तान्येवैभ्यो ददात्यजः ॥। 

यथर्तुष्डृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पर्यये । 

इडयन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ 

यथाभिमानिनोऽतीतास्तुल्यास्ते साम्म्रतेरिह । 

देवा देवैरतीतेरहिं सरूपैनामभिरेव च ॥ 
इत्येवञ्जातीयका द्रष्टव्या ॥ ३० ॥ 

भाच्यका अनुवाद 

समानताको दिश्वलाती है और यहां इस प्रकारकी दूसरी श्रतियोंका उदाहरण 
देना चादिए । ऋषीणां नामचेयानि यातच वेदेषु दृष्टयः । रार्वयन्ते प्रसूतानां 
चान्येवैभ्यो ददात्यज:० ॥? ( ऋषियोंके जो नाम थे और वेदकी जो शक्ति थी, 
पुन: प्रलयके अन्तमें उत्पन्न दोनेपर अजने---अह्माने उन्हीं नामों ओर शक्तियाँको 
उन्हें दिया । जैसे भिन्न-भिन्न ऋतु ओमि भिन्न-भिन्न उनके चिहण होते हैं और चे उन 
ऋलुआंके आनेपर दिखाई देते हैं, उसी प्रकार युगादिमें पदार्थ दिखाई देते हें । 
चश्चुरादि इन्द्रियोंके अभिमानी अतीत देवताओंके समान ही इदानीन्तन देवता 
हें और अतीत देवताओंके रूप ओर नामके समान ही उनके रूप और नाम 
भी है ) इस प्रकारकी स्प्ति भी प्रमाणरूपसे देखनी चाहिए ॥ ३० ॥ 


रत्नअभा 
विष्णुः? इत्यादिश्र॒तिस्प्रतिविरोधादिति । ) स्म्रता वेदेषु इति विषयसप्तमी, शवर्यन्ते- 
प्रलयान्ते । ऋलूनाम्‌--वसन्तादीनाम्‌ , लिङ्गानि- नवपल्लवादीनि । पर्यये-- 
घरीयन्त्रवत्‌ आवृत्तौ, भावा:---पदार्थाः, तुल्या इतिशेषः। तस्माद्‌ जन्मनारावद्वि- 
अहाझीकारेऽपि कर्मणि शब्दे च विरोधाभावाद्‌ देवानाम्‌ अस्ति विद्याधिकार 
इति स्थितम्‌ ॥ ३० ॥ 
रन्नरभभाका अनुवाद 


(विष्णु एक ही दे) इत्यादि श्षुतिस्म्शतेयोंसे विरोध दोगा । ] स्मृतिर्मे “वेदेखु यहां पर विषय 
सप्तमी है । वेदविषयक दृष्टि । “रावयेन्ते '--प्रलयके अन्तमें। %तुओकि लिंग अर्थात्‌ वसन्त आदिके 
नवपक्तव आदि चिछ । “पर्यये'- घटीयंत्रके समान घूमनेमें । भावाः--पदार्थ । “भावाः” के बाद 
“लुल्याः? इतना शष समझना चाडिएँ । इससे सिद्ध हुआ कि जन्म और नाझवाले शरीरका अगी- 


कार करनेपर भी कर्म और शान्दर्मे विरोध न होनेके कारण देखताओंका विदार्मे अधिकार दवे॥३०॥ 


७१२ अहा खत [| अ० १? पा० २ 


आभ्य 
तानि विजानतां बस्बा दिमहिमप्रार्सि दर्शयति । वस्वादयस्तु कानन्यान 
बस्वादीनम्टृतोपजीविनो बिजानीयुः, कं वाऽन्यं वस्वादिमहिमानं प्रेप्सेयृः ? 
तथा “अग्नि: पादो बायुः पाद आदित्यः पादो दिञ्चः पादः’ ( छा० ३ । 
१८ । २), 'वायुबोब संवर्गः’ ( छा० ४ । ३। १) ‘आदित्यो ब्रह्लेत्या- 
देशः ( छा० ३। ११ । १ ) इत्यादिषु देवतार्मोपासनेषु न तेषामेव 
देवतार्मनामधिकारः सम्भवति । तथा 'इमावेव गोतमभरद्ाजावयमेव 
साच्यका अनुवाद 
हे) इस प्रकार श्रति वसु आदिके उपभोग्य अम्ृतोंको जाननेबाळोंके लिए 
बसु आदिकी महिमाकी प्राप्ति दिखछाती हे । परन्तु बसु आदि अम्मतका 
उपभोग करनेदाले किन अन्य वसु आदिकोंका विज्ञान प्राप्त करेंगे ? अथवा 
किस अन्य बसु आदिकी महिमाको प्राप्त करना चाहेंरो ? उसी प्रकार “अझिः 
पादो वायु:० ( अभि पाद है, वायु पाद है, आदित्य पाद है, दिशाएँ पाद हैं ), 
“बायुवोव संवगो:” ( निश्चय वायु संवग है ), “आदित्यो अह्मेत्यादेशः” ( आदित्य 
नहा है, ऐसा आदेश है ) इत्यादि देवतात्मक उपासना ऑंमें उसी देवतात्माका 
अधिकार सम्भव नहीं है। उसी प्रकार 'इमावेब गोतमभरद्वाजा०” ( ये ही 
रब्परमा 
यरास्तेजइन्द्रियवीर्याज्ञात्मना परिणतानि पञ्चदिक्षु स्थितैः वस्वादिभिः उपजीव्यानी ति 
ध्यायतां वस्वादिप्रापतिरुक्ता इत्यर्थः । सूत्रस्थादिपदार्थमाह- तथाञ्चिरिति। आकाश- 
ब्रह्मणः चत्वारः पादाः, द्वा कणी, द्वे नेत्रे, द्वे नासिके, एका वागिति सप्तसु इन्द्रियेषु 
शिरश्चमसतीरस्थेषु सप्र्विध्यानं कार्यमित्याह-त थेमावेवेति । अयं दक्षिणः कर्णः 
रत्न्रभाका अनुवाद 
मण्डलमे ले जाती हैं और वहां वे यश, तेज, इन्द्रिय, बीर्य और अन्नरूपमे परिणत होकर 
पाँच दिशाओंमें स्थित वखर आदि देवताओसे उपभोग्य होते दें । इस प्रकार ध्यान करनेवाले 
मचुष्यके लिए वसु आदिकी आपि कही गई हे। सूत्रस्थ आदि पदका अर्थ कहते दैं---“तथाग्नि:”” 
इल्यादिसे ॥ इस आकाशरूप बह्मके चार पाद हें, मस्तकरूप चमस--यज्ञपात्रके तीरमें स्थित दो 
कणे, दो नेत्र, दो नासिका और एक बाणीरूप सात इन्द्रियामें सप्तर्षियोंका ष्यान करे, ऐसा कहते 
हे---““'तथेमावेव?? इत्यादिसे । अयम्‌--यह दाक्षिण कण गोतम है, वामकर्णे भरद्वाज है, दाक्षिण 
(१) “इद बै तच्छिर एष द्यार्बोग्बिळ ऊध्वेबुन्नश्चमसः” इस प्रकार मुखरो चमस कहकर “तस्या5$- 
सत कषयः सप्त तीरे? इससे सात ऋषियोंको मुँहसम्बन्धी कहकर उसका विवरण करनेके लिप 
यहद वाक्य प्रवृत्त दुआ दे । चमसके नाचे बिल एबं ऊपर गोरू होता हे, इसी प्रकार इस मस्तकर्मे 
भी नीचे मुंदरूप बिल है एवं ऊपर गोलाकार ढै, क्षत: वद्ध ली चमस कद्दा गया दे । 


अषि० ८ सू २२] छाकूरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादसहित ७१३ 


गोतमोऽयं भरद्वाजः? (खु० २। २। ४ ) इत्यादिष्वप्यृषिसम्बन्धेचू- 
पासनेचु न तेषामेवर्षीणामधिकारः सम्भवति ॥ ३१ ॥. 
कुतश्च देवादीनामनधिकारः ? 
आष्यका अनुवाद 
गोतम और भरद्वाज हैं ), इत्यादि ऋषि सम्बन्धी उपासनाओंमें उन्हीं ऋषियोंका 


अधिकार सम्भव नहीं हो सकता ॥ ३१ ॥ 
और किससे देवता आदिका अनधिकार है ? 


रत्नअमा 
गोतमः, वामः भरद्वाजः, एवं दक्षिणनेत्रनासिके विश्‍वामित्रवसिष्ठो, वामे जमदझि- 
कङ्यपौ, वागत्रिरित्यर्थः । अत्र ऋषीणां ध्येयत्वाद्‌ न अधिकारः ॥ ३१ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 


नेत्र विश्‍कामित्र हे, दक्षिण नासेका वसिष्ठ दै, वाम नेत्र जमदम्िं दै, वाम नासिका कश्यप 
दे और वाणी आत्रि दे । इस प्रकार ऋषियोंके ध्येय दोनेसे उनका भी अधिकार नहीं है ॥३१॥ 


ज्योतिषि भावाच्च ॥ ३२ ॥ 


पदच्छेद---ज्योतिषि, भावात्‌, च । 

पदार्थोक्ति--ज्योतिषि-अलौकिकयोः आदित्यशव्दप्रत्यययोः ज्योलि- 
मण्डले, भावाच-प्रयोगात्‌ [ तेषाम्‌ अचेतनत्वात्‌ तदतिरिक्तस्य चेतनस्य विअहादि- 
मतः प्रत्यक्षायगोचरत्वात्‌ तद्विहप्रतिपादकानां मन्त्राणाम्‌ अन्यपरत्वेन स्तार्थे 
प्रामाण्याभावात्‌ न देवानां विद्याधिकारः ] । 

भाषार्थ--दस्यमान ज्योतिर्मण्डळमें वैदिक आदित्यझान्दका प्रयोग और 
आदित्यकी प्रतीति द्वोती हैं, वे मण्डल आदि अचेतन हैं, उनसे भिन्न शरीर 
आदिसे युक्त चेतन प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे ज्ञात नहीं है, अतः आदित्य आदिके 
शरीरका प्रतिपादन करनेवाले मंत्र अन्यपरक हैँ, उनका अपने अर्थम प्रामाण्य 
“नहीं है, इसलिए देवता आदिके झारीरी सिद्ध न डोनेसे उनका विद्याम अधिकार 
नहीं है । 


DEE 


१9९१७ व्याज L °F ० ह 

भाष्य tid i le bd ai ce 

यदिदं ज्योतिर्मण्डलं द्युस्थानमहोरात्राभ्यां बम्श्रमजगदव भासयति, 

तस्मिक्षादित्यादयो देवतावचनाः शाब्दाः प्रयुज्यन्ते, लोकप्रसिद्धेवाक्य- 

शेषप्रसिद्धे्चञ । न च ज्योतिर्मण्डरुस्य हृदयादिना विग्रहेण चेतनतयाऽ- 

थिंत्वादिना वा योगोऽवगन्तुं शक्यते, सृदादिवदचेतनत्वावगमात्‌ । 

एतेनाऽग्न्यादयो व्याख्याताः । 
भाष्यका अनुवाद 

दुळोकमें रहनेवाळा जो यहद ज्योतिर्मण्डल दिन रात पुनः पुनः भ्रमण करता 

हुआ जगत्को प्रकाशित करता है, उसमें आदित्य आदि देवतावाचक 

शब्द प्रयुक्त होते हैं, क्योंकि ऐसी लोकप्रसिद्धि है और वाक्यरोषसे 

-मी यही सिद्ध होता दै । ज्योतिर्मण्डळका हृदय आदि झरीरके साथ 

अथवा चेतना और कामना आदिके साथ सम्बन्ध नहीं माना जा सकता, 

क्योंकि स्त्तिका आदिके समान वे अचेतन हैं. ऐसा ज्ञात होता है | यही प्रकार 
अभि आदिके विषयमे सी समझना चाह्विये । 


रत्वम्रभा 

किञ्च, विअहाभावात्‌ देवादीनां न कापि अधिकार इत्याह--ज्योतिषि भावा- 
वेति । आदित्यः, सूर्यः, चन्दः, शुक्रः, अङ्गारक इत्यादिशब्दानां ज्योतिःपिण्डेषु 
प्रयोगस्य भावात--- सत्त्वात्‌ न विअहवान्‌ देवः कश्चिदस्ति इत्यर्थः । “आदित्यः 
पुरस्तादुदेता पश्चादस्तमेता” [ छा? ३। ४ । ६] इति मधुविद्यावाक्यरोषे 
ज्योतिषि एव आदित्यशब्दः प्रसिद्धः । तर्हि ज्योतिःपिण्डानामेव अघिकारोऽस्तु, 
तत्रा5ञ्ह-न चेति । अग्न्यादीनाम्‌ अधिकारम्‌ आशङ्कय आह- छूतेनेति । अस्रिः, 
बायुः, भूमिः इत्यादिशब्दानाम्‌ अचेतनवाचित्वेन इत्यथैः । 

रब्रमभाका अनुवाद 

और शरीर न होनेसे देवता आदिका कहीँ भी अधिकार नहाँद्वै। ऐसा कहते हे-- 
““ज्योतिषि मावा” इससे 1 अर्थात्‌ आदित्य, सूर्य, चन्द्र, छक और भौम इत्यादि दान्दोंका 
अयोग ज्योतिभषेण्डल--पिण्डाकार श्रकादामान पदाथाँमें है, इसलिए कोई भी देव शारीरा नहीं 
हे। “आदित्यः पुरस्तात्‌” ( आदित्य पूर्वेदिशामेँ उदय द्दोता दै, पश्चिममें अस्त द्दोता 
दे) इस मधुविद्यावाक्यशषमें आदित्यशब्दका अयोग ज्योतिमें ही प्रसिद्ध है। तब 
ऊ्योतिमेण्डलका दी अधिकार हो, इसपर कहते हें--“'न च” इत्यादि । अग्नि आदिका 
विद्यामें अधिकार हो, ऐसी आरङ्का करके कहते दें--“' एतेन” इत्यादि । अर्थात्‌ आदित्य 


शब्दकी भाँति अग्नि, चायु, भूमि इत्यादि शब्दोके भचतनवाचक दी दोनेके कारण । 


= 


नाबि० < तू" २२) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भाषानुबादस 


क TT I i क्या यया 


हित ७१५ 


माष्य 
स्यादेतत्‌ । मन्त्रा थेवादेतिहासपुराणलोकेभ्यो देवादीनां विग्रहवस्वा- 
दयवगमादयमदोष शति चेत्‌ , नेत्युच्यते । नहि तावल्लोको नाम किंचित 
स्वतन्त्र प्रमाणमस्ति, पत्यक्षादिभ्य एव ह्यव्यभिचरितविषयेभ्यः पमाणेम्यः 
प्रसिद्ध णब अर्था लोकात्‌ प्रसिद्ध इत्युच्यते । न चाऽत्र प्रत्यक्षावीनामन्य- 
तमं रभाणमस्ति । इतिहासपुराणमपि पोरुषेयत्वात्‌ ्रमाणान्तरमूलतामा- 
भाष्यका अनुवाद 

मन्त्र, अर्थवाद, इतिहास, पुराण और  लोकव्यवद्दारसे प्रतीत होता है 

कि देवता आदिके शारीर हैं, इससे यह्‌ दोष नहीं है, ऐसी यदि डाक्का हो तो 
उसपर कहते हैं कि वह ठीक नहीं है, क्योंकि ठोक कोई स्वतन्त्र प्रमाण नहीं 
है । यथार्थतः पदार्थका ज्ञान करानेवाले प्रत्यक्ष आदि प्रमाणोंसे प्रसिद्ध हुआ 
अर्थ ही लोकप्रसिद्ध कहा जाता है । देवताओंका शरीर है इस किषयमें प्रत्यक्ष 
आदिमेंसे कोई मी प्रमाण नहीं है । इतिहास और पुराण भी पुरुषप्रणीत 

रत्नमभा 
सिद्धान्ती शक्कते--स्यादेतदित्यादिना । “वज्रहस्तः पुरन्दरः” इत्यादयः 
मन्त्राः । “सोऽरःदीत्‌”? इत्यादयः यर्थवादाः । 
«इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः ।? 
“ते तृत्तास्तर्षयन्त्येनं सर्वकामफलैः शुभैः ॥? 
इत्यादीनि इतिहासपुराणानि । लोकेऽपि यमं दण्डहस्तं रिस्वन्ति, इन्द्रं बज्ज- 
हस्तमिति विग्रहादिपञचकसदूभावादू्‌ अनधिकारदोषो नास्तीत्यर्थः । ““विमहो 
हविषां भोग ऐश्धर्यश्च प्रसन्नता । फलप्रदानमित्येतत्‌ पञ्चकं विअहादिकम्‌ ॥”” 
मानाभावाद्‌ एतत्‌ नास्तीति दूषयति- नेत्यादिना । न चाऽत्रेति । बिअहादै 
रत्नभभाका अनुवाद 

पूर्वपक्षपर सिद्धान्ती शङ्का करते हें---“'स्यादेतत? इत्यादिसे । 'वजइस्तः पुरन्दरः” (वज्रको 
हाथमें लिया हुआ इन्द्र) इत्यादि मंत्र हैं ॥ "सोऽरोदीत्‌? ( वह रोया ) इत्यादि भर्थवाद हैं । 
“इष्टान्‌ भोगान्‌ द्वि बो देवा०” ( यज्ञसे सन्तुष्ट हुए देवता तुमको इष्ट भोग देंगे) “ते तृप्ता- 
स्तपथन्त्येनं-? ( तृप्त हुए वे सब कामनाओंके शुभ फलॉसे इसको तृप्त करेंगे) इत्यादि इतिहास 
भौर पुराणवाक्य हैं। और लोकमें भी चित्रकार यमको दण्डइस्त-द्वाथमें दण्ड लिया हुआ 
और इन्द्रको वजदस्त बनते हें ॥ इस प्रमाणसे विअह---पारीर आदि पांच घर्म होनेसे 
देवताओंका विद्याम अधिकार कहा जा सकता है । 'विम्रद्दो दृविषां ओग०” ( शारीर, यज्ञीय- 
द्रव्यका उपभोग, ऐश्वय, प्रसन्नता और फलदान, ये पांच विअह आदि घमे हैं ) । सिद्धान्तीकी 
इस राङ्कामे पूर्वपक्षी “'न'? इत्यादिसे दोष निकालता है कि प्रमाण न होनेसे ऐसा नहों है ॥ 


७१६ नदान ५ अ० १ पा० डे 


भाष्य 
काहति । अर्थवादा अपि विधिनेकत्राक्यत्वात्‌ स्तुत्यर्थाः सन्तो न 
वार्थगर्थ्येन देवादीनां विग्रहादिसङ्ावे कारणभावं पतिपद्यन्ते । मन्त्रा 
अपि श्रत्यादिविनियुक्ताः प्रयोगसमवायिनोऽमिधानारथी न कस्यचिदर्थस्य 
्रमाणमित्याचक्षते । तस्मादभावो देवादीनामधिकारस्य ॥ ३२ ॥ 
सआाच्यका अनुवाद 
होनेसे मूलभूत अन्य प्रमाणकी अपेक्षा रखते हें । अर्थवाद मी विधिके साथ 
एकखाक्यताक्के कारण स्तुत्यर्थक ही हैं, स्वतन्त्रतासे देवता आदिके शरीरका 
प्रतिपादन करनेसें ' समथे नहीं हो सकते | श्रुति आवि छः लिङ्ग जिनका 
विनियोग बतळाते हैं, वे मन्त्र मी प्रयोगाके साथ सम्बन्ध रखनेबाले अर्थका 
असिधान करते हैं, स्वतन्त्रतासे किसी मी अर्थमें प्रमाण नहीं हैं, ऐसा मीमांसक 
कहते हें । इसलिए विद्यामे देवता आदिका अधिकार नहीं है ॥ ३२॥ 
रत्नमभा 
इत्यर्थः । अर्थवादाः मन्त्रा वा मारमित्याशङ्क्यःऽऽह-_अर्थवादा इत्यादिना । 
ब्रीक्यादिवदू प्रयोगविधिगृहीता मन्त्राः पयोगसम्बन्धामिधानाथाः नाऽज्ञात- 
विअहादिपरा इति मीमांसका आचक्षते इत्यर्थः । तस्माद्‌ विमहाभावादित्यर्थः ॥ ३२॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 
“वन चाऽत्र” इत्यादि । अत्र--सरीर आदियें । अर्थवाद मूल हें या मन्त्र ? ऐसी आदा करके 
कहते ढे--““अथेवादा?” इत्यादिसे । जीदि ( धान्य) आदिके समान प्रयोगविधिमें रद्दीत 
मन्त्र प्रयोगसे संबद्ध अर्थके प्रतिपादक हैं, अज्ञात शरीर आदिके अतिपादक नहीं हैं, ऐसा 
मीमांसक कहते दैं--यद्द अर्थ दे । तस्माद-झरीर न दोनेसे ॥३२॥ 
भावं तु बादरायणोऽस्ति हि ॥ ३३ ॥ 

पदच्छेद---भावस, तु, बादरायणः, अस्ति, हि । 

पदाथाक्ति---बादरायणस्तु [ आचार्य: ] भावम्‌-देवादीनामपि निगुणब्रत्म- 
विद्यायामधिकारं [ मनुते ], हि---यतः, अस्ति--देवताविश्यहप्रतिपादकमन्त्रादीनां 
प्रमाणान्तराविरोधेन स्वार्थे प्रामाण्यात्‌ तेषामपि आर्थत्वायधिकारकारणमस्ति । 

भाषार्थ--तादरायण आचार्य तो देवता आदिका भी निर्रीणत्रझव्दयामे 
अधिकार मानते हैं, क्योंकि देवता आदिके शरीरके प्रतिपादक मंत्र आदिका, अन्य 
प्रमाणसे विरोध न होनेके कारण, खार्थनें प्रामाण्य है, अतः देवता आदिके शरीरी 


हानेसे अधिकारके कारण आर्थत्व आदि हैं । 


कसक द यमा 
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माच्य 

तुशब्दः पूर्वपर्ष व्यावर्तयति । बादरायणस्त्वाचायी भावमधिकारस्य 
देवादीनामपि मन्यते । यद्यपि मध्वादिविद्यासु देवतादिव्यामिश्रास्य- 
सम्भवोऽधिकारस्य, तथाप्यस्ति हि शुद्धायां अक्षविद्यायां सम्भवः, 
अर्थित्वसामध्यीपरतिषेधाद्यपेक्षस्वादधिकारस्य । न च कचिदसम्भव 
इत्येतावता यत्र सम्भवस्तत्राप्यधिकारोऽपोचत, मनुष्याणामपि न सर्वेषां 
्राह्मणादीनां सर्वेषु राजसूयादिष्वघिकारः सम्भवति । तत्र यो न्यायः 
सोऽत्राऽपि भविष्यति। जक्मविद्यां च भक्त्य भवति लिङ्गदर्शनं ओतं देवाद्य- 

भाष्यका अनुवाद 

लुझच्द पूर्व पक्षका निराकरण करता है । बादरायण आचार्यका मत है कि देवता 
आदिका मी विद्यामें अधिकार दै । यद्यपि देवता आदिसे सम्बन्ध रस्वने बाली मघु- 
विद्या आदिमें देवता आदिके अधिकारका असम्भव है, तो मी झुद्ध ब्रह्म विद्याभें उनका 
अधिकार दो सकता है, क्योंकि अघिकारके कारण कामना, साम्ये, प्रतिषेधका 
अभाव आदि है । कहीं असम्भव दोनेसे ही जहा सम्भव है, बद्दां मी अधिकारका 
निषेध नहीं हो सकता । मअलुष्योंमें भी सब जाण आदिका सब राजस्तूय 
आदिमे अधिकार नहीं दो सकता । वद्धांपर जो न्याय है, उसीका यहां मी 
अवलम्बन करना चाह्विए। अझविद्याके प्रकरणम देवता आदिका अधिकार 


रनप्रभा 

सूत्राभ्यां प्राप्तं पूर्वपक्षं निरस्यति---तुझब्द इत्यादिना । ब्रह्मविद्या देवा- 

दीन्‌ नाऽधिकरोति, विद्यात्वात्‌, मध्वादिविद्यावत्‌ , इति उक्तहेतु: अप्रयो जक इत्याह्‌- 
यद्यपीति । दर्शादिकं न ्राह्णमघिकरोति, कर्मत्वादू , राजसूयादिवदू, इति 
आमाससाम्यं विद्यात्वहेतोराह-न चेति । यत्र यस्याऽघिकारः सम्भवति, स तत्र 
अधिकारीति न्यायः तुल्य इत्यर्थः । यतः सर्वेषां सर्वत्र अधिकारों न सम्भवति, 

रत्वपभाका अनुवाद 

दो सूत्रोंसे प्राप्त पूर्वपक्षका निरसन करते हं---' तुशब्द”” इत्यादिसे । अझविद्या देवता ओके 
अधिकारके बाहर है, विद्या नेसे, सघुचिद्या आदिके समान, ऐसा जो पीछे कदा गया है, 
उसमें “विद्या दोनेसे” यह देठु अप्रयोजक है, ऐसा कहते हैँ--“यद्यपि” इत्यादेसे। दषा 
आदि कर्म आह्ाणके अधिकारके बाहर है, कर्म होनेसे, राजसूय आदिकछे समान, इसमें जैसे कर्भत्म 
इल अप्रयोजक है--सद्धलु नही दे, किन्तु ेत्वाभास है, उसी प्रकार विद्यात्व भी देत्वाभास दै, 
ऐसा कदते ढें--““न च” इल्यादेसे । तात्पर्य यद्द कि जिसका जिसमें अधिकार संभव हे, वह 
उसमें अशिकारी है, यह न्याय समान है। सबका सबमें अधिकार संभव नहीं दै, इससे 
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आभाष्य 


धिकारस्य सूचकम्‌ --'तघो यो देवानाँ व्रैत्यमुध्यत स एब तदभवत्तथ- 
बीणां तथा मनुष्याणाम्‌’ (छू० १॥। ७४ । १०) शति 'ते होचुर्हन्त तमा- 
स्मनमन्विच्छामो यमात्मानमन्विष्य सर्वाश्च लोकानाप्नोति सर्वोच्च कामा- 
नितीन्द्रो ह वै देवानाममिप्रववाज विरोचनोऽसुराणाम्‌’ ( छा० ८।७।२ ) 
इत्यादि च । स्मार्तमपि गन्ध्याज्ञवल्क्यसंत्रादादि । 
भाष्यका अनुवाद 

सूचित करनेबाळी 'तद्यो यो देवानां०? ( देवताओं, ऋषियों और मआनुष्योंमे 
जिस-जिसको जरह्मका प्रत्यक्रूपसे ज्ञान हुआ, वही श्रह्म हो गाया ) यह श्रुति 
हे । ओर “ते होचुर्हन्त तमात्मानमन्बिच्छामो०'” ( उन्दोने कहा कि हम उस 
आत्माकी खोज करते हैं, जिसके शानसे सब लोकों और कार्मोकी प्राप्ति होती 
हे ऐसा परामरो करके देवताओंमें इन्द्र ओर आसुरोंमें विरोचन ब्रह्म विद्याके 
लिए प्रजापतिके पास गये ) इत्यादि श्रुतियाँ भी हें । गन्धवे और याज्ञवल्क्यके 
संवाद आदि स्तिया भी हैं । 


रत्नमा 


ततो न चाऽपोद्ेत इत्यन्वयः । तत्‌--ब्रक्म यो यः देवादीनां मध्ये प्रत्यक्त्वेन 
अबुध्यत, स॒ तत्‌ अक्ष अभवदिव्यर्थः । ते हृ देवाः उचुः अन्योन्यम्‌ , ततः 
इन्द्रविरोचनौ सुरासुरराजौ प्रजापतिं अक्षविद्याप्रदं जग्मतुरिति च लिङ्गान्तरमस्ति- 
इत्यर्थः । किमत्र ब्रह्माम्ृतमिति गन्धर्वैप्रइने याज्ञवल्क्य उवाच तमिति मोक्षधर्मेषु 
श्र॒लं देवादीनाम्‌ अघिकारलिङ्गमित्याह--स्मार्तमिति । यथा बालानां गोळकेषु 
चक्षुरादिपदप्रयोगेऽपि शारञ्चैर्गोलकातिरिक्तेन्द्रियाणि स्वीक्रियन्ते, तथा ज्योतिरादौ 


रत्नभभाका अनुवाद 


“न च अपोयेत? ऐसः अन्वय दै । तत्‌--ब्रद्मको उन देवताओंमें जिस-जिसने आत्मारूपसे जाना 
वद्द ब्रह्म ही हो गया, ऐसा अथे है । देवता और असुरांने परस्पर विचार किया, तब विद्याश्रद्वण 
करनके लिए सुर और असुरोके राजा इन्द्र ओर विरोचन ब्रह्मविद्याके देनेवाले प्रजापतिके 
पास गये, यद्द मी देवताओंके अधिकारी होनेमें प्रमाण हे ५ अहा क्या है, ऐसा गन्धचेने 
याशवल्क्यसे प्रश्‍न किया और याशवल्क्यने उसका उत्तर दिया, ऐसा मोक्षघममें जनक और 
याशवल्क्यका संचाद हे, इसखे भी देवता आदिका अद्याविद्यार्मे अधिकार है, यद समझा जाता है, 
ऐसा कहते हें---“स्मातेम्‌”” इत्यादिसे ॥ जैसे पामरके नेत्रगोलकरमे नेत्रपदका प्रयोग करनेपर 
भी शझाखवत्ता गोलकस भिन्न इन्द्रियों स्वीकार करते हैं, उसी प्रकार ज्योति आदिमे सूर्य आदि 
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भाष्य 

यदप्युक्तम्‌ -ज्योतिषि भावाच इति । अत्र ब्रमः--ज्योतिरादिविषया 
अपि आदित्यादयो देवतावचनाः शब्दाध्ेतनावन्तमेश्चयाद्यपेतं तं से 
देवतात्मानं समर्पयन्ति, मन्त्रार्थवादादिषु तथा व्यवहारात्‌ । अस्ति 
हयेश्वरययोगाद्‌ देवतानां ज्योतिराद्यात्ममिश्वाऽवस्थातुं यथेष्टं च तं तं विग्रहं 
ग्रहीतुं सामर्थ्यम्‌ । तथा हि श्रूयते सुब्रह्मण्या थवादे - मेधातिथेर्मपेति, “मेघा- 
तिर्थि इ काण्वायनमिन्द्रो मेषो भूत्वा जहार) ( षड्विंश० बा० १1१) 

आध्यका अनुवाद 
"ज्योतिषि भावाच” जो सूत्र कहा गया है, उसपर हम कहते हैं--ज्योतिर्मण्डल 
आदि में प्रयुक्त होनेपर मी देवताबाचक आदित्य आदि शब्द चेतनवाले ऐश्वर्य- 
झाली उन-उन देवताओंका बोध कराते हैं, क्योंकि मन्त्र, अर्थवाद आदिमे ऐसा 
व्यवहार है । ऐस्वयेके योगसे देवता ज्योतिर्मण्डलळ बन सकते हैं और अपनी 
इच्छानुसार अनेक शरीर भी धारण कर सकते हैं । क्योंकि “मेधातिर्थि०? (इन्द्रने 
भेड़ बनकर कण्वके पुत्र मेधातिथिका हरण किया) इस श्रुतिके अनुसार सुत्रह्मण्य 
अर्थवादमे इन्द्रके प्रति 'मेधातिथिका मेष? ऐसा संचोधन है | “आदित्य: पुरुषों 
रत्नम भा 


सूर्या दिश्द योगेऽपि विअहवद्देवताः स्वीकार्या इत्याह--ज्योतिरादीति। तथा-- 
चेतनत्वेन व्यतरहारादित्यर्थः । एकस्य जडचेतनोभयरूपत्वं कथम्‌ ? तत्राऽऽह-- 
अस्ति हीति । तथा हि विअहवत्तया देवव्यवहारः श्रूयते । सुजह्मण्यः उद्भातृ- 
गणस्थः ऋत्विक्‌ तत्सम्बन्धी योऽथवादः इन्द्र आगच्छ’ इत्यादिः, तत्र मेघालियेमेंष ! 
इति इन्द्रसम्बोधनं श्रत्‌, तदू व्याच्टे-- मेधेति । सुरनि मेषो भूत्वा जहारेति 
ज्ञापनार्थ मेष ! इति इन्द्रसम्बोधनमित्यर्थः । यदुक्तम्‌-आदित्यादयो सृदादिवद्‌ 
रत्नअभाका अनुवाद 
षान्दोका प्रयोग होनेपर भी विश्रद्ययुक्त देवताका स्वीकार करना चाहिए, ऐसा कहते 
हे--“ज्योतिरादि” इत्यादिसे। “तथा?--चेतनरूपसे व्यवहार होनेके कारण । परन्तु एकमे 
डी जड़ और चेलनरूपसे व्यवद्दार किस प्रकार हो सकता है, इसपर कहते है--““अस्ति दि” 
इत्यादि । इसी प्रकार घारीरीरूपसे देवताका व्यवहार खुना जाता हे । 'सुत्रह्मण्य-- 
उद्गाताश्योमेसे एक ऋटिवक्‌। उसके संबन्धका “इन्द्र आगच्छ' इत्यादि जो अर्थवाद हे, बह 
खुनद्मण्याथवाद है । उसमें 'मेधातियेर्मेष” ऐसा इन्त्रका सम्बोधन है, उसका व्यास््यान 
करते हें--''मेघा” कत्यादिसे । इन्द्र मेष बनकर मुनिको ले गया, ऐसा बतलानेके लिए “मेष' 
यद्ध इन्त्रका संबोधन हे, एसा अर्थ दे । आदित्य आदि स्टक्तिका आदिके समान अचेतन दी 


इति । स्मर्यते च-“आदित्यः पुरुषो भूत्वा कुन्तीसुपजगाम ह’ इति । 
खदादिष्वपि चेतना अघिष्ठातारो5भ्युपगम्यन्ते-“मुदत्रवीदापोच्चुवन्‌" 
( श० बजा ६। १। ३ । २। ४ ) इत्यादिदर्शनात्‌ । ज्योतिरादेस्तु भूत- 
धातोरादिल्यादिष्वप्यचेतनत्वमभ्युपगम्यते, चेतनास्त्वधिष्ठातारो देवता- 
त्मानो मन्त्रार्थवादादिषु व्यवहारादिस्युक्तम्‌ । 

यदष्युक्तम्‌- मन्त्रार्थवादयोरन्यार्थतवाक्न दवताविग्रहादिप्रकाशन- 
सामर्थ्यम्‌ इति। अत्र बूमः--पत्ययाप्रत्ययी हि सद्भावासद्भावयोः कारणम्‌ , 

भाच्यका अनुवाद 

भूत्वा? ( आदित्य पुरुष बन कर कुन्तीके पास गया ) ऐसी स्मृति भी है । मृत्तिका 
आदिमें मी चेतन अधिष्ठाता माने जाते हैं, क्योंकि 'मसदज़्वीत! (मृत्तिका बोली) 
“आपोउन्रुबनः ( जळ बोळा ) इत्यादि श्रुतियाँ देखी जाती हैं । आदित्य आदिमे 
मी ज्योतिर्मण्डळरूप भूतांश अचेतन माना जाता है, किन्तु मंत्र, अर्थवाद आदिके 
व्यवहारसे देचतात्मा अधिष्ठाता चेतन ही हैं ऐसा कहा गया है । 

मंत्र ओर अर्थवाद अन्यार्थक--अन्य आर्थके प्रतिपादक हैं, अतः उनमें 
देवताके विप्र अरदिपर प्रकाश डाळनेकी सामर्थ्य नहीं है, ऐसा जो कहा है, 
उसपर कह्ते हें--वस्तुके सद्भाव और असद्भावके प्रति उसकी प्रतीति और 


रत्नप्रभा 
अचेतना एव इति । तत्‌ न, सर्वत्र जडाजडांशद्धयसत्त्वात्‌ इत्याह मदिति । 
आदित्यादौ को जडभागः कः चेतनांश इति, तत्राऽऽह-- ज्योतिरा दे स्त्वात । मन्त्रा- 
दिकं पदशक्त्या मासमानविअहादौ खार्थे न प्रमाणम्‌, अन्यपरत्त्रात्‌ , विषं भुङ्क्ष्व 
इति वाक्यवदित्याइ- यदपीति । अन्यपरादपि वाक्याद्‌ बाधाभावे स्वार्थो आह्य 
इत्याह-अत्र ब्रम शति । तात्पर्यशून्येऽपि अर्थे प्रत्ययमात्रेण अस्तित्वसुदा- 
रत्न्रभाका अनुवाद 
हे, ऐसा जो पीछे कहा गया दे, वद्द युक्त नहीं है, क्‍योंकि सर्वत्र ढी जड़ और चेतन दो 
अशा हैं, ऐसा कहते हें--“'म्टद्‌'”” इत्यादिसे । आदित्य आदिमे कौन जड भाग है आर 
कौन चेतन भाग दै ? इसपर कहते हैँं--“'ज्योतिरादेस्तु” इत्यादि । मंत्र आदि पदशक्तिसे 
भासमान विभरद आदि जो स्वार्थ हे, उसमें प्रमाण नद्दी दै, क्योकि 'बिषं भुङ्क्ष्व! (विष खाओ) 
वाक्यके समान अन्याथक है, ऐसा कदते दैं--““यदपि”? इत्यादिसे। अन्यपरक बाक्यसे 
भी यदि बाघ न दो, तो स्वार्थका भ्रद्ण करना चाहिए, ऐसा कद्दते हैँ--- “अत्र ब्रूमः?” इत्यादेसे । 
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माच्य 

नाऽन्यार्थस्वमनन्यार्थत्वं वा । तथा ह्यन्यार्थमपि प्रस्थितः पथि पतितं 
तृणपर्णाद्यस्तीस्येव प्रतिपद्यते । अत्रा55ह--विपम उपन्यासः। तत्र हि तण- 
पर्णादिविषर्य प्रत्यक्ष प्रवृत्तमस्ति, येन तदस्तित्वं प्रतिपद्यते! अत्र पुनर्विध्यु- 
इशैकताक्यभावेन स्तृत्यर्थेऽर्थतादे न यार्थगर्थ्येन ब्वत्तान्तविषया प्रदत्तः 
शक्याऽध्यवसातुम्‌ । नहि महावाक्ये ऽर्थप्रत्यायकेऽवान्तरवाक्यस्य एथक- 
प्रत्यायकत्वमस्ति। “तथा न सुरां पिबेत्‌? इति नञ्चति वाक्ये पदत्रय- 
सम्बन्धात्‌ सुरापानप्रतिषेध एतैकोऽथोऽवगम्यते, न पुनः सुरां पिबेदिति 

भाष्यकार अनुवाद 

अप्रतीति कारण है, किन्तु उसके वाचक पदका अन्यार्थकत्व या अनन्यार्थकत्व 
कारण नहीं है । जैसे कि किसी प्रयोजनके लिए निकले हुए पुरुषको मारीमें पड़े 
डुए घास-पत्तों आदि की प्रतीति होती है---इसपर कहते हैं कि जो दृष्टान्त दिया 
गया है, बहू विषम है । वहां तो घास, पत्ते आदिका प्रत्यक्ष दोता है । उससे 
उसके अस्तित्वकी प्रतीति होती है । परन्तु यहां तो विधिवाक्यके साथ एक- 
बाक्यता प्राप्त करनेसे अथेवाद स्तुत्यथेक है, अतः स्वतन्त्रतया वह भूतार्थेका प्रति- 
पादक है ऐसा नित्य नहीं हो सकता । आर्थकी प्रतीति करानेवाले महावाक्ये 
अवान्तरवाक्य भिन्न अर्थकी प्रतीति नहीं करा सकता । जैसे कि “न सुरां पिबेत्‌” 
( सुरा न पीवे ) इस नकारवाले वाक्यमें तीन पर्दोके सम्बन्धसे सुरापानका 
प्रत्तिषिधरूप एकही अथे प्रतीत होता है, 'सुरां पिबेत्‌? ( सुरा पीवे ) इन दो 


रत्नप्रभा 


हरति---तथा हीति । ठृणादौ प्रत्ययोऽस्ति विअहादौ स नाऽस्तीति वैषम्यं 
शङ्कते -अत्राऽऽहेति । विध्युद्देशः-विधिवाक्यस्‌, तदेकवाक्यतया भशस्तो 
विधिः इत्येव आर्थवादेषु प्रत्ययः । वृत्तान्तः-भूताथा विम्रहादिः, तद्विषयः प्रत्ययो 
नाऽस्ति इत्यर्थः। ननु अवान्तरवाक्येन विअहादिधत्ययोऽस्ति इत्यत आह-नहीति | 
रत्वअभाका अनुवाद 
खिस अर्थमे तात्पर्यं नहा दै, वह अर्थ भी प्रतीतिमात्रसे सिद्ध होता हे, इस विषयमें उदाहरण 
देते हें--“'तथाहि'” इत्यादिसे। परन्तु तृण आादिमें अत्यय--श्रत्यक्षप्रमाण है, शरीर 
आदिमें नहा हे, इस प्रकार दृष्टान्त और दष्टान्तिकमें वेषम्यकी शका करते हे--''अत्राइ”” 
इत्यादिसे । विध्युदेशा--विधिवाक्य, बाक्यैकवाक्यतासे विधिकी प्रशंसाका ज्ञान अथेवादमें 
दोता है, त्रलान्त--सिद्धा्थ विग्रह आदिका ज्ञान नदी होता यदद भाव हे । यदि कोई कहे कि 
अचान्तरबाक्यार्थसे वित्रह आदिका शान हो, इसपर कहते ह नहि?” इत्यादे । आशय 
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पद्दयसम्बन्धात्‌ सुरापानविघिरपीति । अत्रोच्यते--विषम उपन्यासः । 
युक्त यत्सुरापानप्रतिषेथे पदान्वयस्येकत्वादवान्तरवाक्यार्थस्याऽग्रहणम्‌ , 
विध्युदेशार्थवादयोस्त्वथंवादस्थानि पदानि पथगन्वर्य जत्तान्तविषयं 
अतिपद्या5नन्तरं केमर्थ्यवशेन कामं विधेः स्तावकरवं अतिपद्यन्ते । 
यथा दि-“वायव्य इवेतमारभेत भूतिकामः? इत्यत्र विध्युद्दशवतिंनां 
आच्यका अनुवाद 
पर्दोके सम्बन्धसे सुरापानकी विघिकी प्रतीति नहीं होती । यहां कहते हैं--- 
दृष्टान्त विषम दै । सुरापानके प्रतिषेधे पदान्वय एक दोनेके कारण अवान्तर 
वाक्याथेका अहण न होना युक्त है । परन्तु विधिवाक्य और अथेवादर्मेसे तो 
अथेवादर्मे रहनेवाले पद भूत-सि द्ध अथेमें प्रथक अन्वित होकर पश्चात्‌ कैमंथ्येसे 
विधिवाक्यके स्तावक होते हैं, जैसे 'बायव्यं शेतं? ( ऐश्वये चाहनेवाळा वायु- 


रत्नप्रभा 

खुरापानप्रत्ययोऽपि स्यादिति भावः । पदैकवाक्यत्ववाक्यैकवाक्यत्ववैषम्यादू मेव- 
मित्याह---अत्रोच्यत इति । नञ्पदम्‌ एकं यदा सरां पिबेदिति पदाभ्याम्‌ अन्वेति, 
तदा पदैकवाक्यम्‌ एकमेव अर्थानुभवं करोति, न तु पदद्वयं प्रथक्‌ सुरापानं 
बोधयति, तस्य विधौ निषेधानुपपत्तः वाक्यार्थानुभवं प्रति अद्वारत्वात्‌ । अर्थ- 
वादस्तु भूताथसंसगै स्तुतिद्वारं बोधयन्‌ विघिना वाक्येकवाक्यतां भजते इत्यस्ति 
विहाद्यनुभव इत्यथः । ननु अथेवादस्थपदानाम्‌ अवान्तरसंसगबोधकत्वं विना 
साक्षादेव विध्यन्बयोऽस्दु, तत्रा55ह---यथा हीति । साक्षादू अन्वयायोगं 

रत्नप्रमाका अनुवाद 

अड कि “न सुरां पिबेत्‌? से सुरापानका भी ज्ञान हो जायगा । पदैकवाक्यता और वाक्यैक- 
वाक्यता से वैषम्य है, अतः यह कथन ठीक नहीं है, ऐसा कहते हें--"“अत्रोच्यते'” 
इत्यादिसे । एक "नञ्‌? पद “खुरां पिबेद्‌? इन दो पर्दोके साथ जब अन्वित होता हे, तब 
पदैकवाक्यतासे एक दी अर्थका अनुभव कराता हें, दो पद अलग सुरापानका बोध नदी 
करते हे । यादि अलग सुरापानकी विधि कही जाय, तो सुरापानका निषेध नहीं हो सकेगा, 


क्योकि चाक्यार्थानुभवके आति वह सुरापान द्वार-कारण ही न रहेगा ॥ अथेवाद तो स्तुतिके 
दारभूत भूतार्थ-संबन्धका बोघ कराता हुआ विधिके साथ वाक्येकवाक्यताको प्राप्त 
करता दै, इस कारण भर्थवादोंसे देवता आदिके शरीरका ज्ञान होता है । परन्तु 


अथेवादपर्दोके अवान्तर संसगेका बोध किये बिना साक्षात्‌ विधिके साथ अन्वय हो, 
( १) कपर्थ्ये--किमथेता अर्थात्‌ यह वर्णन किसलिप दे, ऐसे ्रयोजनबशसे । 
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साच्य 
वायव्यादिपदानां विधिना सम्बन्धः, नेवे वायुर्वे क्षेपिष्ठा देवता वायुमेव 
स्वेन भागधेयेनोपधावति स एवेनं भूतिं गमयति’ इत्येषा मर्थवादगतानां 
पदानाम्‌ । नहि भवति “वायुवां आलमेत' इति श्षेषिष्ठा देवता वा आल- 
भेत? इत्यादि । वायुस्वमावसंकीर्तनेन स्ववान्तरमन्वयं श्रतिपद्येवतिशिष्ट- 
दैवत्यमिदं कर्मेति विधि स्तुवन्ति। तद्यत्र योऽवान्तरवाक्यार्थः प्रमाणान्त र- 
गोचरो भवति, तत्र तदन्नुवादेनाऽर्थवादः प्रवर्तते । यत्र प्रमाणान्तरवि- 
रुद्धस्तत्र गुणवादेन । यत्र तु तदुभय नास्ति, तत्र किं प्रमाणान्तराभावाद्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
देवके लिए श्वत पशुका आलभन करे) इसमें विधिवाक्यगत वायव्य आदि पदका 
विधिके साथ सम्बन्ध है, उस प्रकार 'वायुर्चे क्षेपिष्ठा देवता०' (बायु सबकी अपेक्षा 
अतिशय छिप्र गति देवता है यजमान अपने चायुके भागसे चायुका ध्यान करता 
है, बही इसको ऐश्वयेशाली बनाता है ) इन अर्थवादवाक्यस्थ पर्दोका विधिके 
साथ सम्बन्ध नहीं है । निञ्चय, 'वायुराळभेत” या क्षेपिष्ठा देवता आळभेत” 
ऐसा अन्वय नहीं होता । अर्थबादके वायु पदका या 'छेपिष्ठा देवता” इन 
पदोका आलभेत बिधिके साथ सम्वन्ध नहीं होता, किन्तु वायुका स्वभावके 
कथनद्ारा अवान्तर अन्वय प्राप्त करके ही इस प्रकार विशिष्ट देवतावाळा यह 
कम्मे द्वै, इस तरह विधिकी स्तुति करते हैं । जहां वह अवान्तर वाक्याथ अन्य 
प्रमाणका विषय होता है वहां उसके अलुवादसे अर्थवाद प्रवृत्त होता है और 
जहां प्रमाणसे विरोध है, वहां गुणवादसे; जहां वे दोनों नहीं होते, वहां अन्य 


रत्नमभा 
दर्शयति नहीति । अर्थवादात्‌ सर्वत्र खाथेअहणम्‌ आशङ्क्य अर्थवादान्‌ 
विभजते-तद्यत्रेति । तत्‌-तत्र अर्थवादेखु, यत्र---““अभिर्हिमस्य भेषजम्‌?” इत्यादौ 
इत्यथः । “आदित्यो यूप: इति अभेदो बाधित इति तेजस्वित्वादि-गुणवादः, 
यत्र---“वजहस्तः पुरन्दरः”? इत्यादौ मानान्तरसंवादविसंवादौ न स्लः, तत्र 
रब्रमभाका अनुवाद 
उसपर कहते हे--“'यथा दि” इत्यादि । साक्षात अन्वयका अयोग दिखल्त्रत हें-_-''नहि”” 
इन्यादिसि । आर्थवादवाक्योंसे सवत्र स्वार्थका प्रहण हो, ऐसी आदाक्का करके अर्थवादका विभाग 
करते हें--''तयत्र'' इत्यादिसे । उनमें--भर्थवादवाक्योंमें यत्र-अग्निाहिँमस्य भषजम्‌” इत्यादिमें 
अनुवाद समझो । “आ।दिस्यो यूपः” इसमें आदित्य और यूपका अभेद बाधित है । इसलिए यूपमें 
तेज आदि गुणोंका कथन है, इसे गुणबाद खमझो । 'वञद्दस्तः पुरन्दरः” इत्यादिमें अन्य 
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भाष्य 

गुणवादः स्याद्‌ , आहोस्वित्‌ ममाणान्तराविरोधाद्‌ विद्यमानार्थवाद इति 
प्रतीतिञ्चरणेर्विद्यमानाथवाद आश्रणीयो न गुणत्रादः। एतेन मन्त्रो 
व्याख्यातः । अपि च विधिभिरेवेन्द्रादिदेत्रत्यानि हवींषि चोदयद्भिरपे- 
क्षितमिन्द्रादीनां स्वरूपम्‌ , नहि स्तरूपरहिता इन्द्रादयश्चतस्यारोपयितु 

भाच्यका अनुवाद 

प्रमाणके अआवसे शुणबाद हो अथवा अन्य प्रमाणके अविरोधसे विद्यमानवाद 
हो, ऐसा सन्देह उपस्थित होनेपर चिचारशीलोंको चिद्यमानवादका आश्रयण 
करना चद्दधिए, शुणवादका नहीं । इसी प्रकार मन्त्रमे समझना चाहिए । ओर 
इन्द्र आदि देवताओंको हवि देनेकी प्रेरणा करनेवाली विधियों ही इन्द्र आदिके 
स्वरूपकी अपेक्षा रखती हैं । यदि इन्द्र आदि देवता वस्तुतः स्वरूपरद्वित हों, तो 


रत्नमा 
भूताथैवाद इत्यथेः, इति विमृश्य इति अध्याहारः । विअहीर्थवादः स्वार्थेऽपि 
तात्पर्यवान्‌, अन्यपरस्वे सति अज्ञाताबाधितार्थकशब्दत्वात्‌ , ्रयाजादिवाक्यवदिति 
न्याये मन्त्रेषु अलिदिशति-_ए्तेनेति । वेदान्तानुवादयुणवादानां निरासाय हेतौ 
पदानि । न च डभयपरत्वे वाक्यभेदः, अवान्तरार्थस्य महावाक्यार्थद्वारस्वादिति 
भावः । विध्यनुपपत्त्याऽपि स्वगीवद्‌ देवताविअदोऽङ्गीकायं इत्याह--अपि चेति । 
ननु क्लेशात्मके कर्मणि विधिः फलं विना अनुपपन्न इति भवतु “यन्न दुःखेन 
संभिन्नम्‌?? इत्यर्थवादसिद्धः स्वर्गो विधिप्रमाणकः, विग्रहं विना विधेः का 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
प्रमाणके साथ संवाद या विवाद नहीं दै, इसको भूताथंत्राद--सत्य अथका वाद समझे । 'इति'के 
बाद 'विद्धश्य' का अध्याद्दार कर लना चाहिए । विग्रह्माथंबाद स्त्रार्थमें भी तात्पर्य रखता हे, 
अन्यपरक होकर अज्ञात अबाधित अथका प्रतिपादक शब्द द्वोनेके कारण, प्रयाज आदि 
बाक्योकि समान, इस न्यायका मन्त्रॉंमें अतिदेश करते हे--''एतेन” इत्यादिसे । वेदान्त, 
झुगवाद और अनुवादमें व्यभिचारका वारण करनेके लिए "अन्यपरत्वे सति अज्ञाताबाधितार्थक 
शब्दत्वात? इस दवेलुमें तान विशेषण दिये गये हैं । उभयपरक द्वोनेपर भी वाक्यभद नहीं दाता 
है, क्योंकि अचान्तरवाक्यार्थ मदावाक्यार्थेका द्वार भूत है । देवताका रूप न माननस बिधि अनुपन्न 
होती है, इसालिए विधिकी अनुपपत्तिस भी स्वर्ग आदिके समान देवताके विप्रइका अज्लोकार 
करना चाहिए; ऐसा कइते दे---““अपि च” इत्यादिसे । परन्तु क्लेशात्मक कममे फलके बिना 
विधि अनुपपन्न है, इसलिए ““यन्न दुःखिन संभिन्नम्‌”” ( जा दुःस्वसे संभिन्न नही) इस 
अथबादसे सिद्ध बस्तुरूप स्वगेमें विधि प्रमाण रहे । बिश्रह्‌ आदि न माननेसे विधिका अनुपपात्ते ही 


अधि० < सू० ३२] शाङ्रमाव्य रत्नग्रमा-भाषानुवादसाहेत ७२५ 
I टल 
भाष्य 
शझक्यन्ते। न च चेतस्यानारूढाये तस्ये तस्यै देवतायै इविः मदरतु 
शक्यते । ध्रायवति च---“यस्यै देवताये हबिर्मुहीर्त स्यात्तां घ्यायेद्‌ वषद- 
करिष्यन्‌? ( ऐ० ्ा० ३।८। १) इति। न च शन्दमात्रमर्थस्वरूपं 
संभवति, शब्दार्थयोभेदात्‌ , तत्र यादृशं मन्त्रार्थवादयोरिन्द्रादीनां स्वरूप- 
भाष्यका अनुवाद 
उनका ध्यान नहीं किया जो सकता और ध्यान न दोनेसे उन्हें हवि मी नहीं 
दिया जा सकता । शति मी “यस्ये देवतायै०”? ( जिस देवताके लिप्ट दृविका 
अद्दण किया हो, उसका वषदकार करनेसे पदले ध्यान करना. चाडिए ) ऐसा 
कहती है। और केवळ दाब्द अर्थका स्वरूप नहीं हो सकता, क्‍योंकि सब्द 
और अथेका भेद है । उन मन्त्र और अर्थवादमें इन्द्र आदिका जैसा स्वरूप 


आल्या 


रत्नश्थ्रा 

अनुपपचिः तामाह --नहीति । उदूदिइय त्याग्रानुपपत्त्या चेतसि आरोहो5- 
ङ्गीकार्य इत्यत्र श्ुतिमपि आह--यस्यै इति । अतः चेतसि आरोडाथे विअढ 
एष्टव्यः । किञ्च, कर्मपकरणपाठाड्‌ विअहप्रमितिरपि प्रयाजवत्‌ कमाङ्गत्वेन 
अङ्गीकार्या, तां विना कर्मापूर्वासिद्धेः । किञ्च, सुपसन्चविअहवद्‌ देवतां त्यक्त्वा 
शब्दमात्रं देवता इति उक्तिरयुक्ता इत्याह--न च झाव्देति। न च आङ्कतिमात्रं 
शब्दशक्यम्‌ अस्तु, कि विअहेण इति वाच्यम्‌ ; निव्येक्तयाकृत्ययोगात्‌ । अतः 
दन्दस्य अर्थाकाङ्क्षायां मन्त्रादिमरमितविअहोऽङ्गीकायै इत्याह -तत्रेलि । एवं 

रत्ममभाका अनुवाद 

क्या हे 2 इस शकापर अनुपपत्ति दिखळाते हें- नहि” इत्य।दिसे । चित्तमें देवताके स्वरूपका 
ध्यान किये बिना देवताके उद्देश्यसे द्रत्यत्याग करना संगत नहीं हो सकता, इसलिए देवताओँके 
स्वरूपके ध्यानका स्वीकार करना चाहिए । इस विषयमें प्रमाणभूत श्रुलिळो भा उदक्षत करते हैं- 
“यस्यै” इत्यादिसे । इसलिए चित्तमें आरूढ करनेके लिए विग्रह अवश्य मानना चाहिए और 
देवताभोके शरीरका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति कर्मके प्रकरणमें पढी गई है, इसालिए प्रयाजके 
समान विअहका ज्ञान भी कर्मके अंगारूपसे मानना चाहिए, अन्यथा देवता ओंके रारारके अभाव 
कमसे अपूर्व ही उत्पन्न नहीं होगा । और सप्रसन्न चिप्रदवाले देवताका त्याग करके केवल शब्द- 
मात्र देवता दै, यद कथन अयुक्त है, एसा कहते हे--'"न च शाब्दः”” इत्यादिसे । आकृतिमा 
ही शाच्दका शाक्य हो, छारीर माननेकी क्या आवश्यकता है, यद कथन ठीक नहीं है, क्योंकि 
व्यक्तिके बिना जाति रह ही नहीं राकती। इसलिए शब्दकों अर्थकी अपेक्षा द्दोनेके कारण 

अन्त्रादेसे ज्ञात विभदका ही अज्लीकार करना चाहिए, ऐसा कहते हे---“'तत्” इत्यादेसे । इस 
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कट्टा वाय... 


ट्ट ———- 


मवगतं न तत्‌ तादशं शब्दपमाणकेन प्रत्याख्यातुं युक्तम्‌ । इतिहास: 
घुराणमपि च्याख्यातेन मारेण संमवद्‌ मन्त्राथवादमूलत्वात परभवति 
देवताविग्रहादि साधयितुम्‌ । पत्यक्षादिसूलमपि संभवति । भवति 
छ्यस्माकममत्यक्षमपि चिरन्तनानां भरत्यक्षम्‌। तथा च व्यासादयो देवादिभिः 
प्रत्यक्ष व्यवहरन्तीति स्मयते । यस्तु घ्यादिदानीन्तनानामिव पूर्वेषामपि 
नास्ति देवादिभिव्यवहतुं साम्यमिति, स॒ जगद्वैचित्र्यं अतिषेधेत्‌ । 
इदानीमिव च नाऽन्यदापि सार्वमोमः क्षत्रियोःस्तीति ञूयात्‌। ततश्च 
भाष्यका अनुवाद 
बतलाया गया है, बह वैसा ही है, उसका प्रतिषेध करना झाब्द-प्रमाण माननेवानोंके 
लिए उचित नदीं है । इतिहास उरैर प्राण भी मन्त्रमूलक और आर्थबादमूलक 
होनेके कारण प्रमाण दोनेसे उपयुक्त र।हिण्ब देवताके विग्नद आदि सिद्ध करनेमें 
समथ दोते हैं । और देवताके झरीरादिमे प्रत्यक्ष आदि भी मूल हैं । जो हमको 
अप्रत्यक्ष हैं वे भी चिरन्तनों--्राचीनोंको प्रत्यक्ष हो सकते हैं । जैसे कि व्यास 
आदि देवताओके साथ प्रत्यक्ष व्यवहार करते हैं, ऐसी स्मृति है । आजकलक 
समान प्राचीन लोग देवता आदिके साथ व्यवहार करनेमें समर्थ न ये, ऐसा 
जो कद्देगा, वह जगतकी विचित्रताका अपळाप करेगा और आजकलके समान 
अन्य समयमें भी सावेमौम क्वत्रि्योकी सत्ताका निषेध करेगा, तब राजसूय 


रत्नप्रभा 
मन्त्रार्थवादमूलकम्‌ इतिहासादिकमपि विहे मानमित्याइ--इतिहासेति । प्रमा: 
णत्वेन संभवदित्यर्थेः । व्यासादीनां योगिनां देवतादिप्रत्यक्षमपि इतिहासादेमूल- 
मित्याह--प्रत्यक्षेति । व्यासादयो देवतादिप्रत्यक्षशन्याः, भ्राणित्वादू , अस्मद्वत, 
इत्यनुमानम्‌ अतिप्रसंगेन दूषयति--यस्त्वित्यादिना । सरवे घटाभिन्नम्‌ , 
वस्तुत्वात्‌ , घटवदिति जगद्वैचिञ्यं नास्ति इत्यपि स ब्रृयात्‌। तथा क्षत्रियाभावं 
रत्नभभाका अनुवाद 
अकार मन्त्र और अर्थवाद जिनका मूल है, ऐसे इतिहास आदि भी विग्महमें प्रमाणभूत हैं, ऐसा 
कहते है---“इतिद्वास”? इत्यादिसे ५ “सम्भवत्‌'---प्रमाण द्वोता हुआ । व्यास आदि योगियोंका 
जो देवता आदिका प्रत्यक्ष होता हे, वद्द भी इतिद्दास आदिका मूल हे, ऐसा कहते हें -- “प्रत्यक्ष” 
इत्यादेसे । न्यास आदि देवताके प्रत्यक्षसे रदित हें, प्राणी हानेसे, हमारे समान, इस अनुमानमें 
ब्यभिचाररूप दोष दिस्वाते हैं--“वस्तु”” इत्यादिसे । जो पुरुष यड कद्दता है कि “सब 
वस्तुर्ट घटसे अभिन्न हें, वस्तु दोनेसे, घटके समान, बह जगतकी विचित्रताका निषेध 
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माच्या 
राजख्यादिचोदनोपरुन्ध्यात्‌ । इदानीमिव च कालान्तरे5प्यव्यवस्थित- 
प्रासान्‌ व्णाअमधर्मान्‌ प्रतिजानीत, ततश्च व्यवस्थाविधायि झाखम- 
नर्थकं स्यात्‌ । तस्माद्धमोत्कर्षवक्षाचिरन्तना देवादिभिः प्रत्यक्षं व्यत्रजदरु- 
रिति स्लिष्यते। अपि च स्मरन्ति--“स्वाध्यायादिए्देवतासंप्रयोगः’ 
( यो० स्‌» २।४४ ) इत्यादि । योगोउप्यणिमायेश्वर्यप्राप्तिफलकः स्मर्य- 


माणो न शक्यते साहसमात्रेण प्रत्याख्यातुम्‌ । श्रुतिश्व योगमाहारम्यं 
अर्यापयति-- 

“ृच््यसेजोऽनिलखे सस्चत्थिते पञ्चात्मके योगगुणे प्रइत्ते । 

न तस्य रोगो न जरा न सत्युः प्रासस्य योगासिमयं शरीरम्‌ ॥' 

साच्यका अनुवाद 

आदि विधि बाधित हो जायगी और आजकळके समान अन्य समयमें भी वण्डो- 
अमधघमे अव्यवस्थित ही था, ऐसी प्रतिज्ञा करनी पड़ेगी, ऐसी स्थितिमें व्यवस्था 
करनेवाळा शास्त्र व्यर्थ हो जायगा । इससे सिद्ध इुआ कि धर्मके डत्कर्षके 
कारण प्राचीन ळोग देवता आदिके साथ प्रत्यक्ष व्यवहार करते ये । ओऔर 
“स्वाध्यायादिष्ट०? ( स्वाध्यायसे इष्टदेवताके साथ सम्प्रयोग और संभाषण आदि 
सम्बन्ध होता है ) इत्यादि स्मृति भ्री है। अणिमा आदि पेखये प्रापिका 
साधन आर स्सतिसिद्ध योगका भी सहसा निषेध नहीं किया जा सकता । 
“बुथ्व्यपूतेजो०' ( प्रथ्वी, जळ, तेज, वायु और आकाश, इन पांच भूर्तोके 
अपने वहामें दोनेखे ओर अणिमा आदि सिद्धियाँक्री प्राप्ति होनेसे अभिव्यक्त 


रत्नअमा 
वर्णाश्रमाभावं वर्णोश्रमाचव्यवस्थाँ च अयात्‌ , निरङ्कुशबुद्धित्वात्‌ । तथा च राज- 
सूयादिशासस्य क्कतादियुगघमेव्यवस्थाशाखस्य बाघ इत्यर्थः। योगसूत्रादू आपि 
देवादिपत्यक्षसिद्धिरित्याह--अपि चेति। मन्त्रजपादू देवसान्तिध्ये तत्संभाषणं 
चेलि सूत्रार्थः । योगमाहात्म्यस्य श्र॒तिस्मृतिसिद्धस्वादू योगिनामस्ति देवादिपत्यक्ष- 
मित्याइ-योग इति । पादतलात्‌ आजानो:, जानोः आनामेः, नामेः आजीवाया, मीवा- 
रत्नअभाका अनुवाद 
करेंगा । इसी प्रकार वढ निरंकुक बुद्धि होनेसे क्षत्रिय आदि वणे और आश्रमका, तथा वर्ण और 
आश्रम आदिकी व्यवस्थाओंका भी अपलाप करेगा। तब राजसूय आदि शाख और कृतयुग आदि 
युगीके घर्म-व्यवस्थाशास्त्रका भी बाघ दोगा। और योससूत्रसे भी देवता आदिका प्रत्यक्ष सिद्ध होता 
हे, ऐसा कहते हैं-““अपि च” इत्यादेसे | संत्रजपसे देवताका सांनिष्य और उसके साथ संभाषश 
होता दै यह सूचका भर्थ दै। योगमादात्म्य श्रुति और स्म्टतिसे सिद्ध है, इससे योगिर्योको देवता 
आदिका अत्यक्ष होता दै, ऐसा कहते दें-''योग'” इत्यादिसे। आशय यद्द कि पादतलसे जानुपथन्त, 
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भाष्य 
(श्वे० २ । १२) इति । ऋषीणामपि मन्‍न्त्रब्राह्मणदर्शिनां सामथ्यं 
ना5स्मदीयेन सामर्थ्येनोपमातु युक्तम्‌ । तस्मात्‌ समूल मितिहासपुराणम्‌ । 
लोकप्रसिद्धिरपि न सति संभवे निरालम्बना 5ध्यवसातु युक्ता, तस्मादु- 
पपक्षो मन्त्रादिभ्यो देवादीनां विग्रहवच्वादवगमः । ततश्रार्थित्वादि- 
सम्धवादुपपन्नो देवादीनामपि जह्मविद्यायामधिकारः । क्रममुक्तिदशना- 
न्यप्येवमेवोपपद्यन्ते ॥ ३३ ॥ 
आष्यका अनुवाद 

तेजोमय देहको प्राप्त हुए योगीको रोग, जरा और मृत्यु आदि नहीं होते) इत्यादि 
अुतिभी योगका माहात्म्य कहती है। मन्त्र और जाह्मणके द्रष्टा ऋषियोंकी 
सामथ्येकी अपनी सामथ्यैसे तुलना करना ठीक नहीं है। इसलिए इतिहास 
ओर पुराण समूछ--अ्रमाणभूत हें । छोकप्रसिद्धि भी श्रुति, रति आदि आधारों- 
के रहते निराधार नहीं कही जा सकती । इसलिए मन्त्र आदिखे--देवता 
आदिका विअद है, इत्यादि प्रतीत होना युक्त है। और उनमें आर्थित्व आदिके 
सम्भवसे देवता आदिका भी अह्मविद्या्मे अधिकार युक्त है। ऐसा माननेसे 
ही कमसुच्किका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियाँ भी संगत होती हैं ॥३३॥ 


रत्नप्रभा 

याश्वाञञ्केशप्ररोहम्‌, ततश्च आब्रद्मरन्भ्र प्रथिव्यादिपश्चके समुत्थिति---धारणया जिते 
योगगुणे च अणिमादिके पवृत्ते योगाभिव्यक्तं तेजोमयं शरीरं प्रासस्य योगिनो न 
रोगादिस्पर्श इत्यर्थः । चित्रकारादिप्रसिद्धिरपि विअहे मानमित्याह--लोकेति । 
अघिकरणार्थम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति । चिन्तायाः फलमाह---क्रमेति । 
एवमेव- देवादीनां ब्रह्मविद्याधिकारे सत्येव देवत्वमासिद्ठारा मुक्तिफलोपासनानि 
युज्यन्ते । देवानाम्‌ अनधिकारे ज्ञानाभावात्‌ क्रममुक्त्यर्थिनामुपासनेंषु प्रवृत्ति: न 
स्यात्‌ । अतोऽधिकारनिर्णयात्‌ प्रबृत्तिसिद्धिरिति भावः ॥ ३२॥ ( < ) 

रब्रमभाका अनुवाद 

जानुसे नाभिपर्यन्त, नामिसे घ्रीवापर्यन्त, आवासे केशके उद्गम स्थान तक और वहसे ब्रदरंध्र- 
पर्यन्त थिवी आदि पाँचोंके धारणासे जीते जानेपर और योगगुण आणिमा आदिकी आप्ति 
होनेपर योगसे अभिव्यक्त तेजोमय शरीरको प्राप्त हुए योगीको रोग आदिका स्पर्शे नहीं 
होता ॥ चित्रकार आदिकी असिद्धि भी विअहदमें प्रमाणभूत है, ऐसा कददते हें-“'लोक'” 
इत्यादिसे । “क्म” इत्यादिसे चिन्ताका फल कहते दें ॥ ‘एवमेव'-देवता आदिका ्रह्मविद्यामें 
अधिकार सिद्ध दोनेपर ही देवत्वप्रासि द्वारा क्रमसुक्तकि फलवाली उपासनाएँ संगत होती हें । 
देवॉका अधिकार न हो, तो ज्ञान न दोनेसे क्रमसुक्किकी कामनावालोंकी उपासनामें प्रइत्ति दी 
नहीं दोगी, इसलिए अधिकारके निर्णयसे प्रबृत्ति सिद्ध दोती दै, ऐसा अर्थ दे ॥३३॥ 
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[ ९ अपञ्रद्राधिकरण ख० ३४-३८ ] 
झूद्रोऽधिक्रियते वेदविद्यायामथवा नहि । 
अत्रेवार्णिकदेवाद्या हव इझूद्रोऽधिकारवान्‌ ॥१॥ 
देवा? स्वयंभातवेदा: शूद्रोऽध्ययनवजनात्‌ । 
नाविकारी श्रुतौ स्मार्ते त्वघिकारो न वार्यते# ॥९॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देइ-वेदावेयामें झूद्रका अधिकार दे अथवा नहीं ? 

पूर्वपध्त--जेसे त्रैवर्णिकेतर-_ब्राह्मण, क्षात्रिय और वैश्योंसे भिन्न देवताओंका 
वेदावियामै अधिकार है, उसी भांति झूद्रका भी वेदविद्यामे आधिकार हो सकता है । 

सि द्धान्त--देवताऑर्मे वेदका अपने आप आविर्मांच होता है और झाद्रके लिप 
बेदके अध्ययनका निषेध है, अतः झाका वेदम अधिकार नहीं है, किन्ठ स्म्ट्रति, 
पुराण आदिमे उसके अधिकारका निषेध नहीं किया जाता । 


* तात्पर्ये यदद खि छान्दोस्य उपनिषत्के चौथे अध्यायमें संवर्गविद्या कद्दी गई हे--““आजहारेमाः 
चद्द जनेनेव सुखे नाऽऽछापादैष्यडा:?? इसका अथे है कि जानश्राति नामक कोई शिष्य इजार गाये, 
कन्या, मोतेयॉका हार एवं कुछ गांव उपहाररूपसे लेकर गुरु रैकके पास गय; 1 बहींपर रैकका 
यह वचन दै- हे द्र जानश्रुति ! इजार गाये आदि जो उपायन तुम लाये हो, इसी कन्या आदि 
डपायन द्वारा मेरे चित्तको प्रसन्न करके उपदेश कराओगे । 

यद्दांपर पूर्वपक्षी कहता है कि शूद्र मी वेदवियाका आधिकारी है, क्योकि जैसे त्रैवार्णिकेतर 
देवताका वेदावियामे आधिकार है, उसी प्रकार त्रैवर्णिकाभिन्न झट्का सी विद्याम अधिकार छो 
सकता है । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि देवताओंके साथ शद्रकी तुलना नहीं की जा सकती । देवताओंका 
उपनयन न छोनपर भी पूर्वेजन्मभे उपार्जित सुकृतसे उन्हं स्वतः वेरोंका भान दो जाता है । द्युदर्मे 
तो वैसा कोई सुकृत नहीं दै, अतः उसे अपने आप बेदोंकी प्राप्ति नहीं हो सकता । उपनयन न 
होनेके कारण बे उसे पढ भो नदी सकते । इसळिए विद्वत्तालप हेठुके अभावसे शद ओत विद्याका 
अचिकारी नहीं दे + तो पूवोक्त वाक्ये जानश्चतिके लिए प्रयुक्त चद्रशच्द किस प्रकार संगत होता 
ह? इसपर कहते हें-उक्त वाक्यम कथित राद्रशब्द यौगिक है, रूढ नहीं दे । विद्या न होनेसे 
उत्पन्न दुष्ट शोकसे बह गुरुके पास गया, इसलिए बह शुद्ध कहा गया दे । रूढिसे यौगिक अथेका 
बाथ नहीं किया जा सकता, क्‍योंकि यहां रूढ आर्थे लागू नदी हो सकता । इस उपास्यानर्म साराथि 
अजना आदि ऐश्वर्यके कथनसे प्रतीत होता दे कि जानश्रुति क्षत्रिय था । झट्का वेदावियार्मे अधिकार 
न छोनेंस मोक्षकी इच्छा दोनपर भी मुक्ति नहीं मिल सकती १ ऐसा नदीं कह्‌ सकते, क्योंकि 
इस्ति और पुराण दारा शान प्राप्त दोनेपर मुक्ति हो सकती दे । इससे सिद छुआ कि शद 
येदविच्याका अधिकारी नहीं दै । 
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शुगस्य तदनादरश्रवणात्तदाद्रवणात्‌ सूच्यते हि ॥ ३४ । 


पदच्छेद शुक्‌, अस्य, तदनादरश्रवणात्‌ , तदाद्रवणात्‌ , सूच्यते, हि । 
पदार्थोक्ति--अस्य--जानश्रुते; तदनादरश्रवणात्‌ हंसस्यानादरश्रवणात्‌ 
[ या ] झुकू शोकः [ उत्पन्ना, सा ] खच्यते हि---झद्धशब्देन सूच्यते, तदा- 
द्रवणात्‌ू---जानश्रुतेः रैक्वं प्रति शुचा गमनात्‌ [ जानश्रुतिः शद्ध इत्युच्यते ] । 
आपाये--डंससे अपना अनादर खुनकर जानश्रतिको जो शोक उत्पन्न हुआ, 
बह झद्ररान्दसे सूचित किया गया इ और झोकसे जानश्रति रैकके पास गया इस- 
लिए झट कहा गया है । 
EY 
माच्य 
यथा मनुच्याधिकारनियममपोद्य देवादीनामपि विद्यास्वधिकार उक्तः, 
वथेव द्विजात्यधिकारनियमापवादेन झाद्रस्याऽप्यधिकारः स्यादित्येतामा- 
शङ्कां निवर्तयितुमिदमधिकरणमारभ्यते । तत्र शद्रस्यादप्यधिकारः 
साष्यका अनुवाद 
जैसे अनुष्यका ही विद्यामें अधिकार है इस नियमका अपवाद करके 
देवता आदिका भी विद्यामें अधिकार स्थापित किया है, उसी प्रकार डिजातिका 


ही विद्यामें अधिकार है इस नियमके अपवादसे झूद्रका भी विद्यामें अधिकार 
हो, इस आराङ्काकी नित्त्तिके लिए इस अधिकरणका आरम्भ किया जाता है । 


रन्नमभा 
शुगस्य** "सूच्यते हि । पूर्वेण अस्व इष्टान्तसङ्गतिमाह--यथेति । पूर्वत्र 
देवादीनाम्‌ अधिकारसिद्धर्थ मन्त्रादीनां भूतार्थे विग्रहादौ समन्वयोक्त्या वेदान्ता- 
नाम्‌ अपि भूतार्थे ब्रह्मणि समन्वयो इृढीकृतः, अत्राऽपि शूद्रशब्दस्य श्रौतस्य 
क्षत्रिये समन्वयोक्त्या स रढीक्रियते इति अधिकरणद्वयस्य परासङ्गिकस्य अस्मिन्‌ 
रत्नप्रमाका अनुवाद 

“'शुरस्यः`- -- ` सूच्यते डि” । पूर्वाधिकरणके “साथ इसकी दृ्टान्तसंगति कहते है--“यथा" 
इत्यादिसे । पूर्वाधिकरणे देवता आदिका अधिकार सिद्ध करनेके लिए मंत्र आदिका सिद्ध अर्थ 
शरीर आदिमे समन्वय कहकर उससे वेदान्तोंका भी सिद्ध अथे ब्रह्ममें समन्वय हळ किया 
दे, यहां भी श्रुतिमें पठित शुद्दराब्दका क्षत्रियमें समन्वय कहकर उसीको दढ करते हैं, इसालेए 
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त ट्व््टव्टट्ट्टट्ब्ट्व्ब्ट्ट्व्व्ट्व्व््््ड्व्ट्व्व्ब्ट्व्ट्ल्ट्ल््व्ट्व्ट्व्ट्व्व्ट्व्व्व््ख्व्व्ख्ट्व्व्टख्व्व्व्व्व्ट्व्व्व्व्व्ट्टा 


भाष्य 
स्यादिति तावत्‌ प्राप्तम्‌ , अर्थित्वसामर्थ्ययोः सम्भवात्‌ , 'तस्माच्छद्रो 
यज्ञेऽनवक्ल्सः? ( ते० सं० ७।१।१।६ ) इतिवत्‌ “शूद्रो विद्यायामनव- 
क्ल्सः इति निषेधाश्रवणाद्‌ । यच्च कर्मस्वनधिकारकारणं झाद्रस्याऽ- 
नय्रित्वं न तद्िद्यास्वधिकारस्याऽपवादकम्‌ । नह्याइवनीयादिरहितेन विद्या 
वेदितुं न शक्यते । भवति च श्रोतं लिङ्गं श्द्राधिकारस्योपोद्रलकम्‌ , संव- 
सविद्यायाँ हि जांनश्र॒तिं पौत्रायणं श॒श्चषुं' शूद्रशब्देन परास॒शति--*अह 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्व पक्षी--जद्याविद्यामें शूद्वका भी अधिकार है, क्योंकि अर्थित्व और 
सामथ्येका शूद्रमें भी सम्भव है और “तस्माच्छूद्रो०” ( इसलिए झाद्र यज्ञमें 
असमथ है) इसके समान “हू द्रो विद्यायाम०? ( झूद्र विद्यामें असमर्थ है ) इस 
प्रकार निषेधका श्रवण भी नहीं है । कर्मासे शू द्रके अनधिकारका जो कारण अन गिनित्व 
है, वह यिद्याओमें उसके अधिकारका अपवाद नहीं कर सकता । आददवनीय आदि 
अग्निर्योखे रहित पुरुष विद्याका सम्पादन नहीं कर सकता यहद बात नहीं है । 
श्रुति भी शु दके अधिकारका समथन करती है । संवरेविद्यामें ( ह्म) श्रवण 
रत्न्रभा 
समन्वयाध्याये अन्तभाव इति मन्तव्यम्‌ । पूर्वपक्षे शाद्गस्याऽपि द्विजवद्‌ वेदा- 
न्तश्रबणे प्रवृत्तिः, सिद्धान्ते तदभाव इति फलम्‌ । अत्र चेदान्तबिचारो विषयः, 
स किं झद्रम अधिकरोति न वा इति संमवासंभवाभ्यां सन्देहे पूर्व पक्षमाह 
तत्र शद्रस्याऽपीत्यादिना । तस्माइ्‌-_अनभिस्वात्‌ , अनवकल्ःश्तः---असमर्थः । 
विद्यार्थिनि शृद्रशब्दभ्रयोगात्‌ लिङ्गादपि शाद्रस्य अधिकार इत्याह--भवति 
च्चेति । जानश्रुतिः किल घट्‌ शतानि गवां रथं च रेकाय गुरवे निवेद्य मां 
शिक्षय इत्युवाच, ततो रैको विधुरः कन्यार्थी सन्‌ इदम्‌ उवाच। अहेति निपातः 
रत्नअभाका अनुवाद 

इन दोनों प्रासंगिक अधिकरणोंका समन्वयाध्यायमें अन्तर्भाव है। पूरवेपक्षमें द्विजके समान 
बेदान्तश्रवणमें शद्धकी प्रद्क्ति फल हे और सिद्धान्तमें अद्वत्तका अभाव फल हे । यहां वेदान्त- 
विचार विषय हे, वह झाको अधिकार देता है या नहीं, इस प्रकार संभव और असंभवसे संशय 
होनेपर पूर्वपक्ष कहते हे--“'तत्र झाद्रस्याऽपि”' इत्यादिसे। “तस्मात'--छद॒के अग्निरद्दित 
होनेके कारण, "अनवक्ल््ः'- असमर्थ । विद्यार्थीमें ्द्रराच्द्का अयोग हे, इस लिंगसे मी 
विद्यमें शूदका अधिकार है । ऐसा कहते हैं---“भवति च्य” इत्यादिसे। कहते हैं कि 


जानश्रुतिन छः सौ गाये और रथ गुरु रैक्वको देकर यह विनती की कि मुझे शिक्षा दीजिये । 
तब कन्याके साथ विवाह करनेकी इच्छा रखनेवाळे विधुर रैकने कहा । 'अह' यह खेद- 


स््व्ल्क्स्ल्स्व्व्ट्वव्व्व््ड्ड्व्ल्व्ब्व्ड्ब्ट 


७२२ अद्य छत्र (. अ ९ पा० रे 
कळ रो ४७४४७ 
हारेस्वा शूद्र तवेव सह गोभिरस्तु' ( छा० ४।२।३ ) इति । विदुरप्र- 
भ्रतयश्व शूद्रयोनिप्रभवा अपि विज्ञानसम्पत्नाः स्मयन्ते । तस्मादधिक्रियते 
झद्रो विद्यास्विति । 

एवं प्रासे बूमः-- न शूद्रस्याऽधिकारः, वेदाध्ययनाभावात्‌ । अधीत- 
वेदो हि विदितवेदार्थो वेदार्थेष्वघिक्रियते। न च शूद्रस्य वेदाध्ययनम- 
स्ति, उपनयनपूर्वेकत्वाद्‌ वेदाध्ययनस्य । उपनयनस्य च वर्णत्रयविषय- 

भाष्यका अनुवाद 

करनेकी इच्छा रखनेवाले पौत्रायण जानश्रुतिका रैक्वने “अह हारेत्वा? ( अरे 
शद, रथ, हार--निष्क और गायें तेरे ही पाख रहें ) इस प्रकार झा द्रशब्दसे 
परासझी किया है । स्खति भी कहती है कि विदुर आदि झाद्र कुळमें उत्पन्न दोनेपर 
भी विशिष्ट विज्ञानयुक्त थे । इसलिए झा द्रका बिद्यामें अधिकार है । 

सि द्धान्ती---ऐसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं-वेदाध्ययन न द्दोनेके कारण 
झद्रका विद्यामें अधिकार नहीं है ; जिसने भली भाँति वेदका अध्ययन किया 
हो और वेदका अथे जाना दो, उसीका वेदार्थविचारमें अधिकार है । झाद्र तो 
वेदका अध्ययन कंर ही नहीं सकता, क्योंकि वेदाध्ययन उपनयनपूवेक ही 


TT 


रत्नभभा 
खेदार्थ: । हारेण--निष्केण युक्त इत्वा--गन्ता रथो हारेत्वा स च गोभिः 
सह हे शुद्ध तंवैव अस्तु किमल्पेनाञ्नेन मम गार्हस्थ्यानुपयोगिना इति भावः । 
अर्थित्वादिसंभवे श्रेयस्साधने प्रवृत्ति: उचिता स्वाभाविकत्वात्‌ इति न्यायोपेतात्‌ लिङ्गाद्‌ 
इत्याइ--तस्मादिति ॥ 
सूत्रादू बहिरेव सिद्धान्तयति--न शूद्रस्याञ्थिकार इत्थादिना । आपाततो 
विदितो वेदाथी येन तस्य इत्यर्थः । अध्ययनविधिना संस्कृतो वेदः तदुत्थम्‌ 
आपातज्ञानञ्च वेदार्थविचारेषु शास्त्रीयं सामर्थ्यम्‌ , तदभावात्‌ शूदत्य अर्थित्वादि- 
रत्नभभाका अनुवाद 

बाचक निपात दै । अरे शुद्द, -कण्ठदारके साथ खचरियोंसे युक्त रथ और छः सौ गाये अपने 
दी पास रहने दे, गहस्थाश्रमके लिए अनुपयुक्त इस अल्प दव्यकी मुझे इच्छा नहीं है । 
अर्थित्व आदि कारण ह्वोनेपर कल्याणसाध्दन--श्रवण आदियें प्रहत्ति होनी उचित है, क्योंकि 
ऐसी प्रब्वन्ति स्वाभाविक है, इस न्यायसे युक्त लिंगसे शद अधिकारी दै, ऐसा कहते हैं--- 
““तस्माद”” इत्यादिसे । 

सूत्रसे बाइर ही सिद्धान्त करते हें---““न झाद्वस्याधिकारः” इत्यादिसे । सामान्यतः 
वेदार्थका शान जिसे हुआ दै, बह विद्यामें अधिकारी है, ऐसा अथे है अध्ययनसे संस्कृत 


भाष २स्‌० ३४॥ शाकरभाष्य-रत्भमा-भाषानुवादसहितठ ७३३ 


भाष्य 

यत्वात्‌ । यत्तु अर्थित्वं न तदसति सामर्थ्येऽधिकारकारणं भत्रति । साम- 
थर्यमपि न लोकिकं केवलभधिकारकारणं भवति । शास्तरीयेऽथे शास्त्री यस्य 
सामयस्याऽपेक्षितत्वात्‌ । शास्त्रीयस्य च सामर्थ्यस्याऽघ्ययननिराकरणेन 
निराकृतत्वात्‌ । यच्चेदम्‌-शद्रो यज्ञेऽनवक्ल्सः’ इति तत्‌ न्यायपूर्वकत्वाद्‌ 
विद्यायामप्यनत्रक्ळसस्वं द्योतयति, न्यायस्य साधारणत्वात । यर्पुनः 

भाष्यक्ता अनुवाद 

किया जा सकता है। और उपनयन केवळ आहाण, क्षत्रिय और वैकयका ही 
होता हे । कामना रहनेपर भी यदि साम्य न हो तो अघिकारकी प्राप्ति 
नहीं हो सकती । केवल लोकिक सामथ्ये ही अधिकारका कारण नहीं हो 
सकता, क्योंकि शास्त्रीय अथेमे शास्त्रीय सामथ्येकी ही अपेक्षा होती है, और 
अध्ययनके निराकरणसे शास्त्रीय सामथ्येका निराकरण भी हो गया। “झाद्रो 
यज्ञे०? ( शूद्र यज्ञमें असमथे है ) ऐसा जो कहा गया है, वह न्यायपूवेक होनेसे 
चिद्यामें भी असामथ्येको सूचित करता दै, क्योंकि न्याय साधारण है और 


रत्नमा 


संभवन्यायासिद्धेः नास्ति चेदान्तविचाराधिकार इत्यर्थ यद्वा, अध्ययनसंस्छृतेन 
वेदेन विदितो निश्चितो वेदार्थो येन, तस्य वेदार्थेषु विधिषु अधिकारः नाऽन्यस्य, 
अनघीतवेदस्याऽपि चेदाथीनुष्ठानाधिकारे अध्ययनविधिवैय्यापातात्‌ । अतः 
फळूपर्यन्तब्रझमविद्यासाधनेषु अवणादिविधिषु शृद्दस्य अनघिकार इत्यर्थः । अघीत- 
चेदार्थज्ञानवच््वरूपस्य अध्ययनविधिळभ्यस्य साम्यस्य अभावादिति न्यायस्य 
तुल्यत्वादू यज्ञपदं वेदार्थीपलक्षणार्थमित्याह--न्पायस्य साधारणत्वादिति । 
रख्मआभाका अनवाद 
बेद और उससे उत्पन्न हुआ वेदका साधारण ज्ञान वेदान्तविचारमें शास्रीय सामर्थ्य दै । 
झूद्रमें वद्द सामथ्यै न दोनेसे अर्थित्व आदिका संभव नद्दी है, इससे बद्द वेदान्ताविचारका 
अधिकारा नहीं हे। अथवा अध्ययनसे संस्कृत वेदसे जिसने वेदार्थका निश्चय किया है, 
उसीका वेदार्थविधिमें अधिकार दै, अन्यका नहीं है अर्थात्‌ जो वेदाध्ययन नहीं करता उसका 
आधिकार नहीं हे । जिसने बेद नहीं पढ़ा दवै, उसका भी यदि वेदार्थानुष्ठानमें अधिकार मान लिया 
जाय तो अध्ययनविधि व्यर्थ हो जायगी । इसलिए फलपर्यन्त ब्रह्मावियाके साधन जो श्रवण 
आदि विधियों हैं, उनमें झादका अधिकार नहीं है, ऐसा तात्पर्य है । अध्ययनावोधिसे अधीत 
चेदके अर्थका ज्ञानरूप सामर्थ्य शझद्रमें नहीं है, यद्द न्याय यज्ञविधि और ज्रह्मविद्यामें तुल्य है, 
अतः "द्दे यज्ञेञ्नवक्ल्थ्सः' इसमें यज्ञपद वेदार्थका उपलक्षक दै, ऐसा कहते दै--*'न्यायस्य 


७२४ अद्यछज ६ भ« हैं पा०्३ 
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भाष्य 

संवर्गविद्यायां शूद्रशब्दशवर्ण लिङ्ग मन्यसे, न तछिङ्ग न्यायाभावात्‌, 
न्यायोक्ते हि लिङ्गदशन॑ द्योतक भवति, न चाऽत्र न्यायोऽस्ति । कार्म 
चाऽयं श्द्रशब्दः संवर्गविद्यायामेवेकस्यां शूद्रमधिकुर्यात्‌ू, तडिषयस्वात्‌, 
न सर्वासु विद्यासु अर्थवादस्थत्वात्‌ तु न क्कचिदप्यर्यं शूद्रमधिकर्ठमुत्सहते । 

भाष्यका अनुवाद 
संवगेविद्यार्में शूद्रराब्दकी श्रुतिको जो तुम लिङ्ग मानते हो, वह वस्तुतः लिङ्ग 
नहीं है, क्‍योंकि अलुकूछ न्याय नहीं है । लिङ्ग न्यायसङ्गत विषयका ही सूचक 
हो सकता है । यहां तो न्याय है ही नहीं। भले ही यह शुद्रशब्द केवळ 
संवगेविद्यामे शूद्रके अधिकारका प्रतिपादन करे, क्योंकि हू द्रशब्द संवगे- 
विद्यामें पठित है, परन्तु सब विद्याओंमें अधिकारका प्रतिपादन नहीं कर सकता। 
वस्तुतः यह्‌ शूद्र शब्द अथेवादवाक्यमें पठित होनेके कारण किसी भी विद्या- 
रत्नभभा 

तस्मात्‌ शद्ध इति तच्छब्दपराम्रष्टन्यायस्यथ यज्ञत्रक्षविद्ययोः तुल्यत्वात्‌ इत्यर्थः । 

पूर्वोक्त रिङ्ग दूबयति---यदिति । असामर्थ्यन्यायेन अर्थित्वादिसम्भवन्यायस्य 

निरस्तत्वादित्यर्थः । ननु “निषादस्थपार्ते याजयेत्‌? इत्यत्र अध्ययनाभाचेऽपि निषाद- 

शब्दात्‌ निषादस्य इष्टी इव शूद्दशब्दात शद्धस्य विद्यायाम्‌ अघिकारो5स्लु--- 

इत्याशङ्क्य संवगविद्यायामघिकारमङ्गीकरोति--काममिति । तह्निषयत्वात्‌-- 

तत्र श्रतत्वादित्यथेः । वस्तुतस्तु विधिवाक्यस्थस्वात्‌ निषादशब्दोडपि अधिकारि- 

समर्पकः, 'शुद्धशब्दस्तु विद्याविधिपरार्थेवादस्थो नाऽधिकारिणं बोधयति, आसामर्थ्य- 

न्यायविरोधेन अन्यपरशब्दस्य स्वार्थबोधित्वासम्भवादिति मत्वा अङ्गीकारं 

रत्नञअभाका अनुवाद 

साधारणत्वात्‌” इत्यादिसि । “तस्माच्छूद्वो ०” इसमें “तत्‌? दाब्द जिस न्यायका परामश करता 
है, बढ यज्ञविषि और बढ्मविययामें जुल्य दे । पूर्वोक्त देतुमें दोष दिखलाते हे- --'यद्‌'” 
इत्यादिसे । अयित्व आदिका सम्भवझप न्यायका असामथ्यरूप न्यायसे निरास किया गया है, 
इसलिए, ऐसा अथे द्वे । परन्तु जैसे 'निषादस्थपर्ति याजयेत्‌? इसमें अध्ययनके अभावमें भी 
“निषाद” शब्दसे निषादका यागमें अधिकार दै, बैसे द शूदशब्दसे झट्का विद्यामें अधिकार 
हो ऐसी आशंका करके संवर्गविद्यामें झद॒के अधिकारका स्वीकार करते हें--''कामम्‌ ” इव्यादिसे । 
*तद्विषयत्वात्‌?~उसमें श्रुत होनेके कारण । वास्तवमें तो विधिवाक्ये पठित हदोनेके कारण 
निषादशब्द निषादको अधिकारी सिद्ध करता है, परन्तु झद्भशब्द तो विद्याविधिपरक अर्थवाद 
वाक्यमें रदनेके करण अधिकारीका बोध नहीं करा सकता, क्योंकि असामथ्येन्यायका विरोध 
होनेसे अन्यपरक शब्द स्वार्थका बोध करावे, यढ संभव नहीं दे, ऐसा विचारकर अंगीकृत 


गाषि० १ दू> २४/ शाहुरभाष्य-रत्नभ्रमा-भाषालुवादस हित ७३५ 
i सलवार लतस्टतसल्ट 
भाष्य 
शक्यते चाऽयं शूद्वशब्दोञ्धिकृतविषये योजयितुम्‌ । कथमित्युच्यते 
“कम्वर णनमेतस्सन्तं सयुग्चानमिव रेकमात्थ' ( छा० ४।१।३ ) इत्यस्माद्‌ 
इंसवाक्यादात्मनोऽनादरं श्रुतवतो जानश्चतेः पोत्रायणस्य श्युगुत्पेदे, 
आष्यका अनुवाद 
में झाद्रके अधिकारका प्रतिपादन नहीं कर सकता । और यह शट्रशच्द 
अधिकारवाळे ( डिजाति ) पुरुषके विषयमें अन्वित हो सकता हे । किख प्रकार 
होता है ? यष कद्दते हैं--'कम्बर एनमेत०? ( शकटीयुक्त रैक्वके विषयमें जो 
कहना चाहिये, उसे इस साधारण मनुष्यके विषयमें कैसे कहते हो ? ) इस 
हंसवाक्यसे अपना अनादर सुनकर पौत्रायण जानश्रुतिको शोक उत्पन्न छुआ, 


रत्नअमा 
त्यजति--अर्थवादेति । तर्दि शुद्धशब्दस्या5त्र श्रुतस्य कोऽर्थ इत्याशूक्य सूत्रेण 
अर्थमाइ--शक्यते चेत्यादिना । जानश्रुति्नाम राजा निदाघसमये रात्री 
प्रासादतले सुष्वाप, तदा तदीयान्नदानादिगुणगणतोषिता ऋषयोऽस्य हितार्थे हंसा 
सूत्वा मालारूपेण तस्य उपरि आजग्मुः, तेषु पाश्चात्यो हंसोऽओसरं हंससुवाच-- 
भो भो अल्लाक्ष ! किं न पझ्यसि जानश्रुतेरस्य तेजः स्वर्ग व्याप्य स्थितम्‌, तत्‌ 
त्वां धक्ष्यति, न गच्छ इति | तमअसर उवाच-- कमपि एनं वराक विद्याहीनं 
सन्तम्‌ अरे सयुम्वानं--युग्वा-- गन्त्री शकटी तया सह स्थितम्‌, रेकमिव ए्तदू 
वचनमात्थ । रेकस्य हि ब्रह्मिष्ठस्य तेजो दुरतिक्रमं नाऽस्य अनात्मज्ञस्य इत्यर्थः । 
अस्मङ्कचनात्‌ खिन्नो राजा शकटलिङ्गेन रैकं ज्ञात्वा विद्यावान्‌, भविष्यतीति 
रब्मरभाका अनुवाद 
नियमका त्याग करते हें--“'अर्थवाद'' इत्यादिसे । तब यहाँ श्वुत छ्ट्रशच्दका क्या अर्थ दै, 
ऐसी आशाका करके सूत्रसे उसका अर्थ कहते हे--“शक्यते च” इदव्यादिसे । जानध्षुति 
नामक राजा ग्रीष्म ऋतुंमें रात्रिके. समय सदलके छतपर सोया था, तक उसके अन्नदान आदि 
अनेक गुणोंसे संतुष्ट हुए ऋषि उसके कल्याणके लिए हंसका रूप धारण करके पंक्तिरूपसे उसके 
ऊपर आकारामें उक्ते हुए आय । उनमेंसे पिछले दंसने आगेके इंससे कद्धा--अरे भल्ठाक्ष, क्या 
तू नहीं जानता है कि जानश्रुतिका तेज स्वर्गमें भी व्यास है, बद तुझे भस्म कर देया, इसलिए आगि 
मत बढ़ । उस पिछले देसको आगेके हंसने उत्तर दिया--अरे, यह बेचारा विद्याहीन है, इसके 
लिए तुम उन बचनोंका प्रयोग कर रडे दो, जिनका कि शकटी ( गाडी ) के साथ रहनेवाले रैकके 


लिए प्रयोग किया जाता ढै अर्थात्‌ ्रह्मज्ञानी रेकका तेज दुर्ऊघ्य हे, इस आत्मज्ञानरादित जानश्चातिका 
तेज वैसा नहीं है । दमारे वचनोंसे खिन्न होकर राजा शाकटीरूप चिद्दनसे रेक्कको पहिचान कर्‌ 


भाष्य 

तामृषी रेकः शूद्रशब्देनाउनेन सःचयांचभूवा55त्मनः परोक्षज्ञतार्यायनायेति 
गम्यते, जातिशूद्रस्याऽनधिकारात्‌ । कथं पुनः शूद्रशब्देन शुगुत्पन्ना 
खच्यते शति १ उच्यते --तदाद्रवणात्‌ , शुचमभिदुद्राव, शुचा वा5भिद॒द्र॒वे, 
शुचा चा रेक्कमभिदुद्रावेति शूद्रः, अवयवार्थसम्भवाद्‌ रूढ्यर्थस्य 
चाऽसम्भवात्‌ । इश्यते चाऽयमर्थोऽस्यामार्यायिकायाम्‌ ॥।३४॥ 

भाच्यका अनुवाद 

प्रतीत होता है कि रैक्व ऋषिने अपने अपरोक्ष ज्ञानको बतळानेके लिए इस 
शद्शब्दले उसी शोकका सूचन किया है। क्योंकि शाद्रजातिको अधिकार 
नहीं है। परन्तु राजाको उत्पन्न हुआ शोक शाद्वशब्दसे किस प्रकार सूचित 
किया गया है ? कद्दते हैँ---डसके आद्रवणसे । वह शोककी ओर अअसर हुआ 
अर्थात्‌ शोकाक्रान्त हुआ आथवा झोकने उसपर आक्रमण किया अथवा शोक- 
से रैक्वके पाख गया, इसलिए बह शुद्र कदा गया है। क्योंकि यहांपर यौगिक 


अथेका ही सम्भव है ओर रूढ अर्थका सम्भव नहीं है। इस आख्यायिकामें यही 
अर्थ स्पष्ट प्रतीत होता है ॥ ३४ ॥ 


रनभमा 
इंसानाम्‌ अभिप्रायः । कम्‌ उ अरे इति पदच्छेद: । उशब्दः अप्यथेः । 
तेषां हंसानाम्‌ अनादरवाक्यश्रवणात्‌ अस्य राज्ञः शुग्‌ उत्पन्ना, सा शूदशब्देन 
शेकेन सूच्यते हीति सूत्रान्वयः । श्रुतयौगिकार्थलामे सति अनन्वितरूढ्यर्थः त्याज्य 
इति न्यायद्योतनार्थो हिशब्दः। तदाद्ववणात्‌ तया छुचा आद्रवणात्‌ू---शूद्रः---शोक॑ 
प्राप्तवान्‌, शुचा वा क्या राजा अभिदुद्व॒वे--प्राप्तः, शुचा वा करणेन रेकं 
गतवानित्यथः ॥ ३४ ॥ 
रत्नञ्भाका अनुवाद 

अह्मज्ञान प्राप्त करेगा, ऐसा इंसोंका अभिप्राय है । 'कम्वरे'--कम्‌, उ, अरे, ऐसा पदच्छेद दै । 
“ड?---आअपि । उन इंसोंका अनादर वाक्य सुनकर उस राजाको शोक उत्पन्न हुआ, रैक्कने उसी 
शोकका झद्शब्दखे सूचन करिया हे, ऐसा सूत्रमे अन्वय द्दे । यदि श्रुत योगिक अथैका लाभ 
हो, तो अनन्वित € जिसका अन्वय न दोता हो ) रूब्यर्थका व्याग कर देना चाहिए, इस 
न्यायको सूचित करनेके लिए सूत्रमें 'दि” शब्द है । “तदाद्रवणात्‌?--उस शोकसे अभिद्रवण 
दोनेके कारण चह शद्ध कद्दा गया है अथात्‌ वइ खिन्न हुआ अथवा शोकने उसपर आक्रमण 
किया अथवा शोकसे वढ रैकके पास गया, अतः शूद्र कद्दा गया दे ॥ ३४ ॥ 


नकर CEs 


अघि० ९ सू० २५) श्ाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-मापानुत्रादसहददित छर ७ 


टला टा टटलटललक्व्व्व्ल्व्वक्व्क्ल्व्व्क्व्क््व्क्क्च्व््च्च्क्न्त््त््् T= 


क्षत्रियत्वगतेश्चोत्तरत्र चेत्ररथेन ।लिङ्गात्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद क्षत्रियस्वगतेः, च, उत्तरत्र, चेत्ररथेन, लिङ्गात्‌ । 
पदार्थाक्ति--क्षत्रियत्वगतेश्व--क्षत्रियत्वज्ञानाच ( जानश्भतिः न मुख्य- 
शद्रः, तत्‌ कस्मात्‌ ) उत्तरत्र--संवरीविद्यावाक्यरोषे, चेत्ररथेन-_ चित्ररथवंशी- 
येन अभिप्रतारिणा क्षत्रियेण, लिङ्गात्‌--समभिव्याहारात्मकलिङ्गात्‌ । 

भाषाथ---जानश्रति क्षत्रिय है ऐसा श्रतिस प्रतीत होता है, इसलिए बह 
मुख्य शद्ध नहीं है । वह क्षत्रिय कैसे समझा जाता है? इससे कि आगे संवर्गविद्याके 
वाक्यशेषर्मे चित्ररथके वंशमे उत्पन्न हुए अभिप्रतारी नामक क्षत्रियके साथ उसका 
कथन है । 


मेह 
भाष्य 
इतक्ः न जातिशद्रो जानश्वतिः, यत्कारणं प्रकरणनिरूपणेन क्षत्रिय- 
त्वमस्योत्तरत्र चैत्ररथेना5भिप्रतारिणा क्षत्रियेण समभिव्याहारार्लिङ्गाद 
गम्यते । उत्तरत्र हि संवर्गविद्यावाक्यशेषे चेत्ररथिरभिमतारी क्षत्रियः 
संकीत्येते--'अथ इ शौनकं च कापेयमभिप्रतारिणं च काक्षसेनिं सूदेन 
आष्यका अनुवाद 
और इससे भी जानश्रुति जातिसे यद्ध नहीं है, क्योंकि प्रकरणके निरूपण- 
से आगे चैत्ररथ असिप्रतारी क्षत्रियके साथ इसका निर्देश किया गया है, उससे 
यह क्षत्रिय प्रतीत होता है । आगे--संबगेविद्याके वाक्यशोषमें चेत्ररथि 
अमिप्रतारी क्षत्रियका कथन है--“अथ द झौनकम्‌०? (जब कि झुनकके पुत्र कापेय 
और कक्षसेनके पुत्र अमिप्रतारीके लिए परोसा जा रहदा था, तब उनसे एक 


रभा 
शूद॒शब्दस्य यौगिकत्वे लिङ्गमाह--क्षत्रियत्वेति । संवर्गविद्याविध्यनन्तरम्‌ 
अर्थवाद आरभ्यते । शुनकस्य अपत्यं कपिगोत्रं पुरोहितम्‌ अभिप्रतारिनामक 
राजानं च कक्षसेनस्य अपत्यं सूदेन परिविष्यमाणौ तो भोक्तुम्‌ उपविष्टौ वडः 
रत्नञ्रभाका अनुवाद 
शुद्र शब्दको यौगेक माननेमें देत देते दवं---''क्षत्रियत्व ०” इत्यादिसे । संवगीविद्याके 


भनन्तर भर्थबादका आरम्भ होता है । झनकका अपस्य कपिगोत्रमें उत्पन्न पुरोहित ओर 
ऋक्षसेनका अपत्य अभिप्रतारी नामका राजा, ये दोनों भोजन करनेके लिए बेठे थे ओर 


७२८ ब्रक्षनून [ ० ६ पा० ३ 


परिविष्यमाणौ ब्रह्मचारी बिभिक्षे’ ( छा० ४।३।५ ) इति । चेत्ररथित्वं 
चाऽभिप्रतारिणः कापेययोगादवगन्तव्यम्‌ , कापेययोगो हि चित्ररथस्याऽ- 
वगतः “एतेन वै चेत्ररथं कापेया अयाजयन्‌’ ( ताण्ड्यबा० २०।१२।५ ) 
इति । समानान्वयानाञ्च, प्रायेण समानान्वया याजका भवन्ति । 
'तस्माञचैत्ररथिनीमैकः क्षत्रपतिरजायत’ इति च क्षत्रपतित्वावगमात्‌ क्षत्रिय- 
त्बमस्याञ्वगन्तव्यम्‌ । तेन क्षत्रियेणाउभिप्रतारिणा सह समानायां संवर्ग- 
विद्यायां संकीर्तनं जानश्रुतेरपि क्षत्रियत्वं सूचयति । समानानामेव हि 
आष्यका अनुवाद 
श्म चारीने मिध्षा मांगी )। अभिप्रतारी चैत्ररथके वंशका था, यह कापेयके 
संबन्धसे ज्ञात होता है "एतेन चै चित्ररथं०' ( इस डिरात्रयज्ञसे कापेयोंने चेत्रर थको 
यज्ञ कराया ) इससे चित्ररथका कापेयके साथ सम्बन्ध प्रतीत होता हे । प्रायः 
समानवहावाले समानवंशवाळोंके याजक होते हें । “तस्माञ्चैत्ररथिनीमैकः ०? 
( चेत्ररथि नामका क्षत्रपति चित्ररथसे जन्मा ) इस प्रकार उसके क्षत्रपति प्रतीत 
होनेखे निश्चय होता है कि वह क्षत्रिय था । उस क्षत्रिय अभिप्रतारीके साथ समान 
चिद्यामें जानश्रुतिका सङ्कीतन उसके क्षत्रियत्वको सूचित करता है, क्योंकि प्रायः 


रत्नप्रभा 

भिक्षितवानित्यर्थः । ननु अस्य चित्ररथित्वं न श्वतमित्यत आह--चेत्ररथित्व- 
श्वेति । एतेन द्विरात्रेण इति छान्दोग्यश्रुत्येब पूर्वे चित्ररथस्य कापेययोग उक्तः 
अमिप्रतारिणोऽपि तद्योगात्‌ चित्ररथवंइ्यत्वं निश्चीयते । राजवंझ्यानां हि प्रायेण 
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पुरोहितवंच्याः याजका भवन्तीत्यर्थः । ननु अस्तु अभिप्रतारिणः. चेत्ररथित्वम्‌ , 
तावता कथं क्षत्रियत्वम्‌ , तत्राऽऽह—तस्मादिति। चित्ररथात्‌ इत्य्ः। क्षत्ता- सूतः, 
रत्वमरभाका अनुवाद 

रसोइया परोस रद्दा था, इतनेमें उनसे एक ब्रह्मचाराने भिक्षा मांगी ऐसा अर्थ द्वै । 
यदि कोई कदे कि श्रुतिमे कद्दींपर भी यइ चेत्ररथि हे ऐसा नही कहा गया है, उसपर 
कहते हैं--"' चैत्ररथित्वं च'” इत्यादिसि । ''एतेन''--इससे, अर्थात्‌ द्विरात्रोछिखे, 
इससे पूते छान्दोग्य श्रुतिमें ही चित्ररथके साथ कापेयका संबन्ध कहा गया है और अभिप्रतारी- 
का भी कपेयके साथ सम्बन्ध होनेसे वढ चित्ररथके वंशका है, ऐसा निश्चय होता दै, आयः 
राजवाशियोंके यज्ञ करानेवाळे पुरोद्दितवंशके द्दा होते हैं, ऐसा अर्थ है । यादि कोई कहे कि 
आमिप्रतारा भले ह पितरथके तंमें उत्पन्न हुआ दो, किन्तु इससे वह क्षत्रिय हे यदद केसे 
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माष्य 
प्रायेण समभिव्याहारा भवन्ति। क्षत्तृप्रेषणयेंश्रयेयोगाच जान श्व॒तेः क्षत्रिय- 
स्वावगतिः । अतो न शाद्रस्याऽधिकारः ॥ ३५ ॥ 
आाष्यका अनुवाद 
समानोंका ही एक साथ निर्देश होता है, सारथि इत्यादि ऐश्र्यके योगसे भी प्रतीत 
होता है कि जानश्रुति क्षत्रिय था । इससे सिद्ध हुआ कि श्रोत विद्यामें शद्रक' 
अधिकार नहीं है ॥ ३५ ॥ 


रत्नप्रभा 
तस्य रेकान्वेषणाय प्रेषणम्‌ , अज्ञगोदानादिक॑ च जानश्रतेः क्षत्रियत्वे लिङ्गम्‌ । 
अत्र शूद्रशन्दो यौगिक एवेति न शाद्रस्य अधिकार इति स्थितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

समझा जाय ? इसपर कहते हैं-““तस्मात्‌”” इत्यादिसे ॥ “तस्मात?-अर्थात' चित्ररथसे । क्षत्ता- 
सूत। रेकवके अन्वेषण करनेके लिए साराथिको भेजना, अन्नदान, गोदान आदि करना जानश्ष॒तिको 
क्षत्रिय सिद्ध करते हें ॥ इससे यह सिद्ध हुआ [कि संवर्गविद्याके वाक्यशेषमें विद्यमान द्द: 
शब्द यौगिक है, इसलिए खद्भका विद्यामें अधिकार नहीं दे ॥ ३७ ॥ 


संस्कारपरामर्शात्तदभावाभिलापाच ॥३६॥ 

पदच्छेद --संस्कारपरामर्शात्‌ , तदभावाभिल्यपात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--संस्कारपरामर्यात्‌--“तं होपनिन्ये? अधीहि भगव इति होप- 
ससाद” इत्यादिविद्याप्रदेरोषु उपनयनादिसंस्कार परामर्शात्‌ , तदमावामिलापाचच-- 
'न शूद्धे पातकं किञ्चित्न च संस्कारमर्हति? इत्यादिना शद्धस्य उपनयनादिसंस्कारा : 
सावाभिधानाश [ न विद्यायां ञ्॒द्स्याऽघिकारः ] । 

भाषार्थ--'तं डोप०? ( उसका उपनयन किया ), “अधीहि भगव०? (हे 
भगवन्‌ ! मुझे विद्याका उपदेश दीजिए ऐसा कहते इए नारद सनत्कुमारके पास गये) 
इत्यादि विद्याप्रकरणमें उपनयन आदि संस्कारका परामश किया गया है और “न शद्ध 
पातकं०? ( झद्गको कोई पाप नहीं है, न वह सांस्कारके योग्य है ) इब्यादिसे 
शुदके लिए उपनयन आदि संस्कारोंका निषेध किया गया ढै, इस कारणसे शूद्धका 
विद्यार्मे अधिकार नहीं है । 
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इतश्च न शूद्रस्याऽघिकारः, थद्वियाप्रदेशेषपनयनादयः संस्काराः 
परासहयन्ते- “त होपनिन्ये’ ( छ० त्रा ११।५।३।१३ ) ‘अधीहि भगव 
इति होपससाद” ( छा० ७।१।१ ) “ब्रह्मपरा ब्रह्मनिष्ठाः परं ब्रह्मान्वेषमाणा 
एष ह वे तत्सर्वं वक्यतीति ते ह समित्पाणयो भगवन्तं पिप्पलादय्ुप- 

माष्यका अनुवाद 

और इससे भी झाद्रका विद्यामें अधिकार नहीं है, क्योकि “तं होपनिन्ये” 
( उसका उपनयन किया ) “अधीहि भ्रगव०? ( हे भरावन्‌ ! मुझे उपदेश दीजिए, 
ऐसा कहते हुए नारद खनत्कुमारके पास गये ), “ब्रह्मपरा ्रह्मनिष्ठा:०? ( पिप्पलाद 
हमारे सब सन्देहोंको दूर करेंगे ऐसा निश्चय कर केदोंमें पारंगत, त्रद्मनिष्ठ, 
परत्रह्मकी खोजमें लरे हुए छः ऋषि हाथमे समिध लेकर भगवान पिप्पलादके 
पास गये ) इस प्रकार विद्याओंके प्रकरणमें उपनयन आदि संस्कारोंका कथन 


रत्नअभा 


तत्र लिङ्चान्तरमाह--संस्कारेति । उपनयनं वेदअइणाङ्गं झाद्रस्य नास्तीति 
पूर्वसुक्तम्‌, इह विद्याअहणाङ्‌्गस्य उपनयनसंस्कारस्य सर्वत्र परामशीत्‌ शुद्स्य 
तदभावादू न विद्याधिकार इत्युच्यते । भाष्ये आदिपदेन अध्ययनगुरुझुश्भषादयो 
गृह्यन्ते । तं शिष्यम्‌ आचार्यं उपनीतवान्‌ इत्यर्थः | नारदोऽपि विद्यार्थी मन्त्रम्‌ 
-उच्चारयन्‌ सनत्कुमारखुपगात इत्याह अधीति । उपदिरोति यावत्‌ । ब्रक्मपरा:- 
चेदपारगाः, सगुणजक्मनिष्ठाः, परं निर्गुणं ब्रह्म अन्वेषमाणाः; एषः-पिप्पलाद्‌ः, 
तत्‌ जिज्ञासितं सर्वे वक्ष्यतीति निश्चित्य ते भारद्वाजादयः षडर्षयः तमुपगता 
रत्नभभाका अनुवाद 

विद्यामें झटके अनाधिकारका समर्थक दूसरा हेतु देते हैं---“संस्कार०” इत्यादिसे । 
बेदाध्ययनका अगभूत उपनयन झाद्रका नदीं होता, यइ कहा जा चुका दै । यदाँ विद्याके अदणके 
अंगभूत उपनयन संस्कारका सर्वत्र परामर्श द्दोने और झटके लिए उसका विधान न दोनेसे 
झट्का विद्यामें अधिकार नहीं हे, ऐसा कहते हैं । भाष्यस्थ ''उपनयनादयः”” के आदि पदसे 
अध्ययन, गुरुसेवा आदिका अद्दण है । “तं द्योपनिन्य? अर्थात्‌ आचायेने विद्यार्थी शिष्यका 
उपनयन - किया । विद्यार्थी नारद भी समन्त्रका उच्चारण करते हुए सनत्कुमारके पास गये, 
ऐसा कहते हे--““अधीदि'” इत्यादिसे । “अधीदि'--उपदेश करो, “अ्रह्मपरा:--वेदवियार्से 
पारंगत, सगुण गरह्मके ध्यानमें लीन और निर्गुण--परत्रह्मकी खोज करनेवाले भारब्राज आदि 
ये छः ऋषि पिप्पलाद हमारी सब जिज्ञासाओंको पूणे करेंगे--एसा निश्चय करके उनके पास 
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सखाः' ( प्र० १।१ ) इति च, “तान्‌ हानुपनीयेव' ( छा० ५।११।७ ) 
इत्यपि प्रदर्शितेदोपनयनप्रासिर्मवति । शूद्रस्य च संस्काराभावो5मिलप्यते, 
«शु द्रअतुर्थो वर्ण एकजातिः' ( मन्नु० १०।४ ) इत्येकजातित्वस्मरणात्‌ , 
“न झाद्रे पातकं किञ्चिन्न च संस्कारमईति' ( मनु” १०।१२।६ ) इत्या- 
दिभिश्व ॥३६॥ 
आष्यका अनुवाद 

हे। “तान हानु०' ( उनका उपनयन किये बिना ही ) इसमें मी उपनयनकी 
प्राप्ति दिखाई ही गई है। शूद्रके संस्कार नहीं होते हैँ, यदद कहा गया दै । 
“हयद्श्वतुर्थी ०? (शूद्र चतुर्थ वणे एवं उपनयनर हित है) इस प्रकार स्म्रतिमें बह्‌ एक- 
जाति कहा गया है। 'न झुद्रे पातर्क०” ( शुद्रमें कुछ पाप नहीं और वह 
संस्कारके योग्य नहीं है ) इत्यादिखे भी संस्कारोंके अभावका अमिधान है ॥३६॥ 


रत्नप्रभा 
इत्यर्थः ॥ ननु वैश्वानरविद्यायाम्‌ ऋषीन्‌ राजा अनुपनीयेव विद्याम्‌ उवाच 
इति श्रतेरनुपनीतस्य अपि अस्ति विद्याधिकार इत्यत आह--तान्‌ हेति । “ते ह 
समित्पाणयः पूवी प्रतिचक्रमिरे” ( छा» ५।११।७ ) इति पूर्ववाक्ये ब्राह्मणाः 
उपनयनार्थस्‌ आगता इति उपनयनप्रासतिं दर्शयित्वा निषिध्यते । हीनवर्णेन उत्तम- 
वणाः अनुपनीयैव उपदेष्टन्या इति आचारज्ञापनार्थमित्य्थः । एकजातिः — 
अनुपनीतः । पातकम्‌-अभक्ष्यमक्षणक्कतस्‌ ॥ ३६ ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

गये, ऐसा श्रुतिका अर्थ है । परन्तु वैश्वानर विद्यामें सुना जाता है कि ऋषियोंका उपनयन 
किये बिना ही उन्हें विद्याका उपदेश किया गया दै, इससे प्रतीत होता है कि उपनयनरहितका 
भी विद्यामें अधिकार दे, इसपर कहते हैं---““तान्‌ हा०” । “ते हृ समित्पाणय०”” (बे द्दाथमें 
समिघ लेकर दोपदरसे पाहिले उनके पास गये ) इस पूरवे वाक्यमें ब्राह्मण उपनयनके लिए 
आये, इख अकार उपनयनकी आसि दिखाकर निषेध किया है । द्वीनवर्ण उत्तम वर्णको उपनयन 
किये बिना उपदेश करे, इस आचारको बतलानेके लिए ऐसा कहा है। “एकजाति'--- 
जिसका उपनयन संस्कार नहीं होता है । 'पातकम्‌'--अ भक्ष्यके भक्षणसे उत्पन्न हुआ पाप॥३६॥ 
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तदभावनिधीरणे च प्रवृत्तेः ॥३७॥ 


पद्च्छेद्‌--तदभावनिर्धारणे, च, प्रदूत्तेः । 

पदार्थाक्ति-तदभावनिर्धारणे जाबालस्य सत्यवचनेन राद्रत्वाभावनिश्चये 
सत्येव, प्रद्तेः--गौतमस्य विद्योपदेरो प्रवृत्तिदशनादू, च-अपि [ ज्ञायते न 
शृद्दस्याधिकार इति ] । 

भाषार्थ--सल्यवचनसे यह निश्चय होनेपर ही कि जाबाळ शूद्र नहीं है, 


किन्तु ब्राह्मण है, गौतम जाबालके लिये विद्याका उपदेश करनेमें प्रवृत्त इए, इससे 
भी ज्ञात डोता है कि विद्याम झुद्रका अधिकार नहीं है । 
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सत्यकामः किल ग्रतपितृको जबालां मातरम्‌ अएच्छत्‌-_किंगोत्रोऽहमिति । 
तं माता उवाच--भलुसेवाच्यमतया अहमपि तव पितुः गोत्रं न जानामि, जबाळा 
लु नाम अहम्‌ अस्मि सत्यकामो नाम त्वमसि इति एतावदू जानामीति । ततः स 
जाबालो गौतमम्‌ आगत्य तेन किंगोत्रोऽसीति पृष्ट उवाच--नाऊहं गोत्रं वेझि, न 
माता चेचि, परन्तु मे मात्रा कथितम्‌--उपनयनार्थम्‌ आचार्ये गत्वा सत्यकामो 
जाबाळोऽस्मीति नूहीति । अनेन सत्यवचनेन तस्य शृद्धत्वामावो निधारितः । 
अन्नाक्षण एतत्‌ सत्यं विविच्य वक्तुम्‌ नाऽ्हतीति निर्घार्य, हे सोम्य ! सत्यात्‌ त्वं 
नाऊगाः--सत्यं न त्यक्तवानसि। अतः त्वाम्‌ उपनेष्ये, तदर्थं समिधम्‌ आदर इति। 


रत्नभभ7का अनुवाद 

सव्यकामने, जिसका पिता पदले ही मर चुका था, अपनी माता जबालासे पूछा कि मेरा 
कौन गोत्र है? उससे माताने कटद्धा--स्थामीकी सेवामें व्यञ्च रहनेके कारण में भरी 
तुम्हारे पिताका गोत्र नहीं जान सकी, मेरा नाम जबान्त्र है और तुम्हारा नाम सत्यकाम हे, 
मै इतना दी जानती हूँ । इसके बाद सत्यकाम गौतमके पास गया और जब गौतमने पूछा कि 
तुम्हारा कौन गोत्र है, तब सत्यकामने इतना ही कद्दा कि मैं गोत्र नहीं जानता, मेरी माता भी नहीं 
जानती, परन्तु माताने कहा है कि उपनयनके लिए आचार्यके पास जाकर कहना कि में 
सत्यकाम जाबाल हूँ । इस सत्य वचनसे आचार्यने निश्चय किया कि वड दाद नहीं दै। 
अजाह्मण सत्य और असत्यका विवेक करके इस प्रकार नहीं बोल सकता, ऐसा निश्चय करके 
आचायेने उससे कहा--हे सोम्य ! तुम सत्यसे विचलित नहीं हुए अर्थात्‌ तुमने सत्यका त्याग 
नद्दी किया, इसलिये मैं तुम्हारा उपनयन करूँगा, उसके लिए समिध लाओ । इख अकार गौतम 
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समाच्या 
इतश्च न शाद्रस्याऽधिकारः, यत्‌ सत्यवचनेन शाद्रत्वाभावे निर्धारिते 
जाबालं गोतम उपनेतुमन्ुशासितुं च अवबते--'नेतदआक्मणो विवक्तुमर्हति 
समिधं सोम्याहरोप त्वा नेष्ये न सत्यादगाः? ( छा० ४।४।५ ) इति 
कतिलिङ्गात्‌ ॥ ३७ ॥ 


भाष्यका अनुवाद 

और इससे भी शूद्धका विद्याम अधिकार नहीं दै, क्योंकि सत्य बोलनेसे 
शुद्वत्वके अभावका निश्चय होनेपर गौतम जाबालका उपनयन करने और उसे 
विद्याका उपदेश करनेके लिए प्रवृत्त हुए, क्योंकि “नैतदब्राद्मणों ०? ( ज्ञाह्मणेतर 
इस प्रकार सरलता से सत्यवचन नहीं बोळ सकता है । हे सोम्य ! समिध लाओ, 
में तुम्हारा उपनयन करूंगा, तुम सत्यसे विचलित नहीं हुए ) ऐसी श्रुति है 11३७। 

रत्नभभा 
शातमस्य प्रवुचेशच लिङ्गात्‌ न झाद्रस्य अधिकार इत्याह--तदभावेति ॥ ३७ ॥ 
रत्वआभाका अनुवाद 

उसका उपनयन करनेके लिए प्रदत्त हुए । गोतमकी इस श्रबृत्तिसे भी प्रतीत होता है कि 
विद्या्में झद्धका अधिकार नदीं है, ऐसा कहते हें--““तदभाव'” इत्यादिखे ॥३७॥ 


श्रवणाध्ययनाथैप्रतिषेधप्त्‌ स्मृतेश्च ॥ ३८ ॥ 

पदच्छेद---अ्रवणाध्ययनाथैग्रतिबेधात्‌ , स्मृतेः, च । 

पदार्थोक्ति--सछते:---“अथोस्य वेदसुपश्चण्वतस्व्रपुजतुभ्यां श्रोत्रप्रतिपूरणम? 
“तस्मात शूद्रसमीपे नाध्येतव्यम्‌' “न शुद्धाय मरति दद्यात्‌? “द्विजातीनामध्ययनमिज्या 
दानम्‌? इत्यादि स्मतितः, श्रवणाध्ययनार्थप्रतिषेधात्‌-- वेदश्रवणस्य वेदाध्ययनस्य 
वेदार्थज्ञानानुष्ठानयोश्व निषेधात्‌ , च-अपि [ झाद्गस्य न विद्यायामधिकारः ] । 

भाषार्थ--'अयास्य वेद०? ( समीपसे वेदको सुनते हुए शूद्रके कान सीसे 
और लाहसे भर देने चाहिए ), “तस्माच्छूद ०! ( इसलिए शूद्रके समीपर्मे अध्ययन 
नहीं करना चाहिए ), “न शुद्राय ०? ( ब्राह्मणको चाहिए कि झूदके लिए ज्ञानका 
उपदेशा न करे ), “दिजातीनाम्‌! ( वेदाध्ययन, यज्ञ और दानका अधिकार 
द्विंजातियोंको ही है) इत्यादि स्मृतियोंखे छाद्अके लिए वेदके अवण, अध्ययन 
अर्थज्ञान एवं अनुष्ठानका निषेध किया गया हे, इससे मी सिद्ध हाता हे कि विद्यार्मे 
शद्धका अधिकार नहीं है । 


७४४ ह्यास ६ अ० १ पा० ३ 
च्र्या कमरननकवरू- ऊन... 
आच्य 


इतश्च न शूद्रस्याऽधिकारः, यदस्य स्एतेः श्रवणाध्ययनार्थपतिपेधो 
भवति, वेद श्रवणप्रतिषधो वेदाध्ययनप्रतिषेघस्तदथज्ञानानुष्ठानयोश्च प्रंति- 
वेधः शूद्रस्य स्मयते । श्रवणप्रतिषेधस्तावत्‌--'अथास्य वेदभुपश्मण्वतस्त्रपु- 
जतुभ्यां थ्रोत्रप्रतिप्रणम्‌” इति, “पद्य ह॒ वा एतच्छमशाने यच्छद्र- 
स्तस्माच्छुद्रसमीपे नाध्येतव्यम्‌’ इति च। अत एवा5ध्ययनप्रतिषेधः, यस्य 
हि समीपेडपि नाऽध्येतव्यं भवति, स कथमश्रतमधीयीत । भवति च 
वेदोचारणे जिह्वाच्छेदो धारणे शरीरभेद इति । अत छव 
चाऽर्थादर्थज्ञानानुष्ठानयोः प्रतिषेधो भवति--“न शूद्राय मतिं दद्यात्‌? इति, 
भाच्यका अनुवाद 
ओर इससे भी शूद्रका विद्याभें अधिकार नहीं है, क्योंकि स्मृति उसके लिए 
श्रवण, अध्ययन और अर्थका निषेध करती है । स्म्रतिमें शूद्रके लिए वेदके 
श्रवण, वेदके अध्ययन और वेदार्थके ज्ञान एवं अनुष्ठानका निषेध है । 'अथास्य 
बेदसुप०? ( समीपसे वेदका श्रवण करनेवाले झूद्रके दोनों कानोको सीसे और 
लाइसे भर दे ) और “पद्म द वा एतच्छ्मझानं०? (शुद्र नि:सन्देद जङ्गम इसशान 
है, इसलिए शद्रे समीपमें अध्ययन नहीं करना चाहिए ) इस प्रकार श्रवणका 
निषेध है । इसीखे अध्ययनका निषेध मी सिद्ध होता है, क्योंकि जिसके 
समीपमें सी अध्ययन करना युक्त नहीं, वह अश्रुतका अध्ययन किस प्रकार कर 
सकता है ? यदि शुद्र वेदका उच्चारण करे तो उसकी जिह्वा काट देनी चाह्दिए, 
यदि वेदको याद करे तो उसके शरीरके डकडे-डकडे कर देने चादिएं, ऐसी 
स्मरति मी है। इसी देतुसे अथात्‌ शद्रके लिए अर्थज्ञान और अनुष्ठानका सी 
निषेध होता है---“न झूद्राय०' ( ब्राह्मणको चादिए कि शूद्रको वेदार्थान न दे ) 
रत्नम्रभा 
स्मृत्या अवणादिनिषेधाच्च न अधिकार इत्याह--श्रवणेति। अस्य 
शूद्धस्य द्विजैः पठ्यमानं वेदं भ्रमादात्‌ श्रृण्वतः सीसलाक्षाभ्यां तप्ताभ्यां ओत्रद्वय- 
पूरणं प्रायश्चित्तं कार्यमित्यर्थः । पद्यु--पादयुक्तम्‌ । सञ्चरिष्णुरूपमिति यावत्‌ । 
रत्नमभाका अनुवाद 
र्म्दतिर्म ञ्॒द्रके लिए वेदश्रवण आदिका निषेध किया गया दै, इससे भी रहका विद्यामें 
आधिकार नहीं है, ऐसा कदते हैं--““श्रवण” इत्यादिसे । “अथ०?--यह कझाक दिजोंसे पढ़े जाते 
हुए वेदको अमादखे भी यदि खुन ळे, तो उसके लिए यह प्रायव्वित्त है कि सीसे और लाको 
तपाकर उससे उसके दोनों कान भर देने चादिएँ, ऐसा श्रतिका अथे है । “पद्यु”- पादयुक्त 
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भाच्य 


“दिजातीनामध्ययनमिज्या दानम्‌ इति च । येषां पुनः पूर्वकृतसंर्कार- 
वशाद विदुरधर्मव्याधप्रभृतीनां ज्ञानोत्पत्तिस्तेषा न शक्यते फलप्रासिः 
प्रतिषेद्धुम्‌, ज्ञानस्येकान्तिकफलत्वात्‌ । “श्रावयेच्चतुरो वर्णान्‌? इति 
चेतिहासपुराणाधिगमे चातुर्वर्ण्यस्या ऽधिकारस्मरणात्‌ । वेदपूर्वकस्तु 
नास्त्यधिकारः शूद्राणामिति स्थितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
भआाष्यका अनुवाद 

ओर 'द्विजातीना०? (केवल द्विजोके लिए डी अध्ययन, यज्ञ ओर दानका विधान 
है )। परन्तु विदुर घर्मव्याघ आदि जिनको पूर्वकर्मके संस्कारोसे ज्ञान उत्पन्न 
हुआ था, उनके लिए फळप्रासिका निषेध नहीं किया जा सकता, क्योंकि ज्ञान 
अव्यभिचरित फल उत्पन्न करता है । 'श्रावयेश्च०? ( चारों चर्णोको सुनावे ) इस 
प्रकार स्मृति इतिहास और पुराणका ज्ञान प्राप्त करनेमें चारों वर्णोका आधिकार 


खतळाती है । इससे सिद्ध हुआ कि वेदाध्ययनपूर्वक ज्ञान प्राप्त करनेका शाद्रको 
अधिकार नहीं है. ॥ ३८॥ 


रत्नप्रमा 

मवति च स्मृतिः इति शेषः। मतिम्‌-_वेदार्थज्ञानम्‌ । दानं नित्यं निषिध्यते 
श्वस्य नैमित्तकं तु दानम्‌ अस्त्येव । यदुक्तं विदुरादीनां ज्ञानित्वं इष्टमिति, 
तत्राऽऽह-येषामिति । सिद्धानां सिद्धेः दुरपहरत्वेऽपि साधकैः शद्रः कथ ज्ञानं 
लब्घव्यमित्यत आह--श्रावयेदिति ॥ ३८ ॥ ( ९ ) ॥ 

रत्नप्रभाका जनुवाद्‌ 

अथात्‌ संचरणशील । “भवति च? के बाद “स्मरतिः? इतना शेष समझना चाहिए । “मतिः-- 
बेदाथंका शान । नित्य देनका झट्रके लिए निषेध दै, नैमित्तिक दान तो वह कर ही सकता हे । 
यह जो कहा गया है कि विदुर आदि ज्ञानी थे, यइ स्टतिसिद् हे, इसपर कहते हें--''येचाम्‌'' 
इत्यादि । सिरद्धोकी सिद्धि तो रोकी नही जा सकती, तो भी साधक दादू किख अकार शान प्राप्त 
करे १ इसपर कहते है--“श्रावयेद्‌” इत्यादि ॥३८॥ 


POP 


SE SERIE छली 


(२) “दानअ ददाच्ळूद्रोऽपि पाकयक्षेयेजेत च? इस बचनसे “ दिजातीनामिज्याच्ययने दानम्‌? इस 
वचनके विरोधका परिद्दार करते हें--निष्यदान इस्यादिसे । 


द्ासत्र LSS ENS हे 


IS ee i स्ट तटलट्क्व्ट्कटल्नय 


[१० कम्पनाघकरण सू ० ३९ ] 


जगत्कम्पनक्कत्ाणो ऽशानिवायुरुतेशश्वरः । 
अरानिर्भयहेतुत्वाद्वायुर्वा देहचालनात्‌ ॥?॥ 

वेदनादस्चतत्वोक्तेरीशो ऽन्तयाीमिरूपतः । 
भयहेतुश्चालनन्तु सवराक्तेयुतत्वतः # ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह- “यादिद किञ्च जगत्सर्वम्‌? इस आतिमें कथित जगत्को कम्पित करनेवाला 
प्राण वज है अथवा वायु दे या इश्वर हे १ 


पूर्वपक्ष--भयजनक होनेके कारण वह प्राण बज्र दो सकता है अथवा देइ आदिका 
संचालक होनेके कारण बायु हो सकता है । 


सिद्धान्त--उक्त प्राणके शानसे मोक्षमासि कही गई हे, इससे प्रतीत होता है कि 
बह इश्वर ही हे । वह अम्तर्यांमी होनेके कारण भयजनक दो सकता है एवे सर्वराक्ति- 
सम्पन्न होनेके कारण संचालक भी हो सकता हे । 


# कठोपनिषसकी छठी वलामें श्रुति दै---““यदिदं किञ्च जगत्सर्वे प्राण एजति (नेःसतम्‌ । 
महद्भयं वत्रमचतं य एतदिदुरग्टतास्ते अवन्ति ॥”” अथात्‌--वस्पन्न दुआ यह सारा जगत्‌ निमित्तभूत 
प्राणके रहते छो ज्वष्टा करता दे । वह बस्तु जो कि प्राणशब्दसे कही गई हे, प्रहार करनेके लिए 
उठाए हुए वजके समान भयङ्कर दे । प्राणराब्दप्रतिपाय उस पदार्थको जो जानते हैं, वे अमर हो 
जाते हे । 

जगतको चेष्टाके हेठुभूत उक्त प्राणमं तीन प्रकारका सन्देइ दोता हे--बद्द असनि दे या वायु 
है अथवा ईश्वर हे ? 

पूर्वैपव्छी कहता हे कि वह वज्र हो सकता हे, क्‍योंकि “महद्धयम्‌” से बद भयकूर कहा गया दै 
अथवा वायु छो सकता दै, क्योंकि “प्राण एजति” से वह देह आदिका चालक प्रतीत होता दै । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि उक्त श्वृतिर्मे पाठेत प्राणशब्द इंश्वरका ही प्रतिपादक दे, क्योंकि “य पत- 
दिद्रसतास्तै अबन्ति? इससे उसे जाननेवाठेके लिए मोक्षक्ी प्राप्ति कदी गई दे । सबके अन्तयोमी 
होनेके कारण ही यह भयका हेतु भी कहा जा सकता दे । “सीषास्मादातः पवते' इत्यादि दूसरी 
श्रुतियोंसि भी ईश्वर ही आयका हेतु जाना जाता दें । देश आदिका चालन करना भी सबेशक्तशाली 
शोनेके कारण ईश्वरमे उपपक् छोता दे । इससे सिद्ध दुआ कि प्राणदाच्दप्रातिपाय ईश्वर ही है । 
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कम्पनात्‌ ॥ ३९ ॥ 


पदार्थोक्ति---कम्पनातू---[ “यदिदं किञ्च जगत्सर्वं प्राण एजति निःसृतम्‌' 
इत्यादिश्षती प्रतीयमानः प्राणः परमात्मेव, कुतः] सर्वस्य सवायुकस्य जगतो 
'जीवनादिचेष्टाहेलुत्वात्‌ । 

भाषा थ---“यदिदं किब्च०” ( यह सारा जगत्‌ प्राणसे उत्पन्न हुआ है, प्रेरक 
प्राणके रहते चेष्टा करता है, इस श्रतिमें प्रतीयमान प्राण परनरझ ही है, क्योंकि 
बायुसहित सारे जगत्‌की जीवन आदि चेष्टाओंका कारण वही है । 


OF 
माच्य 

अवसितः प्रासङ्गिकोऽधिकारविचारः । प्रकृतामेवेदानीं वाक्यार्थ- 
विचारणां प्रवर्तयिष्यामः । 'यदिदं किञ्च जगत्सर्वे प्राण एजति निःसृतम्‌ , 
महद्भयं वञ्रश्च्॒यतं य एतदिदुरम््ृतास्ते भवन्ति’ ( का० २।६।२ ) इति । 

भाच्यका अनुवाद 
प्रासंगिक उशयिकारका विचार समाप्त हुआ । अब आगे पू्वोनुसार वाक्स्यार्थका 
ही विचार करेंगे । “यदिदं किञ्च जगत्सजे०? ( यह सारा जगत प्राणसे उत्पन्न 
हुआ है, प्रेरक प्राणके रते चेष्टा करता है, वह प्राण अपरिच्छिन्न एबं प्रहार 
करनेके लिए उठाए हुए वज्के समान भयानक है, जो उसको जानते हैं, चे 


रअ भा 
कम्पनात्‌ | अस्याऽपि प्रासंगिकत्वम्‌ आशड्क्या55ह---अवसित इति। समाप्त 
इत्यर्थः । काठकं पठति--यादिदमिति । सर्वे जगत्‌ प्राणात्‌ निस्स्रतम्‌-_ उत्पन्नम्‌ 
प्राणे चिदात्मनि भेरके सति एजते-_चेष्टते, तच्च प्राणाख्ये कारणे महदू ब्रह्म 
बिमेति अस्मादिति भयम्‌। तस्मिन्‌ भयहेतुत्वे दष्टान्तमाह---वज्ज मिति । यथा उद्यत 
वज्रं भयं तथा इत्यर्थः । ये तत्‌ प्राणारूयं रह्म निर्विशेषं विदुः ते मुक्का भवन्ति इत्याह- 
रत्वआ्रभाका अनुवाद 

यह अधिकरण भी प्रासंगिक है, ऐसी शंका करके कहते ढें--““अवसितः”” इत्यादि । अर्थात्‌ 
समाप्त हुआ! काठकवाक्यको उद्धत करत हेर यदिदम्‌' इत्यादिसे । सारा जगत्‌ प्राणसे 
उत्पन हुआ है, आण अर्थात्‌ चिदात्माके प्रेरक दोनेसे वह ( जगत्‌) व्यापार करता हे, बद प्राण- 


संशक कारण महद--ग्ष और भयहेलु दोनेसे भय है । इसमें इष्टान्त देते हैं---'“वज्ज”” इत्यादिसे । 
जैसे प्रहार करनेके लिए उठाया हुआ वज भयजनकहे, वैसे दी अहम भयजनक हैं । जो इस प्राणसंज्ञक 
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भाष्य 
एतद्वाक्यं “एज कम्पने’ इति धास्ब्थानुगमाल्लक्षितम्‌ । अस्मिन्‌ वाक्ये 
सर्वमिदं जगत्‌ प्राणा श्रयं स्पन्दते, मह च्च किञ्चिद्क यकारणं वजशब्दितमुद्यतम्‌, 
तद्दिज्ञानाच्चाऽश्तत्वप्रासिरिति श्रूयते । तत्र कोऽसौ प्राणः, किञ्च तद्ध- 
यानकं वञ्जमित्यप्रतिपत्तेविचारे क्रियमाणे भासं तात्रत्‌ प्रसिद्धेः पञ्चब्रत्ति- 

भाष्यका अनुवाद 

अमूत हो जाते हैं ) इस वाक्यमें “एजू' कम्पने ( एजू धातु कम्पनार्थक है) 
इस धातुके अर्थका अनुगस है इससे यह वाक्य लक्षित होता है। इस वाक्यमें 
यद्द सारा जगत्‌ प्राणके सहारे व्यापार करता है, वह उद्यत वज्के समान भय- 
जनक कोई अपरिच्छिन्न है और उसके ज्ञानसे अम्षतत्वकी प्राप्ति होती है, ऐसा 


सुना जाता है । उसमें यहद प्राण कोन है ओर बह भयानक वस्न कोन है इसके 
निश्चय न दोनेसे विचार करनेपर लोकप्रसिद्धिसे ऐसा प्रतीत होता है कि त्राण 


पटटा 


रत्नभभा 

य इति । ननु अस्मिन्‌ सूत्रे कथमिदं वाक्यमुदाह्वतम्‌ इत्यत, आह---एतदिति । 
एजत्यर्थेस्य कम्पनस्य सूत्रितत्वात्‌ एजतिपदयुक्तं वाक्यम्‌ उदादृतमित्यथः । 
प्रासङ्गिका थिकारचिन्तयाऽस्य सङ्गतिः नाऽपेक्षिता इति “ शब्दादेव प्रमितः ?? 
[जग १।३।२२३] इत्यनेनोच्यते । तत्र अङ्गुष्ठवाक्ये जीवानुवादो ब्रहेक्य- 
ज्ञानार्थ इत्युक्तम्‌, न तथेह प्राणानुवाद ऐक्यज्ञानार्थः संभवति, प्राणस्य स्वरूपेण 
कर्पितस्य ऐक्यायोगात्‌ , अतः प्राणोपास्तिपरं वाक्यमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्ष 
यति--प्रसिद्धेः पञ्चद्त्तिरिति । ननु “अत एव प्राणः” [ ज० १।१।२३ ] 
इत्यादौ ब्रह्मणि लिङ्गात्‌ प्राणश्रुतिर्नीता, अत्राऽपि सर्व चेष्टाभयहदेतुत्कं ्रह्मलिङ्गमस्तीति 

रब्रमभाका अनुवाद 

निगुणबद्मको जानते हैं, वे मुक्त दोते दें, ऐसा कहते हैँ--“यः” इव्यादिसि । परन्तु इस सूत्रम 
इस वाक्यको कैसे उद्धत किया, इसपर कहते दै --“"एतद'” इत्यादि । 'एजति” का कंपन 
अथे हे, वदद सूत्रमें कदा गया दें, इसलिए 'एजति' पदयुक वाक्य उद्धत किया गया हे, ऐसा 
अर्थे दै । असंगप्राप्त अयिकारचिन्ताके साथ इस अधिकरणकी संगति अपेक्षित नहीं दे, इसलिए 
अमिताधिकरणके साथ इसकी संगति कही जाती दै । अ्रमिताधिकरणमें अंशुष्ठवाक्यमें स्थित 
जोवका अनुवाद न्रह्मभिदज्ञानके लिए है, ऐसा कहा गया है, उस अकार यहां 
प्राणका अनुवाद ऐक्यज्ञानके लिए नहीं हो सकता है, क्योकि प्राणके स्वरूपसे कल्पित 
पदार्थका अभेद नहीं हो सरता हैं, इसलिए यद वाक्य प्राणोपासनापरक हैं, इस प्रकार 
श्रत्युदादरण संगतिसे पूर्वपक्ष करते हे--' प्रसिद्धे: पञ्चत्रसिः'”' इत्यादिसे। यादि कोई कदे कि 
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भाष्य 


बायुः प्राण इति । प्रसिद्धेरेव चाऽशनिर्वज्रं स्यात्‌ । वायोश्चदे माहात्म्य 
संकीर्त्यते । कथम्‌ ? सर्वमिदं जगत्‌ पश्चब्त्तो वायो पाणशब्दिते मतिष्टा- 
चेजति । वायुनिमित्तमेच च महङ्कयानक वञ्जश्रद्यम्यते । वायौ हि पर्जन्य- 
भावेन विवतेमाने विद्युत्स्तनयित्लुवृष्टथशनयो विवर्तन्त इत्याचक्षते । 
वायुविज्ञानादेव चेदमसतत्वम्‌ । तथादि श्रुत्यन्तरम्‌--वायुरेव व्यष्टिवोयुः 
समष्टिरप पुनम॒त्युं जयति य एवं वेद' इति। तस्माद्वायुरयमिदद 
प्रतिपत्तव्य इति । 
भाष्यका अनुवाद 

पाँच वृत्तिवाला बायु है और लोकप्रसिद्धिसे ही प्रतीत होता है कि भयानक वका 
अशनि है। यदद चायुका माहात्म्य कहा गाया है । किस प्रकार ? यह सारा जगत्‌ पाँच 
बृत्तिवाळे घ्राण नामक वायुमें रहकर व्यापार करता है । वायुसे ही महान्‌ भयानक 
चञ्च उठाया जाता है, क्योंकि जब वायु पजेन्यरूपमें विचर्तित-परिणत होता है, 
तब बिजली, मेघ, श्रृष्टि और अशनिरूपमें मी चिवर्चित होता है, ऐसा कहते हैं। 
वायुके ज्ञानसे ही यह अम्चतत्व भी प्राप्त होता है, क्योंकि “वायुरेव व्यष्टिवायुः 
समष्टिरप पुनखेत्यु जयति य एबं वेद? (वायु ही व्यष्टि है, बायु ही समि है, जो 
ऐसा जानता है, यदद अपस्रत्युको जीतता है ) ऐसी दूसरी श्रुति हे । इसलिए 
यहां प्राणको वायु ही समझना युक्त है । 


रत्नञमा 


नास्ति पूर्वेपक्षावसरः गतार्थत्वादिच्यत आह---वायोइचेति । प्रतिष्ठाय- स्थितिं 
रब्ध्वा प्राणे वायौ निमित्ते जगत्‌ चलतीति पसिद्धम्‌, अतः स्पष्टं नझरिङ्गम्‌ 
नास्तीति भावः । वज्जलिङ्गाचच वायुरित्याह--वारिवति । व्यष्टिः-_विरोषः, 
समष्टि:--सामान्यम्‌ । 


रत्वञ्र भाका अनुवाद 


“अत एव प्राण?” सूज़में ब्रह्मलिंग होनेके कारण आणश्षुति जह्मपरक कडी गई है, यहा भी 
सर्वेचेष्टाभयदेतुत्वरूप त्रह्मलिंग है, इसलिए पूर्वपक्षका अवकाश ही नहीं दे, क्योकि उसी 
सूजसे यह गतार्थ दै, इसपर कहते दें--'वायोश्व' इत्यादि । आति ष्ठाय?----स्थाते पाकर्‌, 
वायुस जतक सब व्यवदार दोते हें, यद्द असिद्ध ढै, इसलिए अह्मका स्पष्ट लिंग नहीं हे यह 
आच है । बज्ररूपा लिंगसे भी संत्र प्रतिपाद्य बायु दी हैं, ऐसा कद्दते हैं--''वायु” इत्यादिसे । 
“ल्यश्टि---किशेष, *समधि'--सामान्य । 
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TT i i 
. भाष्य पक 
एवं मासे शूमः अक्षेवेदमिह प्रतिपत्तव्यम्‌ । कुतः ! पूर्वोत्तरालो- 
चनात्‌ । पूर्वोचरयोहि ग्रन्थभागयोजेझेव निर्दिइयमानम्ुपलभामहे । इद्दै- 
व कथमकस्मादन्तराले वायु निर्दिइग्रमानं प्रतिपद्येमहि । पूर्वत्र तावत्‌ 
“तदेच शुक्रं तद्‌ ब्रह्म तदेवासतसुच्यते । 
तस्मिंछोकाः श्रिताः सर्वे तदु नात्येति कश्चन ॥? (का० २।६।१) 
इति ब्रह्म निदि्म्‌, तदेवेहाऽपि संनिधानात्‌ , 'जगस्सर्वे प्राण एजति’ इति 
च लोकाश्रयस्वपत्यभिज्ञानान्नििष्टमिति गम्यते । प्राणजशञव्दोऽप्ययं परमा- 
स्मन्येव प्रयुक्तः, 'भ्राणस्य प्राणम्‌? (छ० ४।४।१८) इति दशनात्‌ । एज- 
यिठ्त्वमपीदे परमात्मन एवोपपद्यते न वायुमात्रस्य । तथा चोक्तम्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
सिद्धान्ती --एऐखा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--यहां प्राणको ब्रह ही समझना 
युक्त है । किससे ? पूर्वापर आलोचन करनेसे, क्योंकि जब हमें प्रतीत हो रहा 
है कि पूर्व और उत्तर अन्थ-आरोंमें अद्यका ही निर्देश किया गया है, तब यद्दींपर 
बीचमै एकदम वायुका निर्देश इम कैसे समझ ले ? “तदेव झुक्ंश ( बही जो इस 
संसारञ््सका सूळ है, वही स्वप्रकाश है, वदी जड़ा है, वद्दी अस्त कद्दलाता है, 
उसी में सब लोक आश्रित हैं, उसका कोई अतिक्रमण ही नहीं कर सकता )- 
इस प्रकार पूर्ववाक्यमें जो ब्रह्म निर्दिष्ट है, यहां मी सञ्चिघानसे और सर्व 
जगत्‌ प्राणमें चेष्टा करवा है, इस तरद ळोकोॉमें आश्रयत्वरूपसे प्रत्यभिज्ञा दोनेसे 
उसीका निर्देश है ऐसा समझा जाता है । यहद प्राणशब्द मी परमात्मामें ही प्रयुक्त 
हे, क्योंकि “प्राणस्य घ्राणम्‌? ( बह प्राणका घ्राण है ) ऐसा देखनेमे आता है । 
यह चेष्टा करना--प्रेरक होना मी परमात्मामें ही युक्त है, वायुमात्रमें नहीं, 
क एक रसको 
सूत्रात्‌ बद्दिरेव सिद्धान्तं प्रतिजानीते अ्ह्मैवेति । पूर्वोचरवाक्येकवाक्य- 
तानुगृद्दीत॑ सवीश्रयत्वं लिङ्ग वाक्य मेदकपाण श्रतेर्वाधकमित्याह--पूर्वत्रेत्यादिना । 
शुक्म्‌--स्वमकाशम्‌ । तदु नात्येति । ब्रक्षानाश्रितः कोऽपि लोको नास्त्येव इति 
उकाराथः । सोत्रलिक्क व्याचष्टे--एजयितृत्वमिति । सवायुकस्य सर्वस्य 
रत्न्रभाका अनुवाद 


सूजसे बाहर ही सिद्धान्त करते दें--''मह्गोव”” इत्यादिसे । पूर्वोत्तर वार्क्योको 
एकबाक्यताखे अनुण्द्गात सवोश्रयत्वरूप लिंग वाक्यमेदक प्राणश्रातिका बाधक 


एसा कहूते हैं--“पूर्वज्र” इल्यादिसे । 'छुकम्‌--स्वप्रकाश । तड नत्येति'-ऐसा कोई 
लाक नही दी हे जो अद्दाके आश्रित न हो यह अबघारण उकारका अर्थ दै । सूत्रप्रतिपादित 


लिज्ञका व्यास्यान करते दें--'*एजयितृत्वम्‌'” इत्यादिसे। आदाय यद्द कि बःयुसद्दित सारे 
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आज्य 

“न प्राणेन नापानेन मर्यो जीवति कश्चन । 

इतरेण तु जीवन्ति यस्मित्षेतावुपाश्रिती ॥, (का० २।५।५) इति । 
उत्तरत्राऽपि-- 

“भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति खर्यः । 

भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः ॥? (का० २।६।३) इति 

आ 
जक्षेव निर्देश्यते न वायुः, सवायुकस्य जगतो भयहेतुत्वाभिधानात्‌ । 
तदेवेहाऽपि सन्िधानान्महङ्कयं वज्रयुद्यतमिति च भयहेतुत्वप्रत्यमिज्ञाना- 
निर्दिटमिति गम्यते। वज्रशब्दोऽप्ययं भयहेतुत्वसामान्यात्‌ परयुक्तः । 
यथा हि वज्शचुद्यवं ममैत्र शिरसि निपतेद्‌ यद्यमस्य शासनं न कुर्यामित्यनेन 
भयेन जनो नियमेन राजादिशासने भवर्तते, एवमिदमग्निवायुखरयादिकं 
जगदस्मादेव ्रझणो बिभ्यञ्जियमेन स्वव्यापारे प्रवर्तत शति भयानकं 
आष्यका अनुवाद 
क्योंकि “न प्राणेन नापानेन०?” ( कोई मी प्राणी प्राण या अपानसे नहीं जीता, 
किन्तु ये दोनों जिसके आश्रित हैं, उससे ही सब जीते हैं ) ऐसा कद्दा दै । 
आगे मी “भयादस्याभि०' ( इसके आयखे अभि तपती है, इसके भयसे 
सूये तपता है एवं उसके भयसे इन्द्र, वायु और पांचा सत्यु अपने-अपने 
व्यापारमें प्रवृत्त होते हैं ) इस प्रकार नका ही निर्देश है, वायुका निर्देश नहीं 
है, क्‍योंकि वदद वायुसद्वित जगतके भयका हंतु कहा गया है । इस प्रकार 
यहां सज्ञिधानसे (करणसे) और “महत्‌ भये०? (उद्यत वजाके समान भयजनाक) 
अयद्देतुत्वरूपसे प्रत्यमिज्ञा होनेके कारण उसीका निर्देश है ऐसा समझा जाता है । 
वराका मी भयजनकत्वरूपसारइयसे उसमें प्रयोग है। यदि में इसकी आझा- 
का पालन नहीं करूंगा तो यद्द उद्यत वज्र मेरे ही सिरपर पड़ेगा, इस भयसे 
जैसे ळोग राजा आदिके शासनमें प्रवृत्त होते हैं, उसी प्रकार यद्द अभि, वायु, 
सूर्य आदि जगत्‌ इसी त्रद्मसे डरता हुआ विनयपूवेक अपने ठ्यापारमें प्रदत्त 
रत्नमा 
कम्पनश्रवणादपि भाणः परमात्मैव इत्यर्थः। अक्षणि वज्ञशब्दः कथम्‌! इत्याराङ्क्य 
गौण इत्याह--वञ्रशब्द इति । इझहदारण्यके “वायुरेव व्यष्टिः” [३1३1२] 
रत्नअभाका अनुवाद 


जगतका कंपन क्षुतिमें कहा गया हे, इससे आण परमात्मा ही है । गह्मके लिए वज्जशाच्द्का 
अयोग किस प्रकार किया गया है, ऐसी भआाशंका करके “बजदाब्दः:” इत्यादिखे कहते हैं कि 
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आभ्य 
चज्जोपमितं नझ । तथा च ब्रह्मविषयं श्रुत्यन्तरम्‌ 


“सीषास्मादातः पवते भीषोदेति सर्यः । 
भीषास्मादज्निश्चेन्द्रश्व मृत्युर्धावति पञ्चमः ॥? (ते० <८।१) इति । 


असृतत्वफलश्रवणादपि अह्येवेदमिति गम्यते । ब्रह्मज्ञानाद्‌ द्यम्चतत्व- 
प्रातिः, 'तमेव विदित्वातिम्त्युमेति नाऽन्यः पन्था विद्यतेऽयनायः 
(इवे० ६।१५) इति मन्त्रवर्णात्‌ । यत्तु वायुविज्ञानात्‌ कचिदमस॒तत्वमभि द्वितम्‌ , 
तदापेक्षिकम्‌ । तत्रैव प्रकरणान्तरकरणेन परमात्मानमभिधाय “अतोऽ- 
आच्यका अनुवाद 
होता है, इसलिए भयानक वजाके साथ त्रह्मकी तुलना की गाई है और दामे 
“सीषास्माद्वात:०' ( इसके अयसे चायु चलता है, इसके भयसे सूये उदित होता 
है, इसके आयसे अझि, इन्द्र और पांचवां सत्यु अपने-अपने कासमें प्रवृत्त 
होते हैं ) ऐसी अन्य श्रुति मी है। अस्ट॒तत्वरूप फळके श्रवणसे मी प्रतीत 
होता है कि प्राण जझ दी है, क्‍योंकि ग्रह्मज्ञानसे ही अग्द्तत्वकी आसि होती है, 
कारण कि “तमेच विदित्वातिसत्युमेति०” ( उसीको जानकर मनुष्य खृत्युका अति- 
ऋमण करता डे अथोत मुक्त होता है, मोक्षके लिए अन्य मागे नहीं है.) ऐसी 
अति है । वायुके विज्ञानसे किसी स्थान पर जो अग्हतत्व कदा गया है, बह्‌ आपे- 
किक दै, क्योंकि वहीं दूसरे प्रकरणें पर सात्माका अभिधान करके 'अतो5न्यदाते ०? 


रत्नप्रमा 
इत्यत्र “अप पुनमुत्युम” (३।३।२) इति अपम्ृत्युजयरूपम्‌ आपेक्षिकम्‌ अग्चतत्वम्‌ 
उच्यते, न मुख्यामरतत्वस । तत्रैर वायूपास्तिमकरणं समाप्य. “अथ हैनसुषस्तः 
चाक्रायण: पप्रच्छ”” ( बू ३।४।१ ) इति ज्ञेयात्मानसुक्त्वा वाय्वादेः नाशित्वोक्तेः 
इत्याह- यु वास्वित्यादिना । तस्मात्‌ काठकवाक्यं ज्ञेये समन्वितमिति 
सिद्धम्‌ ॥ ३९ ॥ (१०) ॥ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

वह गौण दै । बृद्दारण्यकमें “वायुरेव०” € वायुद्दी व्यष्टि दै ) इस स्थलपर “अप पुन०' इस अकार 
आअपस्तत्युजयरूप आपिक्षिक अग्टतत्व कहा है, मुख्य अस्तत्व नहीं कहा गया है, क्योंकि 
बायुकी उपासनाका प्रकरण वहीं समाप्त करके “अथ हैनसुषस्तः०? इत्यादिसे ज्ञेय आत्माको 


कहकर वायु आदिको विनाची कदा है, ऐसा कहते हे--“यत्तु वायु”! इत्यादिसे । इससे सिद 
छुआ कि काठकयाक्य शेय जहामें समन्वित हे ॥ ३९ ॥ 
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भाच्य 
न्यदार्तम' (बु० ३।४) इति वाव्वादेरार्तत्वामिधानात्‌ । प्रकरणादप्यत्र 
परमारमनिश्चयः । 

अन्यत्र धमीदन्यत्राधर्सादन्यत्रास्मारकृताकृतात्‌ ॥ 

अन्यत्र भूताच भव्याच्च यत्तत्पश्यसि तद्द ॥' (का० १।२।१४) 
इति परमात्मनः एष्टत्वात्‌ ॥ ३९ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

( उससे अन्य विनाशी है ) इस प्रकार वायु आदिको विनाशी कहा है। और 
प्रकरणसे मी यहां परमात्माका ही निश्चय होता है, क्योंकि “अन्यत्र धमोदन्यत्रा- 
घसो०” ( जो धमेसे भिन्न है, अधमेसे भिन्न दै, इस काये और कारणसे भिन्न 
है, भूत, भविष्यत्‌ और वःतेमानसे भिन्न है, एवंभूत जिसको आप देखते हो, 
उसका हमारे लिए उपदेश कीजिए ) इस प्रकार परमात्मा ही पूछा गया है ॥३९।॥ 
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वरं ज्योतिस्तु सूर्यस्य मण्डलं त्रह्म वा भवेत्‌ । 
समुत्थायोपसम्पर्येत्युक्त्या स्याद्राविमण्डलम्‌।?॥ 

समुत्थानं_त्वम्पदार्थशुद्धिवक्यार्थवोधनम्‌ । 
सम्पत्तिरुत्तमत्वोक्तेत्रद्म स्थादक्षसाक्षितः€ ॥१॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--'पष सम्प्रसादो5स्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य? इस वाक्यर्मे 
पाठित “परं ज्योतिः? पद सूर्यमण्डलका वाचक है अथवा नहाका १ 

पूर्यपक्ष'शरीरसे निकलकर और ज्योतिको प्रात होकर? इस कथनसे प्रतीत होता 
है कि पर ज्योति सूर्यमण्डल ही है । 

सि द्वान्च---यहाँ पर समुत्थानका अर्थ निगम और सम्पत्तिका अथ प्रास नहीं है 
बल्कि त्वंपदार्थ---जीवका शोधन--स्थूल, सूक्ष्म और कारण झारीरसे विवेक समुत्थान है और 
शोधित जीवका ब्रहझमरूपसे ज्ञान हे---सम्पात्ति | श्रतिमें “उत्तमः पुरुषः? इस प्रकार उत्तमताके 
कथनसे एवं सर्वसाक्षी दोनेसे पर ज्योति नरह ही है । 


# छान्दोग्यके अष्टम अध्याये अ्रजापातिविद्यामें श्रुति दै- “य एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरी रात्‌ 
समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणामिनिष्पर्येत?? । इसका अर्थे है कि सम्प्रसाद--जिस 
जवस्थाम जीव अत्यन्त प्रसन्न रहता दे अर्थात्‌ सुघुप्ति अवस्था, यहाँपर सम्प्रसादशन्दते जीव लक्षित 
होता दे । यइ जीव इस शरीरसे निकलकर, अपने स्वरूपस अभिव्यक्त होकर परम ज्योतिको प्राप्त 
होता दे । यहाँपर उ्योतिःशन्दके अर्थके बारेमे सन्दे उपस्थित होता दे कि वह सूयेमण्डल दै 
अथवा अहम दे 2 

पूर्वपक्षी कइता दै कि यहां ज्योतिका अर्थ सर्यमण्डल ही दै, क्योकि “शरीरात समुत्थाय परं 
ज्यो/तिरुपसम्पच” में कहा राया है कि वद शरीरसे निकलकर ज्योतिको प्राप्त होता हे । नक्मप्रासिमे 
निर्गम नहीं होता, क्योंकि वहाँ रसिकता एवं प्राप्तव्यमें भेद दी नदीं दै । 

सिद्धान्तो कहते हैं कि ज्योतिशब्द अह ही का प्रतिपादक दै, क्‍योंकि श्रुतिमें कदा गया दे कि 
बह उत्तम पुरुष दै, उसका सूर्यमण्डलसे सम्बन्ध ही नहीं धरता । जो जानता दे कि मैं इसे सँँघता हूँ, 
बह आत्मा दे और जो जानता है कि में इसे सुनता हूँ, वइ आत्मा है, इत्यादिसे आत्मा घाता, घाण 
ओर जय एवं ओता, अवण और श्रोतव्य आदिका साक्षी खुना जाता हे । उक्त श्रतिके साथ एक- 
बाक्यत़ा करनेसे प्रतीत होता दे कि ज्योति:शब्द म्मका दी प्रतिपादन करता दे । और जो यद 
कदा गया है कि 'ञरीरात समुत्थाय, ज्योतिरुपसम्पथ' (शरीरसे निकलकर ज्योतिको आपत होता हे) 
ये दोनों जह्मपक्षर्म नद्दी घटते, यह कथन ठीक नहीं दै, क्योंकि यहाँ समुत्थानका अर्थ निगम नहीं है 
किन्तु त्वंपदाथे अथात्‌ जीवका स्थूल, सूक्ष्म और कारण शारीरसे विवेक दे भौर उपसम्पात्तिका अर्थ 
प्राप्ति भी नहीं दै, किन्तु उसका अर्थ दे शोषित स्नपदाथैका मह्यरूपसे शान । शससे सिद्ध छुआ कि 
ज्योतिपद अहस दी का वाचक हे । 
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ज्योतिदेशनात्‌ ॥४०॥ 

पदच्छेद---ज्योतिः, दर्शनात्‌ । 

पदार्थोक्ति- ज्योतिः--“एुष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं 
ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणामिनिष्पद्यते! इत्यत्र ज्योति:शब्दवाच्य [ ब्रक्षिव, 
कुतः ] दर्शनातू---“य आत्माडपहतपाप्मा' इत्युपक्रमालोचनया ब्रह्मण एव प्रति- 
पाच्चतयाञ्नुवत्तिदर्शनात्‌ । 

भाषार्थ--“एष सम्प्रसादो०? ( यह जीव इस रारीरसे उठकर अपने 
खरूपसे अभिव्यक्त होकर पर ज्योतिको प्राप्त करता है ) इस श्रुतिम ज्योतिःशन्दस 
प्रतिपाद्य ब्रह्म ही है, क्योंकि “य आत्मा०? ( यह आत्मा पापरहित है ) इस उप- 
क्रमवाक्यके पर्यालोचनसे ब्रह्मकी ही प्रतिपाथ्यरूपसे अनुदृत्ति देखी जाती है । 

भाष्य 

“एब सम्प्रसादो 5स्माच्छरारीत्‌ सम्मुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन 
रूपेणाऽभिनिष्पद्यते ( छा» ८।१२।३ ) इति श्रूयते । तत्र संशय्यते, कि 
ज्योतिःशब्द चक्षुविंषयं तमोपहं तेजः किंवा परं जह्मेति ? किं तावस्प्राप्तम्‌ £ 

भाष्यका अनुवाद 

“एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌०? ( यह जीव इस शरीरसे उठकर अपने 
स्वरूपसे अभिव्यक्त होकर पर ज्योतिको प्राप्त करता है) इसमें संशय होता है 
कि ज्योति:शब्दबाच्य आँखसे देखे जानेवाले घट-पट आदि पदार्थाके आवरक 
अन्धकारका नाश करनेवाला तेज है या परजद्य ? तब क्या प्राप्त होता है ? 


रत्नप्रभा 
ज्योतिदैशनात्‌ । छान्दोग्ये प्रजापतिविद्यावाक्यमाह---एष इति । परं- 
ज्योतिइश्चतिभ्यां संशयमाह--तत्रेति। धट!दिविषयावरकतमोनाराकं सौर मित्यर्थः । 
पूर्वत्र ब्रक्मम्रकरणस्याऽनुमआाहइकः सरवेजगच्चेष्टाहेतुत्वादियोगोऽस्तीति आणश्रुतिः 
नणि नीता, न तथाऽत्र “य आत्माऽपहतपाप्मा”? (छा ८1७1१ ) इति प्रकरण- 
रत्न्रभाका अनुवाद 

छान्दोग्यस्थ प्रजापतिविद्यावाक्यको कहते हैं--“'एषः”” इव्यादिसे । पर एवं ज्योतिः शन्दोंके 
श्रवणसे उत्पन्न हुए सन्देदको कहते हें--“'तत्र'”” इत्यादिसे । घट आदि विषयोंके आवरक 
अन्धकारका नाश करनेवाला सूर्यका तेज, ऐसा अथ हे । पूव अधिकरणमें अ्रह्मप्रकरणके 
समर्थक सरवेजगतूच्यापारहेलुत्वरूप लिहके सम्बन्धसे आणश्च॒ति मअह्मपरक मानी गई हैँ, उस 
अकार यद्दों “य सआत्मा०” इस प्रकरणका अनुधाइक कोई लिङ्ग नहीं द्वे इस तरद अत्युदा- 
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प्रसिद्धमेब तेजो ज्योतिःशब्दमिति । ङुतः १ तत्र ज्योतिःशब्दस्य 
रूढत्वात्‌ । 'ज्योतिश्चरणाभिधानात्‌’ ( त्र» सू० १।१।२४ ) इत्यत्र हि 
प्रकरणाज्ज्योतिःशब्दः स्वार्थे परित्यज्य ब्रह्मणि वर्तते। न चेह तद्त्‌ 
किंचित्स्वार्थपरित्यागे कारणं इझ्यते। तथा च नाडीखण्डे-'अथ यत्रैतदस्मा- 
च्छरीरादुरक्रामत्यथेतेरेव रहिममिरूध्वेमाक्रमते! ( छा० ८।६।५ ) इति 
भाष्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी --उ्योतिःशब्द प्रसिद्ध तेजका बाचक है, क्योंकि उसमें ज्योति:- 
शब्द रूढ है. । 'ज्योतिश्चरणाभिधानात्ः इस सूत्रमें कहा गयः है कि प्रकरणसे 
ज्योति:शब्द स्वार्थका परित्याग करके ब्रद्मका बोध कराता है, परन्तु यहां उसके 
समान स्वाथेपरित्यागमें कोई कारण नहीं दीखता । इसी अकार नाड़ीखंडमें 
“अथ यत्रैतदर्माच्छ०?.( झरीरखे निकळनेके अनन्तर इन्हीं रङ्मियों हारा ऊपर 


रन्नभभा 
स्या5नुमाहकं पश्याम इति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षमाह-प्रसिद्धमेवे त्या दिना । पूर्वपक्षे 
सूर्यांपास्तिः, सिद्धान्ते जक्मज्ञानादू मुक्तिरिति फलम्‌ । ननु “ज्योतिरधिकरणे” 
(ज० १।१।२४) ज्योतिःशञ्दस्य ब्रह्मणि वृत्तेः उक्तत्वात्‌ कथं पूर्वपक्ष इत्यत 
आह---ज्योतिरिति । तत्र गायत्रीवाक्ये प्रक्कत्रह्मपरामर्झकयच्छब्दसामाना- 
घिकरण्यात्‌ ज्योतिइशब्दस्य स्वार्थत्यागः कृतः, तथाञ्त्र स्वार्थत्यागे हेत्वदर्शनात्‌ 
पूर्वपक्ष इत्यर्थः । ज्योतिइश्रुतेः अनुआहकत्वेनाऽर्चिरादिमारीस्थत्वं लिङ्गमाह--तथा 
चेति॥ “ता वा एता हृदयस्य नाड्यः”? (छा० ८1६॥१) इति कण्डिकया 
नाडीनां रङ्मीनां च मिथः संइलेषमुक्त्वा अथ---संज्ञालोपानन्तरम्‌ यत्र--काले 
एतत्‌---मरण यथा स्यात्‌ तथा उत्क्रामति अथ---तदा एतैः नाडीसंशिष्टरङ्मिभिः 

रत्वआभाका अनुवाद 

हरणसङ्गातिसे पूर्वपक्ष कहते ढे--““ञरसिद्धमेव” इव्यादिसे । पूवपक्षमें सूर्यकी उपासना फल है, 
सिद्धान्तमें ब्रह्मज्ञानसे मुक्ति फल है । परन्तु जब ज्योतिरधिकरणमें ज्योतिःशच्द ब्र्मका 
वाचक माना गया दै, तब यहां पूर्वपक्ष कैसे होता दै, इसपर कहते हैं--''ज्योतिः”” इत्यादि । 
बद्धां गायत्रीवाक्यमे प्रस्तुत अह्ञका परामरीक “यत्‌” शब्दके सामानाविकरण्यसे ज्योतिः्शन्द के 
सुख््यार्थका परित्याग किया गया है, परन्तु यद्दौ उस अकार अपना अर्थ त्यागनेके लिए कोई 
हेतु दिस्वाई नहीं देता, इसलिए पूर्वपक्ष है, ऐसा आशय दै । ज्योतिःश्रातिके अज्ञग्राहइक 
आअर्चिरादिमार्गस्थितिरूप लिङ्ग कृते हैं--''तथा च'? इव्यादिसे। “ता वा एता०” ( बे इस 
छद॒यकी नाडियाँ हें) इत्यादेसे हदयकी नाक्यों और रश्मियोंका परस्पर संश्लेष कद्दकर उसके बाद- 
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ष्ठमुक्षोरादि त्यपासिरभिडिता । तस्मात्‌ प्रसिद्धमेव तेजो ज्योतिःशब्दमिति । 

एवं से नूमः--परमेव ब्रह्म ज्योतिःशब्दस्‌ । कस्मात्‌ ? दर्शनात्‌ । 
तस्य हीह प्रकरणे वक्तव्यत्वेनाऽनुब्रत्तिदर्यते, “य आत्माऽपहतपाप्मा” 
( छा ८।७।१ ) इत्यपहतपाप्मस्वादिगुणकस्याऽऽत्मनः पकरणादावन्वेष्ट- 
व्यत्वेन विजिज्ञासितव्यत्वेन च प्रतिज्ञानात्‌; “एतं त्वेत्र ते भूयोऽन्रव्या- 

भाष्यका अनुवाद 

जाता दै) इस्र प्रकार मुमुक्षुके लिए आदित्यकी श्राप्ति कही गई दै। इसलिए 
ज्योति:शब्द प्रसिद्ध तेजका ही वाचक है । 

सिद्धान्ती- ऐसा प्राप्त होनेपर हम कद्दते हैं-ज्योति:झच्दवाच्य पर त्रम 
ही है। किससे? दशनसे। इस प्रकरणमें वक्तव्यरूपसे उसकी ही अचु- 
बत्ति देखनेमें आती है, क्योंकि 'य आत्माऽपहतपाप्मा” ( जो आत्मा पाप- 
रहित है ) ऐसा पापरद्दितवव आदि गुणविशिष्ट आत्मा अन्वेषण करने ओर 
विशेषरूपसे जिज्ञासा करने योग्य है, प्रकरणके आरम्भमें ऐसी प्रतिज्ञा की है । 
“छतं त्वेव ते भूयो०' ( इसी आत्माका तुम्दारे लिए बार-बार डपदेश करता हूँ ) 


रबग्मा 
ऊर्ध्वः सन्‌ उपरि गच्छति, गत्वा आदित्य ब्रह्मठछोकद्भार भूतं गच्छतीति अमिहितम्‌, 
तंँथैव अत्राऽपि शरीरात समुत्थाय--मृत्वा परं ज्योतिः आदित्याख्यम्‌ उपसम्पद्य 
तद्द्वारा अ्मलोकं गस्त्रा स्वस्वरूपेण अभिनिष्पद्यते इति वक्तव्यम्‌ | 'समुस्थाय’ 
“उपसम्पद्य' इति कत्वाश्रतिम्यां ज्योतिषोऽऽचिरादिमार्गस्थत्वभानादित्यर्थः । अतो 
मारगीस्थसूर्योपास्त्या क्रममुक्तिपरं वाक्यमिति प्राते सिद्धान्तयति--एवमिति । 
व्याख्येयत्वेन उपकान्तः आत्मेव अत्र ज्योतिइशब्देन व्याख्येय इति ज्योति- 


रलप्रभाका अनुवाद 


संशालोप दोनेके अनन्तर जब मरण होता है, तब इन नाडीसम्बद्ध ररिमर्यो द्वारा ऊपर जाता 
हे, तडुपरान्त बह्मलोकके द्वारभूत आदित्यलोकमें जाता दै, ऐसा कहा दे, उसी प्रकार यदद ज्योतिः 
श्रुतिमें झरीरसे समुत्थान करके प्राण व्यागकर, आदित्य नामक पर ज्योतिके पास जाकर, उसके 
द्वारा ्रद्मोकमें जाकर अपने रूपसे अभिनिष्पन् द्दोता है, ऐसा कहना चाहिये । समुत्थाय 
ओर संपद्य इनमें क्त्वाप्रत्ययके ्रवणसे ज्योति आर्चे आदि मारामें है, ऐसा भान होता है । 
इसलिए मार्गस्थ सूर्यकी उपासनासे कममुक्किपरक वाक्य है, ऐसा पूर्वपक्ष दोनेपर सिद्धान्त 
करते हें--“'एवम्‌'” इत्यादिसरे। आशय यह कि व्याख्येयरूपसे आत्माका ही उपक्रम है, 
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भ्त 


आआआ 


ख्यास्यामि' ( छा० ८।९।३ ) इति चाऽनुसन्धानात्‌ । 'अशरीरं वाव सन्तं 
ने प्रियाप्रिये सएशतः” ( छा» ८।१२।१ ) इति चाऽशरीरतायै ज्योतिः- 
सम्पत्तेरस्याभिधानात्‌ „ ब्रह्मभावाच्चाऽन्यत्राशरीरतानुपपत्तेः; 'परं ज्योतिः? 
“स उत्तमः -पुरुषः’ ( छा० ८।१२।२ ) इति च विशेषणात्‌ । यत्तृक्तम्‌- 
सुमुक्षोरादित्यप्रा्िरभिहिता इति, नासावात्यन्तिको मोक्षो गत्युत्क्रान्ति- 
माच्यका अनुवाद 
इस प्रकार आस्माका अनुसन्धान है। “अइारीरं वाव सन्त॑०? (सुख और दुःख शरीर- 
रद्दित आत्माका स्पर नहीं करते) इस प्रकार शरीररहित स्वरूपके लिए यह (जीव) 
ज्योतिरूपमें सम्पन्न होता दै, ऐसा कहा है, और ब्रह्मभावके सिवा अइारीरत्व उपपन्न 
नहीं हो सकता, और “परे ज्योततिः? “स उत्तमः पुरुषः? (जो पर ज्योति है, वड 
उत्तम पुरुष है) ऐसा विशेषण है । मुमुध्छके लिए आदिवत्य-प्राप्तिका अभिधान किया 
है, ऐसा जो पीछे कहा गया है, वड आत्यन्तिक मोक्ष नहीं है, क्योंकि गति और 


रत्नप्रभा 
वाक्येन एकवाक्यताप्रयोजकप्रकरणानुगृहीतोत्त मपुरुष श्रत्या वाक्य मेदकज्योति इश्रुतिः 
बाध्या इति भावः । अशरीरत्वफळलिङ्गादू च ब्रह्मेव ज्योतिः, न सूर्य इत्याह--- 
अशरीरमिति । न च सूर्यप्राप्या कमेण अशरीरत्वं स्यादिति वाच्यम्‌, परत्वेन 
विरोषितस्य ज्योतिष एव “स उत्तमः? ( छा ८।१२।३ ) इति परामर्शेन 
अझरीरत्वनिश्चयात्‌ इत्याह परमिति । पूर्वाक्तलिङ्ग दूषयति--यत्त्िति । 
नाडीखण्डे दहरोपासकस्य या सूर्यप्राध्तिः उक्ता, स न मोक्ष इति युक्ता सूर्योक्तिः, 
अत्र प्रजापतिवाक्ये तु निर्गुणविद्यायाम्‌ अर्चिरादिगतिस्थब्चर्यस्य अनन्वयात्‌ 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
इसालिए ज्योतिःशब्दसे वढ आत्मा ही व्याख्येय है । इस श्रकार ज्योतिवाक्यके साथ एकवाक्यता 
करनेवाले प्रकरणसे अलुणद्दीत “स उत्तमः पुरुषः’ इस उत्तमपुरुषश्रुतिसे वाक्यभेदक ज्योतिः- 
श्रुतिका बाघ करना चाहिए । अशारीरत्वरूप फलके कथनसे भी ज्योति रहम दी दै, सूर्ये नही, 
ऐसा कहते है--““अशारीरं०”” इत्यादिसे । सूर्यकी प्रातिसे कमसे अशरीरत्व द्दोगा, यदद कहना 
युक्त नहीं है, क्योंकि -परत्वरूप विशेषणसे विशिष्ट जो ज्योति दवै, बद्दी उत्तम पुरुष है, ऐसा 
परामरी होनेखे उसमें अशरीरत्वका निश्चय होता है, ऐसा कद्दते हैं---““परम्‌” इत्यादेसे । 
पूर्वोक्त लिङ्गको दूषित करते हैं--““यक्तु” इत्यादिसे । नाडीखण्डमें दद्दरके उपासकके लिए जो 
सूखेप्राप्ति कद्दी गई दै, वद्द मोक्ष नहीं दे, इसलिए वद्दो सूर्यका कथन युक्त है । यद श्रजापति- 
वाक्यमें-निर्युणजझविद्यामें अवि आदि मार्गोमे रइ्नेवाले सूर्यका सम्बन्ध न दोनेसे श्वातिका 


भाषे> ११ सू० ४०] शाङ्गरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुचादसदित 


माध्य 
सम्बन्धात्‌ । नद्यात्यन्तिके मोक्षे गत्युत्क्रान्दी स्त इति वक्ष्यामः ॥४०॥ 
भाष्यका अनुवाद 


उत्कान्तिके साथ संबन्ध है । आत्यन्तिक मोक्षमें राति और उत्कान्तिका 
संबन्ध नहीं रहता है ॥ ४० ॥ 


रत्नअभा 
अनर्थकत्वात्‌ श्रतिव्यत्यासेन स्वरूपं साक्षात्कृत्य परं ज्योतिः 


तदेव उप- 
सम्पद्यते इति व्याख्येयम्‌ इति भावः ॥४०॥ (११) ॥ 


रत्नप्रभाका अनुवाद 


अथे उपपन्न नहीं हो सकता, इसलिए व्यत्यांससे स्वरूपका परज्योतिरूपसे साक्षात्कार करके 
परज्योति ही द्वो जाता है, ऐसा श्रुतिका व्याख्यान करना चाहिए, ऐसा भाव दै ॥ ४० ॥ 


१--जैसे “मुखे ब्यादाय स्वपिति’ इस वाक्यर्मे “सुप्त्वा व्याददाति” ऐसा व्यत्यास होता हे वैसे दी 
“पर ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणाभिनिष्पद्यते? इस काक्यमें “आभिनिष्पद्य सम्पयते” ऐसा व्यत्यास 
समझना चाहिए और अभिनिष्पात्ति-साक्षास्कार तथा उपसम्पात्त-होना हे । 


१७६० मकान L Net ११८ ९ 


स्रज आ आ 


[ १२ अर्थान्तरत्वव्यपदेशाधिकरण ख.० ४१ ] 


वियद्धा अहम वा$5काशो वे नामेति श्रुतं वियत्‌ । 
अवकाराप्रदानेन सर्वनिवहिकत्वतः ॥१॥ 

निबॉदृत्वं नियन्तृत्वं चेतन्यस्यैव तत्त्वतः । 
ब्रह्म स्याद्वाक्यशेषे च बह्मात्मेत्यादेशाच्दतः* 11२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह- “आकाशो वे नाम नाम रूपयोर्निवंदिता! इस श्रतिमे पठित आकाझपद 
भूताकाशका वाचक हे या ब्रह्मका १ 


पूर्वपक्ष अवकारप्रदान द्वारा सबका निवांइक होनेके कारण श्षुतिर्मे उक्त 
आकाञ्चपद भूताकाशका वाचक हो सकता है । 


सि द्धान्त---यहां निर्वाइकत्व हैं नियन्ता दोना, बह नियन्तृत्व परमार्थतः परअ्यामे 
ही है और वाक्यशेषमें बझ, आत्मा आदि दान्द हैं, अतः उक्त श्रतिमें आकारापदसे 
परनझ ही कहा गया हे । 


# तात्पयै यह कि छान्दोग्यके अशम अध्यायके अन्तर्मे श्रुति दे--““आकाशो वे नाम नाम- 
रूपयोर्निवेडिता ते यदन्तरा तदू बर्ष, तदर्तस्‌, स आत्मा” इसका, अथे हे कि अकाशनामक 
कोई पदार्थ ढे. वह जगत्स्वरूप नाम और रूपका! निवोहक हे, वे नाम और रूप जिस आकाशसे 
भिन्न हैं अथवा जिस आकाशके मध्यमें हैं, बह आकाश मरणरद्दित न्क हे, बही प्रत्यगात्मा दै । 

यहां पूर्वेपक्षी कता दे कि उक्त श्रुतिमें आकाशपद भूताकाशक बाचक दे, क्योकि *नामरूपयो. 
सिवदित” इस प्रकार काथित निर्वाइकत्वका अवकाश देनेवाळे भूताकाझमें सम्भव दै । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि यहां निवांदकत्व अवकाश देना नहीं दै, किन्तु नियामक 
होना हे, सन प्रकारसे निर्वाहक नियन्ता हा हो सकता हे, वड नियन्ता अह्घा ही हे, क्योकि 
“अनेन जीवेनात्मनाऽनुप्राविश्य नामरूपे व्याकरवाणि?’ ( इस जीवस्वरूपसे प्रवेश कर नाम ओर 
रूपको ब्यक्त करूँगा ) ऐसा अन्य श्रुति दे । नियम्य पदार्थोको न जाननेवाला अचेतन भूताकाश 
नियन्ता नहीं हो सकता हे, इसालिए उक्त श्रतिमें आकाशपद ब्रदाका छी वाचक है । और “तद्‌ नह्य, 
ततदसूतस्‌, स आत्मा” इस प्रकार बाक्यरोषमें नद्मस्व, अस्तत्व और आत्मत्व धर्म कहे गये हें, 
उनका भूताकाझार्मे सम्भव नहीं दै, इससे भी सिद्ध होता दै कि उक्त आकाश अद्म दी हे । 


1६ 9० ४३१) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुचादसाहेत ७६२१ 


आकाशोऽर्थान्तरत्वादिन्यपदेशात्‌ ॥ ४१ ॥ 


पदच्छेद--आकारः, अर्थान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌ । 

पदार्थोक्ति-- आकाइः- “आकाशो वै नाम नामरूपयोर्निर्यहिता’ 
इत्यादिश्रुतौ आकाशशड्दितः [ परमार्मैव, कुतः ] अर्थान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌-- 
“ते यदन्तरा” इत्याकाशस्य नामरूपाभ्यामर्थान्तरत्वेन “तद ब्रह्म तदस्त स आत्मा? 
इति ब्रह्मत्वादिना च व्यपदेशात्‌ । 

भाषाथे --“आकाशो बै०? ( नाम और रूपका निर्माणकर्ता प्रसिद्ध आकाश 
है ) इत्यादि श्रुतिमें आकारारान्दसे प्रतिपाद्य ब्रह्म ही है, क्योंकि “ते यदन्तरा०? 
( वे नाम और रूप जिसके मध्यम हैं अथवा जिससे भिन्न हैं) इस प्रकार 
आकाझका नाम और खूपसे मेद एवं “तदू ब्रह्म ०? ( वह ब्रह्म है, वह अमृत है, 
वही आत्मा है ) इस प्रकार ब्रह्मत्व आदि रूपसे व्यपदेश है । 

माच्या 

‘आकाशो वे नाम नामरूपयोनिर्वडिता ते यदन्तरा तद बझ तदग्रं 
स आत्मा” ( छा० <¦१४।१ ) इति श्वयते । तत्‌ किमाकाशदाव्दं परं अहम 
कि वा प्रसिद्धमेव भूताकायामेति विचारे अूतपरिग्रहो युक्तः, आकाश- 
शब्दस्य तस्मिन्‌ रूढत्वात्‌, नामरूपनिर्वहणस्य चाउवकाशदानदारेण 

भाच्यका अनुवाद 

“आकाझो चै नाम०' (आकाश नाम और रूपका व्याकरण--निसीण करने- 
वाळा है । चे नाम और रूप जिसके भीतर हैं वद अद्दा है, वह अस्त है, वह 
आत्मा है) ऐसी श्रुति है। उसमें आकाशशब्दवाच्य पर्रम है या प्रसिद्ध 
भूताकाश है, ऐसा विचार होनेपर [ किसका अहण करना युक्त है ] । 

पूर्वपक्षी -भूताकाशका अदण करना युक्त है, क्योकि आकाइराच्द उसमें 

रत्नमा 

आकाशोऽ्थीन्तरत्वादिव्यपदेशात्‌। छान्दोग्यमुदाहरति--आकाश इति। 
यथाउपक्रमबलादू ज्योतिङश्रुतिबाषः, तथा आकाशोपक्रमादू ब्रक्मादिश्दबाच इति 
दृष्टान्तेन पूर्वपक्षयति--भूतेति । श्वतैः गुणैः आकाशोपास्तिः निर्भुणब्रहज्ञानं 

रत्वभभाका अनुवाद 

“आकाश ”' इत्यादिसे छान्दोग्य वाक्यको उद्दत करुते हैं ५ जैसे उपकमके बलसे ज्योतिः- 
श्रुतिका बाध हे, वैसे ही आकादाशब्दके उपक्रमसे ब्रह्मादिवाज्दॉका बाध करना चादिए, इस 
प्रकार इृष्टान्तसे पूर्वपक्ष करते हैं---““ भूत”? इत्यादिसे । श्रुत्युक्त गुणोसे आकादाकी उपासना 


७६२ अदाखत्र [ भर० १ पा० ३ 
न्रा म जज आआआ 


साच्य 
तस्मिन्‌ योजयितुं शक्यत्वात्‌ । खष्टिस्वादेश स्पष्टस्य अह्मलिङ्गस्याऽ- 
अवणादिति । 

एवं प्रास इदशुच्यते-परमेव न्लेहाऽऽकाशशब्दं भवितुमर्हति, कस्मात्‌ ? 
अर्थान्तरत्बादिव्यपदे शात्‌, “ले यदन्तरा तद्‌ ब्रह्म” इति हि नामरूपाभ्या- 
मर्थान्तरभूतमाकाञं व्यपदिशति । न च ब्रह्मणोऽन्यन्रामरूपा भ्यामर्थान्तरं 
सभ्भवति, सर्वस्य विकारजातस्य नामरूपाभ्यामेव व्याकृतत्वात्‌ । 
नामरूपयोरपि निर्वहण निरङ्कुशं न बहणोऽन्यत्र सम्भवति, 'अनेन 

आध्यका अनुवाद 

रूढ है, अवकाश देनेके कारण नाभ और रूपका चछ निमीणकती दो सकता है 
और श्रुतिमें स्वष्ट्त्व इत्यादि स्पष्ट नह्मालेंगा नहीं दै । 

सिद्धान्ती---ऐसा प्राप्त होनेपर कहते हैं--यहां आकाडाडाव्द परन्रद्धका ही 
बाचक है । किससे ? भेद आदिके व्यपदेशसे । “ते यदन्तरा०? ऐसा नाम और 
रूपसे भिन्न आकाशका व्यपदेश है ओर त्रह्मको छोड़कर दूसरा नाम और रूपसे 
भिन्न नदीं हो सकता, क्योंकि सब विकारसमसूह नाम और रूपसे ही उ्याकृत हैं । 
उसी प्रकार नाम और रूपका स्वतंत्र निमोण जह्मसे अन्यत्र संभव नहीं है, 


जार TT 


रत्नभभा 
चेति उभयत्र फरूम्‌ । ““आकाशस्तल्लिजक्ञादू” (ब्र० १।१।२२ ) इत्यनेन 
पौनरुकयमाशङ्क्य तद्वदत्र स्पष्टलिङ्गाश्रवणादिति परिहरति - स्रष्टुत्वादेच्चति । 
“'च्चे नाम” ( छान ८।१४।१ ) इति प्रसिद्धिलिङ्गस्य आकाशश्रतेश्व वाक्यरोष- 
गताभ्यां जक्षात्मश्रुतिभ्याम्‌ अनेकलिङ्गोपेताभ्यां बाधो युक्तः । यत्र बहुप्रमाणसंचादः 
तत्र वाक्यस्य तात्पर्यमिति निर्णयादिति सिद्धान्तयति-परमेदेत्यादिना । 
नामरूपे--झान्दार्थौ, तदन्तःपातिनः तदभिन्नत्वं तत्कर्तृत्वं च अयुक्तमित्यर्थः । 
रत्नअभाका अनुवाद 

पूरषेपक्षमे फल है, सिद्धान्तर्मे निर्युण बह्मा ज्ञान फल दै! “आफारास्तल्लिङ्गात्‌” इसके साथ 
इस सूत्रकी पुनरुक्ति होगी ऐसी आशङ्का करके उसके समान यद्दां स्पष्ट लिङ्गका श्रवण नहीं है, 
इस प्रकार शङ्काका परिद्दार करते हैँ--“ख्ब्ट्त्वादेख्व'” इत्यादिसे । “वै नाम” ऐसे प्रसिद्धिरूप 
लिज् और आकाशाश्रुतिका वाकयदेषमें पठित अनेक ब्रद्मलिज्ञॉसे युक्त बहाश्वुति और आत्म- 
श्रुतिसे बाघ दोना युक्त दै । जिसमें. बहुल प्रमाणोंका संवाद दो, उसमें दी वाक्यका तात्पर्य 
होता है, ऐसा सिद्धान्त करते है--“परमेव” इव्यादिसे । नाम---शब्द। रूप---अर्थ । जो इसके 

अन्तर्गत ददो, अथात्‌ जो स्वयं नाम और रूप हदो वद्द उससे भिन्न आर उसका कर्ती ददो, यह सम्भव नहीं 
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भाष्य 
जीवेना55त्मनालुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि' ( छा० ६।३।२ ) इत्यादि- 
्द्धकर्तृकत्व श्रवणात्‌ । नहु जीवस्याऽपि प्रत्यक्षं नामरूपविषयं निर्वोदृत्व- 
मस्ति । बाढमस्ति, अभेदस्त्विह विवक्षितः । नामरूपनिर्वहणाभिधानादेव 
च खष्ट्त्वादि ब्रह्मलिङ्गमपिहितं भत्रति । तद्‌ ब्रह्म तदम्चतं स आत्मा’ 
( छा० ८१४ ) इति च ब्रह्मवादस्य लिङ्गानि । 'आकाशर्तल्लिङ्गात्‌ 
( ज्र १।१।२२ ) इत्यस्येवाऽयं प्रपञ्चः ॥ ४१ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि “अनेन जीवेनात्मना०? ( इस जीवात्मा द्वारा अनुप्रवेश करके नाम ओर 
रूपको में व्यक्त करूँगा ) इस प्रकार अहम कती है, ऐसी श्रुति है । परन्तु जीव भी 
नाम और रूपका निमोण करता है, यह प्रत्यक्ष है । यह्‌ सत्य है। यहां तो अभेद- 
की विवक्षा है । नाम और रूपके निर्माणका अभिधान है, इसीसे ख्रष्ट्त्व आदि 
ब्रह्मिंगोका अभिधान हुआ । 'तद्भह्म तदसृतं०? ( वह ब्रह्म है, वद्द अमृत है, 
वह आत्मा है.) ये ब्रद्मवादके लिंगा हैं । यह सूत्र 'आकाझ०' इस सूचका ही 
विस्तार है ॥ ४१ ॥ 


रत्नप्रभा 
नामादिकतुत्वं न ब्रह्मलिङ्गम्‌, जीवस्थत्वादिति शक्कते---नन्विति । 'अनेन जीवेन’ 
इत्यत्र जीवस्य अरा मेदेन तत्कर्तृत्वसुच्यते साक्षादयोगादिति परिहरति-बाढसिति | 
यच्च उक्तम्‌--स्पष्टं लिङ्ग नास्ति इति, तत्राऽऽह--नामेति । तर्हि पुनरुक्तिः, 
तत्राऽऽह-~-आकाशेति । तस्यैव साधकोऽयं विचारः । अत्र आकाइाराब्दस्य 
अमणि वृर्चि सिद्धवत्कृत्य तत्र संशयादिपृत्तः उक्तत्वादिति न पौन रुक्त्यम्म्‌ 
इति भावः ॥४१॥ (१२) ॥ 

रत्न्रभाका अनुवाद 
हें। नाम आदिका कर्तुत्व अझका ही लिङ्ग नहीं है, किन्तु जीवका भी किङ्ग है, 
ऐसी शङ्का करते हैं--नजु” इत्यादिसे । "अनेन जीवेन” जीवका जहाके साथ 
अभेद करके चद कत्तां कदा गया है, साक्षात्‌ कर्ता नहीं हो सकता; इस भकार शाङ्काका 
परिहार करते द्वें--“बाढ्म”? इत्यादिसे । स्पष्ट लिंग नही है, ऐसा जो पीछे कद्दा गया हे, 
उसपर कहते दें---“नाम” इत्यादि । तब पुनरुक्ति होगी, इसपर कहते हैं--“आकाश? 
इत्यादि । उसका ही साधक यदद विचार है। यहां आकाशरान्द्की व्रत्तिको नामें सिद्ध-सा 
मानकर उसमें संशय आदिकी प्रश्रत्ति कहदी है, इसलिए पुनरुक्ति नहीं है ॥ ४१ ॥ 
IE NS CTE पग जाहा 
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[ १३ सुष॒प्त्युत्क्रान्त्यघिकरण छ्‌० ४२-४३ ] 


स्याद्िज्ञानमयो जावो ब्रह्म वा जीव इष्यते । 
आरदैमध्यावसानेषु संसारप्रातिपादनात्‌ ॥ ९॥ 

विचिच्य लोकसंसिद्धं जीवं श्राणाद्युपावितः । 
्रह्मत्वमन्यतोऽग्राप्तं बोध्यते बह्म नेतरत्‌# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह “योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु’ इस श्रुतिमें उक्त विज्ञानमय जीव है या नह? 

पूर्वपक्ष आदि, मध्य एवं अन्तमें जीवका प्रतिपादन है, इसलिए उक्त 
श्रुतिमें विज्ञानमय जीव ही कहा गया है । 

(सि द्धान्त--श्वति लोकसिद्ध जीवको प्राण आदि उपाधियोाँसे अलग करके उसमें 
्रझत्वका बोध कराती दै, इसलिए यहां अन्य प्रमाणसे अज्ञात नझका ही बोध होता 
है, जीवका बोध नहीं होता । 


# तात्पये यह कि दृहृदारण्यकके छठे अध्यायर्म श्रुति हे “योडयं विज्ञानमय: आणेषु द्यन्त्योतिः 
पुरुषः समानः सन्नुभौ लोकावनुसंचरति’? । इसका अथं दे कि स्थूळ देह, इन्द्रियों, प्राण आदि 
बायु, अन्तःकरण और अन्तःकरणकी काम, सङ्कल्प भादि डृत्तियोसे भिन्न एवं उनके साक्षी 
ज्योतिःस्वरूप पुरुष लिन्गशरीरमें अभेदाध्याससे छिन्गशरीरके समान छोकर इस लोक और परलोकमें 
संचार करता दे । 

यहाँ पूर्वपक्षी कता है कि विज्ञानमय जीव दे, क्‍योंकि ज्योतित्राह्मणके आदि, मध्य और 
मन्त संसारीका ही विस्वारसे कथन दे । आदिमे 'उभौ लोकावनुसंचरति? ( दोनों लोकोमे 
संचार करता हें ) इस प्रकार जीवका कथन स्पष्ट दी हे । मध्यमें भी सुषुप्ति, स्वप्न एवं जाग्रत्‌ 
अवस्थाओंका प्रपंच दवै । इसी प्रकार अन्तमें भी “स वा अयमात्मा ह्म विज्ञानमयो मनोमय 
प्राणमय:? ( यह आत्मा नद्या ढै, विज्ञानमय, मनोमय एवं प्राणमय हे ) इत्यादिसे उपािसहितके 
नणेन द्वारा जीवका ही कथन हे, अतः उक्त श्रुतिमें जीव ही कहा गया दै । 

सिद्धान्ती कद्दते दें कि यहां जीवका प्रतिपादन नहीं दै, क्योकि “में? इस प्रत्ययका विषय झोनेके 
कारण बह लोकसिद्ध दै । माण आदि उपापियॉसे भिन्न समझानेके लिए भादिमें जीवका कथन दै । 
मध्यम तीनों अवस्थाओंसे संसगेरादित्य बतलानेके लिए अवस्थाओंका उपन्यास है । अन्तर्मे जावक 
स्वरूपका अनुवाद करके उसमें बह्मत्वका बोध कराया जाता दै । नरह्मात्व तो अन्य प्रमाणसे प्राप्त 
नहीं हे : इससे यदद सिद्ध दुआ एके उक्त श्रातेमें जहा ही प्रतिपा ढै, जीन प्रतिपाथ नहीं हे । 
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a ्के्क्कयेककहकककहस्ययासस््यस्ारयेकक्केकधककककयरककक््ययय्बीययाप्टकिस्साय 


सुषुप्त्युत्कान्त्योभेदेन ॥ ४२ ॥ 


पदच्छेद--खषप्त्युत्कान्त्योः, भेदेन । 

पदार्थोक्ति--शुषु प्त्युल्कान्त्यो भेदेन --[ “योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु हृद्यन्त- 
ज्यॉतिः पुरुष? इत्यादिश्रुतौ प्रतिपाद्यमानः पुरुषः परमात्मेव, कुतः ] “प्रज्ञिनात्मना 
सम्परिष्वक्तो न बाह्य किञ्चन वेद नान्तरम्‌? “ाज्ञिनास्मनान्वारुडः डत्सजन्‌ याति! 
इति सुघुप्त्युत्कान्स्योरवस्थयोः शारीराद्‌ भेदेन परमात्मनः प्राज्ञशब्देन व्यपदेशात्‌ । 

भाषाथै--'सोऽयं विज्ञान०? ( यह जो प्राणोंसे भिन्न विज्ञानमय एवं हृदयकें 
अन्दर स्वयेज्योति पुरुष है, वह आत्मा है ) इत्यादि श्रतिसे प्रतिपायमान पुरुष 
परमात्मा ही है, क्योंकि प्राज्ञेनात्मना ०? ( प्राज्ञ आत्मासे संखिष्ट--एकी मूत जीव 
न किसी बाइरी पदार्थको जानता है, न किसी भीतरी पदार्थको जानता है ) 
£प्राक्ञेनात्मना ०? ( प्राज्ञ आत्मासे अधिष्ठित पुरुष घोर इाब्दोंको करता हुआ जाता 
है ) इस प्रकार सुषुप्ति और उत्क्रान्ति अवस्थाओंमें जीत्रसे भिन्नरूपसे परमात्माका 
प्राज्शब्दसे अभिधान है । 

भाष्य 

व्यपदेञ्चादि त्यज्ुवर्तते । बहदारण्यके षष्ठे प्रपाठके 'कतम आत्मेति 
योऽयं विज्ञानमयः माणेषु हृद्यन्तज्योतिः घुरुषः’ ( बू> ४।३।७ ) इत्यु- 
पक्रम्य भ्ूयानात्मविषयः प्रपञ्चः कृतः । तत्‌ किं संसारिस्त्ररूपमात्रान्वा- 

माध्यका अनुवाद 

“व्यपदेशात्‌? की पिछले सूत्रसे अनुवृत्ति होती है। बृहदारण्यकके छठे 
अपाठकमें “कतस आत्मेति योडयं०? ( आत्मा कौन है ? जो यह विज्ञानमय है, 
प्राण और खुद्धिसे भिन्न है, ज्योतिःस्वरूप और पूर्ण है, चह आत्मा है ) ऐसा 
उपक्रम करके फिर आत्माका विस्तारसे प्रतिपादन किया है । क्या बह वाक्य 


रत्नमभा 
सुधुप्त्यत्क्रान्त्योभेदेन । अहंधीगम्येछु कतम आत्मा इति जनकप्रइने 
याज्ञवल्क्य आह---यो5यमिति । विज्ञानम्‌-_बुद्धिः, तन्मयः-तस्मायः, सप्तमी 
व्यतिरेकार्था, प्राणबुद्धिभ्यां भिन्न इत्यर्थः । वृत्तः अज्ञानाच भेदमाह---अन्त- 

रखमभाका अनुवाद 

“सुबुप्त्युत्कान्त्योर्म देन!” । जनकने याज्ञवल्क्यसे प्रश्‍न किया कि 'अहम' (में) इस 
बुद्धिके विषयोमेंसे आत्मा कौन दै ? इसपर याज्ञवल्क्य. कहते हें----' योऽयम्‌”? इत्यादि । यह 
विज्ञानमय--जुद्धिप्राय है । सप्तमी भेदार्थक है अर्थात्‌ आण और बुद्धिसे अतिरिक्त । इत्तिसे 
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CI ्््््ि्िि्ि्ि् 


ख्यानपरं वाक्यम्‌, उताऽसंसारिस्वरूपप्रतिपादनपरमिति विशयः | र. 
तावत्‌ प्राप्तम्‌ ? संसारिस्वरूपमात्रविषयमेवेति । ऊुतः १ उपक्रमोपसंहा- 
राभ्याम्‌ । उपक्रमे “योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु' इति शारीरलिङ्गात, 
उपसंहारे च “स वा एष महानज आत्मा योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु” 
( ह° ४।४।२२ ) इति तदपरित्यागात्‌ , मध्येऽपि बुद्वान्ताद्यवस्थोपन्यासेन 
तस्येव प्रपञ्चनादिति । 
भाच्यका अनुवाद 

केवळ संसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करता है या असंसारी ईश्वरके स्वरूपक्ता 
्रतिपादन करता है, ऐसा संशय होता है । तब क्या प्राप्त होता है ? 

पूर्वपक्षी केवळ संखारीके स्वरूपका प्रतिपादन करता है, क्योंकि उपक्रम 
और उपसंडारस्रे यही प्रतीत होता है। उपक्रममें “योऽयं विज्ञान०' ( यह्‌ 
जो विज्ञानमय प्राणसे भित्र) ऐसा जीवका लिंग कहा गया है और “सवा 
एष०?” ( बह्‌ सहान जन्मरद्वित आत्मा है, जो कि विज्ञानमय है तथा प्राणसे 
भिन्न है) इस उपसंहारमें मी उसका परित्याग नहीं किया है और मध्यमें 
भी जाप्रदचस्था आदिके उपन्याखससे उसीका विस्तारपूर्वक कथन है । 


रत्वञ् भा 


ज्योतिरिति । पुरुषः पूर्ण इत्यर्थः । उभयलिङ्गानां दशनात्‌ संशयमाह--- 
तत्किमिति । पूर्वेत्र नामरूपाभ्यां भेदोक्तेः आकाशो ब्रद्म इत्युक्तम्‌ , तदू अयुक्तम्‌ , 
“पज्ञिनात्मना?? ( बरु» ४।३।२१ ) इति भिन्नेऽपि जीवात्मनि भेदोक्तिवत्‌ औप- 
चारिक मेदोक्तिसम्भवादिति आक्षेपसंगतिः । पूर्वपक्षे कर्मकलूजीवस्तुतिः, सिद्धान्ते 
जीवानुवादेन ततः कर्पितमेदभिन्नस्य घाज्ञस्य परमात्मनः स्वरूपेक्यप्रमितिरिति 
फळम्‌ । बुद्धान्तः--जाअदवस्था । आदिमध्यावसानेषु जीवोक्तेः जीवस्तावकम्‌ इदं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
और अज्ञानसे भी भेद कहते हैँ--“अन्तर्ज्योति:? से । पुरुष--पूर्णे । दोनोंके लिंग दिखाई 
देते हैं, अतः संशय कद्दते है--“तत्किम्‌'” इत्यादिसे । पूर्वाधिकरणमें नाम और रूपसे भिन्न 
होनेके कारण आकाश ब्रह्म कहा गया है, वह युक्त नहीं हे, क्योंकि “प्राज्ञेनात्मना' इत्यादिसे 
जीवका अहझसे अमेद सिद्ध रदनेपर भी जैसे भेद कहा जाता है, उसी प्रकार औपचारिक 
भेदका कथन हो सकता है, ऐसी आक्षेप संगति दै । पूर्वपक्षमें कर्मोके कती जीवकी स्तुति 
फल है, सिद्धान्तमें जीवके अनुवादसे उससे कल्पित भेदसे भिन्न प्राज्ञ परमात्माके स्वरूपके 
साथ जीवका अभेदज्ञान फल है  बुद्धान्त--जाग्रदवस्था । पदहले, मध्य और अन्तमें जीव 
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भाष्य 

एवं प्रासे इमः--परमेश्वरोपदेशपरमेवेदं वाक्यम्‌, न शारीरमात्रा- 
न्वाख्यानपरम्‌ । कस्मात्‌ १ सुपुसावुत्कान्ती च झारीराद्धदेन परमेश्वरस्य 
व्यपदेशात्‌ । सुषुप्ती तावत्‌ 'अयं पुरुषः प्राज्ञेनात्मना संपरिष्वक्तो न बाहय 
किंचन वेद नान्तरम्‌” ( ब्‌० ४।३।२१ ) इति शारीराद्‌ भेदेन परमेश्वरं 
व्यपदिशति। तत्र पुरुषः शारीरः स्यात्‌ तस्य वेदितृत्वात्‌ बाह्याभ्यन्तरवेदन- 
प्रसङ्गे सति तत्प्रतिषेधसंभवात्‌। प्राज्ञ; परमेश्वरः, सर्वज्ञत्वलक्षणया 
प्रज्ञया नित्यमतियोगात्‌ । तथोत्क्ान्तावपि 'अयं शारीर आत्मा प्राज्ञेना- 

भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा प्राप्त दोनेपर हम कहते हैं। यह वाक्य परमेत्वरका 

ही प्रतिपादन करता है, केवळ जीवका प्रतिपादन नहीं करता है, क्योंकि सुषुसिमें 
ओर उत्क्रान्तिमें जीचसे भिन्न परमेश्वर कदा गया है. । सुषुसिमें “अयं पुरुषः०? 
( यह पुरुष प्राज्ञ आत्मासे संदिळष्ट--एकी भूत दोकर बादर और भीतरके किसी 
भी पदार्थको नहीं जानता ) इस प्रकार श्रुति जीवसे परमेश्वरका भेद दिख- 
लाती है । उसमें पुरुषशब्द जीववाचक है, क्योंकि वह वेत्ता--जानन बळा 
है, अतः बाहर और भीतरके पदार्थाके जाननेका संभव दोनेखे उसका प्रतिषेध 
हो सकता है। प्राज्ञशव्द परमेश्वरवाचक है, क्योंकि सर्वज्ञत्वलक्षण प्रज्ञासे 
उसका नित्य सम्बन्ध है । उसी प्रकार उत्क्ान्तिमें भी "अयं शारीर आत्मा? 


रम्र्रभा 
वाक्यम्‌ । इति प्राते सिद्धान्तयति--परमेश्वर इत्यादिना । वाक्यस्य जीवस्ताव- 
करवे जीवादू भेदेन प्राज्ञस्य अज्ञातस्स् उक्तिः असक्कता स्यात्‌, अतो ज्ञाताज्ञात- 
सन्निपाते ज्ञातानुवादेन अज्ञातं प्रतिपादनीयम्‌ , अपूर्वे वाक्यतात्पर्यसिति न्यायाः- 
दिति सिद्धान्ततात्पर्यस्‌ । पुरुषः---शरीरम्‌ , प्राज्ञः-जीव इति आन्ति वारयति--- 
तत्र पुरुष इत्यादिना । देहस्य वेदन्ाऽपरसक्तेनिषेधायोगात्‌ पुरुषो जीव एव, 
रत्न्रमाका अनुवाद 
कहा गया दै, इसलिए यदद वाक्य जीवकी स्तुति कररनेबाल्त्र है, ऐसा प्ूर्वेपक्ष प्राप्त दोनेपर 
सिद्धान्त करते दैँ--“परमद्त्रर” इत्यादिखे । सिद्धान्तका भाषाय यद दे कि वाक्य यदि 
जीवक स्तावक दो, तो अज्ञात आस्तका जीवसे भिज्लरूपसे कथन असंगत दो जायगा, इसलिए 
ज्ञात और अज्ञातका योग द्वेनिपर झ्ञातके अनुवादसे अज्ञातका अतिपादन करन] चादिए, 
क्योंकि अज्ञातमें द्वी वाक्यका तात्पये ढोता है. ऐसा न्याय हे । शरीर पुरुष है, जीव प्राज्ञ है, 
इस अमका निवारण करते हे--““तत्र पुरुषः” इत्यादिसे । देद्दमें ज्ञानकी प्राप्ति नहीं है, 
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आच्य 


स्मनान्वारूढ उत्सर्जन याति? ( खृ० ४।३।३५ ) इति जीवादू भेदेन 
परमेश्वरं व्यपदिशति । तत्रापि शारीरो जीवः स्यात्‌, शरीरस्त्रामित्वात्‌ । 
प्राज्ञस्तु स एव परमेश्वरः । तस्मात्‌ सुपुप्त्यत्क्रान्त्योर्भदेन व्यपदेशात्‌ 
परमेश्वर एवाऽत्र विवक्षित इति गम्यते । यढुक्तम्‌--आद्यन्तमध्येषु 
जारी रलिज्ञात्‌ तत्परत्वमस्य वाक्यस्य इति । अत्र ब्रूमः---उपक्रमे तावत 
“योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु' इति न संसारिस्वरूपं विवक्षितम्‌ । कि तर्हि ? 
अनद्य संसारिस्वरूपं परेण ब्र्मणाऽस्येकतां विवक्षति, यतो “ध्यायतीव 
लेलायतीव” इत्येवमाद्य॒त्तरग्रन्थप्रडृत्तिः संसारिधर्मनिराकरणपरा लक्ष्यते । 
तथोपसंहारेऽपि यथोपक्रममेवोपसंहरति--'स वा एष महानज आत्मा 
भाष्यका अनुवाद 
( यद्द जीवात्मा प्राज्ञ आत्मासे अधिष्ठित होकर घोरझन्दर करता हुआ जाता 
है) इस प्रकार श्रुति परमेश्वरको जीवसे भिन्न कहती है । इसमें शारीर 
जीनवाचक है, क्योंकि शरीरका स्वामी है। प्राज्ञ तो वही परमेश्वर है । 
इस्रळिए सुषुप्ति और उडत्कान्तिमें ( परमेश्वरका जीवसे ) भेद कहा गया है, 
इससे परमेश्वर ही यहां विनक्षित है, ऐसा समझा जाता है । आदि, अन्त 
और सध्यमें झारीरके लिंगसे यह वाक्य झारीरपरक है, ऐसा जो पीछे कहा 
गया है, उसपर कहते हैं--उपकममें “योऽय विज्ञान>? इससे संसारीके स्वरूप- 
की विवक्षा नहीं है । तब किसकी विवक्षा है? संसारीके स्वरूपका अनुवाद 
करके परन्रह्मके साथ उसकी एक्रताकी विवक्षा है, क्योंकि “ध्यायतीव०” ( बह 
ध्यान करता-सा है, चलता-सा है ) इत्यादि उत्तरञ्चन्थकी प्रवृत्ति संसारी घर्मोका 
निराकरण करनेमें देखी जाती है, उसी प्रकार उपसंहारमें भी उपक्रमके अनुसार 


रत्नप्रभा 
आज्ञस्तु रूढ्या पर एवेत्यर्थः । अन्वारूढः-अचिष्ठितः, उरसर्जन्‌-घोरान्‌ शब्दान्‌ 
मुञ्चन्‌, बुद्धो ध्यायन्त्याम्‌ आत्मा ध्यायतीव चलन्त्यां चलतीव । वस्तुतः 
सर्वेविक्रियाशून्य इत्युक्तेः न संसारिणि तात्पर्यमित्याह--यत इति । डपक्रमवत्‌ 
रत्नभभाका अनुवाद 
इसलिए उसका निषेध भी नहीं हो सकता दै, अतः पुरुष जीव दी है । “अन्वारूढ'-अधिष्ठित ! 
“उत्सजन्‌"-- घोर शब्दोंको करता हुआ । खुद्धिके ध्यान करनेपर पुरुष ध्यानकर्ता-सा प्रतीत द्वोता 
हे और बुद्धिके चलनेपर चलता-सा ज्ञात होता द्वै । वस्तुतः वद्द सब विक्रियाऑसे झ्य कद! 
गया है, इस्रालेए संसारीमें तात्पर्य नही है, ऐसा कहते हैं--.'“यतः” इत्यादिसे 1 उपक्रसवाक्यके 
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माष्य 
योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु’ इति । योऽयं विज्ञानमयः प्राणेषु संसारी 
रक्ष्यते स वा एष महानज आत्मा परमेश्वर एवाऽस्माभिः प्रतिपादित 
इत्यर्थः । यस्तु मध्ये बुद्धान्ताद्यवस्थोपन्यासात्‌ संसारिस्वरूपविवक्षां 
मन्यते, स प्राचीमपि दिशं स्थापितः ्रतीचीमपि दिश्ञं प्रतिष्ठेत, यतो न 
बुद्धान्ताधवस्थोपन्यासेनाऽवस्थावस्त्वं संसारित्वं चा विवक्षितम्‌, किं तर््व- 
स्थारदितस्वमसंसारिस्वं च विवक्षति । कथमेतदवगम्यते । यत्‌ “अत ऊर्ध्वे 
विमोक्षायैव ब्रूहि’ इति पदे पदे एच्छति, यच 'अनन्वागतस्तेन भवत्य- 
सङ्गो ह्ययं पुरुषः’ (ब० ४।३।१४, १५) इति पदे पदे प्रतिवक्ति । “अनन्वागतं 
भाष्यका अनुवाद 
ही “स वा एष मद्दानज० यह श्रुति उपसंहार करती है । जो यह विज्ञानमय 
प्राणोंसे भिन्न संसारी प्रतीत होता है, उसी महान्‌ जन्मरहित आत्मा परमेश्वर- 
का हमने प्रतिपादन किया है, ऐसा अर्थ है । जो मध्यमे जाग्रदवस्था आदि- 
के उपन्याससे खंसारीके स्वरूपकी विवक्षाको मानता है, वह पूर्वदिशामें भेजा 
हुआ पश्चिम दिशामें प्रस्थान करता है, क्‍योंकि जामदवस्था आदिके उपन्यास- 
से आत्मा अवस्थावान है या संसारी दै, ऐसा प्रतिपादन करनेकी इच्छा 
नहीं है। तब किसकी विवक्षा है? आत्मा अवस्थारहित और असंसारी 
है. ऐसा प्रतिपादन करनेकी इच्छा है। यहद किससे जाना जाता है? इससे 
कि “अत उध्व०? ( इसके खाद मोध्ठके लिए कहिए ) इस प्रकार पद-पद्पर 
प्रश्‍न करते हैं और 'अनन्तागतस्तेन०? ( यह आत्मा संग्रहित होनेसे 
अवस्थाधर्मसे अस्पष्ट है) ऐसा पद-पद पर प्रतिवचन कहते हैं। और 


रत्नप्रभा 
उपसंहारवाक्येऽपि ऐक्यं विवक्षितमित्याह--तथेति । व्याचष्ट--योड्यमिति । 
अवस्थोपन्यासस्य त्वमर्थशुद्धिद्वारा ऐक्यपरत्वात्‌ न जीवलिङ्गस्वमित्याह-यतो न 
बुद्धान्तेति । प्रइनोचराभ्याम्‌ असंसारित्वं गम्यते इत्याह यदत ऊध्वेमिति । 
कामादिविवेकानन्तरमित्यर्थः । भत्रतीति चेति । यद्‌ यस्माद्‌ वक्ति, तस्मादू 
रत्नआभाका अनुवाद 
समान उपसंहार वकयम भी अभेद विवक्षित है, ऐसा कहते है--“तथा"' इत्यादिसे । उसीका 
व्याख्यान करते द्वै>-“'योड्यम!” इत्यादिसे अवस्थाओंका उपन्यास त्वंपदार्थकी झुद्धि द्वारा 
अभेदका अतिपादक दे, इससे ब्द जीवका लिंग नहा दै, ऐसा कहते हें--'“यतो न बुद्धान्त” 
इत्यादिसि । प्रश्‍न और उत्तरसे असंसारी परमेश्वरका ज्ञान होता है, ऐसा कहते हें--“'यदत 
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भाष्य 


चुण्येनानन्वागतं पापेन तीर्णो हि तदा सर्वान्‌ शोकान्‌ हृदयस्य भवति’ 


( ० ४।३।२२ ) इति च । तस्मादसंसारिस्वरूपप्रतिपादनपरमेवेतद्वाक्य- 
मित्यवगन्तव्यस्‌ ॥ ४२ ॥ 


भाप्यका अनुवाद 

“अनन्वागर्त ०” (आत्मतत्त्व पुण्य और पापसे अस्प्रष्ट है, क्योंकि सुषुप्तिंस जीव हृदय- 
संबन्धी सब झोकोंसे अतिक्रान्त होता दै) एसी श्रुति भी है । इससे निश्चय करना 
चादिए कि यह वाक्य असंसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करनेके लिए ही है ।।४२॥ 


रलप्रमा 
अवगम्यते इति योजना । तेन--अवस्थाधर्मेण, अनन्वायतः---अस्प्ृष्टः भवति, 
असङ्गस्वात्‌ सुषुसौ अपि आत्मतत्त्वं पुण्यपापाभ्याम्‌ अस्णष्ट भवति । हि यस्मादू 
आत्मा सुषुसौ सर्वशोकातीतः, तस्मात्‌ हृदयस्येव सर्वशोका इति श्र॒त्यर्थः ॥ ४ २॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 
ऊध्वेम्‌” इत्यादिसि । अर्थात्‌ काम आदिके ज्ञनके अनन्तर । “भवतीति च” इत्यादि । “यत्‌ 
वक्ति तस्मात्‌ अवगम्यते’ ( चूँकि ऐसा कद्दता है, अतः ज्ञात होता है ) एसी योजना करनी 
चाहिए । अवस्थाओके घर्मसे अस्पष्ट होता दै अर्थात्‌ असंग होनेके कारण आत्मा झुषुसि 


अवस्थामें भी पुण्य ओर पापोंसे अस्पष्ट संबन्धरद्दित दोता है । चूंकि आत्मा सुख॒सिमें सब शोकेसे 
अतीत रद्दता है, इससे प्रतीत होता दै कि सब शोक द्वदयके ही हैं, ऐसा श्रुतिका अर्थ है ॥४२॥ 


# सिद्धान्तका रदस्य इस प्रकार दै--“योड्यं विज्ञानमयः प्राणपु' इत्यादि वाक्यको जो पूवेपक्षी 
संसारीपरक मानता दै, उससे पूछना चाहिए कि क्या संसारीसे अन्य परमात्मा नही है अथवा 
यहां संसारीसे अतिरिक्त परमात्माका संकौतन नहीं दे ? प्रथम पक्ष युक्त नद्दी दे, क्योंकि परमात्माके 
अतिपादक सैकडों श्रुतिवाक्य हैं। दूसरा पक्ष भी युक्त नहीं है, क्यो।के सुपुप्ति और उत्क्रान्तिर्मे 
संसाररासे व्यातिरिक्त परमात्माका संकीर्तन है । प्राज्ञ परमात्माका जीवसे भिन्नरूपस संकोतेन छो 
सकता दो, तो “राडुका सिर? इसके समान उसे औपचारिक मानना युक्त नहीं दे । भोर प्राशशब्द 
अज्ञापकर्षे शालीमें रूढ दे । प्रक्षाका प्रकर्षे सर्वेवेत्तासे अन्यत्र संभव नद्दी दे । जीवात्मा सर्वश नहीं 
दे। इसालेप सुघुछि और उत्कान्तर्मे जीवते भिन्नरूपसे परमात्माका व्यपदेश है, अतः “योऽयं 


विज्ञानमयः? इत्यादि श्रुति लोकासेद्ध आत्माका अनुवाद करके उसमें अज्ञात परमात्मभावका प्रति- 
पादन करती दे । 
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पत्यादिशब्देम्यः ॥ ४३ ॥ 

वदार्थाक्ति--पत्यादिशब्देभ्य:---।योड्यं विज्ञानमय? इत्युक्तवाक्यगतेभ्य: 
“सर्वस्व वशी सर्वेस्येशानः सर्वस्याधिपतिः? इति पत्यादिशब्देभ्योञ्संसारित्वप्रति- 
पादकेभ्यः “स न साघुना कर्मणा भूयान? इत्यादिशब्देभ्यः संसारित्वनिषेधके- 
भ्यश्च [ गम्यते यदुक्तवाक्यम्‌ असंसारिब्रह्मप्रतिपादकमेवेति ] । 

भावार्थ---“यो5यं विज्ञान०? इस पूर्व वाक्यमे पठित "सर्वस्य वशी०' 
( सबको वशमे रखनेवाला, सबका नियन्ता, सबका अधिपति ) इन पति 
आदि असंसारिताके प्रतिपादक शब्दोसे और “स न साघुना०' ( पुरुष अच्छे 
कर्मेसि बड़ा नदीं दोता ) इत्यादि संसारिताका निषेध करनेवाले शब्दोसे ज्ञात द्वोता 
हे कि उक्त वाक्य असंसारी परमात्माका ही प्रतिपादक है । 

माष्य 

इतश्वाञ्संसारिस्वरूपप्रतिपादनपरमेवैतद्‌ वाक्यमित्यवगन्तव्यम्‌ । 
यदस्मिन्‌ वाक्ये पत्यादयः शब्दा असंसारिस्वरूपप्रतिपादनपराः संसारि- 
स्रभाचत्रतिवेधनाश् भवन्ति । “सर्वस्य वशी सर्वस्येशानः सर्वस्याधिपतिः" 
इत्येर्चजाती यका असंसारिस्व घावप्रतिपादनपराः । “स न साधुना कर्मणा 

भाष्यका अनुवाद 

और इससे भी यही निश्चय करना चाहिए कि यह वाक्य असंसारीके 
स्वरूषका प्रतिपादन करनेके लिए दी है, क्योंकि इस चाक्यमें पति आदि शब्द 
आअसंसारीके स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं और संसारीके घर्मोका प्रतिषेध करते 
हें। “सर्वस्य वशी०' ( सबको अपने बझामें रखनेवाळा अ्थोत्‌ स्वतंत्र, सवका 
नियमन करनेवाला, सयका अधिपति ) इख प्रकारके शब्द असंसारीके स्वभाव- 
का अतिपादन करते हैं । “स न साधुना कर्मणा०? ( वह अच्छे कर्मोसे बड़ा नहीं 


रत्नमभा 


वाक्यस्य अझासमेक्यपरस्वे हेत्वन्तरमाह--पत्यादीति । सूत्रं व्याचछे--- इत- 

अचेति । वरी-स्वतन्त्रः अपराधीन इति यावत्‌ ॥ ईशानः नियमनशक्तिमान्‌ । 
रत्नमभाका अनुवाद 

उक्त वाक्य जदय और जीवके अभेदका अतिपादक दै, इस विषयमें दूसरा देत कहते हें-- 

““पत्याद्टि' इव्यादिसे ॥ “'इतव््'” इत्यादिसे सत्रका व्याख्यान करते दें। “बङी” स्वतंत्र, जो 

वुसरेके अधीन न दो । “ईशानः” नियममें रखनेकी शाक्तिवाला, आधिपत्य शक्तिका कार्य है, इस 
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शूया्ञो एवासाधुना कनीयान्‌? इत्येवंजातीयकाः संसारिस्वभावप्रति- 
बेधनाः | तस्मादसंसारी परमेश्वर इहोक्त इत्यवगम्यते ॥ ४३ ॥ 
इति श्रीमच्छङ्कर भगवत्पादकृतो शारीरकमीमांसाभाष्ये 
प्रथमाध्यायस्य तृतीयः पादः ॥ ३ ॥। 
भाष्यका अनुवाद 
शोता ओर न पाप कर्मोसे छोटा ही होता है ) इस प्रकारके शब्द संसारीस्वभावका 
निषेव करते हैं। इससे निश्चय होता है कि असंसारी परमेश्वर ही यहां कद्दा 
गया है ॥ ४२ ॥ 
यतिवर श्रीभोलेवाबा कृत प्रथम अध्यायके रतीय पादके 
भाष्यका अनुवाद समाप्त । 


रत्नअभा 
शक्तेः कायम आधिपत्यम्‌ इति मेदः । तस्मात्‌ शोघितत्वमर्थैक्ये षष्ठाध्याय- 
समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥४३॥ (१३) ॥१॥३॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजका चार्यश्री मद्गो पालसरखती पूज्यपाद शिष्य- 
श्रीरामानन्दभगवत्पादकती श्रीमच्छारीरकमीमांसादशन- 
भाष्यव्याख्यायां भाष्यरलप्रभायां प्रथमाध्यायस्य 
तृतीय: पादः समाप्तः ॥ १ ॥ ३ ॥ 
रन्रभभाका अनुवाद 
अकार इंशत्व और आधिपत्यमें भेद समझना चादिए । इससे सिद्ध हुआ कि शोधित त्वंपदार्थक 


अभेदर्मे षष्ठाष्यायका समन्वय दे॥ ४३ ॥ 
* यतिवर श्रीभोलेबाबा कृत अथमाध्यायके तृतीय पादका रत्नप्रभानुवाद समाप्त + 
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उ» अह्णे नमः । 


प्रथमाध्याये चतुर्थः पादः । 
[ अत्र ्रथानाविषयत्वेन संदिष्यमानामामव्यक्ताजादिषदानां चिन्तनम्‌ | ] 


[ १ आजुमानिकाधिकरण सू० १-७ ] 
सहतः परमव्यक्त अधानमथचा वपुः 1 
अघानं साँख्यशाखोक्ततत्वानाँ ्रत्यामिज्ञया ॥?॥ 
अुतार्थप्रत्यामिज्ञानात्‌ पारिशेषाच्च तद्वपुः 1 
सूक्मत्वात्कारणावस्थमव्यक्ताख्यां वद हीति % ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्दैह---/महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्पुरछषः परः? इस थतिर्मे पाठेत अव्यक्त- 
शाब्द प्रधानका वाचक है या झारीरका ! 

पूर्वपक्ष---सांख्यशास्त्रमे कहे गये महद्‌ , अव्यक्त और पुरुषकी क्रमदाः अत्याभिशा 
होनेसे प्रतीत होता है कि अव्यक्तपद प्रधानका ्रातिपादक है । 

सिद्धान्त- पूर्व वाक्यम उक्त दारीरकी दी प्रत्यामिशा होनेसे और परिशेषसे भी 
शरीर ही अव्यक्तदान्दवाच्य है । कारण अवस्थामें विद्यमान वह शरीर सूक्ष्म दोनेके कारण 
अव्यक्तसंज्ञक दै । 

# तात्पर्य यद दै कि कठोपनिषतूक्री तीसरी वक्ीमें क्षति दे---““मदतः परमब्यक्तमब्यक्तात्पुरुष: 
परः” अर्थात्‌ मइहतसे अव्यक्त श्रेष्ठ है और अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ दे । यहां पर सन्देह दोता दे कि 
अव्यक्तकब्द प्रधानका वाचक दै या शरीरका 2 

पूवेपक्षी कइता है कि अव्यक्तकब्दसे सांख्याभिमत प्रधानका दी निर्देश ढै, क्योंकि असे 
सदृत्‌ , अव्यक्त और पुरूष सांख्यसास्तरमे पूव-पर आवसे प्रसिद्ध दें, वेस दी श्रुतिमें उनकी प्रत्यभिशा 
होती है । इसलिए अव्यक्तशाब्द आधानका ही प्रतिपादन करता है ? 

सिद्धान्ती कहते दें कि अव्यक्तशच्द झरीरका दी प्रतिपादक दे, क्‍योंकि पूर्बै श्रुतिबाक्यमें उक्त 
आरीरकी ही यहां प्रत्यमिज्ञा होती है । पूर्वे वाक्य शरीर आदि रथ आदेके रूपले कहे गये है 

““आस्मानं रथिनं विद्धि छारोरं रथमेव तु । बुद्धिं तु साराय विद्धि मनः प्रअददमेव च ॥ 

इन्द्रियाणि छयानाडुर्विषयांस्तेषु गोचरान्‌ 1!” 

अर्थात्‌ आत्माको रथी, शरीरको रथ, खाडिको सारथि कोर मनको लगाम जानो एवं इन्हियोंको अश्व 
और बिषर्योंको उनका मागे कहते हें । इन पूवोक्त वस्तुओोकी ह्वा उत्तर वावयर्मे प्रत्याभिशा होती हे 

४*इन्द्वियेभ्यः परा छाथों अर्थेभ्यश्व परं मन: | मनसस्तु परा बुद्धिलुंदेरात्मा महान्‌ परः ॥ 

अहतः परमव्यच्छमन्यक्तात्‌ पुरुषः परः ॥”” 

आथौत्‌ इन्द्रियोसे विषय अछ हैं, विषयास मन अ्रष्ठ दे, मनसे नाडे भ्ठ है, जा&से सहान्‌- 
आत्मा अछ दै, मदान्‌ आत्मासि अव्यक्त अछ दे भौर अव्यक्तसे पुरुष अष्ठ दे । 

सक्षिदित बोनेसे सांख्यक्तास्त्रकी प्रस्याभेक्षाकी अपेक्षा यह श्रुतिकी प्रत्यामिश्चा प्रबल है । यदि 
कहो कि श्रतिप्रत्यभिक्का ही बलवत्तर हो, तो जी श्रतिसे केवळ एक शारीरकी ही प्रस्याअेशा नहीं होती 
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्सत्ट्त्ट्ड्ल्ल्ट्ट्ल्ट्ल्ड्ल्ट्ल्ट्ल्ट्ल्व्ट्ट्ट्ट्ल्व्ट्व्ट्ट्ड्व्ड्ट्ड्व््व्ल्ब्त्व्ट्व्ट्व्ट्व्ट्व्ट्व्ट्व्ट्व्ट्ड्ट्व्व्ड्ट्व्ट्व्व्ब्ट्व्ड्व््>>---. 


साच्य 

ब्रह्मजिज्ञासां प्रतिज्ञाय अझणो लक्षणमुक्तम्‌ जन्माद्यस्य यतः” 
( ज्र १।१।२ ) इति । तल्लक्षणं प्रधानस्यापि समानमित्याशञङ्कय तदशब्द- 
त्वेन निराकृतम्‌-'ईक्षतेनीशब्दम्‌? ( त्र» १।१।५ ) इति। गतिसामान्यं च 
वेदान्तवाक्यानां ब्रह्मकारणवादं प्रति विद्यते न प्रधानकारणवादं प्रतीति 

भाच्यका अनुवाद 

अद्यजिज्ञासाकी प्रतिज्ञा कर 'जन्माद्यस्य यतः? से ब्रह्मका लक्षण कहा गया 
है। बह लक्षण प्रधानमें सी सङ्गत दे, ऐसी आइाङ्का करके श्रुतिप्रतिपादित 
न दोनेसे “ईश्षतेनोराज्दम? इससे उसका निराकरण किया गयाहै। समी 
वेदान्तताक्य अह्मको जगतका कारण कहते हैं, न कि प्रधानको; ऐसा पीछे 


T= ——््् 


रत्नभा 
अव्यक्तेशमज पञ्चजनाधारं च कारणम्‌ । 

चेदितञ्यं प्रियं बन्दे प्रकर्ति पुरुषं परम्‌ ॥ १ ॥ 
अस्मिन्‌ पादे अधिकरणत्रयस्य ईक्षत्यघिकरणेन सङ्गति वक्तुं इृत्तम्‌ अनु- 
वदति ब्रह्मेति । तदशब्दत्वेन-- प्रधानस्य वैदिकशब्दञून्यत्वेन इत्यर्थः । 

रत्नभमाका अनुवाद 

झारीरके अधिपति, जन्मरहित, आण, चर, श्रो, अच्च और मनके आधार, जगतके 
कारण, ज्ञातच्य, सबके परम प्रिय, जगतके अभिन्निमित्तोपादान भूत परम पुरुषको मैं प्रणाम 


करता हैं । 
इस पादमें तीन अधिऋरणोंकी ईक्षति अधिकरणके साथ संगति कहनेके लिए पूर्वोक्तका 
अनुवाद करते हें---“ ब्रह्म” इल्यादिसे । “"तदशब्दत्वेच --प्रथानके वैदिकरान्द्वाच्य न 


किन्तु बडुतोंकी प्रत्यभिज्ञा छासी है, एसी स्थितिमे यह आपने कैसे निणय कर किया के 
अव्यक्तशब्दसे शरीरका दी बोध होता दे । इसपर इम कदते दें कि परिझेषसे इमन यह निश्चय 
किया दे । देखो, पूजेवानयर्मे इन्द्रिय, अवे, मन, बुद्धि आदि शब्दोते निर्दिष्ट पदार्थ आय्रेम वाक्यमें 
उन्हीं शाब्दोंसे कह गये दें । जिस वस्तुका पूर्वे वाक्यमें आत्मशब्दसे निर्देश किया था उसका उत्तर 
वाबयर्मे पुरुषशब्दसे निर्देश किया गया दे । उत्तर वाक्यर्मे मइतसे जो कदा गया दवै पूर्वे वाक्यमे वडी 
बुद्धिशब्द्से कडा गया दै । बुद्धि दो प्रकारकी दे--( १ ) इमलोगोंकी बुद्धि (२ ) इम लोगोंकी 
बुद्धिकी जननी दिरण्यगर्मकी जुद्धि जो कि मदत शब्दसे व्यवद्धत होता दे । उन दोनों बुद्धियोंका 
पूदवावयमें एकत्वेन निर्देश दे, और अभिम वाक्यमै उनका अेदसे कथन दे । ऐसा दोनेपर पूर्व बःक्यमें 
केवल एक शरीर बच जाता हे और उत्तर बाग्यर्मे अव्यक्तशब्द बचता हैं । ऐसा पारिशेष होनेपर 
और शरीर व्यक्त दोने (स्पष्ट दिखाई देने) के कारण अन्यक्तशब्दवाच्य नहीं हो सकता पेसी झंका 
नहीं करनी चाहिए, क्‍योंकि कारणावस्थाको प्राप्त हुआ शरीर सुक्ष्म होनेके कारण स्पष्ट नहीं मासता, 
इसकिए अन्यक्तशच्दवाच्य दो सकता है । इससे सिद्ध डुआ कि अव्यक्तदशब्दवाच्य शरीर छी दे । 


नाजि० ? खू० १)  शझाकूरभाष्य-रत्नप्रमा-भाषानुवादसहित . ७७५ 


प्वाकत्व््व््व्ल््टव्ट्व्ट्व्ट्व्ल्ट्व्ड्व््व्ल्व्व्ट्व््टव्ड्व्व््ल्जाजाजियजायणाया२या२याययापय?0यापणय 


प्स्व््ाट्त्ायावासव्व्व्व्व््व््क््व््क्क्क्क्क्क्व्क्क्क्क्चक्च्नलनकच्किक्न्क्कचचन्च्न् 
आज्य 


ग्रपञ्चितं गतेन ग्रन्थेन । इदं स्विदानीमवशिष्टमाशङ्क'यते-यदुत्कं प्रधान- 
स्याञ्जब्दत्वै तदसिद्धम्‌, कासुचिच्छाखासु प्रधानसमर्पणा भासानां शब्दानां 
श्ूयमाणरवात्‌ । अतः प्रधानस्य कारणत्वं वेदसिद्धमेव महद्धिः परमर्षिभिः 
कपिलप्रभृतिभिः परिणुहीतमिति प्रसज्यते । तद्यावत्‌ तेषां शब्दानामन्य- 
परत्वं न ग्रतिपाद्यते तावत्‌ सर्वज्ञं ब्रह्म जगतः कारणमिति ग्रदिपादित- 
मप्याकुलीभवेत्‌, अतस्तेषामन्यपरत्वं दर्शयितुं परः सन्दर्भः प्रवर्तते 
भाष्यका अनुवाद 

विस्तारपूर्वक कहा गया हे । अब आवरिष्ट विषयमै आशक्का की जाती दै— 
प्रधान अब्द है, ऐसा जो पीछे कहा गया दै, बह ठीक नहीं है, क्योंकि कुछ शाखाओं 
में प्रधानके वाचक शब्द सुननेमें आते हैं। इससे सूचित होता है. कि प्रधानकी 
जगत्कारणता वेदासि द्ध दै, उसीका कपिलादि महान्‌ परमर्षियोंने अहण किया दद 1 
इस्रलिए जबतक उन शाज्दोकी अन्यपरताका निणेय न किया जाय तबतक सवेज्ञ 
बरद्य जगतका कारण है, ऐसा जो प्रतिपादन किया है, वह भी सन्देहास्पद्‌ 
हो जायगा, इसलिए वे शब्द अन्यपरक हैं यद्द दिखलानेके लिए अब अग्रिम 
अन्थका आरम्भ होता है-- 


2२ र्‌लआभा 
ईक्षत्यचिकरणे गतिसामान्यम्‌ , अशब्दत्वञ्च प्रतिज्ञातम्‌ , तत्र ब्रक्मणि वेदान्तानां 
गतिसामान्यं प्रपश्चितम्‌, अघुना प्रधानस्य अशब्दत्वम्‌ असिद्धम्‌ इत्याशङ्क्य 
निरूप्यते इति आक्षेपसँगतिः । तेन अशब्दत्वनिरूपणेन ब्रह्मणि वेदान्तानां 
समन्वयो दृढीकृतो भवति इति अध्यायसंगतिरपि अधिकरणत्रयस्य ज्ञेया । अत्र 
अव्यक्तपदं विषयः । तत्‌ किं प्रधानपरं पूर्वोक्तशरीरपरं वेति स्टृतिमकरणाभ्यां 
संशये पूर्वम्‌ अप्रसिद्धजक्मपरत्वं यथा षष्ठाध्यायस्य दर्शितम्‌ , तद्वत अव्यक्तपदम्‌ 

रत्नञ्रभाका अनुवाद 
दोनेके कारण । इक्षत्यघिकरणमें सब ` वेदान्तवाक्योका ब्रह्ममें समन्वय है एवे अधान श्र॒ति- 
प्रतिपादित नहीं है, ऐसी प्रतिज्ञा की गइ है और विस्तारपूवेक सब वेदान्तोंका ब्रह्ममें समन्वय 
दिखलाया भी गया हे आब प्रधान श्रृतिप्रतिपादित नहीं हे यइ सिद्ध नहीं दो सकता ऐसी 
आएका करके उसका निरूपण करते हैं, इस प्रकार इक्षव्याघेकरणके साथ इस अघधिकरणकी 
आक्षिपसंगति है । प्रधान श्रुतिप्रातिपादित नहीं है, इसके निरूपणसे अह्ममें वेदान्तोंका समन्वय 
दृढ़ दो जाता हे, इससे तीन अधिकरणोंकी अध्यायसंगति भी संमझनी चाहिए । इस अघि- 
करणका विषय “अव्यक्त' पद हे । बह प्रधानपरक हे अथवा पूर्ववाक्यमें कथित झरीरपरक 
है, स्म्टति और प्रकरणसे ऐसा संशय होनेपर जैसे पूवे अधिकरणमें बृद्ददारण्यकका छठा 
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आनुमानिकमप्येकेषामिति चेन्न शरीररूपकविन्यस्त- 
गृहीतेदर्शयाति च ॥ १ ॥ 


पदच्छेद--आनुमानिकम्‌, अपि, एकेषाम्‌ , इति, चेत्‌, न, शारीररूपक- 
बिन्यस्तणृहीतेः, दरयति, च । 

पदार्था क्ति--एकेषाम्‌- केषांचित्‌ शाखिनास्‌ [ 'महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ 
पुरुषः परः? ] इत्यादौ, आनुमानिकमपि-प्रधानमपि [ पठ्यते ] इति चेत्‌ न, 
शरीररूपकविन्यस्तणुहीतेः-_“शरीरं रथमेव तु” इत्यस्मिन्‌ पूर्ववाक्ये शरीरस्य 
रथरूपकेण कश्पितस्य अहणात्‌ , दरयति च --पूर्वापरसन्दर्भ आळोच्यमान औचि- 
त्येन पर्कतं शरीरमेव अव्यक्तआद्वा दर्शयति । 

भाषाथें---कुछ झाखावाळे “महतः पर०' ( महत्से अव्यक्त श्रेष्ठ है, 
अव्यक्तसे पुरुष श्रेष्ठ है ) इव्यादिमें प्रधानको मी पढते हैं [ इससे ग्रधानमें अशन्दत्व 
सिद्ध नदी होता ] यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “शारीरं०' इस पूर्ववाक्यमें रथ- 
सादृस्यसे कल्पित झारीरका ही यहां ग्रहण दै । पूर्वापर सन्दर्भके पर्यालोचनसे मी 
यही अतीत होता है कि पूर्वप्रकत शारीरका ही यहां अव्यक्तराब्दसे अहण 


करना उचित है 1 
CSE 


साच्य 
आज्ुमानिकमप्यनुमाननिरूपितमपि प्रघानमेकेषां शाखिनां शब्दवदुप- 


लभ्यते । काउके हि पख्यते महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्युरुषः परः’ 
आाष्यका अनुवाद 


आनुमानिक-अनुमानसे निरूपित प्रधान मी कुछ शाखावालोकी श्रुतिसे 


प्रतिपादित प्रतीत होता है । काठकमें “महत: परमव्यक्तमव्यकक्तात्पुरुष 
परः ( मद्दतसे अव्यक्त श्रेष्ठ है और अव्यक्ते पुरुष त्र है) पेसी 
रत्नमा 


अप्रसिद्धपधानपरमिति पूर्वपक्षयति--आणन्नुमानिकमिति । अपिशब्दाद्‌ जक्षाडूगी- 

कारेण अयमशब्दत्वाक्षेप इति सूचयति । तथा च ब्रहझमपघानयोः विकल्पेन कारणत्वात्‌ 
रखग्रभाका अनुवाद 

अध्याय अप्रसिद्ध ब्रह्मपरक माना गया हे, उसी प्रकार यहां भी अव्यक्तपद अप्रसिद्ध प्रधान- 

परक है, ऐसा पूर्वपक्ष करते हैं--''आनुमानिकम्‌'” इव्यादिसे । अपिशाब्दसे ्रह्मको श्षति- 

श्रतिपादित मान कर दी प्रधान श्षुतिप्रतिपादित नहीं है, इसपर आक्षेप सूचित होता दे, 


भाषे० £ सू. १] शाह्रभाष्य-रल्षप्रभा-आापाछुवादसद्दित ७७७ 


कट्टा टल््रल््ल्ल््ल्व्ल्ल्ल्ल्ल्ल्ब्ट 


आ+ 


साच्य 
( १।३।११ ) इति । तत्र य एव यत्नामानो यत्क्रमाश्च महदव्यक्तपुरुषाः 
स्म्रतिप्रसिद्धास्त एवेह प्रत्यभिज्ञायन्ते । ततत्राऽच्यक्तमिति स्मतिप्रसिद्धेः 
शब्दादिहीनत्वाच्च न व्यक्तमव्यक्तमिंति व्युत्पत्तिसम्भवात्‌ स्सृतिप्रसिद्ध 
प्रघानमभिधीयते । अतः तस्य शब्दवचक््वादशब्दत्वमहुपप्मस्‌ । तदेन च 
जगतः कारणं श्रतिस्मृतिन्यायप्रसिद्धिभ्य इति चेत्‌ । 

साष्यका अनुवाद 

श्रुति है। जिस नाम और क्रमसे सद॒त्‌, अव्यक्त और पुरुष सांख्यशास्त्रमें 
प्रसिद्ध हैँ, उनका दी यदां--काठकमें प्रत्यमिज्ञान होता है। उनमेंसे अव्यक्त- 
झाच्द्से प्रधानका बोध होता है, क्योंकि सांख्यझासमें अव्यक्त दाब्द प्रधाने 
प्रसिद्ध है और शब्द आदि न होनेसे जो व्यक्त न हो बह अव्यक्त है, इस 
व्युत्पत्तिका उसमें सम्भव है. ॥ इसलिए श्रतिप्रतिपादित होनेसे प्रधानको अशब्द 
कहना युक्त नहीं है। श्रुति, स्ति और तकेसे बह सिद्ध है, अतः वदी 
जगतका कारण है । 


रत्वमभा 
ब्रह्मण्येव चेदान्दानाँ समन्दथ इति नियमासिद्धिः फलम्‌, सिद्धान्ते नियमसिद्धिः इति 
विवेकः | पदवि चारत्वादू अघिकरणानाम एतत्पादसं॑गतिः बोध्या । स्मार्त्त मरूढि भ्याम्‌ 
अव्यक्तशब्दः प्रधानपरः, शब्दस्पर्शा दिशुल्यस्वेन योगसम्भवाच इत्याह-शब्दादी ति। 
प्रधानस्य बैदिकशब्दवाच्यत्वे का क्षतिः इत्यत आह--तदेवेति । ““अजामेकाम!?” 
( श्वे० ४।५ ) इत्याद्या शतिः, “हेतुः प्रकृतिरुच्यते” इत्याद्या स्मरतिः, “यदू अल्पं 
तदू जडभ्रतिकम्‌? इति न्यायः, ततो ब्र्िव कारणमिति मतक्षतिः इति भावः । 

रत्नमभाका अनुवाद 

इसलिए मदा एवं अधानके बिकल्पसे कारण होनेरे अहामें दी चेदान्तॉका समन्वय 
हे, इस नियमकी असिद्धि प्रवेप्कर्मे फल है, सिद्धान्तमें उक्त नियमकी सिद्धि फल है । 
इन तीनों अधिकरणोंमें पदका विचार है, अतः पादसंयति है । सांस््यस्म्ट्तिके कमसे 
और ख्पडेसे अव्यक्तपद्‌ प्रघानपरक है और शब्द, स्पदो आदिरद्दित होनेसे योगका 
संभव हे, इससे भी अधानपरक है, ऐसा कहते हें--'"शब्दादि” हत्यादिसे। प्रधान 
यदि श्रुतिप्रतिषादेत हो, तो क्या दानि है ? इसपर कहते हैं--"तदेव'” इत्यादि । 
'अजामेकाम्‌' इत्यादि श्रुति है, 'देलुः प्रकरतिरुच्यते” इत्यादि साख्यस्ग्टति हैं, 'यद्रुपं तद्‌ 
जक्रप्रकतिकम' € जो परिच्छिक् दै, वद्द जकसे उत्पन्न है) इत्यादि न्याय है। इस प्रकार 
ब्रह्म ही जगतूका कारण है, इस मतकी क्षति होती है ऐसा पूर्वपक्षका आहदाय है । 


नैतदेवम्‌ । नक्षतत्‌ काठकवाक्यं स्म॒तिप्रसिद्धयोर्महदव्यक्तयोरस्तित्व- 
परम्‌ । नह्यत्र यादशं स्मतिप्रसिद्ध स्वतन्त्रं कारणं त्रिगुणं प्रधान तारक 
अत्यभिज्ञायते, शब्दमात्रं द्यत्राव्यक्तमिति प्रत्यमिज्ञायते । स च शब्दो न 
व्यक्तमव्यक्तमिति यौगिकत्वादन्यस्मिन्नपि सूक्ष्मे सुदुलेक्ष्ये च प्रयुज्यते, 
न चाऽयं कास्मश्विद्‌ रूढः | या तु प्रधानवादिनां रूढिः, सा तेषामेव पारि- 


भाष्यका अनुवाद 

सिद्धान्ती--ऐसा नहीं है । क्‍योंकि यह काठकबाक्य सांख्यशास्म्प्रसिद्ध 
महत्‌ और अव्यक्तके अस्तित्वका बोधक नहीं है, क्योंकि जैसा सांख्यझार्प- 
प्रसिद्ध जगत॒कारण त्रिगुणात्मक प्रधान है. वैसे अव्यक्त-प्रधानकी प्रत्यमिज्ञा 
यहां नहीं होती । यहां तो केवळ अव्यक्त शब्दमात्रकी प्रत्यभिज्ञा होती है, और 
बह शब्द जो व्यक्त नहीं है--वद्द अव्यक्त है, इस प्रकार यौगिक दोनेसे सूक्ष्म 
एवं सुदुंछ॒क्ष्य अन्य पदार्थमें मी प्रयुक्त हो सकता है और काठकश्नुतिमें पठित 
अव्यक्त शब्द किसी अर्थमें रूढ़ नहीं है, जो प्रधानवादियोंकी रूढि है, बह 
PR peep NR WORM RAL NPR. क ते, होम 


रत्नभभा 
सूत्रे नञथै वदन्‌ सिद्धान्तवति--नैतदिति । प्रधानं वैदिकं नेत्यत्र तात्प- 
थौभावं हेलुमाह--नहीति । ननु प्रधानस्याञ्त्र अत्यमिज्ञानादू वैदिकत्वम्‌ इत्यत 
आहृ--नद्यत्रेति । ननु शब्दप्रत्यभिज्ञायामू अर्थोडपि प्रत्यभिज्ञायते इत्याशङ्क्य 
यौगिकात्‌ शब्दादू असति नियामके नाऽर्थविरोषधीरित्याह--स चेति । रूढ्या 
तद्धीरित्याशङ्क्य रूढिः कि लोकिकी स्मार्ता वा, नाऽऽद्या इत्याह--न चेति । 
द्वितीयं प्रत्याह--या स्विति । पुरुषसंकेतो नाअनादिवेदार्थनिर्णयहेतुः, पुंमतेः 
रत्नञ्जभाका अनुवाद 

सूज्रमें स्थित “नज” के अर्थको कहते हुए सिद्धान्त करते हैं--“नेतद्‌” इत्यादिसे । 
प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है, इस विषयमे श्रुतिके तात्प्यका अभावरूप देतु कहते हें-- 
“'नद्ि” इव्यादिसे । परन्तु यहाँ प्रधानकी प्रत्याभेज्ञा दोती है, इसलिए प्रधान वैदिक--- 
श्रुतिप्रतिपादित दै, इस शंकाको दूर करनके लिए कहते हैं--..''नहत्यत्र” इत्यादि । परन्तु 
शब्दकी प्रत्याभिज्ञा दोनेसे अर्थकी भी प्रत्याभेज्ञा होगी, ऐसी आशंका करके “न च?” इत्यादिसे 
समाधान कहते हैं कि कोई नियामक न दो, तो यौगिकशब्दसे विशिष्ट अर्थकी प्रतीति नहीं 
होती है। तब रूढ़िसे प्रधानकी प्रतीति होगी, ऐसी आशंका हो, तो वद्द रूढि लौकिक है, या 
सांख्यस्मतिकी हे १ लौकिक रूढि तो नहीं हो सरती, ऐसा कहते दे--''न च” इत्यादिसे । 


का नक Nh a 
(१) अत्यन्त दुळेक्ष्य । (२) प्रधान जगतका कारण हे-- ऐसा कह नेवाले । 


भाषे १ रू. १1) शाहरभाष्य-श्त्नप्रभा-भाषालुवादस द्वित ७७९, 
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आण्य 
भाषिकी सती न वेदार्थनिरूपणे कारणभावं प्रतिपद्यते । न च क्रममात्र- 
सामान्यात्‌ समानार्थप्रतिपत्तिर्भवत्यसत्ि तद्रपपरत्यभिज्ञाने, नद्यश्वस्थाने 
गां पझ्यन्ञश्चोऽयमित्यमूढोऽध्यवस्यति । अकरणनिरूपणायां चाऽत्र न 
परपरिकल्पितं प्रधानं प्रतीयते, शरीररूपकविन्यस्तण्॒हीतेः । शरीरं ह्यत्र 
आष्यका अनुवाद 
उन्हींकी पारिभाषिक दोनेसे वेदार्थका निरूपण करनेमें कारण नहीं हो सकती । 
अर्थके रूपकी प्रत्यमिज्ञा न हो तो केवळ क्रमकी समानतासे समान अर्थका 
बोध नहीं होता । कोई मी समझदार आदमी घोड़ेके स्थानपर वैळको देख- 
कर “यह घोड़ा है”? ऐसा निश्चय नहीं कर सकता, और यहां प्रकरणका निरूपण 
करनेपर अतिपध्वीसे कल्पित प्रधानकी अतीति नहीं होती, क्योकि यहां रथ 


रत्नमा 
विचित्रत्वादित्यर्थः। यक्तु स्मार्तक्तमप्रत्यभिज्ञया क्रमिकार्थः स्मार्त एवेति, तत्राऽऽह-- 
न च क्रमेति । स्थानात्‌ तद्र पमत्यमिज्ञचानशङ्कायाम्‌ असति इत्यनन्वयात्‌ नञो 
व्यत्यासेन अतट्रपस्य तद्गुपविरुद्धस्य प्रत्यभिज्ञाने सति इत्यर्थः । पूर्वेज्ञातरूपार्थेस्य 
स्थाने तद्धिरूद्धार्थज्ञाने पति तस्य धीः नास्ति इत्यत्र दृष्टान्तमाइ--नहीति । 
प्रकते नास्ति विरुद्धज्ञानम्‌ इत्याशङ्क्य प्रकरणात्‌ झारीरज्ञानमस्ति इत्याह-- 
अकरणेति । शरीरमेव रूपकेण रथसाइञ्येन विन्यस्तं शरीररूपकविन्यस्तम्‌, तस्य 
पूर्ववाक्ये आत्मबुद्धयोः मध्यस्थानपठितस्य अत्रापि मध्यस्थेन अव्यक्तशब्देन 
रत्नभभाका अनुवाद 
सांख्यस्म्टतिकी भी खंडि नहीं हे, ऐसा कहते हें--''या तु” इत्यादिसे । पुरुषसंकेत अनांद 
वेदका अर्थनिर्णय करनेमें हेतु नहीं हो सकता, क्योंकि पुरुषकी मति विचित्र होती हे, ऐसा 
तात्पर्य है । परन्तु सांख्यस्म्टातिके क्रमकी यहाँ प्रत्यभिज्ञा दोनेसे कमिक अथ भी स्म्टति 
कथित ही हे, यहद जो कथन है, उसका समाधान करते है-- “न च क्रम” इत्यादिसे । स्थानसे 
डसीकी प्रत्यभिज्ञा हो, ऐसी शंका होनेपर “अखति” का अन्वय नहीं दो सकता हे, इसलिए 
नञ्‌” के व्यत्यासस अत <प-डससे विरुद्धकी प्रत्याभिज्ता होनेपर, ऐसा अथ करना चाहिए । 
ज्ञात पदार्थके स्यानपर उससे विरुद्ध पदार्थको ज्ञान दोनेपर उसकी ( ज्ञातकी ) 
प्रतीति नहीं होती, इस विषयमें द्टान्त कहते हे--“'नहि” इल्यादिसे । अकृत 
विषयमें विरुद्ध ज्ञान नहीं. है, ऐसी आशंका करके प्रकरणसे रारीरका ज्ञान द्वोता हें, ऐसा कहते ई 
«“प्रकरण”” इत्यादिसि । रूपक अर्थात्‌ रथ सादइयसे विन्यस्त शरीर ही शरीररूपकविन्यस्त हें! पूव 
चाक्यभें आत्मा और बुद्धिके सध्यमें पारीर पढ़ा गया हे, इसलिए यददो भी मच्यके स्ल्यक्तशब्दसे 


(१) वस्तु । 


७८० जा च है. ०० है ० छ 


To 
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आध्य 
रथरूपक विन्यस्तमव्यक्तशब्देन परिणह्यते । कुतः ? प्रकरणात्‌ परिशेषाच । 
तथा ह्यनन्तरातीतो ग्रन्थ आत्मशरीरादीनां रथिरथादिरूपकक्लर्सि 
दर्शयति-- | किक य 

“आत्मानं रथिनं विद्धि शरीरं रथमेव तु । 

बुद्धि तु सारथिं विद्धि मनः प्रग्रहमेव च ॥ 

इन्द्रियाणि हृयानाष्टुर्विषयांस्तेषु गोचरान्‌ । 

आत्मेन्द्रियमनोयुक्तं भोत्तेत्याहुर्मनी षिणः? ( का० १।३।३,४ ) इति । 

माच्यका अनुवाद 
रूपकसे विन्यस्त शरीरका ही अहण है। निस्सन्देह, यहांपर रथरूपकसे 
चिन्यस्त शरीरका ही अव्यक्तशब्दसे अहण किया है । किससे ? प्रकरणसे और 
परिशेषसे। क्योंकि समनन्तर अतीत अन्थ रथी, रथ आदिके साथ आत्मा, शरीर 
आदिके रूपककी कल्पना दिखलाता है--'आत्मानं रथिनं विद्धि०” ( आत्माको 
रथी और शरीरको रथ जानो, बुद्धिको सारथि और मनको लगाम जानो, 
इन्द्रियां अश्व हैँ और विषय उनके मागे हैं, देह, इन्द्रिय और सनखे युक्तको 
रत्नअभा 
अ्रहणात्‌ न प्रधानस्य वैदिकत्वमिति सूत्रार्थः । स्मार्तक्रइ” किमिति त्यक्तव्य 
इत्याशङ्क्य श्रौतक्रमस्य प्रकरणाद्यनुअहेण बलवत्त्वात्‌ इत्याइ-कुत इत्यादिना । 
तदुभयं विवृणोति--तथा हीति । रूपककल्ृसिः-साइझ्यकर्पना । अहः 
अश्वरशना । यदा बुद्धिसारथिः विवेकी, तदा मनसा इन्द्रियहयान्‌ विषमविषय- 
मार्यादू आकर्षति । यदि अविवेकी, तदा मनोरशनाबद्धान्‌ तान्‌ प्रवर्तयती ति 
मनसः मअइस्वं युक्तम्‌ । तेषु--हयेषु, गोचरान्‌-मार्गान्‌ । ननु स्वतः चिदात्मनो 
भोगसम्भवात्‌ , किं रथादिना इत्यत आह--आत्मेति । आरमा-देहः, देहादि- 
रत्नप्रमाका अनुवाद 

शरीरका प्रण दोनेसे प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं दे, ऐसा सूजका अर्थ दै । परन्तु स्म्यतेका 
कम त्याज्य क्यों है, ऐसी आशंका करके प्रकरण आदिके अनु्रसे श्रतिकम स्म्टतिकमसे 
बलवत्तर है, ऐसा कहते हैं--“किम्‌”” इत्यादिसि । पकरण और परिशेष इन देोनोंका 
विवरण करते हैं “तथा हि” इत्यादिसे । रूपकक्तृप्ति-- साहह॒यकी कल्पना । अग्र-- 
ख्गाम । यदि बुद्धिरूप सारथि विवेकत्मांऊ होता है, तब मनकपी लगामसे इन्द्रिय रूपी 
अदवोंका विषयरूपी विषम मार्गमसे खाच लेता हे, यदि वह अविवेकी होता है, तो मनरूपी 
लगामासे बांघे हुए अरनोंको उस मागमे चलाता है, इस अकार मनको लगाम कहना युक्त 
हे । तेषु--अश्वोके, गोचर--मारा । यदि कोई कडे कि चिद।त्मामें स्वतः भोगका संभव हे, 


ऱ्त्य्य्त्ख्र 


आाषेन १ तू 7) सशाहुरभाष्य-रज़अभा-भाषालुवादस द्वित ७८१ 


साच्य 
तेश्रेन्द्रियादिभिरसंयतेः संसारमधिगच्छति । संयतैस्त्वध्वनः पारं तडिष्णोः 
परमं पदमामोतीति दर्शायित्वा, कि. तदध्वनः पारं विष्णोः परमं पदमि- 
त्यस्वामाकाङ्घायाम्‌, तेभ्य एव प्रकृतेभ्य इन्द्रियादिभ्यः परत्वेन परमात्मा- 
नमध्वनः पारं विष्णोः परमं पदं दर्शयति-- 

“इन्द्रियेभ्यः परा ह्यर्था अर्थेभ्यश्च परं मनः । 

मनसस्तु परा खुद्विुद्धेरात्मा महान्‌ परः ॥ 

सहतः परमव्यक्तमच्यक्तात्‌ पुरुषः परः । 

पुरुषान् परं किंचित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः ।॥। 

( का० १।३।१०, ११ ) इति । तत्र य एवेन्द्रियादयः पूर्वस्यां रथरूपक- 
कल्पनायामश्वादिभावेन प्रकृतास्त एवेह परिणह्यन्ते प्रकतहानाश्रकृत- 
भाष्यका अनुवाद 
चिद्ान्‌ भोक्ता कद्दते हैं ) चे इन्द्रिया आदि असंयत--अनियमित हों, तो उन- 
खे जन्म-मरणपरम्पराको प्राप्त होता है ओर संयत हो तो आवागमनरह्वित 
विष्णुके परम पदको प्राप्त होता है, ऐसा दिखलाकर आवारामनरहित विष्णुका 
परम पद कौन है, ऐसी आकांक्षा दोनेपर--“इन्द्रियेभ्य: परा ह्यथो०? ( इन्द्रियॉ- 
खे विषय श्रेष्ठ हैं, विषयोंसे मन श्रेष्ठ है, सन से बुद्धि श्रेष्ठ है और बुद्धिसे 
महान्‌-जीय श्रेष्ठ है, मदान्‌ जीवसे अव्यक्त श्रेष्ठ है और अव्यक्तसे पुरुष 
श्रेष्ठ है, पुरुषसे कुछ श्रेष्ठ नहीं है बह अन्तिम सीमा है, बद्दी उत्कृष्ट गाति है । ) 
यह श्रुति प्रकृत इन्द्रिय आदिसे पर' परमात्माको ही आवागसनरहित विष्णुका 
परम पद कद्दती है । उस श्रतिर्मे रथरूपककी कल्पनामँ अश्च आदि रूपस जो 
इन्द्रिय आदि प्रकृत हैं, अकृतकी हानि ओर अप्रकृतकी कल्पनारूप 

रत्नप्रभा 

सङ्गकश्पनया भोक्तृत्वम्‌, न स्वतः, असडरगत्वादित्यर्थः । अघुना रथादिभिः 

गन्तव्य वदन आकाङक्षापूर्वकम्‌ उत्तरवाक्यमाह---तैश्रेत्यादिना । शरीरस्य 

प्रकृतत्वेऽपि अञ्यक्तपदेन प्रधानं गृह्यतामित्यत आह---तत्र य एवेति । एवं 
रत्नप्रभाका अनुवाद 

रथ आदिकी क्या आवश्यकता हैं, इसपर कते दें--''आत्मा ! इत्यादिसे । आत्मा- देइ ! 

देह आदि संगकी कल्पनास आत्मा भोक्ता दोता है, स्वतः भोक्ता नहीं है, क्योकि असंग हे ॥ 


अब रथ आदिसे गंतव्य क्या है, यह कद्दते हुए आकांक्षापूचेक उत्तर वाक्य कहते हैं--- 
““लेश्व”” इत्यादिसे । यद्यपि शरीर अकृत है, तो भी अव्यक्तशब्दसे प्रधानका ही अहण करो, 
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प्रक्रियापरिहाराय । तत्रेन्द्रियमनोबुद्धयस्तावत्‌ पूर्वत्रेह च समानशब्दा 
एव, अर्थास्तु ये शब्दादयो विषया इन्द्रियहयगोचरत्वेन निर्दिष्टाः तेषां 
चेन्द्रियेभ्यः परस्वम्‌, इन्द्रियाणां च ग्रहत्वम्‌, विषयाणामतिग्रहत्वम्‌ , 
९ ड° ३।२ ) इति श्रुतिप्रसिद्धेः । विषयेभ्यश्च मनसः परत्वम्‌, मनोमूल- 
स्वादू विषयेन्द्रियञ्यवहारस्य । मनसस्तु परा बुद्धिः, बिं ह्यारुद्य भोग्य- 
जातं भोक्तारघुपसर्पति । बुद्ध्रात्मा महान्‌ परो यः स॒ 'आत्मानं रथिनं 
भाष्यका अनुवाद 
दोषके निवारणके लिए उनका ही इस अश्रुतिवाक्यमें महण किया जाता दै । 
चनमेंसे इन्द्रिय, मन और बुद्धि पूर्ववाक्य में और यहां समान शब्दोंसे ही निर्दिष्ट 
हें। अर्थ अर्थात्‌ शब्द आदि विषय जो .इन्द्रियरूप अश्चोंके मार्गीरूपसे 
निर्दिष्ट हैं, वे इन्द्रियोंस पर हैं, “इन्द्रियाणां अहत्य॑०? ( इन्द्रिया द्द हैं और 
विषय अति हैं ) ऐसा श्र॒तिमें प्रसिद्ध है । ओर विषयोंसे मन श्रेष्ठ है, 
क्योंकि विषय और इन्द्रियोंका व्यवद्धार मनके अधीन है। बुद्धि मनसे श्रेष्ठ 
है, क्योंकि भोग्य पदार्थ जुद्धिपर आरूढ होकर सोक्ताके पास जाते हें । 
जो “आत्मानं रथिनं चिद्धि” ( आत्माको रथी जानो ) इस प्रकार रथीरूपसे 
रत्वममा 
प्रकरणं शोधयित्वा शरीरस्य परिरोषताम्‌ आनयति--तत्रेन्द्रियेत्यादिना । 
अर्थानां पूर्वमलुक्तिशङ्‌कां वारयन्‌ परस्वम्‌ उपपादयति-_अर्था इति । ग्रृइन्ति 
पुरुषपशुं बश्नन्तीति अदाः--इन्द्रियाणि । तेषां अहत्वं किषयाधीनम्‌, असति विषये 
तेषाम्‌ अकिञ्चित्करत्वात्‌ । ततो अहेभ्यः श्रेष्ठा: अतिअहाः विषयाः इति बृहदारण्यके 
श्रवणात । परत्वं श्रेष्ठ्याभिप्रायम्‌, न तु आन्तरत्वेन इति भावः। सविकर्पकं 
रन्नभभाका अनुवाद 
इसपर कहते हे--“'तत्र य एव” इत्यादि । इस प्रकार अकरणका शोधन करके शारीर 
परेशिष---अर्वशिष्ट है, ऐसा दिखलाते दे--““तत्रान्द्रय” इत्यादिसे । विषय पहले नह्दी कहे 
गये हे, इस झंकाका निराकरण करते हुए उनमें श्रष्ठता दिखलाते दे---'““अथोः'? इत्यादिसे । 
घ्राण, जिह, वाक्‌, च्छ, श्रात्र, मन, दस्त और त्वचा, इन आठ इन्द्रियोंको श्रुतिने रह कडा 
है, क्योकि इन्द्रियां थुरुषरूपी पशुका श्रहण---बन्धन करती हैं अथात्‌ उसको अपने वशमे 
करती हषे । परन्तु जबतक इन्द्रियाँ इस पुरुषपह्ुकों गन्ध, रस, नाम, रूप, शब्द, काम, 
कर्मे और स्पशका उपद्दार नद्दी करती तबतक इन्द्रियां स्वरूपसे पुरुष पशुको अपने वसमें 
नहीं कर सकतीं । इख प्रकार विषयोंके अधीन होनेसे इन्द्रियाँको अइ कहा हे । उनसे विषय 
शष्ठ हैं, अतः बुद्ददारण्यकमें वे अतिभ्रह्मह कहे गये हैं । परत्व अछताछे अभिप्रायसे कद्दा 
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आय्य 
विद्धि? इति रथित्वेनोपक्षितः । कृतः १ आत्मशब्दात्‌ । ओक्तुश्व भोगोप- 
करणात्‌ परत्वोपपत्तेः । महत्त्वं चाऽस्य स्त्रामिरवादुपप न्म्‌ । अथवा--- 

“मनो महान्मतित्रझा पूर्बद्धिः ख्यातिरीश्वरः । 
प्रज्ञा संविच्ितिसेव स्मृतिश्च परिपठ्यते ॥' इति स्खतेः, 

“यो त्रक्माणं विदधाति पूर्वे यो वै वेदांश्च प्रद्दिणोति तस्मे ।' (श्वे०६।१८) 
इति च श्रुतेर्या प्रथमजस्य हिरण्यगर्भस्य बुद्धिः, सा सर्वासां बुद्धीनां 
साच्यका अनुवाद 
निर्दिष्ट महान्‌ आत्मा है, वद बुद्धिले श्रेष्ठ है, क्योंकि आत्मशब्दसे यदद प्रत्यमिज्ञा 
होती है । भोक्ताको भोगकी सामग्रियोंसे श्रेष्ठ कडन्प्र ठीक दी है, स्वामी डोनेसे बद 
मदान्‌ मी है । अथवा 'मनो मदान्‌ मतित्रेह्ा०' (सस शिबुद्धि सननशक्ति, भावी 
निश्चय, व्यापक, आत्मा, भोग्यवगेकी नगरी, तात्कालिक निञ्चय, कीर्तिशक्ति, 
त्रिकाळनिञ्चय, संवित्‌, चित्‌, ओर स्मृति कदी जाती है ) इस स्खतिके अनु- 
सार एवं “यो जह्माणं विदधाति पूर्वे” ( जो पहले त्रह्माको उत्पन्न करता है ओर 
जो उसकी बुद्धिमें वेदोंका आविभोव कराता है ) इस श्रतिक्ते अचुसार प्रथम 
उत्पन्न हुए हिरण्यगर्भकी बुद्धि सब बुद्धियाँकी आधार है। वही यहां मद्दान्‌ 


रत्नञ्ञ भा 
ज्ञानम--मनः, निर्विकल्पकम्‌-- निश्चयात्मिका बुद्धिः, आत्मशब्दात्‌ स एव बुद्धेः 
परः, प्रत्यभिज्ञायते इति रोषः । हिरण्यगर्भामेदेन त्रद्मादिषदवेद्या समष्िबुद्धिः 
महान्‌, इत्याइ---अथवेति । (१) मननशक्ति:, (२) ज्यापिनी, (३) भाविनिश्वयः, 
(४) अक्मा---आत्मा, (७) भोग्यवर्गाश्रयः, (६) तात्कालिकनिश्वयः, (७) कीर्ति- 
शक्तिः, (८) नियमनशक्तिः, (९) त्रैकालनिश्चयः, (१०) संविद्‌--अभिव्यञ्चिका, 
(११) चिद्‌, (१२) अध्यस्तातीतसवौर्थमाहिणी, समष्टिबुद्धिः इत्यर्थेः। हिरण्य- 
रत्नअभाका अनुवाद 
गया है, आन्तरत्वके अभिआयसे नहीं । सविकल्पक ज्ञान मन है और निर्विकल्पक ज्ञान 
निश्चयात्मक बुद्धि है । “आत्मशब्दात्‌'के बाद 'प्रत्यमिज्ञायते' इतना शेष समझना चादिए 
अर्थात्‌ आत्मशब्दसे प्रत्यभिज्ञा होती है कि वही बुद्धिसे पर हे । दिरण्यगभेसे अभिन्न ब्रह्मा 
आदि पदोंसे वाच्य समशिबुद्धे मद्दान है, ऐसा कहते हैं---““अथवा”” इत्यादिसे । समश्थिदि 
मननशाक्कि, व्यापक, भावी निश्चय, आत्मा, भोग्य पदार्थोका आश्रय, तात्कालिक निश्चय, 
कीर्ति-शक्ति, नियमनशक्ति, त्रैकालिक निश्चय, अर्थको अभिव्यक्त करनेवाली, चित्‌ और अध्यस्त 
अतीत सब पदार्थौका स्मरण करानेवाली कही जाती ह्वै। यद हिरज्यराभैकी बुद्धि है, इस विषय में 
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परमा प्रतिष्ठा, सेह महानात्मेत्युच्यते । सा च पूर्वत्र बुद्धिग्रहणिनेव ग्रहीता 
सती दिरुंगिहोपदिइयते, तस्या अप्यस्मदीयाम्यो बुद्धिभ्यः परत्वोपपत्तेः । 
एतस्मिस्तु पक्षे परमात्मविषयेणेच परेण पुरुषग्रहणेन रथिन आर्मनो 
ग्रहणं द्रष्टव्यस्‌ , परमार्थतस्तु परमात्मविज्ञानात्मनोर्मेदाभावात्‌ । तदेवं 
श्चरीरमेवैकं परिशिष्यते तेषु । इतराणीन्द्रियादीनि मकृतान्येव परमपद- 
दिदर्शयिषया समनुकामन्‌ परिशिष्यमाणेनेहान्त्येनाव्यक्तशब्देन परिशिष्य- 
आष्यका अनुवाद 
आत्मा कदी गई है ॥ यद्यपि पदले बड डुद्धिशब्दके अदणसे गृहीत थी दी, 
सो मी यहां उसका पथक्‌ उपदेश है, क्योंकि बह मी हमारी जुड्िसे श्रेष्ठ है, 
यह ठीक दी है । परन्तु इस पक्षमें अनन्तर आनेवाले परमात्मविधयक घुरुष- 
शब्दके अदणसे रथी आत्माका रहण समझना चाहिए, क्योंकि वास्तविक रीति- 
से परमात्मा और विज्ञानात्मामे कोई भेद नहीं है, इस प्रकार उनमे केवल एक 
शरीर ह्वी बच जाता है। परम पदको दिखानेंकी इच्छासे पूर्वकथित अन्य 
इन्द्रिय आविका अनुसरण करनेवाळा वेद यहां अवशिष्ट रहनेबाले अव्यक्तशब्द- 


रत्नमा 
गर्भस्य इयं बुद्धिरस्ति इत्यत्र श्रतिमाह---य इति । ननु अभक्ता सा कथमुच्यते, 
तदुक्तौ च प्रधानेन किमपराद्धमित्यत आह---सा चेति । डिरुक-एथक । पूर्व 
व्यष्टिबुद्धयमेदेन उक्ता, अत्र ततो भेदेन परत्वसुच्यते इत्यर्थः । तर्हि रथरथिनो 
छौँ परिसिष्टौ स्यातास्‌, नेत्याह--एतस्मिस्त्विति । अतो रथ एव परिशिष्ट 
इत्याह-तदेचमिति । तेषु पूर्वोक्तेषु षट्पदार्येषु इत्यर्थः। परिरोषस्य फलमाह -- 
इतराणीति । वेदो यमो वा इति शेषः । दरयति चेति सूत्रभागो व्याख्यातः । 

रत्नभमाका अनुवाद 

प्रमाण भूत श्रुतिको कहते हे---'“यः?” इत्यादिसे ५ यदि कोई कदे कि द्विरण्यगर्सकी बुद्धि तो 
अकृत नहीं है, वद्द केसे कही गई, और वद्द जन कही गई तो प्रघानने क्या अपराध किया 
है १ इसपर कहते हैं--''सा च” इत्यादिसे। दिरुकू--शथक्‌ । पहले व्यष्टिबुद्धिसे हिरण्य- 
गर्भकी बुद्धि अभिज्रूपसे कही गडे हे, यहां भिज्नरूपसे. उससे श्रष्ठ कही जाती है, ऐसा अर्थ 
हे । यदि कोई कहे कि दिरण्यगर्भकी बुद्धि महान्‌ आत्मा है, इस पक्षमें रथ और जो भोक्ता रथी 
है, वे दोनों परिशिष्ट हैं, इसका निराकरण करते दे--'“एतस्समिस्तु”” इत्यादिखे । इसलिए रथमात्र 
परिशिष्ट दै, ऐसा कहते हे--“'तंदेवम/” इत्यादिसे। “तेषु '--पूर्वोष्क छः पदार्थोर्में। परिशेषका फल 
कहते दें---“'इतराणि”” इत्यादिसे । 'दुशयति'के बाद “बेद: यमो वा” इतना दोष समझना चादिए। 
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माष्य 

माणं प्रकृतं शरीरं दर्शयतीति गम्यते । शरीरेन्द्रियमनोवुद्धिविषयवेदना- 
संयुक्तस्य ह्यतरिद्यावतो भोक्तुः शरीरादीनां रथादिरूपककल्पनया संसार- 
मोक्षगतिनिरूपणेन प्रत्यगात्मब्रह्मावगतिरिह वित्रक्षिता । तथा च-- 

एष सर्वेषु भूतेषु शूडोत्मा न प्रकाशते । 

दझ्यते स्वःयया चुद्धया सूक्ष्मया सक््मदर्लिमिः ॥' ( का०१।३।१२ ) 
इति वैष्णवस्य परमपदस्य दुरवगमस्त्रसुक्त्वा तदवगमार्थ योगं दशयति-- 

यच्छेद्वाख्यनसी प्राज्ञस्तद्यच्छेज्ज्ञान आत्मनि । 

ज्ञानमात्मनि महति नियच्छेचद्यच्छच्छान्त आत्मनि 11 

भाष्यका अनुवाद 

से अवशिष्ट रहनेवाले प्रकत शरीरको ही दिखलाता है ऐसा समझा जाता 
है। शरीर आदिकी रथ आदिके साथ रूपककल्पना द्वारा शरीर, इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि, विषय और वेदनासे संयुक्त अविद्यावान भोक्ताके संसारगमन और सोशक्ष- 
गामनके निरूपणसे प्रत्यगात्मा ही त्रह्म है, यह ज्ञान यहां विवध्तित है । इसी 
प्रकार “एष सर्वेषु भूतेषु०? ( सब प्राणियोंमें गूढ यह आत्मा प्रकाशमान नहीं होता, 
परन्तु सूक्ष्मदर्शी--सूमविषयोंके अहणमें समर्थ एकाग्र बुद्धिस उसका साक्षा- 
स्कार करते हैं ) इख प्रकार विष्णुका परम पद दुय है ऐसा कहकर उसके 
झानके लिए 'यच्छेडाइमनसी प्राज्ञ:०? ( प्राज्ञ पुरुष वाणीका सनमें ळय करे, 
मनका बुद्धिमें, बुद्धिका महान्‌ आत्मामें ओर महान्‌ आत्माका शान्त आत्मासें 


रल्प्रभा 
किञ्च, ब्रह्मासमैकत्वपरे अन्धे भेदवादिना प्रधानस्याऽवकाशो नास्तीत्याइ-शरीरेः 
स्यादिना । भोगः-वेदना । काठकम्रन्थस्य ऐक्यतास्पर्ये गूढत्वज्ञेयत्वज्ञानहेतु- 
योगविधयो लिङ्गानि सन्ति इत्याह तथा चेत्यादिना । अझ्या-समाविपरि- 
पाकजा । वागिति-अत्र द्वितीयाळोपङ्छान्दसः, मनसीति देव्यै च ॥ १ ॥ 
रत्न्रभाका अनुवाद 

इस श्रन्यसे 'दरायाति च’ इस सूत्रभारका व्याख्यान हुआ। ब्रह्म ओर जानकी एकताका प्रतिपादन 
करनेवाले इस अन्धमें भदवादियोंके प्रधानकी चर्चाका अवकारा ही नहीं हे, एसा कहते हें-- 
“शारीर” इत्यादिसे । वेदना- सुख आदिका अनुभव । काठक अन्धका तात्पर्य ब्रह्मात्मैक्यसें है, 
गूढत्व, शेयत्व औरं ज्ञानकी देत योगविधियाौँ इसकी समर्थक है, ऐसा कहते द्वैं--““तथा 
च?” इत्यादिसे। “अअधा'--समाचिपरिपाकसे उत्पन्न हुई । यच्छेद्वाङ्मनसी’ "वाच? 
“मनासि”, इनमें द्वितीयाका लोप और इकारका दीर्घत्व छान्दस है ॥ १ ॥ 
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आण्य 
( का० २1३1१३ ) इति । एतदुक्त भवति--वार्च मनसि संयच्छेत्‌ , वागा- 
दिबाह्ेन्द्रियव्यापारसुत्सूज्य मनोमात्रेणाउव तिष्ठेत । मनोऽपि विवयविक- 
स्पाभिसुखं विकल्पदोषदशनेन ज्ञानशब्दोदितायां बुद्धावध्यवसाय- 
स्वभावायां धारयेत्‌ । तामपि बुद्धिं महत्यात्मनि भोक्तर्य्यायां चा डुद्धौ 
खक्मतापादनेन नियच्छेत्‌, महान्तं त्वात्मानं शान्त आत्मनि प्रकरणवति 
परस्मिन्‌ पुरुषे परस्यां काष्ठायां प्रतिष्ठापयेदिति । तदेव पूर्वापरालोचनायां 
नास्त्यत्र परपरिकल्पितस्य प्रथानस्याऽवकाशः ॥ १ ॥ 

माच्यका अनुवाद 
ळय करे ) यह श्रुति योगा दिखलाती है । इसका तात्पर्य यह है कि बाणीका 
मनमे लय करे अथोत्‌ याकू आदि बाह्य इन्द्रियोंके व्यापारका त्याग करके 
केवल सआअनरूपसे अवस्थित रहे । मनमें भी चिषयसम्बन्धी विकल्प 
उठते हैं, अतः उसमें विकल्परूपी दोषके दरनसे उसका ज्ञानइाब्दसे कथित 
निश्चयात्मक चुद्धिमें लय करे । उस जुद्धिका मी महान्‌-आत्मा भोक्तामें अथवा 
समाधिके परिपाकसे जात बुद्धिमें सूक्मतासम्पादन द्वारा ळय करे । उस महान 
आत्माका प्रकरणप्राप्त चरम सीमा शान्त आत्मा-परजक्ममें ल्य करे। इस 
अकारसे पूचापर पयीळोचन करनेपर सिद्ध होता है कि प्रतिपक्षी द्वारा कल्पित 
प्रधानका यहां अचकाश ही नहीं है ॥१॥ 


सूक्ष्मं तु तदर्हत्वात्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद---खक्ष्मम्‌ , तु, तदर्हत्वात्‌ । 

पदार्थोक्ति---सूक्ष्मं चु- स्थूळशरीरारम्भकं भूतसूक्ष्मं [ अव्यक्त॑पदेन ग्रद्यते, 
कुतः ] तदर्हत्वात्‌-अच्यक्तशब्दार्हस्वात्‌ । 

भाषार्थ--स्थूळशरीरके आरम्भक भूतोका सूक्ष्म भाग जो सूक्ष्म शरीर कह- 
छाता है, उसीका अव्यक्तरान्दसे अण होता है, क्योंकि सूक्ष्म पदार्थ ही अव्यक्त 
शब्दके योग्य है अर्थात्‌ अव्यक्तरान्दवाच्य ह्वै । 


वजय. ie 
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भाष्य 


उक्तमेतत--प्रकरणपरिशेषा भ्यां शरीरमव्यक्तशब्दम्‌, न प्रधानमिति। 
इदमिदानीमाशङक्यते--कथ मव्यक्तशन्दार्हत्वं शरीरस्य, यावता स्थूल- 
त्वात्‌ स्पष्टतरमिदं शरीरं व्यक्तशब्दार्हमस्पष्टवचनस्त्वव्यक्तश्चन्द इति । 
अत उत्तरमुच्यते- सूक्ष्म त्विह कारणात्मना शारीरं विवक्ष्यते, सकष्मस्याऽ- 
व्यक्तशब्दाईत्वात्‌ । यद्यपि स्थूलमिदं शरीरं न स्वयमव्यक्तशव्दमहति, 


तथापि तस्य स्वारम्भकं भूतद्धक्षममव्यक्तशब्दमईति । प्रकृतिशब्दश्व 
विकारे दष्टः, यथा “गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌’ ( ऋ० सं० ९।४६।४ ) 
आ।ष्यका अनुवाद बे 


प्रकरण और परिशेषसे कहा गया है कि अव्यक्तशब्द शरीरवाचक है, 
प्रधानवाचक नहीं है । अब यह शङ्का होती दै कि जब स्थूळ होनेके कारण शरीर 
स्पष्टतया व्यक्तशब्दप्रतिपाद्य प्रतीत हो रहा हे. तब वहअव्यक्तशब्दवाच्य कैसे है ? 
अव्यक्तशब्द तो अस्पष्टका वाचक है। इसलिए उत्तर कहते हैँ---यहदां अव्यक्त- 
शब्दसे कारणरूपसे सूकम शरीर विवक्षित है, क्योंकि सूक्ष्म अव्यक्तशब्दका 
वाच्य है । यद्यपि यह स्थूल शरीर स्वरूपसे अव्यक्तशाब्दके योग्य नहीं है, तो 
मी उसके आरम्भक भूतसूक्ष्म अव्यक्तशब्दके योग्य हैं। और प्रक्तिचाचक 
शब्द विकार आर्थमें अयुक्त होता है, जैसे कि “गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌ ०? (गायके 


रत्नभभा 


सूक्ष्म त्विति । शक्कोत्तरत्वेन सूत्र व्याचष्ट-उक्तमेतदित्यादिना । कार्य- 
कारणयोः अमेदात्‌ सूलप्रकतिवाचकाव्यक्तशव्देन विकारो लक्ष्यते इत्यर्थः । 
गोभिः-गोविकारैः पयोभिः, मत्सरम्‌-सोमं श्रीणीत-मिश्रितं कुर्यादिति यावत्‌ । 
“श्रीज्‌ पाके” इति घातोर्लोटि मध्यमपुरुषबहुवचनम्‌ एतत्‌ । अव्यक्तातमना 


रत्नग्रभाका अनुवाद 


संकाके उत्तररूपसे सूत्रका व्याख्यान करते हैं--“उक्तमेतत्‌” इत्यादिसे। काय और 
कारणके अभिन्न दोनेसे मूलप्रकतिवाचक भव्यक्तशाज्दसे विकार लक्ष्य दोता दे, ऐसा अर्थ 
हे । “गोमि:ः--गायके विकार अर्थात दूधके साथ मत्सर अर्थात्‌ सोमको मिळावे, ऐसा 
अये हे । पाकार्थक 'श्रीज्‌? घातुके लोट्के मध्यम पुरुषके बहुवचनका यदद रूप. है । 


(१) श्र॒तिमें घातुर्मोके भनेक अर्थ छोनेसे मिअण रूप अर्थ किया गया है । 
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इति । श्वतित्र-तद्वेदं तश्चेज्याकृतमासीतर ( च्‌० १।४।७ ) इति इदमेव 
व्याकृतनामरूपविभिन्नं जगत्‌ प्रागवस्थायां परित्यक्तव्याकृतना मरूप॑ 
बीजशक्त्यवस्थमव्यक्तशन्दयोग्यं दशयति ॥ २ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

विकार---दूधके साथ सोमरसका मिश्रण करना चाडिए)। श्रुति भी 'तद्धेदं०, (तब- 
आक अवस्थामे यह जगत्‌ अव्याकृते था) इस प्रकार जिसमें नाम रूप व्याकृत हैं, 
ऐसे विभिन्न इसी जगतको व्याकृत नाम रूपोंका जिसने पूर्व अवस्थामें त्याग किया 
दे जो बीजराक्तिरूप है, उसीको अव्यक्तशब्दके योग्य दिखलाती है ।।२।। 


रत्नप्रभा 

कार्यस्य अव्यक्तशब्दयोग्यत्वे मानमाह--श्ुतिश्वेति । तर्हि--पागवस्थायास्‌ इदं 

जगद्‌ अव्याकृतमासीत्‌ , ह-किलेत्यर्थः । बीजरूपा शक्तिः संस्कारः तदवस्थम्‌ ॥२॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 

अञ्यक्तशन्द्‌ अब्यक्तकार्यका वाचक है, इसमें प्रमाण देते हैं---“'श्रुतिश्ब” इत्यादिसे । 


ताई---स्टषटिसे पडले । इदम्‌---यद्द जगत्‌ अव्याक्कत था। 'ह' शब्द इतिकृत्तका खूचऋ है। 
बीजरूप जो रक्कि अर्थात्‌ संस्कार, तद्रप जगत्‌ ॥२॥ 


तदधीनत्वादर्थवत्‌ ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद---तद घीनत्वादू, अथवत्‌ । 
पदार्थोर्कि-तदधीनत्वादू--ईश्वराचीनत्वाद्‌ [ अव्यक्तस्य न ख्तन्त्रता ], 
अर्थवत्‌ -{ ईश्वरसदकारित्वात्‌ अव्यक्तं ] प्रयोजनवत्‌ । 
पाषार्थ-अव्यक्त ईश्वरके अधीन दोनेसे खतंत्र नदीं है और जगत्की सृष्टिमें 
ईश्वरका सहायक डोनेसे साथेक है । 


el I &- 


(१) नामरूप आदिसे व्याकार-स्पष्टीकरणको न प्राप्त छुआ, अव्यक्त । 


आप० १ ४०९) आशाकरभाष्य-रत्नप्रभा-माषानुवादस हित ७८९ 


भाष्य 


अत्राइ-यदि जगदिदमनमिव्यक्तनामरूपं बीजात्मर्क आ्रागवस्थमव्य- 
क्तशब्दाईमभ्युपगम्येत, तदात्मना च शरीरस्याऽप्यव्यक्तशब्दार्हत्वं प्रति- 
ज्ञायेत, स एव तर्हि प्रधानकरणवाद एवं सत्यापद्यत । अस्येव जगतः 
प्रागवस्थायाः प्रधानत्वेनाऽभ्युपगात्‌ इति । 
अत्रोच्यते-यदि वयं स्वतन्त्रां काञ्चित्‌ प्रागवस्थां जगतः कारण- 
त्वेनाऽभ्युपगच्छेम, प्रसञ्जयेम तदा ग्रधानकारणवादम्‌ । परमेश्वराधीना 
स्वियस्माभिः प्रागवस्था जगतोऽभ्युगम्यते, न स्वतन्त्रा। सा चाऽ- 
वझ्याभ्युपगन्तव्या, अर्थवती हिसा । नहि तया विना परमेश्वरस्य 
भाष्यका अनुवाद 
पूर्वपक्षी कहता है--नाम और रूपकी अमिव्यक्तिसे शून्य पूवीवस्थामें 
स्थित बीजात्मक यद्द जगत यदि अव्यक्तहाब्दप्रतिपाद्य माना जाय ओर उस 
खूपसे शरीर भी अव्यक्तझब्दप्रतिपाद्य है, ऐसी यदि प्रतिज्ञा की जाय, तो ऐसा 
दोनेसे उसी प्रधानकारणवादकी प्राप्ति दो जायगी, क्योंकि प्रधान ही इस 
जगतकी प्रारावस्थारूपसे स्वीकृत हुआ है । 
सिद्धान्ती इसपर कद्दते हैँ- यदि दम जगतके कारणरूपसे किसी एक 
स्वतंत्र प्रागवस्थाका स्वीकार करें तो हम प्रधान कारणवादके अनुयायी दो 
सकते हैं, परन्तु दम जगतूकी प्रागवस्थाको परमेदवरके अधीन मानते हैं, स्वतंत्र 
नहीं मानते । वदद अवस्था तो अवश्य ही मानमी पड़ेगी, क्योंकि छप- 


रत्नप्रभा 
तदिति । अपसिद्धान्तशक्कोत्तरत्वेन सूत्रं व्याचष्टे- अत्राहेत्या दिना । 
तर्हि-तदा, एवं सति-ख्रक्षमशन्दितप्रागवस्थाभ्युपगमे सति । 
इश्वरे कल्पिता तन्तियम्येव्यङ्गीकारात्‌ न अपसिद्धान्त इत्याह-अत्रोच्यते 
इत्यादिना । कूटस्थत्रझणः खष्ट्त्वसिद्धयर्थमविद्या स्वीकार्या इत्युक्तम्‌ । बन्ध- 
रत्नअभाका अनुवाद 


अपासिद्धान्तदाझुके उत्तररूपसे सूत्रकी व्याख्या करते हैं---““अज्नाह” इत्यादिसे 1 “तार्डि!--- 
तब १ एवं सति--सूक्ष्मसंज्ञक प्रागवस्थाका स्वीकार करनेपर अथोत्‌ पूर्वोवस्थासे युक्त जगत्‌ 
अव्यक्तशब्दके योग्य है, ऐसा माननेपर ॥ जगत्‌की पूर्वावस्था ईश्वरमें कल्पित हे और इंश्वरके 
अधीन है, ऐसा अंगीकार करनेसे कोई अपासेद्धान्त नहीं होता है, ऐसा कदते हें-- 
“अओच्यते?” इत्यादिसे । कूटस्थ ग्रह्मका स्रष्ट्त्व सिद्ध करनेके लिए आविद्याका स्वीकार करना 
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ख़ब्टुस्वं सिद्ध्यति, शक्तिरहितस्य तस्य प्रद्त््यनुपपत्तेः । मुक्तानां च पुनर- 
नुत्पत्तिः.। कुतः १ विद्यया तस्या बीजशक्तेदाहात्‌ । अविद्यात्मिका हि 
बीजञ्चक्तिरव्यक्तशव्दनिर्देशया परमेश्वराश्रया मायामयी महासुचुसिः, यस्यां 
स्रूपप्रतिबोधरहिताः शेरते संसारिणो जीवाः | तदेतदव्यक्तं कचिदाकाश- 
श्चब्दनिर्दिष्टम्‌ एतस्मिन्नु खल्वरे गार्ग्याकाश ओतश्च प्रोतश्च’ 
आष्यका अनुवाद 
योगिनी है । उसके बिना परमेदवर स्रष्टा ही नहीं हो सकता, क्योंकि शक्ति- 
शत्य होनेसे उसकी प्रवृत्ति ही नहीं हो सकती । मुक्त आत्माओंके बन्धकी 
पुनः उत्पत्ति नदीं होती, क्योंकि विद्यासे उस बीजशक्तिका नाझ दो जाता है । 
अविद्यास्वरूप वह बीजशक्ति अव्यक्तशब्दसे कही जाती है, परमेइवरके 
आश्रित रहती है, मायामयी एवं मद्दासुषुप्ति है, जिसमें स्वरूपके ज्ञानसे रहित 
संसारी जीव सोते हैं । बह्‌ अव्यक्त कहीँ आकाशडाज्दसे कहा गया है, क्योंकि 
“एतस्मिन्नु०? ( ह्वे गार्मि ! इस अविनाशी तस्वमें आकाश ओत-प्रोत है ) ऐसी 


रत्भभा 
मुक्तिव्यवस्थार्थमपि सा स्वीकार्या इत्याह--मुक्तानामिति । यक्नाद्यात्‌ मुक्तिः 
सा स्वीकार्या, तां चिनैव सृष्टी मुक्तानां पुनः बन्धापतेरित्यश्वः । तस्याः परपरि- 
कह्पितसत्यस्वतन्त्रपघानाडू वैलक्षण्ययाह--अविचेल्यादिना । मायामयी 
प्रसिद्धमायोपमिता लोके मायाविनो मायावत्‌ परतन्त्रेत्य्थः । जीवभेदोपाचित्वे- 
नाऽपि सा स्वीकार्या इत्याह--महासुष॒प्तिरेति । बुद्धयाद्युपाचिमेदाद्‌ जीवा 
इति बह्वक्तिंः । अविद्यायां श्रतिमप्याह--तदेतदिति । आकाशद्देतुत्वाद्‌ 
रन्नभभाका अनुवाद 
चाहिए ऐसा पीछे कद्दा गया है, अब बन्ध और मोक्षकी व्यवस्थाके लिए भी उसका स्वीकार 
करना चादिए, ऐसा कदते दैं---“मुक्तानाम” इत्यादिसे। जिसके नाझसे सुष्कि होती दै, 
उस अविद्याका स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि उसके बिना द्वी साष्टि होनेपर मुक्त पुरुषोंका 
फिर बन्धन दो जायगा, ऐसा तात्पर्ये है । यह आविद्या सांख्यपरिकल्पित सत्य और स्वतंत्र 
अधानसे विलक्षण दवे, ऐसा कहते--““आविद्या” इत्यादिखे। “मायामयी'--प्रसिद्ध मायासदश, 
लोकर्मे जसे माया मायावीके अघीन होती है, वैसे हदी अविद्या परतंत्र दै, प्रधानके समान स्वतंत्र 
नदीं दे । जीवभेदका कारण उपाधिरूपसे भी अविद्याका स्वीकार करना चाहिए, ऐसा कहते 
है--“मदाखघुत्ति” इत्यादिसे । बुद्धि आदि उपाचियोके भेदसे “जीवाः” ऐसा बहुवचन कहा है । 
अविद्याकी सत्तामें प्रमाणरूपसे श्रुतिको उद्धरत करते हैं---'“तदेतत”” इत्यादेखे । आकाशकी 
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कट 


सआाष्य 


(ब्‌> ३ । ८ । ११) इति श्रतेः । ककचिदक्षरशब्दोदितम्‌-_'अक्षरारपरतः 
परः” ( झु २। १ ) इति श्र॒तेः। क्कचिन्मायेति सूचितम्‌- “मायाँ 
तु प्रकृतिं विद्यान्मायिनं तु महेइवरम्‌’ (इवे० ४ । १०) इति मन्त्रवणीत्‌। 
अव्यक्ता हि सा माया, तत्त्वान्यत्वनिरूपणस्याऽशक्यत्वात्‌। तदिदं “महतः 
परमव्यक्तम्‌' इत्युक्तमव्यकतप भवत्वान्महतः, यदा हैरण्यगभी वु द्विर्महान्‌ । 
यदा-तु जीवो महान्‌ , तदाप्यव्यकताधीनत्वा्ञीवभावस्य महतः परम- 
भाष्यका अनुवाद 
श्रुति है। कहीं अक्षरशब्दसे कहा गया है, क्योंकि “अक्षरात्‌०' ( सर्वश्रेष्ठ 
अक्वरसे उत्कृष्ट ) ऐसी श्रुति है। आर कहीं बह मायाइान्दसे सूचित है, क्‍योंकि 
“मायां तु०? ( प्रकृतिको माया जाने और सद्देशवरको मायावी जाने ) ऐसी श्रुति 
है। वह माया अव्यक्त है, क्योकि वह दासे अभिन्न है या भिन्न है, ऐसा 
उसका निरूपण नहीं किया जा सकता । यदि महत॒का अर्थ ह्विरण्यराभेकी बुद्धि 
हो, तो अव्यक्तसे महत्‌ उत्पन्न होता है, इसलिए “महतः: परमव्यक्तम” (महतसे 
पर अव्यक्त है ) यद्दांपर वही पूवोवस्था कही गई है। यदि महत्‌ शब्दका अर्थ 
जीव हो, तो मी जीवभावके अव्यक्ताचीन दोनेसे 'मइतः०' ऐसा कहा है। 


रत्नञभा 


आकाशः । ज्ञानं विना अन्ताभावात्‌ अक्षरम्‌ , विचित्रकारित्वात्‌ माया इति भेदः। 
-इदानीम्‌ अविद्याया ब्रक्ञाभेदान्यत्वाभ्याम्‌ अनिर्वाच्यत्वेन अव्यक्तशब्दाहँत्वमाह-- 

अव्यक्तेति । तस्य महतः परत्व॑ कथमित्यत आह--तदिदमिति । यदा 
बुद्धिर्महान्‌, तदा तद्धेतुत्वात्‌ परत्वम्‌ इत्यन्वयः ॥ प्रतिबिम्बस्य उपाधि- 
परतन्त्रत्वात्‌ उपाधेः प्रतिबिम्बात्‌ परत्वमाह---यदा स्विति । . हेतुं स्फुटयति- 

रत्नत्रभाका अनुवाद 

देतु दोनेसे अविद्या आकाश कही गई दै, तत्त्वज्ञानके बिना चह निश्वत्त नहीं होती, अतः 
अक्षर-अविनाशी कही गई है और विचित्र कार्य करनेवाली द्वोनेसि माया कही गई है, एसा 
भेद डे । अविद्या जदासे अभिन्न दे या भिन्न दे, यहद निर्वचन नद्दी किया जा सकता, इसाछेए 
अनिर्वाच्य होनेखे नह अव्यक्तशब्दके योग्य दै, ऐसा कहते हैं--“अन्यक्त” इत्यादिसे ॥ 
अव्यक्त मत्स पर किस प्रकार दै? इसपर कहते दवैं--''तदिदम”” इत्यादिसे । “यदा बुद्धेः*** 
परत्वम्‌” ८ बुद्धि महान्‌ दे, इस पक्षमें उसका कारण द्दोनेसे अव्यक्त उससे श्रेष्ठ द्वे ) ऐसा 
अन्वय दै । उपाधिके अधीन होनेसे प्रतिबिम्बस उपाधि श्रेष्ठ है, ऐसा.कद्ते हैं --““यदा तु” 
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भाष्य 
व्यक्तमित्युक्तम्‌ । अविद्या हाव्यक्तम्‌ , अविद्यावच्वेनेच जीवस्य सर्वः 
संव्यवहारः सन्ततो वर्तते । तचाव्यक्तगतं महतः परत्वमभेदोपचारात्‌ 
तडिकारे शरीरे परिकल्प्यते । सत्यपि शरीरवदिन्द्रियादीनां तद्विकारत्वा- 
विशेषे शरीरस्येदाभेदोपचारादव्यक्तशब्देन अहणम्‌ , इन्द्रियादीनां स्व- 
शब्दैरेव णहीतत्वात्‌ परिशिष्टत्वाच शरीरस्य । 
अन्ये तु वर्णयन्ति--द्विविधं हि शरीरं स्थूलं खक्ष्म च । स्थूरं यदि- 
दश्ुपलभ्यते सूक्ष्मं यदुत्तरत्र वक्ष्यते--“तदन्तरप्रतिपत्तो रंहति संपरि- 
भाष्यका अनुवाद 
निदचय यदद अव्यक्त अविद्या है । अविद्यायु्त होनेसे ही जीवके सब व्यवद्दार 
सादा चलते जाते हैं। सहत्से परत्व जो कि अव्यक्तमें दै, उसकी अभेदोपचारसे 
छसके विकार शरीरसँ कल्पना की जाती है । यद्यपि शरीरके समान इन्द्रिय 
आदि भी उसके विकार हैं, तो मी अभेदोपचारसे अव्यक्तरान्दसे झारीरका ही 
आहण होता है, क्‍योंकि इन्द्रिय आदिका अपने वाचक शब्दोंसे ही अहण किया 
गाया है और झारीरमात्र ही अचशिष्ट है । 
दूसरे आचाये तो इस प्रकार व्याख्यान करते हैं--शरीर दो प्रकारका है, 
स्थूळ और सूकम । जो उपलब्ध होता है, वद्द स्थूल है और सूक्ष्म आगे “तदन्तर 


क 


रत्नमा 


अविद्येति । अव्यक्तस्य परत्वेऽपि शरीरस्य किं जातं तदाह--तच्वेति । ननु. 
इन्द्रियादीनाग्द अपि अव्यक्तामेदात्‌ अव्यक्तत्वं परत्वं च किमिति नोच्यते, 
तत्राऽऽह—— सत्यपीति । 
सूत्रद्वयस्य इत्तिङ्रङ्वयाख्यानम्‌ उत्थापयति--अन्ये स्विति । पञ्चीङतभूतानां 
सूक्ष्म अवयवाः स्थूळ्देहारम्भकाः 1 सूक्ष्मशरीरं प्रतिजीवं लिङ्गस्य आश्रयत्वेन 
रत्न्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । “'अआविद्या” इत्यादेसे देतुको स्पष्ट करते हैं ॥ भले ही अव्यक्त पर हो, किन्तु इससे 
शरीर अव्यक्त है, यह कैसे सिद्ध हुआ, यहद कहते डै--“तञ्च” इत्यादिसे। यादि कोई कहे कि 
इन्द्रिय आदि मी अव्यक्तसे अभिन्न हैं, तो वे भी अव्यक्त तथा पर क्यों नहीं कहे जाते हैं, 
इसपर कहते हैं -- सत्यापि” इत्यादि । 
दोनों सर्वोका; कृत्तिकारामिमत व्याख्यान करते हे--'“अन्ये वु” इत्यादिसे । पश्चीकृत 
भूतोंके सूक्ष्म अवयव स्थूल देइके आरम्भक हें । लिंग शरीरके आधश्रयकपसे प्रत्येक जीवका 
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TR तनमन नमन नशा नम न न नशा वन 


आज्य 
ष्वक्तः प्रश्ननिरूपणाम्याम' ( त्र» ३।१।१ ) इति । तञ्चोषयमपि शरीर- 
मविशेषात्‌ पूर्वत्र रथत्वेन संकीर्तितम्‌, इह त सूक्षममव्यकतशब्देन परि- 
ग॒ह्यते, सुक्ष्मस्याउव्यक्तशब्दाहेत्वाद । तदधीनत्वाच बन्धमोक्षव्यवहारस्य 
जीवात्तस्य परत्वम्‌ , यथार्ड्याधीनत्वादिन्द्रियव्यापारस्थेन्द्रियेम्यः परत्व- 
मर्थानामिति । तेस्त्वेतद्‌ वक्तव्यम्‌ , अविशेषेण शरीरढयस्य पूर्वत्र रथत्वेन 
संकीर्तितत्वात्‌ समानयोः प्रकृतत्वपरिशिष्टत्वयोः कर्थं सूक्ष्ममेव शरीरमिह 
शृह्मते न पुनः स्थूलमपीति । आस्नातस्याऽर्थ प्रतिपत्तुं प्रभवामो नाऽऽञ्नातं 
सआच्यका अनुवाद 
प्रतिपत्ती०? सूत्रम कदा जायगा । वे दोनों शरीर समानरूपसे पूर्ववाक्यमें 
रथरूपसे कहे गये हें । यहां अव्यक्तशच्दखे केवळ सूक्ष्म शरीरका अद्दण होता 
है, क्‍योंकि सूक्ष्मका ही अव्यक्त शब्दसे प्रतिपादन होता है। जैसे इन्द्रियोंका 
व्यापार अर्थोंके अधीन होनेसे अर्थ इन्द्रियोंसे अछ कहे गये हैं, चैसे ही बन्ध 
और मोध्वका च्यवद्दार सूक्ष्म झरीरके अधीन होनेखे वह जीवसे पर- श्रेष्ठ 
कदा गया है । परन्तु उरू उतवालोसे यह पूछना चाहिए कि पूर्ववाक्यमें रथ- 
शब्दसे दोनों शरीरोके समानरूपे प्रतिपादित होनेके कारण दोनों समान रीतिसे 
प्रकृत और परिदिष्ट हैं, ऐसी स्थितिमें यद्दां अव्यक्तशाच्दसे सुक्ष्म झारीरका अहण 
क्यों होता दै और स्थूळका क्यों नहीं होता ? इस वेदका आर्थ अद्दण कर 


Te 


रत्नअभा 


नियतमस्ति इति वक्ष्यते । देहान्तरपाप्ती तेन युक्तो गच्छति परलोकमित्यर्थः । 

कर्थ तस्य महतो जीवात्‌ परत्वम्‌ इति आशङ्क्य द्वितीयसूत्रं व्याचष्टे-- 

तदघीनत्वाचेति ॥ अर्थवत्‌ इति सूत्रस्थदष्टान्तम्‌ आइ--यच्चेति । 

तद्वयास्यानं दूषयति- तैरिति । अव्यक्तपदबलात्‌ भक्कतमपि स्थूलं त्यज्यते 

इति शक्ऋते-आञ्जातस्येति । एकार्थबोधकानां शब्दानां मिथ आकाङ्क्षया 
रत्नअभाका अनुवाद 


सूक्ष्मशरीर अवश्य रद्वता हे, ऐसा कहेंगे । देहान्तरकी प्राप्ति होनिपर जीव उससे युक्त होकर पर- 
लोक जाता है, ऐसा सूजका अर्थ है । मदत. जीवसे पर किस प्रकार हे, ऐसी आशंका करके दुसरे 
सूञका व्याख्यान करते हें--“'तदधीनत्वाष्व” इत्यादिसे । सूजस्य “अर्थवद्‌? इस दृष्यन्तको कहते 
है--“यथा?” इत्यादेसे। झतिकारके मतका निराकरण करते हैं-. “तैः?” इल्यादिसे । अब्यक्तपदके 
बलसे प्रकृत स्थूल धारीरका भी त्याग होता है, ऐसी शंका करते है--““आम्नातस्य” इत्यादिसे । 
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भाष्य 
पर्यनुयोक्तुम्‌ , आ्नातं चा5$व्यक्तपदं सूक्ष्ममेव प्रतिपादयितुं शक्नोति 
नेतरदू व्यक्तत्वात्‌ तस्येति चेत्‌, न; एकवाक्यताधीनत्वा दर्थप्रतिपत्तेः । 
नहीमे पूर्वोत्तरे आस्नाते णएकवाक्यतामनापद कञ्चिदर्थं प्रतिपादयतः, 
ब्रकृतहानाप्रककृतपक्रियामसङ्कात्‌। न चाऽऽकाङ्गामन्तरेणेकवाक्यताप्रतिपत्ति- 
रस्ति, तत्राऽविदिष्टायां शरीरद्वयस्य ग्राह्मत्वाकाङ्गायां यथाकाङ्घँ सम्बन्धेऽ- 
नभ्युपगम्यमान एकवाक्यतेव बाचिता भवति, कुत आख्नातस्यार्थप्रतिषत्तिः । 
भाच्यका अनुवाद 
सकते हैं, उसपर आक्षेप नहीं कर सकते, वेदोक्त अव्यक्तशब्द सूक्ष्मका ही बोध 
करा सकता है, स्थूळका बोध नहीं करा सकता, क्योंकि बह व्यक्त है, ऐसा यदि 
कहो तो यहद कथन युक्त नहीं है, क्योंकि अर्थबोध एकवाक्यताके अधीन है । ये 
दोनों पूर्व और उत्तर वाक्य एकवाक्यता प्राप्त किये बिना किसी भी अर्थका बोध 
नहीं करा सकते, अन्यथा प्रकृतकी हानि और अपक्त प्रक्रियाकी प्राप्ति होगी । 
और आकांक्षाके बिना एकवाक्यताका बोध नहीं हो सकता, ऐसी स्थितिमें दोनों 
शरीरोंकी आह्यत्वाकांक्षा समान होनेसे आकांक्षाके अनुसार खंबन्धका स्वीकार 
न करें तो एकबाक्यताका ही बाध दो जायगा, फिर वेदवाक्यके अर्थका बोध 


कन. 
= 


रत्नअभा 
एकस्यां बुद्धी आरूडत्वम्‌--एकवाक्यता, तव मते तस्या अभावात्‌ कुतोऽर्थबोध 
इति समाधत्त--नेति । तां विनाऽपि अर्थघीः किं न स्यादित्यत आह--- 
नहीति । शारीरशब्देन रूब्या स्थूलं प्रकृतस्‌ , तस्य हानिः, अपकृतस्य भूतसूध्ष्मस्य 
अञ्यक्तपदेन अहूणमन्याय्यं स्यादित्यर्थः ॥ अस्तु एकवाक्यता इत्यत आइ्‌- न 
खेति । ततः किं तत्राऽऽह--तत्रेति । आकाङ्क्षया वाक्यैकवाक्यत्वे सति प्रङ्कतं 
शरीरद्वयमव्यक्तपदेन आह्यम्‌, आकाङ्क्षायास्तुल्यत्वादिति भावः । अनार्मनिश्चयः 
रत्नअभाका अनुवाद 
एक अर्थका बोध करानेवाले शब्दोंका परस्पर आकांक्षासे एक बुद्धिम आरूढ दोना एकवाक्यता 
हे, तुम्हारे मतमें एकवाक्यताका अभाव द्ोनेसे अर्थबोध किस अकार होगा अर्थात्‌. नहीं हो 
सकता दै, ऐसा समाधान करते हें--“'न” इत्यादिसे । उसके बिना भी आर्थज्ञान क्यों नहीं 
होगा, इसपर कडते हें--““नाहि” इत्यादि । छारीरशब्दसे रूढिद्वारा स्थूल शरीर प्रकृत है, 
उसकी दानि होगी और अश्नकृत जो भूतोंके अवयव हें, उनका अन्यक्तपदसे अदण अनुचित 
होगा अर्थात्‌ इस अकार अकुतकी दानि और अश्रकृतके अहण करनेका प्रसंग आविगा । तब 
यहां भी एकवाक्यता हो, इसपर कहते दें--''न च?” इत्यादि । आकाक्षासे नाक्योकी एक- 
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माचय 
न चैवं मन्तव्यम्‌-दुःशोधत्वात्‌ सूक्ष्मस्येत्र शरीरस्येह ग्रहणम्‌ , स्थूलस्य तु 
दष्टवीभत्सतया सुशोधस्वादग्रहणम्‌ इति । यतो नैवेह शोधनं कस्यचिद्‌ 
विवक्ष्यते। नह्यत्र शोधनविधायि किञ्चिदार्यातमस्ति, अनन्तरनिर्दिष्टस्वात्त 
कि तडिष्णोः परमं पदमितीदमिइ विवक्ष्यते । तथा हीदमस्मात्‌ परमिदः 


भाष्यका अनुवाद 


ही कहांसे होगा । ऐसा मानना कि सूक्ष्म शरीरका शोधन दुष्कर होनेसे उसीका 
यहां अदण है और स्थूळ झारीरकी तो बीभत्सता देखनेमें आती दै, इसलिये 
शोधन सुकर दोनेसे उसका अहण नहीं है, यह ठीक नहीं है, क्योंकि यहां किसी 
के शोधनकी विवक्षा नहीं है, क्योंकि शोधनका विधान करनेवाळा यहां कोई 
क्रियापद नहीं है । विष्णुका परम पद क्या है, यह पीछेसे निर्दिष्ट होनेसे उसीकी 


रम्अभा 


झुद्धिः, तदर्थ सूक्ष्ममेव आऊाडक्षितं आद्यम्‌ ; सूक्ष्मत्वेन आत्माभेदेन गुट्टीतस्य 
दुश्शोधत्वात्‌ । स्थूकस्य इष्टदोर्गन्ध्यादिना लझुनादिवदनात्मत्वधीवैराग्ययो: खुल- 
भत्वादिति शङ्कते--न चैवमिति । दष्टा बीभत्सा घृणा यस्मिस्तस्य भावः 
तता तयेत्यर्थः । दूषयति--यत इति ॥ वेराग्याय शुद्धिरत्र न विवक्षिता, 
विध्यभावात्‌ , किन्तु वैष्णवं परमं -पदं विवक्षितमिति तद्दर्शनाथै प्रकृतं स्थूलमेव 
अव्यक्तपदेन आद्यमिति भावः । किञ्च, सूक्ष्मस्य लिज्नान्त:ःपातिन इन्द्रियादिअहणे- 


रन्नभभाका अनुवाद 


वाक्यता दोती है, इसलिए प्रकृत दोनों शरीरोंका अव्यक्त पदसे अहण करना चाहिए, क्योंकि 
दोनोंमें आकांक्षा समान है, ऐसा तात्पर्य है ।॥ अनात्मनिश्चय छुद्धे अर्थात्‌ शोधन हे, उसके 
लिए सूक्ष्म शरीरकी दी आकांक्षा है, अतः उसाँका अहण करना चाहिए, क्योंकि वह सूक्ष्म 
हे, अतः आत्माके साथ उसका अभिन्नरूपस ग्रहण होनके कारण उसका शोधन करना 
सुदिकल है । स्थूल शरीरमें दुर्गन्ध आदि देखनेमें आते हैं, इसलिए लहून आदिके समान 
उसमें अनात्मनिश्चय और वैराग्य सुलभ है, ऐसी शंका करते दे--“'न चैवम्‌'” इत्यादिसे । 
झकाका निराकरण करते हैं--““यतः” इत्यादिसे । वैराम्यके लिए झादि-अनात्मत्वानिश्वयव्ही 
यहां विवक्षा नहीं है, क्‍योंकि उसका कोई विधान नहीं है, किन्तु विष्णुके परम पदकी विवक्ता 
है, इसलिए उसको दिखानेके लिए प्रकृत स्थूल शरीरका ही अव्यक्तपद्से प्रहण है । छिंगके 
अन्तर्भूत सूक्ष्म शारीरका इन्द्रिय आदिके प्रद्दणसे ही अद्ृण होनेके कारण अव्यक्त और शरीर 
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भाष्य 
मस्मात्‌ परमित्युक्त्वा "पुरुषा परं किञ्चित्‌’ इत्याह । सर्वथापि त्वानु- 
मानिकनिराकरणोपपत्तस्तथा नामा5स्तु, न नः किश्चिच्छिद्यते ॥ ३ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

यहां विवक्षा है, क्योंकि यह इससे पर है, यह इससे पर है, ऐसा कहकर 
ऽपुरुषान्न०? ( पुरुषसे कुछ पर नहीं ) ऐसा श्रुति कहती है । सब प्रकारसे 
अनुमाननिरूपित प्रधानका निराकरण उपपन्न होता हो, तो भले ऐसा हो, 
इससे इमारी कुछ मी हानि नहीं है ॥ ३॥ 


रत्नमा 
नैव अहणात्‌ न एथगव्यक्तशरीरपदाभ्यां अहः । अभ्युपेत्याऽऽह-सर्वथेति । 
स्थूलस्य सूक्ष्मस्य वा अहेऽपि इत्यर्थः । तथा नामेति। सूक्ष्ममेव अब्यक्त- 
मस्तु इत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
रत्न्रभाका अनुवाद 


पद्से उसका एथक्‌ अ्रइण नहीं होता ॥ भले सूक्ष्म शरीर दी शोधन करने योग्य हो, तो भी 
सांख्याभिमत प्रधान यहांपर नहीं दै, ऐसा स्तवीकारपूर्वक कहते हें--“सर्वथा?' इत्यादिसे । 
अर्थात्‌ स्थूल या सूक्ष्मका ग्रहण करें, तो भी। "तथा नाम”--तुम्द्दारी इच्छासे अव्यक्त- 
शब्दसे सूक्ष्मका ही अद्दण हो ॥ ३॥ 


ज्ञेयत्वावचनाच्च ॥ ४ ॥ 


पदच्छेद --ज्ञेयस्वावचनात्‌, च । 


पदार्थोक्ति--ज्ञेयत्वावचनात्‌ू-- अव्यक्तस्य ज्ञेयर्वानमिधानाद्‌, च-अपि 
[ न अत्र अव्यक्तं प्रधानम्‌ ]। 


भाषार्थ इस प्रकरणें अव्यक्तको ज्ञेय नहीं कहा है, इससे भी स्पष्ट है कि 
इस श्रतिमें उक्त अव्यक्तशब्द प्रधानका वाचक नहीं है । 
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बाति० ९५० ४] शाङ्गरभाष्य-रलप्रभा-भाषानुबादसदित SA 


भाष्य 
ज्ञेयत्वेन च सांख्येः प्रधानं स्मर्यते शुणझुरुषान्तरज्ञानात्‌ केवल्यमिति 
वदद्भिः, नहि गुणस्वरूपमज्ञात्वा शुणेभ्यः पुरुषस्याऽन्तरं शक्यं ज्ञातुमिति । 
कवचिच विभ्रूतिविशेषप्रासये प्रधानं ज्ञेयमिति स्मरन्ति । न चेदमिहाव्यक्त 
ज्ञ्यत्वेनोच्यते, पदमात्रं ह्यव्यक्तशब्दः, नेहाऽव्यक्तं ज्ञातव्यम्मुपासितव्यं 
चेति वाक्यमस्ति। न चाऽन्नुपदिष्टं पदार्थज्ञानं पुरुषार्थमिति शक्यं 
भाष्यका अनुवाद 
गुण और पुरुषके भेदके ज्ञानसे मोक्ष दोता है, ऐसा कहते हुए सांख्य 
प्रधानका ज्ञेयरूपसे स्मरण करते हैं, क्योंकि ग़ुणोंका स्वरूप जाने बिना गुर्णोसे 
पुरुषका भेद नहीं जाना जा सकता । और विशिष्ट विभूति--शक्ति प्राप्त करनेके 
लिए प्रधान ज्ञेय है, ऐसा मी कहीं-कहीं कहते हैं। परन्तु यहां अव्यक्तशब्द 
केवळ एक पद है । अव्यक्तका ज्ञान प्राप्त करना चाहिए या उसकी उपासना 
करनी चाहिए, ऐसा वाक्य नहीं है। और अनुएदिष्ट-ठपदैश न किये हुए 


रत्नभभा 
अत्र अव्यक्तं मधानं न इत्यत्र हेत्वन्तराथे सूत्रमू--ज्ञेयत्वेति । सत्त्वादि- 
गुणरूपात्‌ प्रधानात्‌ पुरुषस्य अन्तरम्‌-मेदः तञ्ज्ञानादित्यर्थः 1 “नहि शक्यम्‌? इति 
च वददूभिः प्रधानं ज्ञेयत्वेन स्मर्यते इति सम्बन्धः । न केवलं मेदप्रतियोगित्वेन 
्रघानस्य ज्ञेयत्वं तैरिष्टम्‌ , किन्तु तस्य उपासनयाऽणिमादिपाञ्तयेऽपि इत्याह 
क्चिच्चति । ज्ञानविध्यभावेऽपि अव्यक्तपदजन्यज्ञानगम्यत्वम्‌ आर्थिकं ज्ञयत्वमस्ति 
इत्यत आह--न चानुपदिष्टमिति । उपदिष्टं हि ज्ञानं फळबदिति ज्ञातुं शक्यम्‌ , 
निऽफळस्योपदेशायोगादू अव्यक्तस्य च ज्ञानानुपदेशात्‌ सफलुज्ञानगम्यत्वासिद्धिः 
रन्नभ्रभाका अनुवाद 

अव्यक्त प्रधान नहीं है, इस विषयमें दूसरे देतुका प्रदशन करनेके लिए “'जेयत्व” इत्यादि 

सूत्र है। सत्त्व आदि युणरूप प्रथानसे पुरुष भिन्न दै, इस ज्ञानसे, ऐसा अर्थ हे । “ज्ञेयत्वेन 
सांख्यैः? इत्यादि भाष्यमे “नहि शाक्य" `` स्मयते” ऐसा संबन्ध समझना चाहिए ॥ प्रधान 
केवल पुरुषसे भिन्नरूपसे शेय हे, इतना दी मात्र सांख्य नही मानते, किन्तु अधानकी 
उपासनासे अणिमा आदिकी प्राप्ति होती है, इससे भी उसको ज्ञेयरूपसे मानते हें, ऐसा कहते 
है-. क्तिच्य”” इत्यादिसे । यद्यपि ज्ञानका विधान नहीं है, तो भी अव्यक्तपदजन्य ज्ञानसे 
आर्थिक शेयत्व जाना जाता दै, इस शाकाका निराकरण करते हें--“'न चानपदिश्म्‌'” 
इत्यादिसे । उपदिछ ज्ञान ही फल्युक्त है, इसलिए उसका ज्ञान प्राप्त हो सकता है, क्योकि 
फलरद्दितका उपदेश अयुक्त दै । अव्यक्तक्रा ज्ेयरूपसे उपदेश नहीं दै, इसलिए वड फलवान 
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माचय 
प्रतिपत्तुम्‌ । तस्मादपि नाऽव्यक्तशव्देन प्रधानमभिधीयते । अस्माकं तु 
रथरूपकक्लूप्तशरीरायनुसरणेन विष्णोरेव परमं पदं दश्चयितुमयसुपन्यस 
इस्यनवद्यम्‌ ४ ॥ 


भष्यक्ता अनुवाद 
पदार्थका ज्ञान पुरुषार्थ --पुरुषोपयोगी है, ऐसा नहीं कह सकते । इससे भी 
अव्यक्तशददसे प्रधानका अभिधान नहीं है । हमारे मतमें तो रथके साहइयसे 
कल्पित शरीर आदिके आश्रयण द्वारा विष्णुका ही परम पद दिखलानेके लिए 
यह उपन्यास---कथ न है, इस प्रकार कोई दोष नहीं है ॥४॥ 

रत्नभभा 
इत्यर्थः ॥ फलितमाह-- तस्मादिति । सांख्येष्टसफळुज्ञानगम्यत्वावचनाच्च इत्यर्थः । 
ननु शरीरस्याऽपि ज्ञेयत्वानुक्तेः कथमिह अहणम्‌ , तत्राह--अस्माकं स्विति । 
अस्मन्मते विष्ण्वार्यपदस्य एकस्यैव ज्ञेयत्वात्‌ तदर्सनाथम्‌ अव्यक्तपदेन झारीरो- 
पन्यासो युक्त इत्यर्थः । साधारणराब्दमात्रात्‌ न अघानस्य प्रत्यभिज्ञा, स्मार्त- 

लिङ्गस्य अनुक्तया नियामकाभावादू इति तात्पर्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

रत्नममाका अनुवाद 
ज्ञानगम्य हो, यहद सिद्ध नद्दी होता । फलित कहते हैं--““तस्माद” इत्यादेखे। अर्थात्‌ 
सांख्याभिमत सफलश्ञानगम्यत्वका कथन न हदोनिसे ॥ परन्तु शरीर भी तो ज्ञेयरूपसे नही कहा 
गया, उसका यहाँ म्ण किस प्रकार होता है? इसपर कहते हैं--“अस्माक तु” इत्यादि 1 
हमारे मतमें केवल विष्णुसंज्क पद ज्ञेय है, इसलिए उसके दशेनके लिए अच्यक्तपदसे शरीरका 
उपन्यास युक्त दै, ऐसा अर्थ दै । साधारण वान्दमाजसे अधानका अत्यभिज्ञान नद्दी दोता, क्योंकि 
स्मार्त (अव्यक्त) का लिंग नहीं कहा गया इसलिए कुछ नियामक नहीं है, ऐसा तात्पर्य है ॥ ४ ॥ 


वदतीति चेन्न प्राज्ञो हि प्रकरणात्‌ ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद--वदति, इति, चेत्‌, न, प्राज्ञः, हि, प्रकरणात्‌ । 

पदार्थोक्ति--वदति---'महतः परं भ्रुवं निचाय्य’ इव्युत्तरवाक्यं प्रधानं 
ज्ञेयत्वेन वदति, इति चेत्‌, न, पाहो हि---परमात्मैव निचाय्यत्वेनोक्तः [ कुतः } 
प्रकरणात्‌ “पुरुषान्न परं किञ्चित्‌’ इत्यात्मप्रकरणात्‌ । 

भाषार्थ---“महतः परं०? ९ महत्से उत्कृष्ट अविनाशीको जानकर ) यह 
अग्रिमबाक्य प्रधानको ज्ञेय कहता है-यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि “पुरुषान्न०' 
( पुरुषसे श्रेष्ठ कोई नहीं हे ) इस प्रकार आत्माका प्रकरण दोनेसे परमात्मा ही 
उक्त वाक्यमें ज्ञेय कहा गया हे । 
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अत्राह सांर्यः--'ज्लेयत्वावचनात्‌? इत्यसिद्धम्‌, कथम्‌? श्रूयते 
झत्तरत्राउव्यक्तशब्दो दितिस्थ भानस्य ज्ञेयत्ववचनम्‌-- 

*अशब्दमस्परसरूपमव्ययं तथाऽरसं नित्यमगन्धवच्च यत्‌ । 

अनाद्यनन्तं महतः परं धुवं निचाय्य त॑ सत्युम्रखात्‌ प्रमुच्यते ॥' 
( का० २।३।१५ ) इति । अत्र हि यादृशं शब्दादिहीनं प्रधानं महतः 
परं स्मृती निरूपित ताइशमेव निचाय्यत्वेन निर्दिष्टम्‌, तस्मात्‌ मधान- 
मेवेदम्‌, तदेव चाऽच्यक्तश्चब्दनिर्दिष्टमिति । 

अत्र ब्रमः- नेह प्रथानं निचाय्यत्वेन निर्दिष्टम्‌ , पाज्ञो हीइ परमात्मा 
निचाय्यत्वेन निर्देश इति गम्यते। कुतः १ अकरणात्‌ । प्राज्ञस्य हि 
अकरणं विततं वर्तते, “पुरुषात परं किंचितसा काष्ठा सा परा गतिः’ 

आध्यका अनुवाद 

यहां सांख्य कहते डैं--'शेयत्वावचनात? यह हेतु असिद्ध है । क्योंकि 
“अइब्दमस्पशमरूपमठ्ययं०? ( शब्दरहित, स्परीरह्वित, रूपरद्दित, अव्यय, 
रखरद्वित, गन्धरद्दित, नित्य, अनादि, अनन्त, मद्दतसे पर तथा अविनाशी 
तद्त्वका ज्ञान प्राप्त करके खझत्युके सुखसे छुटकारा पा जाता है. ) इस उत्तर वाक्यमें 
अव्यक्तकशब्दसे अतिपादित प्रधानका ज्वेयत्वरूपस्रे निर्देश है । जैसा इान्दादिहीन 
प्रधान महतसे पर स्मृतिमें निरूपित है, चखा ही यहां ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट 
हुआ है, इसलिए यहद प्रधान ही है और वही अव्यक्तशब्दसे निर्दिष्ट है । 

यहां दस कहते हँ---प्रतीत होता है कि यहां प्रधान ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट नहीं 
है, किन्तु प्राज्ञ परमात्मा ही ज्ञेयरूपसे निर्दिष्ट है । किससे ? प्रकरणसे । 
आज्ञका ही प्रकरण चला हुआ है, क्योंकि “पुरुषान्न पर! ( पुरुषसे श्रेष्ठ कुछ 
नहीं है, नह परम सीमा है वह परम गति है ) इत्यादि निर्देश है । “एष 


रत्वमभा 
लिङ्गोक्तिमारङ्क्य निषेधति--वदतीति । अत्र हि ताइशमेव निर्देष्टमिति 
अन्वयः । स्पष्टम्‌ अन्यत्‌ ॥ ५ ॥ 
रत्नत्र भाका अनुवाद 


पूचे कथित “ज्ञेयत्वावचनात? लिङ्ग असिद्ध है, ऐसी आराङ्का करके उसका निराकरण 
करते द्वे--““वदति”” इल्यादिसे । “अत्र*** *-- निर्दिश्मः € यहां उस श्रकारका प्रधान ह्वी निर्दिष्ट 
दे ) ऐसा अन्वय हे । झेष भाष्य सरल द्वे ॥ ५ ॥ 
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इत्यादिनिर्देशात्‌ । “एष सर्वेषु भरतेषु गुढोत्मा न काशते? इति च दुज्ञान- 
रबवचनेन तस्यैच ज्ञेयत्वाकाहूणात्‌ । “यच्छेद्वाब्नसी प्राज्ञः’ इति च 
तज्ज्ञानायैव वागादिसंयमस्य विहितत्वात्‌, सृत्युमुखप्रमोक्षणफलत्वाञ्च । 
नहि प्रधानमात्रं निचाय्य खत्युमुखात्‌ प्रमुच्यत इति साङ्ख्यैरिष्यते । 
चेतनार्मविज्ञानाद्धि त्युमुस्वात्‌ प्रमुच्यते इति तेषामभ्युपगमः । सर्वेषु 
वेदान्तेषु ग्राज्ञस्यवाऽऽत्मनोऽशब्दादिधर्मत्वममिलप्यते । तस्मान्न प्रधान- 
स्याअत्र ज्ञेयत्वमव्यक्तशब्दनिर्दिष्टत्वं बा ॥ ५ ॥ 

साष्यका अनुवाद 
सर्वेषु०' ( सब भूतोंमें गूढ यदद आत्मा प्रकाशित नहीं होता) इस अकार 
दुझैय कडा गया है, इससे वही ज्ञेय है, ऐसी आकांक्षा है । “यच्छेड्ाङसनसी ०? 
९६ श्राज्ष वाणीका मनमें ळय करे ) इस प्रकार उसको जाननेके लिये ही बाणी 
आदिके संयसका विधान किया है और गसत्युके सुखसे छुटकारा पाना उसका 
फळ है । केवळ प्रधानकी अवगतिसे खत्युके मुखखे छुटकारा पाना सांख्य 
नहीं मानते हैं, किन्तु चेतन आस्माके चिज्ञानसे झत्युके सुस्वसे सुक्त होता है, 
ऐसा वे स्वीकार करते हैं । सन वेदान्तोमें प्राज्ञ आत्माके ही जशब्दत्व आदि 
धर्मोका निर्देश है । इसलिए यहां प्रधान न ज्ञेय है और न अव्यक्तहाब्दसे 
निर्दिष्ट ही है॥ ५॥ 


याणामेव चेवसुपन्यासः प्रश्नश्च ॥ ६ ॥ 


पढ्च्छेद्‌- त्रयाणास्‌, एव, च, एवम्‌ , उपन्यासः, प्रश्नः, च । 


पदार्थोक्कि--एवम्‌-_पूर्वोचरवाक्यपर्यालो चनया, त्रयाणामेव-अझ्रिजीवपरमात्म- 
नामेव, उपन्यासः-वक्ततव्यत्वेनोपन्यासः, प्रश्श्च-असिजीवपरमारम- 
"विषयक एव प्रदनोऽपि [इृई्यते, अतः न अव्यक्त प्रधानम्‌ ] । 


भाषार्थ---पू्व और उत्तर वाकयोंके पर्यालोचनसे यही प्रतीत होता है कि अग्नि, 
जीव और परमात्माका ही वक्तव्यरूपसे निर्देश है और प्रश्न मी उन्हीं 
तीनके विषयमें है, इससे सिद्ध होता है कि श्रुतिमे प्रधान अव्यक्त- 
झान्दवाच्य नर्दी है । 
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साच्य 

इतश्च न प्रघानस्याऽव्यक्तशब्द्वाच्यत्व ज्ञयत्वं चा । यस्मात्‌ त्रया- 
णामेव पदार्थानाममिजीवपरमात्मनामस्मिन्‌ ग्रन्थे कठवल्लीषु वरप्रदान- 
सामर्थ्याद्‌ वक्तव्यतयोपन्यासो इञ्यते, तद्विषय एव च प्रश्नः, नाऽतोऽ 
न्यस्य प्रश्न उपन्यासो चाऽस्ति। तत्र तावत्‌-- 

'स त्वमार्थि स्वग्यमध्येषि झृत्यो प्रत्रृहि तं श्रदधानाय मह्यम्‌ ।' 
( का० १।१।१३ ) इत्यन्चिविषयः प्रश्नः । 

'ेयं प्रेत विचिकित्सा मजुष्येऽस्तीत्येके नायमस्तीति चके । 

एतड्वियामनुशिष्टस्त्वयाहं वराणामेष वरस्तृतीयः ॥।” 

आष्यका अनुवाद 

और इससे सी प्रधान अव्यक्तशब्दवाच्य अथवा ज्ञेय नहीं है, क्‍योंकि 
बरप्रदान सामथ्येसे कठवर्ळीमें वक्तव्यरूपसे अग्नि, जीव, परमात्मा, इन 
तीन पदार्थका दी उपन्यास दिखाई देता है और उन्हींके विषयमे अ है, 
इससे अन्यका उपन्यास या प्रश्र नहीं है । उनमें “स स्वमम्निं स्वरर्यमध्येषि०” 
( दे शत्यो ! तुम स्वगेके साधनभूत अभिको जानते हो, अतः श्रद्धाळ जो में 
हूँ, सुझको उसका उपदेश दो ) यह अभिके बारेमें प्रश्न है। शयेऽयं प्रेते विचि- 
कित्सा मनुष्ये?? ( सुतक मनुच्यके बारेमे जो यह संशय होता है, कुछ लोग 
कहते हैं कि “है? और कितने ही कहते हैं कि “नहीं है? तुमसे अनुशासनको प्राप्त 
हुआ मैं इस विद्याको जानना चाहता हूँ, बरोंमें यद तीसरा वर है.) यह 


रत्नमभा 
किश्चाऽत्र कठवल्ल्यां प्रधानस्य प्रश्‍नोत्तरयोः असत्त्वात्‌ न अहणमित्याह-- 
त्रयाणामिति । मृत्युना नचिकेतसं प्रति त्रीन्‌ वरान्‌ दृणीष्व इत्युक्तेः त्रयाणामेव 
प्रश्नो नचिकेतसा कृतः, उपन्यासश्च झृत्युना कतः नाऽन्यस्य इत्यर्थः । प्रश्मत्रयं 
क्रमेण पठति--तत्र तात्रदिति । हे मृत्यो ! स मह्मं दत्तवरः त्वं स्वर्गहेतुम्‌ आमिं 
स्मरसि, मेते स्ते देहादू अन्योऽस्ति न चेति संशयोऽस्ति, अतः एतदू आत्मतत्त्वं 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

दुसरी बात यह भी है कि कठवलीमें न प्रधानका प्रश्न है और न उत्तर दे, इससे भी प्रधानका 
अहण नहीं हो सकता, ऐसा कहते है---“त्रयाणाम्‌”” इत्यादिसे। स्टृत्युने नचिकेतासे कहा कि 
तीन वर मांगो, इसलिए नचिकेताने तीन ही के विषयमें प्रश्न किया और सत्युने भी तीन दी 
अश्गोका उत्तर दिया, अन्यका नहीं, ऐसा अथ है। तीनों प्रश्नको कमसे कहते हें--'“तत्र 
तावद्‌”? इव्यादिसे । सुझे वरदान देनेवाले दे सव्यो ! स्वगेद्देते अस्निको तुम जानते दो, मरणा- 


“०२ अक्सर [ ग० १ चान ¢ 
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fl आच्या ॥ 

( का० १।१।२० ) इति जीवविषयः प्रश्नः । 

“अन्यत्र धर्मादन्यत्राधमांदन्यत्रास्मात्‌ कृताकृतात्‌ । 

अन्यत्र भूताच्च भव्याच यत्तत्पश्यसि तददद ॥४ 
( का १।२।१४ ) इति परमात्मविषयः । प्रतिवचनमपि--- 

“लोकादिमर्भि तसुवाच तस्मै या इष्टका यावतीर्वा यथा वा ।? 
( का० १।१।१५ ) इत्यग्नि विषयम्‌ । 

“इन्त त इदं अवक्ष्यामि गुहां अझ सनातनम्‌ । 

यथा च मरणं प्राप्य आत्मा भवति गौतम । 

साषच्यका अनुवाद 
जीवके बारेमें प्रअ है । “अन्यत्र घमोदन्यत्राथमी ०? ( घर्मसे अन्य, अधर्मसे 
अन्य, काये और कारणसे अन्य, भूत, अविच्यत एबं बर्समानसे अन्य 
जिसको आप देखते हैं उसे कदिए) यह परमात्माके बारेमे प्रअ है । 
प्रतिवचन सी “लोकादिमार्मि तसुवाच०? ( सत्युने लोककी कारणभूत उस 
अभिका नचिकेताको उपदेश दिया और यह मी कदा कि चयनके लिए किस 
अकारक एवं कितनी ईटें चाहिएँ और अझिका चयन किस प्रकार करना 
चाहिए ) यह अभिके बारेमे प्रश्‍न है। “हस्त त इदं श्रवध्त्यासि०? ( मैं तुमसे गुह्य, 
सनातन अरमा फिरसो कहूँगा, जिसके ज्ञानसे सब संसारका उपरम हो जाता 
है और जिसके अझानसे सरणानन्तर आत्मा जिस तरह संसारमै आता है, 
रखमा 

सन्दिग्घं जानीयामित्यर्थः । कमेण उत्तरत्रयमाह--भ्रतिवचनमपीति । लोकहेतु- 

विराडात्मना उपास्यत्वात्‌ लोकादिः चित्यो5मिः तं मृत्युरुवाच्‌ नचिकेतसे, याः 

स्वरूपतः यावतीः संख्यातः यथा वा कमेण अझिः चीयते तत्सवैमुवाच इत्यर्थः । 

हन्त इदानीं अरम वक्ष्यामि इति अझवाक्येन जीवप्रश्नादू. त्र्यवहितमपि “यथा च 
मरणं पाप्य”? इत्यादिवाक्यं जीवविषयम्‌ उत्तरयोग्यत्वादित्यर्थः । वाक्यार्थस्तु 

रत्वप्रभाका अनुवाद 

नन्तर देइसे भिन्न आत्मा रहता दे या नहीं, ऐसा संशय दे, इसलिए मैं इस सन्दिग्ध 
आत्मतत्त्वको जानना चाहता हूँ, यह अर्थ हे । भनुकमसे तीनोंके उत्तर कइते हैं--““प्रति- 
वचनमपि” इत्यादिसे। लोकादि-लोकके कारणभूत विरादरूपसे उपास्य होनेके कारण अभि 
लोकदेलु कही गई है । उस चित्य अग्निको खत्युने नाचिकेतासे कद्दा जेसी और जितनी [ ईटोंकी 
अपेक्षा होती है ] और जिस कमसे अभिका चयन द्वोता है, वद सब कहा, ऐसा अर्थ हे । 
“हम्तेदानीं गद्य वक्ष्यामि’ इस ब्रद्यवाक्यसे व्यवाहित होनेपर भी “यथा च मरणं? इत्यादि 
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योनिमन्ये प्रपद्यन्ते शरीरत्वाय देदिनः । 

स्थाणुमन्येऽनुसंयन्ति यथाकर्म यथाश्रुतम्‌ ॥! ( का०२।५।६,७ ) इतिं 
थ्यवहितं जीवविपयम्‌ । न जायते म्रियते वा विपश्चित (का० १।२।१८) 
इत्यादि बडुपपञ्चं परमात्मविषयम्‌ । नैवं पधानविषयः प्रश्नोडस्ति, अपष्ट- 
रवादजुपन्यसनी यत्वं तस्येति । 

अत्राइ--योऽयमात्मविषयः प्रश्नो 'येयं प्रेते विचिकित्सा मजुष्येऽस्ति’ 
इति, किं स एवायम्‌ “अन्यत्र घर्मादन्यत्राधर्मात इति झुनरज्कृष्यते, किं वा 
ततोऽन्यो ऽयमपूर्वः प्रश्न उत्थाप्यत इति । कि चाऽतः १ स एवायं प्रश्नः 

माच्यका अनुवाद 

दे गौतम उस सुनो, कर्म और विज्ञानके अनुसार कुछ देद्दी शरीरमदण 
करनेके लिए योनिको प्राप्त होते हैं और कुछ स्थावर हो जाते हैं) इस 
प्रकार व्यवघानसे जीवके वारेमें प्रतिवचन है। “न जायते श्रियते०” 
( विद्वान्‌ न जन्म लेता है और न मरता ही है) इत्यादि चिस्तारसे परमातमा- 
के बारेम प्रतिवचन है। इस प्रकार प्रधानके वारेमें प्रश्न नहीं है और 
आआआवसे प्रधानका उपन्यास मी नहीं हो सकता । 

यहां पूर्वपश्ठी कद्दता द्वै-_'येयं प्रेते विचिकित्सा०? यह जो आत्माके बारेमे 
प्रअ है, उसीकी अलुब॒त्ति फिरसे “अन्यत्र धमो०? इत्यादिमें है, या उससे 


रत्नमभा 
आत्मा मरणे प्राप्य यथा भवति तथा वक्ष्यामि इति । प्रतिज्ञातं [जीवपभस्य उत्तरम्‌] 
आह---यो निमिति। चराचरदेहप्राप्तो निमित्तमाह--यथेति । तम्‌ उपासनम्‌ । 
सूत्रे आद्यः चकारो यत इत्यर्थ । एवं च त्रयाणाम्‌ एव उपन्यासः प्रश्नश्व यतः, 
अतो न प्रधानम्‌ अव्यक्तम्‌, इति सूत्रयोजना । 
उक्तार्थे सूत्रमाक्षिपति--अत्राहेति । एकः प्रश्नः द्वौ इनौ वेति पक्षद्वये 
रत्नमभाका अनुवाद 
वाक्य जीवपरश्नविषयक है, क्योंकि यही जीवप्रश्नक्ा योग्य उत्तर हे। मरनेके बाद आत्माका 
क्या होता है, यह कहूँगा, ऐसा वाक्यार्थ दे । प्रतिज्ञात विषयको कहते है--“योनिम्‌”” 
इत्यादिसे । चर और अचर देदप्रातिका निमित्त कहते हें--€“यथा? इत्यादिसे । श्रुतम्‌-- 
उपासना । सूत्रमे अथम चकार हेत्वर्थक है । चैकि तीन ही वस्ठुओंके उपन्यास और प्रश्‍न हैं, 


इससे अव्यक्त प्रधानवाचक नहीं है, ऐसी योजना करनी चाहिए । 
यहाँ पूर्वेपक्षीकी एांका कहते दैं--““अत्राह” इस्यादिसे। एक प्रश्‍न हे या दो अश्नहें इस 
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To 


अक्त 


त तआ््््््््््््््््््Q 
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ob 


आष्य 
युनरनुकृष्यत इति यद्युच्येत, तदा दयोरात्मविषययोः मश्चयोरेकतापत्तेर- 
ग्रिविषय -आत्मविषयश्च द्वावेव प्रश्नावित्यतो न वक्तव्यं त्रयाणां प्रभो- 
पन्यासाविति । अथान्योऽयमपूर्वः प्रश्न उत्थाप्यत इत्युच्येत, ततो यथैव 
वरपदानव्यतिरेकेण प्रश्नषकल्पनायामदोषः, एवं प्रश्नव्यतिरेकेणाऽपि 
्रघानोपन्यासकल्पनायामदोषः स्यादिति । 
अत्रोच्यते । नेवं वयमिह वरप्रदानव्यतिरेकेण प्रश्नं कचित्‌ कल्पयामः, 
बाक्योपक्रमसामर्थ्यात्‌ ॥ वरप्रदानोपक्रमा हि स्रत्युनचिकेतःसंवाद्रूपा 
भ्राष्यका अनुवाद 
दूसरा दी यह अपूर्व प्रश्न उठाया जाता है? इससे प्रकृतमे क्या आया ? 
यदि उसी प्रभकी अलुद्त्ति होती है, ऐसा कहो, तो आत्माओंके बारेमे किये 
गये दोनों ्र्ओऑमें भेद होनेसे एक अभिके विषयमें और दूसरा आत्माके विषय- 
में, इस प्रकार दो ही प्रश्न होते हैं, अतः तीन पदार्थोके विषयमें प्रभ और 
उत्तर है, ऐसा कहना युक्त नहीं है । यहद दूसरा दी अपूर्व प्रभ उठाया गया दै, 
ऐसा यदि कहो तो, जैसे वरदानसे अतिरिक्त प्रभकी कल्पना करनेमें दोष 
नहीं है, वैसे ही प्रभ न होनेपर मी प्रधानके उपन्यासकी कल्पना करनेमें 
कोई दोष नहीं है । 
इसपर सिद्धान्ती कहते हैं--यहां हम इस प्रकार वरदानसे अतिरिक्त 
किसी भी प्रभअकी कल्पना नहीं करते, क्योंकि वाक्यका उपक्रम ऐसा ही है. । 
निश्चय वरदानसे लेकर कठवल्लीकी समासि तक मृत्यु और नचिकेताकी संबाद- 
रत्रमरभा 
फलितं एच्छति--किथ्वाञ्त इति । सप्तम्यर्थे तसिः । अत्र च पक्षद्वयेऽपि 
किम्‌ इत्यर्थः । भञ्नेक्ये सुत्रासङ्गतिः, भेदे प्रधानस्य श्रोतस्वसिद्धिः इति 
पूर्ववादी आह--स एवेत्यादिना । 
बझ्नेक्यपक्षमादाय सिद्धान्ती आइ- अत्रोच्यत इति । येन प्रधानसिद्धिः 
स्यादिति शेषः । चतुर्थप्रेश्नकल्पने बरत्रित्वोपक्रमविरोधः स्यादिति विवृणोति-- 
रत्न्रभाका अनुवाद 
आक्षिपका फाळेत पूछते हैं--'किश्वात:” से। "तसिः? सप्तमीके अर्थमें है । दोनों पक्षोंमें क्या दोष 
हे? ऐसा अर्थ हे । यदि एक प्रश्न हो, तो सत्र असंगत होता हे और यदि दो प्रश्न हो, तो 
अथान श्रौत दे, ऐसा सिद्ध होता है, ऐसा पूर्वपक्षी कहता दै--““स एव” इत्यादिसे । 
एक दी अश्न दै, इस पक्षको लकर सिद्धान्ती पूर्वेपक्षका परिहार करते है- “भत्रोच्यते” 
इत्यादिसे । *कल्पयामि’ के बाद “येन प्रधानसिद्धिः स्यात? ( जिससे अधानकी सिद्धि द्रो ) इतना 
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एअ 
आच्य 


बाक्यभबृत्तिरा समासेः कठवल्लीनां लक्ष्यते । सत्युः किल नचिकेतसे 
पित्रा प्रहिताय त्रीन्‌ वरान्‌ प्रददौ,.नचिकेताः किल तेषां थमेन वरेण 
पितुः सोमनस्यं वत्र, द्वितीयेनाऽञ्िविद्याम्‌+ हतीयेनाऽऽत्मविद्याम्‌, 
ध्येयं प्रेते? इति “वराणामेष वरस्ठृतीयः? (का० १।१।२०) इति लिङ्गात्‌ । 
तत्र “यद्यन्यत्र घर्माद' इत्यन्योऽयमपूर्चः प्रश्न उत्थाप्येत, ततो वरप्रदान- 
ब्यतिरेकेणाऽपि अ्रश्नकल्पनाद्‌ वाक्यं बाच्येत । ननु प्रष्टव्यमेदादपर्वोऽयं 
साष्यका अनुवाद 
रूप वाक्यप्रृत्ति देखी जाती है. । श्रुति है कि पिताके भेजे हुए नचिकेता- 
को खृत्युने तीन वर दिये। उनमेस पहले वरस नचिकेताने पिताकी प्रसन्नता 
मांगी, दूसरेसे अभिविद्या और तीसरेसे आत्मविद्या, क्योंकि 'येयं रेते? 
और 'वराणमेष०? ये लिङ्ग हैं। डनमें “अन्यत्र धर्मोतः इत्याद्सि यह दूसरा 
अपूर्व अभर उठाया जाय, तो बरदानसे अतिरिक्त प्रभकी करुपनाखे वाक्यका 
बाघ दो जायरा । परन्तु प्रष्टव्य पदार्थका भेद होनेसे यह प्रश्‍न आपूर्व हे । 


रत्नप्रभा 
चरेत्यादिना । वरप्रदानम्‌ उपक्रमे यस्याः सा । महिताय यमलोक प्रति प्रेषिताय, 
इतः पुनः सर्त्येलोक प्राप्तस्य मम पिता यथापूर्वे सुमनाः स्यादिति प्रथमं वन्ने । ननु 
द्वितीयवरो जीवविद्या, तृतीयो ब्रह्मविद्या इति परश्‍नभेदः कि न स्यादित्यत आइ-- 
येयमिति । “प्रेते? [कठ० १1२०] इति उपक्रम्य तृतीयत्वोक्तिलिज्ञाद्‌ जीवात्म- 
विद्येव तृतीयो वर इत्यर्थः । एवं वाक्योपक्रमे सति प्रश्नान्तरं न युक्तमित्याह 
तत्रेति । मरणघर्माद्यस्पदीलिज्ञाभ्यां प्रष्टन्ययोः जीवेश्वरयोः भेदात्‌ प्रश्नमेदसिद्धः 

रत्नअभाका अनुवाद 

शेष समझना चाहिए । चतुर्थ प्रश्नकी कल्पना करनेसे तीन वरदानोंके उपक्रमका विरोध होगा, 
ऐसा विवरण करते दे--“"बर"? इत्यादिसे । जिस वाक्यशअज्वक्तिके आरम्भमें वरदानका कथन 
है, वह “वरदानोपकमा' कदलाती दै । “श्रद्दिताय'--.यमलोकमें भेजा हुआ । यद्दोसे जब में 
मर्त्येलोकमे जाऊँ, तब पूर्वछे समान मेरे पिता मेरे ऊपर प्रसन्न रहें, यहद प्रथम चर माँगा । 
परन्तु दूसरा बर जीवावेथ्या विषयक है और तीसरा चर अ्रह्विद्याविषयक है, ऐसा अश्नभद 
क्यों न हो, इसपर कदते है--“येयम्‌'” इत्यादिसे ॥ “प्रेते” ऐसा उपकम करके "तृतीयः? ऐसा 
कहा हे, इससे प्रतीत होता है कि तीसरा वर जीवात्मविद्याविषयक ही हे । इस अकार वाक्यका 


उपक्रम दोनेसे प्रशान्तर युक्त नहीं है, ऐसा कहते दे--“'तत्र” इव्यादिसे । मरण और 
घमाँचस्परौ इन दो लिंगोंसे अश्नविषय जीव और इश्वरमें भेद होनेसे प्रश्नशेद सिद्ध होता है, 


प्रश्नों भवितुमर्हति, पूर्वा दि प्रश्नो जीवविषयः, येयं प्रेते विचिकित्सा 
मजुष्येडस्ति नास्ति शति विचिकित्साभिधानात्‌ । जीवश्च घर्मादिगोचर- 
त्वाभा$न्यत्र घर्मादिति मश्नमईति । माज्ञस्तु धर्मायतीतत्वादन्यत्र घर्मा- 
दिति प्रश्ममईति । प्रश्नच्छाया च न समाना लक्ष्यते, पूर्वस्यास्तित्वना- 
स्तित्वविषयत्वादुत्तरस्य धर्माद्यतीतवस्तुविषयत्वाच्च । तस्मात्‌ प्रत्यभिज्ञाना- 
आवात्‌ प्रश्नमेद्‌ः, न पूर्वस्येवोत्तरत्राऽलुकर्षणमिति चेत, न; जीवश्राज्ञयो- 
रेकत्वाभ्युपगमात्‌ । भवेत्‌ मष्टञ्यभेदात्‌ प्रश्नमेदो यद्यन्यो ज्ञीवः प्राज्ञा 
स्यात्‌, न त्वन्यत्वमस्ति 'तस्वमसि' इत्यादिश्रुत्यन्तरेभ्यः । इद चाऽन्यत्र 
साच्यका अनुवाद 
पूर्व भरन जीवके चिषयमें है, क्योंकि “खत मलुष्यके विषयमे “है या 
नहीं? ऐसी जो शंका होती है? इस प्रकार संशय किया गया है ।॥ जीय 
घर्म आदिका आश्रय होनेसे “अन्यत्र धर्मात? इस प्रइनके योग्य नहीं है । आझ 
सो घर्म आदिसे अतिकान्त होनेसे “अन्यत्र घमोत” इस प्रदनके योग्य है । 
शर प्रश्‍नसाददय भी नहीं दीखता, क्योंकि पूर्व प्रइनका विषय है--“है या 
नहीं? और उत्तर प्रदनका विषय है- “धर्म आदिखे अतिक्रान्त वस्तु! । इसलिए 
अ्रत्यमिशाके अभावे प्रदनोंमें परस्पर भेद है और पूवे प्रश्‍नक्ी उत्तर वाक्यम 
अचुदचि नहीं है, ऐसा कहो, तो यह कथन ठीक नहीं है, क्योंकि जीव 
और आश्च एक हैं, ऐसा स्वीकार किया है । यदि प्राज्ञसे जीव भिन्न हो, तो 
प्रष्च्यके भेदसे प्रश्‍नभेद दो जायगा, परन्तु भेद नदीं है, क्योंकि “तत्त्वमसि? 


रत्नप्रमा 
वाक्यबाधो युक्त इति शङ्कते--नन्वित्यादिना । गोचरत्वादू-आश्रयत्वात्‌ । न 
केवळं प्रष्टव्यमेदात्‌ प्रश्नमेदः, किन्तु प्रश्नवाक्ययो: साइश्याभावादपि इत्याह-- 
प्रश्नच्छायेति । प्रष्टन्यमेदोड्सिद्ध इति परिदरति--नेत्यादिना । किञ्च, 
न्रक्षपश्ने जन्मादिनिषेधेन जीवस्वरूपं वदन्‌ यमः तयोः ऐक्यं सूचयति इत्याह--- 
रमग्रभाका अनुवाद 
अतः वाक्यबाध युक्त हे, ऐसी शंका करते हें--““ननु” इत्यादिसे । 'गोचर'--आश्रय । केवल 
प्रश्व्यभेदसे ही प्रश्नमेद नही है, किन्तु अइनवाक्योमें सादर्य न होनेसे भी भेद दे, ऐसा 
कहते हैं--“'अश्नच्छाया”” इत्यादिसे । अष्टव्यभेद आसिद्ध है, इस प्रकार शेकाका परिहार करते 


हे--““न? इत्यादिसे । और बद्याप्रश्नके उत्तरमें जन्म आदिके निषेथसे जीवका स्वरूप कहकर 
यम जीव और परम्रात्माका ऐक्य सूचित करता डे, ऐसा कहते हें--''इह चान्यत्र” इव्यादिसे । 
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माच्य 
धर्मादित्यस्य प्रश्नस्य प्रतिवचनम्‌ “न जायते ग्रियते वा विपश्चित? इति 
जन्ममरणप्रतिषेधेन प्रतिपाद्यमानं शारीरपरमेश्वरयोर मेदं दशयति । सति 
हि प्रसक्के मतिषेधो भागी भवति । प्रसङ्ग जन्ममरणयोः शरीरसंस्पर्शा- 
च्छारीरस्य भवति न परमेश्वरस्य । तथा--- 
*स्वमान्तं जागरितान्तं चोभौ येनानुपइयति । 
महान्तं विश्वुमात्मान मत्वा घीरो न शोचति ॥' ( का० २।४।४ ) 
इति स्वमजागरितदश्ञो जीवस्यैव महत्त्वविश्चत्वविशेषणस्य मननेन शोक- 
विच्छेदं दर्झयन्न पाज्ञादन्यो जीव इति दर्शयति। प्राज्ञविज्ञानाद्धि 
भाष्यका अनुवाद 
इत्यादि दूसरी श्रुतियां हैं। यहां भी “अन्यत्र धमोत्‌” इत्यादि प्रश्नका “न 
जायते म्रियते०? इस प्रकार जन्म-मरणके प्रतिषेधसे वस्तुका प्रतिपादन करने- 
बाळा प्रतिवचन जीव और परमेश्वरका अभेद दिखलाता दै । परासि दोनेपर ही 
प्रतिषेध संगत होता है । और झारीरके संसर्गसे शारीरको जन्म-मरणकी प्राप्ति 
होती है, परमेश्वरको नहीं होती । उसी प्रकार “स्वप्रान्तं जागरितान्तं चोभौ ०? 
( जिससे स्वम और जाग्रत्‌ दोनों अवस्थाको देखता दै, उस मद्दान 
विसु आत्माका चिन्तन करके धीर पुरुष शोक नहीं करता ) इस प्रकार स्वझ 
और जागरित अबस्थाओंको देखनेबाले महत्व और चिभुत्वविशिष्ट जीवके 
चिन्तनसे ही शोकका विच्छेद दिखलाता हुआ यम पाज्ञसे जीवका अभेद 
रत्नञमा 
इह चाऽन्यत्रेति । तन्निषेधवाक्ये जीवोक्तिः असिद्धा इत्यत आह--सतीति । 
भागी---युक्तः । तस्मात्‌ अविद्यया जीवस्य प्राप्तजन्मादिनिषेधेन स्वरूपम्‌ उक्तम्‌ 
इत्यर्थः । किश्च, जीवो ब्र्ामिन्तः, मोक्षहेतुज्ञानविषयत्वादू, त्रक्मतत्‌ , इत्याह-- 
तथा स्वभेति । अन्तः-अवस्था । येन साक्षिणा प्रमाता पञ्यति तमात्मानम्‌ इति 
सम्बन्धः । हेतोः अप्रयोजकत्वमाशङ्क्य “तमेव विदिस्वा’ इत्या दिश्रुति विरोधमाह- 
रत्नभभाका अनुवाद 
जन्म आदिका निषेध करनेवाले वाक्यमें जीवका कथन सिद्ध नहीं हो सकता, इसपर कहते 
हैं." 'सलि” इत्यादि । भागी-युक्त । इसलिए अविद्यसे जीवको प्राप्त हुए जन्म आदिके 
निषध्यसे उसका स्वकप कहा गया दे, ऐसा अथे दै। भौर जीव ब्रढासे अभिन्न है, मोक्षके हेतु 


ज्ञानका विषय दोनेसे, हके समान, ऐसा कहते हें-“"तथ स्वप्र? इव्यादिसे । “अन्तः”-अवस्था । 
जिस साक्षीसे अमाता देखता है, उस साक्षीको आत्मा समझकर, ऐसा संत्रन्ध ददे । देठ 


८०८ शरा ( अ १ पा० 


शोकविच्छेद इति वेदान्तसिद्धान्तः । तथाग्रे-- 
“यदेवेह तदस॒त्र यदशुत्र तदन्विह । 
खत्योः स खत्युमामोति य इह नानेव पश्यति ।॥'( का० २।४।१० ) 
इति जीवप्राज्ञभेददष्टिमपवदति । तथा जीवविषयस्या<स्तित्वना स्तित्व- 
प्रश्नस्याऽनन्तरम्‌ “अन्य वरं नचिकेतो इणीष्व” इत्यारभ्य सत्युना तैस्तैः 
कामेः प्रलोभ्यमानोऽपि नचिकेता यदा न चचाल, तदैनं सरत्युरभ्युदयनिः- 
भाष्यका अनुवाद 
दिखलाता है । प्राज्ञके विज्ञानसे ही शोकका विच्छेद होता है, ऐसा वेदान्त- 
का सिद्धान्त है। उसी प्रकार आगे “यदेवेद्द तदमुत्न०? ( जो यदां--देदमें है, 
_ बह वहां आदित्य आदिमें दै, जो वहां है वह यहां है, जो इसमें मिथ्या भेद 
देखता है, वद जन्ममरण-परम्पराको प्राप्त होता है) इस प्रकार श्रुति जीव और 
प्राज्ञ में भेददष्टिका निषेध करती है। इसी प्रकार जीवविषयक “अस्तित्व- 
नास्तित्व? (है या नहीं) प्रदनके अनन्तर “अन्य वरं०? हे नचिकेता ! तुम अन्य वर 
मांगो ) ऐसा आरम्भ करके सृत्यु दारा अनेक कामनाओंसे अत्यन्त प्रोमित 
होता हुआ मी नचिकेता जब विचलित नहीं हुआ, तब सत्युने अभ्युदय और 
रमञभा 

आज्ञेति। किश्च, अभेदम्‌ उक्त्वा भेदस्य निन्दितत्वात्‌ अभेद एवं सत्य इत्याह--- 
तथेति । इह देहे यत्‌ चैतन्यं तदेव अमुत्र सूयीदौ, एवम्‌ इ अखण्डैकरसे ब्रह्मणि 
यो नानेव सिथ्याभेदं पझ्यति, सः- मैददशीँ मरणात्‌ मरण मामोति संसार भयात्‌ 
न मुच्यते इत्यर्थः । किञ्च, जीवपश्रानन्तरम्‌ “तं दुर्दर्शम?? इति यदुत्तरसुवाच तेनापि 
उचरेणाऽमेदो गम्यते इति सम्बन्धः । ग्रष्ट्प्रश्नयो: प्रशसयाऽपि लिङ्गेन श्रष्टस्य 
जीवस्य दौरळभ्यस्वद्योतनाद्‌ ब्रह्मत्वसि द्विरित्याह अन्य वरमित्यादिना । “पुत्रा- 

रत्नमरभाका अनुवाद 
अप्रयोजक दै, ऐसी आशंका करके 'तमेव०” इत्यादि श्रुतिका विरोध दिखलाते हैं--"'प्राज्ञ'” 
इत्यादिसे । और अभेद कहकर भेदकी निन्दा की है, इसल्िए अभेद ही सब्य हे, ऐसा 
कहते हें---““तथा?” इव्यादिसे । जो चैतन्य यहाँ इस देहमें दे, वदी असुतर सूयोदिमें हे, 
इस प्रकार अखण्ड एकरस अर्मे जो मिथ्याभेद देखता है, वदद भेददर्षी उत्युसे स्टत्य॒ अर्थात 
घुनः पुनः जन्ममरणप्रवाहपरम्पराको प्राप्त होता दै, संसारभयसे मुक्त नहीं होता, ऐसा 
अथे है । इसमें! जीवभ्रश्नके अतिरिक्त अनन्तर 'तं दुर्दर्द०” ऐसा जो उत्तर दिया है, इस 
उत्तरसे भी अभद गम्य होता है, ऐसा संबन्ध हें । ओर प्रश्नकती ओर अश्नकी प्रन्यंसारूप 
लिंगसे जुष्ट वस्तु जीव दुर्लभ दै, ऐसा प्रतीत द्वोनेसे भी नह्ात्व सिद्ध दोता दे, ऐसा कहते 
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माच्य 
अयसविभागप्रदशनेन विद्याविद्याविभागप्रदर्शनेन च “विद्यामीप्सिन 
नचिकेतसं मन्ये न त्वा कामा बहवोड्लोलपन्त' ( का०१।२।४ ) इति 

प्रशस्य प्रश्नमपि तदीयं प्रशसन्‌ यदुवाच 
तं दुर्दशें गूढमनुप्रविष्टं गुहाहितँ गह्वरेष्ठं पुराणस्‌ । 
अध्यारमयोगाधिगमेन देवं मत्वा धीरो हर्षशोको जहाति ।॥/ 
आच्यका अनुवाद 
मोध्दका विभाग दिखला कर और विस्तारपूर्वक विद्या और अविद्याका मी विभाग 
दिखला कर 'चिद्याभीषिसनं०? ( दे नचिकेता ! मुझे ढ़ विइवास दै कि तुम 
परमार्थतः विद्यामासिके इच्छुक दो, तुमको अनेक कामनाएँ मी नहीं छभा सकी ) 
इस प्रकार प्रशंसा करके उसके प्रदनकी भी प्रशंसा करते हुए “तं डु्देश गढमनु०? 
( दुर्विशेय, गुढ मायामें प्रविष्ट, गुद्दा--डुद्धिमें स्थित, गह्र-अनेक अनर्थाँसे 
ब्याप्त देहमें स्थित, चिरन्वन आत्माका, अ ब्यात्मयोगेप्रासिद्वारा मनन करके धीर 


रत्नमा 
दिकं वृणीष्व, इत्युक्तेऽपि विषयान्‌ तुच्छीकृत्य आरमज्ञानात्‌ न चचाल “नान्ये 
तस्माञ्रचिकेता वृणीते'? [क ।१।३०) इति श्रवणात्‌ । तदा सन्तुष्टो यमः “अन्य- 
च्छेयोडन्यदुतैव मेयः? [क० २।१] इति सोगापवर्गमार्गयोः वैलक्षण्यं प्रतिज्ञाय 
“दूरमेते विपरीते विषूची अविद्या या च विद्या” [क० २1४] इति दर्शितवानित्यर्थः । 
प्रेयः-मियतमं स्वर्गादिकम्‌, विघूची--विरुद्धफले, अविद्या-कर्म, विद्या --तत्त्वची: । 
विद्यामीप्सिनं विद्यार्थिनं त्वामहं मन्ये, यतः स्वा--त्वां बहवोऽपि कामाः पुत्रादयो 
सया दीयमाना दुळंभा अपि न अलोडपन्त लोभवन्तं न कृतवन्त इति प्रष्टारं 
स्तुत्वा प्र्रमपि “त्वाह नो भूयान्तचिकेतः मष्टा” [क० २।९] इति स्तुवन्‌ 

रत्नभभाका अनुवाद 

है-_"'अन्यं वरम्‌?” इस्यादेसे । “पुत्रादिकं०? ८ पुत्र आदि मांगो) ऐसा कहने पर 
विषर्योको तुच्छ मानकर आात्मञ्चानसे नचिकेता विचलित नहीं हुआ, क्योंकि “नान्यं तस्मा ०? 
( यमे नचिकेताने दूसरा कोई वर नहीं सॉगा ) ऐसी श्रुति दै । उसके बाद यमने संतुष्ट होकर 
“अन्यच्छ्र्यो>? ( श्रेयमाग अन्य है और भ्रेयमार्गे अन्य हे ) इस अकार भोगमार्ग और 
अपवर्गमाश विलक्षण है, ऐसी प्रतिज्ञा कर 'कूरमेते बिपरीते०” ( अविद्या और विद्या इन 
दोनोंमें बहुत अन्तर है, ये दोनों विपरीत है अर्थात्‌ मि्फल्दायक हैं) ऐसा समझाया दे 
नब्रेयः'-- प्रियतम स्वगे आदि, 'विषुची”---विरुद्धफलवाले, 'अविद्या-- कम, विद्या तत्त्वज्ञान” 
“कवि्द्याभीप्सिन मैं तुमको बभ्तुतः विद्याको चाइनेवाला समझता हँ, क्योंकि मुझसे 
दिये जाते हुए दुलभ पुत्र आदि बहुतसे पदार्थोने तुमको नहे छभाया, इस प्रकार प्रश्न 


भाष्य 


(का० १।२।१२) इति, तेनापि जीवप्राज्ञयोर मेद एवेह विवक्षित इति गम्यते । 
यत्मश्ननिमित्तां च प्रशंसां महतीं मत्योः प्रत्यपद्यत नचिकेता यदि तं 
विहाय प्रशंसानन्तरमन्यमेव प्रश्नमुपक्षिपेदस्थान एव सा सर्वा प्रशंसा 
प्रसारिता स्यात्‌) तस्मात्‌ येयं प्रेते’ इत्यस्येव परश्नस्येतदनुकर्षणस्‌ “अन्यत्र 
1 तदीयस्येव 
घर्मातः इति । यत्तु प्रश्नच्छायावेलक्षण्यधुक्तं तददूषणम्‌, तदीयस्येव 
विशेषस्य चुनः प्च्छ“यमानत्वात्‌ । पूर्वत्र हि देहादिव्यतिरिक्तस्या55- 
ह्मनोऽस्तित्वं एष्टसुत्तरत्र तु तस्येवाऽसंसारित्बं एच्छ'यत इति । यावद्ध'य- 
सआाष्यका अनुवाद 
पुरुष हर्ष और शोकका त्याग करता है) ऐसा जो कहा है, इससे मी प्रतीत 
होता है कि जीव और प्राज्ञका अभेद ही यहां विवक्षित है । जिस प्रइनके कारण 
खृत्युने नचिकेताकी महती प्रशांसा की, उस प्रइनको छोड़कर प्रशंसाके 
अनम्तर अन्य ही प्रश्नका उपक्षेप करे तो सब प्ररासा कुजगहर्मे की जानेके 
कारण व्यर्थ ही हो जायगी, इसलिये 'येय प्रेते०? इसी प्रइनकी “अन्यत्र घमोत? 
इत्याकिमि यष्‌ अजुड़त्ति है । दोनों प्रश्‍नॉर्मे सारर्‍्य न होनेके कारण प्रश्‍न 
विळष्डण हैं, ऐसा जो कहा गया है, बह दोष नहीं है, क्योंकि उसीका विशेष 
'फिरखे पूछा गया है । पूर्व वाक्यमें देह आदिसे अतिरिक्त आत्माका अस्तित्व 
पूछा गया है और उच्तर बाक्यमें उसीका असंसारित्व पूछा गया है। इसलिए 
रत्नमा 
इत्यक्षरार्थः । इयं प्रशंसा प्रश्नमेदपक्षे न घटते इत्याह---यत्प्रश्नेति । यस्मइनेन 
स्तुर्ति लब्धवान्‌ तं प्रश्ने विहाय यदि अन्यदेव उत्थापयेत्‌ तर्हि अनवसरे स्तुतिः कृता 
स्यादित्यर्थः । तस्मादिति । प्रष्टव्य मेदाभावादित्यर्थः । पश्चवाक्यव्यक्त्यो: साइञ्या- 
भावात्‌ प्रश्नमेद इत्युक्तं निरस्यति--यच्त्वित्यादिना । धर्माद्याश्रयस्य जीवस्य 
-अझत्वं कथम्‌, इत्यत आह-यावदिति । अविद्यानाशानन्तरं अझत्वं चेत्‌ आग 
रखमभाका अनुवाद 

पछनेवाळे नचिकेताकी अ्रशंसा करके “त्वाटङ्‌ नो भूया०'” € तुम्हारे सहश पूछनेवाला हमें 
कोई शिष्य मिळे, ) ऐसी उसके अक्की भी प्रशंसा करते हुए यमने कद्दा, ऐसा अक्कराथे है । 
अश्लमेदपकरमम य अशंसा संगत न होगी, ऐसा कहते हें--"'यट्प्रश्न'” इत्यादिसे । जिस श्रश्नसे 
प्रशंसा पाई उस प्रश्नको छोड़कर यादि दूसरा ही प्रश्न उठावे, तो वदद स्तुति बेमौकेकी ही 
होगी, ऐसा आर्थ है । ““तस्माद?”--प्रटव्यका भेद होनेसे । प्रश्नवाक्यब्यक्कियोमें साहश्य न 
होनेसे प्रश्ननेद है, ऐसा जो कदा दे, उसका निराकरण करते हैं --“'यत्तु” इव्यादिसे । धम 
आदिका आश्रय जीव ब्रह्म किस प्रकार है, इसपर कहते हे--''यावद?' इत्यादि । परन्तु 
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विद्या न निवर्तते तावद्धमादिगोचरत्वं जीवस्य जीवत्वं च न निवर्तते । 
तञ्चिद्तौ तु प्राज्ञ एव 'तस्वमसि’ इति श्रुत्या प्रत्याय्यते । न 
चाऽविद्यावच्वे तदपगमे च वस्तुनः कश्चिडिशेषोऽस्ति। यथा कञ्चित्सं- 
तमसे पतितां कांचिद्रज्जुमर्हि मन्यमानस्ततो भीतो वेपमानः पलायते, तं 
चाऽपरो बूयाद्‌ भा भेषीर्नायमही रज्जुरेवेति। स च तदुपश्रुत्याऽहिक़तं 
भयसुत्यजेदेप्थ पलायनं च, न स्वहिबुद्धिकाले तदपगमकाले च वस्तुनः 
कञ्जिद्विशेषः स्यात्‌ , तथेवैतदपि द्रष्टव्यम्‌ । ततश्च “न जायते ञ्रियते वा’ 


सआाच्यका अनुवाद 


जब तक अविद्या नित्त नहीं होती तब तक जीवमें धर्माद्याश्रयत्व और जीवत्व 
निवृत्त नहीं होते। अविद्याकी निवृत्ति होनेपर वद्द तो प्राज्ञ ही है, ऐसी “त्वमसि” 
इत्यादि श्रतिसे प्रतीति करायी जाती है । और अविद्याके योगसे ओर अविद्याके 
नाशसे वस्तुर्मे कुछ भी विशेषता नहीं होती । जैसे गाढ़ अम्धकारमें पड़ी हुई किसी 
रञ्जुको सपे समझकब आनुच्य भयसे कांपता हुआ भागता है, उससे यदि कोई कहे 
कि मत डरो यदद खपे नहीं है, किन्तु रज्जु है और वह उसे सुनकर सपेज्ञानजन्य 
अयसे मुक्त हो जाता है और कांपना तथा भागना छोड़ देता है । परन्तु जब वह 
लसमें सपेलुद्धि रखता है और जब वद बुद्धि जाती रहती है, दोनों आवस्था ओंमें 
यस्तुं कुछ विशेषता नदीं आती, उसी प्रकार यहाँ मी समझना चाहिए | इसलिए 


रत्नत्रभा 


न्तुकम्‌ अनित्यं च स्यादित्यत आह--न चाऽविद्यातरकष्व इति । जीवस्य ब्रह्मत्वे 
स्वामाविके सति ब्रह्ममश्रस्य यदुत्तरं तदू जीवपश्नस्याऽपि भवतीति लाभं दशयति 
“ततश्च न जायते” इति। जीवनझक्ये त्रयाणामिति सूत्र कथम्‌? इत्यत आह--- 
सत्र त्विति । कर्पितभेदात्‌ प्रश्नभेदकर्पना इत्याह--ततङ्चेति । परमात्मनः 


रत्नश्भाका अनुवाद 


भविद्याके नाश दोनेपर यदि जीव बह्मत्व प्राप्त करे, तो वह ग्रहात्व आगन्यु और अनित्य 
हो जायगा, इसपर कहते हे--'“न चाविद्यावतत्वे” इत्यादि ॥ जीवका ब्रह्मत्व स्वाभाविक है, 
इसलिए अह्मप्रश्नका जो उत्तर है, वह जीव प्रश्नका भी हे, ऐसा लाभ दिखलाते हैं--'“तत श्च 
न जायते” इत्यादिसे । जीव और अद्य अभिन्न हैं, तो सूत्रमें 'त्रयाणाम्‌” क्यों कहा हे, 
इसपर कहते हें--''सूत्रं लु” इत्यादि । कल्पितभेदसरे प्रश्नभेदको कल्पना करनी चाहिए, 


८१२ ब्रह्म खज [ भ० १ पा०% 


TS I नि कि 0010 0106060606265७5266७24006142140414040446461666246-: 


भाष्य 
इत्येवबमाद्पि भवत्यस्तित्वप्रश्नस्य मतिवचनम्‌ । सूत्रं त्वविद्याकल्पित- 
जीवप्राज्ञभेदापेक्षया योजयितव्यम्‌ । एकत्वेऽपि ह्यात्मविषयस्य प्रश्नस्य 
प्रायणावस्थायाँ देहव्यतिरिक्तास्तित्वमात्रविचिकित्सनात्‌ कर्तृत्वादि- 
संसारस्य मावानपोहनाच्च पूर्वस्य पर्यायस्य जीवचिषयत्वमुत्प्रेक्ट्यते, उत्तरस्य 
तु धर्मायत्ययसंकीर्तनात्‌ पाज्ञविषयरवमिति। ततश्च युक्ताउस्निजीवपर मात्म- 
कल्पना । प्रथानकल्पनायां तु न वरपदान न प्रश्‍नो न प्रतिवचनमिति 
चेषम्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

आाष्यका अनुवाद 
“न जायते०? इत्यादि सी अस्तित्व नास्तिरचका प्रतिवचन है । अविद्यासे कल्पित 
जीव और प्राजके भेदकी अपेक्षासे खूत्रकी योजना करनी चाहिए । यद्यपि 
आत्म विषयक प्रश्न एक ही है, तो मी मरणाचस्थामें देहस व्यतिरिक्तके अस्तित्व- 
मात्रका संशय होता है और कठेत्व आदि सांसारिकताका निषेध नहीं होता, 
इसलिए पूर्व पर्याय जीवविषयक माना जाता है । उत्तर पर्यायमें तो धर्म 
आदिके राहित्यका प्रतिपादन है, इससे वह प्राज्ञविषयक है. । इसलिए अभि, जीव 
और परमात्माकी कल्पना युक्त है । प्रधानकी कल्पना्मे तो न वरदान है, न 
प्रश्न है और न प्रतिवचन है, इस प्रकार वैषम्य है ॥ ६ ॥ 


रत्नअभा 
सकाशात्‌ प्रधानस्य वैषम्यम्‌ अनास्मत्वेन तृतीयवरान्तभावायोगादिति भावः ॥६॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 


ऐसा कहते हैं--““ततख्व”” इत्यादिसे । परमात्मासे प्रधान विषम है, क्योंकि अनात्मा दोनेसे 
तीसेरे वरदानमें इसका अन्तर्भाव नहीं दोता, ऐसा तात्पर्य दै ॥ ६ ॥ « 


महठ्च ॥७॥ 


पदच्छेद--महद्धत्‌ , च । 
पदार्थोक्ति---मदृद्बखव--यथा “बुद्धेरात्मा महान्‌ परः? इत्यत्र महच्छब्दो 
न साङ्क्याभिमतद्कितीयत््ववाची एवमेव वैदिकाव्यक्तशङ्दोऽपि न प्रधानवाचकः। 
आषार्थ--“बुद्धराव्मा०? ( बुद्धिसे महान्‌ आत्मा श्रेष्ठ दे ) इसमें पठित महत्‌ 
शब्द जैसे सांख्याभिमत - दूसरे तच्वका बाचक नहीं हवै, उसी प्रकार बैदिक 
अव्यक्त शान्द मी प्रधानका वाचक नहीं है । 
a SL 2a के 


आघि०  श० ५) शाङ्करभाष्य-रत्नप्रभा-भापानुदादसहित ८१३ 
al लटक - 
.. आध्य 
यथा महच्छब्दः साक्वचेः सत्तामात्रेडपि प्रथमजे प्रयुक्तो न तमेव 
वैदिकेऽपि प्रयोगेऽभिधत्त, बुद्धेरात्मा महान्परः’ (का० १।३।१०), 'महान्तं 
विञ्चमास्मानम्‌? (का० १।२।२२), वेदाहमेतं पुरुषं महान्तम्‌’ (श्वे० ३।८) 
इत्येवमादावात्मशव्दप्रयोगादिभ्यो हेतुभ्यः, तथाऽव्यक्तश्ब्दोऽपि न वेदिके 
्रयोगे ्रथानमभिधातुमर्हति । अतश्च नास्त्यानुमानिकस्य शब्दवच्वम्‌ ॥७।। 
भाष्यका अनुवाद तिला 
जैसे सांख्याचार्योसे सत्तामात्र, प्रथमोत्पन्न, महत्तत्व अ प्रयुक्त मद्दतडाब्द 
“बुद्धेरात्मा० ( बुद्धिसे मदान्‌ आत्मा श्रेष्ठ है ) “मद्दान्तं विभुमात्मानं०? (महान्‌ विज 
आत्माको) “वेदाहमेतं पुरुषं०? (मैं उस मदान्‌ पुरुषको जानता हूँ) इत्यादिमें आत्म- 
शब्दप्रयोग आदि हेतुआंसे वैदिक प्रयोगमें उसी अर्थका अभिधान नहीं करता, 
डसी प्रकार अव्यक्तशब्द भी वेदिक प्रयोरामें प्रधानका अभिधान नहीं कर सकता । 
इससे सिद्ध हुआ कि अनुमानसि द्ध प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं है ॥ ७ ॥। 
रत्वा 
औतः अव्यक्तशञ्दो न सांख्यासाधारणतत्त्वगोचरः, वैदिकरळ्दत्वात्‌ , मह- 
च्छन्दवदित्याह--महडच्चेति । सूत्रं व्याचष्टे -यथेत्यादिना । न च आका- 
शादिशब्दे व्यभिचारः, आकाशादेः मतान्तरसाधारणत्वेन सांख्यासाघारण- 
स्वासिद्धेः साध्यस्यापि सत्त्वादिति मन्तव्जम्‌ । सचामात्रे सत्त्वप्रधानप्रक्कते आद्य- 
परिणामे निर्विकल्पकबुद्धो इव्यर्थः ॥ “आत्मा महान?” [क० ३।१०] इत्यात्म- 
शब्दमयोगात्‌, “तं मत्वा न शोचति’? (क० २।२२) “तमसः परस्ताद्‌?” 
[इवे १ ३।८) इत्यादिना शोकात्ययतमःपरत्वादिभ्यश्च महच्छब्दः सांस्ञ्यतक्त्वं 
नाऽभिधत्ते इति सम्बन्धः । अधिकरणार्थम्‌ उपसंहरति अतङ्चेति ॥७॥(१) 
रत्नमभ!का अनुवाद 
श्रुतिस्थ .अव्यक्तशब्द सांख्यके असाधारण तत्त्वका प्रतिपादन नहीं करता, बैदिकशब्द 
दोनेसे, मदतझशब्दक समान, ऐसा कहते हें--''महद्दच्च” इससे । सूत्रका व्याख्यान करते हे- 
“यथा” इत्यादिखे । आकाश आदि शन्दॉमें उपयुक्त अनुमानगत हेतुके व्यभिचारकी शंका नहीं करनी 
चाहिए, क्‍योंकि आकाश आदि सांख्यमतके असाधारण तत्त्व नह। दै क्‍योंकि अन्य तार्किक आदि 
भी उन्हें मानते हैं। अतः साध्य भी दै । “'सत्तामात्र” । सत्त्वगुण जिसमें प्रधान है उस प्रक्ञातिका 
जो आद्य परिणाम है वह महत्‌ दै, अर्थात्‌ निर्विकल्पक बुद्धि । “आत्मा महान्‌?” इस प्रकार 
आत्मशब्दका प्रयोग हे । “त मत्वा”? ( उस आत्माका चिन्तन करके शोकको प्राप्त नद्दी होता > 
"एवं ‘तमसः? (जो बह महान्‌ पुरुष अन्धकारसे पर है, उसको में जानता हूँ) इस अकार झोकका 
नाश तथा अन्धकारसे परत्व कद्दा गया हे--इन देतुओंसे मद्दत्रान्द सांख्यतत््वका अभिधान 
नहीं करता, ऐसा सम्बन्ध दे। अघिकरणके अर्थका उपसंद्दार करते दें--''अतञ्च” इव्यादिसे ॥७॥ 


८२१४ ek Ci [ ७ १ शा 
आ 


[ २ चमसाधिकरण ख० ८-१० ] 
अजा हि साङख्यशक़तिस्तेजोऽबचात्मिकाऽथवा । 

रजआदौँ ल्ोहितादिलक्येऽसो साङ्ख्यशास्रगा ॥१॥ 
लोहितादि प्रत्यभिज्ञा तेजोऽवच्षादिलक्षणाम्‌ । 

अक्करतिं ग्रमयेच्छोतीमजाक्लसिमथुत्ववत्‌आऋः ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

खन्देह्‌--* अजामेकां लोदितशक्ककृष्णास? इस श्र॒तिमें उक्त अजादान्द सांख्यामि- 
मत प्रकृतिका वाचक है आथवा तेज, जल और अन्नरूप प्रकृतिका १ 

चुवेपक्ष---लोद्दित, छक्क एवं कृष्ण शब्दोंसे रज. सत्त्व एवं तमोगुण लक्षित होते 
हें, अतः सांख्यशास्तरोक्त क्ति अजा हे । 

सि द्वान्त--छान्दोग्यश्च॒तिमें लोहित, झक और कृष्ण क्रमशः तेज, जल और अनके 
घर्म कहे गये हैं, यहाँ मी उन्हींकी प्रत्यभिज्ञा होती हे, अतः उन धर्मोसे युक्त तेज, जळ 
और अजरूप प्रकृति ही प्र्त अतिर्मे अजादान्दसे कही गई है। उक्त प्रकृतिर्मे 
अजात्वकी कल्पना आदित्यमें अधुत्वकी कस्पनाकी तरह है । 


७ निष्कर्षे यह दै कि -देता-्घतर उपानेषतके चोथे मध्यायमें श्रुति दै-_* अजामेकां कोदितशुकूकृष्णास्‌? । 
जहां संशय होता दे कि अनासन्दसे सांख्यझाखर्मे कथित प्रदान विवक्षित दै अयबा छान्दोग्यश्रुतिमे 
उक्त तेज, जरू ओर आअखकुप अकति 2 

पूवेपक्षी कहता दे कि ननाशब्दसे त्रान असिभरत दै, क्योंकि बह अजा सत्त्व, रज एवं तमोयुणारमक 
कही गदे हे । यद्यपि श्र॒तिमें छाळ, सफेद और काळे वणे ही सुने जाते हैं, गुण नहीं छुने जाते तो भी 
रोहित आदि झब्दोंसे गुण लक्षित होते हें । रागोत्पादकत्थरूप साढ्श्यसे छोष्दितशब्दसे रजोयुण लव्हित 
होता हे, स्वच्छत्वरूप सावृश्यसे शुकशाब्दसे सत्त्वगुण रक्षित शोता दे, आवरकस्वरूप सावृश्यसे 
कुष्णपदसे तमोगुण रद्डित होता दे । इस प्रकार सांख्याभिमत प्रभान अजाकझष्दसे कहा गया है । 

सिद्धान्ती कहते दें कि “यदग्ने रोहितं रूपं तेजसस्तद्पम्‌ » यच्छुछं तदपाम्‌, यत्कृष्णे तदन्नस्य” 
( अभ्रिमे जो रक्तवणं है यढ तेअका है, जो राछवर्ण दै वह जलका दे ओर जो कुष्णबण है 
बढ आज्ञका दे ) इस छान्दोग्य श्रुतिमे उक्त तेज, जळ और भअन्षरूप प्रकृतिके लोहित, शुङ और 
कुष्णरूपोंकी प्रस्यभिशा प्रक्कत श्रतिर्मे होती है । स्ट्टतिमत्यभिश्चाकी नपेक्षा श्वृतिप्रत्यमिज्ञा बलबती 
होती दे | लोद्दित भादिशन्दोंके मुख्य आर्थेका संभव हे, इसळिए शात होता दे कि तेज, जल और 
अन्तरूप प्रकाते ही अजाशचष्दसे कद्दी' गई हे । यद्यपि भजारष्द बकरी का वाचक हे, 
अतः उक्त प्रकृतिमें रूढ नहीं दे और “न जायते”? ( नहीं उत्पन्न होती ) इस प्रकार ब्युत्पत्ति भी नहीं 
छो सकती, क्योंकि तेज, आदि गद्ासे उत्पन्न शोते हैं, तों भी उक्त प्रकृतिका अनायास बोध होनेके 
लिए उसमें छागत्वकी कल्पना छोती दे, जैसे कि “असो बा भादित्यो देवमथु” (आदित्य देवताओंका 
मधु छे ) इत्यादि वाक्यर्मे मधुसे भिन्न आदित्यम मधुत्वकी कल्पना की गई दे । इससे सिङ दुभा 
कि सेज, जळ ओर अन्नरूप प्रकृति ही अक्त श्वुतिर्मे भजाद्याष्दसे कदी गई दे । 


क यी 
~ — नव्य ्ड्य्ट 


भाषे>२ सू० ८) श्राङ्गरभाव्य रत्नप्रमा-भाषानुदादसादित ८१५ 


टाटा ्ट्ल्टस्ल्व्लटाटव्डटटटटटा्टव्टट्टलटलल्लटटब्लटल्ल्लट््ल्ट्व््लल्ल््व्ल्व्ल्व्ल्व्ट 


चमसवदाविरोषात्‌ ॥ < ॥ 
पदच्छेद---चमसवत्‌ , अविशेषात्‌ । 
पदार्थाक्ति- चमसवत्‌- यथा “अर्वाग्बिल्श्वमसः” इत्यादौ अयं चमस 
इत्यवधारण न भवति कथंचिदर्वाग्बिल्त्वादेरन्यत्राप्यविशेषात्‌ एवम्‌, अविशेषात्‌-- 
“अजामेकां लोहितशुक्ककष्णाम्‌” इति मंत्रेडपि अजात्वादेरविरोषान्न प्रधाननिर्णय:, 


[ अतः प्रधानमशब्दम्‌ ] । 
भाषार्थ---जैसे “अवीग्विछ०” (जिसके अघोभागमेँ बिल है एवं ऊर्ध्वभागमें जो 


गोलाकार होता है, वह चमस है ) इसमें “यही चमस है? इस प्रकार विशेषरूपसे 
किसी पदार्थका निर्धारण नहीं होता है, क्योंकि अवाग्बिल्त्व आदि साधारण घर्म हैं, 
वे अनेकमे रह सकते हैं, इसी प्रकार “अजामेकाम्‌०? इस मंत्रमें मी अजात्व आदि 
धर्माके साधारण दोनेसे अधानका निश्चय नहीं हो सकता । इसलिये प्रधान 
श्रुतिग्रतिपादित नहीं दे । 
आच्य 
पुनरपि प्रघानवाथशब्दत्वं प्रधानस्याऽसिद्धमित्याह, कस्माद्‌ १ 


झन्त्रवर्णातू-- 
भाष्यका अनुवाद 


प्रधानवादी फिर मी कह्ता है कि प्रधानको अशब्द कहना असिद्ध है, 


रत्नअभा 


चसमसवदविशेषात्‌ । अत्राञ्जापदं विषयः, तत्‌ किं प्रधानपरं मायापरं वा 

इति रूढार्थासम्मभवात संशये पूर्वत्र अव्यक्तशब्दमात्रेण प्रधानस्य अपत्यमिज्ञा- 

यामपि अत्र त्रिगुणस्वादिलिङ्गोपेताद्‌ अजापदात्‌ परत्यभिज्ञाऽस्तीति प्रत्युदाहरणेन 

पूर्वेपक्षयति-पुनरपीति 1 फलं पूर्वपक्षे ब्रक्षणि समन्वयासिद्धिः, सिद्धान्ते 
रन्नभभाका अनुवाद 


यहापर 'अजा? पद विषय है, रूढ़ अर्थका संभव न होनेसे अजापद अधानपरक है या 
मध्यापरक १ ऐस्रा संशाय होनेपर पूते अधिकरणमें केवल अव्यक्तपदसे अधानकी प्रत्यभिज्ञा भले 
न हुई दो परन्तु यहां तो त्रिगणत्व आदि लिज्ञोसे युक्त अजापदसे अधानकी अत्यभिज्ञा होगी 
इस प्रकार श्रत्युदाहरणसे पूर्वेपक्ष करते है-- युनरपि” इत्यादिसे । ब्रह्मे वेदान्तवाक्योंके 
सभन्वयकी आखिंद्धि पूर्वपक्षम फल है और सिद्धान्तमें उसकी सिद्धि फल है ऐसा पूर्वके समान 


८१६ अज्य छत्र L क श पा० ४ 


“अजामेकां लोहितशुक् कृष्णां बहवीः प्रजाः सुजमानां सरूपाः । 

अजो ह्येको जुषमाणोऽनुशेते जहात्येनां अक्त भोगामजोऽन्यः ॥।? 
( श्वे० ७ । ५ ) इति । अत्र हि मन्त्रे लोहितशुक्कऋष्णशब्दे रजःसरवतमां- 
स्यमिघीयन्ते । लोहित रजः, रञ्जनारमकत्वात्‌ ; छं सत्त्वम्‌ , प्रका- 
झञारमकत्वात्‌ ; कृष्ण तमः, आवरणात्मकत्वात्‌ । तेषां साम्यावस्थाऽचयव- 
धर्मेव्यपदिइयते-लोदितञशुक्ककृष्णेति । न जायत इति चाऽजा स्यात्‌ , 
“मूलप्रकतिरविकृतिः इत्यभ्युपगमात्‌ । नन्तजाशब्दइछागायां रूढः | बाढम्‌ । 

आष्यका अनुवाद 

क्योंकि “अजामेकां लोदित०? ( त्रिगुणात्मक एवं समान बहुत-सी प्रजाओंको 
डत्पक्न करनेवाली एक अजाका सेवन करता हुआ एक अज उसके साख स्रोता 
हे ओर दूसरा भोरानेके अनन्तर उसका परित्याग कर देता है ) ऐसी श्र॒ति है । 
इस श्र॒तिमें ळोहित, क्क और कृष्ण शब्दोंसे रज, सत्त्व और तमका अभिधान 
होता है । लोहित रागात्मक होनेसे रज है, खक प्रकाशात्मक होनेसे सत्त्व है 
और कृष्ण आवरणात्मक होनेसे तम है । लोदित, शुङ और कृष्ण इन अवयव- 
घर्मौसे उनकी साम्यावस्था कदी जाती है | जिसका जन्म नहीं होता वह अजा है, 
क्योंकि 'मूळप्रक्कतिर विकतिः? (मूळप्रक्कति उत्पन्न नहीं होती) ऐसा सांख्य लोग मानते 
हें । अजाशब्द बकरीमें रूढ दै, उससे प्रधानका महण केसे होगा? अवश्य रूढ है, 


रत्नअभा 
तर्सिद्धिरिति पूर्ववद्‌ द्रष्टव्यम्‌ । रागहेतुत्वादियुणयोगाद्‌ लोहितादिशब्दै रजआ- 
दिगुणळामेऽपि कथं प्रधानळाभः, तत्राइ---तेषां साम्येति । अवयवाः प्रधानस्य 
रजआद्यः तेषां धर्माः रञ्जकत्वादयः तैः निमित्तैः लोहितादिशब्दैः प्रधानमुच्यते 
इत्यर्थः । गुणामेदात्‌ प्रधानलाभ इति भावः । तत्र अजाशब्दं योजयति-नेति । 
«रूढिर्योगमपहरति? इति न्यायेन शङ्कते---नन्विति । रूब्यसम्भवादू योग 
रत्न्रभाका अनुवाद 
समझना चाहिए । रजोगुण रागका हेत दै, इसलिए उसका व्ञ्रेहितशन्दसे अहण दै । इसी प्रकार 
बुसेरे गुंणोंका अहण है, परन्तु उससे प्रधानका लाभ किस प्रकार होता है? इसपर कहते हें-- 
“व्तेषां साम्या”? इत्यादिसे । गुर्णोकी साम्यावस्था जो प्रधान है, उसके अवयव रज आदि हैं 
उनके धर्म र्कत्व आदि हैं, इसलिए लोहित आदि शब्दोंसे अधानका अभिधान होता हे । 
यहांके गुणोसे ्रघानके अवयवोमे भद न दोनेसे प्रधानका लाभ होता है--यद भाब हे । इसमें 
अभजाशच्दका योगिक अथ कद्दते हे--““न?” इत्यादिस । ““रूढिरयोगमपहृरति” (खूढि योगसे 


भाच्य 
सा तु रूढिरिह नाश्रयितुं शक्या, विद्याप्रकरणात्‌ । सा च बद्वीः प्रजाख्ै- 
शुण्यान्विता जनयति, तां प्रकृतिमज एकः झुरुषो जुषमाणः श्रीयमाणः सेव- 
मानो वाऽचुशेते । तासेवाऽविद्ययाऽऽत्मत्वेनोपगम्य सुखी दुःखी मूढो- 
ऽहमित्यविवेकितया संसरति, अन्यः पुनरजः पुरुष उत्पन्नविवेकज्ञानो 
विरक्तो जहात्येनां प्रकृति थुक्तमोगां कृतभोगापवगां परित्यजति सुच्यत 
इत्यर्थः । तस्माच्छुतिमूलेव मघानादिकल्पना कापिलानामिति । 

एवं ग्रासे बूमः-नाऽनेन मन्त्रेण ्वतिमत्त्वं सांख्यवादस्य शक्यमा 

भाष्यका अनुवाद 

परन्तु उस रूढिका यहां ग्रहण नहीं कर सकते, क्योंकि यह बिद्याका प्रकरण है । 
यह अजा तीनरुणवाली बहुत प्रजाओंको जन्म देती है । एक अज अर्थात 
पुरुष उस प्रकृतिपर प्रेम रखता हुआ या उसका सेवन करता हुआ उसके पास 
शयन करता है। अथीत अविद्याखे उसी को आत्मा समझकर 'मैं दुःखी, सुखी एवं सूट 
हूं? इस प्रकार अविवेकसे संसारचक्रमें पड़ता है । परन्तु जिसमें चिवेक-ज्ञान 
उत्पन्न हो चुका ऐसा दूसरा विरक्त अज अथोतू पुरुष जिसने भोग और 
अपकरे प्राप्रकर लिये हैं, इस प्रक्रतिका परित्याग करता है. अथोत्‌ युक्त हो जाता 
है। इसलिए कपिलमतानुयायियोंकी प्रधान आदिकी कल्पना श्तिमूलक ही है 1 

ऐसा प्राप्त होनेपर सिद्धान्ती कहते हैं---इस सन्त्रसे सांख्यचाद श्रुति- 


रत्नप्रभा 
आश्रयणीय इत्याह--ब्ाढमिति । अजाशङ्दितप्रक्कतिस्वपुरुष भेद लिङ्गा भ्यामपि 
प्रधानप्रत्यभिज्ञा इत्याइ--सा चेत्यादिना । प्रजायन्त इति प्रजाः-महदादयः । 


त्रैगुण्यम्‌ -सुखदुःखमोद्ाः । अनुशयनं विद्णोति-तामेत्राऽविद्ययेति । 
अविवेकेन इत्यर्थः । विषयधीः-भोगः, गुणभिन्नात्मर्यातिः-अपवगः ! 
सिद्धान्तयति- एच प्राप्ते इति । मायादौ अपि साधारणात्‌ मन्त्रादू 


रत्नभभाका अनुवाद 
बलवत्तर है, इस न्यायसे शङ्का करते हैं---““ननु”? इत्यादिसे । रूडिका सम्भव न होनेसे योगक! 
आश्रयण करना चाहिए, ऐसा कहते दे--"“बादम?' इत्यादिस । अजाशन्दवाच्य अक्कतित्व और 
पुरुषभेदरूप देतु आसे भी प्रधानकी प्रत्यभिज्ञा द्वोती हे, ऐसा कहते है--“सा च” इत्यादिसे । जो जन्म 
ले, चे प्रजा कहलात दें अर्थात्‌ मदत्‌ आदि । तीन गुण--सुख, दुःख और मोह । 'अन्ञरेते' का 
व्याख्यान करते दै---““तांमेवाडविद्यय़ा'? इत्यादिसे । शाब्द आदि तिषयोंको उपलाब्ध भोग हूँ । 
गुणभिन्ञ आत्मख्याति अपवर्ग दवै । सिद्धान्त कद्दते इ “एवं प्राप्त'' इत्यादिसें । मासा आदिमे 


८२१८ शा oD है... ३ र छ 


श्रयितुम्‌ । नह्ययं मन्त्रः खातन्त्येण कंचिदपि बादं समर्थयितुमुत्सहते । 
सर्वत्रापि यया कयाचित्‌ कल्पनया5जात्वादिसंपादनोपपत्तः, साङ्कयवाद 
एवेहा5मिप्रेत इति विशेषावधारणकारणा भावात्‌ । चमसवत्‌ । यथा हि “अवा- 
रिबेलश्वमस ऊर्ध्वबुक्षः? ( बृ० २।२।३ ) इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे स्वातन्त्येणाऽयं 
नामाऽसो चमसोऽभिग्रेत इति न शक्यते नियन्तुम्‌ , सर्वत्रापि यथाकर्थ- 
चिदर्वाग्बिलत्वादिकल्पनोपपत्तेः । एवमिहाप्य विशेषोऽजामे कामित्यस्य 
मन्त्रस्य, नाऽस्मिन्‌ मन्त्रे प्रथानमेवाऽजाभिप्रेतेति शक्यते नियन्तुम्‌ ।।८॥ 

तत्र तु इदं तच्छिर एष ह्यत्रोग्बिलश्चमस ऊर्क्वबुभः? इति वाक्यशेषा- 
चमसविरेषप्रतिपत्तिर्भवति, इह पुनः केयमजा प्रतिपत्तच्येति, अत्र ब्रमः 

भ्राष्यका अनुवाद 

प्रतिपादित है. ऐसा स्वीकार नहीं किया जा सकता, क्योंकि यह मन्त्र स्वतन्त्रतासे 
किसी मी चादका समर्थन नदीं कर सकता । समी चादोमें जिस किसी कल्पनासे 
अजात्व आदिका सम्पादन किया जा सकता है और सांख्यवाद ही यद्दां अभिम्रत 
हे इस प्रकार विशेषके निर्धारणमें कोई भ्रमाण नहीं है । चमसके समान । जैसे 
“अवजोग्बिछ्दचमस्त ०? ( चमस अथोत जिसके अधोभारामें तिरछा बिल है और 
ऊध्बेभाग गोळ है ऐसा यज्ञपात्र) इस मन्त्रमें यही चमस है ऐसा स्वतन्त्र- 
रीतिसे निरूपण नहीं किया जा सकता, क्योंकि सर्वत्र ही किसी न किसी प्रकार 
अर्वागचिळस्ब आदिकी कल्पना हो सकती है । उसी प्रकार यहां मी “अजा- 
मेकाम्‌? यह मन्त्र किसीका विरोषरूपस्रे ्रतिपादइक नहीं है। इस सन्त्रर्मे 
अजासे प्रधान ही अभिम्रेत है ऐसा नियम नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 

परन्तु इसमें “इदं तच्छिर एष०? ( यह वह सिर है जो कि अधोमुख एव 
ऊपर गोलाकार है ) ऐसा वाक्यशेष होनेसे चमसविरोषकी प्रतीति होती है, 
किन्तु यहाँ अजापदखे किस अजाका प्रण किया जाय, इसपर कहते हैं 


रमप्रभा 
विशेषार्थअहो न युक्तः, विशेषअहहेतोः प्रकरणादेः अभावादिति हेतु व्याख्याय 
हष्टान्तं व्याचष्टे--चमसवदिति । सर्वत्र-गिरिगुहादौ अपि ॥ ८ ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 
भी यहद मन्त्र साधारण है, ऐसे साधारण मन्त्रसे विशेष अर्थकी प्रतीति युक्त नहीं हे, क्‍योंकि 


विशेष प्रतीतिका हेलु प्रकरण आदि यहाँ नहीं दै, इस प्रकार हेतुका व्याख्यान करके दृष्टान्तका 
व्याख्यान करने हें--°'चम सवत्‌” इत्यादिसे । “सर्वत्र” गिरिगुहा आदिमें भी ॥ ८ ॥ 
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ST 


पद्च्छेद--ज्योतिरुपक्रमा, तु, तथा, हि, अधीयते, एके । 

पदार्थोक्ति---ज्योतिरुपक्रमा--तेज उपक्रमे यस्यास्तेजोबन्रळक्षणायाः सा, 
तु—एव [ अत्र निधीरणीया, न प्रघानम्‌ , कुतः ] हि-_यस्मात्‌, एके 
छन्दोगाः, तथा---तेजोबन्नात्मिकायाः प्रकृतेः रोहितादिरूपताम्‌ , अधीयते-- 
समामनन्ति । 

भाषार्थ--तेज जिसके आरम्भमें है, उसी तेज, जळ, अन्नरूप प्रकृतिका 
अजारान्दसे निश्चय करना चाहिए न कि प्रधानका, क्योंकि छन्दोग तेज, जळ, 
अन्नरूप प्रकृतिका रोहित आदिरूप कहते हैं । 

माच्य 

परमेश्वरादुत्पन्ना ज्योतिःप्रपुखा तेजोबन्नलक्षणा चतुर्विधस्य भूत- 
ग्रामस्य मकृतिभूतेयमजा प्रतिपत्तव्या । तुशन्दोऽवधारणर्थः । थूतत्रय- 
रूक्षणेवेयमजा विज्ञेया, न गुणत्रयलक्षणा । कस्मात्‌ १ तथा ह्येके शाखिन- 

भाच्यका अनुवाद 

यहांपर अजापदसे उस अजाका अद्दण करना चाहिए जो परमेश्वरसे उत्पन्न इई 
है, तेज, जल और अन्नस्वरूप है और चार प्रकारके भूतसमूइकी जननी है। सुत्रमे 
“लु? झब्दका अवधारण (नियम) अथे है । यहद अजा तेज, जळ और अन्नरूप ही 
है, त्रिगुणात्मक नहीं है, ऐसा समझना चाहिए, क्योंकि छन्दोराझाखाचाले तेज, 


रत्नभभा 
उत्तरसूत्रव्यावर्त्यांशक्कामाह---तत्र त्विदमिति । चतुर्विधस्येति । जरायु- 
जाण्डजस्वेदजोदूभिज्जरूपस्य इत्यर्थः । स्मृत्युक्ता कुतो न आद्या इति शङ्कते 
कस्मादिति । श्रतेः श्रृत्यन्तराद्‌ अर्थअहो युक्तः, साजात्यात्‌ मूलानपेक्षत्वाचच 
इत्याइ---तथा हीति । झाखिनः-छन्दोगाः । किञ्च, रोहितादिशब्दैः अपि 
रत्नमभाका अनुवाद 

जिस -घांकाका उत्तर सूत्रसे समाधान होनेवाला हे, उसे कहते हैं--'“तजञ् त्विदम्‌?” 
इव्यादिसे । '' चतुर्विधस्य’ अर्थात्‌ जरायुज, अण्डअ, स्वेदज और उद्धिअजस्वरूपका । सांस्ल्या- 
भिमत प्रधानका भहण क्यों नदी दोता, ऐसी शंका करते दें--"'कस्माद्‌”” इस्यादिसे । 
सजातीय होने एवं मूलकी अपेक्षा न रखनेके कारण एक क्षुतिका अन्य शक्षतिके अनुसार अर्थ- 
अहण करना युक्त है, ऐसा कहते हें-'तथादि” इत्यादिसे । “शाख्िनः'-छन्दोग अर्थात्‌ सामवेदी । 
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स्तेजोबञानां परमेश्वरादुत्पत्तिमाम्नय तेषामेव रोहितादिरूपतामाम- 
नन्ति--“यदद्ये रोहितं रूपं तेजसस्तद्रूपं यच्छछं तदपां यत्कृष्णं तदनस्य' 
इति । तान्येवेह तेजोबन्नानि प्रत्यभिज्ञायन्ते, रोह्दितादिशब्द सामान्यात्‌ , 
रोहितादीनाश्च शब्दानां रूपविशोवेषु सुख्यत्वादू भाक्तत्वाच्च गुणविषय- 
स्वस्य । असंदिग्धेन च संदिग्धस्य निगमनं न्याय्यं मन्यन्ते । तथेहापि 
'ब्रह्मनादिनो वदन्ति, किंकारणं ब्रह्म’ ( इवे० १। १ ) इत्युपक्रम्य “ते 
भाष्यका अनुवाद 
जळ और अन्नकी परमेश्वरसे उत्पत्ति कहकर “यदे रोहितं रूपं? ( अभिमें 
जो रक्तरूप है, बह तेजका है, जो शुङरूप है, वह जलका है और जो कृष्ण है, 
बह अन्नका है ) इस प्रकार उनके ही रोहित आदि रूप कहते हैं। यहां उन्हीं 
तेज, जळ और अञ्जकी प्रत्यभिज्ञा होती है, क्योंकि रोद्दित आदि शब्द समान 
हैं। रोहित आदि इाव्दोका मुख्य अर्थ रूपविरोष है, शुणोंकी तो प्रतीति 
लक्षणा द्वारा होती हे और असंदिग्ध वाक्यसे संदिग्ध चाक्यके अर्थका निश्चय करना 
न्यायसंगत माना जाता है । उसी प्रकार यहां भी “ब्रह्मवादिनो०? ( जह्मवादी कहते 


रत्नआभा 
द्र्व्यलक्षणा न्याय्या, अव्यवधानात्‌ , न तु रञ्जनीयत्वादिगुणव्यवहिता सच्त्रादि- 
' गुणलक्षणा इत्याह--रोहितादीनाओति । ननु शाखान्तरेण शाखान्तरस्थ मन्त्रस्य 
निर्णयः कथमित्यत आह--असन्दिग्धेनेति । सर्वशाखाप्रत्ययन्यायादिति भावः । 
यथा झाखान्तरवाक्यात्‌ न प्रधानअहः, तथा इहापि इवेताश्वतरोपनिषदि माया- 
प्रकरणान्न तदूअद्द इत्याह---तथेति । खप्य्यादौ किंसद्दायं र्म इति विर्य, ते 
ब्रद्मवादिनों ध्यानाख्ययोगेन परमात्मानमनुप्रविष्टाः सन्तः तत्रैव देवस्य आत्म- 
रत्नभभाका अनुवाद 
रोदित आदि शब्दास लक्षणा द्वारा द्रव्यका अहण करना उचित दै, क्योंकि व्यवधान नहीं है, 
रंजनीयत्व आदि गुणोंसे व्यवहिते सत्त्व आदि गुणोंमें लक्षणा नद्दीं करनी चाहिए, ऐसा कहते 
इ---“लोदितादीनां च” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि एक झाखाके मन्त्रके अर्थका निणय 
दूसरी शांखाके मन्त्रसे किस प्रकार हो सकता है ? उसपर कहते हें--“"असंदिग्धेन'” इत्यादिसे । 
सर्वेशास्वाप्रत्यवन्यायसे ऐसा अथे है। जैसे शाखान्तरवाक्यसे प्रधानका अद्दण नहीं होता, 
वैसे द्वी पूर्वापरपर्यालोचन करनेसे प्रतीत द्वोता है कि यदद श्वेताश्वतर श्रुति भी प्रकृत मायाका 
प्रतिपादन करती है, प्रधानका प्रतिपादन नहीं करती है, ऐसा कहते हैं--“तथा” इत्यादिसे । 
स्टिक आदिमे बह्यका सहायक कौन हे, ऐसा विचार करके ध्यानसज्ञक योग---समाधिस 
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आण्य 


ऽ्यानयोगानुगता अपद्यन्‌ देवात्मशक्तिं स्त्रशुणेर्निगूढाम्‌’ (इवे० १। ३) 
इति पारमेश्वरयाः शक्तेः समस्तजगद्विघायिन्या वाक्योपकमेऽवगमात्‌ । 
वाक्यशेषेडपि 'मायां तु प्रकृति विद्यान्मायिनं तु महेश्वरम्‌’ इति । “यो 
योनिं योनिमचितिष्ठत्येकः’ ( श्व० ४ । १०, ११ ) इति च तस्या एवाव- 
गमान स्वतन्त्रा काचित्‌ प्रकृतिः प्रधानं नामाजामन्त्रेणाञ्नायत शति शक्यते 
वक्तुम्‌ । करणात सेव दैवी ज्ञक्तिरव्याकृतनामरूपा नामरूपयोः प्रागव- 
आष्यका अनुवाद 
हैं, सथ्टिमें नद्वाका सहायक कौन है ) ऐसा उपक्रम करके “ते ध्यानयोगासुगता०? 
( ऋषियोंने खमाघिस्थ होकर अपने गुणोंसे अत्यन्त गुप्त हुई देवकी आत्म- 
शक्तिका साक्षात्कार किया) इस कथनखे समस्त जगतको उत्पन्न करने- 
बाळी परमेश्वरकी शक्ति वाक्यके उपक्रसमें समझी जाती है। वाक्यरेषमें भी 
“मायां तु प्रकृर्ति०? ( प्रकृतिको माया जाने और मद्देधरको मायावी जाने ) और 
“यो योनिं योनि०' ( जो एक परमात्मा प्रतेक अविद्याहक्तिका अधिष्ठाता दै ) 
इस प्रकार उसी झाक्तिकी प्रतीति होनेसे प्रधान नामकी कोई भी स्वतंत्र प्रकृति 
अजामंत्रसे प्रतिपादित नहीं हो सकती । प्रक्रणसे तो बही दैवी शक्ति, जिसमें 


रत्नअभा 
भूतास्‌ ऐक्येन अध्यस्तां शक्ति परतन्त्रां मायां सच्वांदेगुणवतीं ब्रह्मणः सहायम्‌ 
अपङ्यन्नित्यन्वयः । मायाया एकत्वेऽपि तदंशानां जीवोपाधीनां तत्तत्संघातयोनी- 
नामविद्यास्त्यानां मेदादू वीप्सा, अव्याकृते अनभिव्यक्ते नामरूपे यस्यां सा । 
अनेन “तद्धेदं तर्ह्मव्याकुतमासीदू?? इति श्रृत्यन्तर्रसिद्धिरुक्ता । तस्यां शाक्तो 
व्यक्ताव्यक्तकार्यलिङ्गकानुमानं सूचयति-नामेति । मायाया रोहितादिरूपवत्त्वं 
रत्नअभाका अनुवाद 
परमःत्मामे प्रविष्ट होकर उन जअद्यवादियोंने उस देवकी आत्मभूत अर्थात्‌ ऐक्यसे अध्यस्त 
शाक्ते सत्त्वादियुणवाली परतंत्र मायाको अझकी सहायक जाना, “ते ध्यानयोगानुगता' इत्यादिका 
ऐसा अन्चय है। मायाके एक होनेपर भी उसके अरांभूत एवं तत्तत्समूदके कारण भूत 
अविद्यानामक जीवकी उपाधियोंके भदसे 'योर्नि योनिम्‌? इस प्रकार वीप्सा कही गई दे । 
अव्याङृतनामरूपा-अनभिन्यक्त नाम और रूप हैं जिसके । इससे 'तद्धेदं तह्य ०? ( यह 
जगत्‌ सडके पहले अनाभिव्यक्त था ) इस अन्य श्ुतिकी भी प्रसिद्धि कडी गई है । उस दैवी 
शक्किमें ब्यक्ताव्यक्त-कार्यलिंगक अनुमान भी प्रमाण है, ऐसा सूचित करते हें--““नाम” 
इत्यादिसे । परन्तु मायाशाक्तिका रोहित आदि स्वरूप किस प्रकार है, इसपर कहते हें--- 
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—————— TTT 
माष्य 
स्थानेनापि मन्त्रेणा55स्रायत इत्युच्यते । तस्याश्च स्वविकारविषयेण 


त्रेरूप्यसुक्तस्‌ ॥९॥। 

कर्थं पुनस्तेजोबचानां त्रैरूप्येण त्रिरूपाऽजा प्रतिपत्तं शक्यते, यावता 
न ताबत्तेजोबञेष्वजाकळतिरस्ति, न च तेजोबन्नानां जातिश्रवणादजातिनि- 
मित्तोऽप्यजाञ्ब्दः संभवतीति । अत उत्तरं पठति-- 

भाष्यका अनुवाद 

नाम और रूप अव्याकृत हैं और जो नाम और रूपकी पूर्वावस्था है, इस मंत्रसे 
भी प्रतिपादित होती है, ऐसा कहा जाता है और उसके विकार-तेज, जळ और 
अन्न त्रिरूप हैं, अतः चह भी त्रिरूप कही गई है ॥ ९॥ 

तब तेज, जल और अन्नक जैरूप्यसे अजा त्रिरूप किस प्रकार मानी जाय ? 
जब कि तेज, जळ और अन्मे अजाकी आकृति नहीं है और तेज, जळ और 
अज्नकी उत्पत्ति श्रतिमें कदी गई है, इसलिए उत्पत्ति न होनेके कारण वे अज- 
शब्दवाच्य हैं ऐसा भी नहीं कह सकते, इसलिए उत्तर सूत्र कहते हॅ-- 

रमपभा 
कथमित्यत आईइ--तस्या इति । विषयः-आश्रयः । एवं प्रकरणबलात माया 
एव अजा इति भाष्यक्रन्मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
छान्दोम्यश्रुत्या तेजोऽतरन्नळक्षणाऽवान्तरभ्रक्कतिः अजा इति सूत्रक्कन्मतेन उत्तर-- 
सूजव्यावत्य -शकह्ते--कथमिति । कि तेजोऽबन्नेषु अजाशब्दो रूढः, न 
जायत इत्ति योगिको वा? नाडड्यः, तेषु, अजात्वजातेः असच्ष्वादित्याह-- 
यावतेति । यत इत्यर्थः । अतो न रूढ इति शेषः । न द्वितीय इत्याह 
न चेति । जातिः--जन्म, अजातिः-अजन्म । 
रत्वधभाका अनुवाद 

““तस्याः” इत्यादिस । विषय--आश्रय । इस प्रकार प्रकरणके बरुसे माया द्वी अजा 
है, एसा भाष्यकारका अभिप्राय दे ॥ ९ ॥ 

छान्दोग्य श्रुतिके अनुसार तेज, जल और अन्नस्वरूप अवान्तर अङ्कति अजा दै, सूत्रकारके 
इस मतका अवलम्वन करके उत्तर सूत्रसे निराकरणीय दोका कहते हैं--''कथम'” इत्यादिसे । 
क्या तेज, जल और अन्ञमें "अजा? शब्द रूह है या 'न जायते? इस अकार यौगिक है । रूढ 
तो नहीं दै, क्योंकि उसमें भजात्वजाति नहीं है, ऐसा कहते हैं--“यावता”” इत्यादिसे । 
यावता--जिसखे । "अजाकतिरस्ति' के बाद "अतो न रूढः” ( इससे रूढ नहीं है ) इतना पोष 
सखझना चादिए। यौगिक नहीं है, ऐसा कहते हैं- ““न च” इत्यादेसे । जाति- उत्पत्ति, 
अजाति---अलुत्पलि । 
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Re च ््य्न्य्ग्म्ब्ब्ण््य्य्य्ब्य्ब्ड्ब््ब्य्् 


कल्पनोपदेशाच्च मध्वादिवदाविरोधः ॥ १० ॥ 


पदच्छेद---करुपनो पदेशात्‌ , च, मध्वादिवत्‌ , अविरोधः । 

पदार्थोक्ति --कर्पनोपदेशाच्च--तेजोबन्नारमकमङृतेः साम्यद्योतनार्थ कल्प- 
नया5जात्वोपदेद्यात्‌, मध्वादिवत---यथा मधुभिन्नादित्यस्य मधुत्वो पदेशः तद्वत्‌ 
[ अजामिन्नायाः परकृतेरजात्वोपदेशे ] अविरोधः---न कश्चिद्विरोधः [ तस्माद- 
शब्दं प्रधानमिति सिद्धम्‌ ] 

भाषार्थ- तेज, जळ, अन्नरूप प्रकतिकी समानता दिखलानेके लिए कल्पनासे 
अजात्वका उपदेश किया गया है । जैसे मधुभिन्न आदिव्यमें मधुत्वका उपदेश 
है, उसी प्रकार अजाभिन्न प्रतिमे अजात्वका उपदेश डोनेसे कोई विरोध नहीं है । 
इससे सिद्ध हुआ कि प्रधान श्रृतिप्रतिपादित नदीं दै 1 

आच्य 

नाञ्यमजाळृतिनिमित्तोञ्जाशब्दः, नापि यौगिकः, किं तर्हि ? कल्प 
नोपदेशोऽयम्‌ , अजारूपकक्टसिस्तेजोबन्नलक्षणायाचराचरयोनेरुपदिड्यते । 
यथा हि लोके यदृच्छया काचिदजा रोहितशुङकष्णवर्णा स्याद बडुबर्करा 
सरूपबर्करा च, तां च कश्चिदजो जुषमाणोऽचशयीत, कश्चिचेनां जुक्त भोगां 
जद्यात्‌ , एवमियमपि तेजोबन्नलक्षणा भूतप्रकृतिस्रिर्णा बहु सरूपं चरा- 

आष्यका अनुवाद 

यहद अजाइाच्द जातिनिमित्तक रूढ नहीं और यौगिक सी नहीं है । किन्तु 
काल्पनिक है । चराचर जगतकी कारणभूत तेज, जल ओर अरूप चराचर 
प्रकृतिमे अजासारइयकी कल्पना की गई है। जैसे ळोकमें कोई एक ऐसी अजा--- 
बकरी हो जाय, जिसका लाळ, सफेद और काळा रंग हो, समान रंगवाले बहुत-से 
बञ्चे हों, और उसके ऊपर कोई एक अज (बकरा) प्रेम करता हुआ उसके पीछे पीछे 
फिरे और कोई एक भोग भोगनेके पीछे इसका त्याग कर दे, वैसे ही यह भी तेज, 

रत्नमा 

लौकिकाऽजासाइञ्यकरुपनया तेजोऽबच्नानाम्‌ अजात्वोपदेशादू गौणोऽयं 

शब्द इति परिहरति -- कल्पनेति । अनियमः-यइच्छा । नर्करः-बारपशुः । 
रत्न्भाका अनुवाद 


लौकिक अजाशब्दके साथ साइइयकी कल्पनासे तेज, जल और अनका अजारूपसे उपदेश 
किया हे, इससे अजारान्द गौण है, इस अकार होकाका परिदार करते दैँ--''कल्पना” 


ट्रेड अक्सर ६ भ० १ पा 


भाष्य 
चरलक्षणं विकारजातं जनयति, अविदुषा च क्षेत्रज्ञनोपभुज्यते, विदुषा 
च परित्यज्यत इति । न चेदमाशङ्कितव्यम्‌- एकः क्षेत्रज्ञोऽनुरेतेऽन्यो 
जहातीत्यतः क्षेत्रज्ञभेदः पारमार्थिकः परेषामिष्टः प्रामोति इति । नहीयं 
क्षेत्रज्ञ भेदप्रतिपिपादयिषा किन्तु बन्धमोक्षव्यवस्थाप्रतिपिपादयिषेवैषा । 
प्रसिद्ध तु भेदमन्‌द्य चन्धमोक्षव्यवस्था प्रतिपाद्यते, भेदस्तूपाचिनिमित्तो 
मिथ्याज्ञानकल्पितो न पारमार्थिकः, “एको देवः सर्वभूतेषु गूढः 
सर्वव्यापी सर्वशूतान्तरात्मा’ इत्यादिश्रतिभ्यः । मध्वादिवत्‌। यथा 
भाष्यका अनुवाद 
जळ और अन्नस्वरूप जिवर्णोत्मक भूतप्रकृति समान रूपवाके बडुतसे चराचर 
लक्षण चिकारोंको उत्पन्न करती है । अविद्वान्‌ छ्षेत्रज्ञ-जीव इसका उपभोग 
करता है ओर विदान्‌ इसका त्यागा करता है । ऐसी शङ्का न करनी चाहिए कि 
एक क्षेत्रज्ञ इसके पास शयन करता है ओर दूसरा इसका परित्याग करता है, 
इससे पारमार्थिक क्षेत्रज्ञ भेद जो परको--सांख्यको इष्ट है, चह प्राप्त होता है, 
क्योंकि यह क्षेत्रज्ञके भेदका प्रतिपादन करनेकी इच्छा नहीं है, किन्तु बन्ध ओर 
मोध्ञकी व्यवस्थाका प्रतिपादन करने की इच्छा दै। प्रसिद्ध भेदका अचुवाद करके 
बन्ध और मोक्ष की व्यवस्थाका प्रतिपादन किया गया है । भेद तो उपाधिनिसित्त 
है और मिथ्याज्ञानसे कल्पित है, पारमार्थिक नहीं है, क्‍योंकि “एको देवः सवेभूतेजु 
गूढ: (एक देव सब भूर्तोमे गूढ़ है, सबमे व्यापक है और सब भूरतोंका अन्तरात्मा 
रत्नपभा 
यदुक्तम-जीवभेदेन मधानवादमत्यभिज्ञा इति, तत्‌ न इत्याह--न चेदमिति । 
च्यवस्थार्थो भेदोऽपि अर्थात्‌ प्रतिपायते इत्याह-प्रसिद्ध तु इति ५ सत्य एव प्रसिद्ध 
इत्यत आह-_भेदस्त्विति । कल्पनोपदेशे दृष्टान्तं व्याचष्टे मध्विति। न च 
योगस्य मुख्यद्ृत्तित्वात्‌ तेन प्रधानो न्याय्य इति वाच्यम्‌, रूढार्थानपेक्षात्‌ 
रत्न प्रभाका अनुवाद 
इत्यादिसे । यइच्छा--अनियम । बकर बाल पद्य । जीवभदसे अधानवादकी प्रत्यभिज्ञा 
होती है, यद्ध जो कहा गया है, वढ युक्त नहीं, ऐसा कहते है--“न चेदम्‌” इत्यादिखे । 
व्यवस्थाके लिए जो भद है, उसका भी आर्थिक प्रतिपादन होता है, ऐसा कहते हैं" खि द्ध 
ठु” इत्यादि । यदि कोई कद्दे कि भद प्रसिद्ध है, तो सत्य दी हे, उसका निराकरण करते 
हैं--““अदस्तु” इत्यादिसे। कल्पनासे उपदेश है, इसमें जो दृष्टान्त दिखाया दै, उसका 
व्याख्यान करते हैं---“मछु” इत्यादिसि । यौगिक अर्थ मुख्य है, इसलिए उससे प्रधानका 
अद्दण करना उचित दै, यद्ध नहीं कहना चादिए । क्योंकि रूढ अथेकी अपेक्षा न रखनेवाळे 
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उ्स्स्य्क्य्क्प्क्स्च्य्प्स््स्ट्स्ख्स्स्स्स्व्ट्ड्स्व्व्व्व्ख्व्ल्व्व्व्व्व्च्ज्व्व्व्् 
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भाष्य 
आदित्यस्याऽमधुनो मधुत्वम्‌ [ छा ३।१ ], वाचश्चाऽधेनोर्धेनुस्वस्‌ 
[ च्ग? ५।८ ], द्युलोकादीनां चानञ्रीनामञ्नित्वस्‌ [ छ० ८।२।९ ] इत्येवं- 
जातीयकं कल्प्यते, एवमिदमनजाया अजात्वं कल्प्यत इत्यर्थः । तस्माद- 
विरोधस्तेजोबन्नेष्वजाशब्दपयोगस्य ॥ १० ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

है ) इत्यादि श्र॒तियाँ हैं । मघु आदि के समान, अथोत जैसे आदित्य मधु नद्दीं 
है, तो भी बह्‌ मधु कहा गया है [ छा» ३।१ ] जैसे वाणी घेल न होने पर 
भी सेलु कही जाती है [ डू ५८ ] और युलोक आदि अभि नहीं हैं, तो भी 
अभि कये गये हैं [ इह ८।२।९ ] इत्यादि कल्पना है । उसी अकार यहाँ भी 
जो वस्तुतः अजा नहीं है उसमें अजात्वकी कल्पना की राई है, ऐसा अथे 
हे । इससे सिद्ध हुआ कि तेज, जळ और अन्मे अजाशब्दका प्रयोग विरुद्ध 
नहीं है ॥ २०॥ 


रत्नमा 
योगात्‌ तदाश्रितसुणळक्षणाया बलीयस्त्वात्‌ । गुणवुत्ती हि रूढिः आश्रिता भवति । 
तथा च रोहितादिदाङदसमसिव्याहारानुणृहीतया रूढ्याश्रितया गुणवृत्त्या भधाने 
योगं बाघित्वाऽवान्तरभङ्कतिः अजाशब्देन आहया । यथा मध्वादिराञ्दैः प्रसिद्ध- 
मध्वायाञ्रितगुणळक्तणया आदित्यादयो सुह्यन्ते, तद्वत । तस्मात्‌ अंशळ्दं प्रधानम्‌ 
इति सिद्धम्‌ ॥ १० ॥ (२)॥ 
रब्रमभाका अनुवाद 

योगकी अपेक्षा रूढेके आश्रयमें रहनेवाळी युणलक्षणा अधिक बलवती दै । गुणञ्वतिमें रूडिका 
ग्रहण किया जाता दै, इसलिए जैसे मथु आदि सच्दोंसे प्रसिद्ध मधु आदिके आश्रयमे स्थित 
गुणल्क्षणासे आदित्य आदिका झद्दण होता है, वैसे ही अजाराज्दसे यौगिक अर्थ प्रधानका बाघ 
करके रोद्दित आदि राञ्दोंके समभिव्यादारसे. अनुण्हीत रूढिके आश्रयमे र इनवाली युणक्रात्तेसे 
अवान्तर प्रकृतिका महण हे । इससे सिद्ध हुआ के प्रधान श्रुतिप्रतिपाद्य नहीं है ॥ १० ॥ 
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[ ३ संख्योपसंग्रहाधिकरण ख० ११-१३ ] 
पञ्च पञ्चजना? सांख्यतत्त्वान्याहो श्रुतीरिताः । 
आ्राणाद्या: सांख्यतत्त्वानि पञ्चाविद्ातिभासनात्‌ ॥१॥ 
न पञ्चविंदाते भनिमात्माकाशातिरकतः | 
संज्ञा: पञ्च जनेत्येषा आणाद्याः सांज्ञिनः श्रुताः# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--“यास्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना? इस श्रतिमे सांख्याभिमत तत्त्व कहे गये हैं या 
प्राण आदि पांच कहे गये हैं ! 

पूचेपक्ष—उक्त भुतिमें पञ्चरविंशाति संख्याका भान होता है, इसलिए सांख्योक्त 
तत्व कहे गये हैं । 

सिख्ान्त-~-उक्त भुतिर्मे केवल पञ्चरविराति संख्याका भान नहीं होता, क्योकि 
आत्मा और आकाश अतिरिक्त कहे गये हें । “पञ्जजन? यइ संशा है, प्राण आदि 
संशी हैं, इसलिए प्राण आदि कहे गये हैं । 


# निष्कर्षं यह दे कि दृदददारण्यकके छठे अघ्यायमें श्रुति दै---““यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना आकाझाश्व 
अतिषठितः । तमेव मन्य आत्मानं विद्वान्‌ अक्सारतो5गखतम?” ॥ इसका यद अथे दे कि पांच पञ्चजन 
नोर लाकाश जिसके आत हैं, उसी भाश्रयसूत आत्माको मैं अर्त सहा जानता हूँ । इस प्रकार 
जाननेवाळा मैं असूत होऊँगा । यां संशय होता है कि “पञ्च पञ्चजनाः? इससे उक्त पदार्थ सांख्य- 
शास्त्रोक्ता तत्त्व दै अथवा श्रातिमें उक्त प्राण, चक्ष, ओत्र, मन और अन्न दें ? 

पूर्दपछ्ी कहता दे कि सांख्यके तत्त्व दें, क्‍योंकि सांख्यशाखमें प्रसिद्ध पञ्चविद्यति संख्याका 
जान होता दे | यहां “पञ्च पञ्च' इस मकार दो सब्द हें । एक “पञ्च” शब्दसे सांख्यतस्वस्थ पञ्ज 
संख्या कही गई दें और दूसरे 'पञ्च'सञ्दसे पञ्चसंख्यागत पञ्चसंख्या कही गई दे। इससे पञ्च- 
संख्यायुक्त तत्वपंचक रेसा अर्थ होता है। इस प्रकार पञ्चर्वि्चाति संख्याका भान होनेसे सांख्य- 
शाश्म्रतिपादित तत्त्व कहे गये दें । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि यद्यपि पञ्जसंख्यागत अन्य पञ्चसंख्याका अवण है, तो भी यहाँ पञ्च- 
बिशति संख्या नही दो सकती, क्योंकि पञ्चविशातिसंज्यक वत्त्वोफे भाअयरूपसे आत्मा कहा 
गया है। वह आत्मा पञ्चनिंशतिके अन्तभूत नहीं दै । यदि अन्तभूत मानें तो एक छीके आधार 
ओर आधिय भावमे विरोध दे । इनसे भिन्न आकाश सी कहा गया दे । बढ भी पञ्चविशतिके 
अन्तर्गत नहीं छो सकता, क्योंकि “आकाझश्च' इस प्रकार पृथक्‌ निर्देश ओर समुचय दै । 
इसाकेए आत्मा भौर आकाशके साथ समर्विशतिका शान छोनेसे सांख्यके तत्त्व नद्दी कडे जा 
सकते हैं। तन बाक्यका अथ क्या है १ कहते दें---“पत्थजन” झब्द संशा हे, क्‍योंकि 
“दिक्संख्ये संशायाम? ( दिसा और संख्याके वाचक शब्दोका संशाके अर्थमें सुबन्त उत्तरपदके साथ 
समास इोता दे ) इससे समासका विधान दे । इससे पञ्चजन संशावाले पदार्थ पांच हैं, ऐसा 
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न संख्योपसंग्रहादापे नानाभावादतिरेकाच्च ॥११॥ 

पदच्छेद---न, सङ्कयोपसङ्अहात्‌ , अपि, नानाभावात्‌, अतिरेकात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--सङ्कयोपसङ्अहादपि--यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना आकाराश्च 
प्रतिष्ठितः? इत्यस्मिन्‌ मन्त्रे श्रयमाणया सङ्घयया पञ्चर्विंशतिसङ्कयानामुपसङ्अहादपि 
नन प्रधानस्य शब्दवत्त्वस्‌ [ कुतः ] नानाभावात्‌--तेषां पञ्चानां पञ्चकानामे- 
कपञ्चकपयीान्यपञ्चकव्याबृत्तधर्मवक्त्वाभावेन नानात्वात्‌, अतिरेकाच्च अस्मिन्‌ 
मन्त्रे श्रूयमाणयोरात्माकाशयोः पञ्चाविंशतिसङ्कयातिरि्तत्वात्‌ [ तस्मान्नात्र 
प्रधानादितत्वअहणमुचितस्‌ ] । 

आषार्थ- “यस्मिन्‌ पञ्च ०? इस मंत्रमें श्र्यमाण संख्यावाचकपदसे पच्चर्विराति- 
संख्याका अहण करनेपर भी एंचविंशातितत्त्र्रहणद्वारा प्रधान श्रुतिप्रतिपादित 
नहीं हा सकता, क्योंकि उन पांचों पंचकोंमें प्रत्येक केवळ एक पंचकर्मे रहने- 
बाला अन्य पंचकर्मे न रहनेवाला धर्म नहीं है, इसलिए वे पांच पंचक नहीं हा 
सकते हैं, जिससे पंचर्विशति संख्याके ग्रहणसे पंचविंशति तत्त्वोंका अहण हा जाय 1 
और उक्त श्वृतिमे किसी प्रकार पांच पंचक मानकर पंचविंशति संख्याका अहण 
करनेपर भी आरमा और आकारा अळग कहे गये हैं, इससे सप्तर्विशति तत्त्व मानने 
पड़ेंगे, ऐसा मार्ने तो अपसिद्धान्त हा जायगा । इसलिए प्रधान आदि तत्त्वोंका 
अहण उचित नहीं दै । 


शत्नभमा 
न संख्योपसंग्रहादपि नानाभावादतिरेकाच । पश्चजनशब्दः सांख्य- 
तत्त्वपरो5न्यपरो वेति योगरूढ्योः अनिश्चयात्‌ संशये यथा तत्त्वविद्याचिकारे 
छागायां तात्पर्याभावादू अजापदे रूढित्यागः, तथा पञ्चमनुष्येषु तात्पयोभावात्‌ 
रत्नम भाका अनुवाद 

न खंख्योप''* `°" "`` ` "` ``" तिरेका”? “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः? इत्यादि श्रतिमें पठित 
पश्वजनशब्द यौगिक है या रूढ यद निश्चय न होनेसे सांख्यतत्त्वोका प्रतिपादन करता 
दै या अन्यका, ऐसा संशय दोनेपर जैसे तत्वविद्याके प्रकरणमें बकरीरूप आेमें तात्पर्य 
न दोनेसे अजामन्त्रगत अजापदमें रूढिका त्याग किया गया हैं, वेस ही पांच सलुष्योमें 
आये होता है । संशी तो बाक्यशेषसे प्राण आदि समझने चाहिए । ' “प्राणस्य प्राणमुत चक्षुषश्च क्षुरुत 
ओजस्य श्रोत्रमुताकषस्यार्थ मनसो ये मना ।बिदु:”” यह बाक्यदोष दे। प्राण, चश, श्रो, अ और मनके 
साक्षी चिदात्माका दूसरे प्राण आदि शष्दोसे अभिधान दै । इससे सिद्ध दुआ कि बाक्यसेषमें 

काथित प्राण आदि पांच छी पंचजन दें । 


ट्ट जदा L wo १ Toe 


भाष्य 

एवं परिहृतेऽप्यजामन्त्रे पुनरन्यस्मान्मन्त्रात्‌ सांख्यः प्रत्यव तिष्ठते--- 

“यस्मिन्पञ्च पञ्चजना आकाशश्च प्रतिष्ठितः 1 
तमेव मन्य आत्मानं विद्वान्‌ अझास्तोऽम्तम्‌॥।' (ञ्व॒°४।४।१७) इति । 
अस्मिन्‌ मन्त्रे पञ्च पञ्चजना इति पञ्चसंर्याविषयाऽपरा पश्वसंख्या 
श्रूयते पश्चशब्दढयदर्शनात्‌ । त एते पञ्चपञ्चकाः पञ्चविंशतिः संपद्यन्ते । 
तया च पश्वर्विशतिसंख्यया यावन्तः संख्येया आकाङ्गयन्ते तावन्त्येव च 

भाष्यका अनुवाद 

. इस अकार अजामंत्रमें सांज्यमतका परिहार दोनेपर मी दूसरे मन्त्रका 
अवलम्बन करके सांख्य पुनः पूर्वपक्ष करता है---“यस्मिन पञ्च पद्थजना०? (जिसमें 
पांच पञ्चजन ओर आकाश प्रतिष्ठित हैं, उसी आत्माको में अस्त रह्म मानता हुँ, 
इस प्रकार जाननेवाळा में अस्त हुँ) । इस मंत्रमें “पञ पञ्चजनाः? इस प्रकार 
पञ्खसंख्यागत दूसरी पञ्च संख्याका श्रवण है, क्योकि दो पञ्चहब्द देखने में 
आते हैं । चे ये पंच-पंचक पञ्चीस दोते हैं। उसी प्रकार पञ्चीस संख्यासे जितने 


रत्नप्रभा 
पंचजनशब्देन रूढिं स्यक्त्वा तत्त्वानि आह्याणीति हष्टान्तसङ्गतिं सूचयन्‌ मन्त्रम्‌ 
उदाहृत्य पूर्वपक्षयति--एवमित्यादिना । फर्क पूर्ववत्‌ । आणनक्वुशश्रोत्रान्न- 
मनांसि वबाक्यशोषस्थाः पञ्चजनाः पञ्च । तत्र चत्वारः सूत्रम्‌, अन्न विराट्‌, 
तयोः कारणम्‌ अव्याकृतम्‌ आकारश्च यस्मिन्‌ अध्यस्ता: तमेव आत्मानमसुत 
ब्रह्म मन्ये तस्मात्‌ मननाद्‌ विद्वानहमस्ृतोऽस्मीति मन्त्रहशो वचनम्‌ | ननु अस्तु 
पञ्चस्वविशिष्टेषु पञ्चजनेषु पुनः पञ्चत्वान्वयात्‌ पञ्चविंशतिसंर्याभतीतिः 
तावता कथं सांख्यतत्त्वअद्द इत्याशङ्क्य संख्याया घर्म्योकाङक्षायां तत्त्वानि 

रत्नभभाका अनुवाद 

तात्पर्य न दोनेसे रिका त्याग करके पश्चजनहाब्दसे सांख्यतत्त्वोका प्रह््ण करना युक्त 
दै, इस प्रकार दृष्टान्तरूप सङ्गतिको सूचित करते हूए मन्त्रको उद्चतकर पूवेपक्ष 
करते हे--““"एवम्‌?” इत्यादिसे । पूर्वपक्ष और उत्तरपक्षके फल पूर्वाधिक्रणके समान हैं। 
वाक्यशेषस्थ प्राण, चष्छ, श्रोत्र, अन्न ओर मन ये पांच पश्वजन हें । उनमें अन्न विराट्‌ द्दे 
और शष चार सूत्र हे ॥ उनके कारण, अव्याकृत अर्थात्‌ आकाशके आधार, उसी आत्माको 
अ असत ब्र मानता हूँ और ऐसा माननेसे विद्वान्‌ हुआ में अम्दत हूँ, ऐसा मन्त्रव्रशाका वचन 
हे यदि कोई कहे कि पञ्चत्वाविशिष्ट पश्धजनके साथ पञ्चपदका पुनः अन्वय ह्ोनेसे पष्चीस 
संख्याकी प्रतीति ददोती दै, तो इससे सांरूयतत्त्वका श्रदण किख प्रकारसे होता दै, ऐसी शङ्का 
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भाष्य 

तत्त्वानि सांख्यैः संख्यायन्ते-- 

“मूलभकृतिरविकृतिर्महदाद्याः प्रकृतिविकृतयः सस्त । 

चोडशकश्च विकारो न प्रकृतिन विकतिः पुरुषः ।॥। ( सांख्यका०४ ) 
इति । तया श्रतिप्रसिद्धया पच्चर्विशतिसंख्यया तेषां स्मतिप्रसिद्धानां पञ्च- 
विशतितत्तवानामुपसंग्रहात्‌ प्राप्त पुनः श्रतिमक्ष्मेव प्रधानादीनास । 

आष्यका अनुवाद | 
संख्येय--संख्याचालोंकी आकांक्षा होती है, उतने ही तरव सांख्य झास्त्रमे गिने 
गये हैं--“मूळप्रक्कतिर विकतिर्महदाद्या:०? ( मूळ प्रकृति किसीकी विकृति नहीं 
है, महत्‌ आदि सात प्रकृति और विकृति दोनों हैं, सोलद तत्व विकार ही हैं, 
पुरुष न प्रकृति है ओर न विकृति ही है ) । श्रतिमे प्रसिद्ध उस पच्चीस संख्यासे 
उन स्मृति प्रसिद्ध पञ्चीस तत्वोंका संग्रह होनेसे प्रधान आदि श्रृतिप्रतिपादित हैं, 
ऐसा पुनः प्राप्त हुआ । 
रत्नप्रमा 

आद्याणि इत्याइ- तया चेति । जगतो मूलभूता प्रकृतिः त्रिग्युणास्मकं प्रधानम्‌ 
अनादित्वादू अविकृतिः कस्यचित्‌ कार्ये न भवतीत्यथेः । सहदहङ्कारपञ्चतन्मात्राणि 
इति सत्त प्रक्कतयो विक्कतयश्च, तत्र महान्‌ प्रधानस्य विकृतिः अहङ्कारस्य प्रकृतिः, 
अहंकारः तामसः पञ्चतन्मात्राणां शब्दादीनां प्रकृतिः, साक्तिकः एकादशोन्द्रि- 
याणाम्‌, पञ्च तन्मात्राश्च पञ्चानां स्थूळभूतानाम्‌ आकाशादीनां प्रक्कतयः, पञ्च 
स्थूमूतानि एतानि एकादशेन्द्रियाणि चेति षोडशसंख्याको गणः-विकार एव 
न भक्कतिः, तत्त्वान्तरोपादानत्वाभावात्‌; पुरुषस्तु उदासीन इति सांस््यकारिकार्थः 1 
३ रत्नअभाका अनुवाद 
करके संख्या जिसमें रहती हे उस धर्माकी आकांक्षा दोनेपर तत्त्व आह्य होंगे, 
ऐसा कहते है--“तया? इत्यादिसि । जगतकी मूलभूत अकृति जो त्रिगुणात्मक 
प्रधान दै, वह अनादि दोनेसे अविकृति दै--क्रिसीका भी काये नहीं दै। महत्‌, लआअदहार 
और पांच तन्मात्राएँ ये सात अकृति और विक्राति दोनों हैं । उनमें मद्दत अधानकी विकृति 
अर अदहृ/रकी अकृति है, तामस अइझछ्कार शब्द आदि पांच तन्मात्राओकी प्रकृति हे 
आर सात्त्विक अहक्कार ग्यारद इन्द्रियॉंकी प्रकृति है । पांच तन्मात्राएँ स्थूलभूत दी 
आकाश, वायु, तेज, जल और थिवीकी प्रक्तियोँ रैं । पाँच स्थूलभूत और ग्यारह इन्द्रियों 
थे सोलद विकार ही हें, प्रकृति नहीं हे, क्योंकि ये दूसरे तत्त्थोंके कारण नहीं हैं और पुरुष 
तो न प्रकृति है और न विकृति ही हैं, किन्तु जलमें स्थित कमलपत्रके समान निरिंसत-उदासीन 
है, कूटस्थ नित्य और अपरिणामी है, ऐसा सांख्यकारिकाका अर्थ है । 
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re 
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आख्य 
ततो ब्नमः-न संख्योपसंग्रहादपि प्रधानादीनां श्रुतिमच्च प्रत्याशा 
कर्तव्या । कस्मात्‌ १ नानाभावात्‌ । नाना ह्यतानि पश्वर्विशतिस्तत्त्वानि 
तैषां पञ्चशः पञ्चशः साधारणो घर्मोऽस्ति, येन पश्चर्विशतेरन्तराले पराः 
पञ्च पश्च संख्या निविशेरन्‌, नह्येकनिबन्धनमन्तरेण नानाभूतेषु द्वित्वा- 

साष्यका अनुवाद 
इस पर हम कहते हैं---संख्याके संमहसे मी प्रधान आदि श्रतिप्रतिपादित हैं 
देसी आशा नहीं करनी चाहिए। किससे ? पृथग भावसे । ये पञ्चीस तत्त्व 
एथक हैं, इनमें येक पद्चकका साधारण धर्म नदीं दै, जिससे कि पीस 
खंख्यामें दूसरी पांच पांच संख्याएँ अन्तभूत हों, क्योंकि किसी आधारके बिना 
रलप्रभा 
संख्यया तत्त्वानाम्‌ उपसंअहात्‌ शब्दवत्त्वम्‌ इति प्रासे सिद्धान्तयति--नेति । 
सांख्यीयतत्त्वाविरुद्ध नानात्वम्‌ इष्टमित्यत आह-- नैषामिति । पञ्चसु पञ्चसु 
साधारणस्य इतरपञ्चकाद्‌ व्यावृत्तस्थ घर्मस्याऽभावोऽत्र नानात्वं विवक्षितमित्य्थेः । 
यद्यपि ज्ञानकर्मेन्द्रियेषु दशसु ज्ञानकरणत्वं कर्मकरणत्वं च पञ्चकद्कयेऽस्ति पळ्चत- 
न्मात्राखु पश्चसु स्थूरपक़्तित्वं च, तथापि यस्मिन्‌ इति आत्मन आकाशस्य च 
एथगुक्तेः सस्वरजस्तमोमहदङ्काराः पञ्च कर्तव्याः, मनञ्चत्वारि भूतानि च पञ्च 
अस्मिन्‌, पञ्चकद्वये मिथोऽनुदृत्तेतरपञङचकव्यावत्तंकधर्मो नास्ति इत्यभिपायः। माऽस्तु 
इत्यत आइ येनेति । धर्मेणेत्यर्थः । तदेव स्फुटयति-नहीति । मद्दासंख्यायाम्‌ 
अवान्तरसंख्या; कश्चिद्‌ धर्मम्‌ आदाय प्रविशन्ति, यथा दौ अश्विनौ सप्त सप्तपयोडष्टो 
रत्नमभाका अनुवाद 

संख्यासे सांल्यमतके तत्त्वोका अद्ण दोनेसे प्रधान भी श्रुतिम्रतिपादित है, ऐसा आफत 
डोनेपर सिद्धान्त कहते दैं--““न”” इत्यादिसे । सांख्याचायीके मतानुसार अनक तत्त्व मानना 
हमें इष्ट है, इसपर कहते हें--''नैषाम”” इत्यादि । इतर पंचकर्मे न रहनेवाले पांच 
पांच तत्त्वोमें रइनेवाळे साधारण धर्मका अभाव दी यदद टथग्भाव विवक्षित दे । यद्यपि 
पांच शानेन्द्रियोँमे ज्ञानकरणत्व है, पाँच कर्मेन्द्रियोंमें कर्मकरणत्व है, पाँच तन्माञाओंमे 
स्यूल्रकृतित्व है, तो भी 'यस्मिन? (जिसमें) इस प्रकार आत्मा और आकाणके एथक्‌ कथनके 
कारण सत्त्व, रज, तम, मदत आर अद्दकार इन पांचोंका एक समूह करना चाहिए 
मान और चार भूतोंको मिलाकर इन पांचोंका एक समूह करना चादिए, इन दोनों 
पंचकोंमें अत्येकमें अनुदरत्त इतर पंचकोसे व्यास धर्म नहीं है, ऐसा अभिप्राय दै। न दो, 
इसपर कहते हें--“'येन” इत्यादि । “येन”--धमेसे ॥ उसीका स्पष्ट करते दै---““नहि”” 
इत्यादिसे । मद्दासंख्यामें अवान्तर संख्याएँ अविट--अन्तर्गत द्वोती हैं, जैसे कि रो अश्विनी- 


TT 
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दिकाः संख्या निविशन्ते । अथोच्येत-पश्चरविंशतिसंख्येवेयमवयवद्धारेण 
लक्ष्यते, यथा “पञ्च सस च. वर्षाणि न ववर्ष शतक्रतुः’ इति द्वादशवार्षि- 
कीमनाडछिं कथयन्ति तडत्‌, इति । तदपि नोपपद्यते । अयमेवाऽस्मिन्‌- 
पक्षे दोषो यल्लक्षणाऽऽश्रयणीया स्यात्‌ । परश्ाञ्त्र पश्चशन्दो जनशब्देन 
समस्तः पञ्चजना इति, भाषिकस्वरेणेकपदत्वनिश्रयात्‌ । प्रयोगान्तरे 
साच्यका अनुवाद 
एथकभूत पदार्थॉर्मे द्वित्व आदि संख्या नहीं रहती। यदि ऐसा कदो कि जैसे “पदछ 
सप्त च वषोणि०” (पांच और सात वर्षे तक वृष्टि नहीं दुई) इस प्रकार बारह वर्षकी 
अनावृष्टि कहते हैं, वैसे ही अवयव द्वारा पश्चीस संख्या ही छक्षित होती है, यह 
कथन सी युक्त नहीं है। इस पक्षर्मे यही दोष है कि ळध्हणा माननी पड़ती है । और 
दूसरा पञ्बराज्द जनशब्दके साथ समस्त हुआ है, क्‍योंकि आपषिकस्वरसे 
एक पद है, ऐसा नित्य होता है । उसी अकार “पञ्चानां त्वा पञ्चजनानाम्‌”? (तुझे 
रत्वआभआा . 
वसवश्च इति सप्तदद इति अत्राऽश्वित्वादिकमादाय द्वित्वादयः प्रविशन्ति, नाऽन्यथे- 
त्यर्थः । पञ्चशाव्दद्वयेन खवाच्यन्यूनसंख्याद्वारेण तद्वयाप्या महासंख्येव लक्ष्यत इति 
सहृष्टान्तं शङ्कते--अथेति । झुख्यार्थस्य वव्त्यमाणत्वात्‌ रक्षणा न युक्तेति परि- 
हरति--तद्‌पि नेति। पञ्चजनशन्दयोः असमासमङ्गीकृत्य पञ्चर्विंशतिसंसू्या- 
प्रतीतिः निरस्ता। सम्प्रति समासनिश्वयात्‌ न तस्पतीतिरित्याइ--परञ्चेति। समास- 
हेतुमाइ--भाषिकेति । अयमर्थः-अस्मिन्‌ मन्त्रे प्रथमः पञ्चश्दः आद्युदात्तः । 
द्वितीयः सर्वानुदात्तः । जनशब्दश्च अन्तोदात्तः । तथा च न द्वितीयपजञज्चशब्द- 
रत्वममाका अनुवाद 

कुमार सात सप्तर्षि और आठ वख मिलकर सत्रइ होते हैं, इनमें अश्वित्व आदिको लेकर ही 
द्वित्व आदि अवेंश करते हैं, दूसरे अकारसे नहीं, ऐसा आश्य है । दो पंचशन्द जिस न्यून 
संख्याका अभिधान करते हैं, उसके द्वारा वे उससे व्याप्त मद्धासंख्याको लक्षित करते हैं, 
दृष्टान्तप्रद्शनपूर्वक ऐसी शंका करते है-" अथ” इत्यादिखे। मुख्य अथे केहा जायगा, इस 
लिए लक्षणा नहीं करनी चाहिए ऐसा परिहार करते हे--““तदापि न” इत्यादिसे ।  पच्च 
और जन झब्दोर्मे समास न मानकर पश्चर्विशतिसंख्याकी प्रतीतिका निरास किया गया । अब 
समास माननेपर पब्लीस संख्याकी प्रतीति नहीं होती है, ऐसा कहते हें_-““परब्य” इल्यादिसे । 
समासमें कारण कहते हैं--"'भाषिक” इव्यादिसे ! यह अथे है कि इस मंत्रमें प्रथम पंचदाब्द 

आद्युदात्त है, द्वितीय पंचषान्द सबीलुदात्त दे और जनशब्द अन्तोदात्त है, 


(९) “न्नः सङ्ख्यायाः?” । ( रेफान्त-नान्त संख्यावाचक शब्दका भायुदात्त छो) इस सूजरमें 
पत्चजन शब्द अइ्युदात्त छे । 
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अआाष्य 

च "पञ्चानां त्वा पञ्चजनानाम्‌’ ( ते० १।६।१।२ ) इत्येकपद्येकस्वरयेक- 
आष्यका अनुवाद 

पञ्-पञ्चजञनके) इस अन्य प्रयोरामें एक पद्‌, एक स्वर ओर एक विभक्ति देखी 


रत्नमा 
जनशब्दयोः समासं विना अन्त्यस्य आकारस्य उदात्तत्वं पूर्वेषाम्‌ अनुदात्तत्वं च 
घटते । “समासस्य'? ( पा० सू० ६।१।२२३ ) इति सूत्रेण समासस्याऽन्तो- 
दा्तस्वविधानात्‌ “अनुदाच्त पदमेकवर्जम्‌? ( पा० सू० ६।१।१५८ ) इति च 
सूत्रेण यस्मिन्‌ पदे उदात्तः स्वरितो वा यस्य वर्णस्य विधीयते, तमेकं वर्जयित्वाऽ- 
बरिष्टं तत्पदमनुदात्ताच्कं भवतीति विधानादेव मान्त्रिकान्तोदात्तस्वरेण एकपदत्व- 
निश्चयः । भाषिकाख्ये तु शतपथत्राह्मणस्वरविधायकअन्थे “स्वरितोऽनुदाचतो वा’? 
इति सूत्रेण यो मन्त्रदशायास्‌ अनुदात्तः स्वरितो वा स ब्राक्षणदशायाम्‌ उदाचो 
भवति इत्यपवाद आश्रितः । तथा च अन्त्याद्‌ आकारात्‌ पूर्वेषामनुदाचानास्‌ 
उदात्तत्वं ब्राह्मणावस्थायां प्रापम्‌, “उदाचमनुदात्तमनन्त्यम्‌?? इति सूत्रेण मन्त्र- 
दशायाम्‌ उदात्तस्य अनन्त्यस्य परल्मतया उच्चार्यमाणस्य अनुदात्तत्वं विहितम्‌ । 
तथा च अत्र नकारादू उपरितनः आकारः आकाशश्च इत्यनेन छिष्टतया पठ्यभानोऽ- 
नुदात्तो भवति, अयं मन्त्रानुदात्तस्वरो भाषिकः, तेन ब्राह्मणस्वरेण एकपदत्वं 
निश्चीयते इति । भकटार्थकारैस्ठु पाठकप्रसिद्धान्तोदात्तस्वरः भाषिक इति 
रत्नभभाका अनुवाद 
इसलिए दूसरे पंचशब्द और जनराच्दमे समासके बिना अन्त्य आकार उदात्त एवं उसके 
पहलेके वर्ण अनुदात्त नहीं ददो सकते । “समासस्य” इस सूत्रसे समासका अन्त उदात्त 
होता है और “अजुदाक्ष०”? इस सूत्रसे जिस पदमें जिस वणेके स्थानमें उदात्त या स्वरितका 
विधान है, उस एक वर्णको छोदधकर उस पदके शेष सब स्वर अनुदात्त होते हैं, एसा 
विधान हे, इसलिए मंत्रमें अन्त्य स्वर उदात्त द्दोनेसे एकपदत्वका निश्चय होता दै । रातपथ 
आह्मणके स्वरविधान करनेवाले भाषिक नामक अन्थमें “स्चरितोऽनदात्तो वा” इस सूत्रसे 
जो मंत्रदशामें. स्वारित अथवा अनुदात्त रहता है, चढ आह्ाणदशामें उदात्त होता 
है, ऐसा अपवाद स्वीकार किया दै । इसलिए अन्त्य आकारसे पूर्व स्थित अनुदात्त 
स्वरोंको बआ्रह्मणदशार्मे उदात्तत्व प्राप्त हुआ, 'उदात्तमनुदात्त०” इस सूत्रसे मंत्रदशामें 
अत्यभिन्न एवं अभ्रिम पदसे मिलाकर उच्चारण किये जानेवाले उदात्त स्वरमें अनुदात्तत्वका 
विधान हे । इसलिए यद्दां नकारोत्तरवत्तं आकार अग्रिम "आकाझाश्च' पदके साथ 
मिलाकर पढे जानेके कारण अजुदात्त दोता है, यह मंत्रानुदास स्वर भाषिक दे, इससे एक. 
पदत्वका निश्चय होता हे। प्रकरार्थकार तो 'पाठकोंमें प्रसिद्ध अन्तोदात्त स्वर भाषिक ढै, 
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Re 0? 


विमक्तिकत्वाऽवगमात्‌ । समस्तत्वाच न त्रीप्सा पञ्च पञ्चति। तेन न 
भाष्यका अनुवाद 
जाती है । समस्त पद होनेसे पञ्च पत्च--ऐसी वीप्सा भी नहीं है और इसीसे 


रज़ञजभा 


व्याख्यातम्‌, तठ्ठयाख्यानं कल्पतरुकारेः दूषितम्‌ । अन्तानुदात्तं हि समाम्नातारः 
पङचजनशञ्दमघीयते इति पाठकप्रसिद्धिः असिद्धा इति। तथा च “पञ्च पञ्चजनाः?’ 
इति मान्त्रिकान्तोदात्तः स्वरः, “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः?’ ( बृ०४।४।१७ ) 
इत्यन्तानुदा्तो ब्रा्णस्वरः इति विभागः । उभयथाऽपि ऐकपद्यात्‌ समास- 
सिद्धिरिति । तैत्तिरीयकप्रयोगादपि एकपदत्वमित्याह--्रयोगान्तरे चेति । 
आज्य ! स्वा--स्वाम्‌ पञ्चानां पञ्चजनानां देवविरोषाणाम्‌ यन्त्राय धर्त्राय गुह्ामि 
इति आज्यग्रहणमन्त्रशेष:। देवतानां कर्मणि यन्त्रवत्‌ अवस्थितं शरीरं तदेव घत्रम्‌- 
इहा ऽसुत्र भोगाघारः, तस्मै-तस्याऽवैकल्यार्थमिति यजमानोक्तिः । अस्तु समासः 
ततः किम्‌, इत्यत आह---समस्तत्वाचेति । आवृत्तिः वीप्सा तदभावे पञ्चकङ्कया- 
अहणात्‌ पञ्चावेंशातिसंर््याप्रतीतिः असिद्धेति भावः | जनपञ्चकमेकं पञ्चकानां पञ्चकं 
द्विती यमिति पञ्चकङ्कयम्‌ तस्य पञ्चपञ्च इति अहं नेत्यक्षरार्थः । किञ्च, असमास- 
पक्षेऽपि किं पञ्चरब्दद्वयोक्तयोः पञ्चत्वयोः परस्परान्वयः, किं वा तयोः झुद्ध- 
रत्नभभाका अनुवाद 
एसा व्याख्यान करते हैं, वद्द व्याख्यान कल्पतरुकारसे दूषित किया गया हे, क्योकि वेद पढ़नेवास्डे 
लोग पञ्चजनशाञ्द्का अन्तानुदात्त कहते हैं यदद पाठकप्रसिद्धि आसेद्ध हे । इसलिए “पञ्च 
पश्चजना:” इसमें अन्तोदात्त मांत्रिक स्वर है, और “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः? इसमें अन्तानुदात्त 
बाह्मणस्वर है । दोनों प्रकारस पदके एक होनेके कारण समास सिद्ध होता है। तेक्तिरीयक प्रयोगसे 
भी एकपदत्क सिद्ध होता हैं, ऐसा कद्दते दैं---- प्रयोगान्तरे च” इत्यादिसे । “आज्य ! त्वा पञ्चजनानां 
यन्त्राय घत्रोय शह्लामिः यद्द आज्यग्रदणमंत्रशेष हैं । दे आज्य ! पांच देवताओंके कर्ममें यंत्र- 
रूपसे अवस्थित, ऐहिक एवं पारलोकिक भोग धारण करनेमें समर्थ अपने शरीरकी रक्षाके 
लिए तुझे ग्रदण करता हूँ ऐसी यजमानकी उक्ति है। समास दो, इससे क्या हुआ, 
इसपर कहते हैं--''समस्तत्वान्च'” इत्यादि । बीप्सा---आड्क्ति, उसका अभाव हाोनेसे दो 
पण्चकका ग्रहण न होनेके कारण पत्वोस संख्याकी प्रतीति सिद्ध नद्दी होती ऐसा अथ है । जन- 
पञ्चक एक और पथ्चकोंका पञ्चक यह दूसरा, इस प्रकार दो पञ्चव्का “पञ्च पञ्चजनाः? 
इसमें ग्रहण नहीं होता, ऐसा अक्षरार्थ है। और 'पञ्चजनाः” यह समस्त न होनेपर भी दो 
परसशब्दोंसे उक्त दो पञ्चत्वोंका परस्पर अन्यय है अथवा उनका जनपदाथसे अन्वय है अथवा 
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आच्य 
पञ्चकदयग्रहण पञ्च पञ्चेति। न च पञ्चसंख्याया एकस्याः पञ्चसंख्यया 
परया विशेषणम्‌ “पञ्च पञ्चकाः’ इति, उपसजनस्य विशाषणेनाऽसंयोगात्‌ । नन्वा 
पन्मपञ्चसंर्याका जना एव पुनः पञ्चसख्यया विशेष्यमाणाः पञ्चविंशतिः 
प्रत्येष्यन्ते। यथा पञ्च पञ्चपूल्य इति पञ्चर्विशातिः पूलाः प्रतीयन्ते, 
तडत्‌ । नेति जूमः--युक्त॑ यत्पञ्चपूलीशब्दस्य समाहाराभिप्रायत्वात्‌ 
भाष्यका अनुवाद 
पञ्च पञ्च (पांच पांच) इस प्रकार दो पञ्चकोंका भी अहण नहीं है। और “पच्च 
पच्चका:” (पांच पञ्चक) इस प्रकार एक पांच संख्याका दूसरी पांच संख्याके साथ 
विशेषण---अन्वय नहीं होता है, क्योकि उपसजेनका--विशेषणका विशेषणके 
साथ संयोगा नहीं होता । परन्तु जिसको पांच संख्याएँ प्राप्त हुई हैं वह दूसरी पांच 
संझ्याओंखे विशिष्ट होकर पञ्चीस हो जाता है, ऐसी प्रतीति होगी । जैसे कि 
“पञ्च पञ्चचपूल्यः०? ( पांच पूलीपञ्चक ) इसमें पच्चीस पूलोंकी प्रतीति 
होती है। हम कहते हैं कि नहीं पञ्चपूलीइब्दमे समाहार अभिप्रेत होनेसे 


रखञमभा 
जनैः अन्वयः, अथवा पञ्चत्वविशिष्टेजनैः अपरस्य पञ्चत्वस्याऽन्वयः । ना55दयः 
इत्याह--न च पश्वसंख्याया इति । विशेषणम्‌-अन्वयः । अनन्वये हेतुमाह 
उपसजेनस्येति । अप्रधानानां सर्वेषां प्रधानेन विरोण्येण एवाऽन्वयो वाच्यः, 
गुणानां परस्परान्वये वाक्यमेदापातात्‌ इत्यर्थः । द्वितीये दझासंर्याप्रतीतिः स्यात्‌ 
न पञ्चाबिंशतिसंख्याप्रतीतिः । तृतीयम्‌ उत्थापयति-नन्त्रिति । पञ्चत्वविरिष्टेषु 
पञ्चर्वान्तरान्वये विशेषणीभूतपञ्चत्वेऽपि पञ्चत्वान्वयात्‌ पन्चावेंश तित्वभती तिः 
इत्यर्थः । दृष्टान्तवैषम्येण परिहरति-_नेति बूम इति ॥ पञ्चानां पूल्यनां समाहार 
रत्नआभाका अनुवाद 
पञ्चत्वविशिष्ट जनोंके साथ अन्य पञ्चत्वका अन्वय दै ? प्रथम पक्ष युक्त नहीं दे, ऐसा कहते 
हैं—-“'न च पञ्चसङ्ख्यायाः'” इव्यादिसे । विशेषण-अन्वय । अन्वय न होनेमें कारण कद्दते 
हें--''उपसजनस्य' इत्यादिसे । सब अप्रधानोॉंका-विसेषर्णोका प्रधानभूत विषाष्यके साथ द्वी 
अन्वय होता है, गुणॉका परस्पर अन्वय मानें तो वाक्यभेद दो जायगा, ऐसा अथे दवै! 
इूसरे पक्षमें तो दस संख्याकी प्रतींति हो सकती हँ पच्चीसकी नद्दीं । तांसरा पक्ष उठाते हैं-- 
““नज्ु” इत्यादिस । पंचत्वविशिष्ट जनके साथ दूसरे पंचत्वका अन्वय दोनेसे विशषणी भूत पंचत्त्र 
म दूसरे पंचस्वका अन्वय दोनेके कारण पच्चीस संख्याकी प्रतीलि द्वोता दे, एसा अर्थ दें । 
<'रान्तवैषम्थ दिखलाकर उक्त शंकाका निराकारण करते हें --''नाति शमः”? इत्यादिस । 'पखान। 
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कतीति सत्यां मेदाकाङक्षायां पञ्च पञ्चपूल्य इति विशेषणस्‌। इह तु 
पष््चजना इत्यादित एव भेदोपादानात्‌ कतीत्यसत्यां भेदाकाङ्क्षायां न 
पञ्च पञ्चजना इति विशेषणे भवेत्‌ । भवदपीदं विशेषणं पञ्चसंरञ्याया 
एव भवेत्‌, तत्र चोक्तो दोषः। तस्मात्‌ पञ्च पञ्चजना इति न पध्न्चर्विश- 
साच्यका अनुवाद 
कितनी पड्तचपूली हैं इस प्रकार भेदकी आकांक्षा होनेपर “पञ्च पञ्चपूल्यः? 
(पांच पूलीपञ्चक ) ऐसा विशेषण युक्त है। परन्तु यहां तो "पञ्चजनाः? 
( पांच जन ) ऐसा आरम्भसे ही भेदका अहण है, इसलिए “कितने? इस प्रकार 
भेदकी आकांध्हा न होनेके कारण “पश्य पत्चजना:०? ( पांच पंचजन ) इस 
प्रकार पच्यजनका पञ्चत्व विशेषण नहीं हो सकता ओर विशेषण हो भी तो 
केवल “पञ्च” ( पांच ) संख्याका ही दो सकता है और उसमें दोष कहा है । 
इसलिए “पञ्च पञ्चजनाः? ( पांच पंचजन ) इससे पञ्चीस तत्त्व इष्ट नहीं हैं । 
रत्नमा 
इत्यत्र “संख्यापूर्वा द्विगुः? ( पा० सू० २।१।५२ ) इति समासो विहितः । 
ततो “द्विगोः? ( पा० सू० ४।१।२१ ) इति सूत्रेण ङीपो विधानात्‌ समाहार- 
प्रतीतौ समाहाराः कति इव्याकाङ््षायां सत्यां पञ्च इति पदान्तरान्वयो युक्तः, 
पञ्चजना इत्यत्र तु ङीबन्तत्वाभानेन समाहारस्याऽपतीतेः जनानां चाऽऽदित एव 
पञ््चत्वोपादानात्‌ संस्व्याकाङ्क्षाया असत्त्वात्‌ पञ्च इति पदान्तरं नाऽन्वेति, आका- 
ङ्क्षाचीनत्वादन्वयस्य इत्यर्थः । मेदः-विरोषणम्‌ । ननु जनानां निराकाङूक्षत्वेऽपि 
तद्विशेषणी मूतपञ्चत्वानि कति इत्याकाङ्क्षायां पञ्चत्वान्तरं विशेषणं भवतु इत्या- 
झशकते---भवद्यीति । न उपसर्जनस्य उपसर्जनान्तरेणाऽन्वयः, किन्तु प्रधानेन एवेति 
रत्नभमाका अनुवाद 
पूलानों समाहारः पश्बपूल्यः' यहाँपर “संस्ल्यापूर्वा द्वियुःः इस सूजसे समासका विधान है । बाद 
“हियो:” इस सूत्रसे 'छीप्‌' (ईकार) का विधान डोनेसे समाद्वारकी प्रतीति दोनेपर समाहार 
कितने हैं? इस आकांशामें “पञ्च इस अकार दूसरे पदका अन्वय दोना युक्त है, परन्तु 
“पञ्चजनाः? इसमें अन्तर्मे 'डीप्‌’ न होनेसे समाद्वारकी अतीति न झोनेके कारण और जनमें 
पहले डी पश्चत्वका अडण करनेके कारण संख्याकी आकांक्षा न होनेसे “पञ्च' इस दूसरे पदका 
अन्वय नहीं हो सकता हे, क्योंकि अन्वय आकांक्षाके अधीन दे । भद-विशेषण । परन्तु 
जनोंके लिए आकांक्षा न होनेपर भी जनविशेषणीभूत पञ्चत्व कितने हें, ऐसी आकांक्षामें अन्य 
पस्त्व विशेषण छो, ऐसी शंका करते हे--''अवदपि” इव्यादिसे १ एक विशेषणका अन्य 
बिशेषणके साथ अन्वय नहीं हो सकता हे, किन्तु प्रधानके साथ ही होता है, इस न्यायके 
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तितस्वाभिप्रायम्‌ । अतिरेकाच न पञ्चविंशतितच्ताभिप्रायम्‌ । अतिरेको 
हि भवत्यात्माकाशाभ्यां पञ्चर्बिशतिसंख्याया; । आत्मा तावदिह 
प्रतिष्ठां प्रत्याधारत्वेन निर्दिष्टः, यस्मिन्‌’ इति ससमीचितस्य “तमेव मन्य 
आत्मानम्‌? इत्यात्मत्वेनाऽनुकर्षणात्‌ । आत्मा च चेतनः परुषः, स च 
पञ्चरविंशताबन्तरीत एवेति न तस्येवाऽऽधारत्वमाधेयत्वं च युज्येत । अथा- 
न्तरपरिंग्रहे वा तत्त्वसंख्यातिरेकः सिद्धान्त विरुद्ध: प्रसञ्येत। तथा “आका- 
शश्च प्रतिष्ठितः’ इत्याकाशस्याऽपि पञ्चविंशतावन्तगतस्य न एथगुपादानं 
भाष्यका अनुवाद 
और संख्याके आधिक्यसे भी पञ्चीस तत्त्व अभिप्रेत नहीं हैं, क्योंकि आत्मा और 
आकाशका लेकर संख्या पञ्चीससे अधिक हो जाती है । यहाँ प्रतिष्ठाके आधाररूपसे 
आत्माका निर्देश किया गया है, क्योंकि “यस्मिनः ( जिसमें ) इस सप्तम्यन्त 
“यत्‌? पदसे “तमेव मन्य आत्मानम्‌? ( डसीको में आत्मा मानता हूँ ) इस श्र॒तिमें 
पठित आत्माका अलुकर्षण होता है। आत्मा चेतन पुरुष है और वह पञ्चीस 
तत्त्वोंमें अन्तर्गत ही है, इसलिए वही आधार ओर आधेय हो, यह युक्त नहीं 
है । अन्य अर्थका अहण करो, तो सांख्य़सि द्धान्तसे विरुद्ध ततक्ष्वसंख्यामें अघि- 
कता आ जायगी । इसी .प्रकार आकाइ जो पञ्चीस तच्तचोंके अन्तगेत है, उसका 
रत्नभभा 
न्यायविरोधादयुक्तम्‌ इति परिहरति-तत्र चेति । एवं नानाभावादिति व्याख्याय 
अतिरेकाच्च इति व्याचष्ट-अतिरेकाचे त्यादिना । अतिरेकः--आधिक्यम्‌ । जन- 
शङ्दितपञ्चर्विंशतितत्त्वेछ्ु आत्मा अन्तभूतो न वा ? ना55य इत्युक्त्वा द्वितीये दोष- 
माह - अर्थान्तरेति | तथाऽऽकाशं विकल्प्य दूषयति-तथेति। उक्तो दोषः--संख्या- 
घिक्यम्‌ । पञ्चर्विशतिजना आत्माकाशो च इति सप्तविंशतिसंख्या स्यादित्यर्थः । 
न च “सत्त्वरजस्तमसां एथग्गणनया सा इष्टेति वाच्यम्‌, आकाशस्य एथगुक्तिवेय- 
रत्न्भाका अनुवाद 
साथ विरोध दोनेसे यहद कथन अयुक्त है, ऐसा परिंदार करते हैं--“तत्र च” इत्यादिसे । 
इस प्रकार सूत्रस्थ 'नानाभावात्‌? पदका व्याख्यान करके “अतिरेकाःच' का व्याख्यान करते 
'हे--““अतिरेकाऱच”” इत्यादिसे । अतिरेक-अधिकता । जनशब्दसे कथित पञ्ञोस तत्त्वोमे 
आत्मा अन्तर्भूत है या नहीं ? प्रथम पक्ष नद्दी हो सकता, ऐसा कहकर द्वितीय पक्षमें दोष 
दिखलूते हें--।“अ्थोन्तर” इत्यादिसे । उसी प्रकार आकारामें भी विकल्प कद्दकर रोष दिखलाते 
'इ---““तथा?” इत्यादिसे । उक्त दोष---संख्याकी अधिकता । पच्चीस तत्त्व, आत्मा और आकारा 
सब मिलकर सत्ताईस दो जायंगे, ऐसा अर्थ है । सत्त्व, रज और तमकी एथक्‌ गिनतीसे 
सत्ताइस संख्या अभिमत दै, ऐसा कहना युक्त नद्दी हैं, क्योंकि आकाशका एयक कथन व्यथ 


श्राषि० रै सू. ”£) श्ाहुरभाष्य-रज़प्न भा-भाषालुवादखद्धित 


चचत 


हेत टर्छ 


आाष्य 
न्याय्यम्‌ । अर्थान्तरपरिग्रहे चोक्तं दूषणम्‌ । कथं च संख्यामात्रश्रवणे 
सत्यश्ुतानां पश्चर्विशतितस्वानास्रुपसंग्रहः प्रतीयेत, जनशक्दस्य तस्वेष्वरूढ- 
रवात्‌, अर्थान्तरोयसंग्रहेऽपि संख्योपपत्तः । कथं तर्हि पञ्च पञ्चजना इति 
उच्यते--'दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌? ( पा० ख० २।१।५० ) इति विदोषस्मर- 
णात्‌ संज्ञायामेव पञ्चशब्दस्य जनशब्देन समासः, ततश्च रूढत्वाभिप्राये- 
माष्यका अनुवाद 
“आकाझश्च प्रतिष्ठितः? ( और आकाश प्रतिष्ठित है ) इस प्रकार प्रथरा अहण उचित 
नहीं है और अन्य अर्थका अहण करो तो दोष कहा ही है । और संख्यामात्रका 
श्रवण होनेपर श्रुतिमें अप्रतिपादित पच्चीस तत्त्वोंका सङ्ह किस प्रकार श्रतीत 
होगा ? क्योकि जनशब्द तत्त्वोर्मे रूढ नहीं है और अन्य अर्थका अहण करनेसे भी 
सेख्या उपपन्न होती है। तब “पच्च्च पञ््वजनाः:! ( पांच पंचजन ) यह किस 
प्रकार है ? कहते हैं--“दिकसंख्ये०? ( दिशा और संख्यावाचक शब्दोंका संज्ञाके 
अथेमे सुबन्त उत्तरपदके साथ समास होता है ) ऐसा विशेष सूच है, इसलिए 
पच्चशब्दका जनशब्दके साथसमास है। इसलिए रूढरूपके अमिश्रायसे दी 


रत्वप्रभा 
र्यात्‌, यस्मिन्निति आस्मनि तत्त्वानां प्रतिष्ठोक्तिविरोधात्‌, तव मते स्वतन्त्र - 
प्रधानस्यैव आधारत्वात्‌, “नेह नानास्ति” इति वाक्यरेषविरोधाद्च तय सत्य- 
द्वैतवादिस्वात्‌ । किञ्च, पञ्चविंशतिसंख्याघतीतौ अपि न सांख्यतत्त्वानां अहण- 
मित्याह-कथञ्चेति। किं जनशड्दात्‌ तस्बअह:, उत संख्यया इति कथंशब्दार्थः । 
नाऽऽद्य इत्याह-जनेति | न द्वितीयः इत्याह-अर्थान्तरेति। किं तत्‌ अर्थान्तरं यदर्थं- 
कमिदे वाक्यमिति एच्छति---कथमिति । पञ्च च ते जनाश्चेति कर्मधारयादिसमा- 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
दो जायगा और “यस्मिन? इस धकार आत्माको तत्त्वोंका आश्रय कहना विरुद्ध दो जायगा 
क्योंकि तुम्हारे ( सांख्यके ) मतमें स्वतंत्र प्रधान ही आधार हे और 'नेह नानास्ति०? इस 
बाक्यशेषसे भी विरोध दोगा, क्योंकि तुम्दारे मतमें द्वैत सत्य है। और पचीस संख्याकी 
प्रतीति द्दोनेपर भी सांख्यतत्त्वोका अद्दण नहीं हो सकता है, ऐसा कहते द्वैं---“कर्थ च” 
इव्यादिस्रे॥ तत्त्वोंका अदण जनशान्दसे होता है या संख्यासे यह 'कथं” शब्दका अर्थ है । 
प्रथम पक्ष ठीक नहीं, ऐसा कहते है-- “जन?” इव्यादिसे । दूसरा पक्ष भी ठीक नहीं है, ऐसा कहते 
हे_-''अ्थीन्तर” इत्यादिसे । वद्द दूसरा अथ कौन है, जिसका यदद वाक्य प्रातिपादन करता है, 
ऐसा पूछते डे--'"कथम्‌'' इत्यादिसे । “पञ्च च ते जनाव’ इस प्रकार कर्मधारय आदि अन्य 
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णेव केचित्‌ पश्चजना नाम विवक्ष्यन्ते, न सांख्यतस्वा भिप्रायेण, ते कतीत्य- 
स्यामाकाङक्षायां पुनः पञ्चेति प्रयुज्यते । पञ्चजना नाम ये केचित्‌ ते च 
पञ्चेवेत्यर्थः । सप्तर्षयः ससेति यथा ॥ ११ ॥ 

के पुनस्ते पञ्चजना नामेति, तदुच्यते 

भाष्यका अनुवाद 

कुछ पञ्चजन संज्ञावालोंकी विवक्षा है, सांख्यतत्त्वोके अभिप्रायसे नहीं है । 
के कितने हैं, ऐसी आकांक्षा होनेपर फिर पञ्चहान्दका प्रयोग किया गया है । 
जैसे सात सप्तर्षि हैं वेसे पञ्चजनसंञक जो कोई हैं, वे पांच ही हैं, ऐसा 
अर्थ है ॥ १९ ॥ 

चे पञ्चजन कोन हैं, यह कहते हें-- 


रत्नप्रभा 
सान्तरात्‌ संज्ञा-समासस्या55प्तोक्तया बलवत्त्वं तावदाह--उच्यत इति । दिस्वाचिनः 
संख्यावाचिनश्व शब्दाः संज्ञायां गम्यमानायां सुबन्तेन उत्तरपदेन समस्यन्ते, 
यथा दक्षिणाभिः सप्तर्षय इत्यादि । अयं च समासः तत्पुरुष मेदः ॥ ११ ॥ 
रख्रमभाका अनुवाद 

समाखोंसे संज्ञामें समास आसोक्किके कारण बलवत्तर दे, ऐसा कहते हें--*“उच्यते” इत्यादिसे ॥ 
दिग्वाचक और संस्ल्यावाचक शब्द संज्ञा गम्यमान द्दोनेपर उत्तर खुबन्तके साथ समस्त होते दें, 
जैसे 'दक्षिणाभिः’ “सप्तत्रयः? इत्यादिमें द्दे । यद्द समास तत्पुरुषका भेद दवै ॥११॥ 


प्राणादयो वाक्यशेषात्‌ ॥ १२ ॥ 


पद्च्छेद्‌-_ग्राणादयः,वाक्यरेषात्‌ । 

पदार्थोक्ति--प्राणादयः-_प्राण चक्षुःशओत्रा्नमनांसि [ पञ्चजनशब्देनोच्यन्ते, 
कस्मादू ] वाक्यरोषात्‌--“प्राणस्य प्राणसुत चक्षुषश्वश्षुः' इत्यादिवाक्यरोषस्थत्वात्‌ । 

भाषाथ पूर्वोक्त श्रुतिमें पञ्चजनशब्दसे प्राण, चक्षु, श्रोत्र, अन्न और मन 
कहे गये हैं, क्योंकि “प्राणस्य प्राण०? ( प्राणका प्राण, चक्षुका चक्षु ) इव्यादि 
वाक्यरोषमें वे ही हैं । 


भ्राषिेट हे सू. १२] शाहुरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषालुवादसद्दित ८३९ 


“यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः’ इत्यत उत्तरस्मिन्‌ मन्त्रे ब्रह्मस्वरूप निरूप- 
णाय प्राणादयः पञ्च निर्दिष्टाः--*प्राणस्य ाणय्रुत चक्षुषश्चक्षुरुत त्रस्य 
शरोत्रमन्नस्याञ्ञं मनसो ये मनो विदुः’ इति। तेऽत्र बाक्यशेषगताः संनिधानात्‌ 

पञ्चजना विवक्ष्यन्ते । कर्थं पुनः प्राणादिषु जनशब्दप्रयोगः १ तत्वेषु 
वा कर्थ जनदाव्दप्रयोगः १ समाने तु असिद्धयतिक्रमे वाक्यशेषवश्चात्‌ 
साच्यका अनुवाद 

“यस्मिन्‌ पच््०? ( जिसमें पांच पश्चजन हैं ) इससे अशभिम मंत्रमें ब्रद्म- 
स्वरूपका निरूपण करनेके लिए “घ्राणस्य प्राणसुत०' ( जो प्राणके प्राण, चक्षुके 
'चझ्लु, श्रोत्रके ओत, अन्नके अन्न और अनके मनको जानते हैं, वे त्रहझमज्ञ हैं ) 
इस प्रकार पांच प्राण आदिका निर्देश किया है। यहां चाक्यरोषमे पठित के 
प्राण आदि संनिहित होनेके कारण पञ्चजनउा्दसे विवक्षित हैं । प्राण आदिके 
लिए जनशब्दका प्रयोगा किस प्रकार है ? तत्त्वोके लिए जनशाब्दका प्रयोग किस 
प्रकार है ? रूढिका उलंघन दोनों पश्षोंमें समान दोनेपर मी चाक्यरोषके बळसे 


रत्नअभा 

पञ्चजनशब्दस्य संज्ञात्वस्‌ उक्त्वा संज्ञिकथनाथै सूत्रं ग्रहाति-के पुनस्ते 

इति । श्रती उतशञ्दः-अप्यर्थः । ये प्राणादिप्रेरकं तत्साक्षिणम्‌ आत्मानं विदुः, 
ते ब्रह्मविद इत्यर्थः । पञ्चजनशब्दस्य प्राणादिषु कया वृत्त्या प्रयोग इति. शक्षते- 
कर्थ पुनरिति । यथा तव तत्त्वेषु जनशब्दस्य रूक्षणया प्रयोगः, तथा मम 
प्राणादिषु पञ्चजनरझब्दस्य रूक्षणया इत्याह--तचवेच्चिति 1 तर्हि रूढ्यतिक्रम- 
साम्यात्‌ तत्त्वानि एव आह्याणीत्यत आह---समाने स्विति । सन्तिहितसजातीया- 
नपेक्षश्रुतिस्था एव आह्याः, न तु व्यवहितविजातीयसापेक्षस्टृतिस्था इत्यर्थः । 

रत्यप्रभाका अनुवाद 

“पञ्चजन? शाब्द संज्ञा दै, ऐसा कददकर संज्ञी कहदनेके लिए सूत्र कहते दैं--““के पुनस्ते” 
इत्यादिसे । श्रुतिस्थ “उत शब्द अप्यथेक' है । जो प्राण आदिके प्रेरक एवं उनके साक्षी 
आत्माको जानते हैँ, वे बद्मावेत्ता हे, ऐसा अथे हे । परन्तु 'पश्चजन' शब्दका प्राण आदिमें 
किस डृत्तिसे प्रयोग है, ऐसी शंका करते है--“कर्थं पुनः” इत्यादिसे । जेसे तुम्हारे (सांख्यक) 
मतर्मे तत्त्वोर्मे लक्षणासे “जन” शब्दका प्रयोग हे, वैसे ही दमारे मतमें भाण आदिमें लक्षणासे 
पञ्चजन” शब्दका प्रयोग है, ऐसा कहते हेँ--“'तत्त्वेषु” इल्यादिसे । तब ञूांडेका आतिकम 
समान होनेसे तत्त्वोका ही भ्रदण करना युक्त है, इसपर कद्दते हें--“'सभाने तु” इत्यादि ॥ 
समीपस्थ, सजातीय एवं मूलापेक्षारहित श्वातिमें कथितका डी अदण करना युक्त है, दूरस्थ, 
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भाष्य 
प्राणादय एव ग्रहीतव्या भवन्ति, जनसंबन्धाच्च पाणादयो जनशब्दभाजो 
भवन्ति । जनवचनश्च परुषशब्दः प्राणेषु प्रयुक्तः ते वा एते पञ्च ब्रह्म- 
पुरूषाः? ( छा० ३।१३।६ ) इत्यत्र; श्राणो ह पिता प्राणो ह माता! 
( छान ७।१५।१ ) इत्यादि च ब्राह्मणम्‌ । समासबलाच समुदायस्य 
रूढत्वमविरुद्धस्‌ । कथं पुनरसति प्रथमप्रयोगे रूढिः शक्याऽऽश्रयितुम्‌ । 
आाष्यका अनुवाद 
प्राण आदिका ही अहण होता है ओर मलुष्यके साथ संबन्ध होनेसे भी प्राण आदि 
जनशब्दसे कहे जाते हें । और “ते वा एते पद्न०? ( वे ये पांच त्रद्धपुरुष हैं ) 
इसमें जनवाचक पुरुषशब्द प्राणके लिए कहा गया है । उसी प्रकार 'प्राणो ह 


पिता०? ( प्राण पिता है, प्राण माता है ) इत्यादि ब्राह्मण है । और समासके 
बसे ससुदायको रूढ साननेमें कोई विरोध मी नहीं है । परन्तु प्रथम प्रयोगके 


रत्नप्रभा 
लक्षणाबीजं सम्बन्धमाह--जनेति । जनः पञ्चजन इति पर्यायः । पुरुषपित्रा- 
दिशञ्दवच्च पञ्चजनशब्दस्य प्राणादिलक्षकत्वं युक्तमित्याह जनवचनश्चेति । 
ननु जायन्ते इति जनाः-महादादयः, जनकत्वात्‌ जनः--प्रधानम इति 
योगसम्भवे किमिति रूढिमाश्रित्य ळक्षणाप्रयास इत्यत आह-- समासेति । यथा 
अझ्वकणैशङ्इस्य वणेसमुदायस्य बृक्षे रूढिः, एवं पञ्चजनराङ्दस्य रूढिरेव, 
न अवयत्रशक्त्यात्मको योग इत्यर्थः । पूर्वकालिकपयोगाभावात्‌ न रूढिरित्या- 
क्षिपति कथमिति । “स्युः पुमांसः पञ्चजनाः” इति अमरकोशादौ 
रत्नश भाका अनुवाद 
विजातीय एवं मूल्ापेक्ष स्म्टातेमे कथितका ग्रहण करना युक्त नहीं है, ऐसा अर्थ दवै । लक्षणामें 
बीजभूत संबन्धको कद्दते हें--''जन” इव्यादिसे । भाष्ययत जन और पश्चजनशच्द एक अर्थके 
चोधक हें । उक्त श्र॒तियोंमें पुरुष, पिता आदि शब्दोंके समान पश्चजनशब्दसे भी प्राण आदिका 
लक्षित दोना युक्त हे, ऐसा कद्दते हें--''जनवचनश्व” इव्यादिसे । परन्तु जो उत्पन्न होते हैं, 
चे जन--मद्ददादि हैं और जो जनक उत्पन्न करता है, वद्द जन-प्रथान दे, इस प्रकार योगका 
संभव दोनेपर तो रूढिका आश्रय करके लक्षणाका प्रयास क्यों किया जाय १ इसपर कहते 
हे—''समास”” इत्यादि । जैसे अक्षरससुदायरूप “अश्वकण? शब्द वृक्षमेँ रूढ दे, बेसे दी 
पञ्चजनराच्दको भी रूढ डी मानना चाहिए, अवयवशाक्तिसप योगका भप्रहण नदी करना 
चाहिए, ऐसा अथे है । परन्तु पदले कहीं प्रयोग न द्वोनेसे ख्यढ़ेका अदण नहीं हो सकता दै, 
ऐसा आप करते द्वें--““कथम्‌?? इव्यादेसे । “स्युः पुमांसः पश्वजनाः' इस प्रकार अमरकोरमें 


बि० रे सू. १२] शाहुरभाष्य-रंत्नग्न भा-भाषानुवादसद्दधित ८४१ 


मान्य 
शक्या उद्धिदादिबदित्याह--प्रसिद्धार्थसनिधाने द्यप्रसिद्धार्थः शब्दः प्रयुज्य 
मानः समभिव्याहारात्‌ तद्विषयो नियम्यते, यथा “उद्धिदा यजेत’ 'यूपं 
मआाच्यका अनवाद 
अभावमें रूढिका आश्रय किस प्रकार किया जा सकता है? 'डउड्ित? आदिके 
समान रूढि हो सकती है, ऐसा कहते हैं । प्रसिद्धार्थक पदके संनिधानमें 
अप्रसिद्धार्थक शब्दका प्रयोगा हो, तो समभिव्याद्दारके बळसे अप्रसिद्धार्थक पद 
उससे अन्वयी अर्थपरक माना जाता है, ऐसा नियम है। जेसे कि 'उद्भिदा०” 


रत्नभभा 

प्रयोगोऽस्त्येव, तदभावमङ्गीकृत्याऽपि आह- शक्येति । जनसम्बन्धात्‌ च इति 
पूर्वभाष्ये नरेषु पञ्चजनराङइस्य रूढिमाश्रित्य प्राणादिघु लक्षणा उक्ता, इदे 
लु ब्रौढिवादेन प्राणादिषु रूढिः उच्यत इति मन्तव्यम्‌ । संशृहीतं विद्वुणोति--- 
ब्रसिद्धेत्यादिना । “उदूमिदा यजेत पशुकासः” इत्यत्रोद्‌भित्पदं विधेयगुणार्थर्क 
कर्मनामधेयं वा इति संशये खनित्रादौ उदभिरपदस्य प्रसिद्धेः यागनामत्वे प्रसिद्धि- 
विरोधात्‌ ज्योतिष्टोमे गुणविधिरिति प्राप्ते राद्धान्तः । यजेत--यागेन इष्ट भावयेत्‌ 
इत्यर्थः । ततश्च उद्भिदेत्यमनिद्धस्द तृतीयान्तस्य यागेन इत्यनेन प्रसिद्धार्थकेन 
सामानाधिकरण्येन तन्नामत्वं निश्चीयते, उदभिनसि पशून्‌ साधयतीति प्रसिद्धे 

अविरोधात्‌ अपङ्कतज्योतिष्टोमे गुणविध्ययोगात्‌, तद्विधौ च उद्‌भिदाख्यगुणवता 
यागेन इति मत्वर्थसम्बन्धळक्षणापसङ्गाच इति कर्मनामैव उदूभिरपदम्‌ । तथा 

रत्नमभाका अनुवाद 

प्रयोग हे, तो भी प्रयोगाभावका अंगीकार करके कहते द्वै--““शक्त्या”” इव्यादिसे। “जन- 
संबन्धाच” इस पूवभाष्यमें मजुष्योमे “पञ्चजन” शब्दका रूपी मानकर प्राण आदिमें लक्षणा 
कडी गई दै, यहां तो जबदेस्ती आण आदिमं खूडि कद्दी जाती हे, ऐसा समझना चाहिए! 
संगद्दीत अर्थका विवरण करते है“ असिद्ध” इत्यादिसे । 'उद्भिदा यजेत०” (पञ्च ओको चाइने- 
वाला उद्भित्‌ नामक याग करे ) इसमें “उद्धित” पद विधेय गुणका बोधक है अथवा कर्मका 
नाम डवै? ऐसा संशय दोनेपर खनित्र ( खनती ) आदिमे उद्भितपदकी प्रसिद्धे और यागे 
अप्रसिद्धि होनेसे ज्योतिष्टोममें ही गुणका विधान करता है ( स्वतन्त्र याग नहीं दे ) ऐसा 
पूर्वपक्ष आप्त दोनेपर. सिद्धान्त कहा गया है--यजत' का अर्थ हवै--'यागेनेष्टंश” ( यागसे 
इष्टकी भावना करे ), इसलिए उद्भिदा” इस अप्रासेद्ध तृतीयान्त पदका आसेद्धाथक “यागेन 
इस पदसे सामानाधिकरण्य दोनेसे “उद्धित? यद यागका नाम हे, ऐसा निश्चय होता द्दे 
उद्धिनात्ते! पछुओका संपादन कराता है अर्थात्‌ यजमानको पञ्जाओकी आप्ति कराता है, इस 
व्युस्पत्तिसर उद्भित्‌? पदकी यागमें प्रसिद्धि भी दे, इसलिए श्रासिद्धिवेराध न द्वोनेसि अप्रङ्कत 
ज्योतिषटोममें गुणाविधि नही दो सकती, यदि गुणविधि मानें तो 'उद्धित रूप शुणसे युक्त यागसे” 


८४२ भक्षत ६ आ2 & पा० ४ 


लस््ट्व्लट््टव्ल्ट्ल्ल्च्ट्व्ट्त््ट्क्ट्ट््ट््टट.लबटकलयावबक्क्क्ल््ट्ज्टल्ज्य्य 


भाष्य 
छिनत्ति “वेर्दि करोति’ इति, तथाऽयमपि पश्चजनशब्दः समासान्वाख्या- 
नादवगतसंज्ञा भावः संश्याकाङक्षी वाक्यशेषसमभिव्याहृतेषु प्राणादिषु 
वर्तिष्यते । कैश्चितु देवाः पितरो गन्धर्वा असुरा रक्षांसि च पञ्च पञ्चजना 
व्याख्याताः। अन्येश्च चत्वारो वणी निषादपञ्चमाः परिणृहीताः 
कचिच 'यत्पाञ्चजन्यया विशा’ ( ऋ० सं० ८।५३।७ ) इति प्रजापरः 

आाष्यका अनुवाद 

( उद्धित्‌ नामक याग करे ) 'यूपं०? ( यूपको बनाता है ) ओर “वेदिं०” (वेदी 
बनाता है ) इत्याविमें होता है, उसी प्रकार यहद “पन्बजन? शब्द भी समासके 
चलसे संज्ञा बनकर संझ्ीकी आकांक्षा करता हुआ वाक्यशेष और समामिव्याह्दार के 
बळसे प्राण आदिमें प्रवृत्त होगा । कितने ही ळोगोंने तो देव, पिठ, गन्धर्व, 
असुर ओर राध्दस ये पांच पञ्चजन हैं, ऐसा व्याख्यान किया दै । उसी प्रकार 
दूसरोंने चार बर्ण और पांचवें निषादका अहण किया है। और कहींपर 


रत्नभभा 
छिनचीति प्रसिद्धार्थच्छेदनयोग्यार्थकशब्दसमभिब्याहारात्‌ दारुविरोषो यूप- 
शब्दार्थ: । करोतीति समभिव्याहारादू वेदिशब्दार्थः संस्कारयोग्यस्थ ण्डिलविशोष 
इति गम्यते, तथा भ्रसिद्धार्थकपाणादिशङ्दसमभिव्याहारात्‌ पश्चजनशब्दः प्राणाय- 
थक इति निश्चीयते इत्यर्थः । एकदेशिना मतद्वयमाह्‌-कैश्चिदित्यादिना । 
श्द्गयां ज्रा्मणादू जातः निषादः । श्र॒त्या पञ्चजनशब्दस्य अर्थान्तरमाह---कचि- 
वेति । पाञ्चजन्यया प्रजया विशति इति विट्‌ तया विशा पुरुषरूपया इन्द्रस्य 
रस्नम्रभाका अनुवाद 
इस प्रकार मत्वर्थ-संबन्धमे लक्षणा माननी पड़ेगी, इसलिए “उद्धित” पद कर्मका नाम ही हैं| 
उसी अकार तीत होता दै कि 'यूपं छिनाक्ति'में प्रसिद्धाथ भूत छदनयोग्य अर्थका प्रतिपादन करनेवाले 
“छिनत्ति पदके समभिन्याहारसे “यूप” शब्दका अर्थ दारुविसेष ( एक प्रकारकी लकडी ) है एवं 
“करोति” पदके समभिव्याद्वारसे 'वोदि' शब्दका अर्थ संस्कारके योग्य स्थण्डिलेविशेष दे, इसी 
अकार असिद्ध अर्थवाले प्राण आदि शान्दोके समाभिव्याद्वारसे निश्चय होता है कि 
“पजन? शब्द प्राण आदिका बोधक है । एकदेशियोंके दो मत कहते हैं--“कैखिद” 
इत्यादिसे । ञ्चद््रीमें आद्मणसे उत्पन्न निषाद है । श्र॒तिसे “पश्चजन” शब्दका दूसरा भी अर्थ द्दोता 
हे, ऐसा कहते दें-'"क्कचिच्च”” इत्यादिसे । पाञ्चजन्य-प्रजारूपसे जो प्रवेश करता है, वदद विद्‌ 


( १) एक साथ कथन । 
( २ ) यशके लिए पवित्र किया हुआ स्थान । 
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आण्य 

प्रयोगः पञ्चजनशब्दस्य हझ्यते तत्परिग्रहेऽपीह न कश्चिडिरोधः। आचा- 
यैस्तु न पश्वर्विशतेस्तरवानामिह प्रतीतिरस्तीत्येवंपरतया “प्राणादयो वाक्य- 
शेषात्‌? इति जगाद ॥ १२॥ 

भवेयुस्तावत्‌ प्राणादयः पञ्चजना माध्यन्दिनानाम्‌, येऽन्नं माणा दि- 
ष्वामनन्ति । काण्वानां तु कर्थं प्राणादयः पञ्चजना भवेयुर्यऽन्न 
प्राणादिषु नाऽऽमनन्तीति । अत उत्तरं पठति--- 

भाष्यका अनुवाद 

“यर्पाच्च जन्यया०? इस प्रकार पश्चजनइाच्द प्रजाके अर्थमें प्रयुक्त हुआ दिखाई 
देता है। उसका अहण करनेमें मी कोई विरोध नहीं है । आचायेने तो पच्चीस 
तरत्वोकी यहां प्रतीति नहीं होती इस आशयसे “प्राणादयो०? ऐसा कहा है ॥१२॥ 

प्राण आदिमे अञ्जका पाठ करनेवाले माध्यन्दिनइाखावालोके सतमें प्राण 
आदि पञ्चजन हो सकते हैं, परन्तु काण्व जो प्राण आदिमे अन्नका पाठ नहीं 
करते हैं, उनके मतमें प्राण आदि पञ्चजन किस प्रकार हो सकते हैं ? इसके 
लिए उत्तर सूत्र चढ़ले हें-- 


रलअभा 
आहानाथे घोषाः सृष्टा इति यत्‌ तद्युक्तम्‌, घोषातिरेकेण इन्द्राह्मानायोगादिति 
अत्यनुसारेण प्रजामात्रग्रदेडपि न विरोध इत्यर्थः । सृत्रविरोधमाझङ्क्याऽऽह-- 
आचार्यस्स्विति। अतः सांख्यतत्त्वातिरिर्तयत्किञ्चित्परतया पञ्चजनश्दव्यास्ल्या- 
याम्‌ अविरोध इति भावः ॥ १२॥ 

रत्रश्रभाका अनुवाद 

कहलाता है, उस पुरुषरूव अजाने इन्द्रका आह्वान करनके लिए शब्दोंकी खि की यद बात 
खचपन्ञ द्वी है, क्योंकि शब्दोंके बिना इन्द्रका आह्वान नहीं हो सकता, इस प्रकार श्रुतिके अनुसार 
'चञ्चजन' इाब्दसे प्रजासात्रका अदण करनेपर भी कोई विरोध नहीं है, ऐसा अर्थ है । सूत्र- 


निरोधकी शंका करके कहते हें--'“आचायेस्तु” इत्यादि । इसालिए पञ्चजन” शब्दको सांस्ल्यके 
तत्त्वॉसे अतिरिक्त किसी अर्थपरक माननेपर भी कोई विरोध नहीं दै, ऐसा अर्थ दे ॥ १२ ॥ 


IB 
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ITT टण — 


ज्योतिपेकेपामसत्यन्न ॥ १३ ॥ 


पदच्छेद--ज्योतिषा, एकेषाम्‌, असति, अन्न । 
चदार्थोक्ति--एकेषाम्‌--काण्वानाम्‌, अन्ने असति, ज्योतिषा--'तद्देवा 
ज्योतिषां ज्योतिः? इत्यादिपूर्ववाक्यस्थज्योतिषा [ पञ्चत्वं पूरणीयम्‌ ] । 
भाषार्थे --काण्बोके पाठम पूर्वोक्त प्राण आदि पांचमें अन्न न होनेके कारण 
“तदेवा०' इस पूर्ववाक्यस्थ ज्योतिसे पञ्चसङ्कयाकी पूर्ति करनी चाहिए । 
भाष्य 
असत्यपि काण्वानामन्न ज्योतिषा तेषां पञ्चसंख्या पूर्यत । तेऽपि 
हि “यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजनाः? इत्यतः पूर्वस्मिन्‌ मन्त्रे ्रह्मस्त्रूपनिरूपणा येव 
ज्योतिरधीयते--“तदेवा ज्योतिषां ज्योतिः’ इति कर्थं पुनरुभयेषामपि 
तुल्यवदिदं ज्योतिः पठ्यमानं समानमन्त्रगतया पञ्चसंख्यया केषांचिद्‌ 
गुह्यते केषांचिन्नति ? अपेक्षाभेदादित्याह । माध्यन्दिनानां डि समान- 
भाष्यका अनुवाद 
कार्ण्बोके पाठमें अन्नके न द्दोनेपर मी ज्योतिसे उनकी पांच संख्याकी पूर्ति 
होती है, क्योंकि वे भी “यस्मिन्‌ पच्च०? ( जिसमें पांच पञ्चजन ) इत्यादिसे 
पूर्व मंत्रमें बह्मस्वरूपका निरूपण करनेके लिए ही “तद्देदा ज्योतिषां०? 
( ज्योतियोंकी ज्योतिरूपस्रे उसकी देवता उपासना करते हैं) इस प्रकार 
ज्योतिका अध्ययन करते हैं । परन्तु दोनों ही शाखाबालळोंके पाठमें समान रीतिसे 
पठित इस ज्योतिका एक ही मंत्रमें आई हुई पांच संख्यासे कुछ लोग महदण 
करते हैं और कुछ लोग अहण नहीं करते , इसमें क्या कारण है. ? अपेक्षाका- 
रत्नञ्रभा 
शक्लोत्तरत्वेन सूत्र ग्रढ्ाति--भवेयुरिति । ज्योतिषां* सूर्यादीनां ज्योतिः 
तदू ब्रह्म देवा उपासत इत्यर्थः । ननु इदं षष्ठ्यन्तज्योतिःपदोक्ते सूर्यादिकं ज्योतिः 
शाखाद्वयेऽपि अस्ति, तत्‌ काण्त्रानां पञ्चत्वपूरणाय गृह्यते नाऽन्येषामिति विकल्पो 
न युक्त इति शकङ्कते--कर्थ पुनरिति । आकाड्क्षाविशेषादू विकल्पो युक्त इत्याह 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
संकाके उत्तररूपसे सूत्रका हण करते हैं--“'भवेयुः” इत्यादिसे । सूर्य आदि ज्योतियोंके 
अ्योतिरूष नह्मडी उपासना देवता करते हैं, ऐसा “तंदेवा०? इस श्रुतिका अर्थ दवै । परन्तु षछ्यन्त 
ज्योतिःपदसे कथित यह सूये आदि ज्योति दोनोंझी--काण्व और माध्यन्दिनोंकी -शाखामें 
हे, तो काण्व पञ्चत्वकी पूर्तिके लिए उसका ग्रद्वण करते हैं और मध्यन्दिन ग्रहण नद्दीं करते 
है, ऐसा विकल्प' युक्त नहीं है, ऐसी रांका करते दैं--““कथं पुनः” इत्यादिसे । आकाक्षा 


आधे० २ सू० १२) झाळूरभाष्य-रत्नप्रमा-माषानुवादसहित ८४५ 


TR 


आाष्य 
मन्त्र पडितप्राणादिपश्दजनलाभाञ्नाऽस्मिन्‌ मन्त्रान्तरपठिते ज्यो तिष्यपेक्षा 
भवति । तदलाभात्तु काण्वानां भवत्यपेक्षा । अपेक्षा मेदाच समानेऽपि मन्त्रे 
ज्योतिषो ग्रहणाग्रहणे, यथा समानेऽप्यतिरात्रे वचनमेदात्‌ षोडशिनो 
ग्रहणाग्रहणे, तडत्‌ । तदेवं न तावच्छुतिप्रसिद्धिः काचित्‌ श्रधानविषया5- 
स्ति, स्म्रतिन्यायप्रसिद्धी तु परिहरिष्येते ॥ १३ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
आकांक्षाका भेद इसमें कारण है, ऐसा कहते हैं। एक ही मंत्रमे पठित 
प्राण आदिका माध्यन्दिनोंको लाभ होता दै, इसलिए दूसरे मंत्रमें पठित 
ज्योतिकी उन्हें आकांक्षा नहीं रहती है। और एक ही मंत्रमें प्राण आदि 
पच्चजनोंका लाभ न होनेसे काण्वोंको उसकी आकांक्षा रहती है। अपेक्षाके भेदखे 
समान संत्रमें ही पठित ज्योतिका अहण और अहण होता है । जैसे एक ही 
अतिरात्र सत्रमें चचनभेदसे कहीं पोडशी ( पात्र) का अदण होता है और कहीं 
नहीं होता है । इसलिए इस प्रकार प्रधानमें कुछ भी श्रुतिप्रसिद्धि नहीं दे । 
स्ख्ृतिप्रसिद्धि और न्यायप्रसिद्धिका तो आगे परिहार करेंगे ॥१३॥॥ 
रत्न पभा 
सिद्धान्ती --अपेक्षेति । यथाऽतिरात्रे षोडशिनं गृह्णातीति वाक्यभेदाद्‌ विकल्पः, 
तङ्कच्छाखामेदेन अन्नपाठापाठाभ्यां ज्योतिषो विकल्प इत्यर्थः । ननु क्रियायां 
विकल्पो युक्तः, न वस्तुनि इति चेत्‌; सत्यम्‌ , अत्राऽपि शाखामभेदेन सान्न 
ज्योतिःसहिता वा प्राणादयो यत्र प्रतिष्ठिताः, तत्‌ मनसा अआनुद्रष्टव्यमिति ध्यान- 
क्रियायां विकल्पोपषत्तिरिति अनवद्यम्‌ । उक्तं प्रधानस्याऽराङ्द्त्वसुपसंहरति-- 
तदेवमिति । तथापि स्मृतियुक्तिभ्यां ग्रधानमेब जगत्कारणम्‌ इत्यत आह--- 
स्मृतीति ॥१३॥ (३) ॥ 


रत्वमभाका अनुवाद 

विशेषसे विकल्प युक्त है, ऐसा सिद्धान्ती कहते है-- “अपेक्षा” इत्यादिसे । जैसे अतिरात्र नामक 
यारामें षोडशी (यज्ञपात्र) का अदण करता है और षोडशीका प्रण नहीं करता है, ऐसा नाक्यभेदखे 
विकल्प है, उसी अकार शाखाभेदसे अन्तके पाठ और पाठाभावसे ज्योतिका विकल्प होता है, 
ऐसा अर्थ है । यदि कोई कद्दे कि कियामें विकल्प दोना युक्त है, चस्तुमें विकल्प होना ठीक नहीं 
हे, तो यदद बात ( क्रियं दी विकल्प होना युक्त दे ) सत्य दे । परन्तु यहां भी कुछ दोष 
नदद है, क्‍योंकि शाखाभेदसे अज्ञसद्धित अथवा ज्योतिःसद्वित प्राण आदि जिसमें त्रतिष्ठित हैं, 
उसका मनसे ध्यान करना चाहिए, इस प्रकार ध्यानकिय़ामें दी विकल्प हे । प्रधान अशब्द 
हे, ऐसा जो प्रतिपादन किया दै, उसका उपसंद्दार करते हें--““तदेवम?? इल्यादिसे । तो भी 
स्म्टति और युक्किसे प्रधान ही जगतका कारण हे, इसपर कहते दें" स्स्टति'' इत्यादि ॥ १३ ॥ 
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[ ४ कारणत्वाधिकरण ख०> १४-१५ ] 
समन्वयो जरद्योनौ न युक्तो युज्यतेऽथवा । 
न युक्तो वेदवाक्येषु परस्परावरोधतः ॥ £? ॥ 
सर्गक्रसाविवादेऽपि नासो स्रष्टरि विद्यते । 
अग्याकृतमसत्मोकं युक्तोऽसो कारणे ततः#॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देहू---जगत्के कारणे वेदान्तोंका समन्वय युक्त है या नहीं १ 
पूर्वपक्ष—वेदान्तवाक्यामे परस्पर विरोध रहनेके कारण समन्वय नहीं इहो सकता | 
सि द्धास्त---खष्टिके क्रममै विवाद रहनेपर भी खष्टामें विवाद नहीं दै, “असत्‌” 
शब्दका अर्थ अव्याकृत है, इसलिए जगत्कारणमें वेदान्तवाक्योका समन्वय युक्त है । 


# तात्पर्य यह दे कि साढे तीन पार्दोसे जगत्कारणे बेदान्तोका जो समन्वय कहा गया है, 
उसपर आक्षेप करके समाधान करमेके लिए इस अधिकरणका आरम्भ दे ॥ 

पूर्वेपक्ठी कइता है कि जगत्कारणमें वेदान्तोंका समन्वय युक्त नह्दी दे, क्‍योंकि वेदान्तवाक्यॉमें 
बहुचा विरोचकी प्रतीति छोनेसे उनका प्रामाण्य ही दुःसम्पाद है । जेसे पके “मात्मन आकाशः 
सम्भूतः”? ( आत्मासे आकाश उत्पन्न छुआ ) इस प्रकार तैत्तिरीयक श्ति्मे आकाश आदिका 
स्रष्टा कहा गया दे । छान्दोग्यभे “'तत्तेजोऽसजत'” ( उसने तेजकी सृष्टि की ) इस प्रकार तेज 
आदिका खष्टा कदा गया दे । पेतरेयमे “स शमाडोकानखजत”” ( उसने इन लोकोंको उत्पन्न 
किया ) इस प्रकार कोकोका स्रष्टा कदा गया दै । झुण्डकमे “एतस्माज्जायते प्राणः” ( इससे प्राण 
उत्पन्न छुआ) इस प्रकार प्राण आदिका स्रष्टा कदा गया दवे । केवल कार्य दारा ही विरोध नहीं दै किन्त 
कारणके स्वरूपके उपन्यासमें मी विरोध दै---““सदेव सोम्येदमञ् आसीत्‌” ९ दे प्रिय दशन ! यह 
सारा जगत्‌ उत्पत्तिके पूर्व सदूप दी था) इस छान्दोग्य शक्ति सदूप कारण कदर गया दे । 
वैत्तिरीयकमें “असद्वा इदम आसील्‌” ( यइ सब पहले असत्‌ ही था ) इस प्रकार असबूप कारण 
कहा गया है । ऐतरेयकमे “आत्मा का इदमेक एवाडा आसीत्‌? ( यदद सब उत्पत्तिके पूर्वेम केवळ 
आरमरूप ही था ) इस प्रकार आत्मरूप कारण कदा गया हे । इससे एतिद्ध छुआ कि परस्पर विरोध 
छोनेसे वेदान्तोॉका समन्वय नहीं हो सकता । 

सिद्धान्ती कहते हैं कि उत्पादित आकाश आदिम और सृष्टिकममे भले डी विवाद दो, क्‍योंकि वेदान्त- 
बाक्योंका ताध्पय आकाश आदिमे नहीं छोनेसे भाळाश आदिका उपन्यास अद्वितीय मक्के बोधके 
लिए दी दे । वेदान्तवाक्योंके तात्पर्यविपयभूत जगत्स्रष्टा ग्रह्ममे तो कहीं भी विरोध नहीं दे । कीपर 
“सल्‌? आब्दसे कायेत गह्मका दूसरे स्थानमें सर्वजीवरूपन्ब कइनेकी इच्छाले आत्मशब्दसे भभिधान 
दे । “भसत' झञम्दसे जो अभिधान हे, वदद अव्याकृत कइनेकी इच्छाले है, क्योंकि “कथमसतः 
सब्नायेतः ( असतसे सत्‌ कैसे उत्पन्न हो सकता है ) बस प्रकार दूसरी श्वतिसे अभवर्मे कारणत्वका 
निषेध किया डे। इसलिए एकवाक्यताकी उपपाति दोनेसे जगत्कारणर्भ वेंदान्तोंका समन्वय दोना युक्त दै । 
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कारणत्वे न चाकारादिषु यथाब्यपादिष्टोक्तेः ॥ १४॥ 


पदच्छेद--कारणत्वे, न, च, आकाझादिषु, यथाव्यपदिष्टोक्तेः । 

पदार्थोक्ति- कारणत्वे च--ब्रक्मणः जगत्कारणत्वे तु, न--विरोधो नास्ति 
[ कुतः ] आकाशादिषु - रुज्यमानेषु आकाशादिपदार्थेषु, यथाव्यपदिष्टोक्तेः-- 
यथाभूत ईश्वरः एकत्र कारणत्वेनोपदिष्टः, तथाभूतस्यैवाऽपरत्र कथनात्‌ । 

भाषार्थे--जह्मके जगत्कारण होनेमे कोई विरोध नदीं है, क्योंकि सृज्यमान 
आकाश आदि पदार्थोंके विषयमै यादृशा ईश्वर एक उपनिप्रदूमें कारणरूपसे 
कहा गया है, तादश ही अन्य उपनिषदोंमें मी कारणरूपसे कहा गया है । 

भाष्य 

प्रतिपादितं अह्णो लक्षणम्‌ , प्रतिपादितं च ब्रह्मविषयं गतिसामान्यं 

वेदान्तवाक्यानाम्‌ , प्रतिपादितं च प्रधानस्याऽञब्दत्वस्र । तत्रेदम- 
माष्यका अनुवाद 

नह्ाका ळक्षण कहा जा चुका है, सब वेदान्तवाक्य समानरूपसे रके ही 

बोधक हैं, यद्द कहा जा चुका है, एवं प्रधान श्रुतिप्रतिपादित नहीं हे, यद्द मी कहा 


रत्नअमा 
कारणत्वे न चाकाशादिषु यथाव्यपदिष्टोक्तेः । पूर्वअन्थेन अस्य 
सङ्गतिं वक्तुं वृत्तमनुवदति--प्रतिपादितमिति । अघिकरणत्रयेण प्रघानस्य 
अश्रोतत्वोक्तया जगत्कारणत्वळक्षणेन ब्रद्मण एव जुद्विस्थता, तस्मिन्नव बुद्धिस्थे 
निर्विरोषे जक्षणि वेदान्तानां समन्वय इति साचितं पूर्वसूत्रसन्दर्भण । तत्र 
लक्षणसमन्वययोः असिद्धिरेव, श्रुतीनां विरोधदर्शनात्‌ इत्याक्षेपरूपां तेन अस्य 
सङ्गतिमाह--तत्रेति। न च अविरोघचिन्ताया द्वितीयाध्याये सङ्गतिः, न 
रत्नभभाका अनुवाद 
कारणत्वे न 117111 ब्यपदिष्टोकेः ॥ पूवे अन्थके साथ इस अधिकरणकी संगाति 
कहनेके लिए. बृत्तका अनुवाद करते दै---“अतिपादितम्‌” इत्यादिखे । पूर्वके तीन 
अधिकरणों द्वारा प्रघानकों अशब्द कडनेसे जगत्कारणत्वरूप लक्षणसे मद्य ही बुद्धिस्थ 
दोता है उश्वी बुद्धिस्थ नि्युण ग्रह्ममे वेदान्तोंका समन्वय दे, ऐसा पूर्वे अन्थसे सिद्ध 
किया गया है । उसमें लक्षण और समन्वय दोनों असिद्ध डी हैं, क्‍योंकि श्लुतियोंका विरोध 
देखनेमे आता है, इस प्रकार पूर्वेभन्थके साथ इसकी आकेपसंगति कहते हें--“'तत्र”” 
इत्यादिसे 1 यदि कोई कहे कि अविरोधका विचार तो दूसरे अध्यायका विषय दे, इस अध्यायका 
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भाष्य 


परमाशङ्कयतै--न जन्मादिकारणत्वबं बझमणो अहविष्यं वा गतिसामान्यं 

बेदान्तवाक्यानाँ प्रतिपादयितुं शक्यम्‌ । कस्मात्‌ ? विगानदर्शनात्‌ । 
भाष्यका अनुवाद 

जा चुका है। यही पर अब दूसरी शंका दोती है--त्रक्ष जगतूके जन्म आदिका 

कारण है और सब वेदान्तवाक्य समानभावसे उसीमें समन्वित हैं, ऐसा नहीं 


रत्नञ् भा 
अस्मिन्‌ अध्याये इति वाच्यम्‌ , सिद्धे समन्वये स्मृत्यादिमानान्तरविरोधनिरासस्य 
ह्वितीयाध्यायाथैत्वात्‌ । तत्पदवाच्यजगस्कारणवादिश्र॒तीनां मिथो विरोधाद्‌ वाच्या- 
थीनिश्चयेन लक्ष्ये समन्वयासिद्धो प्राप्तायां तत्साघकाविरोधचिन्ताया अत्रैव 
सङ्गतत्वात्‌। न चेवं खृष्टिश्रुतीनामपि अविरोघोऽत्रैव चिन्तनीय इति वाच्यम्‌, 
स्वत्‌ कश्पितसृष्टी विरोधस्यैव अभावात्‌ । किमर्थं तर्हि द्वितीये तच्चिन्तनम्‌, 
स्थूरबुद्धिसमाघानाथैमिति ब्रूमः । इह तु सूक्ष्मडशां वाक्यार्थे समन्वयज्ञानाय 
तत्पदार्थश्रुतिविरोधः परिहियते । यद्यपि स्वम्पदार्थश्रुतिबिरोधोऽत्र परिहर्तव्यः, 
तथापि प्रथमसूत्रेण बन्धमिश्यात्वसूचनात्‌ अविरोधः सिद्धः । पपञ्चम्जु स्थू- 
बुद्धिसमाधानप्रसङ्गेन भविष्यतीति मन्यते सूत्रकारः । अत्र जगत्कारणश्रतयो 
बिषयः, ताः किँ ब्रह्मणि मानं न वा इति संशये अन्नज्योतिषोः संख्याइष्टिक्रियायां 
रत्वमभाका अनुवःद 
नद्दी दै, तो यइ शंका युक्त नद्दी दे, क्योंकि वेदान्तवाक्योंका समन्वय ब्रह्ममें सिद्ध होनेपर स्मरति 
आदि अन्य प्रमाणोके विरोधका निराकरण करना दूसरे अध्यायका प्रयोजन दै । ततपदवाच्य 
जो जगतका कारण दै उसको कदनेवाली श्रुतियोंका परस्पर विरोध होनेसे वाच्यार्थका निश्चय न 
होनेके कारण लक्ष्यभूत ब्रह्ममें वेदान्तोंके समन्वयकी असिद्धि प्राप्त होनेपर समन्वयको सिद्ध- 
करनेवाले अविरोधकी चिन्ताकी यद्वां संगति दै ही । तब खुष्टिसंबन्धी श्रुतियोंके अविरोधका- 
भी यद्दी विचार कर लेना चादिए, ऐसा कद्दना ठीक नहीं है, क्योंकि स्वप्रके समान कल्पित 
खाशिमें विरोध द्वी नहीं हैं। यदि ऐसा है, तो द्वितीयाच्यायमें उसका विचार क्यों है १ ददम 
कहते हैं कि यदद तो स्थूलबुद्धियोंके समाधानके लिए है । यहा तो सूक्ष्मबुद्धियांको नह्ममें वेदान्त- 
चाक्योंके समन्चयका ज्ञान होनेके लिए  तत्पदार्थश्रुतियोंके विरोधका परिहार किया जाता हे । यद्यपि 
यहीं त्वम्पदार्थश्रतिके विरोधका परिद्दार करना उचित था, तो भी प्रथम सूत्रसे बन्धका मिथ्यात्व 
सूचित दोनेसे अविरोध सिद्ध दी है । इसका विस्तार तो स्थूलबुद्धियोके समाधानके लिए है, एसा 
सूत्रकार मानते हैं । यहां जगतके कारणका प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियां विषय हैं । वे ब्रह्ममें 
प्रमाण हैं या नदं ऐसा संशय होनेपर संख्याको प्रधान रखकर कियमाण भ्यानाकियामें अन्न और 
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भाष्य 
प्रतिवेदान्तं ह्यन्याऽन्या सृश्टरिपलभ्यते, क्रमाद्विचित्र्यात्‌ । तथाहि-- 
क्कचित्‌ “आत्मन आकाशः संभूतः? ( ते० २।१ ) इत्याकाशादिका सृष्टि- 
राम्मायते । कचित्‌ तेजआदिका--'तत्तेजो$सूजत' ( छा०६।२।३ ) इति 
क्कचित्‌ प्राणादिका---“स आणमसृजत प्राणाच्ट्रद्धाम्‌’ ( प्र ६।४ ) इति 
कचिदक्रमेणेव लोकानाघुत्पत्तिराम्जायते--स इमालँलोका नसुजत । अम्भो 

भाष्यका अनुवाद 
माना जा सकता । किससे ? विप्रतिपत्तिदशनसे । क्योंकि प्रत्येक उपनिषतमें 
क्रम आदिकी विचित्रतासे अन्यान्य सृष्टि उपलब्ध होती है जैसे कि 
कहीं पर “आत्मन आकाइाः? ( आत्मासे आकाश उत्पन्न हुआ) इस प्रकार 
श्रुतिमें आकाशपूर्वक स्त्रष्रि कही गई है । कहीं पर “तत्तेजो०”? ( उसने तेज 
उत्पन्न किया) इस प्रकार तेजपूर्वक सृष्टि कही गई हैं। कहीं पर “स 
प्राणमस्उ्जत०?' ( उसने प्राण उत्पन्न किया, प्राणसे श्रद्धा उत्पन्न की ) इस 
प्रकार प्राणपूर्वक स्राष्टि कही गई है । कडी पर “स इमालळूलोकानस्जत०? 
_( डसने इन छोकोंकी रडटिकी_जळमयझरीरवाळा स्वर्गलोक, सूयेकिरणसे 
रत्वअमा 
विकरुपेऽपि कारणे वस्तुनि असदू वा सदू वा कारणम्‌ इत्यादिविकल्पासम्भवादू 
अमामाण्यमिति प्रत्युदाहरणेन पूर्वपक्षयन्‌ उक्ताक्षेषं विद्व्णोति--प्रतिवेदान्त- 
मित्यादिना । वेदान्तानां समन्वयसाधनात्‌ श्रत्यध्यायसङ्गतिः । असदादिपदानां 
सत्कारणे समन्वयोक्तेः पादसङ्गतिः । पूर्वपक्षे समन्वयासिद्धिः फलम्‌, सिद्धान्ते 
तस्सिद्धिरिति विवेकः । क्रमाक्रमाभ्यां स्रृष्टिविरोध तावद्‌ दरयति--तथाहि 
कंचिदित्यादिना । स परमात्मा लोकानस्ुजत । अम्मयरारीरप्रचुरस्वरीळोकः 
अम्भःझब्दार्थः । सूयर ङिमिव्याक्ठोऽन्तरिक्षलोकः- मरीचयः । मरः--मर्त्यलोकः । 
रत्व्रमाका अनुबाद 

ज्योतिका विकल्प होनेपर भी जगत्कारणके विषयमे कारण सत दै या असत्‌ है, इत्यादि 
विकल्पोंका संभव न होनेसे उन श्रुतियोंका अप्रामाण्य हो जायगा, इस प्रकार अत्युदाइरण संगातिसे 
पूवेपक्ष करते हुए उक्त आक्षेपका विवरण करते है--श्रतिवेदान्तम्‌'” इव्यादिसे । बेदान्तोंका बह्ममें 
समन्वय सिद्ध किया जाता है, इसलिए श्रुतिसंगति और अध्यायसंगाति डे । “असत्‌ अगदि पदोंका 
सवर्प कारणमें समन्वय कहा गया हें, अतः पादसंगति हे । पूर्वपक्षमें ्रह्ममें चेदान्तवाक्योंके 
समन्वयकी असिद्ध फल है, सिद्धान्तर्मे उसकी सिद्धि फल है, ऐसा जानना चाहिए । कम 
और अकमसे खूटिमें विरोध दिखलाते है--“तथा हि कचित्‌” इत्यादिसे । उस परमात्माने 
स्मेकोकी सृष्टि की । जलमय शारीर जिसमें बहुत हैं, वह स्वर्गलोक “अम्भ-' शब्दका अर्थ है । 
सूयरादिमयोंसे व्यास अन्तरिश्षलोक "मरीचि हूं । मर--मनुष्यलाक । जलूपूरित पाताल लाक 
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भाष्य 

मरीचीर्मरमाप£ ( ए० उ० ४।१।२ ) इति, तथा क्कचिदसप्पूर्विका 
सृष्टिः पठ्यते असद्वा इदमग्र आसीत्ततो वै सदजायत’ ( तै० २७) 
इति, 'असदेवेदमग्र आसीत्तत्सदासीत्तत्समभवत्‌' ( छा० ३।१९।१ ) इति 
च । कचिदसड्ाद निराकरणेन सत्पूर्विका प्रक्रिया प्रतिज्ञायते--'तद्वेक 
आहुरसदेवेदमग्र आसीत्‌? इत्युपक्रम्य 'कुतस्तु खल सोम्यैवं स्यादिति 
होवाच कथमसतः सञ्जायेतेति, “सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌’ (छा०६।२।१,२) 

भाष्यका अनुवाद 

व्याप्त अन्तरिक्षलोक, मन॒ुष्यकोक और जलमय पाताळलोक ) इस 
प्रकार क्रमके बिना ही लोकॉकी सृष्टि कही गई है । उसी प्रकार कहींपर 
"असदा इदमअ०? ( पूजेसें यह असत्‌ था, इससे सत्‌ उत्पन्न हुआ ) और 
“अखदेचेदमघ०? ( पूर्वेमें यह असत्‌ ही था, वह सत्‌ हुआ, चह सम्यकू 
अभिव्यक्त हुआ ) इस प्रकार असत्पवेक सृष्टि कही गई है । कहींपर 
असदड्ादका निराकरण करके 'तद्धक आहइुरसदे०? ( जगतके कारणके चिषयसें 
कुछ लोग कहते हैं कि पद्दळे यह असत्‌ ही था ) इस प्रकार उपक्रम करके 
'कुतस्तु खलु सोम्यैबं०? ( परन्तु हे सोम्य ! ऐसा किस प्रकार हो सकता है, 
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रल रभा 
अब्बहुलाः पातारूकोका:---आप इति श्र॒त्यर्थः। स्ष्टिविरोषम्‌ उक्त्वा कारण विरोध- 
माह--तथेति । असद्‌ --अनभिव्यक्तनामरूपात्मकं कारणम्‌ , ततः--कारणात्‌ 
सदू--अभिव्यक्तम्‌ । एतचुल्यार्थं छान्दोग्यवाक्यमाह--आसदेवेति । कि शूल्य- 
मेव नेत्याह--तस्सदिति । अबाधितं ब्रह्मेव आसीदित्यर्थः । तदू --जह्मात्मना 
स्थितं जगत्‌ सष्टिकाले सम्यगभिव्यक्तम्‌ अभवत्‌ | भक्रिया- सृष्टि: । तत्‌--तत्र 
कारणे । एके---बाह्याः, तेषां मतं श्रृतिरेव दृष्रयति--क्कुत इति। कुतएबंपद्योः 

रत्नमभाका अनुवाद 

"आपः? शब्दसे कद्दा गया है, यह श्रुतिका अर्थ दै । सष्टिका विरोध कहकर कारणमें विरोध 
दिखल।ते है-- तथा?” इत्यादिसे । “असत्‌'--जिसके नाम और रूप अभिव्यक्त नहीं हुए, ऐसा 
कारण, उस कारणसे सत्‌--दृश्यमान जगत्‌ अभिव्यक्त हुआ । तैक्तिरीयक श्रुतिकी 
समानार्थक छान्दोम्यश्रुति कहते द्वै--'“असदेव” इत्यादि | प्रारम्भमें क्या झन्य ही था? 
इख शाकापर ““तत्सत्‌?' इस्यादिसे कहते हैं कि नहीं था, किन्तु अबाधित ब्रह्म था । “तत्सम- 
भवत्‌? ब्रह्मरूपसे स्थित जगत्‌ साष्टि कालमें भली भाति अभिव्यक्त हुआ । प्राक्रिया--स्टृष्टि । 
तत्‌-कारणमें । एके--बाह्य, श्रुतिसे बहिसुख्त, उनका मत श्रुति ह्री दूषित करती दै---'“कतः” 
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माच्य 
इति, क्कचित्‌ स्वयंकतुकेव व्याक्रिया जगतो निगद्यते--'तद्भेदं 
तश्चव्याकृतमासीत्तञ्नामरूपाभ्यामेव व्याक्रियत’ ( छ० १।४।७ ) शति ¦ 
एवमनेकधा विप्रतिपत्तेर्वस्तुनि च विकल्पस्याऽनुपपत्तेन वेदान्तवाक्यानां 
जगत्कारणावधारणपरता न्याय्या । स्ट्ृतिन्यायषसिद्धिभ्यां तु कारणान्तर- 
परिग्रहो न्याय्य इति । 

एवं प्रासे बरमः- सत्यपि अतिवेदान्तं सुज्यमा नेष्वाकाशादिषु क्र मा- 
दिद्ारके विगाने न स्रष्टरि किंचिड्रिगानमस्ति। कुतः? यथाव्यप- 

भाष्यका अनुवाद 

असतसे सत्‌ किस प्रकार उत्पन्न हो सकता दै, हे सोम्य ! यह सब पूवमें सत 
ही था, ऐसा कहते हैं ) इस प्रकार सतपूबेक स्टष्टिकी प्रतिज्ञा की जाती दै। कद्दींपर 
“तद्धेदं तह्मव्याक्कत>? ( यह स्रष्टिके पूवेमें अव्याकृत था, वह नाम-रूपसे दी 
व्याकृत हुआ ) इत्यादिसे जगतकी रृष्टि अपने आप ही हुई है, ऐसा कहा 
है । इस प्रकार अनेक रीतिसे विप्रतिपत्ति होने और चस्तुमें विकल्पका संभ 
न होनेसे वेदान्तवाक्योंका तात्पयै जगतकारणके अवधारणमें है, यह नहीं 
माना जा सकता | स्स्रतिप्रसिद्धि और न्यायप्रसिद्धिसे तो म्रह्ममिक्ञ कारणका 
स्वीकार करना उचित है । 

एसा प्राप्त होनेपर हम कहते हैं--उपनिषदोंमें स्ट्यमान आकाश आदिके 
क्रमके विषय विप्रतित्ति होनेपर मी स्ष्टाके विषयमें कुछ भी विरोध नहीं है । 


च्च्स्श्टः 


रत्नभभा 
अर्थमाइ--कथमिति । खमतमाह---सदिति । तदिदं--जगत्‌ ` ह--किल 
तर्हि--श्राक्काले अव्याकृतम्‌ कारणात्मकम्‌ आसीत्‌। श्रतीनां विरोधम्‌ उपसंहरति- 
एवमिति । किमत्र न्याय्यम्‌-इत्याशङ्क्य मानान्तरसिद्धप्रघानलक्षकत्वे वेदान्तानां 
न्याय्यमित्याह--स्म््ृतीति । 

तत्र सृष्टी विरोधम्‌ अङ्गीकृत्य खष्टरि विरोधं परिहरति--सत्यपीति । 

रत्न्रभाका अनुवाद 

इत्यादिसे । "कुतः? और “एवम्‌? पदका अर्थ कहते है--“कथम्‌”' इत्यादिसे । श्रुति अपना मत कह्दती 
है--“सत”' इत्यादिसे । यह जगत्‌ सष्टिके पदले कारणात्मक था । श्रुतियॉके विरोधका उपसंद्दार 
करते है--“एवम्‌"” इत्यादिसि । तब यहां क्या उचित है, ऐसी आशंका करके अन्य प्रमाणसे सिद्ध 


हुए प्रधान को ही वेदान्तयाक्योंका लक्ष्य मानना उचित हैं, ऐसा कदते ढेँ---““स्ग्छति?” इत्यादिसे । 
एसी स्थिति आप्त होनेपर सशेमें विरोधका अंगीकार करके सृष्टिकतोरसे विरोधका परिहार 
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दिषटोक्तेः। यथाभूतो ह्येकस्मिन्‌ वेदान्ते सर्वज्ञः सर्वेश्वरः सर्वात्मेकोड 
द्वितीयः कारणत्वेन व्यपदिष्टः, तथाभूत एव वेदान्तान्तरेष्त्रपि च्यप- 
दिइयते । तद्यथा-- सत्य ज्ञानमनन्तं ब्रह्मः (ते० २।१ इति) । अत्र तावद्‌ 
ज्ञानशब्देन परेण च तडिषयेण कामयित्त्ववचनेन चेतनं ब्रह्म न्यरूपयत्‌, 
अपरुपयोज्यस्वेनेश्वरं कारणमन्रवीत्‌ । तद्विषयेणेव परेणाऽऽत्मशब्देन 
शरीरादिकोशपरम्परया चाऽन्तरनुपवेशनेन सर्वेषामन्तः प्रत्यगात्मानं 
निरधारयत्‌ । “बह स्यां प्रजायेय’ ( तै० २।६) इति चाऽऽत्मविषयेण 
भाष्यका अनुवाद 
क्योंकि जैसा एक जगह स्रष्टाका व्यपदेश है, वैसा ही सब जगद्द व्यपदेश है 
अर्थात्‌ एक उपनिषतमें जैसा सर्वेज्ञ, सर्वेश्वर, सर्वोत्मक, एक, अद्वितीय 
ईश्वर कारणरूप कदा गया है, वैसा ही अन्य उपनिषदोंमे भी कहा गया है । 
वद इस प्रकार हे--'सत्यं ज्ञानं? ( ब्रह्म सत्य, ज्ञान एवं अनन्त है) यहांपर 
ज्ञानशब्दसे अनन्तरोक्त उस न्नह्मको कामयिता कहनेवाले वचनसे चेतन नझका 
निरूपण करती हुई श्रुतिने ईश्वरको स्वतंत्र कारण कहा है, अनन्तरोक्त 
ह विषयक आत्मडाव्दसे और शरीर आदि कोशपरम्परा द्वारा सबके अन्दर 
प्रवेश करनेसे सबके भीतर प्रत्यगात्माका निर्धारण किया है । “बहु स्यां०? 


रत्नअभा 
आकाशादिषु अक्षणः कारणत्वे विरोधो नेव अस्तीति प्रतिज्ञायां हेतुमाह--कुत 
इति । यथाभूतस्वमेव आह---सर्वज्ञ इति । कारणस्य सर्वज्ञत्वादिकं प्रतिवेदान्तं 
इञ्यत इत्याह--तद्यथेत्यादिना । तद्विषयेण--अझविषयेण, चेतनम्‌-स्ेज्ञम्‌ , 
““तदारमानं स्वयमकुरुत” ( तै» २।७।१ ) इति श्रुतेः अपरप्रयोज्यत्वम्‌ । 
“तस्माद्वा एतस्मादात्मनः? ( तै० १।२ ) इति प्रत्यगात्मस्वस्‌ । स्वस्य 


्त्वञ्रभाका अनुवाद 
करते हें---““सत्यपि” इत्यादिसे । आकाश आदिका ब्रह्म कारण हे, इसमे विराध द हा नहीं 
इस अतिज्ञामे कारण कहते हें--''कुतः”” इत्यादस । यथाभूतत्वका विवरण करते हें-- 
“सर्वज्ञ” इत्यादिसे ५ कारणमें सर्वज्ञत्व आदि धर्म है, यद्द बात राब वेदान्तवाक्येंमें दिखाई 
देती दे, ऐसा कद्दते है-“तद्यथाः' इत्यादिसे। "तद्विषयेण? ब्रह्मांवषयकसे, चेतन- 
सवश । 'तदात्मानं०? ( उसने आत्माको स्वयं किया ) इस श्रुतिसे स्पष्ट है कि इइ्वरमे 
परप्रयोज्यत्व नहीं हे + 'तस्माद्वा एतस्मा०” इस श्रुतिसे स्पष्ट द्दे कि इंइवर प्रत्यगात्म 
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भाष्य i य अळा 
बहुभवनानुशंसनेन सृज्यमानानां विकाराणां स्रष्डुरमेदमभाषत, तथा “इदं 
सर्वमस॒जत यदिदं किंच? ( ते० २।६ ) इति समस्तजगत्सृष्टिनिर्देशेन 
पराक्सरेरद्वितीयं सशारमाचष्टे । तदत्र 'यल्लक्षणं अझ कारणत्वेन विज्ञातम्‌ , 
तल्लक्षणमेवाञ्न्यत्राञपि विज्ञायते --“सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवा- 
द्वितीयम्‌, तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेयेति, तत्तेजोड्सजत” ( छा० &।२।१,३ ) 
इति, तथा “आत्मा वा इदमेक एवाग्र आसीन्नान्यत्किचन मिषत्‌ स 
ऐक्षत लोकान्नु खुजे? ( ऐ० उ० ४।१।१,२ ) इति च, एवंजातीयकस्य 
कारणस्वरूपनिरूपणपरस्य वाक्यजातस्य प्रतिवेदान्तमविगीतार्थत्वात्‌ । 
माष्यका अनुवाद 
( बहुत द्ोऊँ, उत्पन्न होऊँ ) इस प्रकार आत्माके अनेक स्वरूप कथनसे सृज्य- 
सान विकारोंका स्रष्टासे अभेद कहा है। उसी प्रकार “इदे सर्चमसजल०” 
( उसने यह्‌ जो कुछ है, सब उत्पन्न किया) इस प्रकार समस्त जगतकी 
स्ष्टिके निर्देशसे स्तरष्टिके पूर्व केवळ अद्वितीय स्रष्टा ही था ऐसा ( श्रुतिने ) 
कहा है। इसलिए जिस प्रकारके लक्ष्णवाला त्रह्म कारणरूपसे यहाँ बतलाया 
गया है, उसी प्रकारके लक्षणवाला द्म 'स देव सोम्येदसग्र ०”? ( हे सोम्य ! पहले 
सारा प्रपंच एक, अद्वितीय, सतस्वरूप ही था ) “तदैक्षत बड् स्यां०? ( उसने 
विचारा कि में बहुत दोऊँ, उत्पन्न होऊँ, उसने तेजकी स्ष्टिकी ) उसी प्रकार 
“आत्मा वा इदमेक०? ( स्वष्टिके पूर्व यह सब केवळ आत्मरूप ही था, दूसरा 
कोई सचेष्ट पदार्थ नहीं था, उसने विचार किया कि मैं लोकोंकी र्टष्टि करूं) 
इस प्रकार अन्य स्थळाँमें मी जाना जाता है । कारणस्वरूपका निरूपण करने- 
में तात्पये रखनेवाले इस प्रकारके चाक्यसमूइ प्रत्येक उपनिषतमें हैँ और उनके 


रत्नप्रभा 
बहुरूपत्वकामनया स्थितिकालेडपि अद्वितीयत्वम्‌ । यथा तैत्तिरीयके सर्वज्ञत्वादिकं 
कारणस्य, तथा छान्दोग्यादौ अपि इश्यते इत्याह--तदत्र यल्लक्षणमिति । 
सिषत्‌--सब्यापारम्‌ । अविगीतार्थत्वादू---अविरुद्धाथकत्वात्‌ कारणे नाऽस्ति 
रत्नप्रभाका अनुवाद 
है। उसने स्वयं बहुत रूपोंकी कामना की हैं, इसलिए स्थितिकालमें भी ह्म अद्वितीय ही 
है । जैसे तैत्तिरीयक श्रातेमें कारणमें सर्वज्ञत्व आदि दिखाई देते है, वैसे ही छान्दोग्य आदिमें 


भी दिखाई देते हें, ऐसा कहते हें --““तदत्र यल्लक्षणम््‌'? इत्यादिसे । 'मिषत्‌?--ब्यापारयुष्त । 
“अविगीतार्थत्वात्‌?--विरुद्धार्थक न दोनेके कारण । “अविगीतार्थत्वात? के बाद 'कारणे नास्ति 


साष्य 
कार्यविषयं तु विगानं दश्यते कचिदाकाशादिका सृष्टिः कचित्‌ तेजआदि- 
केत्येवजातीयकम्‌ । न च कार्यविषयेण विगानेन कारणमपि अह सर्व- 
वेदान्तेषडविगीतमधिगम्यमानमविवक्षितं भवितुमर्हतीति शक्यते वक्तुम्‌, 
अतिप्रसङ्गात्‌ । समाधास्यति चाऽऽचार्यः कार्यविषयमपि विगानं “न 
वियदश्रतेः? ( ज> सू० २।३।१ ) इत्यारभ्य । भवेदपि कार्यस्य विगीतत्व- 
मप्रतिपाद्यस्वात्‌, नह्ययं सृष्टयादिप्रपञ्चः प्रतिपिपादयिषितः । नहि 
भाष्यका अनुवाद 
अर्थमें कुछ भी विप्रतिपत्ति नहीं है । परन्तु कईहीपर आकाइपूर्वक स्वष्टि 
कही गाई है, तो कहींपर तेजपूर्वक कही गई है, इस प्रकार कायेमें 
तो विप्रतिपत्ति देखी जाती है । कार्यविषयक विश्रतिपत्तिसे सब वेदा- 
न्तोॉमें अविरुद्धरूपसे प्रतीत होनेवाळा कारणरूप ज्रद्म भी अविवध्तित है, यड 
नहीं कहा जा सकता, क्योंकि ऐसा माननेपर आंतेप्रसंग हो जायगा । “न 
वियद श्रुते:ः इस सूत्रसे प्रारम्भ करके का्यविषयक विप्रतिपत्तिका भी आचार्य 
समाधान करेंगे । वेदान्तप्रतिपाद्य न होनेके कारण कायके विषयर्मे विप्रति- 


रत्तअभा 
विप्रतिपत्तिरिति शोषः ॥ तथापि कार्ये विरोधात्‌ कारणेऽपि विरोधः स्यादित्या- 
शङ्क्य निषेधति--कार्यविषयन्त्वित्यादिना । स्वमस्रष्टीनां प्रत्यहम्‌ अन्यथा- 
त्वेन सोऽहमिति प्रत्यभिज्ञायमाने द्रष्टरि अपि नानात्वं प्रसज्येत इत्याह-- 
अतिप्रसङ्गादिति । सष्टिविरोधम्‌ अङगीक्कत्य स्रष्टरि न विरोध इत्युक्तम्‌ अघुना 
अङ्गीकारं त्यजति-समाधास्यति चेति। किमर्थे तर्हि थुतयः सरष्टिम्‌ 
अन्यथाऽन्यथा वदन्तीत्याशङ्क्य सुष्ट अतास्पर्यज्ञापनाय इत्याह--भवेदि त्या- 
रत्नअभाका अनुवाद 
विश्रतिपात्तिः* (कारणमें कुछ भी विप्रतिप्रति नहीं दे) इतना शेष समना चादिए। तो भी 
कार्यमें विरोध दोनेसे कारणमें भी विरोध दो, ऐसी आशंका करके उसका निराकरण करते हे-- 
«कार्यविषयं चु” इत्यादिसे । प्रतिदिन स्वप्नसष्टियां नाना प्रकारको होती हैं, इससे 
“सोड्दम” ( वह में हुँ ) इस प्रकार जिसकी प्रत्यभिज्ञा द्वोती है, उस द्रष्टामें 
भिद दो जायगा, ऐसा कहते हें-- “अतिप्रसङ्गात्‌” इत्यादिसे । पहले सरिमें 
विरोध मानकर खष्टामें विरोध नहीं दे, ऐसा कदा दै, अब स्वीकृत खष्टिविराधका 
परित्याग करते दें--''समाचास्यति च'” इत्यादिसे । तब श्रतियां साष्टिको भिन्न भिन्न रूपसे क्यों 
कहती हैं, ऐसी आइका करके वह कथन वेदान्तवाक्योंका तात्पर्य खाश्में नदीं दे, ऐसा 
ज्ञान करानेके लिए है, ऐसा कहते ढें---'“भवेत्‌” इत्यादिसे । जिस आर्थमें तात्पर्य नहीं दे, 


AI ५७५० ४०५ ॥ लाक २१ तूज पा जादुसाइत CAA 


माज्य 
तत्प्रतिबद्धः कश्चित्‌ इरुषाथा इच्यते श्रूयते वा, न च कल्पयितुं शक्यते, 
उपक्रमोपसंहाराभ्यां तत्र तत्र ्ह्मविषयैवाक्येः साकमेकवाक्यताया गम्य- 
मानत्वात्‌ । दर्शयति च सुृष्ट्यादिप्रपश्चस्य ब्रह्मप्रतिपत्त्यर्थताम्‌--*अन्नेन 
सोम्य शुङ्गेनापोमूलमन्विच्छाद्भिः सोम्य शुङ्गेन तेजोमूलमन्विच्छ तेजसा 
च न् न्ते 
सोम्य शुङ्गेन सन्पूलमन्विच्छ' ( छा० ६।८।४ ) इति । सृदादिदष्टान्तेश्च 
कार्यस्य कारणेनाऽमेदे वदितुं सृष्ट्यादिप्रपञ्चः श्राव्यत इति गम्यते । 
तथा च संप्रदायत्रिदो वदन्ति 
भाष्यका अनुवाद 
पत्ति भले ही हो उससे हमारी हानि ही क्या है। निश्चय, सृष्टि आदि 
प्रपंच चेदान्तवाक्योंसे विवश्चित नहीं है, क्योंकि प्रपंचसे संबन्ध रखनेवाळा 
कोई भी पुरुषार्थ न तो अनुभवसिद्ध है और न श्र॒तिभें ही मिळता ह्वै, एवं 
स्रष्टिविषयक बाक्योंसे उसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती, क्योकि 
उपक्रम और उपसंहारके वळसे तत तत्‌ उपनिषरदोमें स्थित ब्रह्मविषयक 
वाक्योंके साथ उनकी एकवाक्यता प्रतीत होती है । अन्नेन सोम्य झुङ्गेन०? 
(डे सोम्य! अन्नरूप कार्यसे जळरूप मूलका निश्चय करो, हे सोम्य ! जल्रूप 
कार्यसे तेजरूप मूलका निश्चय करो ओर हे सोम्य ! तेजरूप कायसे 
सद्रुप मूलका निस्य करो ) इस प्रकार साष्टि आदि प्रपंच ब्रद्मके ज्ञानके 
लिए है, ऐसा श्रुति दिखळाती है। और सत्‌ आदि इष्टान्तोसे कायेकारणसे 
अभेद कहनेके लिए सृष्टि आदि अपचका श्रुतिमे प्रतिपादन किया है, ऐसा 
ers mm a Mt 
दिना । अतास्पर्यार्थे विरोधो न दोषाय इत्यत्र तात्पर्ये साधयति नहीति । 
फर्वदूबह्मवाक्यशेषत्वेन स्ष्टिवाक्यानाम्‌ अर्थवत्त्वसम्भवान्न स्वार्थे एथक्‌ फळं 
कल्प्यम्‌, वाक्यभेदापत्तेः इत्याह--- न च कल्पयितुमिति । न्यायात्‌ एक- 
वाक्यत्वं सिद्धं श्रतिः अपि दशयति इत्याह--दर्शयति चेति । शुङ्गेन 
कार्येण लिङ्गेन । कारणत्रक्षज्ञानाथेत्व स्ृष्टिश्भतीनाम्‌ उक्त्वा कारणस्य, अद्वयस्वज्ञानं 
रत्वञ्रभाका अनुवाद 

उस अर्थका विरोध दोषावद्द नदीं होता दै, इसके लिए स्ष्टिमें तात्पयीभावको सिद्ध करते 
ईे--“'नहि?” इत्यादिसे । सार्थक नढावाक्योंके शेष दोनेके कारण स्टिवाक्य भी सार्थक हो 
सकते हे, इसलिए उनके स्वार्थमें पथक फलकी कल्पना नही करनी चाहिए, अन्यथा 
वाक्यभेद हो जायगा, ऐसा कहते हें--“'न च कल्पयिलुम्‌?? इत्यादिसे । न्यायसे सिद्ध एक- 
चाक्यताको श्रुति भी दिखलाती है, ऐसा कहते दें--“'दरयति च'” इत्यादिसे। 'झङ्गेन'-- 
कायेरूव लिहले । कारणरूप ढाके ज्ञानके लिए खष्टिश्जतियोंका उपयोग दै, ऐसा कद्दकर 
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*मृल्लोहविस्फुलिक्रायेः सूटिर्या चोदिता5न्यथा । 

उपायः सोऽवताराय नास्ति भेदः कर्थचन ॥/ 
( मा० ३।२५ ) इति । ब्रह्मप्रतिपत्तिप्रतिबद्धं तु फलं श्रुयते-“अकह्म वि- 
दासोति परम्‌’ ( ते० २।१ ) 'तरति शोकमात्मवित्‌’ ( छा० ७।१।३ ) 
“तमेव विदिस्वाऽतिगृत्युमेति’ ( श्वे ३।८ ) इति च । प्रत्यक्षावगमं चेदं 
फलम्‌ '“तच्वमसि’ इत्यसंसार्यात्मत्वप्रतिपत्तो सत्यां संसार्यात्मत्व- 
व्याड्गत्तेः॥ १४ ॥ 

भाष्यका अनुवाद 

प्रतीत होता है। और 'मल्लोह्चिस्फुलिङ्गाये०:? (सत्तिका) लोह, चिनगारी 
आदि अन्यान्य प्रकारसे जो स्रष्टि कही गई है, वह ब्रहद्मका ज्ञान उत्पन्न 
दोनेके लिए है, किसी भी प्रकारसे कारणमें भेद नहीं है) इस प्रकार 
सम्प्रदाय जाननेवाळे भी कहते हैं । जह्यज्ञानसे होनेवाळा फल “नह्माविदाप्रोति०' 
( अद्यवेचा परत्रह्मको प्रास करता है) “तरति शोक०? ( आत्मवेत्ता शोकको 
पार कर जाता है ) “तमे चिदित्वा०” ( उसीको जानकर खत्युपर विजय 
पाता है ) इस प्रकार सुना जाता है। और यह फळ श्रत्यक्ष अनुभवमें आने- 
वाळा दै, क्योंकि 'तस्वमसि? ( वह तू है) ऐसे असंसारी आत्माकी प्रतीति 
होनेसे संसारी आत्मत्व जाता रहता है ॥ १४ ॥। 


रत्नअभा 
फलान्तरमाह---म्रदादीति । एवं निष्फलायाम्‌ अन्यार्थायां सृष्टी तात्पर्याभावात्‌ 
विरोधो न दोष इत्यत्र दृद्धसम्मतिमाह--तथा चेति । अन्यथाऽन्यथेति वीप्सा 
द्वृष्टन्या । अवताराय---जक्मचीजन्मने, अतस्तदन्यथात्वेऽपि श्रह्मणि न मेदः । 
ज्ञेये न विगानम्‌ इत्यर्थः । ब्रह्मज्ञानस्य सृष्टिशोषित्वम्‌ उक्तम्‌ तन्निर्त्राहाय तस्य 
फळमाइ--ब्रह्मेति । मृत्युम्‌ अत्येति इत्यन्वयः ॥ १४॥ 
रब्रपभाका अनुबाद 

कारणमें अद्दितीयत्वज्ञानरूप अन्य फल कहते हें--''म्दादि'” इत्यादिसे । इस प्रकार निष्फल 
और अन्याथक स्ा्टेमे तात्पर्यं न होनेसे विरोध दोषजनक नहीं हे, इस विषयमे इद्धोंकी 
खम्मति कदते दैँ--''तथा च” इत्यादिसे + “ अन्यथा !'--इसकी 'अन्यथाऽन्यथा” इस प्रकार 
चीप्सा समझनी चाहिए । अवताराय--ब्रह्मज्ञानकी उत्पत्तिके लिए है, इसलिए साधिमे भद 
दोनेपर भी ब्रह्ममें भद नहीं दे अर्थात ज्ञयमें विप्रतिपति नहीं हे । ब्रह्मज्ञानको खष्टिका अंगी 
क॒द्दा दै, उसके निर्वाहकें लिए उसका फल कद्दते है “नद्या” इत्यादिसे। “अति खत्युमेति/का 
व्यत्याससे “मृत्युमत्येति” (म्ृत्युपर विजय पाता दै ऐसा अन्वय है ॥१४॥ 
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साच्या 
यत्पुनः कारणविषयं विगानं दर्शितम्‌- “असदढा इदमग्र आसीत! 
इत्यादि तत्‌ परिहर्तव्यम्‌ । अत्रोच्यते 
भाष्यका अनुवाद 
परन्तु कारणमें “असद्वा इद०? ( पूर्वमें यह असत्‌ था ) ऐसी जो विप्रति- 
पत्ति दिखलाई राई है, उसका परिहार करना चाहिए, इसपर कहते हैं--- 


समाकर्षात्‌ ॥ १५ ॥ 


पदार्थोक्ति---समाकर्षात्‌ू--- “असदेवेदमगञ आसीत्‌? इत्यत्र अनमिव्यक्त- 
नामरूपवाचिना5सच्छब्देन सत एवं समाकर्षात्‌ [ न असतः कारणत्व- 
शङ्कावकाशः ] । 

भाषार्थ --“असदेवेद०' ( यह सारा जगत्‌ सृष्टिके पहले असत्‌ ही था ) 
इस श्रुतिमें “नाम और रूप अनभिव्यक्त थे? ऐसा प्रतिपादन करनेवाले “असत्‌” 
शन्दसे सत्‌का ही आकर्षण डोता दै, इसलिए उक्त श्रुतिमें जगतूकारण असत्‌ 
कहा गया है, ऐसी शकङ्काका अवसर ही नहीं हे । 

आण्य 

“असदा इदमग्र आसीत? (तै० २।७ ) इति नाअत्राऽसनिशारमर्क 

कारणत्वेन श्रावयते । यतः “असन्नेव स भवति । असह्कह्मेति वेद चेत्‌ । 
भाच्यका अनुवाद 

“असदा इद्‌०' ( स्रृष्टिके पहले यह असत्‌ था ) इस श्रुतिमे स्वरूपर द्वित 

असत्‌ कारणरूपसे नदी कहा गया है, क्‍योंकि “असन्नेव स भवति०? ( अक्कको 


रत्नमा 
एवं सष्टिद्वारकं विरोधम्‌ उत्खचे समाधाय कारणस्य संदसक्त्वादिना साक्षा- 
€छतिविरोधनिरासाय सूत्रमादते- यत्पुनरिति `। यतोऽस्तित्वरुक्षणं अक्ष निर्धार्य 
तस्मिन्नव इलोकमुदाहरति अतोऽत्र इळोके निरात्मकम्‌ असत्‌ न आव्यते इति 
रत्नमभाका अनुवाद 

इस प्रकार पूवे सत्रसे सशक्त विरोधका संमाधांन करके अब कारणमें सद्रुपस्व, 
असब्रूपस्व जआादिरूपसे साक्षात्‌ श्वातेविरोष जो दिखलाया गया था, उसका निरास करन्ल्के 
लिए सूत्रका ग्रहण करते हैं--“'यत्पुनः” इत्यादिसे । चकि आस्तित्वलक्षण ग्रह्वाका निर्शारण 
करके उसीके लिए ₹लोक--संत्र कढ़ते हैं, इससे इस इलोकनें निरात्मक असतूका श्रवण नहीं 


अस्ति ब्रह्लेति चेद्देद। सन्तमेनं ततो विदुः’ इत्यसद्वादापवादेना5स्तित्वलक्षणं 
ब्रह्माऽञ्नमयादिकोशपरम्परया प्रत्यगात्मानं निर्धार्य ‘सोऽकामयत’ इति 
तमेच प्रकृतं समाक्कष्य सपपञ्चां सृष्टिं तस्माच्छ्रावयित्वा “तत्सत्यमित्या- 
चक्षते” इति चोपसंहृत्य 'तद्प्येष शोको भवति' इति तस्मिन्नेव प्रकृतेज्ये 
श्लोकमिममुदाहरति---“असद्वा इदमग्र आसीत्‌’ इति । यदि त्वसन्निरा- 
स्मकमस्िरळलोकेऽभिप्रेयेत, ततोऽन्य समाकर्षणेऽन्यस्योदाइरणादसम्बद्धं 
वाक्यसापद्येत । तस्मान्नामरूपव्याङ्गतवस्तुविषयः प्रायेण सच्छब्दः 
प्रसिद्ध इति तद्याकरणाभातापेक्षया प्रागुत्पत्तेः सदेव ब्झाऽसदिवाऽऽसी- 
म्शाष्यका अनुवाद 
असद्रूपसरे जो जानता है बद अवदय असत्‌ हो जाता है। जो ब्रहझमको सद्रूप 
जानता है उसको विद्वान सत्‌ कहते हैँ) इस प्रकार असद्वादके अपचादसे 
ब्रह्म सत्स्वरूप है ओर अन्नमय आदि कोडापरम्परासे प्रत्यगात्मा है, ऐसा 
निर्धारण करके “सोञ्कामयत' ( उसने चाहा) इसमें उसी प्रक्कत हाका 
ससाकर्षेण करके, उसीसे विस्तृत सृष्टि होती है, यदह कहकर “तत्सत्य०' 
(वह सत्य कहलाता दै) इस प्रकार उपसंहार करके “चउदप्येष०? ( उसमें 
यह मंज भी है) इस प्रकार अकत अर्थमें “असद्ा इद०? यह मंत्र डद्ज्ञुत 
किया गया है। यदि इस इलोकमें स्वरूपशन्य---अभावात्मक असत्‌ अभिप्रेत 
हो, तो जिसका समाकर्षण किया गया है उससे अन्यका उदाहरण देनेसे 
बाकय असस्बद्ध हो जायगा। इसलिए नाम और रूपसे व्याकृत वस्तुमें 
प्राय: सतडाब्दका प्रयोग प्रसिद्ध है इसलिए स्टृष्टिसे पहले व्याकृत न होनेके 


रत्नप्रभा 

योजना । तत्‌--तत्र सदात्मनि, इलोकः--मन्त्रो भवति । सदात्मसमाकर्षात्‌ 

अतीन्द्रियार्थकासत्पदेन ब्रह्म लक्ष्यत इत्याह--तस्मादिति । न च प्रधानमेव 

रक्त्यतामिति वाच्यम्‌ । चेतनार्थकनत्रह्मादिशब्दानाम्‌ अनेकेषां लक्षणायां गौरवा- 
र्रअभाका अनुवाद 


हे, एसी वाक्ययाजना करनी चाहिए । [ तदप्येष इल्रोको भवति ] उस सद्रप आत्माके विषयमें 
यद मंत्र दै । सबूप आत्माका समाकर्षण है, इसलिए अतीन्द्रियवाचक असत्‌पद्से अहा लक्षित 
होता है, ऐसा कहते हे--““तस्माद” इत्यादिसे ॥ असतपदसे प्रधान ही लक्षित हो, ऐसा 
कद्दना युक्त नहीं दै, क्योंकि चेतन जिनका अथे दे, ऐसे ब्रह्म आदि अनेक दाब्दोंक्ही लक्षणा 


आधिे० श स्‌० ५७) शाङ्करभाघ्य-रत्नप्रमा-मावानुवादसहित ८५९ 


दित्युपचर्यते । एपेच “असदेवेदमग्र आसीत? ( छा० २।१९।१ ) इत्यत्रावि 
योजना, “तत्सदासीतः' इति समाकर्षणात्‌। अत्यन्ताभावाभ्युपरमे हि 
तत्सदासीदिति किँ समाळृष्येत । “तद्वैक आहुरसदेवेदमग्र आसीत' 
( छा० ६।२।१ ) इत्यत्रापि न श्रुत्यन्तराभिप्रायेणाञ्यमेकीयमतोपन्यासः 
क्रियायामिव वस्तुनि विकल्पस्पा$संभवात्‌ । तस्माच्छुतिपरिग्रहीतसत्पक्ष- 
दाळ्यायेवाऽयं मन्दमतिपरिकलिपतस्याऽसत्पक्षस्योपन्यस्य निरास इति 
भाष्यका अनुवाद 
कारण सत्‌ ही ब्रह्म असत्‌-सा था, ऐसा उपचार किया जाता है । 'असदे- 
वेदसआ०? इसमें भी यही योजना है, क्योंकि 'तत्सदासीत” ( बह सत्‌ 
था) इसका समाकर्षण है। यदि अद्यन्ताभावरूप असत्‌का स्वीकार करें 
तो 'तत्सदाखीत” इसमें किसका समाकर्षण करेंगे । “तद्धैक आहु०? ( उसमें 
कितने ही कहते हैं कि स्वष्टिके पहले यह आसत्‌ ही था) इसमें दुसरी 
अतिके अभिप्रायसे कितने ही के मतका उपन्यास नहीं होता है, क्योंकि 
कियाके ससान वस्तुर्मे विकल्पका संभव नहीं है । इसलिए श्रतिसे परिग्रहीत 
सत्‌पक्षको रढ रने छिए ही मन्दमतिवालोंसे कल्पित असत्‌ पश्चका डपन्यास- 


रत्नअभा 
दिति भावः । तित्तिरिश्रुती सूत्र योजयित्वा छान्दोग्यादौ योजयति-- एपैत्रेति । 
सदेकार्थकतत्पदेन पूर्वोक्तासतः समाकर्षात्‌ न झून्यत्वमित्यथः । ननु असत्पदलक्षणा 
न युक्ता, श्रतिभिरेव खमतमेदेन उदितानुदितहोमवत्‌ विकल्पस्य दर्शितत्वादित्यत 
'आह--तदचैक इति । एके शाखिन इत्यर्थो न भवति, किन्तु अनादिसंसार- 
चक्रस्था वेदबाह्या इत्यर्थः । शहून्यनिरासेन श्रतिभिः सद्वादस्यैव इष्टत्वात्‌ तासां 
रत्नम्रभाका अनुवाद 
करनेमें गौरव दोगा । तैत्तिरीयक श्रुतिमें सूचकी योजना करके छान्दोग्य आदिमें उसकी योजना 
करते दे---““एवेव?'' इत्यादिसे। “तत्सदासीत” इसमें खद्रूपचाचक तत्‌ पदसे पूर्वमे कथित 
असत्‌का समाकर्षण दोनेसे “असत्‌'का अर्थ शऱ्य नही है, ऐसा अर्थ दै। यदि कोई कहे कि 
असतूपद्की लक्षणा करना युक्त नदीं है, क्योंकि श्रुति ही मतभेदसे उदित होम और अनुदित 
होमके समान विकल्प दिखलाती दै, इसपर कद्दते हैं---''तद्धै के” इत्यादि । 'एके'का अर्थ एक 


काखावाले नदी है, किन्तु अनादि संसारचकमें पके हुए वेदबाहा हैं । झाल्यका निराकरण करनेसे 
भी सद्भाद दी क्षुतिकों इष दे, इसलिए क्षुतियोंमें विरोधका स्फुरण होता हो, तो उसके निरा 


द्रष्टव्यम्‌ । 'तद्धेदं तदहाव्याकृतमासीत! ( दू १1४८ ) इत्यत्रापि न 
निरच्यक्षस्य जगतो व्याकरणं कथ्यते । “स एष इह प्रविष्ट आनखाग्रेम्यः! 
इत्यध्यक्षस्य व्याकृतकार्यानुप्रवेशित्वेन समाकर्षात्‌ । निरध्यक्षे व्याकरणा- 
भ्युपरामे ह्यनन्तरेण पकृतावलम्बिना स इत्यनेन सर्वनास्रा कः कार्यानु- 
प्रवेशित्वेन समाकृष्येत । चेतनस्य चाऽयमार्मनः शरीरेऽनुप्रवेशञः श्रूयते, 
अनुप्रविष्टस्य चेतनत्वश्रवणात्‌, 'पञ्यंञ्चक्षुः शृण्वन्‌ ओतं मन्वानो मनः 
इति। अपि च यादृशमिदमयत्वे नामरूपाभ्यां व्याक्रियमाणं जगत्‌ 


भाष्यक्ा अनुवाद 
पूर्वक यह निराकरण है, यह समझना चाहिए | 'तद्धेदंश? इसमें अध्यक्ष- 
रहित जगतका व्याकरण नहीं कहा जाता, क्योंकि “स एष इह प्रविष्ट०? (वह इस 
झरीरमें नखके अग्रभाग तक प्रविष्ट हुआ ) इस प्रकार अध्यक्षका व्याक्रत वस्तुओंमें 
प्रवेशकर्ठेत्वरूपसे समाकर्षण है। अध्यक्षके बिना ही जगतकी अभिव्यक्ति 
स्वीकार करें तो अनन्तरोक्त श्रकृतके साथ संबन्ध रखनेवाले “सः?! इस सर्वनाम- 
से कायेमें अनुप्रवेश करनेवालेके रूपसे किसका समाकर्षण होगा? और 
चेतन आत्माका झारीरमें यह अलुप्रवेश सुना जाता है, क्योंकि 'पदयंदचछ्तुः०! 
( वह देखता हुआ चक्लु दै, सुनता हुआ श्रोत्र है, मनन करता हुआ मन है ) 
इस प्रकार प्रवेश करनेवालेका श्रुति चेतनरूपसे प्रतिपादन करती है । उसी 
प्रकार जैसे वर्तमान समयमें नामरूपसे व्याकूत होनेवाछा पदार्थ सकतेक 


रत्नप्रभा 
बिरोधस्फूर्तिनिरासाय लक्षणा युक्तेति भावः । यदुक्तम्‌ कचिद्‌ अकतृका सृष्टिः 
कथिता इलि, तन्नेत्याह तद्धेदमिंति । अध्यक्षः कर्ता । ननु झत्र कत्रेभाव एव 
परामृझ्यते इत्यत आइ चेतनस्य चायमिति। चक्षुः-द्रष्टा, ओत्रम्‌-ओरोता, मन:- 
मन्ता इत्युच्यते इत्यर्थः । आयकार्यं सकतूकम्‌ , कार्यत्वाद्‌, घरवदित्याह- अपि 
रत्नश्भाका अनुवाद 


करंणके लिए लक्षणा करना उचित है, ऐसा अर्थ दे । कहींपर कतरद्दित खडि कहदी गई है, 
ऐसा जो कदा दै, वह कैसा नहीं है, ऐस! कहते दें--''तद्धदम्‌'” इत्यादिसे । अध्यक्ष --कती । 
यदि कोई कहे [कि कर्ताके अभावका ह्वी परामर्श होता है, इसपर कहते हैं--““चेतनस्य 
चायम्‌'” इत्यादि । चघ्छ अर्थात्‌ दष्टा, श्रात्र अर्थात्‌ श्रोता, मन अर्थात्‌ मनमकतो ॥ पहला कार्य 
कर्तीजन्य दै, कार्य दोनेसे, चटके समान, ऐसा कद्दते हैं--“अपि च” इश्यादिसे। अयत्व- 


भाषे० ४ सू० ? ५] शाङ्करभाष्य-रलम्रभा-भाषान्ुवादसाः 


दसाहित ८६९ 


भाष्य 
साध्यक्षं व्याक्रियते एवमादिसर्शेऽपीति गम्यते, दष्टविपरीतकर्पनानु- 
पपत्तेः । श्रृत्यन्तरमपि “अनेन जीवेनात्मनानुप्रबिश्य नामरूपे व्याकर- 
वाणि? ( छा० ६।३।२ ) इति साध्यक्षामेव जगतो व्याक्रियां दर्सयति । 
व्याक्रियत इत्यपि कर्मकर्तरि लकारः सत्येव परमेश्वरे व्याकर्तरि सोंकर्य- 
सपेष्ट्य द्रष्टव्यः । यथा ळूयते केदारः स्वयमेत्रेति सत्येव पूर्णके लवितरि । 
यद्वा, कर्मण्येवेष लकारोथाक्षिप्त कर्तारमपेक्ष्य द्रष्टव्यः । यथा गम्यते 
ग्राम इति ॥ १५ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

व्याक्रत होता है, वैसे ही आदि स्वृष्टिमे भी था, ऐसा समझा जाता है, 
क्योकि जो दिखाई देता है, उससे विपरीत कल्पना नहीं की जा सकती । 
“अनेन जीवेनात्मना०”? ( इस जीवरूप आत्मासे अलुप्रवेश करके नाम ओर 
रूपको में व्यक्त करूँगा ) इस प्रकार दुखरी श्रुति भी जगतूकी अभिव्यक्ति 
सकलेक है, ऐसा दिखलाती है। “व्याक्रियते? यह कर्मकर्तामें छकार अभि- 
थ्यक्तिकती परमेश्चरके रहनेपर मी खाकर्यकी अपेक्षासे है, जैसे कि खेत 
काटनेवाले किसी पूणेक-नामक मलुष्यके रहनेपर भी “यते केदार:०? ( क्यारी 
अपने ही कट रही है ) ऐसा प्रयोग होता है। अथवा जैसे “गम्यते आमः? 
( आम प्राप्त किया जाता है ) इसमें कतोका आक्षेप किया जाता दै वैखे डी अर्थसे 
आक्षिप्त कर्ताकी अपेध्ठासे कर्मके अथेमें ही यदद ठकार समझना चाहिए 11 १५ ॥ 


रत्नअभा 
चेति । अद्यत्वे--इदानीम्‌ । ननु कर्मकारकात्‌ अन्यस्य कर्तुः सत्त्वे कर्मण एव 
कर्तुवाचिळकारो विरुद्ध इत्यत आह--व्याक्रियत इति । अनायासेन सिद्धिम- 
पेक्ष्य कर्मणः कर्दृस्वम्‌ उपचर्यते इत्यर्थः । व्याक्रियते जगत्‌ स्वयमेव निष्पन्नमिलि 
च्याख्याय केनचिद्‌ व्याक्कतमिति व्याचष्टे यद्वेति । अतः ञ्रुतीनामविरोधात्‌ कारण- 
द्वारा समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥ १५ ॥ (४) ॥ 

रत्नअभाका अनुवाद 
आजकल । परन्तु कर्मकारकसे भिन्न कतो द्वोनेसे कमेमे कर्तृवाचक लकार हो यद विरुद्ध है; 
इसपर कहते द्वे---व्याक्रियते” इत्यादि । अनयास कार्यसिद्धि दोनेसे कर्म दी उपचारसे कतो 
होता है, एसा अर्थ है। “व्याक्रियते' का जगत्‌ स्वयं छी उत्पन्न होता है,---ऐसा व्याख्यान करके 
अब किसी दुसरेने उत्पन्न किया है, ऐसा व्याख्यान करते हैं “'यद्धा? इत्यादिसे । इसलिए 
श्रुतियोंक' कारणद्वारा भी अविरोध द्वोनेसे सिद्ध हुआ कि उनका ब्रह्ममें समन्वय है ॥१५॥ 
— eH a 


[ ५ बालाक्यधिकरण ख्‌० १६-१८ ] 
पुरुषाणान्तु कः कर्ता शाणजीवपरात्मसु । 
कर्मेति चलने आणो जीवोऽपूर्वे विवक्षिते ॥ १ ॥ 
जगद्वाची कर्मशब्दः पुंमात्रविनिज्नत्तये । 
तत्कत्ता परमात्मेव न सुषावादिता ततःऋ ॥ २ ॥ 


[ अधिकरणसार ] 

सन्देह--“यो वै बालाक एतषां पुरुघाणां कर्ता यस्य वैतत्‌ कर्म स वै वोदि. 
तव्यः? इस श्रुतिमें उक्त पुरुषोंका कर्ता प्राण है या जीव है अथवा परमात्मा है १ 

पूज पक्वी --कर्मशन्दसे चळनात्मक क्रिया कही गई है, अतः प्राण पुरुघोंका कर्ता दै 
अथवा कर्मशान्द अपूर्वेका वाचक है, इसलिए जीव उनका कर्ता है । 

सिद्धान्त- यहाँ कर्मशब्द जगतका वाचक दै । वह केबल पुरुषका कर्ता है, इस 
झंकाकी निहाक्तिके लिए “यस्य चैतत्कर्म? कहा गया हे । सारे जगतका कर्ता परमात्मा 
ही दै, इसीलिए राजामें सषावादित्व नहीं है 1 


छ तात्पये यह कि कोषीतकित्राद्मण उपानिषदूमें बालाकिनामक ब्राह्मणके आदित्य आदि सोलइ 
पुरूषको अक्वारूपसे कहदनेपर राजाने उसका निराकरण करके स्वयं कढा--''यो चै बाळाक पतेषां 
पुरुषाणां कती यस्य वेतत्कमे स वै बेदितच्यः?? (को० ४।१८) इसका अथे यष दे कि दे बाळाके! इन 
पुरुषोका जो कतो हैं, जिसका यह कर्म है, उसका ज्ञान प्राप्त करना चांदिए । इसमें संशय होता दे 
कि पुरुर्षोका कर्ता प्राण है या जीव दे अथवा परमात्मा है । 

पूर्वेपक्षो कहता दै एकि प्राण पुरुषोका कर्ता दे, क्योंकि कर्मशब्द चलनक्रियावाचक है । देइ आदेका 
चालन प्राणसे होता दे । अथवा जीव पुरुषोंका कत दे, क्‍योंकि कर्मेरान्द अपूर्वंका वाचक दे । जीब 
अपूर्वेका स्वामी हे । परमात्मा किसी प्रकार भी उनका कर्ता नदी हो सकता दे । 

सिद्धान्ती कहते हें कि यहां कर्मरदाब्द न क्रियाका बाचक दे, न अपूर्व ही का वाचक दे, 
किन्तु “क्रियत इति कर्म” इस ब्युत्पक्तिसे जगतका बाचक दे। कर्मञ्चन्द जगद्वाचक द्वोनेसे दी 
“केवल पुरुषीका कतो छे? इस राकाकी निद्धात्ति करता छुआ साथेक होता दे. इसालिए श्षुतिबाक्यके 
अक्षरोंकी एसी योजना करनी चादिए--हे बालाके ! तुमसे कथित सोल पुरुषोका जो कतौ 
दे, उसका ही शान प्राप्त करना चादिए न एकि सोळइ पुरुषोका । अथवा इन सोळद्दोका कतो, ऐसा 
संकोच क्यों कर, यइ सब जगत्‌ जिससे उत्पन्न दुआ दै, उसीका ज्ञान प्राप्त करना चाहिए । सारे जगतका 
कतो तो परमात्मा ही द्वै, जीव ओर प्राण जगलके कतो नहीं दें । इससे राजामें खूषाबादित्वरूप 
दोष खरी नहीं आता, अन्यथा ““ज्रद्म ते नबाणि” ( में तुमसे ब्रह्म कहूंगा ) ऐसी प्रतिश्चा करके 
सोल्ड पुरुषांको कदते डुए बालाकिमें “ग्र्षा वै किल” ( लुम जो बोलते ढो वइ मिथ्या दै) 
इस प्रकार सषावादित्वका आपादनकर स्वयं बद्षको कहनेकी इच्छा रखनेवाळा राजा यदि प्राण 
या जीवको कदे, तो बाळाकिकी तरइ राजा भी खूपाबादी ह्यो जायगा॥ ऐसा मानना तो 
अनुचित दे । इससे सिद्ध दुआ कि श्र॒तिवाक्यमै उक्त जगतका कतो परमात्मा दी दे । 


भाषे> ५सू० ? 6] शाहुरभाष्य-रज्षग्न भा-भाषालुवादसद्दधित <६ ३ 
जगद्वाचित्वात्‌ ॥ १६ ॥ 
पदार्थोक्ति--जगद्वाचित्वात्‌--'यो ह वै बाळाक एतेषां पुरुषाणां कर्ता 
यस्य वैतत्‌ कर्म स वे वेदितव्यः? इति श्रुतौ कर्मेशब्दस्य जगद्वाचित्वात [ कर्ता 
परमात्मैव ] । 
भाषार्थ--“यो ह वै बालाके०' (हे बालाके ! जो इन परुषोंका कर्ता है शौर 
जिसका यह सब कार्य है, वह जानने योग्य है ) इस श्रुतिमें कर्मशब्दस सारे 
जगतूका बोध होनेके कारण कर्ता परमात्मा ही है । 
भाष्य 
कौषीतकित्राक्षण बालाक्यजातशजुसंवादे श्रूयते--“यो वै, बालाक 
एतेषां पुरुषाणां कर्ता यस्य वेतत्कर्म सवे वेदितव्यः’ (को ० जा» ४॥१९) 
इति । तत्र किं जीवो वेदितव्यत्वेनोपदिदयते उत मुख्यः प्राणः, उत पर- 
मात्मेति विशयः । कि तावत्‌ प्राप्तम्‌ १ 
भाण इति । कुतः ? “यस्य चेतत्‌ कर्म' इति श्रवणात्‌ | परिस्पन्द- 
भाष्यका अनुवाद 
कौषीतकि ज्ाद्मणमें बाळाकि और अजातडायुके संवादमें “यो चै बात्शाक०? (हे 
बाळाके ! जो इन पुरुषोंका कतो है, अथवा यह सारा प्रपच्ब जिसका कर्म दै, बडी 
जानने योग्य है ) ऐसी श्रुति है. । इसमें वेदितव्यरूपसे जीव उपदिष्ट है, या मुख्य 
प्राण अथवा परमात्मा ? ऐसा संशय होता है । तब क्या प्राप्त दोता है ? 
रत्नभभा 
जगडाचित्वात्‌ । विषयमाह--कौषी तकीति । बलाकाया अपत्यं बालाकिः 
ब्राह्मणः ते प्रति राजा उवाच--यो वा इति । न केवलमादित्यादीनां कता, 
किन्तु सर्वस्य जगत इत्याह--यस्येति । एतत्‌ जगदू यस्य कर्म कियते इति 
व्युत्पत्या कार्यम्‌ इत्यर्थः । कर्मेति शळ्दस्य योगरूढिभ्यां संशयमाह--तत्रेति । 


पूर्वत्र एकवाक्यस्थसदादिशब्दबलाद असच्छन्दो नीतः, इह जु वाक्यभेदाद्‌ बझ ते 
रत्रमभाका अनुवाद 

इस अधिकरणका विषय कहते ढें--““कोषीताकि”” इत्यादिसे । बलाकाके पुत्र बाळाकि नामक 
आ्ाह्मणसे अजातशत्रु राजाने कद्दा--“यो वै” इत्यादि । वह केवळ अदित्य आदिका कतो 
नहीं है, किन्तु सम्पूर्ण जगतका कता है, ऐसा कद्दते द्वें---““यस्य”” इत्यादिसे । यह जगत्‌ जिसका 
कमे है अथात्‌ "क्रियते इति कर्म! ( जो किया जाय वह कर्म ) इस व्युत्पत्तिसे कार्य दै । कर्म- 
शब्दमें योग और रूढिसे संशाय कहते द्वैं--““तत्र” इत्यादिसे । पूवे अधिकरणमें एक वाक्यस्य 
सत्‌ आदि झाब्दोंके बल्से असत्‌ शब्दका अथ किया दै । यहां तो ब्रह्मा ते०' (में तुमसे 
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माष्य 


लक्षणस्य च कर्मणः प्राणाश्रयत्दात्‌, वाक्यशेषे च “अथास्मिन 
प्राण ए्वेकषा भवति” इति प्राणशब्दअवणात्‌ । प्राणशब्दस्य च छुख्ये 
प्राणे प्रसिद्धत्वात्‌। ये चेते पुरस्ताद्‌ बालाकिना ‘आदित्ये पुरुषश्रन्द्र- 
मसि पुरुषः इत्येरमादयः पुरुषा निर्दिष्टाः, तेषामपि भवति प्राणः कर्ता, 
प्राणावस्थाविशेषत्वादादि त्यादिदेवतात्मनाम्‌, 'कतम एको देव इति 
ग्राण इति स ब्रह्म त्यदित्याचक्षते’ (छ० ३।९।९) इति श्चत्यन्तरप्रसिद्धेः । 
आध्यका अनुवाद 

पूर्वपक्षी प्राण उपदिष्ट है ऐसा प्राप्त होता है, क्योंकि “यस्य वै? 
ऐसी श्रवि है, चळनरूप कर्म प्राणमें रहता है, “अथास्मिन्‌ प्राण०' ( उस समय 
इस घाणमें ही एक होता है ) इस वाक्यरोषमें प्राणइाच्द दिखाई देता है ओर 
प्राणशब्द मुख्य प्राणरूप आर्थे प्रसिद्ध हे । “आदित्ये पुरुष:०? ( आदित्यमें 
पुरुष है, चन्द्रसामें पुरुष है ) इस प्रकार पूर्वचाक्यमें बाळाकिने जिन पुरुषोंका 
निर्देश किया है, उनका कतो मी प्राण हो सकता है, क्योंकि आदित्य आदि 
दैवता प्राणकी भिन्न मिन्न अवस्थाएँ हैं, “कतम एको देव०? ( एक देव कोन है ? 
प्राण है, बद जड़ा दै, चद परोक्ष है, ऐसा कद्दते हैं ) ऐसा अन्य श्रुतिमेँ प्रसिद्ध 


T= 


रत्नप्रमा 
ब्रवाणीति बालाकिवाक्यस्थत्र्मराब्देन प्राणादिशब्दो जक्षपरत्वेन नेतुमशक्य इति 
प्रत्युदाहरणेन पूर्वैपक्षमाह-- कि तावदिति । पूर्वपक्षे वाक्यस्य प्राणाद्युपास्ति- 
परत्वादू जद्यणि समन्वयासिद्धिः सिद्धान्ते ज्ञेये समन्वयसिद्धिरिति फलम्‌ । 
अजथ--सुषुध्ो, द्रष्टा इति शेषः । श्रुतं पुरुषकतैत्व प्राणस्य कथामेत्यत आह--ये 
चेत इति । सत्रात्मकमाणस्य विकाराः सूर्यादय इत्यत्र मानमाह--कतम 


रत्नभभाका अनुवाद 


अहा कहता हूँ) इस प्रकार बालाकिवाक्यस्थ ब्रह्मराज्दसे प्राण आदि शब्द बह्मपरक नहीं माने 
जा सकते हैं, क्योकि यहाँ वाक्यभेद दै, प्रत्युदाइरणसे ऐसा पूर्वपक्ष कहते दैं--““किं तावद्‌?” 
इत्यादिसे ॥ उक्त वाक्य घ्राण आदिकी उपासनाका अतिपादन करता है, अतः ब्रह्ममें उसके 
समन्वयकी असिद्धे पूर्वेपक्षमे फल दै, सेय ्रह्ममें समन्वयकी सिद्धि सिद्धान्तमें फल है। “अथ'--- 
खुघुस्तिमें इस प्राणमें दी द्रष्टा लीन होता है, इसलिए 'दरष्टा” दोष समझना चाहिए । प्राणको 
पुरुषोंका कती श्रुति किस अकार कहली है ? इसपर कहते हैं--“ये चेते?” इत्यादिसे । 
सूज्जात्मक आणके सूर्य आदि विकार हें, इसमें प्रमाण कहते दै---““कतमः”” इत्यादिसे । 
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माष्य 


जीचो वाऽयमिह वेदितव्यतयोपदिश्यते। तस्याऽपि धर्माधमंलक्षणं कर्म शक्यते 
श्रावयितुम्‌ “यस्य वैतत्‌ कर्म’ इति । सोऽपि भोक्तत्वाद्‌ भोगोपकरण भूताना- 
मेतेषां पुरुषाणां कर्तोपपद्यते । वाक्यशेषे च जीत्रलिङ्गमत्रगम्यते । यत्का- 
रणं वेदितव्यतयोपन्यस्तस्य पुरुषाणां कतुर्वेदनायोपेतं बालाकि प्रति चुबो- 
धयिषुरजातञत्रुः सुप्तं पुरुषमा मन्त्र्या55मन्त्रणशब्दाश्रवणात्‌ प्राणादीनाम भो - 
क्तृत्तं प्रतिबोष्य यष्टिघातोत्थापनात्‌ प्राणादिञ्य ति रिस्क जीवं भोक्तारं प्रति- 
भाच्यका अनुवाद 
है । अथवा यहां वेदितव्यरूपसे जीवका उपदेश है । उसका सी धमोधर्मरूप 
कर्म “यस्य बैतत्‌०? इस तरह कदा जा सकता है । वह भी भोक्ता दोनेसे भोराके 
साधनभूत इन पुरुषका कतो हो सकता है । और वाक्यरोषमें मी जीवका लिंग 
समझा जाता है, क्योंकि वेदितव्यरूपसे उपन्यस्त जो पुरुषोंका कतो है, उसका 
ज्ञान प्राप्त करनेके लिए आये हुए बाळाकिको बोध करानेकी इच्छासे अजातराज्चुने 
सोते हुए पुरुषको पुकारा और उसके शब्द न सुननेसे अजातडा जुने बाळाकिको यह 
बोध कराया कि प्राण आदि भोक्ता नहीं हैं, पुनः ळाटीके प्रहारसे उसके जागनेसे 


रत्नअभा 
इति । यस्य महिमानः सर्वे देवा इति पूर्ववाक्ये दितम्‌, अतः सर्वदेवात्मक- 
त्वात्‌ स माणो ब्रह्म त्यत्‌--परोक्षम्‌ , शस्त्रिकवेद्यत्वादित्यथः । पूर्व पक्षान्तरमाह-- 
जीवो वेति | यत्कारणं यस्मात्‌ जीवं बोधयाति, तस्मादस्ति सुप्तोत्थापनं जीवलिङ्गम्‌ 
इति योजना । “तो ह पुरुषं सुप्तमाजग्मतु:? (बू २।१।१५ ) तं राजा “हे 
ब्रुहरपाण्डरवासः सोमराजन्‌?? ( बृ० २।१।१५ ) इति आमन्ञ्य-- सम्बोध्य 
सम्बोधनानाभिज्ञत्वात्‌ प्राणादेः अनात्मत्वसुक्स्त्रा यष्ख्याघातेन उत्थाप्यः जीवं 

रत्नम्रभाका अनुवाद 

“यस्य मंदिमानः सर्वे देवाः’ (सब देव जिसकी महिमा हैं) ऐसा पूरे वा्यमें दिखल्त्रया गया है, इसलिए 
सवेदेवात्मक होनेखे घ्राण ब्रह्म दे । त्यत्‌ परोक्ष, क्योंकि वद्द केवल शाखसे ही वेय है । दूसरा 
पूवेपक्ष कहते हें--।'जीवो वा? इत्यादिसे । 'यस्कारणं ` `` *** जीवलिङ्गम्‌? ( चूँकि जीवका बोध 
कराता है, इसलिए सोये हुएको उठाना जीवका रिङ्ग हे ) ऐसी योजना करनी चाहिए । 
बालाकि और अजातशत्रु सोये हुए पुरुषके पास गये, सुप्त पुरुषको भजातराज्ुने “हे 


बृहृत्पाण्डरवासः सोमराजन्‌? कहकर पुकारा, परन्तु वह उठा नदद, इसलिए उसके झ्यन्द 
न सुननेसे प्राण आदिको अनात्मा कहकर पीछे लाठीके आघातसे उठाकर प्राण आदिसे 
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बोधयति । तथा परस्तादपि जीवलिड्ञमव गम्यते---तद्यथा श्रेष्ठी स्वेञ्जङक्ते 
यथा वा स्वा; श्रेष्ठिनं अज्जन्त्येवमेवेष प्रज्ञात्मेतेरात्मभि्भुङ्क्ते एवमेवेंत 
आत्मान एतमात्मानं श्ुञ्जन्ति’ (को०बा०४।२०) इति । पाणभूरवाच जीव- 
स्योपपन्नं पाणशड्दत्वम्‌ । तस्माञ्जीवसुरूयप्राणयोरन्यतर इह ग्रहणीयो न 
परमेश्वरः, तल्लिङ्गानतरगमादिति । 

एवं ग्रासे चूमः--परमेश्वर एवा ऽयमेतेषां पुरुषाणां कता स्यात्‌ । 

भाष्यका अनुवाद 

यह समझाया कि प्राण आदिसे भिन्न जीव भोक्ता है । इसी प्रकार अभिम वाक्यमें 
भी जीवलिंग प्रतीत होता है--“तद्यथा श्रेष्ठी स्वैस्ङ्क्ते०? ( जैसे स्वामी अपने 
शर्य आदि द्वारा उपहत पदार्थका उपभोग करता है और वे भत्य आदि उस स्वामीसे 
आजीविका पाते हैं, इसी प्रकार यह प्रज्ञात्मा इन आत्माओं दारा उपभोग करता 
है और ये आत्माएँ उस परज्ञात्माके आश्रयसे भोग प्राप्त करती हैं। प्राणघारी 
होनेसे भी जीवको प्राण कहना युक्त है । इसलिए जीव और प्राणमेंसे एकका 
प्रहण करना यहां युक्त दै, परमेश्वरका अहण करना युक्त नहीं है, क्योंकि उसका 
लिंग नहीं मिळता । 

सिद्धान्ती ऐसा प्राप्त होनेपर दम कहते हँ--परमेथश्वर ही इन पुरुषोंका 


रत्नप्रभा 
नौचितवानित्यथः । भ्रष्ठी-पघान: स्वेः-भृत्ये: ज्ञातिमिरुपहृतं भुङ्क्ते स्वाः ज्ञातयश्च 
तमुपजीवन्ति । एवं जीवोऽप्यादित्यादिमिः प्रकाशादिना भोगोपकरणेः अुङ्क्ते 
ते च हविर्महणादिना जीवमुपजीवन्तीत्युक्त भोक्तृत्वं जीवलिङ्गम्‌ । ननु “प्राण 
एंवेंकधा भवति” ( कौ” ब्राश३।३) इति श्रतः प्राणशब्दों जीवे 
कथमित्यत  आह--प्राणभूच्वाचेति । सूत्राद्‌ बहिरेव सिद्धान्तयति 
रख्रमभाका अनुवाद 
व्यतिरिक्त जीवका बोघ कराया, ऐसा अर्थ दे। जेसे ओअेछी--अ्रधान पुरुष अपने अजुष्यों- 
मौकरों और बन्छु-बान्धचों कारा आनीत विषयोंका उपभोग करता है और अत्य आदि उप- 
भोगके लिए उसके आश्रित रहते हैं, चैसे ही यदद प्रज्ञात्मा--जीव आदित्य आदिसे कृत प्रकारा 
आदि साधनों द्वारा; विषयोंका उपभोग करता है और वे आदित्य आदि जीवात्मासे दिये गये 
दवि आदिका अद्दग करके उससे उपर्जावन करते दें । इस प्रकार जीवके भोक्ता होनेसे भोक्तृत्व 
जीवका लिंभ है । यदि कोई कदे कि “प्राण एवैकधा ०” इस प्रकार श्रुतिमें श्राणशाब्द जीवके लिए 
केसे प्रयुक्त हुआ १ इसपर कहते दें--"“आए्टशृतत्वान्च” इत्यादि । सूत्रसे बाहर दी सिदान्त 
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ee न जि चि ्चटिचितिचिलिनिल्चलिच्टचल्चिल्च््टू 
माच्य 
कस्मात्‌ १ उपक्रमसामर्थ्यात्‌ , इह हि बालांकेरजातशचुणा सह अहम ते 
ब्रवाणि’ इति संवदितुमुपचक्रमे, स च कतिचिदादि त्याद्यधिकरणान्‌ पुरु. 
षानमुख्यत्रझरष्टिभाज उक्त्वा तृष्णीं बभूव, तमजातशत्रः “खषा वे खल 
मा संवदिष्ठा अह्म ते प्रत्रवाणि' इत्यश्चुर्यत्रह्मवादितयाऽपोद्य तत्कतरमन्यं 
बेदितव्यतयोपचिक्षेप । यदि सो5प्यमुख्यजह्मटष्टि माक स्यादुपक्कमो बाध्येत, 
तस्मात्‌ परमेश्वर एवाऽयं भवितुमर्हति कर्तृत्व चेतेषां पुरुषाणां न परमे- 
श्वरादन्यस्य स्वातन्त्येणाउवकल्पते। “यस्य वैतत्‌ कर्म' इत्यपि नाऽयं परिस्पन्दः 
भाष्यका अनुवाद 
कती है । किससे ? उपक्रमके बळसे। क्योंकि यहां बालाकिन अजातराज्के 
साथ “ब्रह्म ते०? ( में तुमसे अद्य कहता हूँ ) इस प्रकार बात चीत आरम्भ की 
और आदित्य आदिमें रहनेवाले अद्यभिज्ञ कुछ पुरुषोंको कहकर चह चुप हो गया। 
“अषा जे खलु मा०? ( तुमने मुझसे यद मिथ्या कहा कि में तुमसे ब्रह्म कहता हूँ) 
इस प्रकार अजातडाचुने बाळाकिको असुख्यत्रह्मवादी कहकर, उसका निषेध 
करके उनके कता अन्यको वेदितव्य कदा है । यदि वद वेदितव्य 
भी ब्रह्ममिन्न दो, तो उपक्रमका बाध होगा, इसलिए वह परमेश्वर ही है । और 
परसेश्वरसे अन्य कोई मी स्वतन्त्ररीतिसे उन पुरुषोंका कतो नहीं हो सकता । 


रत्नप्रभा 
एवमिति । स च बालाकिः ब्रद्मत्वआन्त्या व्यष्टिलिङ्गरूपान्‌ पुरुषानुक्त्वा राज्ञा 
निरस्तः तूण्णीं स्थितः, त्वदुक्तं ब्रह्म ख्रषेत्युक्त्वा राज्ञा उच्यमानं ब्रह्मेव इति 
वक्तव्यम्‌ , अन्यथा राज्ञोऽपि मृषावादिस्व्रसङ्गादित्याह-यदि सोऽपीति । 
वेदितव्योऽपीत्यर्थः । मुख्य पुरुषरकतृत्वं जद्षण एव लिङ्गम्‌ । प्राणजीवयोः 
तन्नियम्यत्वेनाऽस्वातन्ञ्यात्‌ इत्याह-कर्तृत्वं चेति । यदुक्तं चलनाऽदृष्ट्योर्वाचकः 
कर्मशब्दः प्राणजीवयोः उपस्थापक इति, तत्‌ न इत्याह-यस्येति। अनेकाये- 
रत्नभभाका अनुवाद 
करते दें--"'एवम्‌!” इल्यादिसे । बालाकिने ब्रह्मत्वकी आन्तिसे व्यािलिङ्गछप पुरुष कद्दे और 
अजातशचुन उनका निषेध किया, इसलिए बाल्कि शान्त हुआ । तुमसे कदा गया ब्रह्म 
ठीक नद्दी है, ऐसा कददकर अजातराचुने जो कहा, वड ब्रह्म दी होना चाहिए, नहीं तो अजातराज्ु 
भी मिथ्यावादी हो जायगा, ऐसा कहते दैं--“यादे सोऽपि” इत्यादिसे। “सोडपि'--जो 
बेदितव्य है, वदद भी । मुख्य पुरुषकतृत्व अह्मयका दी लिङ्ग दे, क्योंकि प्राण और जीव 
अ्रह्मके नियम्य दनेसे अस्वतंत्र दे, ऐसा कहते दैं---““कतृत्वं च'” इत्यादिसे । और कर्मझन्द 
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किन कक कक कक कक कक न न कम्क कक मम चरण भ ्््स्स्स्स्ल्लड्व््ब्व्व्ड्व्व्ब्ड््ट्व्ट्ब्ल्ब्ड्ब््््ट 
~ 
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पारा 


लक्षणस्य धर्माधर्मलक्षणस्य वा कर्मणो निर्देशः, तयोरन्यतरस्याऽप्यप्रक्र- 
तत्वात्‌ , असंशब्दितत्वा्च । नापि पुरुषाणामयं निर्देशः, एतेषां पुरुषाणां 
कर्तेत्येव तेषां निर्दिष्टत्वात्‌ , लिङ्गवचनविगानाच । नापि पुरुषविषयस्य 
करोत्यर्थस्य क्रियाफलस्य वाऽयं निर्देशः, कर्तृशब्देनेव तयोरुपात्तत्वात्‌ । 
७ ७ > दिइयते 
पारिशेष्यात्‌ पत्यक्षसंनिहित जगत्‌ सर्वनाम्नतच्छब्देन निः । क्रियत 
भाष्यका अनुवाद 
“य॒स्य वै०? यहद निर्देश भी चळनरूप अथवा धमोीधर्मरूप कर्मका नहीं है, क्योंकि 
डन दोनोंमें से कोई भी प्रकृत नहीं है और श्रतिमें भी नहीं कहा गया है, उसी 
प्रकार पुरुषोंका भी यह निर्देश नहीं है, क्योकि उन पुरुषोंका कर्ता, इस प्रकार 
उनका निर्देश हो गया है । एवं लिंग और बचनका भेद है । इसी प्रकार पुरुषके 
उत्पादनका या पुरुषञजन्मका भी यह निदेश नहीं है, क्योंकि कतेराव्दसे ही उन 
दोर्नोका ग्रहण किया है । परिरोषले प्रत्यक्ष संनिद्वित जगतका “एतत्‌? शब्दरूप 
रत्नअभा 

कात्‌ शब्दादन्यतरार्थस्य प्रकरणात्‌ उपपदादू वा अहणं न्याय्यम्‌। अत्र प्रकरणोपपदयोः 
असत्त्वात्‌ कस्य अद्दणमिति संशये पुरुषकर्तृ पदसान्निध्यात्‌ क्रियते इति योगादू जंगदू- 
अहणमित्यर्थः । एतत्कर्मेति प्रकृतपरामर्शात्‌ पुरुधाः पूर्वोक्ताः कर्मशब्देन निर्दिश्य 

न्ताम्‌ इत्यत आह--नापीति । पौनरुक्त्यापातात्‌ पुरुषाणां नपुंसकैकवचनेन परा- 
मर्शायोगाच्च इत्यर्थः । ननु पुरुषोस्पादकस्य कतुः व्यापारः करोत्यर्थः-उत्पादनम्‌, तस्य 
फळम्‌-पुरुषजन्म, तदन्यतरवाची कर्मशब्दोऽस्तु इत्यत आह-नापीति । कर्वृशब्दे- 

रत्नप्रभाका अनुवाद 

चलनवाचक और अदृश्याचक दोनेसे प्राण और जीवका उपस्थापक दै, ऐसा जो पीछे कदा 
गया है, वह ठीक नहीं दै, ऐसा कहते द्वैं--““यस्य”” इत्यादिसे। एक राब्दके अनेक 
अर्थ हॉ तो जो अथ प्रकरणसे और सर्मापस्थपदसे घटता दो, उसी अथको लेना उचित हे! यद्दां 
प्रकरण और समीपस्थ पद न होनेसे कोनसा अथ लिया जाय, एसा संशय होनेपर “पुरुषकते 
( पुरुषका कर्ता ) इस पदकी संनिधि दै और “क्रियत इति कमे! (जो किया जाय वदद 
कमै ) इस च्युत्पत्तिसे कर्मका अथे जगत्‌ है । परन्तु “एतत्‌ कमे? इसमें 'एतत्‌'से प्रकूतका 
परामशै दोनेसे कर्मशब्दसे पूर्वोक्त पुरुष क्यों निर्दिष्ट नदो, इसपर कहते हैँ---”नापि”” 
इत्यादि । घुनरुाक्ति हो जायगी और  नपुंसरू एकवचन “एतत्‌” शाब्दसे “पुरषाः? इस 
पुर्छिग और बहुवचनका परामर्श दोना योग्य नहीं है। यदि कोई कहे कि पुरुषॉका 
उत्पादक जो कर्ता, उसका व्यापारभूत “करोति'का अथे उत्पादन और उत्पादनका फल 
पुरुषजन्म इन दोनॉमेंसे एक अर्थ कर्महाब्दका लो, इस शाङ्काका निराकरण करते हैँ--“नापि” 
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भाष्य 
इति च तदेव जगत्‌ कर्म । ननु जगदप्यप्रकृतमसंशब्दित च | सत्यमेतत्‌ । 
तथाप्यसति विशेषोपादाने साधारणेनाव्थन संनिधानेन संनिहितवस्तुमात्र- 
स्याऽयं निर्देश इति गम्यते न विशिष्टस्य कस्यचित्‌, विशेषसंनिधानाभा- 
चात्‌ । पूर्वत्र च जगदेकदेशभूतानां पुरुषाणां विशेषो पादानाद विशेषितं 
जगदेवेहोपादीयत इति गम्यते । एतदुक्तं भवति । य एतेषां पुरुषाणां 

भ्राष्यका अनुवाद 

सर्वनामसे निर्देश किया है और जो किया जाय वह कर्म है, इस व्युत्पत्तिसे 
जगत्‌ ही कर्म है । परन्तु जगत भी अप्रकृत है और श्रृतिमें प्रतिपादित भी 
नहीं दै? यद्द्‌ सत्य है, परन्तु विशेष वस्तुका अहण न ददोनेसे साधारण अर्थक साथ 
संनिधानसे संनिहित वस्तुमात्रका यह निर्देश है, ऐसा समझा जाता है, किसी विशेष 
बस्तुका नहीं क्योकि विशेष वस्तुका संनिधान नहीं है। पूर्ववाक्यमें जगतके 
एकदेशभूत पुरुषोंका विशेषरूपसे अहण किया है, उससे प्रतीत द्वोता दे कि 
सामान्य जगतका ही यहां अद्दण है । तात्पर्य यदद दै---वदह जगतके एकदेशभूत 


रम्मभभा 
नेति । क्रियाफळाभ्यां विना कर्तृत्वायोगात कर्तुशब्देनिव तयोः अहणमित्यर्थः । 
जगतोऽपि प्रकरणोपपदे न स्त इत्युक्तमज्ञी करोति--सत्यमिति । प्रकरणादिकं हि 
सर्वनाम्नः संकोचकस्‌, तस्मिन्‌ असति सामान्येन बुद्धिस्थं सर्वमेव गृद्यते। अत्र च 
संकोचकासक्त्वात्‌ सर्वार्थकेन सर्वनाम्ना बुद्धिस्थस्य कर्मशब्दो वाचक इत्याहू= 
तथापीति । किञ्च, जगदेकदेशोक्त्या जगत्‌ प्रकृतमित्याह--पूर्वत्रेति । जगद महे 
पुरुषाणामपि अहात्‌ एथगुक्तिठ्येथी इत्यत आह-एतदुक्तमिति | स वेदितव्य इति 


रत्नम भाका अनुवाद 


इत्यादिसे ॥ क्रिया और फलके बिना कतेत्व नदी घटता, इसलिए कतृशब्दसे ही इन दोनोंका 
अहण होता दै। यदि कोई कहे कि जगतका भी प्रकरण और उपपद नहीं हैं, तो इसका 
अज्ीकार करते हैं---'“सत्यम्‌” इत्यादिसे। प्रकरण आदि सर्वनामके अर्थका संकोच करते 
ह ॥ यदि प्रकरण आदि न दों तो साधारणतया बुद्धिस्थ सभी पदार्थोका अहण होता है । यहा 
पर सर्वनामे अर्थको संकुचित करनेवाले प्रकरण आदि नहीं दे, अतः सबका अहण करनेवाले 
एतत्‌ सर्चनामसे सब अर्थ लेकर कर्मशब्द खुद्धिस्थ रपर्यमात्रका वाचक है ऐसा कहते डैं-''तद्यापि” 
इत्यादिसे । और जगतका एकदेषा कहा गया दे, इससे जगत्‌ प्रकत है, ऐसा कहते दैं-- 
“तचूवेच'” इत्यादिसे। परन्तु जगतका श्रद्दण होनेसे पुरुषोंका भी हण छुआ, इससे पुरुषोंका 
शथक्‌ कथन व्यर्थ है, इस एांकाका निराकरण करते हें ''एतदुक्तम्‌” इत्यादिसे। 'सः'का 
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माच्य 


जगदेकदेशभूतानां कर्ता, किमनेन विशेषेण, यस्य कृत्समेव जगदविशे- 
षितं कर्मेति | वाशब्द एकदेशावच्छिन्नकतृत्वव्याइच्यथेः । ये बालाकिना 
अकह्मत्वाभिमताः पुरुषाः कीर्तितास्तेषामब्रह्मत्वख्यापनाय विशेषोपादानम्‌ । 
एवं बाह्मणपरित्राजकन्यायेन सामान्यविशेषाभ्यां जगतः कता वेदितव्य- 
-तयोपदिच्यते । परमेश्वरश्च सर्वजगतः कर्ता सर्ववेदान्तेष्ववधारितः ॥॥१६॥ 
आष्यका अनुवाद 

इन पुरुषोंका कतो है, अथवा इस विशेष कथनका क्या प्रयोजन है? उसका 
तो सामान्यरूपर्मे संपूर्ण जगत्‌ ही कर्म' है। “बाः शब्द्‌ एकदेशके कतुंत्वकी 
ञ्याछत्ति करनेके लिए है। बालाकि हारा जह्मरूपसे कद्दे गये पुरुषोंको अब्रद्म 
कहनेके लिए विशेषका अहण है । इस प्रकार आ्ाह्मणपरित्राजकन्यायसे सामान्य 
और विशेषसे जगतके कतौका वेदितव्यरूपसे उपदेश है। और सभी उप- 
निषदोंमें यहद निर्णय है कि परसेश्वर ही सारे जगतका कर्ता है ॥१६॥ 


रत्नप्रभा 
सम्बन्धः । पुरुषमात्रनिरूपित कतृत्वमिति श्रान्तिनिरासार्थो वाशब्दः । ब्राह्मणा 
भोजयितञ्याः परित्राजकाश्च इत्यत्र यथा ब्राझणशब्दः परिब्राजकान्यविषयः, तथाऽत्र 
कर्मशब्दः पुरुषान्यजगद्ाची इत्याह --एूवमिति । अस्तु जगत्कर्ता वेदितव्यः, 
परमेश्वरस्य किमाय्सतम्‌ इस्यत आह--परमेश्वरेति ॥ १६॥ 
रत्नअ्रसाका अनुवाद 

'केदितन्यः'के साथ संनन्ध दै । केवल पुरुषोंछा कर्ता दै, इस आन्तिकों दूर करनेके लिए वा! 
शब्द दे । जसे “ब्राह्मणा भोजयितव्या: परित्राजकाञ्च” ( ब्राह्मणोंको भोजन कराना चादिए और 
परिज्राजकॉकों भी भोजन कराना चाहिए १ इसमें ब्राह्मणशब्द परित्राजकसे अन्य ब्राह्मणबाचक 
है, वेसे ही कमेशब्द पुरुषोंसे अन्य जगतका वाचक हे, ऐसा कहते हैं-- एवम्‌” इत्यादिसे । 
यदि कोई कद्दें कि जगतका कर्ता वेदितव्य द्वो, इससे परमेश्वरका क्या? इसपर कहते हें-- 
“परमेश्वर”” इत्यादि ॥ १६ ॥ 

(१) यद्यपि कमेंझन्द परिस्पन्द, एवं धर्मोधमेरूप अदृष्टम रूढ है और योगसे रूढि बलवती होती दे, 
तो भो यर्दा दो अथोमे रूढ कर्मशन्दसे किस अर्थका अदण करना चाहिए, एसा संशय होनेपर 
अन्यतर अइणके लिप्ट कोई विनिगमक न द्ोनेसे कलद प्राप्त दोनेपर योगार्थका वकाश प्राप्त 
होता है । और कर्मशब्दकी परिस्पन्दर्मे या धमांघरममे ख्पढि माननेकी आवश्यकता भी नद्दी है, 
क्योंकि “क्रियते इति कर्म” इस योगसे हा उनका भी अइण दो सकता हे । जहाँ योगसे रूढ्यर्थका 
संयह नहीँ छोता, वढ्दो पथक्‌ ख्पढिका आश्रय किया जाता हे, जेसे 'अश्वकणे” आदिमें । जहां 
योगसे ही रूळ्यर्यका संयद हो जाता हैं, वहाँ तो पृथक्‌ रूढिका आश्रय नहीं किया जाता, 
जैसे “प्रोक्षणी? आदिम । “जलका प्रकर्षसे उक्षणसाथक? इस योगसे ही प्रोक्षणीपात्रका लाभ 
होनेपर जैसे पात्रे पृथक्‌ रूढिकः अंगीकार नहीं दोता दे | इसलिए अजातरुत्रुवाकय में कमं झान्दके योगसे 
कार्यमा अर्थ दोनेसे बह वाक्य कार्यसामान्य कतृंत्वरूप छिंगसे परमेश्वरम छी पर्यवसित होता दै । 
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जीवमुख्यप्राणलिङ्गान्नोति चेत्तब्याख्यातम्‌ ॥ १७ ॥ 


पद्च्छेद्‌---जीवमुख्यमाणलिङ्गात्‌ , न, इति, चेत्‌ , तत्‌ , व्याख्यातम्‌ । 

पदार्थोक्ति--जीवसुर्यप्राणलिक्लात्‌ू--श्रुती शारीरस्य प्राणवायोश्व लिङ्गः 
सद्भावात्‌ , न तस्या ब्रह्मपरस्वम्‌ , इति चेत्‌, तत्‌-तस्या त्रझपरत्वस्‌ , 
व्याख्यातम्‌-परतदैनाधिकरणे प्रतिपादितम्‌ । 

भाषार्थ --पूर्वोक्त श्रुतिमें जीव एबं प्राण वायुके लिङ्ग हैं, अतः वह श्रुति 
ब्रह्मपरक नहीं है, ऐसा यदि कोई कहे, तो उसके उत्तरम कहना चाहिए कि 
प्रतदैनाधिकरणके 'जीवमुख्यप्राणलिङ्गान्नेति चेन्नो पासात्रैविध्यादाश्रितत्वादिह 
तद्योगात्‌? इस सूत्रमे उक्त श्रुति ब्रह्मपरक कही गई है। अर्थात्‌ उक्त सूत्रके 
'उपासात्रैविष्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात्‌? इस अंसे जो कहा गया है, वदी 
इसका उत्तर है । 

—— PET 
आच्य 

अथ यढुक्तम्‌--वाक्यशेषगताज्ञीवलिङ्गान्थधख्यप्राणलिङ्गाचच तयोरेवा5- 
न्यतरस्येह ग्रहण न्याय्यं न परमेश्वरस्य इति, तत्‌ परिहतेव्यम्‌ । अत्रो 
च्यते--परिद्दत चेतत्‌ “नोपासात्रे विध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात्‌’ (ज० ख्‌० 
१।१।३१ ) इत्यत्र । त्रिविधं ह्यत्रोपासनमेवं सति प्रसज्येत जीवोपासनं 

भ्राष्यका अनुवाद 
वाक्यशोषस्थित जीवलिङ्गसे और मुख्यप्राणलिङ्गसे यहां जीव और प्राणमेंसे 

किसी एकका अह्‌ण उचित है, परमेश्‍वरका अद्दण न्यायसंगत नहीं है, ऐसा जो 
पीछे कहा गया है, उसका परिट्दार करना चाहिए, इसपर कहते हे--'नोपासात्रे- 
विध्यादा०? इस सूत्रमें उसका परिद्दार किया गया है, क्योंकि ऐसा होनेपर यहां 
जीवकी उपासना, मुरूय प्राणकी उपासना ओर अह्यकी उपासना, इस तरह 


रनपरभा 
सिद्धान्तमुक्त्वा पूर्वपक्षबीजम्‌ अनुद्य दूषयति-जीवसुख्यप्राणलिङ्गान्नेति चेत्त- 
इयाख्यातम्‌ इति । उक्तमेव स्मारयति--त्रिविधमिति । श्रैष्ठयम्‌-गुणाषिक्यम्‌, 
रत्नभभाका अनुवाद 


सिद्धान्त कद्दकर पूर्ववप्टके उपस्थश्शि नोनेमें जो बीज टै, उसका अनुवाद करके दोष 
निकालते हे--““जीवसुख्य प्राणलिज्ञानात चेत्‌ तब्याख्यात्म” से । उक्तका ही स्मरण कराते दे-- 


सुरूयप्राणोपासन ब्रह्मोपासनं चेति । न चैतन्न्याय्यम्‌ , उपक्रमोपसंहारा- 
भ्यां हि अहझविषयत्वमस्य वाक्यस्याऽचगम्यते । तत्रोपक्रमस्य तावद्‌ ब्रह्म- 
विषयत्वं दशितम्‌ । उपसंहारस्यापि निरतिशयफलश्रवणाद्‌ न्रह्माविषयत्व 
इ$यते-“सर्वान्‌ पाप्मनो5पहत्य सर्वेषां च भूतानां जैछ थ स्वाराज्यमाधिपत्य 
पर्येति य एवं वेद” इति । नन्वेवं सति प्रतदेनवाक्यनिर्णयेनेवेदमपि वाक्यं 
निर्णीयेत, न निणीयते, . “यस्य चेतत्‌ कर्म इत्यस्य ब्रह्मविषयत्वेन तत्राऽनि 
घोरितत्वात्‌ । तस्मादत्र जीवस्ुख्यप्राणशङ्का पुनरुत्पच्यमाना निवर्त्यते । 
प्राणशब्दोऽपि ब्रह्मविषयो दृष्टः “पाणबन्थनं हि सोम्य मनः’ 
भाष्यका अनुवाद 
तीन प्रकारकी उपासनाएँ प्राप्त होती हैं, यद्द युक्त नहीं है, क्योंकि उपक्रम और 
उपसंदारसे प्रतीत होता है कि यह वाक्य ब्रह्मप्रतिपादक है। डन दोनोंमें 
उपक्रम जह्मप्रतिपादक है, यदद दिखळाया जा चुका है । और “सवोन पाप्मनो ०” 
( जो इस प्रकार जानता है वह सब पापोंका नाश करके सब भूतोंमें श्रेष्ठत्व, 
स्वाराज्य ओर आधिपत्य प्राप्त करता है ) इस प्रकार उपसंदारमें निरतिशय फलकी 
श्रुति है, इससे प्रतीत दोता है कि वह भी ब्रह्मप्रतिपादक ही है । परन्तु यदि ऐसा 
होता, तो प्रतदेनवाक्यके निर्णयसे ही इस वाक्यका भी निर्णय हो जाता, निर्णय 
नहीं होता, क्योंकि “यस्य वैतत्‌ कर्म” (अथवा यदद जिसका कर्म है) यदद अद्धप्रतिपादक 
है, ऐसा वहां निर्धारण नहीं किया गया दै, इसलिए यहां उक्त वाक्य जीव और 
सुरूयआणका प्रतिपादक है, ऐसी शङ्का फिर उत्पन्न होती है, उसका. निराकरण 


किया जाता है। “प्राणबन्धनं द्वि०? ( हे स्रोम्य जीव प्राणपर निभेर है ) इसमें 
रत्नमा 


आधिषत्यम्‌ -नियन्तृत्वम्र्‌, स्वाराज्यम्‌-अनि यम्यत्वस्‌ इति भेदः । सम्भवति एक- 
वाक्यत्वे वाक्यमेदो हि नेप्यते इत्युक्तम्‌ चेत्‌ पुनरुक्तिः स्यादिति शङ्ऋते--नन्वेवः 
मिति । कर्मशब्दस्य रूड्या पूर्वपक्षप्राक्तौ तन्निरासार्थमस्य आरम्भो युक्त इत्याह 


रत्नमभाका अनुवाद 


“'तिविधम्म्‌?? इत्यादिसे । श्रेष्ठ्यम्‌--णणाधिक्य, आधिपत्यम्‌-_नियन्ता द्दोना, स्वाराज्यम्‌ 
निरङ्कुश दोना । एकनाक्यताका संभव हो, तो वाक्यभेद इष्ट नहीं हे ऐसा जो कद्दा है, उससे 
पुनरुक्तिकी शंका करते हे--“'नत्ववम” इत्यादिसे । पर्मशाब्दका रूढिसे अथे करनेमें पूवपद 
होता दै, उसका निराकरण कुरनेके लिट इसका आरम्भ करुना उचित है, ऐसा कढते दैँ--“न”” 
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माध्य 
( छा ६ | ८ । २ ) इत्यत्र । जीवलिङ्गमप्युपक्रमो पसंहारयोत्रह्मदिषय- 
त्वादभेदाभिप्रायेण योजयितव्यम्‌ ॥ १७ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
प्राणशब्द भी जह्मविषयक देखा जाता है. । उपक्रम और उपसंहारके अद्म विषयक 
दोनेसे जीवलिंग मी जीव और ब्रह्मके अभेदार्भिप्रायसे है, ऐसी योजना करनी 
चाहिए ॥१७॥ 


रत्नभमा 
नेत्यादिना । प्राणशशब्दजीवलिज़्योः गतिमाह-प्राणशब्दो5पीति । मन:-जीव:॥ १७ 
रत्नअभाका अनुवाद 
इत्यादिसे ॥ आणशबद और जीवलिङ्गकी गाति कद्दते डईै---“प्राणशब्दोडपि” इत्यादिसे । 
मनः-->-जीव ॥१७।॥ 


अन्यार्थ तु जैमिनिः प्रश्नव्याख्यानाभ्यामपि चेवमेके ॥१८॥ 

पढच्छेद्‌- अन्यार्थम्‌ , तु, जैमिनिः, प्रश्‍नव्याख्यानाभ्यास्‌ , अपि, च, 
एवम्‌ , एके । 

पदाथोच्कि---अैसिनिस्त [ आचार्यः अस्मिन्‌ प्रकरणे जीवपरामशैम्‌ ] अन्या- 
र्थैम्‌---व्रक्षप्रतिपत्त्यर्थस्‌ [ मन्यते, कुतः ] प्रश्व्यास्थ्यानाभ्याम्‌- “क्ष एतदू 
बाळाके ! पुरुषोऽशयिष्ट क वा एतदभूत? इति “यदा सुसः स्वम्रं न कञ्चन पश्य- 
त्यथास्मिन्‌ प्राण एवैकधा भवति” इति च प्रश्‍नोत्तराभ्यास्‌ , अपि च- किञ्च, 
एके वाजसनेयिनः, एवम्‌--*य एष विज्ञानमयः पुरुषः केष तदाभूत्‌ कुत 
एतदागात्‌? इति “य एषोऽन्तह्वदय आकाशस्तस्मिञ्छेते' इति च प्रइनोत्तरा- 
भ्याम्‌ [ स्पष्टं विज्ञानमयातिरिक्तं परमारमानम्‌ आमनन्ति ] । 

भाषार्थ---जैमिनि आचार्यं इस प्रकरणमें “कैष एतदू बालाके० (हि बाळाके ! 
यह पुरुष कहां सोया था, बड़ रायन किस स्थानम हुआ था) यह प्रश्न और “यदा सुसः 
स्वप्नं ०? (जब खुस पुरुष कोई स्व नहीं देखता तब प्राणमें परमात्माके साथ एकता प्रास 
करता है ) यह उत्तर द्वोनेसे जीवपरामरा ब्रह्मज्ञानके लिए है ऐसा मानते हैं । और 
बाजसनेयिद्याखावाळे “य एष विज्ञान०? ( यह विज्ञानमय पुरुष सुष्॒तिकाल्में कहां 
या, अन्य अवस्यामें कहांसे आया ) इस प्रश्न और “य एषोऽन्तह्वदय०? ( यह जो 
हृदयके अन्दर आकाश है उसमे सोता था ) इस उत्तरसे स्पष्ठ कहते हैं कि विज्ञा- 
नात्मा परमःव्मासे भिन्न है । 
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अपि च नैवाऽत्र विवदितव्यम्‌- जीव प्रधान वेदं वाक्यं स्याद्‌ ब्रह्म प्रधानं 
वा इति । यतोऽन्यार्थे जीवपरामशे ्रह्मप्रतिपच््यर्थमस्मिन्‌ वाक्ये जेमिनिरा- 
चायो मन्यते । कस्मात्‌ ? प्रइनव्यार्यानाभ्याम्‌ । प्रःनस्तावत्‌ सुसपुरुप- 
प्रतिबोधनेन प्राणादिव्यतिरिक्ते जीवे प्रतिबोधिते पुनजीत्रव्यतिरिक्तविषयो 
इब्यते-- कैष एतद्वालाके पुरुषोऽशयिष्ट क वा एतदभूत्‌ कुत एतदागात्‌’ 

भाष्यका अनुवाद 

और यह वाक्य जीवप्रतिपादक है या ज्रह्मप्रतिपादक है, ऐसा विवाद करना 
उचित नहीं है, क्‍योंकि इस वाक्यमें जैमिनि आचाय जीवके परामझको अन्या- 
थक अथोत ्रह्मकी प्रतीतिके लिए मानते हैं । किससे ? प्रभ ओर व्याख्यानसे । 
सोये हुए पुरुषको उठाकर प्राण आदिसे अन्य जीवका बोध करानेके अनन्तर 
“'क्रेष बाळाके पुरुषो ०? (हे बाळाके ! यह पुरुष कहा सोता था, यह शयन कहां हुआ था 
और कहांसे यद्द आया) इस प्रकार जीवसे सिन्के विषयमें दूसरा प्रभ देखनेमें 


रत्नमभा 


जीवलिङ्गेन जक्षेव लक्ष्यते इत्युक्तम्‌ । इदानीं तर्लिङ्गेन जीवोक्तिद्वारा ब्रह्म 
आह्यमित्याह--अन्यार्थमिति । जीवपरामर्शस्य जीवाधिकरणळद्यज्ञानाथत्वे प्रइन- 
माह-केष इति । हे बाळाके ! एतत्‌ शयन विशोषज्ञानाभावरूपं यथा स्यात्‌ तथा 
एष पुरुषः क्वाऽरायिष्ट कस्मिन्‌ अधिकरणे शयनं कृतवानित्यर्थः । एकी भावाश्रय- 
ज्ञानार्थं प्रच्छति-क्क वा इति । एतदू भवनमेकीभावरूपं यथा स्यात्‌ तथा एष 
पुरुषः काऽभूत सुप्तः, केन ऐक्यं माप्नोतीति यावत्‌ । उत्थानापादानं एच्छति-- 
कुत इति । एतदू आगमनम्‌ ऐक्यश्रंशरूपं यथा स्यात्‌ तथा पुरुषः कुत आगत 
रत्नभमाका अनुवाद 

जीवके लिङ्गे अका ही प्रतिपादन होता है, ऐसा पूर्व सूत्रमें कद्दा गया दै, अब ““अन्या- 
थम”? इस्यादिसे ऋदते दें कि जीवलिङ्गसे जीवरुथन द्वारा ब्रद्मका ग्रहण करना चाहिए । जीवका 
परामर्श जीवके आधारभूत अद्यकों जाननेके लिए हे इस विषयमे प्रश्न कहते हैँ--“क्केष” 
इत्यादिसे । दे बालके ! विशेष ज्ञानका अभावरूप शयन जिस प्रकार दो, उस प्रकार यह 
जीव कदां सोता था अर्थात्‌ किस अधिकरणमें शयन करता था? एकीभावका आश्रय जाननेके 
लिए पूछते हें--““क वा? इत्यादिसे ॥ यहद एकीभाव जैसे हो वैसे यह पुरष कदां सोता था 
अर्थात्‌ किसके साथ एकताको प्राप्त हुआ था १ उत्थानके अपादानको--जिसमेंसे उठता हे, 
डसको--पूछते दे--''कुतः”' इत्यादिसे । अर्थात पुरुषका ऐक्यअंदरूप आगमन कहोंसे 
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( को० बा० ४। १९ ) इति । प्रतिवचनमपि “यदा सुपः स्वप्नं न कं- 
चन पश्यत्यथास्मिन्‌ प्राण एवैकधा भवति” इत्यादि, "एतस्मादात्मनः 
प्राणा यथायतनं विपतिष्ठन्ते प्राणेभ्यो देवा देवेभ्यो लोकाः? ( को» जा० 
४।१९,२० ) इति च । सुषुप्तिकाले च परेण ब्रह्मणा जीव एकतां गच्छति, 
परस्माच अझणः प्राणादिकं जगञ्जायत इतिं वेदान्तमर्यादा । तस्माद्यः 
त्राऽस्य जीवस्य निःसम्बोधतास्वच्छतारूपः स्वाप उपाधिजनितविशेष- 
विज्ञानरहितं स्वरूपम्‌, यतस्तद्‌्रंशरूपमागमनम्‌, सोऽत्र परमात्मा वेदित- 
भाष्यका अनुवाद 
आता है। और “यदा सुप्तः स्वप्न न०? ( सोता डुआ पुरुष जब कोई स्वप्न नहीं 
देखता तब इस प्राणमें ही एफ होता है ) इत्यादि और “एतस्मादात्मनः प्राणा०? 
( इस आत्मासे प्राण अपने अयने स्थानपर जाते हैं, प्राणोंसेदेक और देवोंसे 
लोक ) ऐसे प्रतिवचन मी हैं । सुषुसिकालमें परत्रह्मके साथ जीव एक हो जाता 
है और परजह्मसे घाण आदि जगत्‌ उत्पन्न होता दै, यह वेदान्तसिद्धान्त है । 
इससे प्रतीत होता दै फि जिसमें इस जीवका भानरद्दित स्वच्छतारूप स्वाप 
है अथोत उपाचिजनितरिदेषविज्ञानरह्वित स्वरूप है, जिससे स्वापसे पतन रूप 
आगमन होता है, यहां उसी परमात्माका श्रुति चेदितव्यरूपसे प्रतिपादन करती 


रत्नअभा 
इत्यर्थः । प्रश्‍नमुक्त्वा व्याख्यानमाह प्रतिवचनमिति । शयनभवनयोः आधारः 
उस्थानापादानञ्च प्रांणशन्दितं ब्रह्मेव इत्यर्थः । उत्तरे पराणोक्तेः प्रःनोऽपि प्राण- 
विषय इत्यत आह--सुषुप्तिकाले चेति । जगद्धेदुस्वजीवैक्याभ्यां प्राणोऽत्र 
्रह्मत्यर्थः । जीवोक्तेरन्यार्थस्वम्‌ उपसंहरति--तस्मादिति । निस्सम्बोधता-विशेष- 
घीझून्यता, स्वच्छता-विक्षेपमर्शूऱ्यता । मेदआन्तिझून्यताखरूपम्‌ ऐक्यमाह--- 
रत्नअभाका अनुवाद 
हुआ । अश्न कददकर व्याख्यान कहते हें --“'प्रतिवचनम” इत्यादिसे । अर्थात शयन और 
एकीभावका आधार एवं उत्थानका अपादान ब्रह्म ही श्राणशञ्द्से कहा गयादे। यदि कोई 
कडे कि आगे श्राणका कथन है, प्रश्न भी प्राणका है, इसपर कहते हैं--“सुघुप्तिकाले च”? 
इत्यादिसि । यहाँपर आण जगतका देतु और जीवका आधार कहा गया दै, इससे वदद 
अद्म ही हे) जीवका कथन दूसरे प्रयोजनके हेतु है, इसका उपसंहार करते हें-- 
“तस्माद्‌”? इत्यादिसे । निःसम्बोधता--विशिषज्ञानञ्चज्य होना, स्वच्छता विक्षेपरूप मलसे 
राहेत दोना । भेदश्रान्तिञ्चत्यताकप स्वक्पैक्य कहते हें--''उपाधि” इत्यादिसे । प्रश्न और 
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व्यतया आवित इति गम्यते। अपि चेवमे के शाखिनो वाजसनेयिनो$स्मित्षेव 
बालाक्यजातशत्रसंवादे स्पष्टं विज्ञानमयशब्देन जीवमाम्नाय तब्यतिरिक्त 
परमात्मानमामनन्ति-*य एष विज्ञानमयः पुरुषः केष तदाञभूत्‌ कुत 
एतदागात्‌’ (छ० २॥। १। १६ ) इति प्रइने प्रतिवचनेऽपि “य एषोऽ- 
न्तद्ददय आकाशस्तस्मिञ्शेते? इति । आकाशशब्द्च परमात्मनि प्रयुक्तः 
*दहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः? (छा० ८। १। १) इत्यत्र। “सर्व एत आत्मनो 
च्युचरन्तिः इति चोपाधिमतामारमनामन्यतो व्युचरणमामनन्तः परमा- 
भाष्यका अनुवाद 
है । और एक शाखावाले--वाजसनेयी बाळाकि और अजातइत्रुके इसी संवादमें 
विज्ञानमयशब्दसे जीवका स्पष्ट श्रवण कराके उससे अन्य परमात्माका “य एष 
विज्ञानमयः पुरुषः! ( जो यह विज्ञानमय पुरुष है, यहद तब कहां था और 
कहांसे आया ) इस प्रकार प्रअमें और “य एषोऽन्तहृदय०? ( हृदयमें जो यह 
आकारा है, उसमें सोता है ) इस प्रतिवचनमें मी श्रवण कराते हैं । आकाइा- 
शब्दका प्रयोग “दहरोऽस्मि०? ( इस हृदयमें अल्प आकाश दै ) इस श्र॒तिमें 
परमात्माके अर्थमें किया गया है । “सर्व एत आत्मनो०?” (ये सब आत्मासे 
निकलते हैं ) इस प्रकार उपाचिवाळे आत्मा अन्यम्रेंसे निकलते हैं, ऐसा श्रवण 
रत्नभभा 
उपाधीति । प्रश्‍नव्याख्यानयोः ब्रत्मविषयत्वे शाखान्तरसंवादमाह---अपि चैचमेके 
शाखिन इति । ननु तत्राऽऽकाशः सुषुसिस्थानम्‌ उक्तम्‌, न ब्रह्मेत्यत आह---आका - 
खेति । उपाथिद्वारा प्रमात्रात्मजन्महेतुत्वात्‌ च आकाशो ब्रक्षत्याइ- सर्वं इति | एवं 
जीवनिरासार्थकत्वेन सूत्र व्याख्याय ध्राणनिरासपरत्वेनाऽपि व्याचष्टे--प्राणेति । 
रत्वमभाका अनुवाद 
व्याख्यान ब्रह्मके प्रतिपादक हैं, इस विषयमें अन्य शाखाके वाक्यको प्रमाणरूपसे ऊद्‌त 
करते है--““अपि चेवमेके शाखिनः'” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि वद्दां आकाश सुषुप्तिस्थान 
कदा गया है, न कि ब्रह्म, इसपर कहते दैं--“आकाश?”! इत्यादि । उपाधिद्वारा प्रमाता आत्माके 
जन्मका हेतु दोनेसे आकाश ब्रह्म दी है, ऐसा कहते है--““सवे”” इत्यादिसे। इस प्रकार सूत्र 
जीवका निराकरण करनेके लिए है, ऐसा व्याख्यान करके अब प्राणका निराकरण करनेके 


(१) यद साध्यान्दनोंका प।ठ है । काण्बॉका “एवभवास्माद[त्मन: सर्वे प्राणा सर्वे लोका: सेः 


देवाः सर्वाणि च भूतानि ब्युञ्चरन्ति" ( इसी प्रकार इस अश्मासे सब प्राण, सब लोक, सब देव और 
सब भूत निकलते हें ) ऐसा पाठ दे । - 
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माच्य 
त्मानमेव कारणत्वेनाऽऽमनन्तीति गम्यते। प्राणनिराकरणस्यापि सुचुस- 
पुरुषोत्थापनेन प्राणादिव्यतिरिक्तोपदेशोऽभ्युख्यः ॥ १८ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 
कराते हुए परमात्माका ही कारणरूपसरे श्रवण कराते हैं । प्राणके निराकरणमें 
सुषुप्त पुरुषके उस्थापनके साथ प्राण आदिसे अतिरिक्त जीवके उपदेशरूप देतुका 
समुच्यय है. अर्थात्‌ -घ्राणके निराकरणमें दोनों देठ हैं ॥ १८ ॥ 
रत्नभमा 
अस्मिन्‌ वाक्ये प्राणोपदेशं जक्मज्ञानार्थ मन्यते जेमिनिः, उक्तप्रइनव्याख्यानाभ्यां 
वाक्यस्य ब्रक्षपरत्वात्‌। अपि चैके शाखिन एवमेव भाणातिरिक्तं जीवात्मा- 
नम्‌ आमनन्तः प्राणस्य वाक्यार्थत्वं वारयन्ति इति सूत्रयोजना । अतिरिक्तजीवोपदेशः 
्राणनिराकरणस्याऽपि अभ्युच्चयः---हेत्वन्तरमिति भाष्यार्थः । तस्मात्‌ इद वाक्यं 
समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥ १८ ॥ (५ ) ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 
लिए है, ऐसा व्याख्यान करते हें--“"प्राण? इत्यादिसे । जोमाने इस वाक्यमें ्राणका उपदेश 
अढ्यज्ञानके लिए मानते हैं, क्योंकि उक्त भरन और व्याख्यानसे अतीत दोता है कि वाक्य ब्रदह्मपरक 
है । और वाजसनेयिशाखावाले उसी प्रकार श्राणसे अन्य जीवात्माका श्रवण कराके दाक्यार्थ प्राणका 
आतिपादक नहीं है, ऐसा कहते दें, ऐसी सूत्रकी योजना करनी चाहिए । जीवका भिन्नरूपसे 
उपदेश भी आणके निराकरणमें दूसरा देठ दै ऐसा भाष्यका अथे दे। इसलिए इस वाक्‍यच्या 
ब्रह्ममें समन्वय दै, यदद सिद्ध हुआ ॥१८॥ 
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[ ६ वाक्यान्वयाधिकरण ख० १९-२२ ] 


आत्मा द्रष्टव्य इत्युक्तः संसारी वा परेश्वर । 

संसारी पातिजायादिभोगप्रीत्याउस्य सूचनात्‌ ॥१॥ 
अमृतत्वमुपक्रम्य तद्न्तेऽप्युषसंह्वतम्‌ । 

संसारिणमनूद्याऽतः परेशत्बै विधीयते ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देह--“आत्मा बा अरे द्रष्टव्यः? इस भतिमे उक्त द्रष्टव्य आत्मा जीव है 
अथवा अझ १ 

पूर्वपक्ष---उक्त आत्मा जीव है, क्योंकि श्रत्युक्त पाति, स्त्री आदि भोग्य पदाथाँकी 
प्रीतिसे तद्युक्त जीवकी दी सूचना होती हे । 

सिद्धान्त--वाक्यके उपक्रमर्मे अम्ह्तत्व कहा गया दे, उपसंहारमें भी अम्उतत्व 
कदा गया दै, इससे सिद्ध होता दे कि संसारी---जीवका अनुवाद करके उसमें नद्मत्वका 
विधान है । इसालिए, उक्त आत्मा ब्रह ही दै । 


# तात्पर्य यह्‌ के द्ृददारण्यकके चतुर्थ अध्यायमें अपनी आयौं सैत्रयीके प्रति याशवल्क्य 
डपदेश करते दैँ- ““आत्मा वा मरे द्रष्टल्य: श्रोतन्यो मन्तन्यो निदिध्यासितब्य:? इसका अर्थ यद्द 
हे कि डे मेत्राये ! आत्माका दशेन करना चाहिए, उसके लिए श्रवण, मनन और निदिध्यासन 
करना चाहिए । यहां सन्देइ दोता है कि उक्त आत्मा जीव दै अथवा नदम दे १ 

पूर्व पक्षी कद्दता दे कि जीव दे, क्‍योंकि “न वा अरे पत्युः कामाय पातिः प्रियो अवति, 
आत्मनस्तु कामाय पतिः प्रियो भवति” इत्यादि वार्क्योसे प्रतीत होता दै कि भोग्य पदार्थोर्म प्रेम 
रखनेवाला उक्त द्रएन्य आत्मा संसारी है। “नवा ओरे०? इत्यादि बाक्यका यह अर्थ है 
पतिर्मे प्रेम करनेवाली स्ञी पतिके सुखके लिए प्रेम नहीं करती दै, किन्तु अपने सुखके लिए ही प्रेम 
करती है, स प्रकार पति, पुत्र आदि मी अपने अपने सुखके किए ही अन्यत्र प्रेम करते हैं । ऐसा 
भोग तो अशङ्ग इंदवरके लिए युक्त नहीं दे । 

सिद्धान्ती कहते दे [कि उक्त वाक्यके उपक्रममें मेत्रेयोने पूछा कि वित्तसाध्य कमसे मुझे 
अम्ृतत्व मिलेगा 7  याझवल्क्यने उत्तर दिया कि वित्तसाच्य कमसे अम्रतत्वकी आशा भी 
नहीं दे । ब्राद्यगके अवप्तानमें मी ““एताबदरे खल्वरृतत्वम?” (दे मेत्रयि ! यदी अम्ृतत्व दे ) 
छेसा उपसंदार किया गया दे । अतः उपक्रम और उपसंदारके बलसे प्रतीत दोता है कि यर्डा 
अम्ुतत्वका साधन आत्मज्ञान प्रतिपाद्य है । जीवात्माका ज्ञान तो अम्गृतत्वका साधन नई दे । इससे 
सिद्ध दोता दै कि भोगप्रीतिसे सूचित जीवका भजुवाद करके उसमें बद्धात्वका प्रतिपादन दै । अतः 
चक्त द्रव्य आत्मा अद्य दी हे । 
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वाक्यान्वयात्‌ ॥ १९ ॥ 


पदार्था क्ति -वाक्यान्वयात्‌--[ “आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः ओतब्यः? इत्यत्र 
द्वष्टव्यस्वादिरूपेणो पदिष्टः आत्मा परमास्मैव, कुतः ] उपक्रमादिपर्याळोचनयः 
वाक्यस्य ब्रक्झण्येवाऽन्वयात्‌ । 

भाषार्थ--“आत्मा वा अरे०? ( हे मेत्रेयि ! आस्प्रका दर्शन करना चाहिए 
श्रवण करना चाहिए ) इस श्रुतिर्मे द्रष्टव्य आदि खूपसे उपदिष्ट आत्मा परमात्मा 
ही है, क्योकि उपक्रम आदिके पर्यालोचनसे प्रतीत होता है कि अहर्मे ही 
चाक्यका अन्वय है । 

आज्य 


बृहदारण्यके भैत्रेयीब्राहणेऽघीयते--*न वा अरे पत्युः कामाय’ 
इत्युपक्रम्य “न वा अरे सर्वस्य कामाय सर्वे प्रिये भवत्यात्मनस्तु कामाय 
सर्चे प्रियं भवत्यात्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यो 
भैत्रेययार्मनो वा अरे दशनेन अवणेन मत्या विज्ञानेनेदं सवे विदितम्‌’ 
(० ७।५॥। ६ ) इति, तत्रैतड्धिचिकित्स्यते--किं विज्ञानात्मेराऽयं 
द्रष्टञ्यश्रोतव्यत्वादिरूपेणोपदिइयत आहोस्वित्‌ परमास्मेति । कुतः पुनरेषा 
माच्यका अनुवाद 

श्वहदारण्यकके मैत्रेयी ज्राद्मणमें “न वा अरे पत्युः? ( अरे सैत्रेयि! पतिके 
लिए पति भ्रिय नहीं होता) इस प्रकार उपक्रम करके श्रुति कद्दती है--'न वा अरे 
सर्वस्य कामाय०? (अरे मैत्रेयि ! सबके छिप्ट सब प्रिय नहीं होते, अपने मतळबके 
लिए सब प्रिय होते हैं । अरे मैत्रेयि ! आत्मा ही -दशेन, श्रवण, मनन और निदि- 
ध्यासनके योग्य है। आत्माके ही दरीन, श्रवण, सनन आर विश्ञान- 
से यद्द सब विदित होता है )। यहांपर यह संशय होता है कि क्या यह विज्ञा- 
नात्मा द्वी द्रष्टव्य, ओतञ्य आदि रूपसे उपदिष्ट दोता है या परमात्मा ? यद्द संशय 


रत्नगभा 
वाक्यान्वयात्‌ । विष्ययवाक्यमाह-बृहदिति । पत्यादेः आत्मशेषस्वेन प्रिय- 
त्वादू आत्मेव सर्वशेषी मियतमः, अतोऽन्यत्‌ परित्यज्य आत्मैव द्रष्टव्यः, दशीनाथै श्रव- 
रत्नभभाका अनुवाद 


'वाक्यान्वयात?”॥। ““बृहद्‌”? इत्यादिसें विषयवाक्य कहते हें । पति आदि आत्मोपयोगी होनेखे प्रिय 
है, अतः सबका उपभोग करनवाला आत्मा दी जियतम है, इसालेए अन्य पदार्थोको छोडकर आत्माका 
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आज्य 
विचिकिस्सा १ प्रियसंसूचितेनाऽऽत्मना भोक्त्रोपक्रमाद्‌ विज्ञानात्मोपदेश 
इति प्रतिशाति। तथाऽऽत्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानोपदेशात्‌ परमात्मोपदेश 
इति। किं तावत्‌ प्राप्तम्‌ १ 
विज्ञानात्मोपदेश इति । कस्मात्‌ ? उपक्रमसामश्यात्‌ । पतिजाया- 
पुत्रवि्तादिकं हि भोग्यभूतं सर्वं जगदात्मार्थतया प्रियं भवतीति ग्रिय- 
संसूचित भ्गेक्तारमात्मानश्षुपक्रम्याऽनन्तरमिदमात्मनो दशनाद्यपदिश्य- 
मानं कस्याऽन्यस्याऽऽत्मनः स्यात्‌ | मध्येऽपि इदं महद्‌ भूतमनन्तमपारं 
विज्ञानघन एवेतेभ्यो भूतेभ्यः ससुत्थाय तान्येवाऽन्ुविनञ्यति न प्रेत्य 
साच्यका अनुवाद 
क्यों होता है ? प्रियशब्दसे सूचित भोक्ता आत्माखे उपक्रम दोनेके कारण विज्ञा- 
नात्माका उपदेश है, ऐसा भासता है । उसी प्रकार आत्माके विज्ञानसे सर्व विज्ञानका 
डपदेरा दै,इसखे परमात्माका उपदेश है ऐसा प्रतीत होता है। तब क्या प्राप्त होता है ? 
पूर्वपक्षी -विज्ञानात्माका उपदेश है यह्‌ प्राप्त होता है। किससे ? उपक्रमके बळसे । 
पति, स्त्री, पुत्र, वित्त आदि भोग्यभूत सारा जगत्‌ आत्माके लिए प्रिय होता है, इस 
प्रकार प्रियझाव्दसे सूचित भोक्ता आत्माका उपक्रम करके उसके अनन्तर आत्मा- 
के दशेन, श्रवण आदि जो कहे गये हैं, वे आत्मासे अन्य किस दूसरेके होंगे ? बीच- 
में मी इदं मद्ददभूतमनन्त०? (यदद सद्दान्‌ , सत्य, अनन्त, अपार और विज्ञानैकरस 
इन भूतोंखे समुत्थान करके इनके पीछे ही नष्ट हो जाता है, मरणके बाद ज्ञान 
रत्नप्रभा 
णादिके कार्यम्‌ इव्यर्थः । ग्रियसंग्चचितेनेति । पतिजायादिभिः भियेः भोग्येः जीवतया 
अनुमितेन इत्यर्थः । यथा “न्रक्ष ते ब्रवाणि’? ( चु» २।१।१ ) इत्युपक्रमबलाद्‌ 
वाक्यस्य अक्षपरत्वम्‌, तथाऽत्र जीवोपक्रमादू अस्य वाक्यस्य जीवपरत्वमिति दृष्टान्तेन 
पूर्वपक्षयतिकिं तावदिति। पूर्वपक्षे वाक्यस्य जीवोपास्तिपरत्वम्‌ सिद्धान्ते ज्ञेये 
प्रत्यग्बझणि समन्वय इति फलम्‌ | इदम्‌-पत्यक्‌,महदू-अपरिच्छिन्नम्‌ , भूतम्‌ -सत्यम्‌ , 
रत्नमभाका अनुवाद 
ही दर्खन करना चाहिए । दर्शनके लिए श्रवण आदि करने चाहिएँ, ऐसा अथे दै । “'प्रियसंसू- 
चितेन’? इत्यादि । अथोत्‌ पति, पत्नी आदि प्रिय भोग्य पदाथा द्वारा जीवरूपसे अजुमित । 
जैसे ब्रह्म ते०? ( मैं तुमसे ब्रह्म कद्दता हूँ ) इस उपक्रमके बळसे वाक्य ब्रह्मपरक माना गया है, 
खसी अकार यहाँ जीवका उपक्रम दोनेसे यह वाक्य जीवपरक है, ऐसा दृष्टान्तसे पूर्वपक्ष 
करते हे--“'किं तावद्‌” इत्यादिसे । पूवेपक्षझें वाक्यका जीवोपासनापरत्व फल हे, और ज्ञेय 
अत्यग्‌ ्रमर्मे समन्वय सिद्धान्तमें फल दवै । इदम्‌--प्रत्यक्‌ ; महृत्‌-अपरिच्छि्न, भूत-सत्य, 
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माच्य 
संज्ञास्ति’ इति प्रकृतस्येव महतो भूतस्य द्रष्टव्यस्य थूतेभ्यः समुत्थानं वि 
ज्ञानात्मभावेन बुवन्‌ विज्ञानात्मन एवेदं द्रष्टञ्यत्वं दशयति । तथा “विज्ञा 
तारमरे केन विजानीयात्‌” इति कर्तृवचनेन शब्देनो पसंहरन्‌ विज्ञानात्मान- 
मेवेहोपदिष्टं दशयति । तस्मादात्मविज्ञानेन सर्वत्रिज्ञानतचनं भोक्त्र्थत्वाद्‌ 
भोग्यजातस्योपचारिकं द्रष्टञ्यमिति । 

एवं ग्रासे ब्रमः परमात्मोपदेश एवाऽयम्‌ । कस्मात्‌ ? वाक्यान्वयः 
यात्‌ । वाक्यं हीदं पौर्वापर्येणाऽवेक्ष्यमाणं परमात्मानम्भ्रति अन्वितावयः 

आष्यका अनुवाद 

नहीं रहता) इस प्रकार प्रकृत द्रष्टव्य महान्‌ भूत ही जब भूतोंसे उस्थित होता है. 
तब जीव कहलाता है, ऐसा कहकर चिज्ञानात्मा ही द्रष्टव्य है ऐसा दिखलाते हैं। इर्स! 
अकार “विज्ञातारमरे०? (अरे ! विज्ञाताको किससे जाने ) इस प्रकार कतुँकाचक- 
शब्दसे उपसंहार करती हुई श्रुति विज्ञानात्मा ही यहां उपदिष्ट है, ऐसा दिख- 
लाती है । इसलिए आत्मविज्ञानसे सर्वविज्ञान होता है, यह कथन भोक्ताके लिए 
होनेसे भोग्य समूडमें गौण है, ऐसा समझना चाहिए । 

सिद्धान्ती ऐसा प्राप्त दोनेपर दम कहते हैँ---यह परमात्माका ही उपदेडा 
है । किससे ? वबाक्यके अन्वयसे। क्योंकि घूर्वापरसंवन्धसे इस वाक्यकी 
आलोचना करनेसे प्रतीत होता है कि इसके सभी अवयव परसात्मामें अन्वित 

रत्नप्रभा 
अनन्तम्‌--नित्यम्‌, अपारम्‌-सरवैगतम्‌ , चिदेकरसम्‌ एतेभ्यः कार्यकरणात्मना 
जायमानेभ्यो भूतेभ्यः सामान्येन उत्थाय भूतोपाधिकं जन्म अनुभूय, तान्येव भूतानि 
लीयमानानि अनुख्त्य विनइयति । औपाथिकमरणानन्तरं विरोषधीः नास्तीति 
त्यर्थः । विज्ञातारम्‌ विज्ञानकर्तारम्‌ भोक्तरि ज्ञाते भोम्यं ज्ञातम्‌ इति उपचारः । 
मोक्षसाधनज्ञानगम्यत्वादिलिङ्गेः वाक्यस्याऽन्वयाद्‌ त्रक्षण्येव तात्पयीवगमादू ब्रह्म- 
अमापकत्वमिति सिद्धान्तयति एवमिति । वित्तेन---तत्साध्येन कर्मणा इत्यर्थ: । 
रत्नम्रभाका अनुवाद 

अनन्त-निट्य, अपार-सवंगत चिद्रूप एकरस देहेन्द्रियसघातरूपसे उत्पद्यमान भूतोसे सामान्यतः 
उठकर अर्थात्‌ भूतोपाघिक जन्म लेकर नष्ट होते हुए भूतोका अनुसरण करके नष्ट होता 
हे। औपाधिक मरणके अनन्तर विशेष ज्ञान नहीं दोता दै, एसा श्रतिका आर्थ दै । विज्ञाता- 
विज्ञानकती, भो'काका शान होनेपर भोग्य भी ज्ञात द्वो जाता दै, ऐसा उपचार है । मोक्षसाधन 


ज्ञानसे गम्यत्व आदि जिज्ञासे और वाक्यके अन्वयसे नह्ममें ही तात्पयकी प्रतीति होनेसे 
त्रम ही उपादेष्ट हे, ऐसा सिद्धान्त करते है---'“एवम्‌”? इत्यादिसे। 'वित्तेन'--वित्तसाध्य 
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आच्य 
लक्ष्यते । कथमिति १ तदुपपाद्यते- “अम्तत्वस्य तु नाऽऽशाऽस्ति वित्तेन 
इति याज्ञवल्क्यादुपश्चत्य येनाहं नासता स्यां किमहं तेन कुयों यदेव 
भगवान्‌ वेद तदेव मे रहि” इत्यस्रतत्वमाशासानाया मेत्रेय्या याज्ञवल्क्य 
आत्मविज्ञानमिदश्ुपदिशति । न चाऽन्यत्र परमात्मविज्ञानादम्टृतत्वमस्तीति 
श्वतिस्सृतिवादा चदन्ति । तथा चाऽऽत्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानप्रुच्यमानं 
नाऽन्यत्र परमकारणविज्ञानान्मुज्यमवकल्पते। न चेतदौपचारिकमा श्रयितुं 
शक्यम्‌ , यत्कारणमात्मविज्ञानेन सर्वविज्ञानं प्रतिज्ञायाऽनन्तरेण ग्रन्थेन तदे- 
बोपपादयति- ब्रह तं परादाद्योऽन्यत्रात्मनो ब्रह्म वेद’ इत्यादिना । यो हि 
जक्मक्षत्रादिक जगदात्मनोऽन्यत्र स्वातन्त्र्येण लब्धसद्भावं पश्यति तं मिथ्या- 
आष्यका अनुवाद 
हैं। केसे अन्वित हैं? उसकी उपपत्ति दिखलाते हें--।अमग्रतत्वस्य तु०? 
(अम्दतत्वकी तो वित्तसे आशा नहीं है) ऐसा याज्नवल्क्यसे सुनकर “येनाहं 
नास्ता स्यां किमदं०? ( जो मुझे अमर नहीं कर सकता उससे में क्या करूँगी ) 
इसलिए हे भगवन्‌ ! अमर करनेवाळा जो उपाय आप जानते हैं, वह मुझसे 
कहिए ) इस प्रकार अम्ृतत्वकी आशा रखनेवाली मैत्रेयीके लिए याज्ञवल्क्य 
इस आत्मविज्ञानका उपदेश करते हैं। परमात्माके विज्ञानके सिवा अन्य 
विज्ञानसे अख्तत्वप्राप्ति नहीं होती ऐसा कद्दनेवाले सेकड़ों श्रुति और स्मृतिके 
बचन ईें। उसी प्रकार आत्माके विज्ञानसे जो सर्वविज्ञान कदा गया है, वद परस 
कारणके विज्ञानको छोड़कर अन्य विज्ञानोंमें मुख्यरूपसे नहीं घट सकता है । यह 
कथन औपचारिक है, ऐसा भी नहीं कहा जा सकता, क्योंकि आत्माके विज्ञानसे 
सर्वविज्ञानकी प्रतिज्ञा करके “अद्य ते परादाद्यो०' ( जो आत्मासे अन्यको आहद्यण- 
जाति जानता है, ज्ाद्मणजाति उसको कल्याणमागेसे भ्रष्ट कर देती है ) इत्यादि 
आगोके अंथसे उसीका प्रतिपादन करते हैं । निश्चय जो अझ, ध्वत्र आदि जगतकी 
रत्नप्रभा 
भेदनिन्दापूर्वकमभेदसाधनेन एकविज्ञानात्‌ सर्वविज्ञानस्य समर्थनाद्‌ औपचारिकत्वं न 
युक्तमित्याह-न चैतदोपचारिकमित्यादिना ॥ पराकरोति-श्रेयोमार्यादू अशयति। 
रत्नभभाका अनुवाद 
कर्मसे । भेदक निन्दा करके अभेद साधन दारा एकविज्ञानसे सवेविज्ञानका समर्थन किया है, 


इससे भोक्ताका ज्ञान दोनेपर भोग्यसमूद्दका शान दो, ऐसा उपचार करना युक्त नहीं दे, यह 
कहते हे--“न चेतदौपचारिकम?” इत्यादिसे । “पराकरोति'---कल्याणमागेसे अष्ट करता दे । 
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आण्य 


दर्विनं तदेव मिथ्यादष्टं ब्रह्मक्षत्रादिकं जगत्‌ पराकरोतीति मेददृष्टिमपोद्य 
इदं सर्वे यदयमात्मा” इति सर्वस्य वस्तुजातस्याऽऽत्माव्यतिरेकमवतार- 
यति । दुन्दु भ्यादिदष्टान्तेश्च (छ० ४। ५ । ८) तमेवाऽच्यतिरेकं द्रढयति । 
“अस्य महतो भूतस्य निःइवसितमेतद्यदग्वेदः? ( छू० ४।५।११ ) इत्या- 
दिना च प्रकृतस्याऽऽत्मनो नामरूपकर्मप्रपश्चकारणतां व्याचक्षाणः परमा- 
स्मानमेनं गमयति। तथेवैकायनप्रक्रियायामपि ( ब० ४।५।१२ ) सविषयस्य 


आाष्यका अनुवाद 


आत्मासे अन्य स्थळमें स्वतंत्रतापूर्वक उसीकी सत्ता देखता है, वडी मिथ्यादृष्ट 
ब्रह्म, क्षत्र आदि जगत्‌ उस मिध्यादर्शीको कल्याणमारीसे भ्रष्ट कर देता है, इस 
प्रकार भेददृष्टिका निषेध करके “इद सबै यद्‌०”? ( यदद सब आत्मरूप ही है ) 
इस प्रकार सर्वचस्तुसमूह आत्माखे अभिन्न है, ऐसी अवतरणिका करते हैं । 
ओर दुन्दुभि आदि दृष्टाम्तांसे उसी अभेदको दृढ़ करते हैं। “अस्य महतो 
अूतस्य०? ( जो यदद ऋग्वेद है, वदद इस सत्य ब्रद्मका निःश्वसित है ) इत्यादिसे 
प्रकृत आत्मा नाम, रूप और कर्मरूप प्रपंचका कारण है, ऐसा व्याख्यान करने- 
की इच्छासे श्रुति इस परमात्माका ही अवरामन कराती है । उसी प्रकार 


रत्नभमा 
यथा दुन्‍्दुमिशद्धवीणाशब्दसामान्यअहणेनैव गृद्ममाणाः तत्तदवान्तरविशोषाः झुक्ति- 
अहणआश्यरजतवत्‌ सामान्ये कल्पिताः ततो न भिद्यन्ते, एवमात्मभानभास्यं सर्वम्‌, 
आत्ममात्रमिति निश्चितम्‌ इत्याह--दुन्दुभ्यादीति। एवम्‌ एकविज्ञानेन सर्वविज्ञान - 
प्रतिज्ञाया मुख्यत्वादू न्मनिश्चयः। सर्वस्रष्टत्वलिङ्गादपि इत्याह---अस्य महत इति । 
ऋग्वेदादिकिम्‌-नाम, इष्टं हुतमिति कर्म, आयञ्च लोकः परश्च लोक इति रूपम्‌ । 
रत्नशभाका अनुवाद 


जैसे दुन्दुभि, पांख और वीणाके सामान्य शब्दके शानसे ही शात दोनेवाले अवान्तर बिशेष शब्द 
झुक्तिके भ्रहणसे ज्ञात होनेवाळे रजतके समान सामान्य शाब्दमें कल्पित हैं, उससे भिन्न नहीं 
हें, बैसे ही आत्माके भआानसे भासित होनेवाले सब आत्मात्र हैं, यह निश्चित है, ऐसा कहते हें- 
““दुन्दुभ्यादि'” इत्यादिसे । इस अकार एक विशानसे सवेविज्ञानकी प्रतिज्ञा सुख्य द्वोनेसे ब्रह्मका 
निश्चय होता है । सर्वलष्टृत्वालिंगसे मी ग्रद्दी निश्चय दता है, ऐसा कहते हे--“अस्य महृतः” 
इव्यादिसे । ऋग्वेद आदि नाम हें। इष्ट भौर हुत कर्म दें । यद्द लोक और परलोक रूप है । 
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आज्य 
सेन्द्रियस्य सान्तःकरणस्य प्रपश्चस्येकायनमनन्तरमबाह्यं क्रत्स्नं परज्ञान- 
घने व्याचक्षाणः परमार्मानमेनं गमयति, तस्मात्‌ परमारमन एवायं दश- 
नाद्यपदेश इति गम्यते ॥ १९ ॥ 
यत्पुनरुक्तम्‌ -षियसंख्चितोपऋ्माद्‌ विज्ञानात्मन एवायं दशना- 
चुपदेश इति, अत्र बूमः 
साष्यका अनुवाद 
एकायेन प्रक्रियामे भी विषय, इन्द्रिय और अन्तःकरणके साथ सम्पूर्ण प्रपंचका 
एक आधार बाह्य-आभ्यन्तरशुन्य, अखण्ड ओर प्रज्ञानेकरस है, ऐसा समझाते हुए 
[ याज्ञवल्क्य ] परमात्माको ही समझाते हैं । इससे प्रतीत होता है कि 
परमात्माके ही दशन आदिका यह उपदेश है ॥ १९ ॥ 
प्रियझब्दसे सूचित भोक्ता आत्माके डपक्रमसे विज्ञानात्माका ही यह 
वशेन आदि उपदेश है, ऐसा जो कहा है, उसपर कहते हँ--- 
रन्नभभा 
किञ्च, “स यथा सर्वासामपां समुद्र एकायनम्‌? ( बरु» २1४1११ ) इति 
कण्डिकया सर्वप्रपश्चस्य सुख्यल्याघारत्वम्‌ आत्मनो ब्रह्मत्वे लिङ्गम्‌ इत्याह--- 
तथेवैकायनेति ॥ १९ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 


और “स यथा सर्वासामपां०? ( जैसे सब जलोंका समुद्र एकमात्र आश्रय है ) इस अकार सम्पूर्ण 
अपंचका मुख्य ल्याघार होना भी आत्मा परब्रह्म दी दै, इसमें देतु है, ऐसा कद्दते हें-'“तथेवे- 
कायन?? इत्यादिसे ॥१९॥ 


(१) अयन---स्थान, जिसमें ब्रद्म सब वस्तुर्ञोका एक मात्र आधार कदा गया दे, «वद प्रकरण । 

(२) यदि कोई कहे कि एकायन प्रक्रियामें 'स यथा सबोसामपाँ समुद्र एकायनमेवं सर्वेषां स्प्छी नां 
त्वगेकायनम्‌” से लेकर “एवं सर्वेषां वेदानां वागेकायनम्‌” तक नदोसमुद्रदृष्टान्तपूरवेक तत्तत्‌ शन्द्रियोंके 
बिषथोंके प्रति तत्तत्‌ इन्द्रियां आयतन कडी गई हैं ॥ सम्पूर्ण ्रपंचका आत्मा एकायतन डे, ऐसा तो 
नहीं कहा हे, इसलिए एकायन प्राक्रियासे जह्म प्रपंचका एकायन केसे सिद्ध हो सकता दै ? इसका 
समाधान इस प्रकार दै--एकायनअक्रिया प्रकत आत्मासे सबन्ध रखती है, ऐसा अवश्य मानना 
चादिए, क्योंकि वद आत्माके प्रकरणमें दे । “समुद्र एकायनम्‌! इस वाक्यर्मे समुद्र नादेयोंके लयके 
अधिकरणरूपसे विवक्षित दे, उत्ती प्रकार “एवं स्वेषां स्पर्शानाम्‌? इत्यादि वाक्य भी लयका प्रति- 
पादक हें ऐसा समझना चाहिए । इन्द्रियां तो विषयोंके लयके अधिकरण नहीं हें, इसलिए *स्बणू? 
आदि पर्दोले स्पशे आदिकी सक्ष्मावस्थार्षे समझनी चाइिएँ। इससे [सेड होता हे कि कार्यका 
कारणमें लय श्रुतिको विवक्षित है । अत: प्रपंचरूप कार्यका मद्वामे कय प्रतिपादन करनके लिए “एवं 
सर्वेषामात्मेकायनस्‌' इस वाक्यका अध्यादार करना चादिप। इस प्रकार एकायन प्रक्रियासे प्रपंचका 
अधिकरण नद्य सिद्ध होता हवे । 
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ळावन 


प्रतिज्ञासिद्धेलिङ्गमाशमरथ्यः ॥ २० ॥ 

पदच्छेद---प्रतिज्ञासिद्ध :, लिङ्गम्‌, आइ्मरथ्यः । 

पदार्थोक्ति- प्रतिज्ञासिद्धेः---एकविज्ञानेन सर्वविज्ञानं भवतीति प्रतिज्ञायाः 
सिद्धेः [अमेदांशमादाय जीवोपक्रमणम्‌, लिङ्गम्‌, आइमरथ्यः [आचार्यः मनुते] । 

भाषाथे---एकके ज्ञानसे सब पदार्थोका ज्ञान होता है, ऐसी जो प्रतिज्ञा की 
गई है उसकी सिद्विमें जीव और बरह्मके अमेदांशाको लेकर जीवका उपक्कम करना 
हेतु है, ऐसा आइमरथ्य आचार्यका मत है । 

सआाष्य 

अस्त्यत्र प्रतिज्ञा “आत्मनि विज्ञाते सर्वमिदं विज्ञातं भवति’ इद 
सर्वे यदयमात्मा' इति च, तस्याः प्रतिज्ञायाः सिद्धिं सूचयत्येतल्लिङ्गं यत्‌ 
प्रियसंसूच्ितस्याऽऽत्मनो द्रष्टव्यत्वा दिसङ्कीतैनम्‌ । यदि हि विज्ञानारमा पंर- 
मात्मनोऽन्यः स्यात्‌, ततः परमात्मविज्ञानेऽपि विज्ञानात्मा न विज्ञात इत्येक- 
विज्ञानेन सर्वविज्ञानं यत्‌ प्रतिज्ञातं तद्धीयेत । तस्मात्‌ प्रतिज्ञासिद्ध थथे विज्ञा- 
नारमपरमात्मनोर मेदांशेनोपक्रमणमि त्याइमरथ्य आचार्यो मन्यते ॥ २० ॥ 

भाच्यका अनुवाद 

“आत्मनि विज्ञाते०? (आत्माका विज्ञान दोनेपर इस सम्पूणे प्रपञ्चका विज्ञान 
हो जाता है) और “इदं सर्वे? ( यद आत्मा दी सर्वस्वरूप है) ऐसी यहां प्रतिज्ञा 
है । श्रियशच्दखे सम्यकू सूचित आत्माका दशन आदि करना योग्य है, ऐसा जो 
कहा गया है, चद इस प्रतिज्ञाकी सिद्धिका सूचक किंग है, क्योंकि यदि 
विज्ञानात्मा परमात्मासे अन्य होता, तो परमारमाका विज्ञान दोनेपर भी 
विज्ञानात्माका विज्ञान न होता, इस प्रकार एकका विज्ञान होनेसे सबका विज्ञान 
होता है, ऐसी जो प्रतिज्ञा की गई दै, उसकी दानि होती, इसलिए प्रतिज्ञाकी सिद्धि 
लिप विज्ञानात्मा और परमात्माका अभेदरूपसे उपक्रम है, यह आइमरश्य 
आचायेका मत है ॥ २० ॥ 


रत्नमा 
जीवब्रह्मणोः भेदामेदसक्ष्वाद्‌ अमेदांरोन इदं जीवोपक्रमणे प्रतिज्ञासाधकम्‌ 
इति आइमरथ्यमतम्‌ ॥ २०॥ 
रख्मभाका अनुवाद 


जीव और हाका भेद तथा अभर होनेसे भभेदांराको लेकर जीचका उपक्रम करना 
अतिशाका साधक दै, ऐसा आइमरथ्य आचार्य मानते हैं ॥२०॥ 
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उत्कामिष्यत एवंभावादियोडुलोमिः ॥ २१ ॥ 


प॒दच्छेद--उत्कमिष्यतः, एवंभावात्‌ , इति, औड्कलोमिः । 

पदार्थोक्ति ~ उत्कमिष्यतः--ब्रक्षारमत्वसाक्षास्कारेण कार्यकरणसङ्कातादु- 
ल्क मिष्यतः, एवंभावात्‌ू---परमात्मना एकीभावात्‌ [ भविष्यद्‌ मेदमादाय जीवो- 
पक्रमः ] इति, औड्लोमिः [ आचार्यः मन्यते ] । 

भाषर्थ--भें ब्रह्म हूँ? ऐसा साक्षात्कार होनेके बाद देह और इन्दियसमूहमें 
अभिमानका व्याग करते हुए जीवका परमात्माके साथ ऐक्य होता है, इस भविष्यत्‌ 
अमेदको लेकर जीवका उपक्रम है, ऐसा औडुलोमि आचार्य मानते हैं । 

भाष्य 

विज्ञानात्मन एव देहेन्द्रियमनोबुद्धिसङ्घादो पा घिसम्पर्कांव कलषीभ्रूतस्य 
ज्षानघ्यानादिसाधनानुष्ठानात्‌ सम्पसचस्य देद्दादिसङ्कातादुत्क्रमिष्यतः पर- 
मात्मेक्यो पपचेरिदम मेदेनोपक्रमणमित्यौडलोमिराचार्यो मन्यते । श्रृतिथ्वेवं 
भवति---“एष सम्प्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं ज्योतिरुपसंपद्य स्वेन 
रूपेणामिनिष्पद्यते? (छा० ८।१२।३) इति । क्रचिज्च जीवाश्रयमपि नामरूपं 

आष्यका अनुवाद 

देह्‌, इन्द्रिय, मन और बुद्धिके संघातरूप उपाधिके संबन्धसे कलुषित 
ज्ञान, ध्यान आदि साधनोंके अनुष्ठानसे दृष्ट देह आदि संघातमेंसे उत्क्रमण 
करनेवाले विज्ञानात्माका ही परसात्माके खाथ ऐक्य हो जाता है, यदद उपक्रम 
उक्त अभेदसे है, ऐसा औडुलोमि आचायेका मत है । श्रुति भी ऐसी दी है--पएष 
संप्रसादो 5स्माच्छरीरात्‌०” ( यदद जीव इस शरीरसे निकळकर अपने रूपका 
साक्षात्कार करके पर ज्योतिको प्राप्त करता है )। कितने दी स्थर्छोपर नाम और 


रत्नमभा 

उत्क्रमिष्यत० । सत्यसंसारदशायां मेद एव, मुक्तावेव अभेद इति औडुलोमि- 

मतम्‌ । तत्र मानमाह - श्रुतिश्चेति । समुत्थानम्‌-उत्क्रान्तिः । ननु संसारस्य औपाधिक- 

त्वात्‌ सर्वदैव अभेद इत्याशङ्क्य दृष्टान्तबलेन संसारस्य खाभाविकत्वम्‌ इत्याह--- 
रब्रमभाका अनुवाद 


सत्यसंखार दशामें भेद हौ दै, सुक्तिमे ही अभद ढै, ऐसा औड़लोमि आचार्यका मत 
है। उसमे प्रमाण कहते हैं--“'श्रुतिब्य'” इत्यादिसे । ससुत्यान--उत्कान्ति॥ परन्तु 
संसारके दी ओपाधिक होनेसे सर्वदा ही अभद दै, ऐसी आएका करके दृष्टान्तबलसे संसारको 
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आण्य 
नदीनिदशनेन ज्ञापयति 
“यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रेऽस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहाय । 
तथा विद्वाख्ामरूपाद्विमुक्तः परात्‌ परं पुरुषसुपेति दिव्यम्‌ ॥” = 
(सु०३।२।८) इति। यथा लोके नथः स्वाश्रयमेव नामरूपं 
विहाय समुद्रमुपयन्त्येवं जीनोऽपि स्वाश्रयमेव नामरूपं विहाय परं एरुष- 
मुपैतीति हि तत्रः ऽर्थः प्रतीयते दष्टान्तदार्टान्तिकयोस्तुल्यतग्यै ॥ २१ ॥ 
भाव्यका अनुवाद 
रूप जीवके आश्रय हैं, ऐसा भी नदीके दृष्टान्तसे श्रुति जताती है--“यथा 
नद्यः स्यन्दमाना:०'-जैसे लोकम नदियां अपने नाम ओर रूपका त्याग करके 
समुद्रमें जाती हैं, वेसे जीव भी अपने नाम और रूपका त्याग करके परम 
पुरुषको घाप होता है, यहाँ दृष्टान्त और दाष्टान्तिककी तुल्यताके लिए ऐसा 
अर्थ प्रतीत होता है? ॥ २१॥ 
रत्नमा 
कर्चिचेति । “यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रेऽस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहयाय’? 
( झु० ३।२।८) इति नदीनिदुर्शनं व्याचष्टे-यथा लोक इति ॥२१॥ 
रत्न्रमाका अनुवाद 


स्वाभाविक कहते हें-—''ककिच'” इत्यादिसे। “यथा नद्यः०” इस नदीके दान्तका व्याख्यान 
करते हे--“'यथा लोके” इत्यादिसे ॥ २१ ॥ 


अवस्थितेरिति काराकृत्स्सः ॥ २२ ॥ 


पदच्छेद---अवस्थितेः, इति, काशक्कत्स्नः । 
पदार्थोक्ति-- अवस्थितेः--ब्रक्मण एवाऽविद्याकल्पितभेदेन जीवरूपेणाऽव- 
स्थानात्‌ [ जीवोपक्रमः ] इति, काशक्कस्स्नः [ आचार्यो मन्यते ] । 
भाषार्थे--काशकत्स्स आचार्य मानते हैं कि अविद्याकल्पित मेदसे बरह्म डी 
जीवरूपसे स्थित है इसलिए जीवसे उपक्रम है । 
(२) इस मतमें आविष्यव्‌ बृत्तिसे “तत्त्वमसि? इत्यादि वोक्योको अभेदपरक समझना चाहिए । 


सुक्तिकाळमें अभद हे इसालिप जीवरब परमाएभाकी ही पूवोवस्था दे, भूतपूर्व गतिसे परमात्मामें ही 
भोक्तत्व संभव हे, इसलिए उपक्रमनिरोध नहीं दे । 
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भाष्य 
अस्यैव परमात्मनोञ्नेनापि विज्ञानात्म भावेना5वस्थानादुपपत्नमिदम- 
मेदेनो पक्रमणमिति काशकृत्स्न आचार्यो मन्यते। तथा च ब्राह्मणस्‌ू-“अनेन 
जीवेना55त्मना5नुप्रविदय नामरूपे व्याकरवाणि’ (छा० ६।३।२) इत्येवं- 
जातीयकं परस्येवात्मनो जीवभावेनावस्थानं द्यति | मन्त्रवर्णश्न--सर्वाणि 
भ्राष्यका अनुवाद 
यही परमात्मा इस विज्ञानात्मरूपसे रद्दता है, इसलिए अभेदसे यह उपक्रम 
युक्त है, ऐसा काशकत्स्न आचार्यका मत है । उसी प्रकार “अनेन जीवेना5डत्म नाउ- 
नुध्रविश्‍य०' ( इस जीव हारा अनुप्रवेश करके नाम और रूपको व्यक्त करूँगा ) 
इत्यादि ब्राह्मण परमात्माका ही जीवात्मरूपसे अवस्थान दिखलाता है । उसी 
रत्नभभा 
सिद्धान्तमाह---अवस्थितेरिति ॥ अत्यन्तामेदज्ञापनार्थे जीवम्‌ उपक्रम्य 
्रष्टव्यत्वादयो ब्रह्मधर्मा उक्ता इत्यर्थः | एतेन--जीवलिङ्गानां ्रक्मपरत्वकथनार्थम्‌ 
इदमघिकरणं न भवति, प्रतर्दनाधिकरणे कथितत्वात्‌, नापि जीवानुवादेन 
ब्रह्ममतिपादनाथैम्‌ ““सुपुप्त्युत्कान्त्योर्भेदेन'? ( ज० सू० `१।३।४२ ) इत्यत्र 
गतत्वात्‌, अतो व्यर्थस्‌ इदमघिकरणम्‌ इति निरस्तम्‌, जीवोद्वेरोन अक्मस्व- 
प्रतिपादने भेदोऽपि आवश्यक इति भेदामेदशाङ्काप्रा्तौ कल्पितभेदेन उद्देश्य- 
त्वादिकम्‌, स्वतः अत्यन्ताभेद इति ज्ञापनार्थम्‌ अस्य आरम्भात्‌ । ज्ञायते च अत्र 
लिङ्गम्‌ आत्मशब्देन उपक्रान्तस्य जीतस्य धर्मिणो त्रक्षणो धर्म्यन्तरस्य अहणं 
विंनेव नहमघर्मकथनम्‌ भेदाभेदयोः तु धर्मिद्ठयअहः स्यात्‌ इति. मन्तव्यम्‌ । 
रत्नमा कर अनुवाद 
सिद्धान्त कद्दते हे--“'अवस्थितेः” इत्यादिसि ५ जीव और नह्ममें' अत्यन्त अभेद हे, 
यद ज्ञान करनिके लिए जीवका उपक्रम कर द्रव्यत्व आदि ब्रह्मके धर्म कहे गये हैं, ऐसा 
अर्थ दे । इससे यह शंका भी निड़त दो गइ कि जीवालिंगोको अह्मपरक कहनेके लिए यह 
अधिकरण नद्दी है, क्योंकि बद्ध विषय प्रतदंनाधेकरणमें कद! गया हे, जीवक भनुवाद्‌से 
नह्मका प्रतिपादन करनेके लिए भी यद्द अधिकरण नहीं हे, क्योकि खुड॒प््युत्कान्त्याषिकरणमें 
वह विषय कहा गया है, इसलिए यह अधिकरण निरर्थक दै । कारण कि जीवको उदस्य 
कर उसमें बद्वात्वका प्रतिपादन करनेके लिए भेदकी भी आवश्यकता दै, इसलिए भद हे 
या अभेद हैं, ऐसी झंका होनेपर काल्पत भेदसे जीवको उद्देश्य आदि कद्दा हैं, वस्तुतः तो 
दोनोंका अभद दै, ऐसा ज्ञान करानेके लिए इस अधिकरणका आरंभ है । यहां इस विषयमे 
यद्द रिंग भो प्रतीत होता है कि आत्मशब्दसे उपान्त जोंवरूप घर्मामें नहारूप अन्य धर्मीके 
कथनके बिना दी अहमघर्म कदा गया है, भद और अभेद दोनों बास्तविक दोते, तो दो 


= 
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माच्य 


रूपाणि विचित्य धीरो नामानि कृत्वाःमिवदन्यदास्ते' ( तै० आ० 
३।१२।७) इत्येवंजातीयकः । न च तेजःप्रश्र॒तीनां सृष्टौ जीवस्य 
एथक्सृष्टि: श्रता येन परस्मादात्मनोऽन्यस्तद्विकारो जीवः स्यात्‌। काशः 
कृत्स्नस्याऽऽचार्यस्याऽविकुतः परमेश्वरो जीवो नाऽन्य इति मतस्‌ । आइमर- 
श्यस्य तु यद्यपि जीवस्य परस्मादनन्यत्वमभि्रेतं तथापि प्रतिज्ञासिद्धेरिति 
सापेक्षात्वाभिधानात्‌ कार्यकारणभावः कियानप्यभिग्रेत इति डाम्यते । 
औड्लोभिपक्षे पुनः स्पष्टमेवा5वस्थान्तरापेक्षो भेदाभेदौ गम्येते । तत्र 

भाष्यका अनुवाद 
प्रकार “सर्वाणि रूपाणि विचित्य०? ( जो सवेज्ञ सब चराचरको. उत्पन्न कर उनका 
नाम रख और उनमें प्रवेश करके भाषण आदि व्यवहार करता हुआ रहता है ) 
इत्यादि मंत्रवर्ण मी है । तेज आदिकी स्रटिमें जीवकी एथक्‌ स्उष्टि अतिमें नहीं 
है, जिससे कि जीव परमात्मासे अन्य एवं उसका विकार हो । जीव अविकृत 
परमेश्वर ही दै, उससे प्रथक्‌ नहीं है, ऐसा काइकृत्स्न आचायैका सत है. । 
आउमरथ्यके मतमै यद्यपि जीव परमात्मासे अभिन्न है, तो भी 'प्रतिज्ञासिद्धिस्र' 


इस प्रकार सापेदात्वका अभिधान है, इससे यतकिञ्चित्‌ कायेकारणभाव इष्ट है, 
ऐसा प्रतीत होता है । औडुलोसिके पक्षमें तो अवस्थाभेदसे भेद और अभेद 


रत्नअभा 
चीरः-सर्वज्ञः, सर्वाणि रूपाणि-कार्याणि, विचित्य-रूष्ट्वा, तेषां नामानि च क्त्वा 
तेषु बुद्धयादिघु प्रविश्य अभिवदनादिकं कुर्वन्‌ यो वर्तते, तं विद्वान्‌ इहेव 
अग्ट्तो भवतीति मन्त्रोऽपि जीवपरयोः ऐक्य दर्शयति इत्याह--मन्त्रेति । 
जीवस्य जक्मविकारत्वात्‌ न ऐक्यम्‌ इत्यत आह---न च तेज इति । मतत्रयं 
विभज्य दर्दयति--काशकृत्खस्येत्यादिना । कियानपीति । अमेदवद्‌ 
रत्नभभाका अनुवाद 
धर्मियोंका ग्रहण दोता, ऐसा समझना चादिए । धीर---सवेज्ञ सब रूप--कार्योको उत्पक्ष 
करके, उनका नाम रखकर उनमें---डुद्धि आदिम अवेश करके भाषण आदि करता हुआ जो 
रहता दै, उसको जाननेवाला यद्दी अस्ट्त होता दे, ऐसा कहनेवाला संत्र भी जीव और पर- 
मात्माका ऐक्य दिखलाता है, ऐसा कहते दैं--““मन्ज्र” इत्यादिसे । जीव अदह्यका विकार 


है, अतः दोनोंमें अभेद नही है, इसपर कहते हे--“'न च तेजः”? इत्यादि । तीनों 
आचार्यीके मतोंका विभाग करके दिखलाते है--“'काराकृत्स्नस्य? इत्यादिसे । “कियानपि 
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टाय ाााााा््त्र्त्ल्टट्ल्ट््ट्ट्जख्क्ट्व््व्व्कक्टय्टवाडाव््टल्क्टस- 


ण्य 


भाष्य 
काझळत्सीयं मतं श्रत्यज्लसारीति गम्यते, भतिपिपादयिषितार्थानुसारात्‌ 
“तच्चमसि' इत्यादिश्रतिम्यः । एवं च सति तज्ज्ञानादगरतत्वमवकल्पते, 
विकारात्मकत्वे हि जीवस्या5भ्युपगम्यमाने विकारस्य प्रकृतिसम्बन्धे 
प्रलयप्रसक्का जन वज्ज्ञानादरतत्वमवकल्पेत, अतश्च स्वाश्रयस्य नामरूपस्या5- 
सम्धवादुपाष्याश्रयं नामरूपं जीव उपचर्यते । अत एवोत्पचिरपि जीवस्य 

भाष्यका अनुवाद 

दोनों स्पष्टतया प्रतीत होते हैं। इन सब मतोंमें आचार्य काशकृत्स्नका मत 
अत्यनुखारी माळम पड़ता है, क्योंकि “तत्त्वमसि? ( बह तू है ) इत्यादि श्रृतियों 
हारा प्रतिपादन करनेके लिए अभीष्ट जो आर्थ है, उसके अनुसार है । 
श्रुयज्ञुसारी होनेसे उसके ज्ञानसे अम्चतत्व संभव है । यदि जीव विकारात्मक 
साना जाय तो प्रकृतिसे संबन्ध होनेपर विकारका ळय हो जानेसे उसके ज्ञानसे 
अखतत्व संभव नहीं दै । इससे स्वाश्रित नाम और रूपका जीवमें अभाव होनेसे 
उपाचिके आश्रित नाम, रूपका उसमें उपचार होता है। इसी कारण 
कहींपर अधि ओर चिनग्रारियोंके डदाहरणसे श्रुतिद्धारा प्रतिपादित 

रत्नअभा 
मेदोडपि इत्यर्थः । तत्र अन्त्यस्य मतस्य उपादेयत्वमाह--तत्र काशकृत्स्नी- 
यमिति । सोड्यं देवदत्त इतिवत्‌ “तत्त्वमसि' आदिवाक्येभ्यः पशापरयो: अत्यन्ता- 
मेदः अ्रतिपादयितुम्‌ इष्टोऽ्थैः, तदनुसारित्वादू इत्यर्थः । ज्ञानात्‌ सु॒क्तिश्र॒त्यन्य- 
शानुपपत्त्याऽपि अयमेव पक्ष आदेय इत्याह---एवश्वेति । अत्यन्तामेदे सति 
इत्यर्थः । कल्पितस्य भेदस्य ज्ञानात्‌ निवृत्तिः सम्भवति न सत्यस्य इत्यपि 
द्रष्टव्यम्‌ । यदुक्तम्‌ --नदीदृष्टान्तात्‌ संसारः स्वाभाविक इति, तत्‌ न इत्याह-- 
अतश्चेति । आअनामरूपन्रक्षत्वात्‌ जीवस्य इत्यथः । उत्पत्तिश्रुत्या जीवस्य अक्कणा 

रत्न्रमाका अनुवाद 

अभेदके समान भद भी । तीनों मतोंमें आचाये काशक्कत्ल़का मत स्वीकारयोग्य हे, ऐसा कइते 
है-““तत्र काशाकृत्ल्ीयम्‌”? इत्यादिसे ॥ “सोऽयं देवदत्तः’ ( वह यह देवदत्त हे ) इसके समान 
“तत्त्वमासे € वह तू है ) इत्यादि वाक्यॉसे पर और अपर-- जीवात्मा और परमात्माके 
अत्यन्त अभेदका अतिपादन करना इष्ट अर्थ है, उसके अजुसारी दोनेसे, ऐसा लथदे। 
शानसे मुक्ति दोती हैं, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतियाँ अन्यथा उपपक्न नही होतीं, इसालिए 
भी यद्दी पक्ष उपादय हे, ऐसा कढते है “एवं च” इत्यादिसे। “एवं च'--अव्यन्त अभद 
हानेपर ॥ ज्ञानसे कल्पित भदकी निश्ञात्ति हो सकती दै, सत्यकी नद्दी हा सकती, ऐसा भी 
समझना चाहिए । नदीके दृष्टान्तसे संसार स्वाभाविक दै, ऐसा जो कद्दा है, वह युक्त नही 
हे, ऐसा कहते हें--''अतख्” इत्यादिसे । “अतश्व”--जविके नामरूपरद्वित बह्म दोनेके 
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र्त्त) 


= 


सए7च्य 


कचिदभ्निविस्फुलिङ्गोदाइरणेन श्राव्यमाणोपाध्याश्रयैव वेदितव्या । 

यदप्युक्तम्‌--प्रकृतस्थैव महतो भूतस्य द्रष्टव्यस्य भूतेभ्यः समुत्थानं 
विज्ञानात्मभावेन दर्सयन्‌ विज्ञानात्मन एवेदं द्रष्टव्यत्वं दर्शयति इति, 
तत्राऽपीयभेव त्रिसूत्री योजयितव्या । 'ग्रतिङ्ञासिद्धेरिङ्गमाइमरध्यः' । 
इदमत्र प्रतिज्ञातम्‌--'आत्मनि विदिते सर्वे विदितं भवति? “इदं सर्वे यद- 
यमात्मा” (बृ० २।४।६) इति च, उपपादितं च सर्वस्य नामरूपकर्म पपञ्च- 
स्यैकपसवत्वादेकप्रल यत्वाख दुन्दुभ्यादिदष्टान्तेञअ् कार्यका रणयोरव्यतिरेक- 
पतिपादनाल्‌ तस्या एव प्रतिज्ञायाः सिद्धि सूचयत्येतल्लिङ्गं यन्महतो 

भाष्यका अनुवाद 

जीवकी उत्पत्ति भी उपाधिके आश्रित ही समझनी चाहिए । 

प्रकृत सत्य त्रद्म ही जो द्रष्टञ्य है, उसका भूर्तोसे समुत्थान विज्ञानात्म- 
भावखे दिखळाते हुए सुनि विज्ञानात्मा ही द्रष्टव्य है, ऐसा दझोते हैं, यह जो कहा 
है, उसमें भी इसी त्रिस्जूत्रीकी योजना करनी चाहिए । 'श्रतिञ्चासिद्ध०” यद्दांपर 
“आत्मनि विदिते खबे०?' € आत्माका ज्ञान होनेपर सबका ज्ञान दो जाता है ) 
और “इद सबै यद्‌०? ( यह राब टक्य प्रयच्च आत्मा ही है.) ऐसी प्रतिज्ञा है । 
नाम, रूप और कर्म श्रपद्बका आत्मरूपत्ब उपपादित भी है, क्योंकि एक उत्प- 
त्तिस्थान और एक प्रळयस्थान होने और दुन्दुभि आदिके दृष्टान्तोसे काये और 
कारण अभिन्न हैं, पेसा प्रतिपादन है। जो सत्य द्रष्टव्य ्रह्मका भूर्तोसे 


रत्नमा 
भेदामेदौ इत्यत आह-अत एवेति। उत्पत्तेः स्वाभाविकत्वे सुक्तययोगादू एव इत्यर्थः । 
अत्र पूर्वपक्षे चीजत्रयसुक्तम्‌--जीवेन उपक्रमः, परस्यैव समुरथानश्रुत्या 
जीवामेदाभिधानम्‌, विज्ञातृशब्दश्वेति । तत्र आद्यं बीजं त्रिसूञ्या निरस्तम्‌ , सम्प्रति 
द्वितीयम्‌ अनुद्य तयैव निराचष्टे--यदप्युर्कमित्यादिना । आत्मज्ञानात्‌ सर्वज्ञानं 
रत्नधमाका अनुवाद 

कारण । उत्पति श्रुतिसे जीवका नसे भद ओर अभेद दोनों हों, इसपर कहते हे---“'अत 
एक” इत्याद । अर्थात्‌ यदि उत्पत्ति स्वाभाविक हो, तो सक्ति दी नही हो सकती इसलिए । 
यहां पूर्वेपक्षमे तीन बीज कदे दैं---जीवसे उपक्रम, समुत्थान श्रुतिसि परमात्माका 

ही जीवके अमेदसे अभिधान और नबिशालुशच्द । उनमें आय बीजका त्रिसूत्रीसे निरा- 
करण किया गया । अन वुसरे बीजका अनुवाद करके उसी जिसूत्रीसे उसका निराकरण 


<९२ निक्सन ६. 'अ० १ पषा० फ़ 
nine निर cin भाच्य 
भूतस्य द्रष्टव्यस्य भूतेभ्यः समुत्थानं विज्ञानात्मभावेन कथितमित्याइमरश्य 
आचार्यो मन्यते । अभेदे हि सत्येकविज्ञानेन सर्वविज्ञानं प्रतिज्ञातम- 
७. दित्यौडु अ मिष्यतो ० 
वकल्पत इति । 'उत्क्रमिष्यत एवंभावादित्योड्लोमिः! । उत्क्रा 
विज्ञानात्मनो ज्ञानध्यानादिसाम र्थ्यात सं प्रसन्नस्य परेणा55त्मनेक्यसम्भवा- 
दिदमभेदाभिधानमित्योडलोमिराचार्या मन्यते । “अवस्थितेरिति काश- 
कृत्स्नः? । अस्येच परमात्मनोऽनेनाऽपि विज्ञानात्मभावेनाऽवस्थाना दुपपन्न- 
मिदमभेदाभिधानमिति काशकृत्स्न आचार्या मन्यते । 
ननूच्छेदाभिधानमेतत्‌- “एतेभ्यो भूतेभ्यः ससुत्थाय तान्येवानु- 
विनश्यति न परेत्य संज्ञाऽस्ति’ ( बृ २।४।१२ ) इति कथमेतद मेदाभि- 
भाष्यका अनुवाद 
विज्ञानात्मरूपसे समुत्थान कहा गया है, वह लिङ्ग इसी प्रतिज्ञाकी सिद्धिक्रा 
सूचक है, ऐसा आइमरथ्य आचार्यका सत है, क्योंकि अभेद होनेपर 
एक विज्ञानसे सर्वविज्ञान, जिसकी प्रतिज्ञा की है, उपपन्न होता है । “उत्क्र- 
मिच्यत ०? उत्क्रमण करनेवाले, ज्ञान, ध्यान आदि सामथ्येसे संप्रसञ्न हुए 
विज्ञानात्माका परमात्माके साथ ऐक्यका संभव होनेसे यह अभेदका अभिधान 
युक्त है, ऐसा काडाकृत्स्स आचायेका मत है। 
परन्तु “एतेभ्यो भूतेभ्यः समुत्थाय ०? ( इन भूतोंसे समुस्थान 
करके इनके अनन्तर ही नष्ट हो जाता है, मरणानन्तर ज्ञान नहीं 
रहता) इस प्रकार उच्छेदका अमिधान है, यह अभेदका अभिधान 
र्प्रभा २ 
यत्‌ प्रतिज्ञातं, तत्र हेतुः “इदं सर्वे यदयमात्मा”? ( बृ० २1४1६ ) इत्यन्यतिरेक 
उक्तः, तस्य प्रतिपादनात्‌ तदेव प्रतिज्ञातम्‌ उपपादितम्‌ इति योजना । एकस्मात 
प्रसवो यस्य, एकस्मिन्‌ प्रलयो यस्य, तदूभावादित्यर्थः । समुत्थानम्‌--अभेदा- 
मिधानमिति यावदू । | 
जन्मनाझा उक्तो नाभेद इत्याक्षिप्य परिहरति-नन्वित््यादिना । स्तस्य संज्ञा 
रत्न्रभाका अनुवाद 
करते हें--*'यदप्युन्कम्‌?” इत्यादिसे। आत्मशानसे जिस सवेविज्ञानकी प्रतिज्ञा की गई है, 
उसका देतु “इदं सर्वे०” ( जो यद्व प्रपंच है, वह आत्मा है) इस श्रुतिसे उक्त अभद कदा 
गया है, उसका प्रतिपादन करनेस जिसकी प्रतिज्ञा की उसीका प्रतिपादन हुआ दै, ऐसी 
योजना करनी चाहिए । एकसे उत्पत्ति दे जिसकी वह एक प्रसव, एकमे प्रलय है जिसका 
चद एकप्रलय, तद्‌भावसे । समुत्थान ---अभदामि धाभ । 
परन्तु इससे जीवात्माका जन्म और नाश कहे गये हे, अभद नदी 
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माष्य 
धानस्‌। नेष दोषः । विशेष विज्ञान विनाञ्चाभिप्रायमेतडिनाशामिधानं ना55- 
त्मोच्छेदाभिप्रायम्‌ । ‘अत्रेव मा भगवानमूमुहन्न प्रेत्य संज्ञाऽस्ति’ इति पर्य- 
चुयुज्य स्वयमेव श्रत्याऽर्थान्तरस्य दर्शितत्वात्‌--“न वा अरेऽहं मोहं जवी- 
म्यविनाशी वा अरे ञ्यमात्माञ्चुच्छिचिधमा मात्रासंसरस्त्वस्य भवति’ 
इति । एतदुक्त॑ भवति- कूटस्थनित्य एवाऽयं विशानघन आत्मा नाऽस्यो 
च्छेदपसङ्गोऽस्ति, मात्राभिस्त्वस्य भूतेन्द्रियलक्षणाभिर विद्याकृताधिरसंसगा 
विद्यया भवति, संसगाभावे च तत्कृतस्य विशेषविश्यानस्याऽभावान्न प्रेत्य 
संज्ञाउस्तीत्यूक्तमिति । यदप्युक्तम्‌ विज्ञातारमरे केन विजानीयात्‌’ इति 
भाष्यका अनुवाद 
केसरे है ? यह दोष नहीं है। यह जो विनाशका अभिधान है, उसका 
तात्पये विशेष विज्ञानके विनाशर्मे है, आत्माके उच्छेदमे नहीं है, 
क्योंकि 'अत्रैब सा भगवान०' ( मरणके अनन्तर ज्ञान नहीं रहता, 
यह कह्‌ कर आपने मुझे मोहमें डाळ दिया है ) ऐसा पयेनुयोग ( आक्षेप ) 
करके श्रुति द्वारा स्वयं ही अन्य आर्थ दिखलाया है--“न वा अरेऽहं मोहं 
्रवीस्यदिनाशी ०? ९ हे मैत्रेयि ! में ऐसा कुछ नहीं कहता जिससे मोह हो, आरे ! 
आत्मा नाइहदेतुरहित है, अतः अविनाशी है, देह, इन्द्रिय आदिके साथ इसका 
संखगे नहीं होता है) । तात्पये यह है कि यह आत्मा कूटस्थ, नित्य और विज्ञा- 
नैकरस है, उसका उच्छेद नहीं हो सकता । अविदासे जनित भूतेन्द्रियळध्षण 
मात्राओके साथ इसके संसगेका अभाव विद्यासे होता है। संसगेके अभावसे 


पयस्स्न्स्स्य््व््ट्व्ट्व्््ट्व्ल्व्ल्ब्ल्ट 


रन्नञ्रभा 
नास्तीति वाक्ये अत्रैव मां मोहितवानसि ज्ञानरूपस्य आत्मनो ज्ञाना भाचे नाझाप्रसङ्गादिति 
मेंत्रेय्या उक्तो सुनिराइ-न वा अरे इति। मोहं मोहकरवाक्यम्‌ , अविनाशी नाझहेतु- 
झुन्यः, अत उच्छित्तिधर्मा नाशवान्‌ न भवतीति अनुच्छित्तिधर्मा इव्यर्थः । तृतीय 
बीज तृतीयेन मतेन एव निरसनीयम्‌ इत्याह- पद पी त्यादिना । आद्यमतद्दये सत्यभेदा- 
रत्नञ्रमाका अनुवाद 
कदा गया है, ऐसा आक्षेप करके उसका परिद्वार करते दै--““नजु” इत्यादिसे । 
न प्रेत्य संज्ञास्ति--मरे हुए को ज्ञान नही होता, यद्द कद कर हे भगवन्‌! 
आपने मुझे सोहसें डाल दिया है, क्योंकि ज्ञानरूप आत्माका, ज्ञानके भभावमें नाझ हो 
जायगा, ऐसा मेत्रयीन्े कहनेपर मुनिने कहा--''न बा अरे'” इत्यादि । 'मोहम्‌'--मेो इकर 
वाक्यको, अविनाश -न।राहेवुशाल्थ, विनाशके अयोग्य, इसीलिए अचुच्छात्तघर्मा--नाशवान्‌ 


<९४ रह्म सत्र ( ज० ¢ पा०्४ 
Io 


आध्य 
कर्तृवचनेन शब्देनोपसंहारादिश्ञानात्मन एवेदं द्रष्टव्यत्वम्‌ इति, तदपि का- 
शक़्त्स्नीयेनैव ददीनेन परिहरणीयम्‌! अपि च “यत्र हि देंतमिव भवति त- 
दितर इतरं पश्यति' (वृ० २।४।१३) इत्यारभ्याविद्याविषये तस्येव द 
नादिलक्षणं विशोषविज्ञानं प्रपञ्चय “यत्र त्वस्य सर्वमात्मेवाभत्तरकेन कं 
पश्येत्‌ इत्यादिना विद्याविषये तस्यैव दर्णनादिलक्षणस्य विशेषविज्ञान- 
स्याभावमभिदधाति । पुनश्च विषया भावेऽपि आत्मानं विजानीयात्‌ इत्या- 

आष्यका अनुवाद 

डससे किये गये विशोषविज्ञानके अभावसे “न प्रेय संज्ञाऽस्ति’ ( मरणके 
अनन्तर ज्ञान नहीं रहता) ऐसा कदा है । 'विज्ञातारमरे०' ( अरे, 
विज्ञाताको किससे जाने ) ऐसा कतळेवाचक शब्दसे उपसंहार है, उससे 
विश्चानात्मा झेय है, ऐसा जो कदा है, उसका सी काराकत्स्नके मतसे ही परि- 
हार करना युक्त है । उसी प्रकार “यत्र हि दैतमिव ०? (परन्तु जहां द्वैत-सा होता 
है, वहां दूसरा दूसरेको देखता है) ऐसा आरभ करके अविद्याविषयमें उसके 
ही दहन आदि रूप विदोषविज्ञानका प्रपंच करके “यत्र स्वस्य खबेमात्मैबा- 
भ्रूतू०? ( परन्तु जद्दां इसका सब आत्मा दी हो गया वहां किसखे किसको 
देखे ) इत्यादिसे विद्याविषयमें उसके ही दशन आदि लक्षण विशेष विज्ञानका 
अभाव कहते हैं । और विषयके अभावमें मी आत्माका विज्ञान प्राप्त दो, 


रत्नअभा 
ङ्गीकारात्‌ केनेति आक्षेपो न युक्तः काशक्कत्जस्य मते तु अत्यन्तामेदाड्‌ विज्ञानस्य 
कारकाभावात्‌ स युक्त इति। श्रुत्यनुसारित्वाव्‌ तन्मते मनःकर्पितं विज्ञातृत्वं मुक्त 

). "हु परपर्यालोचनया 
न्रझ्ात्मनि भूतपूर्वगत्या उक्तमिति परिहरणीयम्‌ इत्यर्थः । किञ्च, पूर्वा 
वाक्यस्य सुक्तारम परत्वावगमाद्‌ विज्ञातृत्वं कर्पितमेव अनूद्यते इति न तछिङ्गेन जीवपर- 
रत्नञ्रभाका अनुवाद 

नहीं दै । पूर्वपक्षके तीसरे बीजका तृतीय मत-काशक्कत्स्नके मतसे दी निरसन करना चाहिए, 
ऐसा कहते हैं-““यदपि”” इव्यादिसे । आइमरथ्य और औड़ल्रोमि इन दोनोंके मतमें सत्य भेदका 
अगीकार होनेसे 'केन"{किसस) एसा आक्षेप युक्त नहीं है । काराकत्स्नके मतमें तो अत्यन्ताभेद स्वीकार 
है, इसलिए विज्ञानके कारकका अभाव दोनेसे आक्षेप युक्त दै, इस प्रकार काराकृत्स्नके मतके 
श्रुव्यचुसारी होनेसे उस मतमें मनःकल्पित विज्ञातृत्व सुक्त अद्यात्मामें भूतपूर्वगातिस कद्दा गया 
हे, इस प्रकार परिंद्दार करना चाहिए, एसा अर्थ हे । और वाक्यके पूर्वापर संबन्धका पैयो- 
लोचन करनेसे प्रतीत होता दै कि वह वाक्य सुक्त आत्माका दो प्रतिपादन करता हे, इससे 
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खआाच्य 


शङ्कय “विज्ञातारमरे केन विजानीयात्‌? इत्याह । ततश्च विरेषविज्ञानाभा- 
वोपपादनपरस्वाद्‌ वाक्यस्य विज्ञानधातुरेव केवलः सन्‌ शतपूर्वगत्या कर्तृवच- 
नेन तचा निर्दिष्ट इति गम्यते। दर्दितं तु पुरस्तात्‌ काशकृरस्नी यस्य पक्षस्य 
श्रतिमस्वम्‌, अतश्च विज्ञानात्मपरमात्मनोरविद्याप्रत्युपस्थापितनामरूप 
रचितदेद्वाद्युपाधिनिमित्तो मेदो न पारमार्थिक इत्येवोऽर्थः सर्वैर्वेदान्तवादि- 
भिरभ्युपगन्तव्यः । “सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवादितीयम्‌' 
(छा० ६।२।१) “आत्मैवेदं सर्वम्‌’ ( छां० ७।२५।२ ), “बहोवेदं सर्वम्‌’ 
(छु० २।२।११), “इदं सर्वे यदयमात्मा’ (वब० २।४।६) “नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ 
आध्यका अनुवाद 
ऐसी आशंका करके 'विश्ञातारमरे केन०” ( अरे विज्ञाताको किससे जाने ) 
ऐसा कहते हैं। वाक्य विशेष विज्ञानके अभावका प्रतिपादन करता है, 
ड्सलिए विज्ञानेकरस ही केवल है, तो मी पूवेकी जो स्थिति थी, उस 
स्थितिसे करठेंवाचक “ठच्‌? प्रत्ययख्रे निर्दिष्ट है, ऐसा समझा जाता है। 
काशकत्स्नका मत श्र॒तिप्रतिपादित है, ऐसा तो पूर्वमे दशोया गया है, इसलिए 
विज्ञानात्मा और परमात्माका भेद अविद्याखे उपस्थापित नाम और रूपसे 
कल्पित देह आदि उपाछियों द्वारा किया गया दै, पारमार्थिक नहीं है, ऐसा सय 
वेदान्तवादियोंको स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि “सदेव सोस्येद्मम्न०” (हे 
भ्रिय ! पूर्वमे यह सतस्वरूप एक और अद्वितीय दी था ) “आत्मैवेदं ०' ( यह सख 
आत्मा ही है) अरह्मेवेद्‌ं०? ( यद सब अर्म ही है) “इद सर्वे यद०? ( जो यदद सब 
है, वद आत्मा दी है ) 'नान्योऽतोऽस्ति०? ( इससे दूसरा द्रष्टा नहीं है ) 'नान्य- 


_ ङ्त्नप्रभा 
त्वस्‌ इत्याहइ---अपि चेति । आर्षेषु पक्षेषु काशक्कत्स्नपक्षस्थैव आदेयत्वे किं बीज 
तदाह- दर्दितमिति । अतश्च--श्र॒तिमत्त्वाच्च । पुनरपि अतिस्मृतिमत्त्वस्‌ आह--- 
सदेवेत्यादिना । हेतुनां 'मेदो न पारमार्थिकः? इति प्रतिज्ञया सम्बन्धः । भेदाभिद- 
रत्नञअभाका अनुवाद 
कल्पित विज्ञातृत्वका दी अनुवाद होता दे, इसालिए बिज्ञातृत्वलिंगसे वाक्यको जीवपरक 
मानना युक्त नहीं है, ऐसा कहते हे--““अपि च”? इल्यादिस । तीनों ऋषियोंके पक्षोमेसे काश- 
कृत्स्नका पक्ष द्वी अहण करने योग्य दै, इसका बीज कहते हैँ--“दर्शितम्‌” इत्यादिसे । 
“अतश्च'-_्र॒तित्रतिपादित होनेसे ५ फिर भी श्रुति और स्स्टतिप्रमाण कहते हैं--““सदेव” 
इल्यादिसे । भ्राष्योक्त देतुआऑका भेदो न पारमार्थिकः? इस प्रतिज्ञास संबन्ध है । भदाभेदपक्षमें 
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( बृ० ३।७।२३ ), 'नान्यदतोऽस्ति द्रष्ट्र' (छ० ३।८।११) इत्येवंरूपा भ्यः 
श्चुतिभ्यः, स्खृतिम्यश्च “वासुदेवः सर्वमिति’ ( गी० ७।१९ ), क्षेत्रज्ञ 
वापि मां विद्धि सवेकषेत्रेजु भारत” ( गी० १३।२ ), “सम सर्वेषु भूतेष 
तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌’ ( गी० १३।२७ ) इत्येवंरूपाभ्यः । भेददर्दनाष- 
बादाच 'अन्योऽसावन्योऽहमस्मीति न स वेद यथा पशुः’ (ब्र°१।४।१०), 
“मृत्योः स मत्युमाझोति य इह नानेव पझ्यति’ ( बृ० ४।४।१९ ) इत्येवं- 
जातीयकात्‌ । “स वा एव महानज आत्माऽजरोऽमरोऽग्ृतोऽभयो ब्रह्म’ 
(० ४।४।२५) इति चाऽऽत्मनि सर्वविक्रिया प्रतिषेधात्‌, अन्यथा च ग्रुमुक्षूणां 
निरपदादविज्ञानान्नुपपत्तेः, सुनिञ्चितार्थत्वानुपपत्त्च । निरपवादं हि 
साष्यका अनुवाद 
दतोऽस्ति०? ( इससे दूसरा द्रष्टा नहीं है ) इत्यादि श्रुतियां और “वासुदेव: सर्च ०? 
( सब बासुदेव है ) क्षेत्रज्ञ चापि सां०? ( हे भारत ! सब क्षेत्रोंमें सुझको क्षेत्रज्ञ 
जानो ) “समे सर्वेषु भूतेषु” ( सब भूतोंमें समभावसे रहे हुए परमेश्वरको ) 
इत्यादि स्मृतियां हैं। और 'अन्योऽसाचन्योऽहमस्मीति०? ( यह अन्य है, में 
“अन्य हुँ, इस प्रकार जो उपासना करता है, वह पशुके समान है, तत्त्व 
नही जानता) ओर “मयो: ख सत्युमाप्रोति' ( जिसे यहां भेद-सा 
प्रतीत होता है, वह मत्युसे मृत्युको प्रात होता है ) इत्यादि श्रुतिखे भेददरनका 
निषेध है. । और “स वा एष महानज आत्मा०? ( बह महान्‌ जन्मरहित आत्मा 
जरारहित, अजर, अमर; अस्त और अभय अद्म है ) इस प्रकार आत्मामं सज 
विकारोंका प्रतिषेध है । ऐसा न दो तो मुमुक्जुओंको अपवादरहित विज्ञान नहीं 
हो सकता और तत्त्वनिश्चय मी नहीं हो सकता, क्योंकि सब आकांक्षाओंकी 


रत्यप्रमा 
पक्षे जीवस्य जन्मादिविकारवच्वात्‌ तन्निषेधो न स्यादित्याह स वा एष इति। भेदस्य 
सत्यत्वे तत्रमया बाधादू अहं जक्षेति निर्वाधं ज्ञानं न स्यात्‌ इत्याह-अन्यथा चेति। 
अभेदस्यापि सत्त्वात्‌ प्रमा इत्याशङ्क्य भेदाभेदयोः विरोधात्‌ संशयः स्यादू इत्याह- 
रमगअभाका अनुवाद 
जीवके जन्म आदि विकारयुक्त होनेसे उसका निषेध नही हो सकता हे, इसपर कहते 
हेस बा एष” इत्यादि । भेद सत्य द्वो, ,तो यथार्थ ज्ञानसे उसका बाथ दोनेसे “अहं 
अझ? € में बरह्म हूँ ) ऐसा निर्वाध ज्ञान न दो, ऐसः कहते हें- “अन्यथा च” इव्यादिसे । 
अभेदका भी यथार्थ ज्ञान दो, क्योंकि उसकी भी सत्ता है, ऐसी आशंका करके भद और 
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विज्ञान सर्वाकाङ्कानिवर्तकमात्मविषयमिष्यते, 'वेदान्त विज्ञानसु निञ्चितार्थाः’ 
( मु० ३।२।६) इति च श्रतेः, “तत्र को मोहः कः शोक एकत्वमनु- 
पञ्यतः? (ई० ७) इति च । स्थितप्ज्ञलक्षणस्म्ृते्च ( गी० २।५४ ) । 
स्थिते च क्षेत्रज्ञपरमात्मेकत्वचिषये सम्यग्दर्शने क्षत्रज्ञः परमात्मेति नाम- 
मात्र भेदात्‌ क्षेत्रज्ञेऽयं परमात्मनो भिन्नः परमात्माऽयं क्षेत्रज्ञाद भिन्न इत्येबं- 
जातीयक आत्म मेदविषयो निर्वन्धो निरर्थकः । एको ह्ययमात्मा नाम- 
भाष्यका अनुवाद 
निवृत्ति करनेवाला अपवादरह्वित आत्मविषयक विज्ञान इष्ट है, क्योंकि “वेदान्त- 
विज्ञान०' ( वेदान्तके विज्ञानसे जिनको तत्त्वज्ञान हो चुका है) और “तत्र को 
मोह:०? ( उसमे एकस्वका दरीन करनेवालेको क्या मोह और क्या शोक दै ) 
ऐसी श्रुतियाँ हैं । और स्थितप्रज्ञका लक्षण कहनेवाली स्मृति भी है। इस प्रकार 
कषेत्रज्ञ और परमात्मा एक ही दै, ऐसा तत्त्वज्ञान होनेपर क्छेत्रज्ञ और परमात्मा 
ऐसे नाममात्रका भेद होनेसे यह क्षेत्रज्ञ परमात्मासे भिन्न है, यह परमात्मा ध्तेत्रज्ञ- 
खे भिन्न है, इस प्रकारका आत्माके भेदका आग्रह करना व्यथे द्वै, क्‍योंकि यह 


रत्नभभा 
खुनिश्चिते ति। माऽस्तु निर्बीधज्ञानस्‌ इत्यत आह-निरपवादमिति। “अह ब्रह्म? 
इत्यबाचितनिश्चयस्थैव शोकादिनिवर्तकत्वम्‌ इत्यत्र स्खतिमपि आह-स्थितेति । 
आत्यन्तिकेकत्वे हि प्रज्ञा प्रतिष्ठिता भवति, न भेदाभेदयोः इति भावः । ननु जीव- 
वरमार्मानौ स्वतो भिन्नो अपर्यायनामवत्त्वात्‌ स्तम्भकुम्मवदित्यत आह---स्थिते 
खेति । कथं तर्द्मपर्यायनामभेद इत्याशङ्क्य जीवत्वेश्वरत्वादिनिमित्तभेदादित्याह-- 
एको हीति । किञ्च, अविद्यातज्जबुद्धिरूपायां गुहायां स्थितो जीवो भवति “तस्या- 
रत्नभभाका अनुवाद 
अभेदके विरोधस संशय हो, ऐसा कहते है--“सुनिश्चित” इत्यादिस । निबोध ज्ञान न हो, 
उससे क्या ? इसपर कहते दे--“'निरपवादम्‌”” इत्यादिसे। “अहं ब्रह्म' ( भें अहम हूँ ) ऐसा 
अबाधित निश्चय ही शोक आदिको निरत करता दै, उसके लिए स्म्टते भी कहते दै-- 
“गस्थित” इत्यादिसे । आत्यन्तिक एकत्व दोनेपर दी प्रज्ञा प्रतिष्ठित होती है, भेदाभेदमें 
नहीं होती, ऐसा तात्प है । यदि कोई कहे कि जीव और परमात्मा स्वयं भिन्न दें, क्योंकि 
स्तम्भ, कुम्भ आदिके समान पर्यायशब्दवाच्य नहीं हैं, इसपर कहते दैं--“'स्थिते च” 
इत्यादि ॥ तब अपयीयनामक्रा भेद क्‍यों है, ऐसी आशंका करके जीवत्न, ड्श्वरत्व आदि 
निमित्ताके भदसे दै, एसा कहते दै-- एको हि” इत्यादिसे । तथा भविद्या और उससे 
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मात्र भेदेन बहुधाऽमिधीयत इति, नहि “सत्यं ज्ञानमनन्तं जक्म, यो वेद 
निहितं गुहायाम्‌’ ( तै० २।१ ) इति काञ्चिदेवेकां सुहामधिकृत्येतदुक्तम्‌ । 
न च ब्रह्मणो5न्यो गुहायां निहितोऽस्ति, तत्सृष्दवा तदेवालुप्राविशत! 
( तै० २।६ ) इति स्रष्ड्रेव प्रवेशश्रवणात्‌ । ये तु निर्बन्धं कुर्वन्ति त 
रत्नभभाका अनुवाद 
आत्मा एक ही है परन्तु नाममात्रके भेदसे बहुत प्रकारसे उसका अमिधान 
होता है । “सत्यं ज्ञानमनन्तं? ( जो सत्य, ज्ञान, अनन्त ब्रद्यको शुद्दामें स्थित 
जानता दै ) यद्द कथन किसी एक गुद्दाके उद्देशसे नहीं है । और त्रह्मसे अतिरिक्त 
व्यक्ति गुहार्मे स्थित नदीं है, क्योकि “तत्सृट्ठा०? ( ब्रह्मने कार्यप्रपंचको उत्पन्ञ 
करके उसीमें अनुप्रवेश किया ) इस प्रकार स्रष्टाका ही प्रवेश श्रुतिमें कहा गया 


रत्नभमा 

मेव जक्ष निहितम्‌? इति श्वतेः । स्थानैक्यात्‌ जीव एव ब्रक्मित्याह-नहीति। काञ्चि 

देवेकामिति । जीवस्थानादू अन्यामित्यर्थः। ननु एकस्यां गुहायां द्वौ कि न स्याताम्‌ 
इत्यत आह--न चेति । खष्टुरेव प्रवेशेन जीवस्वात्‌ न भेदः । ननु अत्यन्तामेदे 
जीवस्य स्पष्टभानादू ब्रह्मापि स्पष्टं स्याद्‌ अतः स्पष्टत्वास्पष्टत्वाभ्यां तयोः भेद इति 
चेत्‌, न; दर्षणे प्रतिबिम्बस्य स्फुटत्वेऽपि बिम्बस्य अस्फुटस्ववत्‌ कल्पितभेदेन 
विरूद्धधर्मञ्यवस्थोपपत्तः । सत्यभेदे येषाम्‌ आग्रहः तेषां दोषमाह---ये स्विति । 
सोऽयम्‌ इतिवत्‌ तत्त्वमसि इति अकार्यकरणद्रव्यसामानाघिकरण्यादू अत्यन्ताभेदो 
चेदान्तार्थः तदूबोध एव निःश्रयससाधनम्‌ तस्य बाधो न युक्त इत्यर्थः । किञ्च, 

रत्नम भाका अनुवाद 

जन्य बुद्धिरूप गुद्दामें स्थित नझा दी जीव कदलाता है, क्योंकि 'तस्यामव०' ( उस युददामें 
ब्रह्म दी स्थित दे ) ऐसी श्रुति दै । स्थःनके एक दोनेसे भी जीव ब्रह्म दी हे, ऐसा कहते 
हे--“नहि!” इत्यादिस । “'काच्चिदेवैकाम्‌”” अथात्‌ जीवस्थानसे अन्य, जीवभावसे परमात्माके 
अतिर्बिबका जो आधार दै, उससे अन्य । एक गुद्दामें दो क्यों न रहे, इसपर कददते हैं-- 
“न च”? इत्यादि । स्रष्टा ही आविश द्ोनेसे जीव कहळाता है, अतः जीव और ब्रह्ममें भेद 
नहीं है । परन्तु अत्यन्त अभेद हो, तो जीवका स्पष्ट भान होता है, इससे ब्रह्म भी स्पष्ट 
हो, इसलिए स्पष्टत्व और अस्पष्टन्वसे दोनोंका भेद है, ऐसी शका युक्त नहीं, क्‍योंकि जैसे 
दपेणमें अतिबिंबके स्पष्ट होनेपर भी बिंब स्पष्ट नद्दीं होता, उसी प्रकार कल्पित भदस 
विरुद्धधमकी व्यवस्था युक्त होती है । सत्य भदमें जिनका आप्र है, उनके मतमें दोष 
दिखाते हें--"ये तु” इत्यादिसे । "सोऽयम्‌? ( वद्द यद्द है) इसके समान 'तत्त्वमसि' 
(तह सू दे) इस वाक्यमें कार्यकरणसमूहसे भिन्न दव्यका सामानाधिकरण्य है, अतः 
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माच्य 

वेदान्ताथे बाधमानाः श्रेयोद्धारं सम्यग्दशनमेव बाधन्ते, कृतकमनित्यं 

च मोक्षं कल्पयन्ति, न्यायेन च न संगच्छश्त इति ॥ २२ ॥ 
भाष्यका अनुवाद 

है । परन्तु जो आजह करते हैं, वे वेदान्तके अर्थका बाध करते हुए अय- 

मात्रके द्वार सम्यगज्ञानका ही बाध करते हैं, मोक्ष कर्मसाध्य एवं अनित्य है, ऐसी 

कल्पना करते हैं ओर न्यायका अनुसरण नहीं करते ॥ २२ ॥ 


TR 


रत्नभभा 
मेदामेदवादिनो ज्ञानकर्मभ्यां कृतकं मोक्ष कल्पयन्ति, तत्राऽनित्यत्वं दोष: । यचु 
क्कतकमपि नित्यमिति, तच्च यत्‌ क्रियासाध्यं तदनित्यम्‌ इतिन्यायबाधितम्‌ । 
अस्माकं तु अनर्थध्वंसस्य ज्ञानसाध्यस्वात्‌ नित्यसुक्तात्ममात्रस्वात्‌ च न अनित्यत्वदोष 
इति भावः । तस्मात्‌ मैत्रेयीत्राह्मण परत्यम्त्र्मणि समन्वितमिति सिद्धम्‌ ॥२२॥ (६) 
रत्नअमाका अनुवाद 
आत्यन्तिक अभेद ही वेदान्तॉका अर्थ है और उसका बोघ डी मोक्का साधन हे, इससे 
उसका बाघ युक्त नद्दी, ऐसा अथे है । और भेदाभिदवादी ज्ञान और कर्मसे जो कृतक मोक्षकी 
कल्पना करते हैं, उसमें अनित्यताका दोष आता है । कृतक दै, तो भी नित्य है, यह कथन 
तो जो कियासाष्य है, वह अनित्य है, इस न्यायसे बाधित होता है! इमारे मतमें तो 
अनर्थका ध्वंस ज्ञानसाध्य होने और नित्यमुक्त आत्ममात्र दोनेसे आनित्यबाका दोष नहीं 
आता । इसलिए मैत्रेयीन्राह्मण प्रत्यर्रह्ममें समन्वित हे, ऐसा सिद्ध हुआ ॥ २२ ॥ 
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[७ प्रकृत्यथिकरण । ० २३-२७ ] 


निमित्तमेव बह्म स्यादुपादानं च वीक्षणात्‌ । 
कुलालवान्निमित्तं तन्नोपादानं खदादि वत्‌ ॥९॥ 
बहु स्यामित्युपादानभावोऽपि श्रुत ईक्षितुः । 
एकवृद्ध्या सर्वधीश्य तस्माद्‌ बक्मो भयात्मकम्‌# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 


सन्देद्द--जक्क जगतूका निमित्तकारण ही हे अथवा उपादानकारण भी हे ? 


पूचेपक्ष--श्रतिर्मे खज्यमान पदार्थोंका ईक्षण कहा है, इसलिए, कुलछाल आदिके 
समान ब्रह्म निमित्तकारण है, उपादानकारण नहीं हे । 


सिद्धान्त श्षतिमे इक्षणकतो “बहु स्याम्‌ ( मैं बहुत होऊं ) इस प्रकार उपादान- 
कारण भी कहा गया है ओर श्रत्युक्त एकविज्ञानसे सर्वविज्ञान उपादानकारणके शानसे 
ही हो सकता है, इसलिए जह जगतका निमित्तकारण और उपादानकारण-दोनों है । 


» तात्पर्य यक्ष दै जगतके करणको प्रतिपादन करनेवाले सब वाक्य इस अधिकरणके विषय 
हे । उनमें संशय होता दे कि नदम केवल निमित्तकारण ही दे अथवा उपादनकारण भी दे ? 

पूवेपक्षी कहता दे कि अद्य केवल निमित्तकारण हे, क्योके श्वातिभे ''तदेक्षत”? इस प्रकार 
खज्यमान कार्यौकी आलोचनाका अवण है । आलो चन-सक्ति केवल निमित्तकारणभूत कुलाल आदिम 
दी देखी जाती है, उपादानकारणभूत ग्ातक्तिका भादिमें नीं देखी जातो अत: बद्धा निमित्त- 
कारण ही हे । 


सिद्धान्ती कइते दें कि ““तदेक्षत बहु स्यां प्रजायेय” इस प्रकार इक्षणकतीका ही बहुभाव 
श्ुतिमे कदा गया है, इसकिए बढी उपादानकारण हे । और ““येनाश्रुतं श्रुतं अवति” इच्यादिसे 
एक अदाका ज्ञान होनेपर अश्रुत जगत्‌ भरी श्रुत छो जाता दे, एक ब्रक्षका शान छोनेपर सबका 
विज्ञान हो जाता दे, ऐसा प्रतिपादन किया गया है । वद्द तभी उपपन्न हा सकता दे जब कि नद्या 
सब कायोका उपादानकारण हो, नद्षसे भित्रन कोश कार्य ही न हो । नद्या यदि केवल निमित्तकारण 
हो, तो सब कार्योके रक्षसे भिन्न होनिस एक विशानसे सर्वाविशानका प्रतिपादन कंसे किया जा सकता 
ह । इसलिए ब्रह्म निमित्तकारण दे और उपादानकारण भी दै । 
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प्रकृतिश्र प्रतिज्ञाहष्टान्तानुपरोधात्‌ ॥ २३ ॥ 


पदच्छेद --प्रक्कतिः, च, पतिज्ञादृष्टान्तानुपरोधात्‌ । 
पदार्थोक्ति---प्रकृतिइच---उपादानकारणम्‌ , निमित्तकारणमपि { अर्म, 
कुतः ] प्रतिश्चाइष्टान्तानुपरोधात्‌--'येनाश्भत श्रुतं अवलि’ इत्यादिरेकविज्ञानेन सर्व- 
विज्ञानप्रतिज्ञा, “यथा सोम्यैकेन सृर्पिण्डेन सर्वे सृण्मयं विज्ञातम्‌? इत्यादि दृष्टान्तर्च, 

तयोः सामञ्जस्यात्‌ । 
भाषार्थ--ब्रहम उपादानकारण है और निमित्तकारण मी है, क्योंकि “येना- 
श्रुतं०? ( जिसके ज्ञानसे अश्रत श्रत हो जाता दै ) इत्यादि एक विज्ञानसे 
सवैविज्ञानकी प्रतिज्ञा और “यथा सोम्यैकेन ०? ( हे सोम्य ! जैसे एक मृत्पिण्डके 
ज्ञानसे सब मृत्तिकाविकारका ज्ञान हो जाता है ) इत्यादि दृष्टान्तका सामञ्जस्य है । 
माच्य 
यथाऽभ्युदयहेतुत्वाद्‌ धर्मो जिज्ञास्य एवं निःश्रेयसहेतुत्वाद त्रह्म जिज्ञा- 
स्यमित्युक्तम्‌ , ब्रह्म च जन्माद्यस्य यतः’ (क्र० १।१।२) इति लक्षितम्‌ । 
तच लक्षणं घटरुचकादीनां मत्सुवर्णादिवत्‌ प्रकृतित्वे कुलालसुवर्णकारा- 
दिवनिमित्तत्वे च समानमित्यतो भवति विमर्णः--किमात्मकं पुनजेद्णः 
आाष्यका अनुवाद 
जैसे अभ्युद यका देतु होनेसे घर्म जिज्ञास्य है, चैसे मोध्यका देतु होनेसे अ्रद्म 
जिज्ञास्य है, एसा कहा दै। “जन्माद्यस्य०? सूत्रसे न्रद्मका लक्षण कहा गया है । 
जैसे घट, रुचक आदिके खृत्तिका, सुवर्ण आदि उपादानकारण हें और कुम्हार, 
सुनार आदि निमित्तकारण हैं, वेसे ही उस लक्ष्णसे अद्धा जगत॒का उपादान- 
कारण है, यह मी प्रतीत होता है और निमित्तकारण है, यह सी । इससे 
रलअमा [ 
प्रक़्तिशa्च प्रतिज्ञा! लक्षणसूत्रेण अस्य सङ्गति वक्तु वृत्त स्मारयति-यथेति । 
तत्र हि ब्रह्मणो बुद्धिस्थत्वार्थं सामान्यतो जगत्कारणत्वं ळक्षणमुक्तम्‌ तेन बुद्धिस्थे 
ब्रह्मणि क्कत्स्नवेदान्तसमन्वर्य प्रतिपाद्य तत्कारणत्वं कि क्ुत्वमात्रम्‌ उत प्रकृतित्व- 
रखमभाका अनुवाद 

जह्यलूक्षणसूज्के साथ इस समभिकरणकी. संगति दिखलानेके लिए पूर्वोक्तका स्मरण 
कराते हे-->'“यथा?” इत्यादिसे ॥ इसमें प्रथम नहाके बुद्धिस्थ दोनेके लिए सामान्य रीतिसे 
नकम जवतका कारण है, ऐसा नरद्मका लक्षण: किया गया हे, जससे बुद्धिस्थ ग्रदामे समस्त 
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भाष्य क्य कक कक 
कारणत्वं स्यात्‌-इति। तत्र निमित्तकारणमेव तावत्‌ केवलं स्यादिति अति- 
भाति । कस्मात्‌ ? ईक्षापूर्वकक्तृत्व श्रवणात्‌ । इक्षापूर्वकं हि ब्रह्मणः कर्तृ- 
स्वमवगम्यते--'स ईक्षांचक्रे ( प्रश ६।३ ) “स प्राणमसृजत’ ( अ० ६।४ ) 
भाष्यका अनुवाद 

संशय होता है कि ब्रह्मा जगतका निमित्तकारण ही है अथवा उपादानकारण भी है? 

पूर्व पध्ठी--त्रद्म केवळ निमित्तकारण है, ऐसा प्रतीत होता है, क्योंकि ईध्वा- 
पूर्वक ह्मा कती दवै, ऐसी श्रुति है । “स ईक्षांचक्रे! (उसने ईक्षण किया) “स प्राणम- 
खजत” (उसने प्राणकी स्रृष्टि की) इत्यादि श्रुतियोंसे प्रतीत होता है कि ब्रह्म ईध्सा- 


रत्नप्रभा 
कतृत्वोभयरूपम्‌ इति विरोषजिज्ञासायाम्‌ इदमारभ्यते, तथा च सामान्यज्ञानस्य 
विशेषचिन्ताहेतुत्वात्‌ तेन अस्य सङ्गतिः। यद्यपि तदानन्तर्यम्‌ अस्य युक्तम्‌ , तथापि 
निश्चिततात्पर्यैः वेदान्तैः कर्तृमात्रेश्वरमतनिरासः सुकर इति समन्वयान्ते इदं 
लिखितम्‌ । लक्षणसूत्रस्य अध्यायादिसङ्गतत्वाद्‌ अस्यापि अध्यायादिसङ्गतिः । पूर्वत्र 
सर्वैविज्ञानप्रतिज्ञाया मुख्यत्वाद वाक्यस्य जीवपरत्वं निरस्तम, तदयुक्तम्‌ कत्नुपादानयोः 
भेदेन प्रतिज्ञाया गौणत्वाद इत्याक्षिपति--तत्र निमित्तेत्यादिना । पूर्वोत्तरपक्षयोः 
द्विताद्वैतसिद्धिः फलम्‌ । इक्षापूर्वकेति । ईक्षणश्चत्या कर्तृत्वं निश्चितम्‌, तथा च अक्म 
न प्रकृतिः, कतृत्वात्‌ , यो यत्कर्ता स तत्पक्कतिः न, यथा घटकर्ता कुळाळ इत्यर्थः । 
रत्न _भाका अनुवाद 
बेदान्तांके समन्वयका प्रातिपादन करके ब्रह्म केवल कर्ता दीदे अथोत निमित्तकारण ही दे 
या उपादान और निमित्तकारण दोनों दै, इस तरद विशेष जिज्ञासा होनेपर इस अधिकरणका 
आरंभ किया जाता है । सामान्यज्ञान विश्षेष विचारका हेतु दै, अतः उसके साथ इस 
अघिकरणकी संगति है । यद्यपि लक्षणसूत्रके अनन्तर यद्द अधिकरण देना युक्त था, तो 
भी निश्चित तात्पर्थवाले वेदान्तोंसे ईइवर निमित्तकारण ही है, इस मतका निराकरण करना 
सहज समझकर समन्वयाच्यायके अन्तमें यद्द लिखा है । लक्षणसूत्रमें अर्थात्‌ जन्माय- 
चिररणमें अध्याय आदि संगतियाँ हैं, अतः इस अधिकरणमें भी अध्याय आदि 
संगतियाँ हैं । पूर्वाधिकरणमें सर्वाविज्ञान प्रतिज्ञा मुख्य दोनेसे वाक्यम जीवपरकत्वका निरास 
किया गया दै, वद्द युक्त नहीं दै, क्योंकि कता और उपादानके भिन्न भिन्न दोनेसे 
अआतिशा गौण है, ऐसा आक्षेप करते हैं--“'तत्र निमित्त” इत्यादिसे । पूर्वपक्षमे द्वैत- 
सिद्धि फल हे, सिद्धान्तमें अद्वैतसिद्धि फल दै । ““इंक्षापूवक” इत्यादि । ईक्षणश्रुतिस नहा 
कर्ता दे, ऐसा निश्चय होता दे, इसलिए ब्रह्म प्रकृति नहीं, कर्ता द्दोनेस, जो जिसका कतो 
होता दै, वद्द उसकी प्रकृति नद्दीं द्योता दे, जैसे घटका कता कुम्हार, ऐसा भावाथ दे । 


ण्य 
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सच्या 
इत्यादिश्चुतिभ्यः । ईक्षापूर्वक च कर्तुत्व निमित्तकारणेष्वेव कुलालादिषु 
दृष्टम्‌ । अनेककारकपूरविका च कियाफलळसिद्धि्लोके दष्टा । स च न्याय 
आदिकर्तयेपि युक्तः संक्रमयितुम्‌ । ईश्वरत्वप्रसिद्धे् । ईश्वराणां दि राज- 
बैवस्वतादीनां निमित्तकारणत्वमेव केवलं श्रतीयते तडत्‌ परमेश्वरस्यापि 
निमित्तकारणत्वमेव युक्तं प्रतिपत्तुम्‌ । कार्ये चेदं जगत्‌ सावयवमचेतनमशुद्ध 
च इश्यते, कारणेनापि तस्य तादशेनेव भवितव्यम्‌, कार्यकारणयोः 
सारूप्यद्शनात्‌। जक्ष च नैवंलक्षणमवगम्यते “निष्कलं निष्क्रिय ञ्चान्तं निर- 
वद्यं निरञ्जनम्‌’ ( श्वे० ६।१९) इत्यादिश्चुतिम्यः। पारिशेष्याद नह्मणो5न्य- 
भ्ाष्यका अनुवाद 
पूवेक कतो है। ईक्षापूर्वक कतृत्व कुम्हार आदि निमित्तकारणॉमें ही देखा जाता दै । 
व्यवद्दारमें देखा जाता है. कि क्रियाके फलकी सिद्धिके पुवे अनेक कारण रहते 
हैं, उस न्यायका आदि कतांमें मी संक्रमण करना युक्त है। और ईश्वरत्वकी 
प्रसिद्धिसे सी [ ज्रद्म निमित्तकारण है ], क्योंकि जैसे राजा वेवस्वत-समन्ु 
आवि लौकिक ईश्वर निमित्तकारण डी हैं, उसी प्रकार परमेश्वरको भी निमिच- 
कारण समझना युक्त है । ओर कायेरूप यद्द जगत अवयवयुक्त, अचेतन 
शर अशुद्ध प्रतीत होता है, उसका कारण मी वेसा दी होना चाहिए, क्योंकि 
काये और कारण समान देखे जाते हैं । “निष्कलं निष्कियं०? ( अवयवरद्दित, 
क्रियाशूल्य, शान्त, दोषरहित ओर तमोरहित ) इत्यादि श्रुतिर्योसे त्रद्या ऐसा 


रत्नप्रभा 
जगदू भिन्नकत्रृपादानकम्‌ , कार्यत्वात्‌ , घटवत्‌, इत्याह--अनेकेति । अक्ष 
नोपादानम्‌ , ईश्वरत्वाद्‌ , राजादिवत्‌, इत्याइ--ईद्वरत्वेति । जगत्‌ न अक्षप्रक्त- 
तिकम्‌ , तद्विळक्षणत्वादू, यदित्थं तत्तथा कुळालविलक्षणघटवत्‌ , इत्याद-कारयञ्चेति । 
निष्कलमू-निरवयवम्‌, निष्कियमू-अचळम्‌ , शान्तम्‌-अपरिणामि, निरवद्यम्‌--- 
रत्वमभाका अनुवाद 
जगत्‌ भिन्न कर्ता और उपादानवाला दै, कार्य दोनेसे, घटके समान, ऐसा दूसरा अनुमान 
बताते हें---““अनेक'” इत्यादिसे । अझ उपादानकारण नह्दी दै, ईश्वर होनेसे, राजा आदिके 
समान, ऐसा कहते ढें-'“इंश्वरत्व”” इत्यादिसे। जगतका नह्म उपादानकारण नहीं दै, क्योंकि वदद 
रासे विलक्षण है, जा कार्य जिस कारणसे विलक्षण होता दै, उस कार्यका वद्ध कारण उपा- 
दानकारण नहीं होता दे अर्थात्‌ वदद कार्य तदुपादानक नहीं दोता, कम्हारसे विलक्षण घटके समान, 
ऐसा कहते हे-““कार्य च!” इत्यादिसे । निष्कल-निरबयव ।- निष्किय-अचल । झान्त-अपरि- 
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आध्य 


दुपादानकारणमशुद्धयादिश॒णक स्मतिप्रसिद्धमभ्युपगन्तव्यम्‌ । बह्मकारण- 
त्वश्वतेर्निमित्तत्वमात्रे पर्यवसानादिति । 

एवं मासे बूमः प्रकृतिश्च ~ उपादानकारणं च त्रह्माभ्युपगन्तव्यं नि- 
मित्तकारणं च। न केवलं निमित्तकारणमेव । कस्मात्‌? प्रतिज्ञादष्टान्तानुपरो- 
धात्‌। एवं पतिज्ञादष्टान्तो श्रोतो नो परुध्येते। प्रतिज्ञा तावत्‌-*उत तमादेशम- 
घ्राक्यो येना थत श्रतं भवत्यमतं मतमविज्ञातं विज्ञातम्‌? (छा ०६।१।२) इति। तत्र 
चैकेन विज्ञातेन सर्वमन्यदविज्ञातमापि विज्ञातं भवतीति प्रतीयते, तच्चो पादान- 

आच्यका अनुबाद 

प्रतीत नहीं होता । अन्ततोगत्वा र्से अन्य, अशुद्धि आदि शुणवाला, 
स्खतिमें प्रसिद्ध, उपादान कारण स्वीकार करना चाहिए, क्योंकि ब्रह्म कारण 
है, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुति निमित्तकारणमात्रमें पयेवसित होती है । 

सिद्धान्ती- ऐसा प्राप्त होनेपर इम कहते हैँ---ब्रद्मको प्रकृति अर्थात्‌ उपा- 
दानकारण और निमित्तकारण स्वीकार करना चाहिए, केवळ निमित्तकारण ही 
नहीं । किससे ? प्रतिज्ञा और दृष्टान्तके अनुपरोघंसे । ब्रद्मको डभयकारण 
माननेसे श्र॒तिमें वर्णित प्रतिज्ञा और दृष्टान्त बाधित नहीं होते। “उत तमादेरा- 
सप्राव्त्यो ०? (तुमने शुरुसे वद्द उपदेश पूछा है ? जिससे अश्रुत श्रुत हो जाता है, 
मनन न किया हुआ मनन किया हुआ दो जाता है और अविज्ञात ज्ञात हो जाता है) 
यह प्रतिज्ञा है । उसमें एकका विज्ञान होनेसे सब अन्य जो अविज्ञात हैं, उनका 
सी विज्ञान हो जाता है, ऐसा समझा जाता है । य सर्वविज्ञान उपादानकारणका 


रत्नआभा 

निरस्तसमस्तदोषम्‌ । तत्र हेतुः- निरञ्जनमिति ।* अञ्जनतुल्यतमर्शुन्यम्‌ 
इत्यर्थः । तर्हि जगतः सरृशोपादानं किम्‌ इत्यत आह-पारिशेष्यादिति । 

ब्द्मनिषेघे प्रधानं परिशिष्यते इति अभिमन्यमानः सिद्धान्तयति--प्रकृतिश्चेति। 
चकारात्‌ निमित्तत्वमहः । एवम्‌ उभयरूपे कारणत्वे तयोरबाघो भवति इत्याह 

रत्न्रभाका अनुवाद 

णामी । निरवथ-समस्तदोषरद्वित । समस्तदोषराइत्यमें हेतु कहते हैं-"निरञ्जनम्‌-- 
काजल सदच्य अन्घकारसे झ्य । तब जगतूका सरद उपादान क्या है, उसके लिए कहते 
हे—_"“पारिरोष्यात्‌'” इत्यादि । 

अझाका निषेध करनेसे प्रधान दी रोष रद्दता है, ऐसा समझकर सिद्धान्त करते हें 
““प्रकतिरच”” इत्यादिसे ५ "अक्तिरच’ सूत्रमें चकारसे ब्रह्म निमित्तकारण दै, ऐसा सूचित 
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सआाष्य 
कारणविज्ञाने सर्वविज्ञानं संभवत्युपादानकारणाच्यतिरेकात्‌ कार्यरुय, 
निमित्तकारणाव्यतिरेकस्तु कार्यस्य नास्ति, लोके तक्ष्णः प्रासादव्यति- 
रेकदशनात्‌ । दृष्टान्तोऽपि यथा सोम्येकेन सत्पिण्डेन सर्वे खण्मयं 
विज्ञातं स्याडाचारम्भणं विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌ इत्युपादान- 
कारणगोचर एवाऽऽञ्जायते। तथा “एकेन लोहमणिना सर्वे लोइमयं 
विज्ञातं स्यात्‌’ “एकेन नखनिकृन्तनेन सर्व॑ कार्ष्णायसं विज्ञातं स्याद्‌ 
(छा० ६।१।४,५,६) इति च । तथाऽन्यत्रापि 'कस्मिन्सु भगवो विज्ञाते 
साष्यका अनुवाद 
विज्ञान होनेपर संभव है, क्योकि कार्य उपादानकारणसे अभिन्न होता है । 
निमित्तकारणसरे काये अमिन नहीं होता, क्योंकि लोकमें महल बनानेवाले 
बढईसे महल मिन्न देखनेमें आता है। “यथा सोम्यैकेन ग्रत्पिण्डेन 2? (डे 
सोम्य ! जैसे एक झृत्तिकार्पिडसे सब सृत्तिकाओंके विकारका विज्ञान हो 
जाता है, विकार नाममात्र है जिसका आरंभ केवळ वाणीसे होता है, मृत्तिका 
ही सत्य है )। उसी छकार "एकेन छोहमणिना०' ( एक सुवर्णमय सणिखे 
सब सुवर्णविकारोंका विशार हो जाता है) और 'एकेन नसख्निकन्तनेन ०” 
(एक नदरनीसे सब लोडेके विकारका विज्ञान होता है ) इस प्रकार दृष्टान्त 
सी उपादानकारणविषयक ही है। उसी अकार अन्य स्थर्लोपर सी “कस्मिन्नु 
रत्नप्रमा 
एवमिति । कर्तृज्ञानादपि सर्वकार्यज्ञानं कि न स्यादू ¦ इत्यत आइ--निमित्तका- 
रणाव्यतिरेकस्त्विति । खृदादीनाम्‌ उपादानानां दष्टान्तत्वाद्‌ दाष्टीन्तिकस्य बण 
उपादानत्वं वाच्यमित्याइ--दृष्टान्तोडपीति । वायारभ्यं नाममात्र विकारो न 
वस्लुतोऽस्तीति सत्यकारणज्ञानादू्‌ विकारज्ञानं युक्तमित्यर्थः । गतिसामान्याञै 
झुण्डकेऽपि प्रतिज्ञाइष्टान्ती आह--सथाऽन्यत्रापीति। | छहदारण्यकेडपि तौ आहृ--- 
रखमभाका अनुवाद 
होता है । प्रकृति और निमिलकारण दोनों बह्म है, ऐसा प्रण करनेसे प्रतिज्ञा और इष्टान्तका 
बाध न दोगा, ऐसा कहते हैं--''एवम्‌'” इत्यादिसे॥ कर्ताके ज्ञानसे भी सबेकार्यका शान 
क्यों न दो, इसपर कहते हें--"'निमित्तकारणाव्यतिरेऊस्लु”” इत्यादि । म्हृत्तिका आदि उपादान 
कारण दृ्टान्तरूपस्रे दिये गये हैं, इससे दा्टान्तिक नह्ाको उपादान कारण ही कदना चाहिए 
एसा कहते द--"'टष्टान्तोऽपि” इत्यादिस । विकार वाणीसे आरंभ होने योग्य नाममाअ 
हे, घास्तविक नहीं दै, इरांसे सत्य कारणके शानसे विकारका शान होना युक्त है, ऐसा अर्थ है । 
उपानिषदोंकी सामान्य शति ऐसी है, यढ दिखलानेके लिए झुण्डकमंसे भी प्रातिज्ञा और 
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सर्वमिदं विज्ञातं भवति’ ( सु० १।१।२ ) इति प्रतिज्ञा, यथा एथिव्या- 
मोषधयः सम्भवन्ति’ ( मु० १।१।७ ) इति रष्टान्तः, तथा आत्मनि 
खल्वरे दष्टे श्रुते मते विज्ञाते इदं सवं बिदितम्‌ इति प्रतिज्ञा, स॒ यथा 
दुन्दु भेईन्यमानस्य न बाह्यान्‌ शब्दान्‌ शक्नुयाद्‌ ग्रहणाय दुन्दुभेस्तु 
ग्रहणेन दुन्दुभ्याघातस्य वा शब्दो गृहीतः? (बृ० ४।५।६,८) इति 
दृष्टान्तः । एवं यथासंभवं श्रतिवेदान्तं प्रतिज्ञादृष्टान्तो प्रकृतित्वसाधनो 
सआाष्यका अनुवाद 
अरावो चिज्ञाते०? ( दे भगवन्‌ ! किसका विज्ञान होनेपर इस सम्पूर्ण प्रपंचका 
विज्ञान दोता है ) ऐसी प्रतिज्ञा है और “यथा एथिव्यामोषधयः०? ( जैसे एथिवीमें 
आओषचियां उत्पन्न दोती हैं ) ऐसा दृष्टान्त है। इसी प्रकार “आत्मनि खल्वरे 
हृष्टे श्रुते०? ( हे मैत्रेयि ! निश्चय आत्माका दरीन, श्रवण, मनन और विज्ञान 
होनेपर यह सब विदित होता दै ) ऐसी प्रतिज्ञा है । र “स यथा दुन्दभे- 
हेन्यसानस्य०! ( जैसे नगाड़ेके बजनेपर बाह्य शब्द ग्रहण न किये जानेपर 
सी ठुन्डुसिके अहणसे अथवा दुन्डुभिके आघातके ज्ञानसे शब्दविशेषका अहण 
किया जाता है) ऐसा दृष्टान्त है। इसर अकार यथासंभव प्रत्येक वेदान्तर्मे 


रत्नभभा 
तथाल्मनीति । घटः स्फुरति, परः स्फुरति इत्यनुगतस्फुरण प्रकृतिः, तदतिरेकेण 
विकारा न सन्तीति सोऽयमर्थो यथा स्फुटः स्यात्‌ तथा दृष्टान्तः स उच्यते । 
इन्यमानदुन्दुमिजन्यात्‌ शञ्दसामान्याद्‌ बाह्यान्‌ विशेष शन्दान्‌ सामान्यअहणातिरेकेण 
श्थग्‌ अद्दीतुं ओता न शक्नुयात्‌ , सामान्यस्य लु अहणेन दुन्दुभ्याचातजशळ्द- 
विरोषो ग्रहीतो भवति, तस्य वा अहणेन तदवान्तरविशेषशड्दो गृहीतो भवति, 
अतः शब्दसामान्यअहणआश्या विरोषाः सामान्ये कर्पिताः, तद्द्‌ आत्मभान भास्याः 

रग्रमभाका अनुवाद 


दृष्टान्त सद्धत करते हृ- “तथान्यत्रापि”? इत्यादिसे । बृद्ददारण्यकमेसे भी प्रतिज्ञा और 
हष्यन्त उद्धत करते दैं--“तथात्मनि” इत्यादिसे। "घटः स्फुरति’ ( घट ज्ञात द्दोता दे ) 
“पट: स्फुरति’ ( पट ज्ञात होता दें) ऐसा भन्ुगत स्फुरण अकृति है, उससे अतिरिक्त 
निकार नद्दी दे, इस अर्थको भली भाँति स्फुट करनेके लिए दृष्टान्त कदा जाता है । दुन्डुभिसे 
उत्पच्च हुप पान्दसामान्यसे बाह्य विशेषशब्दॉको सामान्यान्दसे भिल्रूपसे शथक्‌ 
खुननेके लिए श्रोता समर्थ नडा दो सकता, किन्तु खामान्यशब्दके अदणसे डुन्दुभिके 
भाघातखे उत्पन्न विशेष झाब्दका भ्रदण होता है अथवा उसके भ्रदणसे उसके भीतरके 
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क्््व्स्लस्सक्स्स्स्य्स्व्त्व्त्व् 
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आण्य 
प्रत्येतव्यो । यत इतीयं पञ्चमी “यतो वा इमानि भूतान जायन्ते’ 
इत्यत्र 'जनिकर्छुः प्रकृतिः' (पा० स्‌ १।४।३०) इति विशेषस्मरणात्‌ प्रकृति- 
लक्षण एवाऽपादने द्रष्टच्या । निमित्तत्वं त्वधिष्टात्रन्तरा भावदाधिगन्तव्यम्‌ । 
यथा हि लोके मृत्सुव्णादिकघुपादानकारणं कुलालसुवणीकारादीन- 
धिष्ठातुनपेक्षय प्रवर्तते, नेवं जह्मण उपादानकारणस्य सतोऽन्योऽधिष्ठाताऽः 
पेक्ष्योऽस्ति, प्राशुत्पत्तरेकमेराऽद्वितीयमित्यवधारणात्‌ । अधिष्ठात्रन्तरा- 
भाच्यका अनुवाद 
डपादानकारण सिद्ध करनेवाले प्रतिज्ञा और दृष्टान्त समझने चाहिएँ । “यतो 
वा इमानि०? ( जिससे ये भूत उत्पन्न होते हैं) इसमें “यतः? यदद पंचमी 
“जनिकतु:०? इस विशेष सत्रका स्मरण धोनेसे प्रकृतिलक्षण अपादानके 
अर्थमें ही समझनी चाहिए। न्रद्दाको निमित्तकारण तो अन्य अधिष्ठाताके 
न होनेसे समझना चादिए। जैसे लोकें मृत्तिका, सुवर्ण आदि उपादान- 
कारण कुम्दार, सुनार आदि अधिष्ठाताओऑकी अपेक्षा रखकर प्रवृत्त होते हैं, वैसे 
ब्रह्म उपादान दोकर डात्य अधिछाताकी अपेक्षा नहीं करता, क्योंकि उत्पत्तिके 


रत्नभभा 
घटादय आत्मनि कल्पिताः, इत्यर्थः । प्रतिज्ञादष्टान्तानुपरोधात्‌ लिङ्गाद्‌ रणः 
प्रक्कतित्वमुक्त्वा पञ्चमीश्रत्याऽपि आह यत इति। “यतो वा” इव्यत्र श्रुतौ यत 
इति पञ्चमी प्रकृतौ द्रष्ट्या इति अन्वय: ॥ जनिकलुः---जायमानस्य कार्यस्य 
प्रक्कतिः अपादानसंज्ञिका भवति इति सूत्रार्थः। संज्ञायाः फलम्‌ “अपादाने पञ्चमी’? 
(पा० २।३।२८) इति सूत्रात्‌ प्रकृतो पञ्चमीलाभः । एवं बद्मणः प्रक्कतित्वं साध्य 
कर्तृत्वं साधयति-_निमित्तत्वमिति । ब्रक्ष स्वाति रिक्तकत्रेधिष्ठयम्‌ , प्रकृतित्वात्‌ , 
रत्नमभाका अनुवाद 
विशेष शज्दका अइण हाता है । इसलिए जैसे शब्दसामान्यके भहणसे आका ।विशेषशब्द 
सामान्यम्रें कल्पित हैं । उसी प्रकार आत्माके भानसे भासय जो _घट भादि पदार्थे हैं, चे 
आात्मामें कल्पित हें, ऐसा समझना चाहिए । प्रतिज्ञा और हशान्तक अलुसारी लिंगसे नहा 
उपादानकारण हे, ऐसा कद्दकर पंचमी विभक्तिका श्रवण द्वोनेसे भी ब्रह्म उपादान कारण दै । 
ऐसा कहते हे--““यत:!” इल्यादिखे । “यता या! इस संत्रर्मे यतः? यह पंचमी प्रकातेरूप 
भर्थमें दै, ऐसा अन्वय है । “'जानेकर्युः” इत्यादि । जायमान कायेकी अकति अपादान 
संज्ञक दोती दे, ऐसा सूत्रका अभे है । संज्ञाके फलस्वरूप 'अपादाने०” सूत्रसे प्रकतिके अनन्तर 
पश्चमी विभाके आती दे। इस्‌ प्रकार मद्य प्रकृति ढै, यद्द सिद्ध करके वदद कता है, यह 


९०८ नाचत ॥ भ०? पा०४ 
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माच्य 
भावोऽपि प्रतिज्ञादष्टान्तान्नुपरोधादेवोदितो वेदितव्यः । अधिष्ठातरि 
हपादानादन्यस्मिन्ञभ्युपगम्यमाने पुनरप्येकदिज्ञानेन सर्वचिज्ञानस्याऽसंभ- 
चात्‌ प्रतिज्ञादष्टान्तोपरोध एव स्यात्‌ । तस्मादधिष्ठात्रन्तराभावादात्मनः 
कर्तृबसुपादानान्तराभावाच्च प्रकृतित्वम्‌ ॥ २३ ॥ 

कुत्चाऽऽत्मनः कतृत्व प्रकृ तित्वे-- 

भाष्यका अनुवाद 

पूर्व एक ही अद्वितीयका अवधारण है । अन्य अघिष्छाताका अभाव मी प्रतिज्ञा 
सर दृष्टान्तके बाधके अभावसे ही कहा गया है, क्योंकि उपादानकारणसे अन्य 
अधिष्ठाता स्वीकार किया जाय, तो एकविज्ञानसे सर्वविज्ञानका असंभव दोनेसे 
प्रतिज्ञा और हृष्टान्तका बाध ही ह्यो जायगा । इसलिए अन्य अधिष्छाताके अभावसे 
आत्मा कतो है और अन्य उपादानके अभावसे आत्मा प्रकृति दे ६ ॥ २३ ॥ 

आत्मा निमित्तकारण और उपादानकारण केसे है ? 


रत्नम्रमा 
सदादिवद, इत्या्यचुमानानाम्‌ आगमताधमाह-_ प्रागुत्पत्तरिति । जगत्कर्त 
ब्रझ्षिव इत्यत्रापि सूत्रं योजयति--अधिष्ठाजन्तरेति ॥ २३ ॥ 
रत्नअभाका अनुवाद 
सिद्ध करते है--“निमित्तत्वम्‌'” इत्यादिसे। अझ अपनेस अन्य कतोसे अधिष्ठेय है, 
अकृति दोनेसे, म्टृत्तिका आदिके समान, इत्यादि अनुमान झाख्ेस बाधित हैं, ऐसा 


कद्दते हैं-.... ऋ्राग॒त्पत्ते:” इत्यादिसे । जगत्कतो मद्य दी दे, इसमें भी सूत्रकी योजना करते दैं-- 
“'अखिष्ठात्रन्तर”” इत्यादिसे ७ २३ ॥ 


# यहां यहद संशय होता दे कि एकविज्ञानसे सर्वेजिशानकों बतलनिवाळो श्रुति अद्धाको उपादान- 
कारण केसे सिद्ध कर सकती दे ? क्‍योंकि जैसे लोकमें राजाका देखनेपर अमात्य आदि सब दृष्ट 
दी दो जाते है, ऐसा व्यवद्ार दोता दे, उसी प्रकार जद्याशानसे सब कामनाओंकी प्राप्ति दोनेले 
अदाके शानसे सन ज्ञात हो जाता हे, ऐसा श्रुतिका आभेप्राय हो सकता दै । कार्येकालमें कायो अिक्- 
कूपसे कार्यमें जनुवर्त मान द्रब्य ही उपादानकारण होता है, स्त्पिण्ड तो घट आदिकी तरद स्टृतका 
आअवस्थाविशेष दे, बह घटमें अनुवतैमान न दोनसे घटका उपादान नदीं हो सकता, इसकिए दृष्टान्त 
भी नहीं घटता । अतः एकावेशानसे सर्बविज्ञानप्रतिशा और आस्मविश्ञानसे सर्वोविशानकथनसे गामे 
खपादानता सिद्ध नही हो सकती । इसका उत्तर दे--स्ृत्पिण्ड ही घट बनाया गया हे, इस अबाधित 
प्रतीतिसे जॉरिपण्ड घटका उपादान सिद्ध होता दै । धटमें खत्पिण्डकी अनुवक्ति न द्वोनेपर भी तदाअय 
दम्यकी भनुद।ति दै) यथपि राजाको देखनेसे अमात्य भादि दृष्ट हो जाते हे, तो भी राजाको झुननेसे, 
राजाके शानसे सन श्त एवं शात नहीं दो सकते बे, अत: बढ दृष्टान्त अन्यवासिद बै, इससे सिद्ध 
दाता दे क दृष्टान्त एवं एकविशानसे सर्वविक्षानप्रतिशा अको उपादान सिद्ध करती दें । 
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अभिध्योपदेशाच्च ॥ २४ ॥ 

पदच्छेद---अभिष्योपदेशात्‌ , च । 

पदार्थोक्ति--अभिध्योपदेशाच्च---'सोञडकामयत” इत्यात्मनो ध्यानोपदेशात 
कर्तृत्वम्‌ , “बहु स्याम्‌? इति घ्यानोपदेद्यात्‌ प्रकृतित्वम्‌ । 

भाषार्थ- श्वतिर्म “सोऽकामयत? ( उसने कामना की) इस प्रकारके ध्यानका 
उपदेश दोनेसे आत्मा कती अर्थात्‌ निमित्तकारण है, “बड़ स्याम्‌? ( में बहुत 
होऊं ) इस प्रकारके ध्यानका उपदेश डोनेसे प्रकृति अर्थात्‌ उपादानकारण है । 

आच्य 

अभिध्योपदेशश्चाऽऽत्मनः कर्तृस्वप्रकृतित्वे गमयति “सोऽकामयत बहु 
स्यां प्रजायेयेति’ 'तदेक्षत बहु स्यां प्रजायेय” इति च । तत्राऽभिध्यानपूर्वि- 
कायाः स्तातन्त्र्यप्रवृत्तेः कर्तेति गम्यते, बहु स्यामिति प्रत्यगात्मविषय- 
स्वादू बहुमवनाभिध्यानस्य मरूतिरित्यपि गम्यते ॥ २४ ॥ 

भाण्यका अनुवाद 

“सोऽकामयत बहु स्यां? ( उसने कामना की कि में बहुत होऊ, प्रजा- 
रूपमे उत्पन्न होऊ ) और 'तदैश्चत बहु स्यां०? ( उसने विचार किया कि 
मैं बहुत होऊ, प्रजारूपमें उत्पन्न होऊं ) इस अकार स्टरष्टिसङ्कल्पक्के उप देइासे 
प्रतीत होता दै कि आत्मा निमित्तकारण और उपादानकरण भी हे । उसमें 
सङ्गल्पपूर्वक स्वतंत्र अ्रवृत्तिरूप _कारणसे आत्मा निमित्तकारण प्रतीत होता ह्वै 
और “बहु स्याम? ( बहुत होऊं ) इस प्रकार अनेक रूपमें उत्पन्न होनेका 
संकल्प आत्मा ही करता दै, इससे प्रतीत होता है कि वह उपादानकारण 
भी है ॥ २४॥ 


रल्रभा 
एकस्य उभयरूपं कारणत्वम्‌ अविरुद्धमिति सूत्रचतुष्टयेन साधयति-- कुत- 
श्वत्यादिना । अभिध्या--सुष्टिसङ्कल्पः ॥ २४ ॥ 
रत्नषभाका अनुवाद 


एक दी के निमित्तक्ारण और उपादानकारण दोनेमें कोई विरोध नहीं है, यद्द चार सूत्रेसि 
सिद्ध करते है--''कुत श्च”? इत्यादिेसे । 
अभिष्या--ख्ष्टिसंकल्प, अप्राप्तकी इच्छा--संकल्प है ॥ २४ ॥ 
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साक्षाच्चोभयाम्नानात्‌ ॥ २५ ॥ 
पदच्छेद- साक्षात्‌ , च, उभयाम्नानात्‌ । 
पदर्थोक्ति-साक्षाच्चोभयान्नानात्‌-'सर्वाणि ह वा इमानि भूतान्याका- 
शादेव समुत्पद्यन्ते आकाशं प्रत्यस्तं यन्ति’ इत्याकाशशब्देन साक्षादेव अक्ष 
गृहीत्वा जगदुत्पत्तिपलययोराश्नानात्‌ [ ब्रह्म निमित्तप्रकृती ] 
भाषार्थे--'सर्वाणि ह बा इमानि०? ( ये सब भूत आकाशसे ही उत्पन्न होते 
हैं आकाराम ही लीन होते हैं) इस प्रकार आकारारान्दसे त्रह्मका अहण कर साक्षात्‌ 
ही जगत्‌की उत्पत्ति और प्रलय कहे गये हैं। अतः ब्रह्म निमित्तकारण एवं उपादान- 
कारण है । 
माच्य 
प्रकृतित्वस्याञ्यमभ्युचयः । इतश्च प्रकृतित्रह्म, यत्कारणं साक्षाद्‌ नमेव 
कारणम्ुपादायोभौ प्रभव प्रलयावाञ्जायेते--'सवाणि ह वा इमानि भूता- 
न्याकाशादेच समुत्पद्यन्ते आकाशं प्रत्यस्तं यन्ति’ (छा०१।९।१) इति । 
यद्धि यस्मात्‌ भवति यस्मिश्च प्रलीयते, तत्‌ तस्योपादानं सिद्धस्‌ । यथा 
ब्रीडियवादीनां एथिवी । साक्षादिति चोपादानान्तरानुपादानं दर्शयत्याका- 
शादेवेति । प्रत्यस्तमयश्च नोपादानादन्यत्र कार्यस्य दष्टः ॥ २५ ॥ 
आष्यका अनुवाद 
अझ प्रकृति है, इस विषयमें यह दूसरा हेतु है। इससे भी प्रकृति है, 
क्योंकि “सर्वाणि द वा इमानि०? ( ये सब भूत आकाडासे उत्पन्न दोते हैं और 
आकाइामें ही लीन होते हैं ) इस श्रुतिमें साक्षात्‌ अह्मको दी कारण मान कर 
खष्टि और प्रलय कडे गये हैं । यहद प्रसिद्ध है कि जो जिससे उत्पन्न होता 
है और जिसमें लीन होता है, वद उसका उपादान दै, जैसे घान, जों, गेहूँ 
आदिका एथिवी उपादान कारण है। श्रुतिस्थ “आकाशादेव” के एवकारखे 
सूचित अन्य उपादानके अमद्दणको सूत्रकार साक्षात्‌ पदसे सूचित करते हैं । 
कार्यका प्रलय भी उपादानसे अन्यमें नहीं दिखाई देता है ॥ २५ ॥ 
रत्नप्रभा 
अभ्युक्षय:--हेत्वन्तरम्‌ । आकाशादेव इत्येवकारसूचितम्‌ उपादानान्त- 
रानुपादानम्‌ अग्रहणं साक्षात्‌ इति पदेन सूत्रकारो दरयति इति योजना ॥२७॥ 
रत्नभ्रभाका अनुवाद 
अभ्युचचय-अन्य देतु । श्वुतिस्थ “आकाशादेव” के एवकारसे सूचित अन्य उपादानके 
अप्नदणका सूत्रकार साक्षात्‌ पदसे दिखाते हें, ऐसी योजना करनी चाहिए ॥ २७ ॥ 


ल ० ७सू २६] ्ञाङ्करभाष्य-रल्रप्रभा-माषानुरादसहित ९१९१ 
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आत्मकृतेः परिणामात्‌ ॥२६ ॥ 

पदच्छेद---आत्मकृतेः, परिणामात्‌ । 

पदार्थोक्ति---आत्मकृतेः---तदात्मानं खयमकुरुत? इत्यत्र आस्मसम्बन्धिन्या: 
कृतेः [ आम्नानात्‌ जक्ष निमित्तम्‌ उपादानं च ] परिणामात्‌--विवर्तात [ सिद्ध- 
स्यापि साध्यत्वमिति न्रक्षणः कृतिकर्मत्वम्‌ ] । 

भाषार्थ--'तदात्माने०' (उसने खयं अपना सटिरूपसे निर्माण किया) इस 
श्रुतिमें आत्मसबन्धिनी कृति कही गई है, अतः ब्रह्म निमित्त है और उपादान मी है । सिद्ध 
वस्तु भी विवर्तरूपसे साध्य दो सकती है, अतः ब्रह्म कृतिका कर्म-विषय होता है । 

माष्य 

इतश्च भकृतिञेक्ष, यत्कारणं जह्माभक्रियायाम “तदात्माने स्वयम- 
कुरुत' ( ते० २।७ ) इत्यात्मनः कर्मत्वं कर्तृत्वं च. दर्शयति, आत्मानमिति 
कर्मत्वम्‌, स्वयमकुरुतेति कर्तृत्वम्‌ । कथं पुनः पूर्वसिद्धस्य सतः कर्तृत्वेन 
व्यवस्थितस्य क्रियमाणत्वं शक्यं संपादयितुम्‌ । परिणामादिति बूमः । 

साच्यका अनुवाद 

सर इससे भी नहा प्रकृति है, क्योंकि जद्दाप्रक्रियारमे “वदात्मानं०? ( उसने 
आत्माको सृष्टिरूपसे स्वयं रचा) इस श्रुतिमें आत्मा कर्म और कर्ती रूपसे दिखळाया 
गया है---“आत्मानम? पदसे कर्म ओर "स्वयमकुरुत? से कर्ता कहा गयाहे । 
परन्तु पूर्वसिद्ध एच कतीरूपसे व्यवस्थित पदार्थ क्रियाका विषय केसे बनाया 
जा सकता है? परिणामसे बनाया जा सकता है, ऐसा हम कहते हैं । 


रत्नभभा 

आत्मसम्बन्धिनी तिः आत्मकृति:, सम्बन्धश्च आत्मनः कृति प्रति विषयत्वम्‌ 
आश्रयत्वञ्च । ननु कृतेः आश्रयः सिद्धो भवति विषयस्तु साध्यः इति एकस्य 
उभयं विरुद्धम्‌ इत्याशकृते---कथ पुनरिति । यथा गदः साध्यपरिणामामेदेन 
कृतिविषयत्वम्‌ , तद्वद्‌ आत्मन इत्याह परिणामादिति । आत्मानमिति । 

रत्नभभाका अनुवाद 
आत्मासे संबन्ध रखनेवाली कृति आत्मकृति है । कृतिके प्रति आत्माका संबन्ध तो विषयत्व- 
कप और आश्रभ्रत्व्रहप दै अर्थात्‌ आत्मा कृतिका विषय और आश्रय है । सिद्ध पदार्थ कृतिका 
आश्रय द्वोता हे और विषय साध्य द्वोता है, इसलिए एक दी आत्मा कृतिका आश्रय और 
विषय दै, यद्द विरुद्ध हे, ऐसी आशंका करते दै--"'कथं पुनः” इत्यादिसे । जैसे स्रतिका 
साध्य--परिणामसे अभिन्न रद्दकर कृतिका विषय द्वोती दै वैसे ही आत्मा भी कृतिका विषय 


पूर्वसिद्धो$पि हि सन्नात्मा विशेषेण विकारात्मना परिणमयामासा55त्मान- 
मिति । विकारात्मना च परिणामो सदाद्यासु प्रकृतिषूपलब्धः, स्वय- 
मिति च विशेषणान्निमित्तान्तरानपेक्षत्वमपि प्रतीयते । परिणामादिति वा 
पृथक ढजम्‌ । तस्येषोऽर्थः-इतश्च प्रकृतिर््रह्म, यत्कारणं ह्मण एव विकारा- 
माच्यका अनुवाद 
आत्मा यद्यपि पूर्वसिद्ध है, तो भी उसने अपनेको विशेषविकाररूपसे परिणत 
कियो । बिकाररूपसे परिणाम मृत्तिका आदि उपादानकारणमें देखा जाता है. । 
“स्वयम्‌? इस विरोषणसे प्रतीत होता है कि उसे अन्य निमित्तोंकी अपेक्षा नहीं 
है। अथवा “परिणामात”? इतना आश प्रथक सूत्रहै। उसका अर्थ यह 
है--इससे भी ब्र प्रकृति है, क्योंकि “सञ्च यञ्चाभवत्‌०' ( ब्रह्म ही प्रत्यक्ष और 


रलप्रभा 


अविरोध इति शेष: | सिद्धस्याऽपि साध्यत्वे इष्टान्तमाह-- विकारात्मनेति । 
ननु ब्रह्मण आत्मानमिति द्वितीयया कार्यात्मना साध्यत्वश्रृत्या अस्तु प्रकृतित्वम्‌ , 
कत्ता तु अन्यो5स्लु इत्यत आह---स्वयमिति चेति । ब्रमणः कृतिकर्मत्वोपपाद- 
नाथे परिणामाद इति पदं व्याख्याय अन्यथापि व्याचष्टे--पृथक्‌ सूत्र मिति । 
मृद्धट इतिवदू अझ सञ्च त्यञ्चति परिणामसामानाधिकरण्यश्रतेः ब्रह्मणः प्रकृति- 
रत्नभभाका अनुवाद 
है, ऐसा कहते दैं--“परिणामात्‌” इत्यादिसे। “आत्मानम्‌” इस वाक्यमें “अविरोधः” 
( अविरोध है ) इतना शेष समझना चादिए । सिद्ध भी साध्य दोता है, इस विषयमें दृष्टान्त 
कहते हें--'"विकारात्मना” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि “आत्मानम्‌? इस द्वितीयासे अहम 
कार्यकपसे साध्य होता दै, ऐसा श्रुति कइती है, इससे अहा अक्ति दो, कती तो अन्य होना 
चादिए, इसपर कहते हें--"'स्वयमिति च” इत्यादि । बरह्म कृतिविषय हे, इसके उपपादनके 
किए “परिणामात? इस पदका व्याख्यान करके अब अन्य प्रकारसे व्याख्यान करते हे--““पथक्‌ 
सूत्रम्‌” इत्यादिसे । आदाय यदद कि सखद्धट:? ( घट ख्रत्तिका दे ) इसके समान "नद्या सच्च त्यश्च’ 
इस अकार अह्मका परिणाम ( जगत्‌ ) के साथ सामानाथिकरण्य श्रृतिमे कदा गया दै, इससे अ 


(१) यह्दां शंका हो सकती दे कि आत्मा कूटस्थ, अचळ, भविकार है, पेरा श्रुतिसे प्रतिपादित 
है, तो यहां आत्माका परिणाम कैसे स्वीकार किया जारदादे। यह युक्त नहीं दै, . क्योंकि 
अतिभं विकार मिथ्या कदा गया दै, इसकिए विकारकें मिथ्या छोनेसे आत्माको निर्विकार कइ नेवाळी 
शुतिवोसे कोई विरोध नदा छै, क्योंकि पारेणामशन्द यहाँ विवतेपरक है । 


अधि० ७ सू ० २७] शाकूरभाष्य-रत्नप्रभा-भाषाजुवादसदित ९१२३ 


आण्य 
त्मनाञ्यं परिणामः सामानाधिकरण्येनाऽऽख्रायते “सच त्यचा भवत्‌ । निरुक्त 
चानिरुक्तं च' ( ते ०२।६) इत्यादिनेति ॥ २६ ॥ 
मसाष्यका अनुवाद 
परोक्ष, निर्वचन करने योग्य, निर्वचन करने अयोग्य सब पदार्थ हुआ) इत्यादिसे 
श्रुति अमका ही विकारात्मार्मे परिणाम सामानाधिकरण्यसे दिखलाती है ।।२६॥। 
रत्नभभा 
त्वमित्यर्थः । सत्‌---प्रत्यक्ष भूतत्रयम्‌ । त्यत्‌--परोक्ष भूतद्वयम्‌, निरुक्तम्‌--वक्तु 
शक्यं घटादि, अनिरुक्तम्‌- वक्तुमशक्यं कपोतरूपादिकं च ब्रह्मेव अभवदित्यर्थः 1 
अत्र सूत्रे परिणामशब्दः कार्यमात्रपरः, न त सत्यकार्यात्मकपरिशामपरः तदनन्य- 
स्वमिति विवर्तवादस्य वक्ष्यमाणत्वात्‌ ॥ २६ ॥ 
रत्नममाका अनुवाद 
उपादानकारण है । सत्‌- श्रत्यक्ष तीन भूत--शथिवी, जल और तेज, त्यत्‌-परोक्ष दो 
भूत-वायु और आकाश, निरुक्त--यद्द ऐसा, ऐसे निवेचनके योग्य घट आदि, अनिरुक्त 
कहनेके अशक्य कपोतरूप आदि भी ब्रह्म ही छुआ, ऐसा अर्थ है । इस सूञ्रमें पारेणामशज्द 


कार्यमात्रवाच्क दै, सत्य कार्यात्मक परिणाम-वाचक नहीं दै, क्योंकि 'तदनन्यत्वम्‌? इत्यादिसे 
विवतंवाद 
विवतंवाद कद्दा जानेवाला दै ॥ २६ ॥ 


योनिश्च हि गीयते ॥ २७ ॥ 


पदच्छेद--योनिः, च, हि, गीयते । 

पदार्थाक्ति-हि--यस्माद्‌ , योनिश्च-_योनिरित्यपि गीयते-_“यदू भूतयोनिं 
परिपझ्यन्ति? इत्यत्र प्रकृतिवाचकयोनिशब्देनात्मा कथ्यते [तस्मात्‌ ब्रह्म प्रकृतिरपि] । 

भाषार्थ -- चूकि 'यदूभूतयोनिं०? (धीर पुरुष जिसे भूतयोनि समझते हैं ) इस 
श्रृतिमें प्रकुतिवाचक योनिशब्दसे आत्मा कहा गया है, इसलिए बह्मा उपादान- 
कारण भी हे । 


आष्य 
इतश्च प्रकविर्त्रझ, यत्कारणं ब्रह्म योनिरित्यपि पठ्यते वेदान्तेष 
“कर्तारमीशं पुरुष ब्रह्मयोनिम्‌? ( सु» ३।१।३ ) इति, “यद्भूतयोनि परि- 
भाष्यका अनुवाद 
और इससे भी अद्य प्रकृति है, दर्योकि वद्द “कतौरमीश०” ( कती, ईशा, पुरुष, 
अर्म और योनिको चीर पुरुष ध्यानसे देखते हैँ ) और “यद्भूतयोर्नि०' (जिसको 
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प॒झ्यन्ति धीराः? ( सु० १।१।६ ) इति च । योनिशब्दश्च प्रकृतिवचनः 
समधिगतो लोके “एथिवी योनिरोषधिवनस्पतीनाम्‌? इति | स्तरीयोनेरप्य- 
स्त्येवाऽवयवद्वारेण गर्भे पत्युपादानकारणत्वस्‌। क्कचित्‌ स्थानवचनोऽपि 
योनिशब्दो इष्टः योनिष्ट इन्द्र. निषदे अकारि’ (ऋ० सं० १।१०४।१) 
इति । वाक्यशेषात्‌ त्वत्र प्रकृतिवचनता परिगृद्यते “यथोर्णनाभिः 
सजते शुहते च' ( सु० १।१।७ ) इत्यवंजातीयकात्‌ । तदेवं प्रकृतित्वं 
भाष्यका अनुवाद 
विद्वान्‌ भूतयोनिः जानते हैं ) इस प्रकार वेदान्तोंमें योनि कहा गया है। 
धृथिवी योनि०” ( ओषधि और बनस्पतियोंकी योनि थिवी है ) इत्यादि 
स्थळोंमें देखा जाता है कि व्यबद्दारमें योनिशब्द प्रकृतिबाचक माना जाता है । 
स्त्रीकी योनिमें भी अपने अवयव--शोणित द्वारा गर्भेके प्रति उपादान कारणता 
हे ही । “योनिष्ट इन्द्र» ( दे इन्द्र ! तुम्हारे बेठनेके लिए मैंने स्थान बनाया दै) 
इत्यादि किसी-किसी स्थळमें योनिशब्द स्थानवाचक भी है । और “यथोर्णनामि:०? 
€ जैसे मकड़ी उत्पन्न करती है और अहण करती है ) इस प्रकारके वाक्य- 
रत्नप्रमा 
योनिशब्दाच्च प्रकतित्वम इत्याह--योनिरचेति । कर्तारम्‌--क्रियाशक्ति- 
मन्तम्‌, ईशख्‌ू--नियन्तारम्‌, पुरुषम्‌ -- प्रत्यञ्चस्‌, जका--पूर्णम्‌, योनिम--प्रकृतिम, 
घीरा ध्यानेन पश्यन्ति इत्यर्थः । ननु अनुपादानेडपि खीयोनी योनिशब्दो दृष्ट 
इत्यत आह--खीयोनेरिति । शोणितम्‌ अवयवशब्दार्थः । योनिशब्दस्य 
स्थानमपि आर्थो भवति सोऽत्र मूतयोन्यादिशब्दैः न आद्यः, ऊर्णनाभ्यादिप्रकृतदृष्टा- 
न्तवाक्यरोषविरोघाद्‌ इत्याह--कचिदिति । हे इन्द्र ते-तव निषदे--डपवे- 
शनाय योनिः-स्थानं मया अकारि कृतमित्यर्थः ॥ * पूर्वपक्षोक्तानुमानानि 
रत्नभमाका अनुवाद 

और योनिशब्दसे मी अर्म प्रकृति दै, ऐसा कदते दैं---'“योनिश्व”” इत्यादिसे । कतोरम्‌-- 
कियाशाक्तिवाले, इंशामू--नियन्ता, पुरुषम्‌--प्रत्यक्‌ , ब्रह्म-पूण को योनि-उपादानकारण धीर 
पुरुष ध्यानसे देखते हैं । यदि कोई कहे कि स्रीकी योनिमें भी जो कि उपादानकारण नहीं दे, 
योनिशब्दका प्रयोग देखा जाता दै, इसपर कहते दे-“'ख्रीयोनेः'” इत्यादिसे। अवयवरान्दका 
अथे रक्त दे | योनिराच्दका अर्थ स्थान भी दोता हे, 'भूतयोनि' इत्यादि शब्दमें वद्द अर्थ आह्य नहीं 
है, क्योंकि ऊर्णनाभि आदि प्रकृत दृष्टान्त प्रातेपादक वाक्यशेषसे विरोध है, ऐसा कहते हैं--- 
“कचित्‌” इत्यादिसे । दे इन्द्र ! तुम्दारे बेठनके लिए मैंने स्थान बनाया दे, ऐसा अर्थ दे । 
पतेपक्षी दारा कहे गये अनुमानोंका अनुवाद करके आगमसे उनका बाध कहते है 
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सआाष्य 
ब्रह्मणः प्रसिद्धम्‌ । यत्पुनरिदम्क्तम--ईक्षापूर्वक कुत्वं निमित्तका रणेष्वेव 
कुलालादिषु लोके दृष्टं नोपादानेषु इत्यादि, तत्‌ प्रत्युच्यते न लोक- 
वदिह भवितव्यम्‌ , नह्ययमनुमानगम्योऽर्थः । शब्दगम्यत्वात्‌ त्वस्याऽथस्य 
यथाशब्दमिइ भवितव्यम्‌ । शब्द शेक्षितरीश्वरस्य प्रकृतित्वं भतिपादयती- 
त्यबोचाम । पुनश्वेतद सर्वे चिस्तरेण प्रतिवक्ष्यग्मः-॥। २७ ॥। 
साष्यका अनुवाद 
शेषसे यहां योनिशब्द प्रकृतिबाचक छलिया जाता है। इस प्रकार ब्रह्म धकृति 
है, यद सिद्ध होता है। ओर ईक्वापूर्वक कतेत्व लोकमें कुम्दार आदि निमित्त 
कारणोंमें ही देखा जाता है, उपादानमें नहीं देखा जाता, इत्यादि जो पीछे कहा 
गाया है, उसका निराकरण करते हैं--यद्दां छोकके समान न होना चाहिए, क्योंकि 
यह अर्थ अनुमानगाम्य नहीं है, किन्तु शब्दगम्य है इससे शब्दके अनुसार 
दी अर्थ होना चाहिए। शब्द तो यह प्रतिपादन करता है कि ईक्षण करने- 
बाळा ईश्वर प्रकृति है, ऐसा हम कह चुके हें ॥ आर यदद सब दिस्तारसे 

आरे भी कहेंगे ॥ २७॥। 


रत्नजभा 
अनुद्या$55गमबाधमाह--यस्पुनरित्यादिना । ननु अनुमानस्य अ॒त्यनपेक्षत्वाच 
तया बाघ इत्यत आह--नहीति । जगत्कर्ता पक्षः श्रुत्यैव सिद्धयति, या कृतिः 
सा झारीरजन्येति व्यास्तिविरोधेन नित्यक्कतिमतोऽनुमानासम्भवाद्‌ अतः औओतमीश्वरस्‌ 
पक्षीकृत्याऽनु पादानत्वसाघने भवत्येव उपजीञ्यया प्रकृतित्वबोधकश्रुत्या बाघ इत्यरथः । 
यदुक्तं विळक्षणत्वादू ब्रह्मणो न जगदुपःदानत्वमिति, तत्राह--पुनञ्चेति । “न 
विलक्षणत्वादस्य तथात्वं च शब्दादु'” ( त्र० सूट २।१।४ ) इत्यारभ्य इत्यर्थः । 
अत उभयरूपं कारणत्वं ब्रह्मणो रक्षणमिति सिद्धम्‌ ॥ २७॥ ( ७ ) ॥ 
रत्नमभाका अनुवाद 

“व्यह्पुनः” इत्यादिसे । यदि कोई कहे कि अनुमान श्रतिकी अपेक्षा नहीं रखता दै, इसालेए 
उसका श्रुतिसे बाघ नहीं दोता, इसपर कहते है-- “नहि” इत्यादि । आशय यद है कि जगत्कर्ती- 
रूप पक्ष श्रुतिसे दी सिद्ध होता हे क्‍योंकि जो कार्य है, वद्द शरीरजन्य है, इस व्याप्तिसे 
विरोध दोनेंके कारण -भनुमानसे नित्य कृतिमानी सिद्धि नहीं हो सकती, इससे श्रुति- 
्रतिपादित ईश्वरको पक्ष करके उसमें अनुपादानत्वके अनुमानका उपजीव्य अकृतित्ब- 
बोधक शुतिस बाघ होताहै । यद जो कदा है कि विलक्षण होनेसे अर्म जगतका 
उपादानकारण नहा हो सकता है, इसपर कद्दते हे--"'पुनश्व” इत्यादिसे । “न विलक्षण- 


त्वादस्य०? सूत्रसे आरंभ करके ऐसा अथे हे । इससे सिद्ध हुआ - कि उपादानकारणत्व एवं 
निमित्तकारणत्व अल्का लक्षण द्दे ॥ २७ ॥ 


[ ८ सर्वव्याख्यानाचिकरण सू० २८ ] 


अण्वादेरपि हेतुत्वं श्रुतं बमण एव वा । 

बटधानादि दष्टान्तादण्वादेरापि तच्छतम्‌ ॥ १॥ 
शून्याण्वादिष्वेकबुद्ध था सर्वबुद्धिर्न युज्यते । 

स्युर्जद्षण्यापे घानाद्यास्ततो बरह्मच कारणम्‌# ॥२॥ 


[ अधिकरणसार ] 
सन्देह---श्रति्मे जगत्कारण अणु आदि भी कहे गये हैँ या केवळ ब्रह्म ही 
जगत्कारण कहा गया हे । 


पूर्वप क्ष---श्रतिमे वटबीज आदि इष्टान्तरूपसे कहे गये हैं, इससे प्रतीत होता है कि 
अणु आदि भी जगत्कारण कहे गये हैं । 

सिद्धान्त--एकविज्ञानसे सर्वविज्ञान ञन्यबाद, अणुवाद आदिमें उपपन्न नहीं हो 
सकता है । वटबीज आदि दृष्टान्त नझके भी हो सकते हैं, इसलिए नद्या दी जत्कारण है । 


ॐ तात्पर्य यह दे--इस अधिकरणके विषय बेदान्त हैं । वेदान्तोमे संशय छोता दे कि हाके 
समान परमाणु, शल्य आदिमं भी कारणत्व कहा गया दे अथवा सवंत्र केवळ महा छी कारण 
कहा गया दे । 

पूवेपक्षा कद्दता हे कि श्वृतिमे अणु आदि भी कारण कहे गये हें, क्योंकि बटबीज आदि दृष्टान्त- 
रूपले कहे गये हैं ॥ छान्दोग्यके छठे अध्यायमें इवेतकेतुके प्राति उपदेश देते हुए उद्दालकने सदमतत्त्वगे 
स्थूल जगत्के अन्तर्भावका प्रतिपादन करनेके लिए मद्दावृक्षयर्भित वटबीज दृष्टान्तरूपसे कहे हें, 
इसलिए मद्दाकायंगार्भेव परमाणु दार्टोन्तिकरूपसे श्रुतिमें कहे गये हें । ““असदा इृदमअ 
आसीत?”( यह सारा जगत्‌ उत्पात्तिके पूर्वमे असत्‌ दी था ) यह श्रुति साक्षात्‌ दी असतको जगत 
कारण बनलाती दे । . “स्वभावमेके कवयो वदन्ति कार्ल तथाऽन्ये” (कुछ कोग स्वभावको 
जमत्कारण कद्दते हैं, अन्य कुछ रोग समयको जगत्कारण कहते हें ) इस प्रकार श्वतिमे स्वभाव 
तथा काल जगत्कारण कद्दे गये द्दे । इसलिए परमाणु आदिम जगस्कारणत्व श्रुतिसिरू दी दै । 

सिद्धान्ती कदते दें कि एकविज्ञानस सर्वविज्ञान अन्य आदि मर्तोमै उपपन्न नदी दोता दे, 
क्योंकि नदाके द्ुन्य मादिसे उत्पन्न न द्वोनेके कारण सून्यके शानसे अद्याका शान नहो छो सकता दे । 
वटबीज दृष्टान्त तो ब्रह्मके इन्द्रियागोंचर दोनेले सक्षम छोनिक़े कारण जद्धाविषयक भी दो सकता दै । 
असत्‌ 'छब्दका अर्थ नाम रूपसे व्याकार न पाया छुआ ढे, ऐसा इस पादके चतुथे भाषिकरणमें कष्ट चुके 
हें । श्रतिमें स्वमावपक्ष और कालपक्ष पूर्वपक्षरूपते कदे गये हैं । इसस सिड होता दे झि श्रुत्युक्त 
जगत्कारण नह ही है, परमाणु आदि नहीं दें ॥ 
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एतेन सर्वे व्याख्याता व्याख्याताः ॥ २८ ॥ 

प॒दच्छेद्‌--एतेन, सर्वे, व्याख्याताः, व्याख्याता; । 

पदार्थो क्ति एतेन--प्रधाननिराकरणेन, सर्वे अण्वसर्स्वभावादिकारण- 
बादाः, व्याख्याताः---निराकृतस्वेन व्याख्याता:। व्याख्याता इति पदाभ्यासोऽ- 
ध्यायपरिसमाप्त्यर्थः । 

भाषार्थ--प्रधानकारणवादके निराकरणसे अणु, असत्‌ स्वभाव आदिको 
जगत्‌के कारण माननेवालोंके मत भी निराकृत समझने चाहिएँ । “्यास्त्याताः? इस 
पदका अभ्यास अध्यायसमास्तिका द्योतक दै । 

आाच्य 

“इक्षतेनाशन्दम्‌? (ब्र० ख्० १।१।५) इत्यारभ्य अ्रघानकारणवादः 
सूत्रैरेव पुनः झुनराशङ्कगय निराकृतः, तस्य हि पक्षस्योपोद्वलकानि कानि- 
चिल्लिङ्गाभासानि वेदान्तेष्वापातेन भन्दमतीन्‌ प्तिभान्तीति। स च कार्य- 
कारणानन्यत्वाभ्युपगमात्‌ प्रत्यासन्नो वेदान्तवादस्य । देवलप्रशृतिभिश्च 
कैथिद्‌ घर्मसूत्रकारेः स्वग्रन्येष्वाश्रितः, तेन तत्मतिषेघे यत्नोऽतीव कृतो 

आच्यका अनुवाद 

“ईक्षतेनौशब्दम?ः सूत्रसे लेकर सूत्रों द्वारा ही बारंबार आशंका करके 
प्रधान कारणवादका निराकरण किया गया, क्योंकि मन्दमतियांको उस 
पक्षके पोषक कुछ लिंगाभास वेदान्तोंमे साधारणरूपसे अतीत . होते हें। बह 
वाद कार्यकारणका अभेद स्वीकार करता है, इससे वेदान्तवादके अत्यन्त निकटवर्ता 
है। और देवळ आवि कुछ धमेसूत्रकारोंने अपने अन्थोमे उसको अवकाश 
दिया है । इसलिए छसके निराकरणके लिए बहुत यत्न किया गया, परन्तु 


रलअ्मा 

एतेन सर्वे व्याख्याता व्याख्याताः । अस्य अतिदेशाधिकरणस्य तात्पर्य 

बक्तुं वृत्तमनुवदति--ईक्षतेरिति । प्रधानवादस्य प्राधान्येन निराकरणे देतूनाह- 
जस्य हीत्यादिना । त्तार्दि राप्बादिवादा उपेक्षणीया दुर्बलत्बादेत्यत आह--- 

रत्नभभ7का अनुवाद 

इस अतिदेश अधिकरणका तात्पर्य कहनेके लिए ब्क्षका भनुवाद करते हैँ--ईक्षतेः” 
इत्यादिसे । प्रधानवादका प्रधानतासे निराकरण करनेमें हेतु कहते डैं---““तस्य हि” झ्त्यादिसे । 
सब अजु आदि वार्दोकी उपेक्षा करनी चाहिए, क्योकि वे दुबळ हैं, इसपर कहते हैं---““तेपि तु” 
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माचय 
नाण्वादिकारणवादप्रतिषेधे । तेऽपि तु ब्रद्मकारणवादपक्षस्थ प्रतिपक्षत्वात्‌ 
प्रतिषेद्धव्याः । तेषामप्युपोद्धलक वैदिकं कंचिलिङ्कमापातेन मन्दमतीन्‌ 
प्रतिभायादिति । अतः प्रधानमछनिबईणन्यायेना5तिदिशति- एतेन 
अ्ानकारणवादप्रतिषेधन्यायकलापेन सर्वेऽण्वादिकारणवादा अपि प्रति- 
साच्यका अनुवाद 
अणु आदि कारणवादके प्रतिषेधके लिए प्रयत्न नहीं किया गया। अहा 
कारणवाद्पक्षके प्रतिपक्षी होनेखे उनका भी प्रतिषेध करना चाहिए, क्योंकि कुछ 
वैदिक लिङ्ग मन्दमतियोंको आपाततः उनके पोषक प्रतीत हो सकते हैं । इसलिए 
प्रधानमल्डनिवदेणन्यायसे अतिदेझ करते हैं--इसखे अर्थात्‌ प्रचानकरणवादके 


रत्नभभा 
तेऽपि त्विति । निभूलास्ते कथ मतिपक्षा इत्यत आह--तेषामिति । तथाहि 
छान्दोग्ये जगत्कारणत्वज्ञापनाथ पिता पुत्रमुवाच--आसां वटघानानां मध्ये एकां 
भिन्धीति, भित्रा भगव इत्युवाच पुत्रः, पुनः पित्रा किमत्र पश्यसि इत्युक्ते, न 
किञ्चन भगव इत्याह, तत्र पित्राऽणिमानं न पझ्यसि इत्युक्तम्‌, तथा च न किञ्चन 
शळ्दात्‌ शुन्यस्वभाववादी प्रतीयेते, अणुशब्दात्‌ परमाणुवाद इति। एवम्‌ 
“असदेवेदमआअ आसीद्‌?” ( छा० ३।१९।१ ) “अणोरणीयान्‌”? ( क» २।२० ) 
इत्यादि लिङ्ग द्रष्टव्यम्‌ । अत्र अण्वादिवादाः श्रौता न वेति संशये सति अस- 
दण्वादिशळदबलात्‌ श्रोता इति प्रा्तेऽतिदिशति--णतेनेति । अस्य अतिदेशत्वादू 
न घूथकू सज्ञत्यायपेक्षा । नकिञचनाऽसच्छन्दयोः पत्यक्षायोग्यवस्लुपरत्वादू 
रत्नमभाका अनुवाद 
इत्यादि । यादि कोई कदे कि वे वाद यदि निमूल हैं, तो प्रतिपक्ष किस प्रकार दो सकते हैं, 
इसपर कहते दैं--““तेषाम्‌”” इत्यादि । क्योकि छन्दोग्यमें जगतूके कारणको समझानेके लिए 
पिताने पुत्रसे कद्दा--इस बड़के फलके बीजोंमेंसे एक बीजों तोको, पुत्रने काहे भगवन्‌ ! तोक 
लिया, फिर पितानें कदा--उसरमें क्या देखते दो ? थुचने. कडा-हे भगवन्‌! न ।केखन'- 
कुछ नहीं, पीछे पिताने कद्दा-आणिमाको नहीं देखते ? इसमें “न 'केश्चन' शब्दसे झत्यवाद 
आर स्वभाववादकी अतीति होती है और अणु॒हाब्दसे परमाणुबाद प्रतीत होतादै। इसी 
अकार 'असदेवेदमग्र०' (खष्टिके पहले यद्द असत्‌ ही था) “अणोरणीयान्‌? (अणुसे भी अणु) 
इत्यादि लिंग समझने चादिएँ । अणु आदि वाद श्रुतिसंगत हैं या नदीं, ऐसा संशय होनेपर 
शुतिमं असत्‌, अणु आदि पद हैं, इसलिए श्रौत हैं, ऐसा प्राप्त होनेसे अतिदे करते हैं-- 
““एतेन'” इत्यादिसे । यह अतिदेश सूत्र है, अतः इसकी एथक्‌ संगति आदि कद्दनेकी अपेक्षा 


अआधि ० < सू० २८) शाङरमाथ्य-रत्नप्रमा भाषा नुचादसाँद्त ९१९ 
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श््च्ल््श्््च्य्य्न्य्च्य्न्य््ध्थ्य्च्च्य्व्य्य्य्व्य््य्ख््त्णल्य्)सर्ःः 


साण्य 
विद्धतया व्याख्याता वेदितव्याः । तेषामपि अधानवदशब्दस्वाच्छब्द- 
विरोधित्वा्चेति । व्याख्याता व्याख्याता इति पदाम्यासोऽध्यायपरि- 
समाप्ति द्योतयति ॥२८ ॥ 
इति ्रीमत्परमइंसपरिबाजका चार्यश्रीमच्छड्कर भगवत्पूज्यपादकतो झारी- 
रकमीमांसा भाष्ये प्रथमाध्यायस्य चतुर्थः पादः समासतः ॥ ४ ॥ 


इति श्रीमद्रह्मसूत्रदाङ्करभाष्ये समन्वयाख्यः 
प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


साच्यका अनुवाद 
निषेघक न्यायोंसे सब अणु आदि कारणवाद भी निराकृत समझने चाहिए, 
क्योंकि चै भी प्रधानके समान अशब्द और इान्दविरुद्ध हैं । “व्याख्याता ञ्या- 
ख्याताः? इस प्रकार पदका अभ्यास अध्यायकी समासिका सूचक है ॥ २८ ॥ 
यतिवर श्रीभोळेबाबा कत प्रथम अध्यायके चतुर्थपादके 
भाष्यका अनुवाद समाप्त । 


रत्वम्रमा 
अणुशब्दस्य सूक्ष्माभिप्नायत्वादू अशब्दत्वम्‌, तेषां वादानां प्रधानवादवदू अश्री तत्वम्‌ 
अर्मकारणश्रुतिबाघितत्वङ्च, तस्मादू रह्मैव परमकारणम्‌। तस्मिन्नेव सर्वेषां वेदान्ता- 
नां समन्वय इति सिद्धम्‌ ॥ १ ॥ ४ ॥ २८ ॥ (८) ॥ 
इति श्रीमत्परमहंसपरिन्राजका चार्यश्री मदू गो पाळसरस्वतीपूज्यपादशिष्य- 
श्रीरामानन्दभगवत्पादकृतो शारीरकमीमांसादरन- 
साष्यव्याख्यायां आष्यरलप्रभायां ्रथमाध्यायस्य 
चलुर्थः पादः समाक्तः ॥ १॥ ४ ॥ 
रत्नभभाका अनुवाद 
नहीं दे । 'न किन” और “असत्‌? शब्द प्रत्यक्षके अयोग्य वस्तुके प्रतिपादक हैं और अणुकाच्द 
सक्ष्मपरक हे, इसलिए "अणु? आदि श्र॒तिश्रतिपादित नहीं हैं और ये वाद प्रधानवादके समान 


अश्रौत हैं और अक्ष कारण हे, ऐसा प्रतिपादन करनेवाली श्रुतिसि बाधित हैं, इसलिए ब्रद्म ही परम 
कारण है और उसमें दी सब वेदान्तोका समन्वय दै, यह सिद्ध हुआ ॥२८॥ 


यतिवर श्रीभेलिबाना कृत अथमाष्यायके चतुर्थ पादका रत्नभ्रभाजवाद समाप्त 1 


